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KAPITEL I. 
Den kanoniska rättens kyrkobegrepp. 


Vid bestämmandet av den katolska kyrkans rättsliga natur utgår 
man inom den kanoniska doktrinen från samfundsbegreppet. Kyrkan 
betecknas såsom en societas. Denna beteckning för kyrkan återfin- 
nes med olika attributiva bestämningar i ett av det vatikanska kon- 
siliet år 1869—70 framlagdt utlåtande, »Schema Constitutionis dog- 
maticae de Ecclesia Christi». Utlåtandet utgjorde förslag till en dog- 
matiskt fixerad framställning av den katolska kyrkans natur. Sche- 
mat har emellertid ej vunnit officiell giltighet utan äger allenast doktri- 
när betydelse. Ej heller eljest föreligger någon formellt rättsligt fast- 
ställd bestämning av det katolska kyrkobegreppet. 

Ett flertal moderna kanonister? anse den av BELLARMINUS under 
1300-talet framställda definitionen giva ett fullgodt uttryck för den 
katolska uppfattningen i denna fråga. Under polemik mot olika så- 
som >»heretiska» betecknade meningar, bestämmer BELLARMINUS kyr- 
kan såsom »en samfällighet av människor, vilka äro med varandra 
förbundna genom bekännelse till samma kristna tro och delaktighet 
i samma sakramentet, under ledning av rättsligen befullmäktigade 
ledare och främst av den romerske biskopen såsom ensam Kristi ställ- 
företrädare på jorden».? 

Utan direkt anslutning till denna definition men under likadant 
betonande av kyrkans samfundsnatur bestämmes kyrkobegreppet av 
andra nutida kanonister.? Synnerligen kortfattadt betecknar GERLACH 


! Acta Vat., s. 567 ff.; MARTIN, s. 41 ff. 

? HinscHiUs, KR, s. 861; Stutz, KR, 410; WERNzZ, I, s. 10 ff.; HARING 
s. 38. 

"ÅA. a. T. 1, Contr. 4, 1. 3, c. 2, s. 184: >coetum hominum eiusdem Chri- 
stianae fidei professione, ct eorundem Sacramentorum communione colligatum, 
sub regimine legitimorum pastorum, ac praecipue vnius Christi in terris Vicarij 
Romani Pontificis>. 

" PHiLriips, I, s. 2; WALTER, S. 24; VERING, S. 300; SÄGMULLER, I, s. 4. 
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kyrkan såsom »det av Kristus stiftade religionssamfundet»>.? SoHM 
anser sistnämnda definition såsom karaktäristisk för vad han kallar 
nykatolicismens uppfattning.? 

Medeltidens kanoniska doktrin subsummerade kyrkan liksom olika 
kyrkliga institutioner under det närmast från den romerska rätten 
hämtade korporationsbegreppet. Därvid modifierades emellertid detta 
begrepp så till vida, att korporationen företrädesvis betraktades såsom 
anstalt.? Utmärkande för korporationen såsom anstalt vore, att dess 
syfte liksom dess därav bestämda organisation och ledning ej ytterst 
berodde på eller vilade hos dess medlemmar utan vore densamma 
givna utifrån. Kyrkan vore visserligen en >Gemeinschaft der Gläu- 
bigen» men tillika en »Anstalt fär Glauben>. Hon vore en av Gud 
stiftad och av honom ledd samfällighet.s »Grund ihrer Einheit und 
der gesammten ihren Organismus beherrschenden und belebenden Ver- 
fassung ist nicht der vereinigte Wille der Glieder, sondern der Eine 
Wille ihres Stifters.> »Die Anstaltsidee hat uberall so weit, als ein 
Institut kirchlich blieb, dergestalt gesiegt, dass die korporativen Ele- 
mente dem Gedanken der von aussen und oben hineingelegten Willens- 
einheit unterworten blieben.»? 

Jämväl av vissa nutida kanonister betonas på samma sätt kyrkans 
anstaltsnatur.? EiICHMANN definierar kyrkan såsom »den av Kristus 
stiftade anstalten till förverkligande av Guds rike på jorden». För 
korporationsbegreppet är enligt honom utmärkande, att korporationen 
till sitt fortbestånd vore beroende av dess medlemmars vilja, liksom 
att eljest samfundsviljan eller flertalsviljan vore bestämmande för 
korporationens syfte och verksamhet. Så vore ej fallet 1 fråga om 
kyrkan. Genom korporationsbegreppet bleve därför hennes väsen ej 
exakt angivet. Det vore ej fullt träffande att beteckna kyrkan såsom 
en korporation i betydelse av den organiserade kristenheten, samfäl- 
ligheten av människor, vilka äro förenade genom samma trosbekän- 
nelse. Särskildt vore kyrkan icke en korporation i den meningen, att 


? ÅA. a. s. 10: »Die Kirche ist die von Christus gestiftete Religionsgesell- 
schaft.> 

? AKER, s. 576. 

? GIERKE, III, s. 238 ff., 245, 248. 

t Ib., s. 110, 125. 

& Ib,, II, s. 5355; jfr s. 539 ff., 546 ff. 

Vv. ScHERER, KR, I, s. 17 f.; FRIEDBERG, S. 163; HEINER, S. 90 ff.; HARING, 
s. 37; PÖsCHL, s. I f.; EICHMANN, S. 4 ff. 
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hennes fortbestånd, såsom fallet är med korporationer, vore avhängigt 
av medlemmarnes vilja. Inom kyrkan vore vidare icke heller i övrigt 
samfundets eller flertalets vilja bestämmande, utan i stället stifta- 
rens vilja. 

Huruvida ett dylikt framhållande av kyrkans anstaltsnatur äger 
juridiskt värde eller berättigande, beror naturligen 1 främsta rummet 
på den innebörd, som man därvid tillägger anstaltsbegreppet till skill- 
nad från korporationsbegreppet. 

Hos MAYER bestämmes den offentligrättsliga anstalten såsom »ein 
Bestand von Mitteln, sächlichen wie persönlichen, welche in der Hand 
eines Trägers öffentlicher Verwaltung einem besonderen öffentlichen 
Zwecke dauernd zu dienen bestimmt sind».! I främsta rummet fram- 
hålles här såsom för anstalten utmärkande förefintligheten av dit- 
hörande sakliga medel, bestämda för visst offentligt ändamål. Emel- 
lertid torde allenast i mycket sällsynta fall dylika medel helt och hållet 
saknas eller anses umbärliga för fullföljande av ett offentligt ända- 
mål jämväl i korporationens form. Och oavsedt detta moment synes 
det kunna ifrågasättas, om någon enda av de här för den oftentlig- 
rättsliga anstalten angivna bestämningarne över huvud kan saknas hos 
den offentligrättsliga korporationen. Genom nämnda begreppsbestäm- 
ning vore i så fall åtskillnaden mellan anstalt och korporation icke på 
tillfredsställande sätt angiven. 

Det förefaller alltså vara ett nödigt komplement härtill, då SoHmMm 
anger den offentligrättsliga anstalten såsom ett »Verband» utan med- 
lemmar och i sistnämnda bestämning ser dess väsentliga åtskillnad 
från den offentligrättsliga korporationen i trängre mening (samfunds- 
korporationen).? Mot anstalten på det offentligrättsliga området sva- 
rar enligt honom stiftelsen såsom parallellinstitut inom privaträtten. 
För anstalten liksom för stiftelsen vore utmärkande en av varderas 
rattsligen bestämda syfte bunden förvaltning genom därmed betrodda 
organ; för båda likaså den rättsliga förefintligheten av destinatärer, 
vilkas intressen det bestämda ändamålet avser att tjäna. Men anstal- 
ten liksom stiftelsen saknar egna medlemmar, som äro förbundna till 
organisk samverkan för dess ändamål. Bundenhet vid ett bestämdt 
andamål, som icke kan av medlemmarne eller av de förvaltande orga- 
nen godtyckligt ändras, eller å vars ändring eller fortbestånd dessa 
icke ens äga något avgörande inflytande, föreligger åter lika väl vid 
2 ÅA. a, II, s. 468. 

> KR, II, s. 27 f. 
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den offentligrättsliga korporationen som vid anstalten. Den förra äger 
bestånd såsom offentligrättslig korporation allenast så länge den tjä- 
nar sitt av rättsordningen bestämda syfte. 

Vill man alltså med bestämningen av kyrkan såsom anstalt och 
icke såsom korporation allenast utsäga, att hennes medlemmar eller 
organ sakna rättslig makt att bestämma över kyrkans ändamål, så vore 
denna bestämning juridiskt förfelad. För deras bundenhet vid ett för 
kyrkan bestämdt ändamål vore det nämligen likgiltigt, om hon ägde 
naturen av anstalt eller av offentligrättslig korporation. Och bestäm- 
ningen i fråga vore oriktig, därest man icke ville hos henne neka före- 
fintligheten av verkliga medlemmar och erkänna allenast den rättsliga 
tillvaron hos henne av förvaltande organ och av destinatärer för hen- 
nes ändamål. Det sagda vilar dock på den förutsättningen, att kyrkan 
betraktas såsom en av statens rättsordning beroende institution. 

Sådan ställning med åtföljande beroende nekas emellertid för den 
katolska kyrkans del av katolicismens kanoniska doktrin. Från dess 
synpunkt måste därför frågan om kyrkans rättsliga natur bedömas 
ensamt utifrån hennes egen fullt självständiga rättsordning. Inom 
denna doktrin torde också undantagslöst erkännas, att kyrkan icke blott 
äger förvaltande organ utan tillika består av medlemmar såsom in- 
bördes förbundna till organisk samverkan för kyrkans ändamål, i för- 
hållande till vilket de därjämte äro destinatärer. Aktiviteten för kyr- 
kans ändamål är väl enligt hennes rättsordning mycket olika för olika 
kyrkliga medlemmar, men ingen medlem torde principiellt anses där- 
ifrån utesluten. Och olikheten härutinnan är inom kyrkan enligt hen- 
nes rättsordning knappast större, än vad fallet är inom vissa andra 
rättsbildningar, vilka utan tvekan räknas såsom korporationer. Objekt 
för kyrkans ändamål är väl icke blott -hennes egna medlemmar utan 
jämväl utomstående. Men denna utåt riktade kyrkliga verksamhet är 
dock icke så starkt betonad, att uppfattningen av kyrkan såsom anstalt 
kan anses därpå väsentligen grundad. En anstalt, i den mening Som 
fattar detta begrepp, är den katolska kyrkan enligt kanonisk doktrin 
utan tvivel icke. 

Då likväl kyrkans anstaltsnatur hävdats av medeltida och vissa nu- 
tida kanonister, torde det ha skett i avsikt att därmed markera den 
bestämda artskillnaden mellan kyrkan och privata korporationer. Den 
privata korporationen är nämligen till skillnad från den offentligrätts- 
liga, inom ramen av vederbörande rättsordning, för sin tillvaro och 
i fråga om sitt ändamål beroende av sina medlemmars fria beslut. Att 
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fatta kyrkan såsom en offentligrättslig korporation i SoHMms mening 
synes däremot stå i full överensstämmelse med allmän kanonisk dok- 
trin, vare sig kyrkans anstaltsnatur där särskildt betonas eller icke, 
under förutsättning att man till offentligrättsliga korporationer ur den 
statliga rättsordningens synpunkt räknar även staten själv. 

Då kyrkan enlig kanonisk doktrin betecknas såsom ett samfund 
( societas), avses med detta begrepp närmast en på visst sätt bestämd 
vttre eller synlig gemenskap av människor med åsyftadt överindivi- 
duellt fortbestånd. En synlig gemenskap (societas visibilis) är kyrkan 
1 den meningen, att det förmedelst yttre kriterier kan avgöras, vilka 
som äro hennes medlemmar. 

Medlemskap i kyrkan förvärvas genom dopet och allenast på detta 
satt. För denna dopets rättsliga verkan erfordras dock icke enligt ka- 
tolsk uppfattning dess förrättande av ett därtill legitimeradt kyrkligt 
organ. Det är nog, att dopakten från kyrkans ståndpunkt är att be- 
trakta såsom ett kristligt dop. Principiellt omfattar alltså den katolska 
kyrkan hela den döpta kristenheten. »Alla döpta och dessa allena äro 
den synliga kyrkans medlemmars, heter det hos v. SCHERER.! Denna 
mening har inom den katolska kyrkan varit sedan gammalt rådande.? 

Vida mera begränsad anges emellertid denna kyrkas omfattning 
av BELLARMINUS i hans ovan anförda kyrkodefinition. Enligt denna 
stå utanför kyrkans gemenskap ej blott odöpta utan även 1) döpta, 
vilka icke bekänna den katolska tron (heretiker), 2) döpta med ka- 
tolsk trosbekännelse, vilka sakna tillträde till kyrkans sakramenter (ex- 
kommunicerade), och 3) döpta med katolsk trosbekännelse och till- 
trade till kyrkligt erkända sakramenter, vilka stå utanför den legitima 
katolska kyrkostyrelsen (skismatiker). Med sådan begränsning fram- 
träder kyrkans konkreta existens i en mera påtaglig yttre form. Till 
den anförda kyrkodefinitionen och dess utläggning fogas ock den 
satsen, att »kyrkan är en likaså synlig och påtaglig mänsklig gemen- 
skap som den gamla romerska staten eller konungariket Frankrike 
eller republiken Venedig».? 

Såsom samfund äger kyrkan viss organisation, viss samfundsord- 
ning, vissa maktmedel och visst samfundssyfte. Genom sin organisa- 
tion kan hon såsom enhet vara verksam dels utåt och dels i förhållande 


Y KR, I, s. 18. 

> Soum, AKER, s. 1530 ff. 

AA. st, s. 185: >Ecclesia est enim coetus hominum ita visibilis et palpabilis, 
vt est coetus populi Romani, vel Regnum Galliae, aut Respublica Venetorum.> 
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till egna medlemmar. Av kyrkans samfundsordning bestämmes hen- 
nes organisation och formerna för hennes verksamhet. Därav regleras 
ock medlemmarnes ställning och förhållande dels till samfundsenheten 
och dels inbördes 1 fråga om samlivet inom kyrkan. Vissa maktmedel 
måste kyrkan liksom varje annat samfund äga och kunna använda, 
i första hand för upprätthållande av den för dess fortbestånd nödiga 
samfundsordningen. I övrigt användas dylika maktmedel, i den mån 
de stå kyrkan till buds, för att hävda hennes ställning utåt och fram- 
för allt till fullföljande av hennes samfundssyfte. Av kyrkans sam- 
fundssyfte bestämmes i väsentligaste mån arten av hennes maktmedel 
och sättet för deras användning, liksom samma syfte är bestämmande 
för innehållet av kyrkans samfundsordning och verksamhet. I nu 
nämnda hänseenden är kyrkan likartad med varje annat mänskligt 
samfund. 

Ett samfund innebär en i yttre hänseende reglerad mänsklig sam- 
verkan. Hos STAMMLER, som finner sistnämnda bestämning hos sam- 
fundsbegreppet uttömmande och ensamt avgörande, identifieras be- 
greppen samfund (Gesellschaft), socialt samliv och samverkan. I mot- 
sats härtill ställes av honom naturtillståndet såsom ett tänkt fullföl- 
jande av mänskliga ändamål utan samverkan med andra. Då emeller- 
tid samverkan mellan människor städse avser yttre förhållanden dem 
emellan, och sådan icke är tänkbar utan någon som helst reglering, 
borde man enligt honom till undvikande av pleonasm vid begreppsbe- 
stämningen helst bestämma samfund eller socialt samliv såsom utan 
vidare liktydigt med samverkan.? Utgör samverkan samfundsbegrep- 
pets väsentliga bestämning, måste ett samfund anses fullkomligt i for- 
mellt hänseende, i den mån samverkan för uppställande och fullföl- 
jande av mänskliga ändamål genom samfundet framträder såsom på 
ett fullkomligt sätt säkerställd eller förverkligad. 

Bland olika mänskliga samfund anses staten äga den fullkomligaste 
samfundsformen eller den i och genom staten sammanslutna och sam- 
manhållna folkenheten utgöra det mest fullkomnade samfundet. Sta- 
tens fullkomlighet såsom samfund kan anses framför allt betingad 
därav, att dess samfundsordning framträder såsom rättsordning, och 
att denna samfundsordning med dess rättsliga karaktär icke härleder 
sin giltighet från någon utom staten liggande mänsklig faktor utan 
har sin grund allenast hos staten själv. Såsom utrustad med själv- 


i TR, s. 78, 83 ff.; RK, s. 10 ff. — »Gesellschaft ist Zusammenwirken> 
(TR, s. 85). 


Kanonisk och nutida offentlig rätt 7 


ständigt rättsbildande kraft betecknas staten såsom ett suveränt sam- 
fund. Den utgör så till vida en självständig, av andra oberoende en- 
het för socialt samliv. Såsom suveränt samfund bestämmer staten 
självständigt sitt samfundssyfte och medlen för dess förverkligande 
hksom sin maktsfär inåt och utåt. Allt detta vinner sitt uttryck i dess 
rattsordning, vars innehåll därav betingas. 

Av rättsordningens innehåll framgår, i vilken utsträckning det so- 
ciala samlivet inom statens yttre maktsfär är från dess sida regleradt. 
Sin yttre maktsfär åter avgränsar den moderna staten genom regler 
om statsborgarskap och statsterritorium. Genom de förra bestämmes, 
vilka individer som tillhöra statsfolket och som därmed, principiellt 
oberoende av sin vistelseort, äro i sitt sociala samliv underkastade sta- 
tens rättsordning. Genom de senare bestämmes det geografiska om- 
rade, inom vilket samma rättsordning gäller för socialt samliv, även 
om andra än statsborgare däri taga del. 

Ett suveränt samfund framträder i förhållande till sina egna med- 
lemmar såsom en tvångsgemenskap. Så bestämmer staten genom sin 
rättsordning, principiellt utan hänsyn till de därav berörda enskilda 
individernas vilja eller samtycke, vilka som äro dess statsborgare. 
Tvånget för den enskilde att tillhöra ett dylikt samfund grundar sig 
dock ej enbart på en sådan föreskrift i dess rättsordning eller på till- 
varon av maktmedel hos samfundet att på denna punkt göra rättsord- 
nmngen gällande. Fastmer föreligger här för den enskilde ett tvång 
av I viss mån annan natur. Inom den nutida civiliserade mänsklig- 
heten skulle det nämligen för den enskilde vara omöjligt att, även om 
sårlant stode honom till buds, ställa sig isolerad från varje statsgemen- 
skap utan att därmed lida intrång i sitt personliga människovärde. Till- 
hörighet till ett statssamfund framstår alltså ur hans egen synpunkt 
såsom en moralisk nödvändighet. 

Då det moderna statsbhorgarskapsinstitutet söker i möjligaste mån 
förebygga tillvaron av statsborgerlig hemlöshet, sker detta ej företrä- 
desvis i statens utan i den enskildes intresse. Verkan av brist i detta 
hänseende mildras emellertid praktiskt sedt därigenom, att inom civili- 
serade stater även statsborgerligt hemlösa personer, vilka där uppe- 
hålla sig, såsom. forenser eller subditi temporarii, i stort sedt liksom 
statens egna medlemmar åtnjuta delaktighet i dess sociala samliv. Av 
humanitära hänsyn har likaledes, oavsedt internationella synpunkter, 
landsförvisningen utsöndrats såsom strafform ur modern rätt. 

Innebär ett samfund en reglerad mänsklig samverkan, och bildar 
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dess samfundsordning ett uttryck för ifrågavarande reglering, så är 
tydligen samfundsordningens upprätthållande en nödvändig betingelse 
för samfundets fortbestånd. I gemenskapens intresse måste därför 
samfundet gent emot sina egna medlemmar söka göra sin samfunds- 
ordning gällande och härtill, om så erfordras, använda tvång medelst 
de maktmedel, som stå samfundet till buds. Det sker hos andra sam- 
fund än staten i analogi med användningen av straff och exekution 
från statens sida såsom medel för upprätthållandet av dess rätts- 
ordning. 

Utgör emellertid samfundet en tvångsgemenskap i nyss angivna 
mening, så medför den moraliska nödvändigheten för den enskilde att 
tillhöra ett dylikt samfund tillika ett likadant tvång för honom att 
underordna sig samfundsordningen och iakttaga dess regler. Gent 
emot den enskilde är alltså en dylik samfundsordning ej blott utrustad 
med straff- och exekutionssanktion utan äger tillika en moraliskt 
tvingande kraft. I sistnämnda hänseende skulle rättsordningen, såsom 
samfundsordning för en moralisk tvångsgemenskap, skilja sig från 
varje samfundsordning, som saknar rättslig karaktär. 

Detta innebär icke, att varje moment i en rättsordning till sitt inne- 
håll skulle framträda såsom ett moralbud. Tvärtom kan en särskild 
rättsregels innehåll eller dess tillämpning i ett speciellt fall te sig så- 
som något i och för sig moraliskt likgiltigt eller rent av moraliskt 
stötande. Är det sista händelsen, uppstår därmed för den enskilde en 
moralisk konflikt mellan rättens och moralens bud. Och står rätts- 
ordningens innehåll mera -allmänt i skarpare strid mot den moraliska 
uppfattningen hos rättssamfundets medlemmar, så innebär dylikt för- 
hållande tydligen den största fara för rättsordningens och därmed för 
samfundets fortbestånd. Å andra sidan bildar harmoni i nämnda hän- 
seende den starkaste garanti för rättsordningens giltighet och för fort- 
beståndet av det därigenom betingade sociala samlivet. 


Samtliga bestämningar hos staten, genom vilka denna framträder 
såsom ett i formellt hänseende fullkomligt mänskligt samfund, före- 
finnas enligt kanonisk. rätt och rättsdoktrin hos den katolska kyrkan. 
I likhet med staten förklaras hon vara en socictas perfecta. Att kyr- 
kan såsom yttre samfund har samma natur som staten (reipublicae 
instar obtinet), är en uppfattning, som först framträder inom den ka- 


! Sonm, KR, II, s. 48 ff.; WGR, s. 5 ff. 
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noniska doktrinen vid slutet av 1100-talet. Den återfinnes sedermera 
1 talrika uttalanden från auktoritativt kyrkligt håll, i vilka kyrkan på 
nyssnämnda sätt karaktäriseras och betecknas.? I promulgationsurkun- 
den till 1917 års kodifikation av den kanoniska rätten förklaras kyr- 
kan vara av sin grundare Kristus från början utrustad med alla de 
egenskaper, som äro utmärkande för ett fullkomligt samfund.? Och 
enligt lagtexten äger kyrkan såsom helhet »på grund av gudomlig an- 
ordning» formlig rättssubjektivitet.” 

Kyrkan har sålunda alla betingelser för sin tillvaro och sin makt 
hos sig själv. Till sin existens är hon oberoende av varje utomstående 
mänsklig maktfaktor. Hennes samfundsordning äger giltighet utan 
att för densamma behöva stöd hos någon annan rättslig gemenskap, 
som därmed vore kyrkan rättsligen överordnad. Denna samfundsord- 
ning har tillika karaktär av rättsordning. Ty kyrkan är liksom staten 
i förhållande till sina medlemmar en tvångsgemenskap i ovan angivna 
mening. Tillhörighet till kyrkan framstår nämligen för dem såsom 
en oundgänglig betingelse för ernående och bevarande av religiöst sed- 
ligt människovärde.” 

Såsom suveränt samfund bestämmer kyrkan i likhet med staten 
självständigt i förhållande till utomstående sitt samfundssyfte och 
medlen för dess ernående samt sin maktsfär inåt och utåt. Huru vid- 
sträckt hennes samfundssyfte och maktsfär tidtals fattats, visar kyr- 
kans historia under medeltiden, särskildt från slutet av 1000-talet.? 
Nutida uppfattning härutinnan framgår bl. a. av ett påvligt brev (en- 
cyklika) av !/,, 1885. I dess ingress framhålles, att kyrkan väl i första 
hand enligt sin natur åsyftar »själarnes frälsning och ernående av 
himmelsk salighet>. Men det tillägges, att hon dessutom äger så stor 
betydelse för främjande jämväl av människors jordiska väl, att denna 


+ GIERKE, III, s. 238 ff., 530, 581; Sonm, KR, II, s. 8 not 19, s. 18 ff., 105 £.; 
AKRKER, s. 567, 576 f. 

> SonuwmM, KR, II, s. 18 not I, s. 123; AKKR, s. 576 not 35, s. 580 not 38; 
WGR, s. 34; WUK, s. 15, 18; Acta Vat., s. 568, cit. schema, cap. 3. 

? Codex, s. XXXIX: ita a Conditore Christo constituta, ut omnibus esset 
notis, quae cuilibet perfectae societati congruunt>. 

" Codex, can. 100 & 1: »Catholica Ecclesia et Apostolica Sedes moralis 
personae rationem habent ex ordinatione divina.> 

> Acta Vat., s. 569, cit. schema, cap. 6: »Ecclesiam esse societatem ad salu- 
tem consequendam omnino necessariam>; cap. 7: »extra Ecclesiam salvari 
neminem posse>; Somm, KR, II, s. 119; WGR, s. 29. 

" Soun, KR, II, s. 184. 
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icke kunde vara större, därest hennes samfundssyfte 1 främsta rum- 
met och huvudsakligen vore därpå inriktadt.t 

Kyrkans ställning såsom suveränt samfund finner sitt uttryck däri, 
att hon inom den katolska kanonistiken betecknas såsom det av Kristus 
instiftade religionssamfundet. Kyrkan är alltså enligt denna uppfatt- 
ning i sin egenskap av yttre samfund grundadt av Kristus själv. Han 
har därvid givit henne grunddragen av den samfundsform, hon ännu 
1 dag äger, och tillika utrustat henne med en mycket vidtgående rätts- 
lig makt. Även kyrkans formella rättssubjektivitet förklaras på grund 
därav härleda sig »ex ordinatione divina».? Såsom en dylik institu- 
tion av gudomligt ursprung kan kyrkan icke vara beroende av någon 
världslig makt. Då i det sagda tillika uttryckes en inre bundenhet hos 
kyrkan för hennes egna organ med hänsyn till hennes av stiftaren 
fastställda samfundssyfte och bestämda samfundsordning, så innebär 
denna bundenhet naturligen icke något intrång i hennes suveräna ställ- 
ning utåt eller i förhållande till egna medlemmar utan är fastmer ägnad 
stärka densamma. 

I och för sig måste det anses sakna rättslig betydelse, huruvida 
nämnda uppfattning om kyrkans ursprung motsvarar den historiska 
verkligheten eller utgör allenast en historisk fiktion, liksom en stats 
ställning såsom suveränt samfund icke är beroende av det historiska 
förloppet vid dess grundande. Men uppfattningen har i varje fall så 
till vida rättslig betydelse och försvarar därmed 1 viss mån sin plats 
vid kyrkobegreppets bestämmande, som kyrkan med stöd av den- 
samma faktiskt hävdat sin ställning såsom ett fullt självständigt sam- 
fund. Den ligger dessutom till grund för åskådningen om kyrkans 
inre bundenhet, som bl. a. tagit sig uttryck i teorien om hennes an- 
staltsnatur. 

Jämte det den katolska kyrkan såsom samfund sålunda inom ka- 
nonisk doktrin tillägges bestämningen fullkomlighet, betecknas såsom 
en societas perfecta, förklaras hon tillika vara en societas inacqualis. 


! Acta, s. 161: >Immortale Dei miserantis opus, quod est Ecclesia, quam- 
quam per se et natura sua salutem spectat animorum adipiscendamque in caelis 
felicitatem, tamen in ipso etiam rerum mortalium genere tot ac tantas ultro paret 
utilitates, ut plures maioresve non posset, si in primis et maxime esset ad 
tuendam huius vitae, quae in terris agitur, prosperitatem institutam.> — Jfr 
SCHNEEMANN, KG, s. 6. 

> Se ovan sid. 9 not 4. Om den historiska hållbarheten av anförda upp- 
fattning, se HaArNnNacK, KRK, s. I ff. 
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Om innebörden av denna begreppsbestämning och dess förhållande till 
den förstnämnda synes emellertid varken full samstämmighet eller 
klarhet råda. Såsom allra mest auktorativ ur den nutida katolska kyr- 
kans synpunkt torde få anses den framställning härutinnan, som åter- 
finnes i det ovan citerade vatikanska schemat. Syftet med detta schema 
var, såsom nämndt, att dogmatiskt fixera kyrkobegreppet, och att sche- 
mat icke vunnit officiell giltighet såsom kanonisk lagtext, minskar föga 
dess betydelse såsom ett synnerligen viktigt uttryck för rådande ka- 
tolsk kyrkorättslig uppfattning. 

> LI ett kapitel, som enligt sin rubrik handlar om den kyrkliga makten 
(de Ecclesiae potestate), uttalas, att kyrkan icke är ett samfund, inom 
vilket samtliga medlemmar intaga eller åtnjuta samma rättsställning. 
Kyrkan är icke en societas aequalium utan en societas inaequalis. Denna 
egenskap hos kyrkan uttrycker icke blott åtskillnaden därinom mellan 
klerus och lekmän, utan den innebär framför allt, att inom kyrkan 
finnes en offentlig makt (potestas). Denna vilar på gudomlig anord- 
ning, enligt vilken vissa kyrkomedlemmar äro satta att utöva helgande, 
larande och styrande makt, medan övriga medlemmar i dessa hänseen- 
den äro de förra underordnade. Bärare eller utövare av denna makt 
äro kyrkans av Kristus insatta lärare och ledare, vilka utöva sin makt- 
befogenhet fritt och oberoende av varje världslig makt samt sålunda 
styra kyrkan med all maktfullkomlighet (cum omni imperio) icke blott 
1 fråga om allt, som rör bekännelsen och det sedliga livet, utan jäm- 
väl i fråga om kyrkans yttre ordning och förvaltningen av hennes an- 
gelagenheter. På grund därav är, heter det, Kristi kyrka att anse så- 
som ett fullkomligt samfund.! 

Såväl av textens innehåll som av textrubriken framgår, att man 
med inekvalitetsbestämningen ingalunda främst velat framhålla eller 
uttrycka åtskillnaden inom kyrkan av klerus och lekmän samt deras 
olika rättsställning, utan därmed framför allt velat betona tillvaron 
hos kyrkan av en självständig samfundsmakt och dess utövning genom 


! Acta Vat., s. 570; MARTIN, 8. 44 f.: »Christi autem Ecclesia non est 
societas aequalium, ac si omnes in ea fideles eadem iura haberent; verum est 
societas inaequalis, et hoc non ideo tantum, quia fidelium alii ad sanctificandum, 
docendum et regendum praediti sunt, alii destituuntur... Potestatis autem huius- 
modi subiectum sunt Pastores et Doctores a Christo dati, qui eam libere et a 
quavis saeculari dominatione independenter exercent; adcoque cum omni imperio 
regunt Ecclesiam Dei... non solum in iis, quae fidem et mores, cultum et sanc- 
tificationem, sed in iis etiam, quae externam Ecclesiae disciplinam et admini- 
strationem respiciunt. EUnde Ecclesia Christi perfecta societas credenda est.» 
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kyrkliga organ, oberoende av varje utomstående samfundsmakt. Det 
nära sambandet eller till synes rent av identiteten mellan bestämning- 
arne societas inacqualis och societas perfecta hos kyrkobegreppet fram- 
hålles uttryckligen. 

Textens innebörd belyses ytterligare av den till texten fogade mo- 
tiveringen (adnotationes). Ännu tydligare än i texten betonas här, 
att åtskillnaden mellan klerus och lekmän för kyrkans natur av en 
societas inaequalis tillmätes underordnad betydelse, medan det väsent- 
liga därvid anses vara kyrkans självständiga samfundsmakt.? Man 
utgår här från den naturrättsliga indelningen av olika slags mänsk- 
liga samfund i societates aequales och inaequales. Men det polemiseras 
utförligt mot den bestämning av kyrkans natur, som framställts av 
de berömda protestantiska naturrättslärarne PUFENDORF och JUSTUS 
HENNING BÖHMER. 

I sitt arbete »De habitu religionis christianae ad vitam civilem» 
framhåller PUFENDORF till en början i fråga om den kristna kyrkans 
ursprungliga natur, att Kristi uppdrag till sina lärjungar ingalunda 
gått ut på att av kyrkan skapa något statsliknande samfund. För sta- 
ten utmärkande vore en offentlig makt (imperium), varav följer, att 
vissa samfundsmedlemmar där intaga en maktställning gent emot 
andra. Men kyrkan vore enligt dess stiftares syfte icke någon stat 
(status seu respublica), i den mening detta ord äger enligt allmänt 
språkbruk (populari modo), d. v. s. ett oberoende mänskligt samfund, 
som sammanhålles och styres genom en högsta offentlig makt (summo 
imperio). Vid grundandet av ett kyrkosamfund vore det därför icke 
nödigt att tillskapa några rättsregler om styrelseformen. Det vore fast- 
mer ett mot sakens natur stridande spörsmål (absurda quaestio), huru- 
vida kyrkan bör äga en monarkisk eller en aristokratisk eller en demo- 
kratisk styrelseform. Ty dessa olika styrelseformer avse allenast 
staten, men kyrkan är enligt sin natur ingen stat. Den kristna kyrkan 
eller riktigare de olika kyrkoförsamlingarne hade också ursprungligen 
och i kyrkans äldsta tid haft karaktären av enskilda samfund (indolem 
collegiorum), tillhörde alltså kategorien av sådana samfund, som bildas 
genom fri sammanslutning av ett flertal människor till främjande av 
ett gemensamt syfte (cuiusdem negotii gratia), utan intrång i stats- 
myndigheternas offentliga rättsställning gent emot dem (salvo sum- 


! Acta Vat., s. 600 f.: sinaequalitatis ratio, obnoxia altera eaque in discrimine 
clericorum a laicis sita... sed potissima inaequalitatis causa reponitur in data 
divinitus potestate.» 
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morum imperantium in eosdem iure), d. v. s. under statens makthög- 
het. Alla dylika enskilda samfund, som uppkommit och äga bestånd 
på grund av människors fria sammanslutning, kunna emellertid så 
tillvida anses äga en demokratisk prägel, som handläggandet av deras 
gemensamma angelägenheter bestämmes efter samfundsmedlemmarnes 
enhälliga samtycke. Ingen medlem av dylikt samfund kan däremot 
göra anspråk på någon maktställning gent emot de övriga, därest sådan 
icke anförtrotts honom av samfundets alla medlemmar.! 

BöÖHMER utgår 1 sitt stora kyrkorättsliga arbete »Ius ecclesiasticum>» 
vid bestämmandet av kyrkans natur från en juridiskt fixerad åtskill- 
nad mellan de olika huvudkategorierna av mänskliga samfund, vilka 
enligt honom äro antingen societates aequales eller inaequales. Hos 
ett samfund av det förra slaget saknas all offentlig makt (omnis im- 
perii expers est). Det sammanhålles allenast av medlemmarnes uttryck- 
liga eller tysta avtal. Ett inekvalt samfund åter utmärkes av åtskill- 
naden mellan styrande och styrda. Dessa äro på så sätt med varandra 
förbundna, att de styrdas vilja finnes överflyttad till de styrande, på 
grund varav de senares viljeyttringar uttrycka hela samfundets vilja. 
Så är fallet inom staten, där varje beslut eller åtgärd i statens namn 
beror uteslutande av de styrandes diskretionära prövning och avgö- 
rande. Under de styrande har hela folket underordnat sin vilja, och 
i denna underordning består dess undersåtliga ställning.? Privata sam- 


YA. av 8 28, s. 107: (Kristi lärjungar) »ad nihil minus, quam statum ali- 
quem formandum fuisse missos... Ad statum requiritur imperium, ex quo 
promanat praeeminentia unius prae altero.> — $ 30, s. 118: (Med nej besvaras 
frågan) >An Ecclesia ex intentione Salvatoris debeat esse status, seu Respu- 
blica?.... Accipimus heic vocabulum status populari modo, pro societate homi- 
num independente, quae summo imperio continetur et regitur.> — & 32, s. 139 f.: 
>in Ecclesiis formandis non opus est decreta super certa regiminis forma intro- 
ducenda ; absurdaeque sunt quaestiones, an monarchica, aristocratica, democra- 
tica forma competat Ecclesia. He quippe formae cadunt in statum aliquem, seu 
civitatem: Ecclesia autem status non est.> — $& 39, s. 180: (De äldsta kristna 
församlingarne) >»habuisse indolem Collegiorum, seu eiusmodi societatum, queis 
plures homines cujusdem negotii gratia inter se connectuntur, salvo summorum 
imperantium in eosdem jure.» — S. 183: >est autem ea natura collegiorum 
omnium, quae libera hominum coitione constant, ut aliquid habeant democratiae 
simile hactenus, ut quae eam in universum concernunt negotia communi omnium 
consensu sint expedienda; adeoque nemo in illis potestatis quid in alios arrogare 
queat, nisi id ab universis ipsi sit delatum.> 

? Det kan anmärkas, att uppfattningen om tillvaron av och förbindelsen 
mellan styrande och styrda inom ett samfund eller samhälle, såsom det för 
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fund (collegia et universitates), som finnas inom staten, äro däremot 
societates aequales. På grund av naturen hos dylika samfund bero 
åtgärder i samfundets namn med syfte att främja dess ändamål och 
trygga dess bestånd av alla samfundsmedlemmarnes beslut, som fattas 
genom röstning efter samfälldt rådslag. Sådant samfund brukar vis- 
serligen inom sig utse ledare eller föreståndare, men dessa äga ej 
någon offentlig maktställning (de äro »sine ulla imperandi potestas»). 
De äro tillsatta allenast för att leda och handhava samfundets ange- 
lägenheter och kunna vid beslut i dessa ha tillerkänts viss företrädes- 
ställning i förhållande till andra samfundsmedlemmar. Men de äro 
likväl i allo beroende av samfundet och äro skyldiga att inför detta 
avlägga räkenskap.t Mera kortfattadt framställer BÖHMER i ett annat 
arbete denna åtskillnad mellan olika slags samfund på följande sätt. 
Inom en societas aequalis har ingen någon offentlig makt över andra, 
så att ingen åtskillnad där finnes mellan styrande och styrda. Inom 
en societas inaequalis förefinnes däremot såsom dess karaktäristikum 
åtskillnad mellan styrande och styrda, och det primära i detta förhål- 
lande är den eller de styrandes offentliga maktställning.? 


staten väsentligen karaktäristiska momentet, inom nutida statsrättsvetenskap 
kraftigt företrädes av DuGUuiTt; se hans Traité, I, s. 499 ff.; II, s. 20 ff.: >Dans 
la nation se produit une différenciation entre les forts et les faibles et c'est ce 
fait meéme qui constitue l'Etat;> — Manuel, s. 354: >le phénoméne qu'est !'Etat, 
c'est-å-dire la différentiation entre gouvernants et gouvernés>. 

"ÅA. a, T. I, L. I, Tit. 33 $ 8, s. 849 f.: (Societas est) »vel aequalis vel 
inaequalis; illa omnis imperii expers est, et simplice pacto, eoque vel expresso 
vel tacito, coeuntium contrahitur; haec vero ordinem imperandi et parendi in- 
ducit, hoc modo conflata, vt voluntas parentium fit collata in voluntatem impe- 
rantium, vt horum voluntas sit voluntas totius societatis inaequalis. Talis status 
in rebuspublicis deprehenditur, in quibus, quae decernanda et nomine eius per- 
agenda sunt, arbitrio solius imperantis reseruantur, cui voluntatem suam populus 
vniuersus submisit, quae ipsa submissio voluntatis subiectionem inducit. E con- 
trario in collegiis et vniuersitatibus, quae in rebus publicis dantur, adest status 
societatum aequalium, quarum natura est, vt quae collegii nomine peragenda 
sunt, ab omnibus decernantur, et omnium votis consilioque determinentur, quae 
ad eius salutem et conseruationem facere possunt. Solent talia collegia directores 
vel praepositos sibi etiam eligere, sine ulla tamen imperandi potestate, hoc 
tantum fine, vt directionem negotiorum, in communi peragendorum, cum quadam 
pracrogatiua suffragii habeant, a collegio tamen dependeant, eique rationibus red- 
dendis obnoxii sint.> 

2? IP, Sect. 1, c. I & 15, s. 8: »Societates illae humanae sunt vel aequales, 
vel inaequales. Aequales, vbi neuter alteri imperat, et sic ibi cessat repectus 
imperantis et parentis, vt sunt collegia, quae libera hominum coitione constant... 
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Från denna utgångspunkt bestämmes naturen hos kyrkan såsom 
vttre samfund. Hon förklaras vara ett samfund, inom vilket åtskill- 
nad mellan styrande och styrda saknas. Hon är såsom yttre samfund 
en societas aequalis, skapadt genom sammanslutning för religionsöv- 
ning enligt den kristna bekännelsen och sammanhållet genom en efter 
nämnda syfte anpassad kyrkoordning. Innehavare av kyrkliga ämbeten 
äro religionslärare, 1 sin kyrkliga samfundsställning vidt skilda från 
världsliga makthavare. De kunna nämligen inom kyrkan varken göra 
anspråk på eller utöva någon offentlig myndighet. Innehavare av 
offentlig makt (imperatores) förverkliga sina syften med tvångsmedel, 
men någon befogenhet därtill har kyrkan varken anförtrott eller kun- 
nat anförtro åt sina ämbetsmän. 

Då det vatikanska schemats sats om den katolska kyrkans inekvali- 
tet uppställts under direkt polemik mot BÖHMERS bestämning av na- 
turen hos kyrkan såsom yttre samfund, så framgår även därav tyd- 
ligen den innebörd, som i schemat tillagts nämnda begreppsbestämning. 
Den av BÖHMER angivna distinktionen mellan olika mänskliga samfund 
accepteras tydligen men däremot icke hans subsumtion av kyrkobegrep- 
pet. Vid polemiken mot BöuHmERr har emellertid, märkligt nog, läm- 
nats alldeles åsido och utan varje omnämnande, att denne varken 
förbisett eller förnekat, att den katolska kyrkan enligt sin egen sam- 
fundsordning, som fått sitt uttryck i den kanoniska rätten, framstår 
icke såsom en societas aequalis utan såsom en societas inaequalis. 
Tvärtom har denna den katolska kyrkans natur av honom skarpt 
framhållits. 

Varje stat, säger han, utmärkes av och har sin statliga karaktär 
just genom åtskillnaden därimom mellan styrande och styrda (con- 
struitur imperio et subiectione). På samma sätt utmärkes den romersk 


Inaequalis est inter imperantem et parentes, et his obligatio deducitur proxime 
ex imperio imperantis.» 

? IP, Sect. 1,c. 2 8 19, 8. 16: >ecclesiam externam esse societatem aequalem, 
h. e. vbi nullus respectus imperantium et parentium occurrit,... eam collegii 
cuiusdam speciem prae se ferre.s> — IE, T. 1, L. 1, Tit. 33 & 19, s. 834 f.: 
>Est ecclesia, pro particulari et externo coetu sumpta, societas aequalis vnita 
ad colendum Deum secundum doctrinam a Christo traditam, et ordine conuceniente 
colligata.> — IP, Sect. 1, c. 2 8 27, s. 19: »Sicuti doctores multum differunt ab 
imperantibus ciuilibus, ita nec hi doctores in ecclesia vllum imperium prae- 
tendere aut exercere possunt... Imperatores finem suum intendunt remediis 
coactiuis... qualis potestas ministris ecclesiae ab ecclesia nec commissa est, nec 
committi debuit.»> 
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katolska kyrkan med sin hierarkiska samfundsordning av en motsva- 
rande åtskillnad. De styrande tillerkännas där rättslig maktställning 
dels gent emot lekmännen, som intaga en blott underordnad eller ly- 
dande ställning, och dels gent emot kyrkliga ämbetsmän, av vilka den 
ene är den andre över- respektive underordnad, allt eftersom den ene 
1 förhållande till den andre intar en högre kyrklig värdighet eller makt- 
ställning. Gent emot de överordnade åligger varje underordnad hör- 
samhet, lekmännen en absolut sådan, utan att de äga någon som helst 
delaktighet i den kyrkliga makten, kleriker gent emot sina överord- 
nade, medan samtliga kleriker gent emot lekmännen intaga en offent- 
lig maktställning. Inom den katolska kyrkan intager alltså klerus en 
dominerande ställning, så att dess medlemmar till och med anses en- 
samma utgöra »den representativa kyrkan». Denna kyrka är på grund 
därav ett slags kyrklig stat, som består av styrande och styrda. Så- 
som innehavare av kyrkans offentliga makt har klerus att med sina 
viljeyttringar uttrycka kyrkans vilja, på samma sätt som inom den 
världsliga staten de styrandes eller överhetens vilja är hela samhällets 
eller folkets vilja. 

Den äldsta kristna kyrkan eller dess församlingar hade däremot 
enligt BÖHMER liksom enligt PUFENDORF haft karaktären av enskilda 
samfund (collegia aequalia). Kyrkans följande utveckling hade emel- 
lertid härutinnan medfört en för hennes sanna natur fördärvlig änd- 
ring. Sedan hennes medlemmar ernått yttre frid, förvanskades efter 
hand den ursprungliga naturenliga kyrkoformen. Kyrkan framträder 
omsider såsom ett särskildt och oberoende statsliknande samfund. Och 
på detta förvanskade kyrkobegrepp uppbyggdes och wilar hela den 


! IE, T. 1, L. I, Tit. 33 & I, s. 844: >Omnis respublica construitur ex im- 
perio et subiectione: idem de hierarchia pontifictorum dicendum, quae in ordine 
imperantium et parentium consistit. Imperantium ordini maioritas tribuitur, tum 
ratione laicorum, qui parent absolute; tum ratione eorum, qui ecclesiae praesunt, 
quorum alter alteri subordinatus est, et ita quoque alter alteri maior dignitate et 
potestate censetur. Parentium ordini obedientia adscribitur, qui sunt vel laici, 
qui absolute parent, non concurrentes ad imperium sacrum; vel clerici, qui ad 
obedientiam adstricti sunt, respectu superiorum, respectu laicorum enim omnes 
imperant.> — Ib. Tit. 5 $ 1, s. 250: »Ecclesia constituitur ex clericis et laicis, vt 
tamen clerici in sensu iuris canonici primarias partes teneant, imo representatiuam 
constituere ecclesiam dicantur. Quemadmodum enim ecclesiam rempublicam 
quandam = ecclesiasticam, seu ordinem imperantium et parentium constituere 
crediderunt, ita cleri, vtpote imperium tenentis, voluntatem esse voluntatem 
ecclesiae inde collegerunt: sicut) voluntas imperantis in republica est voluntas 
totius rei publicae seu populi.» 
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kanoniska rätten. Kyrkan framstår enligt denna rättsordning såsom en 
societas inaequalis, bestående av klerus såsom styrande och lekmännen 
såsom kyrkliga undersåtar, och tillika såsom fullkomligt oberoende av 
offentliga världsliga samfund.! 

Mellan BÖHMER och det vatikanska schemats författare samt över 
huvud den katolska kanonistiken synes alltså full samstämmighet råda 
i fråga om uppfattningen av den katolska kyrkans natur, sådan denna 
funnit sitt uttryck i den kanoniska rätten. Men den stora menings- 
skiljaktigheten dem emellan ligger däri, att den katolska doktrinen an- 
ser den sålunda rättsligen ordnade kyrkan representera den ursprung- 
liga och enda riktiga kristna kyrkoformen, medan BÖHMER fastställer 
sitt kyrkobegrepp i direkt motsättning till den romersk katolska kyrko- 
tvpen. Att den katolska kyrkan ej kunnat underordnas under utan 
stannar utanför hans kyrkobegrepp, visar enligt honom allenast, att 
denna kyrka icke är någon egentlig kyrka eller i varje fall icke kan 
betraktas annat än såsom en korrumperad form av kristligt kyrkosam- 
fund. Då denna kyrka med dess i den kanoniska rätten fixerade sam- 
fundsordning ej passar in under hans kyrkobegrepp — så mycket 
sämre för den katolska kyrkan och den kanoniska rätten.? 

Med kyrkans inekvalitet har man sålunda inom det vatikanska sche- 
mat uppenbarligen velat framhålla kyrkans självständighet såsom sam- 
fund, hennes statsliknande natur, betingad av den offentliga makt hon 
besitter och genom sina organ utövar ; i det hela alltså samma sak, som 
uttryckes genom hennes bestämning såsom ett fullkomligt samfund. 
Möjligen har man med de formellt skilda bestämningarne velat betona 
skilda sidor hos en realiter enhetlig bestämning: genom fullkomlig- 
heten framför allt självständigheten utåt gent emot andra samfund, 
särskildt staten, och därmed kyrkans absoluta självtillräcklighet; ge- 
nom inekvaliteten åter hennes självständighet inåt, som anses förut- 
sätta, att, i likhet med förhållandet inom staten, viss eller vissa av 
kyrkans medlemmar, såsom högsta instans och utan möjlighet av appell 


+ TIC, L. 1, Tit. 1 8 14 f£f., s. 7: >Pacem ciuilem ubi nactae, a pristino statu 
sensim degenerarunt... Inde tandem ecclesia faciem reipublicae scparatae et 
independentis induit, in quo principio totum ius canonicum fundatum est, et sic 
ex hoc statu nouo iura, a prioribus plane aliena, assumere debuit. In hoc statu 
ecclesia in genere est societas inaequalis, ex ordine imperantium clericorum et 
parentium laicorum constans, a rebus publicis ciuilibus prorsus independens.»> 

> IE, T. 1, L. 1, Tit. 33 $ 20, s. 835: >lam Seculo III. Eccleciae vox 
corrupta, et in nouum plane sensum tracta est.» 

2— 27319. V. A. Rinander. 
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mot det träffade avgörandet, äga att i kyrkans angelägenheter öva 
myndighet gent emot de övriga. Skillnaden mellan klerus och lekmän 
andrages väl i detta sammanhang men tillmätes tydligen för bestäm- 
ningens väsentliga innebörd ringa betydelse, medan däremot sambandet 
mellan denna åtskillnad och kyrkans inekvalitet av BÖHMER kraftigare 
framhålles. Schemats författare ha antagligen till den specifikt kyrk- 
hga åtskillnaden mellan klerus och lekmän funnit allenast skäligen 
vaga analogier inom statens organisation, vadan densamma icke ansetts 
särskildt belysande, då man med inekvaliteten velat framhålla just kyr- 
kans fulla jämbördighet med staten i samfundshänseende. 

Vid sin behandling av kyrkobegreppets inekvalitetsbestämning ha 
nutida katolska kanonister tydligen starkt påverkats av framställningen 
1 nämnda schema. För vissa av dem synes emellertid den underord- 
nade betydelse, som därvid tillmätts åtskillnaden mellan klerus och lek- 
män, ha tett sig mindre tillfredsställande. Allmänt framhålles näm- 
ligen inom den kanoniska rättsvetenskapen, att denna åtskillnad inom 
kyrkan synnerligen tidigt framträdt, och enligt katolsk doktrin tillhör 
den kyrkans ursprungliga organisation. Den tillmätes också i detta 
hänseende fundamental betydelse och förklaras behärska hela kyrko- 
författningen.? Så mycket större skäl kunde synas föreligga att låta 
åtskillnaden i fråga, såsom ett både ursprungligt och konstitutivt mo- 
ment inom kyrkans samfundsordning, komma till synes vid bestäm- 
mandet av kyrkobegreppet. Enligt rådande uppfattning inom den ka- 
noniska doktrinen består åtskillnaden mellan klerus och lekmän däri, 
att klerus allena är bärare av kyrkans makt. Det synes då ligga nära 
till hands att anse detta viktiga moment i kyrkoförfattningen vara ut- 
tryckt genom inekvalitetsbestämningen hos kyrkobegreppet. Motsatsen 
inom kyrkan mellan klerus och lekmän borde med skäl kunna anses 
såsom den konkreta formen inom kyrkans organisation för det utmär- 
kande momentet inom varje inekvalt samfund, nämligen motsatsen mel- 
lan styrande och styrda. 

Så betyder enligt AICHNER-FRIEDLE kyrkans inekvalitet, att hen- 
nes medlemmar inom kyrkan såsom yttre samfund icke intaga lika 
rättsställning eller åtnjuta lika rättigheter. I denna mening har kyr- 
kan av sin stiftare anordnats icke såsom en societas aequalis utan så- 


! SoumMm, KR, I, s. 235 ff.; HArRNacK, KK, s. 81 ff.; THOMASSINUS, I, S$. 331. 

2? WERrRNYZ, II: I, s. 20: »fundamentalis illa divisio Ecclesiae in laicos et cleri- 
cos»: FiICHMANN, sS. 81: »>Der Unterschied zwischen Klerus et Laien... ist von 
grundlegender Bedeutung, weil er die ganze Kirchenverfassung beherrscht.> 
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som en societas inaequalis. Liksom inom världsliga stater en styrelse 
finnes, som genom sin offentliga myndighet är överordnad andra stats- 
medlemmar, så finnes ock inom kyrkan, såsom det fullkomligaste av 
alla samfund, en grupp av särskildt förordnade medlemmar av kyr- 
kan, åt vilka den offentliga eller styrande makten är anförtrodd, och 
som hennes övriga medlemmar hava att rätta sig efter och underordna 
sig. De förra utgöra den lärande och styrande, de senare den läro- 
mottagande och lydande kyrkan. Denna åtskillnad sammanfaller med 
den enligt gudomlig anordning inom kyrkan förefintliga skillnaden 
mellan klerus och lekmän.! — Med viss modifikation återfinnes lik- 
nande uppfattning hos CAVAGNIS. Denne identifierar kyrkans »full- 
komliga» inekvalitet med hennes egenskap av ett samfund, där sty- 
relsemakt förefinnes och skarp åtskillnad föreligger mellan styrande 
och styrda (societas rectoria). Kyrkan består sålunda av två skilda 
stånd (classes), nämligen klerus och lekmän, och all kyrklig makt vilar 
hos klerus.? 

Det förefaller emellertid, som om särskildt förstnämnde författare 
varken klart fixerat inekvalitetens innebörd ej heller lyckats på ett 
teoretiskt hållbart sätt förbinda detta begrepp med den kyrkorättsligt 
givna åtskillnaden mellan klerus och lekmän. Närmast synes han fatta 
inekvaliteten 1 vidaste och bokstavlig mening såsom uttryck för en i 
samfundsordningen rättsligen fixerad olikhet i rättsställning mellan 
olika samfundsmedlemmar. Med tillämpning på den katolska kyrkan 
skulle detta tydligen kunna avse ej blott olikheten mellan klerus och 
lekmän utan jämväl annan av kyrkoförfattningen bestämd olikhet i 
rättsställning mellan olika medlemmar av kyrkan. Då sedan av honom 
omedelbart och utan förmedling ett annat och inskränktare inekvali- 
tetsbegrepp uppställes, såsom uttryckande åtskillnaden inom ett sam- 
fund mellan styrande och styrda, så synes riktigheten av dess hänförlig- 
het i fråga om nämnda kyrka till åtskillnaden mellan klerus och lek- 


PA. a., s. 66: alesus Christus ecclesiam instituit ut societatem non acqualem, 
sed inaequalem, seu membrorum disparia iura obtinentium. Prout in civitatibus 
politicis imperantes sunt, qui auctoritate super alios eminent, ita plane in ecclesia 
Christi, societate omnium perfectissima, coctui specialiter celecto... potestas 
publica et rectoria commissa cst, cui reliqui parere et se submittere debent. 
Datur ergo ecclesia alia docens et imperans, alia discens et obtemperans, scu 
datur ex iure divino discrimen inter clerum et populum.»> 

2? ÅA. a, I, s. 424: »ecclesiam esse societatem perfecte inaequalem seu rec- 
toriam, ita ut dispertiatur in duas classes, clericorum et laicorum, et quidquid 
potestatis est in illis resideat.> 
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män kunna starkt ifrågasättas. Detta framgår redan därav, att inne- 
havaren av kyrkans högsta styrelsemakt, nämligen påven — enligt all- 
mänt antagen uppfattning inom kanonisk doktrin — principiellt icke 
nödvändigtvis behöver tillhöra kyrkans klerus utan kan vara påve med 
bibehållande av sin lekmannaställning.: Men även om man bortser 
från denna möjlighet — som väl äger stor betydelse för riktig upp- 
fattning av klerusbegreppet och dess historiska utveckling men i reali- 
teten sällan torde göra sig gällande — samt tillika beaktar, att klerus 
inom kyrkan intager en annan ställning än hennes övriga medlemmar, 
så kan ifrågasättas, dels om skillnaden mellan klerus och lekmän kan 
anses på ett tillfredsställande sätt karaktäriserad såsom en skillnad 
mellan styrande och styrda, dels om sistnämnda åtskillnad, såsom inom 
kyrkan förefintlig, icke åtminstone lika skarpt eller ännu skarpare 
framträder på annan eller andra punkter inom kyrkans organisation 
än vid åtskillnaden mellan klerus och lekmän. Fasthåller man — med 
bortseende bland annat från anförda principiella möjlighet av lek- 
mannaställning hos kyrkans högste styresman — vid uppfattningen av 
klerus såsom bärare av kyrkans makt, framträder nämligen inom detta 
stånd en strängt genomförd över- och underordning, varvid den över- 
ordnade måste anses såsom styrande i förhållande till den underord- 
nade. Speciellt synes skillnaden mellan styrande och styrda göra sig 
gällande vid förhållandet mellan påven såsom kyrkans högsta styrelse- 
organ — i denna egenskap rent av tillerkänd ofelbarhet och därmed 
absolut maktställning — samt kyrkans samtliga övriga medlemmar, 
ej blott hennes lekmän utan jämväl hennes klerus av olika grader. 
Med hänsyn till dessa förhållanden har också kyrkans inekvalitet av 
vissa kanonister på ett skäligen vagt sätt förklarats uttrycka ej blott 
åtskillnaden mellan klerus och lekmän utan tillika den olikhet i rätts- 
ställning, som förefinnes mellan innehavare av kyrkans olika grader 
och ämbeten.? 

Slutligen må nämnas, att WEMINGHOFF väl utan vidare accepterar 
uppfattningen av åtskillnaden inom den katolska kyrkan mellan klerus 
och lekmän såsom identisk med åtskillnaden mellan styrande och 


! VECCHIOTTI-SOGLIFR, I, sS. 302: »Quin imo Canonistae omnes consentiunt 
laicum quoque in Pontificem eligere posse.> — WERNZ, IL: 1, s. 21: »>Si vir 
fidelis vel ipsa prima tonsyra carens eligeretur Romanus Pontifex, vere ”laicus' 
diceretur promotus ad dignitatem Romani Pontificis, licet is, electione accepta, 
in hierarchia iurisdictionis iam esset supremus 'Praelatus' Ecclesiae.> 

2? HARING, S. 40; PÖSCHL, S. 84. 
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styrda. Men bortsedt från den säregna terminologien är denna mot- 
sats enligt honom icke något speciellt utmärkande för denna kyrkas 
organisation ' vid jämförelse med andra mänskliga samfund än staten. 
Ty varje förbindelse av människor, alltså varje samfund eller sam- 
hälle utan åtskillnad, uppvisar enligt hans mening motsatsen mellan 
styrande och styrda. Den såsom anstalt organiserade romersk katolska 
kyrkan kunde därför icke heller sakna denna åtskillnad bland sina 
medlemmar, vilken hos henne ligger 1 motsatsen mellan klerus och 
lekmän.!? Varje samfund skulle sålunda i ovan angivna mening vara 
en societas inaequalis, varmed naturligen sistnämnda attribut såsom 
rent pleonastiskt förlorar all betydelse för karaktärisering av olika 
samfundstyper. WEMINGHOFF ansluter sig därmed till den från 
GIERKE utgångna s. k. korporativa rättsteorien (genossenschaftliche 
Rechistheorie), som anses vara den förhärskande vid nutida rätts- 
teoretisk uppfattning av samfundsbegreppet.? Varje mänskligt sam- 
fund äger enligt denna teori lika väl som staten självständigt rätts- 
bildande kraft. Den står i skarpaste motsättning till ovan framställda 
naturrättsliga uppfattning, varpå åtminstone den katolska kanonisti- 
ken genomgående synes bygga, nämligen om den principiella åtskill- 
naden mellan societates aequales och inaequales. Liksom enligt sist- 
nämnda uppfattning allenast den senare kategorien av samfund men 
icke den förra uppvisar motsatsen mellan styrande och styrda, äger 
också allenast samfundsordningen inom ett inekvalt samfund naturen 
av en självständig och av kraften hos ett annat samfunds rätt icke 
betingad rättsordning. 

Den katolska kyrkans inekvalitet, såsom den av kanonisterna fram- 
ställts och motiverats, har här ägnats en mera ingående behandling 
icke enbart för att därmed belysa den kanoniska rättens kvrkobegrepp. 
Kanonisternas behandling av nämnda fråga äger, med hänsyn till den 
1 det följande huvudsakligen avsedda undersökningen, särskildt in- 
tresse jämväl därför, att vid densamma klerusbegreppet i viss mån 
kommit till användning. Den bestämning av sistnämnda begrepp, som 
därvid kommit till synes, har sedan lång tid tillbaka varit rådande 


? ÅA. a., s. 3: »Daå jede Verbindung von Menschen den Gegensatz von Regie- 
renden und Regierten aufweist, so kann die als Anstalt organisierte römisch- 
katholische Kirche dieser Unterscheidung nicht entbehren. Kleriker und Laien 
stehen sich einander gegenuber, jene zur Leitung der Kirche berufen, diese zur 
Unterordnung.> 

? SonM, KR, II, s. 41 f., 48: WGR, s. I f. 
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inom kanonisk rättsvetenskap. Huruvida denna begreppsbestämning 
står i god samklang med de historiskt givna rättskällorna, skall i det 
följande närmare undersökas. Klerusbegreppet intager otvivelaktigt 
inom det kanoniska rättssystemet en allt annat dominerande ställning. 
En misstolkning av dess innebörd skulle på grund därav närmast för- 
svåra en riktig uppfattning eller leda till oriktig uppfattning av rätts- 
systemets allmänna syfte och dess detaljbestämmelser. Skulle det visa 
sig, att inom den kanoniska rättsvetenskapen en förskjutning förelig- 
ger i fråga om innebörden av rättssystemets huvudbegrepp, från vad 
de historiska rättskällorna därom giva vid handen, kan detta visser- 
ligen möjligtvis sammanhänga med en inre ombildning av samma 
rättssystem till anpassning efter den katolska kyrkans aktuella sam- 
fundsbehov. Och i så fall kunde med rätta anses, att det är rättsveten- 
skapen och icke de såsom giltiga normer allenast till det yttre erkända 
rättskällorna, som i verkligheten exakt anger den på viss tid gällande 
rättens innehåll. 

Huruvida kanonisternas uppfattning av klerusbegreppet ur denna 
synpunkt äger sitt berättigande, må vara en öppen fråga. Syftet med 
den här föreliggande undersökningen är nämligen icke att vare sig i 
allmänhet eller i någon detaljfråga söka bidraga till tolkningen av gäl- 
lande katolsk kyrkorätt. Dess syfte är i stället rent rättshistoriskt.! 
Den kanoniska rätten har icke heller alltid varit begränsad till att ut- 
göra allenast rättsordningen för ett speciellt kyrkosamfund. Fastmer 
har den en gång under lång tid med stöd av kyrkans inflytande utgjort 
den ojämförligt främsta rättsnormerande och rättsbildande kraften 
inom hela kristenheten. Däri ligger dess förnämsta rättshistoriska be- 
tydelse. Med historisk nödvändighet har den av nämnda anledning 
måst öva en väsentlig inverkan på utbildningen av. nutida kristna sta- 
ters rättsordning. För klargörande av detta samband och därmed en 
riktig förståelse av de rättsliga företeelser, som ur nämnda inverkan 


! Dess yttre anledning har varit ett av förf. länge sedan påbörjadt arbete 
om institutet offentlig tjänst i gällande svensk rätt. De olika ganska invecklade 
spörsmål, som därvid mött, ha icke synts kunna på ett tillfredsställande sätt lösas 
annorledes än utifrån en fast teoretisk grundval och en dylik i sin ordning icke 
kunna vinnas utan undersökning av vår offentliga rätts historiska utgångspunk- 
ter och betingelser. Förf. har vunnit den övertygelsen, att den kanoniska rätten 
härutinnan utgör en av de viktigaste rättshistoriska faktorerna, särskildt be- 
träffande nämnda rättsinstitut. Dess betydelse för utvecklingen av vår offentliga 
rätt har emellertid, såvidt förf. känner, hittills icke varit föremål för närmare 
rättsvetenskaplig undersökning. 
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framgått, synes det nödigt att söka tolka den kanoniska rätten efter 
dess gällande innebörd under den tid, då dess inflytande framför allt 
gjorde sig gällande. 

Den kanoniska rättens betydelse för utbildningen av nutida staters 
rättsordning har naturligen icke inom rättsvetenskapen lämnats obe- 
aktad. Men ingenstädes synes man vid frågans behandling ha utgått 
från den kanoniska rättens verkliga kärnpunkt, nämligen klerus- 
begreppet. Möjligt är också, att kanonisternas bestämning av detta 
begrepp i sin mån bidragit att undanskymma sambandet utifrån denna 
punkt. Det måste dock anses högst sannolikt, att 'inflytandet från ett 
visst rättssystem på utbildningen av ett annat gjort sig allra kraftigast 
gällande utifrån just det förra rättssystemets tyngdpunkt; i detta fall 
alltså utifrån klerusbegreppet och de rättsinstitut inom den kanoniska 
rätten, som närmast gruppera sig omkring detta begrepp, på motsva- 
rande eller närsläktade områden inom staternas rättsordning. 

Ehuru klerusbegreppet kommer att längre fram för sig särskildt 
behandlas, finnes dock anledning att därom redan här tillfoga en kort 
anmärkning. I anförda citat från ett par kanonister! framställes, på 
ett för kanonistisk rättsvetenskap typiskt sätt, klerusbegreppets domi- 
nerande ställning inom det kanoniska rättssystemet såsom innebä- 
rande, att det vore åtskillnaden mellan klerus och lekmän, som ägde 
fundamental betydelse för kyrkans samfundsordning, och att denna åt- 
skillnad behärskade hela kyrkoförfattningen. I verkligheten befatta sig 
emellertid de kanoniska rättskällornas regler blott i ytterst ringa mån 
med kyrkans lekmän. Lekmannabegreppet framträder där i det hela 
allenast såsom klerusbegreppets kontradiktoriska motsats under det ge- 
mensamma begreppet kyrkans medlemmar eller ock så, att lekmännen 
framställas såsom objekt för de funktioner, som inom kyrkan till- 
komma klerus. Genom åtskillnaden mellan klerus och lekmän synes 
därför varken förstnämnda begrepp med dess dominerande ställning 
inom rättssystemet eller kyrkoförfattningen själv ur rättslig synpunkt 
1 väsentlig mån positivt belyst, vadan icke heller denna åtskillnad med 
skäl kan anses behärska kyrkoförfattningen. 

Enligt rådande dogmatisk uppfattning inom den katolska kyrkan 
tillhör visserligen åtskillnaden mellan klerus och lekmän kyrkans ur- 
sprungliga organisation. Men icke ens denna dogmatiska förutsätt- 
ning synes med någon som helst nödvändighet leda till uppfattningen 


! Se ovan sid. 18 not 2. i 
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j 
om samma åtskillnads fundamentala betydelse för kyrkoförfattningen. 
Utgår man åter icke från detta antagande utan förlägger uppkomsten 
av ifrågavarande åtskillnad till ett senare stadium av kyrkans utveck- 
ling, kunna därvid tvenne möjligheter tänkas: antingen att kyrkans 
samtliga medlemmar från början principiellt voro att anse såsom lek- 
män, och att klerus sedermera efter hand avskildes från övriga kyrko- 
medlemmar såsom ett särskildt stånd med vissa kyrkliga funktioner 
och viss säregen kyrklig ställning! ; eller ock att samtliga kyrkomed- 
lemmar från början principiellt voro att anse såsom kleriker, varefter 
emellertid i kyrkan 'upptogos medlemmar, vilka åtminstone ej omedel- 
bart där tillerkändes samma ställning som förutvarande klerikala med- 
lemmar. Vid samtliga dessa alternativ, särskildt de två sistnämnda, 
är det ingalunda otänkbart, att kyrkans hela rättsordning uppkommit 
och utbildats uteslutande eller väsentligen med hänsyn till klerus och 
dess ställning inom kyrkan, medan lekmännen icke alls eHer blott in- 
direkt eller allenast i ringa mån berörts av denna rättsordning. 

Så finner man inom en nutida stats rättsordning en mängd rätts- 
satser, som uteslutande avse personer, vilka mera permanent eller mera 
tillfälligt befinna sig i statens eller det allmännas offentliga tjänst. 
Hit höra t. ex. för vår rätt regeln om ämbetsmäns oavsättlighet, de 
speciella strafflagarne eller straffrättsliga reglerna för ämbets- och 
tjänstemän eller för personer, som äro inkallade till offentlig tjänst 
(exempelvis värnpliktstjänst), ämbets- och tjänsteinstruktioner m. m. 
Det vore icke alldeles otänkbart, att statens rättsordning helt och hål- 
let eller väsentligen vore begränsad till dylika rättssatser, att denna 
rättsordning sålunda i det hela vore blott en ämbetsmannarätt eller 
en rättsordning om statens offentliga tjänst. Till statens medlemmar 
kunde likväl räknas också personer, som icke vore ställda i dess tjänst, 
åtminstone så tillvida, att staten åt dem beredde vissa förmåner med 
hjälp av sin rättsordning och sina maktmedel, t. ex. i form av skydd 
mot yttre våld. Men samlivet inbördes mellan dessa passiva statsmed- 
lemmar, ja t. o. m. deras förhållande till statens funktionärer, kunde 
vara regleradt på annat sätt än genom statens rättsordning, eventuellt 
genom ett vid sidan av och oberoende av staten verkande kyrkligt 
samfunds ordning. I sådant fall kunde det icke med rätta anses, att 
åtskillnaden mellan ämbetsmän och icke ämbetsmän eller mellan sta- 
tens aktiva och passiva medlemmar vore det för rättsordningen posi- 


! Jfr ovan sid. 13 not I, sid. 17 not I och 2. 
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tivt betydelsefulla, eller att denna motsats behärskade hela statsför- 
fattningen. Men väl vore det riktigt, att begreppet ämbets- och tjänste- 
man eller måhända hellre begreppet offentlig tjänst vore det allt annat 
dominerande i en dylik statlig rättsordning. På alldeles motsvarande 
sätt kan det än lättare synas möjligt, att den kristna kyrkan haft be- 
hov av och därför utbildat en kyrklig rättsordning allenast med hän- 
syn till klerus såsom kyrkans funktionärer, medan lekmännen i det 
hela varit av denna rättsordning oberörda. Skälet kunde varit, att lek- 
männens yttre samliv redan med nödvändighet väsentligen behärskades 
av den gällande statliga rättsordningen, och att för deras inbördes sam- 
liv inom kyrkan och deras förhållande till kyrkans klerus kyrkliga 
rättsregler för flertalet fall funnits mindre behövliga, enär för detta 
samliv den kristna religionens allmänna religiösa och sedliga normer 
vore tillräckligt bestämmande. En sak för sig är, att gränsskillnaden 
mellan sistnämnda normer och den kanoniska rätten såsom ett system 
av rättsregler visat sig svår att strängt uppdraga och vidhålla. Själva 
begreppet kanonisk rätt vilar emellertid på hävdandet av en bestämd 
skillnad dem emellan. ; 

Under antydda förutsättning skulle med den kanoniska rätten 
kunna förhålla sig på i viss mån anlogt sätt som med den äldre romer- 
ska rätten (ius civile, ius Quiritium), vilken ända till Justinianus icke 
gällde för alla personer, som tillhörde romerska riket, utan allenast 
för romerska medborgare.? Fastän begreppet romersk medborgare 
(civis) så tillvida kan anses vara ett fundamentalt begrepp för denna 
romerska rätt, vore dock det påståendet uppenbarligen alldeles miss- 
visande, att skillnaden mellan civis och peregrinus ägde grundläggande 
betydelse för och behärskade denna rättsordning. Denna motsättning 
har i stället liksom möjligen för kanonisk rätt motsättningen mellan 
klerus och lekmän betydelse allenast för omfånget av rättsordningens 
giltighetssfär. 


Då den katolska kyrkan inom kanonistiken bestämmes såsom ett 
fullkomligt och inekvalt samfund, har man därmed velat framhålla 
hennes ställning såsom ett självtillräckligt och självständigt eller med 
annat ord såsom ett suveränt samfund. Betraktas alltså kyrkan och 
staten båda såsom suveräna samfund, så innebär detta, att de var för 
sig fullt självständigt bestämma sitt samfundssyfte och sin samfunds- 


! SotHmM, Inst. s. 200 ft. 
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ordning samt därmed tillika sin yttre och inre maktsfär. Dessa makt- 
sfärer kunna tilläventyrs vara helt åtskilda. Men kyrkans och statens 
yttre maktsfärer kunna också helt eller delvis täcka varandra, medan 
deras inre maktsfärer på grund av samfundssyftenas och samfunds- 
ordningarnes ömsesidiga begränsning likväl äro helt åtskilda. Slutligen 
kunna deras både yttre och inre maktsfärer, sådana dessa för vartdera 
samfundet bestämts, helt eller delvis täcka varandra. I sistnämnda fall 
kan tydligen i fråga om reglering av samma förhållande kyrkans rätts- 
ordning råka i strid med statens. Så kan inträffa, då personer, vilka 
kyrkan räknar såsom sina medlemmar och därmed såsom bundna av 
hennes samfundsordning, tillika såsom statsborgare eller undersåtar i 
en viss stat äro underkastade denna stats rättsordning. Visserligen är 
det icke alldeles otänkbart, att även i sådant fall kollision mellan de 
tvenne samfundens rättsordningar kunde undvikas. Rättsordningarne 
kunde nämligen vid fall av deras tillämplighet på ett och samma för- 
hållande vara till sitt innehåll identiska och därtill samstämmighet råda 
i fråga om tillämpningen. Beträffande reglering av förhållanden, som 
sålunda fölle. under de tvenne samfundens gemensamma maktsfär, 
skulle på så sätt full samstämmighet kunna råda mellan deras sam- 
fundssyften och om sättet för dessas förverkligande. Och oavsedt att 
de båda samfunden vid sidan därav kunde äga att fullfölja speciella 
och skilda samfundssyften, skulle deras samverkan för gemensamma 
och sammanfallande samfundssyften kunna vara förnuftigt betingad 
därav, att samfunden i och för dessas förverkligande kunde var för 
sig förfoga över olika maktmedel. Vid helt eller delvis samman fal- 
lande yttre maktsfärer för kyrkan och staten skulle likaså kollision 
mellan deras samfundsordningar kunna vara utesluten på grund därav, 
att varderas inre maktsfär vore så bestämd, att den icke på något om- 
råde täckte det andra samfundets motsvarande maktsfär. Kyrkans 
samfundssyfte och hennes därav betingade reglering av kyrkomedlem- 
marnes sociala samliv fölle i så fall helt utanför statens samfundssyfte 
med därav betingad rättslig reglering av deras samliv inom staten och 
tvärtom. Idén om en dylik samverkan mellan en suverän kyrka och en 
suverän stat eller om deras sidoordnade och varandra kompletterande 
verksamhet har, såsom nedan påpekas, också under medeltiden fram- 
ställts såsom motsvarad av då inom kristenheten principiellt rådande 
förhållanden. 

Men även om historiskt given verklighet skulle uppvisa fall av 
dylik fullt harmonisk samverkan mellan eller sidoordnad verksamhet 
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av kyrka och stat, föreligger dock vid antagande av varderas suveräni- 
tet ingen som helst garanti för förhållandets fortbestånd. Kyrkan och 
staten kunna var för sig när som helst ändra sitt samfundssyfte och 
sin samfundsordning samt därmed rättskollisioner dem emellan upp- 
stå. Fråga är, huru dylika fall skola särskildt ur kyrkans synpunkt 
bedömas. Därest båda samfunden tillerkännas suveränitet och sam- 
förstånd dem emellan ej kan ernås, måste konflikten anses ur rättslig 
synpunkt olöslig. Och därest det kan historiskt påvisas, att kyrkans 
samfundsordning, vare sig 1 dess allmänna eller speciella utformning 
eller vid dess tillämpning på särskilda förhållanden, mer eller mindre 
starkt påverkats av de staters rättsordning, inom vilkas yttre makt- 
sfär kyrkan utövat sin verksamhet, så kan frågas, i vad mån dylikt 
förhållande kan anses ha inneburit intrång i hennes förmenta sam- 
fundssuveränitet, eller huruvida hennes anspråk på dylik samfunds- 
karaktär icke i själva verket vilar på en skenföreställning. 

Oavsedt den härom inom kyrkan rådande uppfattningen, kan na- 
turligen hennes ställning såsom suveränt samfund helt ifrågasättas och 
därmed jämväl den självständiga rättskaraktären hos hennes sam- 
fundsordning. Vill man med PUFENDORF och BÖHMER tillerkänna 
offentlig makt blott åt staten, kunna kyrkan eller kyrkoförsamlingarne 
äga rättslig ställning allenast såsom staten underordnade samfund och 
deras samfundsregler äga rättslig giltighet blott med stöd av statens 
auktoritet. Dessa samfund kunna .i så fall anses såsom rättsliga bild- 
ningar, endast om de av statens rättsordning erkännas eller åtminstone 
tolereras. Kyrkosamfundets medlemmar äro jämväl i denna sin ställ- 
ning bundna allenast av statens rättsordning, »salvo summorum im- 
perantium in eosdem iure». Skulle kyrkosamfundets regler strida mot 
statens rättsordning, måste samfundet ur juridisk synpunkt anses så- 
som en illegal mänsklig sammanslutning. Å andra sidan torde icke den 
omständigheten, att kyrkans samfundsordning tilläventyrs visat sig ha 
mer eller mindre starkt påverkats av en vid sidan av kyrkan verkande 
stats rättsordning, kunna i och för sig anses utgöra något avgörande 
bevis mot kyrkans suveräna samfundsställning. Jämväl en stats suverä- 
nitet behöver nämligen icke anses lida något intrång därav, att dess 
samfundssyfte och samfundsordning faktiskt finnes vara i avsevärd 
mån bestämda eller påverkade av förhållanden, som ligga utanför dess 
egen maktsfär. Suveräniteten på det offentligrättsliga området är lik- 
som exempelvis äganderätten på det privaträttsliga ett i hög grad 
elastiskt begrepp. I konkreta fall kan det därför äga ett synnerligen 
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rikt men också ett skäligen begränsadt eller ringa innehåll. Även i se- 
nare fallet bibehåller dock begreppet sin juridiska och praktiska be- 
tydelse. Ett samfunds suveränitet kan anses bevarad, även då utöv- 
ningen därav på grund av yttre förhållanden måste hålla sig inom syn- 
nerligen snäva gränser, så länge nämligen dessa principiellt och juri- 
diskt icke äro rättsligen bestämda eller kunna så bestämmas av en 
utomstående makt. På samma sätt kan exempelvis en enskild persons 
avtalsfrihet anses rättsligen helt bevarad och icke ha lidit något rätts- 
ligt intrång, även om han stundom eller t. o. m. i stor utsträckning sett 
sig föranlåten sluta avtal, som ur vissa synpunkter varit honom högst 
motbjudande och sålunda tett sig såsom i avsevärd mån honom av 
yttre omständigheter påtvingade. 

Med slutet av medeltiden har den kanoniska rätten såsom sam- 
fundsordning för den katolska kyrkan i stort sedt vunnit sin fulla 
utbildning. Beaktande av kyrkans historiska ställning i förhållande 
till staten intill nämnda tid bör därför vara ägnadt i sin mån belysa 
frågan, huruvida kyrkan vid denna rättsbildningsprocess kan betrak- 
tas såsom ett suveränt samfund och den kanoniska rätten sålunda an- 
ses såsom en självständig kyrklig rättsprodukt. 

Då kristendomen, efter lång tid av förtryck och förföljelse, slut- 
ligen inom det romerska riket erhöll ställning såsom allena härskande 
statsreligion, innebar detta i verkligheten en kapitulation från den 
romerska statsmaktens sida gent emot den inom kyrkan utbildade sam- 
fundsmakten. Det skedde emellertid i den formen, att den romerska 
staten tog den kristna kyrkan i sin tjänst. De kristna romerska kej- 
sarne vidhöllo i likhet med sina hedniska företrädare den gamla romer- 
ska uppfattningen, att vården av statsreligionen tillhörde statens upp- 
gifter. Staten ansågs på grund härav äga obegränsad makthöghet jäm- 
väl i fråga om statsborgarnes eller undersåtarnes religiösa samliv. Den 
kristna kyrkan med hennes förefintliga organisation upptogs nu så- 
som organ för den kejserliga förvaltningen på detta område. I sin 
egenskap av statsmaktens innehavare betraktade sig kejsaren såsom 
högste chef för denna liksom för varje annan gren av rikets förvalt- 
ning. Utifrån denna ståndpunkt blev kyrkans samfundsordning så- 
som ius sacrum en intregrerande del av den romerska statens ius 
publicum. Rättslig giltighet ägde den kyrkliga samfundsordningen så- 
lunda allenast såsom ett utflöde ur och med stöd av kejsarens allmänna 
rättsliga maktbefogenhet över lagstiftning och förvaltning. I varje 
detalj, även rörande trosbekännelsen och formerna för religionsövningen, 
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ansågs den kyrkliga ordningen kunna, liksom annan lag eller förvalt- 
ningsregel, genom åtgärd av statens makthavare ändras eller upphävas.! 
Enligt uppfattningen hos statsmaktens innehavare gestaltade sig 
kyrkans ställning i det hela alldeles på samma sätt inom medeltidens 
västerländska kejsardömen. Även här betraktade sig kejsaren såsom 
högste ledare och lagstiftare i kyrkliga liksom i världsliga angelägen- 
heter. Möjligen tillmättes dock de kyrkliga uppgifterna en mera domi- 
nerande betydelse för samfundslivet i dess helhet, än vad fallet var 
inom det på förkristlig grundval fortlevande romerska riket.? 
Västerlandets medeltida åskådning behärskades av idén om hela 
kristenheten såsom ett enhetligt samfund, vilket omväxlande beteck- 
nades såsom en »respublica» eller en »ecclesia».? Stundom framställ- 
des detta samfund, särskildt av kyrkliga författare, såsom en dyarki. 
I en skrift från förra delen av 1100-talet utgår dess författare från 
skillnaden mellan klerus och lekmän inom det universella kristna sam- 
fundet. Konungen är icke kleriker utan efter sin samfundsställning 
lekman, låt vara att han i sitt kall såsom alla lekmäns högste ledare 
blivit insatt förmedelst kyrklig myndighet (per officium sacerdotale). 
Sannolikt avses härmed konungens kröning, vilken akt möjligen kunde 
förmenas förläna honom klerikal ställning. Såsom lekman är ko- 
nungen i allt, som rör andliga ting, skyldig hörsamhet mot påven 
(summus sacerdos) i dennes egenskap av kyrkans överhuvud (caput 
ecclesiae). Å andra sidan har påven och kyrkans hela klerus att i 
världsliga ting lyda konungen. Påven och konungen äro folkets tvenne 
furstar (principes), som, efter arten av de förhållanden eller ärenden 
som äro i fråga, inbördes växelvis utöva styrelsemakten. Samstäm- 
migheten i denna dyarki betingas därav, att de tvenne furstarne, den 
ene såsom chef för klerus och den andre för lekmännen, äro under- 
ordnade och böra låta sig ledas av Kristus såsom den sanne konungen 
och översteprästen i kristenhetens samfund.? Kristus är nämligen en- 


' HinscHIUSs, SK, s. 192 ff.; LoENING, I, s. 21 f., 39, 64 f., 69, 101. 

” HinscHIUSs, SK, s. 194 ff. 

> GiERKE, III, s. 510 ff., 518 not 7. 

" »Cum evidenti ratione sit (rex) laicus, sed per officium sacerdotale om- 
nibus laicis praefectus, oportet ut per omnia summo sacerdoti utpota capiti 
ecclesiae in divinis sit subjectus; et econtra summus sacerdos cum omni clero 
in secularibus regi quasi precellenti sit subditus. Sicque hi duo principes populi 
honore se invicem prevenientes, vero regi et sacerdoti, Christo, firmiter inheren- 
tes, hic clerum, ille populum ad supremum regnum pertrahunt.» — Cit. hos 
SouMm, AKER, s. 636 not 35. 
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ligt den traditionella kristna åskådningen, som i allra högsta grad be- 
härskar särskildt den äldre kanoniska rättsuppfättningen och rätts- 
utvecklingen, städse i osynlig måtto närvarande och styr sin kyrka och 
sitt folk. Påven och konungen äro enligt det sagda var på sitt område 
hans ställföreträdare. Konungen förklaras vara påven underordnad i 
andliga frågor, medan åter i världsliga frågor påven med kyrkans 
klerus är underordnad konungen. 

Samma dyarkiska uppfattning framträder, under motivering ut- 
ifrån det universella kristna samfundets hela struktur, hos STEPHANUS 
TORNACENSIS 1 inledningen till hans omkr. 1165 utgivna kommentar 
(summa) till Decretum Gratiani.? Inom kristenheten såsom enhetlig 
stat (civitas), heter det här, finnas under en och samme konung (sub 
eodem rege) tvenne folk (populi) med var för sig olika livsformer 
(vitae), av vilka vartdera lyder under sitt herradöme (principatus), 
och för dessa herradömen gälla tvenne skilda rättsordningar (duplex 
iurisdictionis ordo). Den enhetliga staten är kyrkan (ecclesia); dess 
konung är Kristus; de tvenne »folken» äro kyrkans tvenne stånd, 
nämligen klerus och lekmännen (ordines clericorum et laicorum) ; de 
tvenne livsformerna äro det andliga och det världsliga livet (vita spi- 
ritualis et vita carnalis); de tvenne herradömena äro prästadömet och 
konungadömet (sacerdotium et regnum); de tvenne rättsordningarne 
äro den gudomliga och den mänskliga rätten (divinum ius et huma- 
num). Samfundslivet i dess helhet främjas, i mån som de tvenne »fol- 
ken» med sina skilda livsformer behärskas och regleras, utan obehörigt 
intrång från den andra sidan, av motsvarande herradöme och rätts- 
ordning.? 

Med den »gudomliga» rätten till skillnad från den »mänskliga» 
avses tydligen den kanoniska rätten i motsats till statens rättsordning. 


! Decretum Gratiani, utgörande äldre delen av den samling eller samman- 
fattning av den kanoniska rättens källor, som är känd under beteckningen 
Corpus Iuris Canonici, fullbordades omkr. midten av 1100-talet. »Dekretets>» 
karaktär och betydelse såsom källsamling för den kanoniska rätten kommer att 
längre fram behandlas. 

> »In eadem civitate sub eodem rege duo populi sunt et secundum duos 
populos duae vitae, secundum duas vitas duo principatus, secundum duos prici- 
patus duplex jurisdictionis ordo procedit. Civitas ecclesia, civitatis rex Christus; 
duo populi duo in ecclesia ordines clericorum et laicorum; duae vitae spiritualis 
et carnalis; duo pricipatus sacerdotium et regnum; duplex jurisdictio divinum 
jus et humanum. Redde singulis singula et covenient universa.> — Cit. hos 
Soum, AKKR, s. 633 f. not 33. 
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Skillnaden inom den kanoniska rätten mellan ius divinum och ius hu- 
manum torde för övrigt vid denna tid ännu knappast ha gjort sig gäl- 
lande. Lika tydligt är, att enligt uttalandets mening den kanoniska 
rätten gäller allenast för klerus och dess livsform men icke för lek- 
männen. Mindre klar synes däremot innebörden av uttrycket »tvenne 
folk> såsom betecknande åtskillnaden mellan klerus och lekmän, ett 
uttryckssätt som emellertid är synnerligen gängse i medeltida språk- 
bruk.? Närmast till hands synes den tolkningen, att en rent individuell 
åtskillnad åsyftas, så att kyrkan såsom särskild samfundsorganisation 
inom det universella kristna samfundet består av klerus och allenast 
av klerus, medan alla lekmän och blott dessa tillhöra staten såsom 
en med kyrkan sidoordnad samfundsorganisation. Kyrkan i denna in- 
skränktare mening med hennes speciella samfundsorganisation och 
samfundssyfte skulle i och med sin verksamhet väl tillgodose även 
lekmännens andliga intressen. Men lekmännen vore i förhållande till 
kyrkan utomstående destinatärer, vilket kunde motivera uppfattningen 
av kyrkan såsom en anstalt.? 

Möjligen är dock meningen icke alldeles denna. Analogien mellan 
kyrkan och staten synes kräva, att vad som i allmänhet gäller om kyr- 
kan och klerus också gäller om staten och lekmännen. Samtliga med- 
lemmar av det universella samfundet måste anses äga både andliga 
och världsliga intressen. Dessa intressen och med dem samman- 
hängande förhållanden borde efter sin art regleras genom kyrkliga 
eller genom statliga normer. Vidmakthållandet och främjandet av de 
skilda intressena tillkomme alltså kyrkans och statens skilda »hierar- 
kier» 'med deras olika myndigheter och offentliga befattningshavare. 
Mellan dessa förelåge en funktionsdelning i viss analogi med skillnaden 
inom en modern stat mellan exempelvis styrande och administrativa 
samt dömande myndigheter. Då det i närmast förut anförda yttrande 
talas om påven såsom chef för klerus i motsats till konungen såsom 
chef för lekmännen, torde med lekmännen här vara åsyftade allenast 
de lekmän, som under konungen besörja offentliga - angelägenheter 
inom staten, liksom klerikerna inom kyrkan under påvens chefskap 
utöva motsvarande funktioner. 

Det ligger icke heller någon orimlig tanke däri, att såväl den kyrk- 
liga som den statliga rättsordningen vore en offentlig rätt i den me- 
ningen, att den närmast och omedelbart reglerade allenast den verk- 


! Sonim, KR, II, s. 231 ff.; AKKR, s. 617 ff. 
? Jfr ovan sid. 2 ff. 
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samhet, som besörjes av kyrkans respektive statens offentliga befatt- 
ningshavare, och att jämväl de normer, som numera räknas till pri- 
vaträtten, inginge såsom moment i denna offentliga rätt. Då det talas 
om kyrkan och staten såsom skilda organisationer, skulle sålunda när- 
mast åsyftas de personer, som handhava och ombesörja dessa organisa- 
tioners offentliga angelägenheter och däri äga sin egentliga livsupp- 
gift. Så kunde förklaras vissa yttranden av kanonister även från se- 
naste århundradet, då t. ex. BINTERIM likställer kyrkan med »en väl 
ordnad stat», där, såsom motsvarighet till konungar, furstar eller över- 
hetspersoner i den världsliga staten, finnas »Magistratspersonen oder 
Vorsteher». »Dies ist», tillägger han, »nun der Kirchen-Staat, wozu 
wir noch die Diener der Kirche zählen.> Inga andra än dessa synes 
han sålunda räkna till »kyrkostaten».? Då det talas om klerus och 
lekmän såsom »tvenne falk», skulle alltså därmed rent individuellt 
närmast åsyftas kyrkans och statens offentliga befattningshavare i 
denna deras egenskap, varvid dock den tanken ej synes utesluten, att 
folkets stora massa, som står utanför dessa båda kategorier, har att 
fullfölja huvudsakligen världsliga intressen och så tillvida i första hand 
äro att räkna såsom statsmedlemmar, men att de tillika såsom kristna 
och med hänsyn till sina andligt religiösa intressen också äro att räkna 
såsom medlemmar av kyrkan, dock att de såväl i den förra som den 
senare egenskapen äro blott passiva samfundsmedlemmar. 

Såsom uttryck för uppfattningen om den tvåfaldiga organisationen 
inom kristenhetens universalsamhälle och för den dyarkiska idén rö- 
rande förhållandet mellan kyrka och ståt, må slutligen anföras ett 
yttrande av den berömde kyrklige skriftställaren HUGO DE S. VICTORE 
i hans arbete »De sacramentis christianae fidei> från midten av 1100- 
talet. Även här framträder till synes samma ensidiga hänsynstagande 
till dem, som inom kyrka eller stat bekläda offentlig myndighetsställ- 
ning eller utöva offentliga funktioner, medan föga uppmärksamhet 
ägnas åt den stora mängden av kyrko- eller statsmedlemmar, som stå 
utanför nämnda personkategorier. Kyrkan (ecclesia) är, heter det, 
det samfund, som består av alla kristna bekännare (multitudo fide- 
lium, universitas christianorum). Hon omfattar tvenne stånd, lekmän 
och kleriker, av vilka de förra besörja världsliga angelägenheter och 
utgöra vänstra delen av Kristi kropp, medan de senare, enär de be- 
sörja det andliga livets angelägenheter, kunna anses bilda högra sidan 


YA. a. I: I, s. 250. 
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av samma kropp. Dessa tvenne delar utgöra Kristi kropp i dess hel- 
het, som är kyrkan i hennes totalitet (universa ecclesia). Livsformerna 
(vitae) äro tvenne, den ena avseende det jordiska den andra det him- 
melska, den ena materiell den andra andlig. Inom vartdera av de båda 
folk, som äro fördelade efter dessa tvenne livsformer, finnes en sär- 
skild offentlig makt anordnad. Hos lekmännen är makten av världslig 
natur, hos klerus av andlig. Inom vardera av dessa maktorganisatio- 
ner finnas olika grader och befattningar. Den världsliga maktorganisa- 
tionen har konungen till sitt överhuvud, den andliga på samma sätt 
påven. Den dyarkiska tanken är dock här modifierad till förmån för 
påvedömet. Den andliga makten, heter det, har både att bekläda någon 
med (instituere) den världsliga makten, som därigenom äger sin till- 
varo eller giltighet (ut sit), och att öva domsrätt över utövningen av 
denna makt, därest den skulle missbrukas (si bona non fuerit). Med 
den andliga makten åter beklädes någon omedelbart av Gud själv, som 
också ensam har att döma över missbruk i dess utövning. Med insät- 
tandet i maktställningen avses antagligen i förra fallet konungens krö- 
ning, 1 senare fallet påvens kallelse till ställning såsom kyrkans främste 
biskop. Tillsättandet av påve men icke av konung anses ske genom 
omedelbar gudomlig kallelse. | 
Grundtanken i den dyarkiska åskådningen, sådan den framträder 
1 dessa och liknande uttalanden, synes alltså i korthet vara följande. 
Inom kristenheten såsom enhetligt samfund finnas tvenne olika or- 
ganisationsformer, den ena för andliga eller kyrkliga och den andra 
för världsliga eller statliga angelägenheter. Organ för de förra är den 
kyrkliga hierarkien, för de senare en på analogt sätt ordnad lekmanna- 


PA. a, P. 2, c 2 ff. (MiGnNeE, D. 176, s. 417 f£.): >Quid est ergo Ecclesia 
nisi multitudo fidelium, universitas Christianorum? Universitas autem haec duos 
ordines complectitur, laicos et clericos... Laici... Christiani, qui terrena et 
terrenae vitae necessaria tractant, pars corporis Christi sinistra sunt. Clerici 
vero, quoniam ea quae ad spiritualem vitam pertinent dispensant, quasi dextera 
pars sunt corporis Christi. Sed constat his duabus partibus totum corpus Christi, 
quod est universa Ecclesia.... Duae quippe vitae sunt: una terrena, altera 
coelestis; altera corporea, altera spiritualis.... In utroque populo, secundum 
utramque vitam distributo, potestates sunt constitutae. In laicis... potestas est 
terrena. In clericis... potestas est divina.... In utraque potestate diversi sunt 
gradus et ordines potestatum. ... Terrena potestas caput habet regem; spiritualis 
potestas habet summum pontificem. ... Spiritualis potestas terrenam potestatem 
et instituere habet, ut sit, et judicare habet, si bona non fuerit. Ipsa vero a 
Deo primum instituta est, et cum deviat, a solo Deo judicari potest.» 
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hierarki. I spetsen för den kyrkliga hierarkien står påven såsom kri- 
stenhetens främste biskop, i spetsen för lekmannahierarkien den kristne 
kejsaren. Båda böra utöva högsta makten var på sitt område och 
den ene, efter de föreliggande angelägenheternas art, underordna sig 
den andre. 

Inom den västerländska kristenheten, där den kanoniska rätten hu- 
vudsakligen utbildats, gjorde i verkligheten kejsaren och påven växel- 
vis anspråk på den dominerande maktställningen, den förre även i 
kyrkliga och den senare även i världsliga angelägenheter. Då några 
århundraden efter det västromerska kejsardömets sammanstörtande 
ett nytt västerländskt kejsardöme upprättats, erkände kejsaren, såsom 
förment successor på den romerska kejsartronen, till en början inga- 
lunda påvens befogenhet att självständigt utöva ledningen i rent kyrk- 
liga angelägenheter utan ville inom sitt rike förbehålla sig överhöghet 
jämväl på detta område. Den under senare delen av 1000-talet ut- 
brutna öppna striden mellan påvedöme och kejsardöme avsåg också 
från påvedömets sida närmast att tillgodose rent kyrkliga och religiösa 
intressen. Dessa hade nämligen under gångna tider uppenbarligen 
menligt påverkats av vidtgående inflytande från kejsarens och andra 
världsliga stormäns sida på inre kyrkliga förhållanden. Sedan emel- 
lertid denna strid utfallit till seger för påvedömet, gjorde detta i sin 
ordning anspråk på överhöghet inom kristenheten jämväl i världsliga 
angelägenheter. Under påvedömets ledning utvidgade kyrkan sin 
maktsfär vida utöver de gränser, som synas ha tett sig såsom de 
riktiga och naturliga för medeltidens dyarkister, eller som enligt nu- 
tida uppfattning motsvara kyrkans samfundssyfte. 

Huru påvedömet under sin stormaktstid fattade kyrkans ställning 
till staten, framgår av olika yttranden i påvliga akter, vilkas princi- 
piella betydelse för kyrklig rättsuppfattning fastslagits genom deras 
upptagande i den såsom kyrklig lagkodex gällande dekretalsamlingen.? 
Belysande är särskildt vissa påvliga brev av Innocentius III samt en 
påvlig bulla, som omkring 100 år senare utfärdades av Boni- 
facius VIII. 

I ett brev av 1201 från Innocentius III till kejsar Alexios i Kon- 
stantinopel heter det, att den världsliga makten (imperium) inga- 
lunda är den kyrkliga makten överordnad utan tvärtom underordnad, 
vadan den förres innehavare är skyldig hörsamhet gent emot den 


? Denna utgör senare delen av Corpus Iuris Canonici. 


Kanonisk och nutida offentlig rätt 35 


senares. Biskopen är icke fursten underordnad utan tvärtom.? Rent 
allmänt, utan inskränkning till allenast kyrkliga frågor, proklameras 
alltså den världslige furstens och därmed naturligen alla världsliga 
makthavares subordination under kyrklig myndighet. 

Länsväsendet är utmärkande för det medeltida västerlandets stats- 
organisation. Dess offentligrättsliga grundtanke torde vara den, att 
all offentlig maktbefogenhet principiellt tillhör högste länsherren, inom 
kejsardömet kejsaren, men att vissa hans maktbefogenheter, med viss 
materiell eller lokal begränsning eller bådadera, kunde överlåtas till 
vasaller, vilka såsom underordnade länsherrar kunde på samma sätt 
överlåta viss del av sina befogenheter till undervasaller. Överlåtelsen, 
som kallas förläning, sker genom en offentligrättslig akt, i och med 
vilken vasallen insättes i sin ställning, och varpå han grundar sin 
offentliga befogenhet. För bedömandet av kyrkans ställning till staten 
tillmätes under dessa förhållanden från kyrklig sida stor betydelse 
åt det sätt, varpå kejsaren själv ernådde sin ställning. Det skedde 
principiellt genom val, som efterföljdes av kröning. Ur kyrklig syn- 
punkt betraktades därvid kröningen såsom det avgörande momentet. 
Ur kejserlig synpunkt åter ägde kröningen sin stora betydelse däri, 
att kejsaren genom densamma ansåg sig skyddad i sin maktställning 
av religiös helgd. Med kröningen betraktade han sig och betraktades 
han såsom kallad till kejsardömet icke blott genom mänskliga åtgärder 
utan tillika genom gudomlig anordning. Han blev därmed kejsare »av 
Guds nåde» och kunde på grund därav icke utan kränkning av samma : 
gudomliga anordning därifrån avlägsnas. För den kyrkliga uppfatt- 
ningen av förhållandet mellan kyrklig makt och statsmakt eller mellan 
påve och kejsare måste därför den kanoniska rättens regler om kejsar- 
val och kejsarkröning anses mycket belysande. 

De återfinnas i ett påvligt brev av 1202. Först anges här valkolle- 
giets sammansättning. Redan vid själva valet tillerkännes påven en 
vidsträckt befogenhet. Han äger att utan vidare träda i valkollegiets 
ställe, därest detta undandrager sig valförrättningen. Skulle åter vid 
denna olika kandidater erhållit lika röstetal eller majoriteten splittrat 
ag på flera kandidater (non accedente maiori concordia), äger han 
gilla» (gratificari), vem han vill (cui vult). Detta synes nu kunna 
innebära krav på absolut pluralitet för verkligt val från valkollegiets 
sida, och att påven vid saknad därav skulle kunna välja bland de kandi- 


! C. 6, rubr., X, I, 33: sImperium non praeest sacerdotio, sed subest, et ei 
obedire tenetur. Episcopus non debet subesse principibus, sed praeesse.» 
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dater, som vid valet över huvud erhållit någon röst, eller möjligen 
också utse någon annan. Dessa olika tolkningsmöjligheter synas dock 
äga mindre betydelse, enär påven, även i händelse av absolut pluralitet 
eller enhällighet vid valförrättningen, ingalunda utan vidare är för- 
pliktad att genom kröning bekräfta detta val. Det tillkommer honom 
nämligen att undersöka, om den valde är »värdig», och endast då han 
finner detta vara fallet godkänna valet samt genom smörjelse, vigning 
och kröning insätta den valde i det kejserliga ämbetet. Finner han 
åter den valde ovärdig, äger han »förkasta» (reiicere) honom, vilket 
kan innebära befogenhet att vägra honom kröning eller möjligen att 
förklara valet ogiltigt, i vilket senare fall nytt val borde följa.+ Från 
dessa regler om påvens ställning till kejsarvalet synes icke steget vara 
långt till att anse kejsaren hava genom valet och kröningen mottagit 
sin världsliga makt såsom förläning av påven. Låt vara att kejsaren 
genom kröningen ansågs kallad till sitt ämbete av anden, vilket för 
övrigt enligt kanonisk rätt torde ansetts vara fallet med varje kleriker 
inom kyrkan, så förelåge dock mellan kejsarens kallelse till kejsar- 
dömet och påvens kallelse till påvedömet den skillnaden, att påven an- 
sågs kallad omedelbart av Gud, Kristus eller anden (superna disposi- 
tione), medan kejsarens kallelse skett förmedelst kyrkans jordiska 
överhuvud. i 

I ett påvligt brev av 1204 till de franska prelaterna behandlas i 
anledning av ett aktuellt fall påvens befogenhet såsom skiljedomare 
1 tvist mellan världsliga furstar. Konungen av England hade nämligen, 
under påstående att konungen av Frankrike brutit ett dem emellan 
slutet fredsfördrag, vädjat till påven. Denne fastslår i brevet sin rätt 
och plikt att därvid ingripa såsom domare med stöd av sin ställning 
såsom hela kyrkans överhuvud. Han hade genom gudomlig kallelse 
blivit satt att styra hela det universella kristna samfundet.? Frågan 
om rättelse och gottgörelse vid brytandet av ett fredsfördrag hörde, 
heter det, otvivelaktigt under kyrkans domsrätt. Sin dömande befogen- 
het härutinnan grundade påven icke på någon mänsklig lag utan på 
gudomlig rätt, liksom hans makt vore honom given icke av någon män- 


! C, 34, rubr. X, I, 6: »Ad Papam pertinet electum examinare, approbare et 
inungere, consecrare et coronare, si est dignus; vel reiicere, si est indignus.... 
Et electoribus nolentibus eligere, Papa supplet. Et data paritate vocum eligen- 
tium, nec accedente maiori concordia, Papa potest gratificari cui vult.> 

2 C. 13, X, 2, I: Nos, qui sumus ad regimen universitatis ecclesiae superna 
dispositione vocati.> 
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niska utan av Gud. Man måste sakna sundt förnuft för att icke inse 
(nullus, qui sit san& mentis, ignorat) — heter det med en vändning, 
som även eljest återfinnes i denne påves brev — det tillhöra påvens 
ämbete att ingripa mot varje kristen, som gjort sig skyldig till en 
dödssynd. Och därest den skyldige skulle visa vanvördnad mot honom 
av påven ålagd rättelse, vore denne befogad att därtill Inga honom 
med användning av kyrklig tvångsmakt.! 

Att brytandet av ett fredsfördrag kunde betraktas såsom en döds- 
synd, torde ansetts äga sin grund däri, att fördraget varit edsvuret, 
och att dess brytande sålunda innebure edsbrott. Ingripandet från på- 
vens sida vore alltså till synes närmast avsedt att skydda edens reli- 
gilösa helgd inom kristenheten. Därest en kränkning av denna helgd 
lämnades obeivrad från kyrkans sida, skulle kraften hos en religiös 
och sedlig kristen norm sättas i fara. Men grundtanken härvid kan 
tydligen, om den på olika områden strängt genomföres, leda till vidt- 
gående konsekvenser för förhållandet mellan kyrka och stat. Statens 
suveränitet är framför allt betingad av självständigheten hos dess rätts- 
ordning. Gränsen mellan rättsnormer och moralnormer måste emel- 
lertid anses skäligen vag. Och utan tvivel torde en härskande rätts- 
norm i regeln eller städse vara påverkad eller betingad av en mora- 
lisk norm för samma förhållande, liksom den rättsliga normen i sin 
ordning måste vara ägnad att stärka eller försvaga den moraliska nor- 
men, allt efter som de båda sammanstämma eller divergera. Därest 
kyrkan drager under sin domvärjo ett förhållande, som efter sitt inne- 
håll ansetts falla under statens rättsordning, och utifrån sina religiösa 
och moraliska normer bedömer detsamma som ett rättsförhållande, sy- 
nes det nödigt, att den dömande kyrkliga myndigheten så att säga ut- 
kristalliserar kyrkans nämnda på fallet tillämpliga normer till med dem 
samstämmiga rättsnormer. Dessa kunna mycket väl finnas stå i strid 
mot de på fallet tillämpliga normerna 1 statens rättsordning. Skulle 
vidare kyrkan taga sig före att på så sätt i mera omfattande mån ge- 
nomföra en dylik rättskipning och vinna respekt för sina domar, måste 
detta leda till försvagande eller upphävande eller ändring av statens 


2 Ib.: >Ad iudicium ecclesiae non est dubium, ut rupta pacis foedera re- 
formentur. ... Quum enim non humanae constitutioni, sed divini legi potius in- 
nitamur, quia potestas nostra non est ex homine, sed ex Deo: nullus, qui sit 
sanae mentis, ignorat, quin ad officium nostrum spectet de quocunque mortali 
peccato corripere quemlibet Christianum, et, si correctionem contempserit, ipsum 
per districtionem ecclesiasticam coercere.» 


- 
Vr, 
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från de kyrkliga normerna möjligen avvikande rättsordning. Sker 
detta utan direkt medverkan av statens myndigheter eller måhända i 
strid mot deras vilja, hade därmed statens rättsordning förlorat sin 
självständiga karaktär och staten tillika upphört att vara ett i förhål- 
lande till kyrkan suveränt samfund. 

Kyrkans överhöghet över staten har i måhända allra mest tillspet- 
sad form proklamerats av påven Bonifacius VIII i hans bulla »Unam 
sanctam» av 1302. Kyrkans makt omfattar, heter det här, såväl den 
andliga som den världsliga makten. Den förra bör utövas direkt av 
kyrkan och vilar hos den kyrkliga myndigheten (sacerdos). Den 
världsliga makten bör utövas för men icke av kyrkan; den är lagd i 
konungars och krigsmäns hand, men den må användas, allenast då 
kyrklig myndighet det bjuder och medgiver. Den världsliga makten 
är lägre än den andliga, och världslig myndighet bör vara kyrklig 
myndighet underdånig. Ty, heter det — i nära anslutning till ovan 
anförda yttrande av HuGo DE S. VicCTORE — det tillhör andlig myn- 
dighet att tillsätta världslig myndighet och att vid felsteg från dess 
sida döma den. Felar alltså världslig myndighet, skall han dömas av 
kyrklig myndighet; felar en lägre kyrklig myndighet, skall han dömas 
av sina överordnade; felar den högsta kyrkliga myndigheten, kan han 
däremot icke dömas av någon människa utan av Gud allena.? Här- 
med synes påvens ställning såsom länsherre för kejsaren och därmed 
högste länsherre för andra världsliga furstar och maktinnehavare vara 
från kyrkans sida öppet proklamerad. | 

Under påvedömets stormaktstid, vars höjdpunkt ernåddes under 
1200-talet, överträffade den katolska kyrkan i fråga om fastheten hos 
sin organisation varje annan samtida västerländsk samfundsbildning. 
Hennes samfundsordning stod fullt självständig gent emot statens eller 
staternas rättsordning. Den kanoniska rätten ägde alltså otvivelaktigt 
karaktär av självständig rättsordning och hade inom sin sfär indragit 
områden av socialt samliv, som tidigare reglerats uteslutande av världs- 


YC. 1, Extravag. Comm., 1, 8: »Est in potestate ecclesiae spiritualis scilicet 
gladius et materialis. Sed is quidem pro ecclesia, ille vero ab acclesia exercendus. 
Ille sacerdoti, is manu regum et militum, sed ad nutum et patientiam sacerdotis. 
Oportet autem gladium esse sub gladio, et temporalem auctoritatem spirituali 
subiici potestati... Nam, veritate tutante, spiritualis potestas terrenam potesta- 
tem instituere habet et iudicare, si bona non fuerit... Ergo, si deviat terrena 
potestas, iudicabitur a potestate spirituali; sed, si deviat spiritualis minor, a suo 
superiori; si vero superna, a solo Deo, non ab homine poterit iudicari.> — Jfr 
ovan sid. 33 not I, slutet. 
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lig rätt. Kyrkan kunde under denna tid för sitt självständigt be- 
stämda samfundssyfte i vidsträckt omfattning taga staten i sin tjänst 
och eljest efter sin uppfattning påverka statens ledning och verksam- 
het. Hon måste under dessa förhållanden så mycket hellre anses vara . 
ett suveränt samfund, som fastmer de kristna staternas självständig- 
het vid sidan av och gent emot henne synes kunna starkt ifrågasättas. 
Kyrkan kan sägas ha med sig assimilerat de världsliga kristna sam- 
funden och sålunda utgöra den universella kristna staten i egentlig 
mening. 

Under de första århundradena av kyrkans tillvaro var hennes yttre 
ställning till den romerska världsstaten till synes allt igenom en helt 
annan. Kyrkan eller de kristna församlingarne betraktades från sta- 
tens sida på sin höjd såsom tolererade samfund. Romerska kejsare, 
som med konsekvens och kraft hävdade den romerska statens rätts- 
ordning, kunde med skäl anse dessa församlingar såsom illegala sam- 
manslutningar eller företeelser. Trots detta eller i viss mån på grund 
därav synes dock kunna anses, att kyrkan under denna tid likaväl som 
under påvedömets stormaktstid utgjorde ett fullt självständigt sam- 
fund. Hon förmådde nämligen, oaktadt tidtals synnerligen energiskt 
motstånd från statens sida, inom sig utbilda en samfundsmakt, inför 
vilken den romerska statsmakten till sist nödgades giva vika. Därmed 
visade sig kyrkan, därest hon vid denna tid betraktas såsom ett egent- 
ligt samfund, i verkligheten ha utgjort en stat inom staten. Hennes 
samfundsordning ägde även denna tid, inom det område som kyrkan 
på egen hand bestämt, en självständigt bindande kraft. Vid konflikt 
mellan denna samfundsordning och den romerska statens rättsordning 
hade för kyrkans medlemmar den förra obetingadt högre giltighet. 

Mera tvivelaktig ter sig kyrkans samftundsställning under mellan- 
tiden, nämligen från tiden för kristendomens erkännande såsom stats- 
religion inom det romerska riket intill tiden .för kyrkans fullständiga 
frigörelse från beroende av staten under medeltidens påvedöme. Ett 
avgörande svar på denna fråga lämnas icke av den omständigheten, 
att kristna kejsare och konungar under denna tid i allmänhet synas 
ha betraktat och behandlat kyrkan allenast såsom en organisation i 
statens tjänst, vare sig såsom en offentlig korporation eller ett mera 
omedelbart statsorgan. Hade den romerska staten under kyrkans 
första århundraden icke förmått hindra hennes utveckling och tillvaro 
såsom ett i förhållande till staten självständigt samfund, kunde denna 
hennes ställning icke anses utan vidare omintetgjord därmed, att samma 
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stat från ett visst tidsmoment förklarat sig taga kyrkan i sin tjänst. 
Sim tidigare självständiga samfundsställning synes kyrkan under dessa 
omständigheter kunnat förlora allenast genom dess formella eller fak- 
tiska uppgivande från hennes egen sida. 

I denna fråga råda hos olika författare skilda meningar. HIN- 
sCHIUS framhåller, att det enligt romersk statsrätt under den kristna 
tiden hörde till kejsarens uppgifter att särskildt vårda sig om den 
kristna bekännelsens renhet och det kristna prästerskapets tillbörliga 
auktoritet (maxima sollicitudo circa dei vera dogmata et circa sacer- 
dotum honestatem). Därmed hade enligt honom kyrkan inom det ro- 
merska riket visserligen ernått ställning såsom en synnerligen ansedd 
och inflytelserik korporation, som starkt inverkade på statliga förhål- 
landen och den politiska utvecklingen. Men detta ledde å andra sidan 
till fullständig hopblandning av den kyrkliga förvaltningen med den 
statliga (neque multum differunt sacerdotium et imperium). Och kyr- 
kan måste gälda sin lysande yttre ställning med träldom under sta- 
ten. För kyrkans verkliga samfundsställning synes här den kejser- 
liga uppfattningen vara avgörande, och de anförda latinska citaten äro 
hämtade ur den kejserliga lagstiftningen, nämligen de Justinianska no- 
vellerna. 

En härifrån väsentligen avvikande mening, under betonande av 
kyrkans fortfarande självständighet gent emot staten, hävdas däremot 
av GIERKE. I fråga om sin yttre ställning, säger denne, utgick kyrkan 
städse från den uppfattningen, att de befogenheter, som voro erfor- 
derliga till förverkligande av hennes samfundssyfte, tillkommo henne 
1 kraft av egen och självständig rätt. Kyrkan intoge härutinnan en 
särställning bland alla samfund (Verbände) inom den antika världen. 
Hennes tillvaro härledde sig icke från staten, hon hade icke från denna 
mottagit sin samfundsordning, och hennes samfundssyfte uppginge 
icke i statens. Så länge. hon från statens sida bekämpades, stod hon 
därför i alla avseenden i strid mot gällande romersk rättsåskådning, 


!Y SK, s. 193: >»Die Handhabung des kaiserlichen Berufes, die "maxima solli- 
citudo circa dei vera dogmata et circa sacerdotum henestatem', erhebt zwar im 
römischen Reiche die Kirche zur angesehensten und mächtigsten Korporation, 
welche in entscheidender Weise mit in die staatlichen Verhältnisse und die 
politische Entwicklung eingreift, sie fuhrt aber andererseits zu einer vollständiger 
Durcheinandermischung des staatlichen und weltlichen Gebiets, 'neque multum 
differunt sacerdotium et imperium', und die Kirche erkauft ihre glänzende 
Stellung mit der Knechtschaft gegen den Staat.» 
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enligt vilken jämväl religiösa samfund existerade allenast genom sta- 
ten, i staten och för staten. Då hon sedan från statens sida erkändes, 
ställdes i rang framför andra religiösa samfund och slutligen upphöj- 
des till exklusiv statskyrka, fogade hon sig väl till en början i att be- 
handlas såsom statligt organ, vilket skedde från kejsarens sida med 
tillämpning av den romerska samfundsrätten. Men så mycket kraf- 
tigare blev den på kyrklig teori stödda reaktionen häremot, så snart 
anledning härtill yppade sig och kyrkans kraft det förmådde. 
LoEnInG framhåller i fråga om förhållandena inom det romerska 
riket kejsarens anspråk på att, såsom oinskränkt makthavare inom sta- 
ten och ej såsom kyrkans organ, utöva högsta domsrätt vid stridig- 
heter inom kyrkan och att träffa avgörande jämväl i dogmatiska tviste- 
frågor. Då sådan kompetens även från kyrkligt håll tillerkändes kej- 
saren, synes man där ha velat formellt hävda kyrkans självständighet 
gent emot staten genom att vid hans avgörande i dylika frågor till- 
erkänna honom prästerlig och apostolisk karaktär. Han vore samtidigt 
kyrkans överstepräst och statens kejsare. Å andra sidan framträdde 
inom kyrkan tidigt tendensen att göra kejsarens befogenhet i kyrkliga 
frågor beroende av hans bekännelse till den rätta tron. Hans auktori- 
tet hos ett kyrkligt parti betingades därför av hans rättrogenhet ur 
dess synpunkt. Medan emellertid inom det östromerska riket det kejser- 
liga inflytandet vann överhand, cesaro-papismen utbildades och kyrkan 
förlorade medvetandet om sin frihet och självständighet, segrade åter 
inom det västromerska riket med dess försvagade kejsarmakt uppfatt- 
ningen om kyrkans självständighet i förhållande till statsmakten.? 


"ÅA. a. III, s. 111: >Hinsichtlich ihrer äusseren Stellung, gieng die Kirche 
stets von der Anschauung aus, dass ihr von ihrem göttlichen Stifter die zur 
Erfullung ihres Berufs erforderlichen Befugnissphäre zu eigenem und selbstän- 
digen Recht verliehen sei. Ungleich allen anderen Verbände der alten Welt, 
leitete sie nicht von dem Staate ihren Bestand her, empfiengt sie nicht vom 
Staate ihr Lebensgesetz, fand sie nicht im Staate ihre Bestimmung. Sie trat 
daher, so lange der Staat sie bekämpfte, in scharfen Gegensatz zu der geltenden 
römischen Rechtsanschauung, fur welche auch die religiösen Verbände nur 
durch den Staat, im Staat und fär den Staat existierten. Als sie sodann vom 
Staat anerkannt, bevorzugt und endlich zur exclusiven Staatskirche erhoben 
wurde, fugte sie sich freilich zunächst in die staatsamtliche Behandlung, die ihr 
die Kaiser auf Grund der antiken Verbandsrecht widerfahren liessen. Allein 
um so energischer war die Reaktion, welche hiergegen innerhalb der kirchlichen 
Theorie eintrat, wo und wann immer zum Widerstande der Anlass gegeben und 
die Kraft entwickelt war.> 

? A. a., I, s. 38 ff., 64 ff., 71 ff., 70 f. 
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Rörande förhållandet mellan kyrka och stat i västerlandet under 
det karolingiska kejsardömets första tid, då kejsaren betraktade sig 
såsom högste ledare även i kyrkliga angelägenheter samt för reforme- 
ring av kyrkolivet intimt och under samdräkt samarbetade med påven, 
framhåller även HINSCHIUS i ett annat än nyss citerade arbete, att 
påven därvid städse undvek att principiellt erkänna berättigandet av 
statens lagstiftningsmakt för kyrkliga förhållanden. 

Belysande för uppfattningen på auktoritativt kyrkligt håll under 
medeltidens första århundraden om kyrkans ställning till staten är 
dels ett yttrande vid en i Rom 502 hållen kyrklig synod och dels ett 
påvligt brev från ungefär samma tid, båda återgivna i den kanoniska 
rättssamlingen Decretum Gratiani. I det förstnämnda yttrandet från- 
kännas lekmän, med vilka tydligen i främsta rummet kejsaren åsyftas, 
all myndighet beträffande såväl lagstiftning som styrelseåtgärder i 
kyrkliga frågor.? Och i åsyftade brev från slutet av 400-talet av påven 
Gelasius I till kejsar Anastasius betonas redan den kyrkliga och präs- 
terliga maktens principiella företräde framför den kejserliga, vilket 
motiveras därmed, att prästerna, i fråga om kristenhetens ledning i 
andligt avseende, hade att inför gudomligt forum avlägga räkenskap 
jämväl för de jordiska furstarnes förhållande. I brevet erinras tillika 
därom, att en kristen biskop, vilken ej ens intagit ställning såsom kyr- 
kans primas, för en kyrklig förseelse, som andra präster ej funnit vara 
av svårare beskaffenhet, ur kyrkans gemenskap uteslutit den mäktige 
romerske kejsaren Teodosius den store.? Tydligare kunde kejsarens 
underordnade ställning under kyrklig myndighet i andliga och kyrk- 
liga frågor ej gärna manifesteras. 

Därest kyrkan såsom omedelbart statsorgan eller såsom en mera 
fristående och säreger offentlig korporation är staten obetingadt un- 
derordnad, kan hennes samfundsordning anses äga rättslig giltighet 
allenast med stöd av statens auktoritet, under förutsättning tillika att 


! SKR, III, s. 704. 

2 C, 16, q. 7, c. 23: »Non placuit, laicum statuendi in ecclesia habere ali- 
quam potestatem, cui subsequendi manet necessitas, non auctoritas inperandi.»> 

? D. 96, c. 10: »Duo sunt quippe, inperator auguste, quibus principaliter hic 
mundus regitur: auctoritas sacra Pontificum, et regalis potestas. In quibus 
tanto gravius est pondus sacerdotum, quanto etiam pro ipsis regibus hominum in 
divino sunt reddituri examine rationem. ... B. etiam Ambrosius, licet sanctus, 
non tamen universalis ecclesiae episcopus, pro culpa, que aliis sacerdotibus non 
adeo gravis videbatur, Theodosium Magnum inperatorem excommunicans ab 


ecclesia exclusit.»> 
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man, såsom här skett, över huvud skiljer mellan samfundsordningar 
utan och med rättsligt bindande kraft. Moment i kyrkans samfunds- 
ordning, som saknade dylikt uttryckligt eller indirekt stöd, vore under 
nämnda förutsättningar i saknad av betydelse såsom rättsnormer och 
vore alltså icke rättsligt bindande ens för kyrkans egna medlemmar. 
Å andra sidan borde under samma förutsättningar sådana moment i 
statens rättsordning, som avsetts gälla för kyrkan och hennes förhål- 
landen, strängt taget räknas till kyrkans samfundsordning, även om 
de från de kyrkliga myndigheternas sida eller inom det kyrkliga sam- 
fundet aldrig accepterats utan fastmer eventuellt där avvisats. Först 
om de på grund av bristande tillämpning eller tillämplighet förlorat 
sin giltighet såsom moment 1 statens rättsordning, skulle de samtidigt 
upphöra att räknas såsom moment i kyrkans samfundsordning. En 
viss kyrklig samfundsordning, som under viss yttre ställning för kyr- 
kan ägt karaktär av självständig rätt, skulle vidare givetvis kunna 
med ändrad ställning för kyrkan förlora denna sin karaktär med bibe- 
hållande åtminstone i det hela av sitt yttre rättsinnehåll; liksom å 
andra sidan vid ändring av kyrkans ställning i motsatt riktning den 
rättsligt avhängiga kyrkliga samfundsordningen med likadant bibehål- 
lande av sitt innehåll skulle kunna erhålla karaktär av självständig 
rätt. I dessa och andra avseenden är fråga om den kyrkliga sam- 
fundsordningens rättsliga avhängighet eller självständighet. 

Ett helt annat är spörsmålet, i vad mån den kanoniska rätten, un- 
der olika tider eller 1 det hela, till sitt innehåll påverkats av statens 
eller olika staters rättsordning. Även om denna rätt betraktas såsom 
en självständig rättsordning, kan den anses vara antingen en jämväl 
till sitt innehåll självständig rättsbildning eller ock anses väsentligen 
ha uppkommit genom reception inom kyrkan av moment från stat- 
liga rättsordningar. Också härutinnan råda inom kanonisk rättsve- 
tenskap väsentligen skilda meningar. STUTz, som även inom den ka- 
tolska världen åtnjuter anseende såsom en av samtidens allra främsta 
kanonister, ansluter sig tydligen till den senare uppfattningen. Han 
tillmäter nämligen den statliga rättsordningens inflytande på den ka- 
noniska rättsbildningen så stor betydelse, att han i sin översiktliga 
framställning »Kirchenrecht, Geschichte und System»!, delvis på detta 
inflytande grundar sin periodindelning av kyrkorättens historia. Tiden 
från 300-talet till 700-talet kallar han sålunda den romerska kyrko- 
—? Holtzendorff-Kohler, Enzyklopädie der Rechtswissenschaft, B. 3, s. 275 ff., 
7 uppl. 1914. 
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rättens och den efterföljande tiden till midten av 1100-talet den ger- 
manska kyrkorättens period. 

I motsats härtill menar Son, att den romerska liksom den ger- 
manska rätten aldrig berört annat än blott de kyrkliga institutionernas 
ställning utåt eller eljest blott mera yttre sidor av det kyrkliga livet. 
Talet om den romerska rättens inflytande på den kyrkliga rättsord- 
ningen hade till verkligt underlag blott det faktum, att de kyrkliga 
institutionernas världsliga förhållanden till utomstående bestämdes av 
romersk rätt. Det romerska kejsardömet, som ensamt haft makt att 
utifrån den statliga romerska rätten verka omgestaltande på kyrko- 
rätten, och vars inflytande för den västerländska kyrkan allenast tid- 
tals ägde någon betydelse, hade icke förmått inverka på den katolska 
kyrkorättens väsentliga innehåll. Viktigare vore visserligen inflytan- 
det på kyrkorätten från den germanska rättens sida, varvid avses sär- 
skildt lekmannainvestituren till kyrkliga befattningar. Men även de 
germanska rättsbildningarne inom kyrkorätten hade medfört blott ett 
våldförande på tillämpningen av den kyrkliga ordningen men aldrig 
berört kyrkoförfattningens kärna. I det förra liksom i det senare 
fallet hade den statliga rätten inverkat allenast på periferiska områder 
av kyrkorätten, den kyrkliga ordningens utanverk. Det hade därför 
aldrig existerat någon vare sig romersk eller germansk kyrkorätt, 
utan kyrkorätten hade självständigt och organiskt utvecklats utifrån 
den kristna religionen. Romerskt kejsardöme, germanskt konunga- 
döme liksom privatkyrkoväsen (Eigenkirchenwesen) utgjorde för den 
kyrkliga ordningen belastande faktorer men icke fortbildande krafter. 
Vad som under hela denna tid behärskade och bestämde kyrkorättens 
allmänna innehållskaraktär, var icke romersk eller germansk rätt utan 
allenast den religiösa idé, som gjorde sig gällande förmedelst den ka- 
noniska rätten.! 


"KR, II, s. 156 ff.: »>Die kirchlichen Institute 'lebten' nach römischen 
Recht in ihren weltlichen Verhältnissen zu Dritten. Das ist der ganze Inhalt 
dieses vielberufenen Satzes (nämligen om den romerska rättens inflytande på 
den kyrkliga rättsordningen).... Die einzige Macht, welche vom weltlichen 
römischen Recht her umgestaltend auf das Kirchenrecht hätte wirken können, 
war die römische Kaisergewalt. Aber auch das Kaisertum, dessen Einfluss 
fur die abendländische Kirche nur zeitweise von Bedeutung war, hat uber das 
Wesen des katholischen Nirchenrechts nichts vermocht.... WViel wichtiger als 
das römische Recht ist die Wirkung des germanischen Rechts gewesen.... Aber 
auch diese germanischen Bildungen haben nur die Handhabung der kirchlichen 
Ordnung vergewaltigt; in das Wesen der Kirchenverfassung ist sie nicht vor- 
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På grund av kyrkans självständiga samfundsställning — eller också 
möjligen oberoende därav — är alltså enligt Sohms mening den kano- 
niska rätten till sitt innehåll en fullt självständig rättsbildning, därut- 
inran bestämd av kyrkans eget samfundssyfte. Huruvida ett större 
eller mindre inflytande utifrån på utvecklingen av kyrkans samfunds- 
ordning faktiskt kan påvisas, är emellertid icke avgörande för frågan 
om kyrkans ställning såsom självständigt samfund. Att ett samfund 
låter gestaltningen av sin samfundsordning, fixerandet av sin yttre och 
inre maktsfär, bestämmandet av sitt samfundssyfte och valet av medlen 
för dess fullföljande påverkas av yttre omständigheter, innebär natur- 
ligen icke i och för sig något uppgivande från samfundets sida av 
dess självständig ställning. 

I stort sedt synes också den katolska kyrkan ej blott i teorien utan 
även 1 verkligheten städse ha bevarat en sådan ställning gent emot 
staten. Särskildt gäller detta för västerlandet. Biskopen i Rom, den 
kyrkliga myndighet, som här sedan gammalt betraktats såsom kyrkans 
överhuvud eller i varje fall såsom för kyrklig uppfattning tongivande, 
har under olika tider energiskt hävdat kyrkans självständighet och 
torde aldrig ha givit något principiellt erkännande åt befogenhet för 
statsmakten att utan vidare genom sin lagstiftning eller sina förvalt- 
ningsåtgärder direkt påverka eller utöva ledningen av kyrkans inre för- 
hållanden eller angelägenheter. 


Då den katolska kyrkan begreppsmässigt bestämmes såsom en so- 
cietas perfecta et inaequalis samt därmed såsom ett med den världsliga 
staten likartadt och jämbördigt samt i förhållande till denna självstän- 
digt samfund, avses kyrkan såsom en i det yttre mänskliga livet fram- 
trädande rättslig enhet. Det inbördes sambandet och förhållandet mel- 
lan kyrkans medlemmar samt kyrkans ställning utåt i förhållande till 
andra samfund eller rättssubjekt kommer därvid i betraktande. Till 


gedrungen. ... Wie das Römische in der Zeit des römischen Reichs, so hat auch 
das Germanische in den Germanenreichen ledigchlich das Äusserliche am Kirchen- 
tum ergriffen.... Wie kein römisches, so hat es auch kein germanisches Kir- 
chenrecht gegeben. Das Kirchenrecht entsprang dem Christentum, und das 
Christentum ist zwar katholisiert... aber nicht romanisiert noch germanisiert 
worden. ... Römisches Kaisertum, germanisches Königtum, Eigenkirchenwesen 
traten als Belastung, nicht als Kräfte innerer Fortbildung auf. Was den Geist 
des Kirchenrechts in all dieser Zeit bestimmte, war nicht das römische noch 
das germanische Recht, sondern ganz allein die durch das Mittel des kanonischen 
Rechts sich durchsetzende religiöse Idee.» 
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sitt väsen är emellertid kyrkan icke enbart ett samfund av rättslig 
natur. Kyrkobegreppet är fastmer till sin kärna ett religiöst begrepp 
och därtill ett begrepp, bestämdt" av specifikt kristlig religiös åskåd- 
ning. Man talar väl om judisk, muhammedansk och buddistisk reli- 
gion men icke på samma sätt om motsvarande kyrkor eller kyrko- 
samfund. 

Åtminstone begreppsmässigt kan man därför göra en åtskillnad 
mellan kyrkan i rättslig mening och kyrkan i religiös mening. Med 
kyrka i religiös mening förstås en förbindelse eller gemenskap av helt 
annan art, än den som föreligger hos ett världsligt samfund och ut- 
gör dess konstitutiva bestämning. Vid det religiösa livet inom kyrkan 
träder den mänskligt sociala synpunkten i ett underordnadt plan. Då 
en from och rättrogen katolik deltager i sin kyrkas offentliga guds- 
tjänst, ter sig för honom såsom det huvudsakliga förvisso icke något 
samband, samliv eller samverkan mellan honom och den övriga guds- 
tjänstmenigheten. Väsentligt för honom är därvid det intima och 
övernaturliga, rent religiösa samband, som han enligt sin kristna tro 
känner föreligga mellan sig och den övriga gudstjänstmenigheten å 
ena sidan och å andra sidan den personliga gudom, vilken han fattar 
såsom vid gudstjänsten liksom för övrigt eljest inom kyrkans religiösa 
liv omedelbart närvarande och verksam. Inom kyrkan såsom religiöst 
samfund är detta religiösa samband det väsentliga och primära; 1 för- 
hållande därtill det sociala inbördes sambandet mellan kyrkans med- 
lemmar något underordnadt och sekundärt. 

Det religiösa sambandet mellan kyrkans osynliga och andliga över- 
huvud samt kyrkans medlemmar finner inom katolicismen sitt uttryck 
i beteckningen av kyrkan såsom »corpus Christi mysticum». Inom kyr- 
kan såsom religiöst samfund är Kristus huvudet och själen. Det är 
han, som förlänar kyrkan hennes andliga liv och själv är inom henne 
omedelbart verksam. Dopet har visserligen rättslig betydelse såsom 
en akt, genom vilken den döpte upptages i kyrkan såsom yttre gemen- 
skap. Men väsentlig för dopet är dess övernaturliga verkan att göra 
den döpte till medlem av kyrkan såsom religiöst samfund, infoga 
honom i »corpus Christi mysticum» och därmed göra honom delaktig 
av eller sätta honom i direkt förbindelse med Kristi ande.? 


! Kyrkans religiösa natur såsom det väsentliga i hennes karaktär framhålles 
i det vatikanska schemat, kap. I, under rubriken »Ecclesiam esse corpus Christi 
mysticum>. »Unigenitus Dei filius... in similitudinem hominum factus visibilis 
apparuit... ut terreni homines atque carnales... corpus efformarent mysticum, 
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Kyrkan är enligt katolsk uppfattning på samma gång en religiös 
enhet och ett i rättsliga former organiseradt samfund. Det förra är 
hennes inre och andliga, det senare hennes yttre och världsliga sida. 
Denna dubbelnatur har kyrkan enligt samma uppfattning från början 
agt. Den var av hennes stiftare avsedd och anordnad samt har seder- 
mera oförändrad bevarats. Härutinnan göres från annat håll i regeln 
annan mening gällande allenast så tillvida, att den katolska kyrkoorga- 
nisationen, i samma grunddrag den ännu äger, och därmed nämnda 
uppfattning om kyrkans dubbelnatur anses såsom först efter hand 
inom kyrkan utbildad, låt vara att denna utbildningsprocess i sina hu- 
vuddrag relativt tidigt fullbordades.! 

En härifrån grundväsentligt avvikande mening hävdas däremot av 
Sonm. Med stöd av ingående undersökningar har han i sina kyrko- 
rättsliga arbeten velat påvisa, att kyrkans natur under olika skeden 
av hennes utveckling uppfattats på väsentligen olika sätt. Detta hade 
betingat en motsvarande olikhet i fråga om kyrkans organisation och 
den rättsliga regleringen av hennes inre liv. Under hennes första tid 
skulle dylik rättslig reglering över huvud helt och hållet saknats. Kyrka 
och rätt vore också enligt honom i själva verket principiellt oförenliga 
begrepp. Katolicismens väsen anser han bestå däri, att åtskillnad ej 
göres mellan kyrkan i religiös mening och kyrkosamfund i rättslig 
mening.? Härutinnan skiljer sig katolicismen såväl från urkristen- 
domen som från protestantismen. Men även inom katolicismen skiljer 
han, efter den under olika tider rådande olikheten i uppfattning av 
kyrkans natur, mellan gammalkatolicism och nykatolicism samt förläg- 
ger den senares uppkomst till 1100-talet. 

Så tillvida skulle emellertid urkristendomens uppfattning av kyr- 
kans natur ha sammanfallit med katolicismens, att icke heller i den 
förra åtskillnad gjordes mellan den i det yttre framträdande kristen- 
heten, den yttre gemenskap, som framgick ur det kristligt religiösa 
livet, och kristenheten eller kyrkan i religiös mening. I detta urkristen- 


cuius ipse existeret caput. Ad hanc vero mystici corporis unionem efficiendam, 
Christus Dominus sacrum regenerationis et renovationis instituit lavacrum, quo 
filii hominum membra essent ad invicem, suoque divino capite fide, spe et cari- 
tate coniuncti, uno eius spiritu omnes vivificarentur, ac coelestium grattarum et 
charismatum dona cumulate reciperent. Atque haec est... praecellens Ecclesiae 
species.» (Acta Vat., s. 567.) 

? Så exempelvis HArRnacK, KK, s. 1 ff., 116 ff. 

? Som, WUK, s. 13; jfr HArRNnacK, KRK, s. 173 ff. 
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domens identifierande av den yttre synliga kristenheten med kyrkan 
1 religiös mening har man enligt SoH att finna katolicismens ur- 
sprung.! 

Däremot skulle den äldsta kristenheten ha känt allenast det religiösa 
kyrkobegreppet. Begreppet om en i rättsliga former ordnad kyrka hade 
varit för densamma främmande. Kyrkan i religiös mening vore Guds 
folk, Kristi kyrka, Kristi kropp, där Kristus själv omedelbart handlar, 
men icke kristenheten såsom korporativ enhet.? Kyrkan eller kristen- 
heten är enligt denna urkristliga uppfattning en teokrati, där allt står 
under Guds eller Kristi omedelbara ledning. Men det kyrkliga liv, 
som sålunda behärskas, är enligt samma uppfattning ett uteslutande 
religiöst, andligt, pnevmatiskt liv, som icke regleras eller ens kan 
regleras av rättsliga normer. HKristenheten fattas icke såsom en 
världslig eller jordisk gemenskap. Kyrkan står icke i något som 
helst förhållande till staten och har så mycket mindre därinom 
någon borgarrätt. Hon äger icke heller inom sig några försam- 
lingar såsom korporativa bildningar i nutida mening. Hon kän- 
ner blott ecklesior såsom gudstjänstförsamlingar, i vilka kristenheten 
synligt framträder. Dessa församlingar tjäna uteslutande det religiösa 
livet men icke något världsligt samliv. 

Inom den urkristna kyrkan funnes över huvud intet annat liv än 
religiöst liv, inga andra församlingar än gudstjänstförsamlingar. 
Denna kyrka är en övervärldslig storhet, en främling på jorden; hon 
äger inga jordiska intressen och besörjer inga världsliga angelägen- 
heter. Till hennes uppgifter räknas väl fattigvård och sjukvård. Men 
dessa fattas icke såsom världsliga utan såsom religiösa angelägenheter. 
Inom kyrkan funnes väl kyrkomedel och kyrkogods. Men kyrkogodset 
tillhörde icke någon människa eller någon mänsklig gemenskap. Det 
vore fastmer undandraget all äganderätt, fölle icke under det rättsliga 
egendomsbegreppet. Det vore Herrens gods i bokstavlig mening, över 
vilket allenast Gud kunde omedelbart förfoga.? 


2 WURK, s. 24 f., 56. | 

? Som, WUK, s. 8: »Die Kirche im Rechtssinn ist eine menschliche Her- 
vorbringung, die Kirche im religiösen Sinn eine Schöpfung des Gottesgeistes, 
der durch Christum in die Welt gekommen ist. Das Leben der Kirche im 
Rechtssinn ist burgerliches Leben, eim Teil des Ecbens Menschen mit den Men- 
schen; das Leben der Kirche im religiösen Sinn ist geistliches Leben, Leben 
der Gläubigen durch Christum mit Gott.» 

! SonM, AKER, s. 536 ff.: »Die Kirche des Urchristentums war die sicht- 
bare Christenheit, aber nicht als eine nach menschlicher Art gesellschaftlich 
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Den synliga kyrkans eller kristenhetens liv vore alltså enligt ur- 
kristlig åskädning ett uteslutande religiöst liv under Kristi eller hans 
andes omedelbara ledning. Ursprungligen var detta liv icke behärskadt 
av några ens med religiös nödvändighet bindande yttre former. Vad 
som emellertid inom kristenheten vunnit allmän tillämpning, fattades 
såsom en yttring av Kristi ande. Den synliga kyrkan i sin totala om- 
fattning, den katolska kyrkan i bokstavlig och ursprunglig mening, 
ansågs såsom bärare av en fortgående gudomlig uppenbarelse. Tradi- 
tionen fick religiöst bindande kraft. Inom kyrkan allmänt följda for- 
mer för hennes liv tedde sig såsom uttryck för gudomlig lag. Kyrko- 
ordning och kyrkorätt utbildades. Och därmed höll katolicismen sitt 
intäg i kyrkan. 

Men allt fortfarande vidhölls den gamla uppfattningen av kyrkans 
natur, det rent religiösa kyrkobegreppet. För gammalkatolicismen lik- 
som för urkristendomen är kyrkan icke en i rättsliga former korpora- 
tivt organiserad och i dylika former verkande storhet. Fortfarande 
fattas kyrkan såsom omedelbart styrd av Kristus; hon förklaras rent 
av vara Kristus själv. Det är hans ande, som bestämmer synodernas 
beslut och talar i kyrkofädernas yttranden. Det är han, som skapar 
de kanoniska reglerna och hela kyrkoordningen, alla sedvänjor inom 
kyrkan och formerna för hennes sakramentsförvaltning. Kyrkans liv 
och hennes handlingar äro Kristi liv och hans handlande. De härröra 
icke från kyrkan såsom ett i mänskliga former organiseradt samfund. 
Kyrkan är fortfarande främmande för alla lagar, som avse världsligt 
samtundsliv. Hon äger fortfarande blott andligt religiösa men inga 


geordnete "”kirchliche' Gemeinschaft, sondern als die Kirche im religiösen Swn, 
als die Kirche Christi, als der Leib Christi, durch welche nicht die Christenheit 
als körperschaftlicher Verband, sondern unmittelbar Christus selber handelt, 
lebt und mächtig ist auf Erden. Christus ist das Haupt seines Leibes.... Der 
Körper Christi ist keine Körperschaft. Der Leib Christi wird ausschHesslich 
remert durch den Geist Christi.... So ist die Kirche des Urchristentums die 
sichtbare Christenheit als das Volk Gottes, regiert durch den Geist Gottes. 
Sie ist eine 'geistliche', von Geist Gottes geschaffene, vom 'HimmePl stammende, 
durch ihr Haupt in den Himmel reichende, 'heilige', unmittelbar mit Gott ver- 
bundene uberirdische Grösse, ein ”Fremdling' in dieser Welt, nur dort droben 
Heimat und Burgerrecht besitzend, allen Gesetzen menschlichen Gemeintebens 
entzogen, (deren LEeben)... um so notwendiger allein durch Christus, Gott 
regiert wird, weil das geistliche Eceben... der Ekklesia vielmehr Eceben Christi, 
Gottes selber ist.> — Se f. ö. KR, I, s. 16 ff., 66 ff.. 71 ff.; II, s. 108 ff., 180 f., 
183, 241; AKKR, s. 64 f.; WUNK, s. IV, 59 f. 
4— 27319. V. ÅA. Rinander. 
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världsliga intressen. Världsliga angelägenheter äro för henne princi- 
piellt främmande. Hon känner blott övernaturlig ordning och över- 
naturlig ledning. Kyrkliga åtgärder, såsom ordination och deposition 
eller bann och absolution, äro på grund därav förbundna icke med 
korporativ utan med övernaturlig verkan. 

Såsom bevis för denna uppfattning inom kyrkan av hennes natur 
ända fram till 1100-talet andrager SoHMm ej blott talrika yttranden hos 
kyrkliga författare inom den ifrågavarande perioden, utan han finner 
den bekräftad av hela innehållet i den därunder utbildade kanoniska 
rätten, vilken vid midten av 1100-talet i Decretum Gratiani fick sin 
avslutande monumentala sammanfattning.! 

Utifrån denna uppfattning av gammalkatolicismen bestämmer 


! Soum, AKER, s. 545 ff. — Gammalkatolicismen är huvudföremålet för 
Sohms båda sista, vid hans död 1917 ännu icke fullbordade kyrkorättsliga ar- 
beten. Den uppfattning i fråga om gammalkatolicismens väsen, som han där 
framställer, synes även för honom själv vara ny. Ännu några år tidigare me- 
nade han, att den korporativa bildningen inom kyrkan tagit sin början redan vid 
slutet av det första århundradet, och att med denna företeelse katolicismen 
gjort sitt intåg i kyrkan. Härom heter det i förordet till hans 1912 utgivna 
arbete »Wesen und Ursprung des Katholizismus>, s. XXNXI f.: »>Es gibt fur 
das Urchristentum nur den religiösen Kirchenbegriff. Daher hat die Kirche des 
Urchristentums, die sichtbare Christenheit (sie ist die Kirche Christi) mit kör- 
perschaftlicher Verfassung nichts zu tun. Ja, körperschaftliche Verfassung ist 
vom Standpunkt des Urchristentums unmöglich. Sie ist, da es sich um die 
Kirche im religiösen Sinne handeln wärde, wider das Wesen des Christentums. 
Körperschaftliche, rechtliche Verfassung fur die Kirche Christi auf Erden 
wurde das Christentum, den Geist Christi binden an bestimmte Formen, an 
einen bestimmten Ort, an eine bestimmte Menschengemeinschaft. Das kann nicht 
sein, das darf nicht sein. Das Christentum, die Kirche Christi ist von allen 
äusserlichen Dingen frei, auch von der geordneten Erhaltung irgendeiner be- 
stimmten Menschengemeinschaft (etwa der Gemeinschaft aller Christen oder 
jenes Ortes, Landes, Reiches). Darum nur Versammlungen, keine ”korporativen' 
Gemeinschaften, denn jede Körperschaft wurde (da die Rechtsform auf die 
Kirche im religiösen Sinne bezogen wurden mäuässte) eine Bindung der Kirche 
Christi an diese bestimmte Gemeinschaft darstellen. Das Christentum beschritt 
den Weg rechtlicher Körperschaftsbildung erst, als seit dem Ende des ersten 
Jahrhunderts der Hauptversammlung ein religioöser Wert vor den anderen 
Christenversammlungen beigelegt wurde, als es sich folgeweise darum handelte, 
diese bestimmte Versammlung als die Kirche Christi zu ordnen und damit zu 
erhalten. Damit hielt das Kirchenrecht und mit ihm der Katholizismus scinen 
Einzug. Es kam das göttliche Kirchenrecht, welches die gcistliche Macht der 
Kirche Christi von der rechtlichen Verfassung einer bestimmten Gemceinschaft 
abhängig macht.> 
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SonM nykatolicismens väsen. Utmärkande för denna är enligt honom 
ett nytt kyrkobegrepp och en därav betingad nygestaltning av den ka- 
noniska rätten. Dess uppkomst förlägger han till 1100-talet. Kyrkan 
hade dittills fattats såsom en kyrka i religiös mening med uteslutande 
religiöst liv och religiösa uppgifter. I enlighet därmed hade hennes 
organisation och hennes rättsordning varit avpassad. Med denna sin 
natur hade hon trädt i förbindelse med staten, i viss mening ställt sig 
1 dess tjänst såsom statskyrka eller landskyrka. Världsliga makthavare 
hade emellertid därvid vunnit visst inflytande på kyrkliga förhållan- 
den, särskilt i fråga om tillsättning av kyrkliga ämbeten. Och detta 
inflytande hade visat sig innebära en fara för kyrkans andliga liv. 
De kyrkliga reformsträvandena ledde därför från midten av 1000- 
talet till öppen strid mellan kyrklig och världslig makt. 

För framgång i denna strid syntes det nödigt, att kyrkan själv 
satte sig 1 besittning av korporativa maktmedel. Korporationens eller 
det världsliga samfundets väsen ligger 1 sammanfattningen av en mång- 
fald individer till en sluten enhet med förmåga hos helheten av eget 
handlande. För sin nya uppgift att öva direkt inflytande på yttre 
världsliga förhållanden måste kyrkan tillägna sig en sådan samfunds- 
form. Med kyrkobegreppet förbands därför det från romerska rätten 
hämtade korporationsbegreppet. Kyrkan skulle icke längre vara blott 
den synliga kristenheten såsom en mångfald av personer, samman- 
hallna allenast av religionens band. Hon skulle ej längre vara blott 
ett organ för den gudomlige andens egen verksamhet inom kristen- 
heten. Hon skulle vara ett samfund, till sin yttre form likartadt med 
världsliga samfund, med förmåga av eget självständigt handlande. 

Men fortfarande betraktades denna sålunda i korporativa former 
ordnade kyrka såsom Kristi kyrka. Den inträdda förändringen av 
kyrkans natur kom ej till öppet erkännande i den kanoniska doktrinen. 
Tvärtom förklarades Kristus själv hava från början grundat sin kyrka 
såsom en samhälleligt ordnad och organiserad storhet. Han hade i sin 
kyrka i första hand förbundit människor sins emellan. I denna deras 
inbördes förbindelse styras de av hans ande. Kristus styr sitt folk 
ej omedelbart utan förmedelst den samhälleliga författning och i de 
former, han givit sin kyrka. Åt kyrkan har han givit samhällelig makt 
över hennes medlemmar, vilken hos kyrkan möjliggör enhetligt liv och 
enhetligt handlande. Kyrkans handlande sker väl under gudomligt bi- 
stånd, men det är ett handlande av kyrkan såsom samfundsenhet, så- 
som korporation. Kyrkan såsom samfund förutsättes äga den fullkom- 
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ligaste samfundsformen. Och då bland mänskliga samfund staten är 
det fullkomligaste, är också kyrkan ett samfund av statlig natur. Trots 
sitt gudomliga ursprung och sin gudomliga ledning är kyrkan ordnad 
efter grundformerna för den världsliga staten.! 


' Sonum, KR, II, s. 18 ff., 105 f., 184; AKKR, s. 576 ff. — I det vatikanska 
schemat, kap. 3, förklaras »ecclesiae inesse omnes verae societatis qualitates 
neque societas haec indefinita vel informis a Christo relicta est; sed quem- 
admodum ab ipso suam existentiam habet, ita ejusdem voluntate ac lege existendi 
formam accepit»>. (Acta Vat., s. 568.) 


KAPITEL II. 
Den kanoniska rättens natur. 


Den kanoniska rätten anges i doktrinen vanligen såsom rättsord- 
ningen för det av Kristus stiftade religionssamfundet.+ Den åtskill- 
nad, som stundom göres mellan kanonisk rätt (ius canonicum) och 
kyrkorätt (ius ecclesiasticum), är i detta sammanhang utan betydelse. 

Med kanonisk rätt förstås här och i det följande den katolska kyr- 
kans rättsordning, sådan den funnit sitt uttryck och sin sammanfatt- 
ning i Corpus Iuris Canonici. 

Genom denna rättsordning regleras dels kyrkans organisation och 
formerna för hennes verksamhet, dels förKållandet mellan kyrkan och 
hennes enskilda medlemmar, dels förhållandet mellan kyrkan och 
utomstående, dels slutligen förhållanden mellan kyrkans medlemmar 
inbördes för såvidt de avse deras kyrkliga samliv. Den utgör alltså 
en ordning för mänsklig samverkan och mänskligt samliv. Så tillvida 
förehgger full analogi mellan den kanoniska rätten och en stats rätts- 
ordning. Denna likhet har man tydligen inom kanonistiken velat ytter- 
ligare framhäva, då där stundom skiljes mellan offentlig och privat 
kanonisk rätt. 

Vissa kanonister avvisa dock sistnämnda distinktion.? Hela den 
kanoniska rätten förklaras av dem vara offentlig rätt. Ingen enda 
av dess rättssatser vore av dispositiv natur. I alla sina delar avsåge 
den förhållanden, där fråga icke är om ett rent enskildt utan tillika 
övervägande eller ock alldeles uteslutande om ett offentligt kyrkligt 
intresse. WERNZ, vars arbete >Ius decretalium» hos katolska kano- 
nister åtnjuter anseende såsom den främsta nutida framställningen i 
sitt slag, synes också 1 sin definition av den kanoniska rätten på sanima 
satt betona dess genomgående offenthgrättsliga natur. Denna rätt för- 
klaras av honom utgöra sammanfattningen av på olika sätt givna 
rattsnormer, genom vilka den katolska kyrkans författning, styrelse- 


! HEINER, 8. 6; SÄGMÖULLER, I, 8. 0; V. SCHERER, I, s. 112; WERNZ, I, s. 57. 
? HEINER, 8. 7; SÄGMULLER, I, s. 11; V. SCHERER, I, $. 112. 
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form och kyrkoordning bestämmas.! Han företräder emellertid an- 
norstädes i sin framställning uppfattningen om tillvaron av jämväl 
kanonisk privaträtt. Såsom exempel på kanoniska rättsinstitut, som 
han förmenar vara av privaträttslig natur, anföras reglerna om äk- 
tenskapets ingående, om skillnad till säng och säte (de separatione a 
thoro et cohabitatione) samt om avtal och testamente av kleriker (de 
contractibus et testamentis clericorum).? Han menar också, att icke 
all kanonisk rätt är av tvingande natur (ius cogens), samt att, oav- 
sedt detta, subjektiva rättigheter av privaträttslig natur skulle finnas, 
över vilka dess innehavare ej äger fritt förfoga. Det finnes enligt 
honom ett stort antal kanoniska rättsregler, vilka omedelbart och hu- 
vudsakligen åsyfta att tillgodose ett enskildt intresse (complexus 
legum ecciesiasticarum, quibus immediate et principaliter bonum pri- 
vatum singulorum fidelium promovetur). 

Vad sålunda anförts till stöd för uppfattningen, att vissa delar 
av den kanoniska rätten äro av privaträttslig natur, synes dock föga 
övertygande. Helt och hållet bortses därvid från frågan, huruvida 
skillnaden mellan offentlig rätt och privaträtt kan rent principiellt 
hävdas. Liksom av WERNZ har denna skillnad mellan rättssystemets 
tvenne huvuddelar sedan gammalt ansetts bestå däri, att den offent- 
liga rätten åsyftar tillgodose offentliga eller allmänna, privaträtten 
åter enskilda intressen. Utifrån den sålunda bestämda distinktionen 
må här blott ifrågasättas, huruvida en privaträttslig norm, som alltså 
åtminstone huvudsakligen skulle avse skydd för ett enskildt intresse, 
i mån som den är av tvingande natur, icke så tillvida innehåller ett 
offentligrättsligt moment ; och i samband därmed huruvida en enskild 
subjektiv rättighet, över vilken dess innehavare icke äger fritt för- 
foga, så tillvida kan anses vara en rent enskild rättighet, vars be- 
varande eller kränkning rör blott den enskilde rättsägaren. 

Så länge exempelvis boten eller annan rättslig påföljd av en miss- 
gärning kunde, låt vara enligt rättslig reglering och med stöd därav, 
av den omedelbart kränkte eller hans rättsägare efter eget skön ut- 
krävas eller efterskänkas eller efter avtal mellan parterna fritt be- 


1], s. 37: »Universum ius ecclesiasticum ita definiri potest: complexus 
legum sive a Deo sive ab ecclesiastica potestate latarum, quibus constitutio atcque 
regimen et disciplina Ecclesiae catholicae ordinatur.> Jfr s. 61. 

? Ib. s. 61 not 29: »In iure ecclesiastico quam plurime reperiuntur leges, 
quae evidenter referentur ad ius privatum v. g. de matrimonio contrahendo, de 
separatione a thoro et cohabitatione, de contractibus et testamentis clericorum.> 
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stämmas, måste missgärningen efter nutida terminologi betraktas så- 
som civilrättslig skadegörelse och boten anses såsom enskildt skade- 
stånd, varmed hela den materiella missgärnings- eller straffrätten haft 
karaktären av privaträtt. Men den blev offentlig rätt, just i mån som 
missgärningen eller brottet väsentligen kom att betraktas såsom kränk- 
ning av ett allmänt intresse och på grund därav den viktigaste rätts- 
påtöljdens, straffets, utkrävande likaså ansågs övervägande tillgodose 
det offentliga intresset, vadan också straffets ådömande och utmätande 
principiellt helt undandrogs parternas, den allmänne åklagarens eller 
målsägarens liksom den åtalades, disposition. Även fast nutida straff- 
rätt i någon mån bibehållit en dispositiv natur, nämligen i fråga om 
s. k. målsägarebrott, beträffande vilka öppnandet eller fullföljandet 
av den straffrättsliga aktionen är överlåtet till den enskilde målsäga- 
rens fria avgörande, har man ansett sig kunna hävda straffrättens 
genomgående offentligrättsliga karaktär. Ty den enskilde kan därvid 
anses företräda icke ett enskildt utan ett offentligt intresse, som fun- 
nits kunna bäst tillgodoses, genom att frågan om den straffrättsliga 
aktionens fullföljande och så tillvida frågan om straffpåföljdens ut- 
krävande lämnas åt hans fria omprövning. 

På samma sätt måste reglerna om slutande av äktenskap ha ansetts 
aga privaträttslig natur, så länge villkoren och formerna därför i det 
hela bestämdes efter ifrågakommande kontrahenters fria skön, t. ex. 
då äktenskapets ingående väsentligen betraktades såsom ett brudköp. 
Men den motsvarande centrala delen i äktenskapsrätten blev av offent- 
hgrättslig natur, såsom ock framhållits av vissa nutida civilrättslärare, 
sedan villkoren och formerna för äktenskapets ingående undandragits 
de enskilda kontrahenternas fria disposition. Det tör likaså måhända 
kunna ifrågasättas, huruvida icke exempelvis de tvingande formföre- 
skrifterna i vår svenska rätt angående fastighetsköp principiellt sna- 
rare böra räknas till den offentliga rätten än till privaträtten. 

Ått rättsregler, som till sin natur äro offentligrättsliga, i lagstift- 
ning och doktrinär framställning ofta finnas sammanförda med pri- 
vaträttsliga regler, beror naturligen av väsentligen praktiska hänsyn. 
Och den omständigheten, att vissa rättsregler eller visst rättsinstitut 
mom en viss rättsordning är av privaträttslig natur, utgör naturligen 
icke något som helst bevis för, att ett rättsinstitut, som inom en annan 
rättsordning reglerar motsvarande materiella rättsförhållanden, också 
äger samma natur. Därest man vidare ur rättsordningens synpunkt 
och till grund för rättssystemets indelning skiljer mellan offentligt 
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och enskildt intresse, synes man nödgad anse ett rent enskildt intresse 
föreligga, allenast då detta väl skyddas av rättsordningen, men detta 
skydd icke påtvingas ett enskildt rättssubjekt med normal rättshand- 
lingsförmåga mot dess egen vilja. En rättighet synes alltså kunna be- 
traktas såsom en, rent enskild subjektiv rätt och en rättsnorm såsom 
en rent privaträttslig norm, allenast om den förra står till den enskilde 
rättsägarens fria förfogande och den senare är av dispositiv natur. 
Men väl kan det tänkas, att offentliga intressen vore skyddade ej 
blott genom rättsnormer av tvingande natur utan jämväl genom rätts- 
normer, som vore dispositiva ej allenast 1 händerna på ett offentligt 
organ utan även undantagsvis i enskild rättsägares eller intressents 
hand. Förhållandet mellan å ena sidan motsatsen tvingande rätt och 
dispositiv rätt samt å andra sidan motsatsen offentlig rätt och privat- 
rätt vore sålunda snarast det rakt motsatta, mot vad WERNZ synes 
ha antagit. 

Vad angår denne författares anförda exempel på privaträttsliga 
institut inom den kanoniska rätten, så måste det till en början synas 
högst egendomligt, att han såsom sådana andragit reglerna om äkten- 
skaps ingående och om den enda form för rubbande av ett slutet 
äktenskaps normala bestånd, som enligt denna rätt är medgiven. En- 
ligt nutida rättsuppfattning inom kristna stater, som säkerligen ut- 
bildats under stark påverkan just av den kanoniska rätten, torde mot- 
svarande regler i deras rättsordningar av starka skäl böra hänföras 
till den offentliga rätten. Så mycket hellre borde detta vara fallet i 
fråga om den kanoniska rätten, som bygger på uppfattningen om 
äktenskapets sakramentala natur. Att en katolsk kanonist dock will 
hänföra dessa regler till privaträtten, synes knappt kunna annorledes 
förklaras än såsom ett uttryck för hans intresse att uppvisa full ana- 
logi och därmed förment jämbördighet mellan den katolska kyrkans 
och staternas rättsordningar. Något skäl för sin mening anför han 
icke och kan naturligen ej såsom sådant räkna den omständigheten, 
att motsvarande institut inom staternas rättsordningar finnas till det 
yttre sammanförda med dithörande privaträttsliga regler. 

Såsom ytterligare exempel på förment privaträttsliga institut i den 
kanoniska rätten anför WERNZ reglerna om avtal och testamente av 
kleriker. Då även här närmare motivering saknas, borde väl enligt 
författarens mening institutens privaträttsliga natur vara självklar, 
måhända därför, att då motsvarande institut inom staternas rätt enligt 
rådande uppfattning otvivelaktigt räknas till privaträtten, dessa regler 
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jämväl inom den kanoniska rätten böra anses äga samma natur. Slut- 
satsen är naturligen icke bindande. Synnerligen märklig är den på- 
pekade begränsningen av institutens giltighetsområde med deras till- 
lämplighet allenast på klerikers rättshandlingar. I varje fall har vid 
exemplens andragande bortsetts från de åsyftade reglernas möjliga 
tillämplighet även på rättshandlingar av lekmän. Det senare synes så 
tillvida vara berättigadt, som den kanoniska rätten i så övervägande 
mån avser blott klerikernas rättsförhållanden och deras verksamhets- 
område, att den med skäl betecknats såsom en rättsordning för klerus 
eller klerikal rätt. | 

Vore emellertid syftet med ifrågavarande avtals- och testaments- 
regler att tillgodose rent enskilda intressen, vilket ju skulle vara ut- 
märkande för privaträtt i motsats till offentlig rätt, måste det synas 
egendomligt, att reglerna icke i lika mån gälla för kyrkans samtliga 
medlemmar, eller att icke för lekmännen gälla åtminstone motsvarande 
regler med modifieradt innehåll. Enligt rådande uppfattning inom 
kanonisk doktrin är för klerus utmärkande dess ställning såsom bärare 
av kyrkans makt. Det kunde då visserligen tänkas, att vissa regler 
i kyrkans rättsordning avsåge att särskildt skydda dessa makthavares 
enskilda intressen. Men är rättsskyddet betingadt av en persons 
offentliga ställning inom ett samfund, måste med skäl anses vara fråga 
om skydd för ett offentligt icke ett enskildt intresse. Gäller detta i 
allmänhet beträffande varje rättsordning, måste det så mycket mer 
vara fallet för den kanoniska rätten, enligt vars grundprincip en kyr- 
kans kleriker över huvud icke äger att i sin verksamhet fullfölja och 
tillgodose några som helst enskilda utan allt igenom uteslutande kyr- 
kans allmänna intressen. 

En närmare undersökning av nämnda kanoniska rättsinstitut synes 
också giva vid handen, att något tillgodoseende av de åsyftade indivi- 
dernas enskilda intressen icke är med dem avsedt. Vad först angår 
testamentsreglerna?, så är klerikernas testamentsrätt där tydligen reg- 
lerad och begränsad uteslutande i syfte att skydda allmänna kyrkliga 
intressen. Man har velat hindra, att kyrkans egendom eller vad henne: 
med rätta tillkommer skall kunna genom testamente av kleriker för- 
skingras. Så förklaras biskopar och andra kleriker äga testamentariskt 
förfoga över sin kvarlåtenskap, allenast i mån som denna bevisligen 
härleder sig från annat än kyrkliga ämbetsinkomster, men däremot 


! De återfinnas under rubriken >De testamentis et ultimis voluntatibus> i 
X, 3, 26; VI, 3, 11; Clem. 3, 6. 
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icke över vad han i sitt ämbete förvärvat och minst av allt över vad 
som i verkligheten är kyrklig egendom. Ingen som helst rätt att testa- 
mentera är medgiven klosterpersoner.! 

Såsom belysande för kanoniska rättsregler om avtal, vid vilka en 
kleriker är kontraherande part, må anföras förbudet mot tagande av 
penningränta. Vid turonensiska konsiliet 1163 utfärdade påven Alex- 
ander III i kraft av konsiliets myndighet (generalis concilii auctoritas) 
strängt förbud för varje kleriker att, på sätt dittills i vissa fall skett, 
tillgodogöra eller betinga sig ränta på utlånade penningar (commodata 
pecunia indigentibus, possessiones eorum in pignus accipiunt, et pro- 
venientes fructus percipiunt ultra sortem ... nullus amodo constitutus 
in clero vel hoc vel aliud genus usurae exercere praesumat). Mot 
förbudet brytande kleriker hotades med avsättning. (Quodsi post 
huiusmodi constitutum in clero quisquam exstiterit, qui detestandis 
usurarum lucris insistat, ecclesiastici officii periculum patiatur.)” För- 
budet framställdes ingalunda såsom någon nyhet i den kyrkliga rätts- 
ordningen. Det vore fastmer uttryckligen stadgadt redan i den heliga 
skrift (usururum crimen utriusque testamenti pagina detestatur).? 
Det gäller därför icke blott för kleriker utan för varje kyrkans med- 
lem (non solum viris ecclesiasticis, sed etiam quibuslibet aliis periculo- 


"Ci I, N, 3, 20: »Quicquid ipsum (cpiscopum) habuisse patuerit, a qualibet 
persona detineri nullatenus patiaris, nisi hoc solum, quod eum ante episcopatus 
ordinem proprium habuisse constiterit. Quicquid vero ecclesiae vel ante ipsius 
consecrationem fuisse cognoveris, vel in episcopatus ordine praedictum episcopum 
acquivisse, in eiusdem ecclesiae dominio conservetur.> — Föreskriften är läm- 
nad av påven Gregorius IX till en namngiven subdiakon i anledning därav, att 
en avliden biskop testamenterat ”/,, av sin kvarlåtenskap till en släkting och 
blott "'/,, till kyrkan. Efter varje avliden kleriker var enligt kanonisk rätt 
kyrkan och närmare bestämdt den särskilda kyrka, vid vilken den avlidne haft 
sin tjänst, den normale universalsuccessorn (C. 1, X, 3, 27). — C. 8, N, 3, 26: 
»Clerici de mobilibus, quae per ecclesiam sunt adepti, de iure testari non 
possunt.» Jfr c. 7, 9, 12. — Ib. c. 8: »Ingredientibus monasterium convertendi 
gratia ulterius nulla sit testandi licentia, sed res eorum eiusdem monasterii 
fiant.> — I de olika rättsfall, som äro anförda under ovannämnda rubrik, be- 
handlas för övrigt skilda frågor ur testamentsrätten. I ett par fall har påven 
tydligen såsom regent i kyrkostaten haft att såsom högsta instans avdöma civila 
testamentstvister. Han har därvid åberopat och tillämpat romerska rättsregler 
(S. C. Trebellianum och L. Falcidia) samt lokal sedvanerätt. Dessa regler 
kunna väl knappast anses därmed upptagna såsom moment 1 den kanoniska 
rätten i dess egenskap av rättsordning för hela den katolska kyrkan. 

?C. I, X, 5, 19. 

”IbiC: 7. 
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sum est usurarum lucris intendere). Gent emot lekmännen kunde 
dock såsom sanktion icke användas samma straffhot som mot kleriker, 
men på olika sätt sökte man från kyrkans sida vinna allmän respekt 
för hennes rättsuppfattning i frågan.! Fastän normen äger sin till- 
lämpning väsentligen på avtal mellan enskilda, som röra deras privata 
intressen, är den dock uppenbarligen av offentligrättslig natur. Genom 
densamma har kyrkan velat främja allmän tillämpning av en enligt 
hennes uppfattning i den kristna religionen grundad moralisk norm. 
Tagande av ränta betraktades av den kanoniska rätten såsom ett brott ; 
den som tager ränta (usurarius), är en missgärningsman, en ockrare. 
Reglerna om ränta (de usuris) återfinnas också i dekretalsamlingen i 
samband med dess straffrättsregler och omedelbart efter den titel, som 
handlar om stöld (de furtis). 

Oftfentligrättslig natur synes man emellertid kunna hävda jämväl 
för kanoniska rättsregler, beträffande vilka denna icke är på samma 
sätt markerad genom straffsanktion eller genom deras placering i rätts- 
samlingen. Så finner man exempelvis i den Gregorianska dekretal- 
samlingen under den privaträttsliga titeln >»om köp och försäljning» 
(de emptione et venditione) i första rummet ett kyrkligt konsiliebeslut 
från slutet av 800-talet, som riktar sig mot uppskörtning av priser 
för vägfarande. Visserligen kunde stadgandets närmaste syfte anses 
vara att tillgodose de vägfarandes enskilda intresse. Men syftet kan 
också. måhända med större rätt, anses vara att bland kyrkans med- 
lemmar motverka en form av sakocker. Formellt riktar sig också det 
kanoniska påbudet till prästerna, vilka åläggas att hos sina menigheter 
inskärpa den kyrkliga rättsuppfattningen i denna sak samt dessutom 
att i förekommande fall genom sin kyrkliga auktoritet söka vara väg- 
farande till hjälp mot försök till prisuppskörtning. Genom allmänna 
erinringar och ingripande i konkreta fall böra alltså prästerna inom 
sina församlingar härutinnan söka främja god kristlig sed. Rent 
svstematiskt synes stadgandet närmast vara att betrakta såsom ett 
moment i den prästerliga ämbetsinstruktionen.? 

Att den kanoniska rätten är av genomgående oftfentligrättslig natur 


> Ib. c. 2. Jfr c. 3, 5, 9, 11, 12 mm. fl. 

? Ci 1, X, 3, 17: »Placuit nobis et nostris fidelibus, ut presbyteri plebes suas 
admoneant, ut et ipsi hospitales sint, ut nulli iter facienti mansionem denegent 
et. ut omnis occasio rapinae tollatur, non carius vendant transeuntibus, quam in 
mercato vendere possunt, alioquin ad presbyterum transeuntes hoc referant, ut 
illius iussu cum humanitate sibi vendant.> 
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och att den, såsom allmänt framhålles, i ojämförligt övervägande mån 
avser kyrkans klerus, dess förhållanden och uppgifter, förefaller så 
mycket mera förklarligt och naturligt, därest man icke i anslutning 
till rådande kanonisk doktrin begreppsmässigt fattar klerus såsom bä- 
rare av kyrkans makt utan i stället, såsom i denna framställning kom- 
mer att närmare motiveras, anser den offentliga tjänsteställningen så- 
som klerusbegreppets väsentliga bestämning. Att klerusbegreppet är 
den kanoniska rättens centrala begrepp, skulle i så fall innebära, att 
denna rätt till sin väsentliga innebörd är en ordning för kyrkans 
offentliga tjänst. Vid fullföljandet och främjandet av kyrkans syfte 
är denna tjänst lika viktig och av samma centrala betydelse, vare sig 
kyrkan i enlighet med SotHms framställning av urkristendomens och 
gammalkatolicismens kyrkobegrepp fattas såsom en under direkt över- 
naturlig ledning stående teokrati, eller hon enligt rådande romersk 
katolsk mening fattas såsom ett rättsligen ordnadt mänskligt samfund. 
Anden kan icke, lika litet som samfundet, vara verksam utan för- 
medelst mänskliga individer. Klerikern är i förra fallet andens organ, 
står i dess tjänst; i senare fallet står han i samfundets tjänst såsom 
dess organ. Av vikt för det kyrkliga livet är i båda fallen, att rätt 
person kallas till rätt uppgift, att hans verksamhet sedan stadigt in- 
riktas på det kyrkliga ändamålet, att tillbörlig samverkan äger rum 
mellan de olika krafter, som kyrkan tagit i sin tjänst, samt att dessa 
organ utrustas med nödiga möjligheter och medel för det kyrkliga 
ändamålets fullföljande. 

Ur denna synpunkt kunna förklaras bland annat de stränga krav, 
som i den kanoniska rättsordningen äro stadgade för upptagande i 
kyrkans klerus med hänsyn till den blivande klerikerns föregående 
liv och vandel liksom hans andliga och lekamliga utrustning, likaså de 
minutiösa krav, som där ställas ej blott på klerikerns förhållande vid 
fullgörandet av den honom åliggande kyrkliga uppgiften, vid utöv- 
ningen av hans ämbete eller tjänst, utan i allmänhet på hans göranden 
och låtanden. Någon principiell åtskillnad göres över huvud icke mel- 
lan klerikern såsom kyrklig tjänsteperson och privatperson. Hans liv 
skall helt och hållet och för alltid vara ägnadt åt kyrkans tjänst. I 
mån som klerikerns förhållanden reglerats genom kanoniska rättsnor- 
mer, finnes därför bland dessa icke plats för någon privaträtt i egent- 
lig mening. De uppställda kraven äro så mycket strängare, som den 
kyrkliga uppgiften är hög och ömtålig. Väl har inom den kristna 
kyrkan minst av allt förbisetts, att den väsenthgaste betingelsen för 
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en ur kyrkans synpunkt framgångsrik klerikal verksamhet ligger i 
klerikerns inre personlighet, den religiösa och moraliska kraft som hos 
honom förefinnes, hans inre hängivenhet för sin kyrkliga uppgift; 
allt förhållanden, som ej kunna direkt gripas, bedömas eller regleras 
genom rättsliga normer, vilka enligt sin natur måste vara i stort sedt 
begränsade till att avse allenast yttre omständigheter och förhållanden. 
Men jämväl klerikerns yttre förhållanden ha ansetts direkt eller in- 
direkt äga så stor betydelse för hans kyrkliga verksamhet, att deras 
reglering genom bindande och tvångsvis realiserbara rättsnormer fun- 
nits motiverad. 

I mån som dessa rättsregler icke direkt avse klerikerns tjänste- 
verksamhet, måste deras iakttagande anses motsvara kyrklig uppfatt- 
ning om en kyrkomedlems tadelfrihet i hans yttre förhållanden. Så 
tillvida måste klerikerns efter rättsnormerna reglerade liv anses före- 
bildligt även för lekmannen. Men därav följer icke, att rättsnormerna 
så tillvida äro eller behöva vara lika bindande för lekmännen som för 
klerus. Kyrkans allmänna uppgift är nämligen icke att i första hand 
reglera kyrkomedlemmarnes yttre förhållanden — vilka fastmer kunna 
anses vara ur kyrkans synpunkt likgiltiga eller av underordnad be- 
tydelse — utan närmast att påverka deras religion och moral, alltså 
inre andliga förhållanden, som icke äro av rättsnormer direkt åtkom- 
liga. Även om iakttagandet av vissa regler i yttre göranden och låtan- 
den därutinnan ej kan anses vara alldeles utan betydelse, är emellertid 
också kyrkans möjlighet att hos lekmännen vinna åtlydnad för dylika 
föreskrifter helt annan och ringare, än då det gäller klerus. Yttersta 
kyrklig sanktion för en av kyrkan påbjuden rättsregel är gent emot 
varje hennes medlem exkommunikationen eller uteslutandet från kyr- 
kans gemenskap. Men tillämpningen i det särskilda fallet av detta 
medel motverkar, vad angår den exkommunicerade, i viss mån kyr- 
kans allmänna syfte, nämligen att direkt påverka hans religiösa och 
moraliska liv. Gent emot en kleriker åter äger kyrkan just på grund 
av hans tjänsteställning andra synnerligen kraftiga sanktionsmedel för 
att framtvinga normernas tillämpning, nämligen suspension och de- 
position, som innebära skiljande för viss tid eller för alltid från den 
» kyrkliga tjänsten. Straffhotet och dess tillämpning fullföljer härvid 
också ett alldeles särskildt syfte, nämligen att tillbörligen skydda den 
kyrkliga verksamheten mot tjänstefel och tjänsteförsummelser samt 
att från den kyrkliga tjänsten utsöndra till densamma uppenbarligen 
otjänliga personer. 
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Genom den sålunda angivna uppfattningen av klerusbegreppets 
innebörd och genom att i anslutning därtill fatta den kanoniska rätten 
väsentligen såsom en rättsordning för kyrkans offentliga tjänst, synes 
också den kanoniska rättens inflytande på utbildningen av nutida 
kristna staters rättsordningar kunna ställas i en klarare belysning. 
Att detta inflytande varit högst betydligt, torde få anses såsom ett 
rättshistoriskt postulat.! Det skall icke nekas, att sådant inflytande 
övats ej blott på staternas offentliga rätt utan jämväl på deras privat- 
rätt. Och dylikt förhållande kan icke i och för sig anses motsäga 
uppfattningen om den kanoniska rättens genomgående offentligrätts- 
hga natur. Men det är naturligt, att denna rätt på grund av sin all- 
männa karaktär övat sitt starkaste inflytande på utbildningen av sta- 
ternas offentliga rätt. Och alldeles speciellt bör så varit fallet på det 
område av sistnämnda rätt, som närmast motsvarar den kanoniska 
rättens huvudsakliga innehåll, nämligen regleringen av kyrkans offent- 
liga tjänst. 

Den katolska kyrkan har enligt Sonmms anförda uppfattning från 
1100-talet tillägnat sig det världsliga samfundets allmänna rättsform 
bland annat i syfte att därigenom stärka sin inre organisation och 
kraftigare än förut hävda sin självständiga ställning gent emot staten. 
Det har vidare ovan framhållits, att kyrkan sedermera 1 fråga om fast- 
heten i sin organisation, särskildt under påvedömets stormaktstid, 
överträffade varje annan medeltida samfundsbildning. Denna orga- 
nisation var bestämd genom den kanoniska rättens regler om kyrkans 
offentliga tjänst. Av denna reglerings beskaffenhet betingades väsent- 
ligen, i vad mån koncentration och harmonisk samverkan kunde äga 
rum av och mellan de personliga krafter, som voro ställda i kyrkans 
tjänst, i och för tillgodoseende och främjande av hennes samfunds- 
syfte. Att de samtida staternas organisation var lösligare och kyrkans 
underlägsen, innebar, att regleringen av deras offentliga tjänst var 
mindre ändamålsenlig. Då nu staterna i sin ordning ville frigöra sig 
från det iråkade beroendet av kyrkan och påvedömet, tillägnade de 
sig för sitt ändamål i tillämpliga delar den inom kyrkan utbildade 
organisationen. Det kunde ske så mycket lättare och naturligare, som 
de kanoniska rättsreglerna redan genomsyrat den allmänna uppfatt-: 
ningen, och som staternas monarker i sin tjänst togo personer, vilka 
på grund av egen klerikal ställning eller eljest voro väl förtrogna med 


! Se t. ex. BönMER, IE, I, s. 103 ff.,, 116, 127, 131; HinscHits. GÖKR, 
s. 206; GIERKE, III, s. 233. 
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den kanoniska rätten, dess allmänna principer och speciella rättsregler. 
Teologien, vari såsom integrerande beståndsdel ingick kanonisk juris- 
prudens, utgjorde också vid slutet av medeltiden och den nya tidens 
början en huvudingrediens i allmän högre bildning. 


Vid bestämmandet av den kanoniska rättens allmänna natur har 
man ej blott att beakta den för statliga rättsordningar vedertagna 
huvudindelningen i offentlig rätt och privaträtt. För den kanoniska 
rätten hävdas en annan huvudåtskillnad, som åtminstone icke på 
samma sätt framträder 1 kristna staters rättssystem, i det man inom 
den förra skiljer mellan gudomlig och mänsklig rätt, ius divinum och 
ius hamanum,. Såsom grund för denna indelning anges rättssatsernas 
olika källa eller ursprung. Ius divinum förutsättes vila på direkt gu- 
domlig anordning, vara ett omedelbart uttryck för den gudomliga vil- 
jan, medan ius humanum anses vara en produkt av kyrkans egen rätts- 
bildande verksamhet i hennes egenskap av korporativ enhet, skapad 
av hennes lagstiftande organ.! 

Ius divinum fattas såsom den kanoniska rättens nödvändiga och 
oföränderliga kärna. Såsom oföränderlig är en hithörande rättssats 
tillika indispensabel. Ius humanum är i motsats därtill föränderlig 
och dispensabel. Den är avpassad efter tidsomständigheterna, kan vid 
samma tid äga olika modifierad gestaltning efter olika ortsförhållan- 
den, och den kan för speciella fall sättas ur kraft genom dispens från 
dess tillämpning samt reglering av sådana fall efter andra regler. 
Dock får dess allmänna gestaltning eller dispens från dess tillämp- 
ning aldrig stå i strid mot ius divinum. 

Såsom yttre källa för ius divinum anges dels nya och gamla testa- 
mentets kanoniska skrifter, dels ock kyrkans tradition, i mån som 
denna på tillförlitligt sätt anses härledd från kyrkans stiftare. Till 
ius divinum räknas dock även rättssatser, som, utan att återfinnas i 
nämnda rättskällor, tillhöra ett på gudomlig anordning vilande insti- 
tut, såframt de te sig såsom nödvändigt betingade av institutets natur. 
Sasom exempel på rättssatser av sistnämnda slag anges vissa regler 
om äktenskaps ingående.? Möjligen kan såsom dylikt exempel ock 
anföras det ovan citerade stadgandet i den nya kanoniska lagkodifika- 


!' WEryz, I, s. 61: »lIus ecclesiasticum dividitur ratione originis sive fontis 
in jus divinum sive naturale sive positivum, qued Deum habet auctorem, et in 
humanum ab auctoritate Ecclesiae constitutum.»> 

? GROSS, S. 5, I3, 16. 
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tionen, enligt vilket kyrkan liksom den påvliga stolen äro juridiska 
personer. De förklaras äga denna natur »ex ordinatione divina», var- 
vid dock synes ovisst, om denna anordning anses ha varit direkt och 
uttrycklig, given vid kyrkans grundande, eller på nämnda sätt me- 
delbar.! 

Även bortsedt från svårigheten att bestämma, huruvida ett kyrk- 
ligt institut skall anses vila på gudomlig anordning eller en rättssats 
vara nödvändigt betingad av ett sådant instituts natur, ter sig emeller- 
tid den uppställda teoretiska åtskillnaden mellan de tvenne rättsom- 
rådena skäligen flytande och relativ. Fastän ius humanum icke till- 
erkännes direkt gudomligt ursprung eller anses nödvändigt betingad 
av gudomliga institut, fattas den dock inom katolsk kanonisk doktrin 
ingalunda såsom likartad med rättsordningen för ett världsligt sam- 
fund. Väl har den tillkommit i korporativa former och genom kor- 
porativa organ, men det anses tillika ha skett under den gudomliga 
andens ledning. Därigenom vore den artskild från all världslig rätt 
och betecknas i motsats till sådan såsom andlig rätt. Hela den kano- 
niska rätten vore därför att anse såsom en ius divinum i vidsträckt 
mening.? Från helt annan ståndpunkt framhåller Stutz den kano- 
niska rättens principiellt enhetliga natur, vare sig den framträder så- 
som ius divinum eller ius humanum. Den är enligt honom i alla sina 
momenter en av kyrkan såsom korporation i eljest förekommande 
korporativ ordning bildad rätt. Rätten är, säger han, given för kyr- 
kan redan i och genom hennes egenskap av organiseradt mänskligt 
samfund. Den är för henne likaså väsentlig och ursprunglig som 
över huvud för varje organiserad människogemenskap. Kyrkorätten 
hade framgått ur rådande uppfattning bland kyrkans medlemmar, att 
vissa rättssatser skola reglera hennes liv. Denna uppfattning kunde, 
såsom i fråga om ius divinum i katolsk mening, innebära, att Gud 
eller hans son eller den helige ande bestämt vissa regler såsom kyrk- 
liga rättssatser. Även vid sådan övertygelse hade emellertid rätts- 
satsen uteslutande sin rot i det kyrkliga samfundet.? 


! Sc ovan sid. 9 not 4. 

? WERrRNZ, I, s. 59: >»Ius ecclesiasticum dicitur ius divinum, et sensu stricto 
quidem, si ab ipso Deo immediate est constitutum aut ex institutione quadam 
divina necessario deducitur; sensu vero latiori, quatenus ab ecclesiastica po- 
testate divinitus instituta ipso Spiritu Sancto cooperante conditur.» 

PKR, s. 300 f.: »Das Recht ist fir die Kirche schon durch deren Eigen- 
schaft als organisierte Menschengemeinschaft gegeben. Es ist ihr ebenso we- 
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Det synes ock kunna anmärkas, att den katolska doktrinen tyd- 
ligen låter åtskillnaden mellan ius divinum och ius humanum upp- 
komma först under utbildningen av kyrkans rättsordning efter apost- 
larnes tid. Till ius divinum räknas nämligen alla rättssatser, som 
äro direkt hämtade ur nya testamentets apostoliska skrifter. Då nu 
kyrkan enligt samma doktrin anses från början ha ägt sin nuvarande 
organisation, betraktas också apostlarne såsom kyrkans första bisko- 
par. Det kan under sådana omständigheter ej fullt inses, varför deras 
bestämmelser i fråga om kyrkans rättsordning skulle ägt annan natur 
än sådana, vilka sedermera, likaså under den gudomlige andens led- 
ning, stadgats av påvar eller kyrkliga synoder. Även de förra lik- 
som de senare synas ha kunnat vara betingade av tids- eller ortsför- 
håällanden och på grund därav till sin natur föränderliga. 

I olika hänseenden förefaller alltså ifrågavarande åtskillnad inom 
den kanoniska rätten flytande och godtycklig. Den synes över huvud 
svår att förklara, därest kyrkan fattas såsom en under hela sin till- 
varo alldeles likartad samfundsbildning. I så fall borde åtskillnaden 
inom hennes rättsordning från början framträdt och ur någon om- 
ständighet vid hennes grundande kunna förklaras, eller ock borde 
rättsordningens ursprungliga enhetlighet med oförändrad struktur hos 
kyrkan ha bibehållits. Båda alternativen förnekas av katolsk doktrin. 
SouM åter söker förklara åtskillnaden och dess uppkomst, som han 
förlägger till en långt senare tidpunkt än nämnda doktrin, ur sin 
ovan anförda uppfattning av kyrkans olika natur under olika skeden 
av hennes tillvaro. Med hänsyn särskildt till den kanoniska rätten gör 
han ock en principiell utredning om skillnaden mellan andlig och 
världshg rätt. Han uppställer därvid frågan, om denna skillnad över 
huvud kan hävdas, och i så fall vari den består. Huvuddragen i hans 
utredning härom äro följande. 

Den ordning, som råder inom varje mänsklig gemenskap och är 
en betingelse för dess bestånd, utövar sin makt över den enskilde 
genom den betydelse, gemenskapen för honom äger. Så är fallet re- 


sentlich und urspruänglich wie jedem organisiterten menschlichen Verband.... In 
jedem Fall entspringt das Kirchenrecht, d. h. der Inbegriff der Rechtssätze, 
die nach der erklärten Uberzeugung einer kirchlichen Gemeinschaft deren Leben 
bestimmen sollen, einer Uberzeugung. Diese geht entweder dahin, Gott oder 
sein Sohn oder der heilige Geist hätten selbst ein Bestimmtes als Recht zu 
halten befohlen (katholisches ius divinum), oder... Mit dieser Uberzeugung 
wurzelt das Kirchenrecht einzig und allein in der kirchlichen Gemeinschaft.» 
$$ — 27319. V. A. Rinander. 
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dan med den inom en viss umgängeskrets rådande umgängesseden, så 
med stadgan för en enskild förening. Så är framför allt fallet med 
statens rättsordning. Denna rättsordnings tvingande kraft beror yt- 
terst därpå, att den i staten förbundna folkgemenskapen utgör en så 
väsentlig betingelse för den enskildes mänskliga tillvaro. Statens rätt 
betecknas såsom världslig rätt, därför att dess giltighet vilar på världs- 
liga grunder, nämligen på det i staten förefintliga mänskliga sam- 
livets betydelse för den enskilde. Denna rättsordning kan åsyfta att 
tillgodose även enskildes religiösa behov och intressen. Så tillvida 
vore den betingad av religiösa grunder och avsåge religiösa angelägen- 
heter. Men en sådan del av statens rättsordning är därför icke av 
principiellt annan natur än dess övriga delar. Även till denna del är 
den därför världslig rätt. 

Är världslig rätt en sådan, vars giltighet vilar på världsliga grun- 
der, så är andlig rätt i motsats därtill en av religiösa grunder gällande 
rätt. Sådan rätt äger för den enskilde sin giltighet i kraft av hans 
religiösa tro. Den har i det religiösa livet ej blott sitt objekt och 
sin motivering utan även sin källa. Den måste därför vara rättsord- 
ningen för en gemenskap, vilken för den religiöst troende utgör en 
betingelse för hans religiösa liv. Från den kristna religionens stånd- 
punkt är en sådan gemenskap en kyrka i religiös mening. Den ord- 
ning, som bestämmer det kyrkliga livets former, fattas ej allenast 
såsom en produkt av mänskligt samliv och en betingelse för detta 
utan såsom härflytande från den ande, som är källan för det religiösa 
livet. Den är en andlig, ur kristen tro härledd rättsordning. Den 
har religiös grund och religiöst värde. 

Huruvida en rätt är andlig eller världslig rätt, beror alltså icke 
på den verkliga rättskällan i yttre mening utan på den kraft, som 
förlänar rätten dess giltighet. Hämtas för den kanoniska rätten denna 
kraft ur det kristna troslivet, så är denna rätt ej världslig utan andlig 
rätt. Så har också varit och är fortfarande fallet. Denna omstän- 
dighet förlänade under medeltiden åt den kanoniska rätten dess högre 
giltighet gent emot den världsliga rätten. Och härpå grundar sig allt 
fortfarande dess kraft inom den katolska kyrkan.! 

Av en gemenskaps natur betingas och bestämmes naturen hos dess 
gemenskapsordning. Så även i fråga om kyrkan. Till belysning av 
naturen hos den ordning, som behärskat och behärskar den katolska 


! SoumMm, KR, II, s. 58 ff., 1635 f.; AKKR, s. 531, 537, 503; WGR, s. 20 ff. 
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kyrkan, kan man söka utgå från den av SoHm hävdade meningen, att 
den kristna kyrkan av sina medlemmar ursprungligen fattades såsom 
en kyrka i religiös mening, en gemenskap, inom vilken Gud, Kristus 
eller anden var med de församlade kristna omedelbart närvarande 
och verksam, och där han allena var den egentligen ledande och ver- 
kande. Kyrkan var i så fall för dem en företeelse av övernaturlig, 
hemlighetsfull natur, ett mysterium eller ett sakrament. Hon beteck- 
nades därför också såsom »corpus Christi mysticum». Såsom mani- 
festation av andens omedelbara verksamhet var också varje kyrklig 
handling ett sakrament. Så exempelvis upptagande av en ny medlem 
i kyrkans gemenskap eller kallelse av en kyrkans medlem till särskild 
verksamhet i hennes tjänst. Handlingen vidtogs efter en av anden 
inspirerad utsaga, en profetia, med innebörd att den förestående hand- 
lingen vore bestämd av andens vilja. 

I det yttre måste dock utsagan ske och handlingen verkställas ge- 
nom människor. Och då uppstod frågan om garantien för, att den 
likväl vore en av anden förestavad utsaga eller en av honom velad 
handling. Den största möjliga, ja absoluta garantien syntes ligga däri, 
att denna dess beskaffenhet vitsordades av kyrkans samtliga med- 
lemmar. Genom sådant allmänt vitsord vittnade anden om sig själv 
(vox populi, vox Dei). En falsk profet kunde väl inom en försam- 
ling uppträda. Hela denna församling kunde också nusstaga sig om 
utsagans andliga äkthet och vidtaga eller gilla en av anden icke velad 
handling. Men något sådant kunde icke förutsättas om kyrkan i dess 
helhet. Ty det skulle inneburit, att anden själv helt och hållet vikit 
bort ur kyrkan, och att Kristi kyrka på jorden därmed upphört att 
finnas till. Kyrkan såsom helhet måste förutsättas vara ofelbar. 

Användningen av denna garanti för en kyrklig handlings äkthet 
måste emellertid i mån av kyrkans tillväxt te sig såsom en praktisk 
omöjlighet. Särskildt gällde detta i fråga om ofta eller regelbundet 
återkommande kyrkliga handlingar. Med hänsyn till det religiösa li- 
vets behov måste man för dem söka och finna en annan garanti. För 
regelbundet återkommande kyrkliga handlingar utbildades inom kyvr- 
kan tidigt bestämda yttre former. Liksom handlingen själv betrakta- 
des vara verkställd av anden, ansågs även dess yttre form vara av 
honom given. Därvid låg den uppfattningen nära till hands, att anden 
för handlingar av samma natur städse och överallt använde samma 
yttre form. Tendensen till absolut likformighet inom kyrkan i fråga 
om den yttre sidan av det kyrkliga livet var därmed given. Och sedan 
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för visst slag av kyrkliga handlingar en viss form inom hela kyrkan 
vunnit allmän tillämpning, fattades detta såsom ett tillförlitligt vitt- 
nesbörd därom, att denna form en gång för alla var av anden be- 
stämd. Sådan form ansågs på grund därav såsom en nödvändig be- 
tingelse för andens närvaro och verksamhet vid och i den kyrkliga 
handlingen. Och den betraktades tillika såsom ett vittnesbörd därom. 
En formenlig handling gällde därför såsom andligt äkta och giltig, 
en formstridig handling såsom andligt ogiltig eller i saknad av andlig 
kraft, enär den skett utan andens medverkan. I handlingens yttre 
form hade man sålunda vunnit en praktiskt användbar garanti för 
dess andliga äkthet. 

En andligt äkta kyrklig handling var från början ett sakrament. 
Genom dess bundenhet vid en bestämd yttre form, en viss ritus, blev 
den ett sakrament i teknisk mening. Efter hand ritualiserades på så 
sätt olika delar av det kyrkliga livet. Så exempelvis evkaristien så- 
som den religiöst betydelsefullaste gudstjänstformen, så dopet såsom 
form för upptagande i kyrkans gemenskap, så ordinationen såsom 
form för kallelse till kyrklig tjänst. Komplexen av de regler, som 
bestämde de olika sakramentens former och förutsättningarne för 
deras giltighet, utgjorde kyrkans rättsordning eller den kanoniska 
rätten. Denna var alltså till hela sitt innehåll sakramentsrätt. Såsom 
reglerande andens egen verksamhet måste den vara av anden själv 
given. Den måste vara en uppenbarelse av den gudomliga viljan, en 
ius divinum.! 

!' Som, AKKER, s. 62: »Im Sakrament vollzieht sich etwas Geheimnis- 
volles: ein körperlich sichtbarer Tatbestand trägt unmittelbares Wirken des in 
Christo der Christenheit zugewandten Heilswillens in sich. Der äusserlich das 
Sakrament vollziehende (der minister sacramenti) hat nur die Rolle eines 
Werkzeugs. Der Wert des sakramentalen Vorgangs beruht darin, dass in der 
sichtbaren Tatbestand auf geheimnisvolle, unsichtbare Weise Gott (Christus) 
selber sich betätigt.... In diesem Sinne ist zu allen Zeiten das Sakrament vom 
Katholizismus verstanden worden.> — S. 64 f.: >Auch fur den Altkatholizismus 
wirkt das Sakrament durch den Ritus. Das ist vom Wesen des katholischen 
Sakraments untrennbar. Aber fur den Altkatholizismus beruht die Macht des 
Sakraments nicht in Wesen, Fähigkeit, ”Charakter” des einzelnen Christen (des 
Priesters), der das Sakrament vollzieht, sondern in Wesen, Fähigkeit, Macht 
der Kirche, der ganzen Christenheit, deren Wesen sich im Sakrament sich offen- 
bart. Aus dem urchristlichen und altkatholischen Begriff von der Kirche 
(Ekklesia) ... ist das altkatholische Sakrament hervorgegangen. Die Kirche des 
Urchristentums ist die Ekklesia, die sichtbare Christenheit als das Volk 
Gottes ... Ihr Leben ist ausschliesslich geistliches (pneumatisches) Ecben, Leben 
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Sådan natur ägde alltså enligt Somm hela den äldre kanoniska 
rätten. Sin avslutande sammanfattning erhöll densamma vid midten 
av I100-talet i Decretum Gratiani. Det väsentliga företrädet hos 


aus den Geist Gottes.... In der Mitte einer jeden Christenversammlung ist Gott, 
Christus mit den Engelscharen... ANhe Christenversammlungen sind Ekklesien, 
Versammlungen Gottes (Christi) mit seinem Volk. Ihre Lebensäusserungen sind 
Gottes Lebensäusserungen.... So ist dem Urchristentum die sichtbare Christen- 
heit, die Ekklesia, ein Mysterium, ein sichtbarer Tatbestand, in dem auf ge- 
heimnisvolle Weise unmittelbar Gott selber wirksam ist. Das Mysterium der 
Kirche (Christenheit) wiederholt sich in allen Handlungen der Kirche (Chri- 
stenheit). Alle WVoraussetzungen des altkatholischen Sakramentsbegriffs sind 
bereits im Urchristentum gegeben.> — S. 67 £f.: »Sollte es zum katholischen 
Sakrament kommen, so musste das Kirchenrecht entstehen: äussere Ordnung, 
welche das Handeln der Ekklesia versichtbarte und zugleich verbäurgte... na- 
turlich von Gott gesetzte Ordnung, weil es sich um das Leben Gottes mit dem 
Gottesvolk handelte.... Wenn das katholische Kirchenrecht kam, so schuf es die 
rechtlich verfasste Kirche: nicht... als eine Körperschaft, sondern als Trägerin 
des Sakraments.> — S. 70: »Schon Ende des ersten Jahrhundets ist das göttliche 
Kirchenrecht da. Sein Inhalt ist die Schöpfung des eucharistischen Sakra- 
ments.> — S. 77 ff.: >Das Leben Gottes mit seinem Volk vollzieht sich durch 
sichtbare (priesterliche) Handlung, durch das katholische Sakrament. Die 
geheimnisvolle Macht der Ekklesia, der Christenheit auf Erden, soll wie in der 
eucharistischen Feier so in allen anderen Handlungen der örtlichen Christen- 
versammlungen wirksam sein.... Was gehört an die Ekklesia? Die ”Myste- 
rien', die Sakramente Jesu Christi. Namentlich werden genannt Eucharisti, 
Taufe, Agape. Unter welchen Gesichtspunkt sind sie Mysterien? Sie sind auf 
geheimnisvolle Weise Handlungen Christi (Gottes) selbst, denn sie sind Hand- 
lungen des Leibes Christi, der Ekklesia. Alles was in die Ekklesia gehört, ist 
ein Sakrament.... Alle Handlungen der Ekklesia sind geistliche (den Geist 
in sich tragende) und darum sakramentale Handlungen. Alle göttliche (geist- 
liche) Rechtsordnung ist dazu bestimmt, das Handeln der Ekklesia wahrnehmbar 
zu machen, auf das mit einem sichtbaren Tatbestand unsichtbares Geisteswirken 
Gottes sich verbinde. Damit ist der altkatholische Begriff des Sakraments 
gegeben. Das altkatholische Sakrament fällt zusammen mit den ordnungsmäs- 
sigen (den von Gott gegebenen VWVorschriften entsprechenden) Handeln der 
Kirche (der Ekklesia, Der Christenheit).> — S. 94: »>Die Sakramentsverfassung 
ist die Kirchenverfassung. Andere Kirchenverfassung giebt es nicht.... Die 
Gultigkeit des Sakraments beruht in der Beobachtung des Kirchenrechts, der 
göttlich vorgeschriebenen Ordnung der Ekklesia, des Leibes Christi. Uber das 
Handeln Christi (Gottes) in und mit der Christenheit entscheidet darum das 
geistliche (aus dem Geist Gottes fliessende) Recht. Gerade darin, in der äusser- 
lichen Regelung des sakramentalen Lebens der Christenheit mit Gott besteht der 
ganze Inhalt des altkanonischen Rechts. Gultig ist das dem kanonischen Recht 
entsprechende, ungultig das dem kanonischen Recht nicht entsprechende Sakra- 
ment.> 
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denna kanoniska rättssamling i förhållande till äldre sådana låg däri, 
att genom dess systematiska anordning den äldre kanoniska rättens 
natur kommit till uttryck. Rättsfallen och rättsreglerna äro nämligen 
där ordnade efter deras samhörighet med olika kyrkliga sakrament.” 

Ojämförligt största utrymmet, mer än två tredjedelar av den 
synnerligen omfångsrika rättssamlingen, upptages av rättsfall och 
rättsregler, som äro hänförda till ordinationens sakrament. Att dessa 
ur annan synpunkt i realiteten handla om kyrkans klerus ligger i täm- 
ligen öppen dag. Detta har också framhållits redan av Gratianus” 
närmaste lärjunge PAUCAPALEA i hans »Summa» (kommentar eller 
grundlinier) till mästarens verk. Med hänsyn därtill, att rättssam- 
lingen i sin andra avdelning handlar om äktenskapet (de corporali 
matrimonio), betecknar han objektet för dekretets första avdelning 
såsom det »andliga äktenskapet» (spirituale coniugium) mellan kle- 
rikerna och kyrkan (inter clericos et ecclesiam). I denna avdelning, 
säger han, behandlas utförligt, huru detta »äktenskap» slutes, huru 
skillnad däri kan äga rum, samt huru kränkning därav skall straffas 
och godtgöras.? Den sakramentala naturen hos förbindelsen mellan 
kyrkan och hennes klerus framhålles genom dess beteckning såsom 
ett »andligt äktenskap». 

Enligt den i föreliggande undersökning hävdade uppfattningen av 
klerusbegreppets innebörd synes man kunna anse den offentliga 


' SotMm, AKKR, s. 56 f.: »Gratian... erreichte, was keinem vor ihm be- 
schieden war, das religiöse Wesen des altkanonischen Kirchenrechts bewusst zu 
erfassen und wissenschaftlich zur Darstellung zu bringen. Den Inhalt des 
gesamten unermässlichen kanonistischen Stoffes wusste er durch ein Wort aus- 
zudrucken und zu beherrschen. Dies Wort lautete: das kanonische Recht ist 
Sakramentsrecht. Alles kanonische Recht ohne Ausnahme ist dieser Art. An- 
deres kanonisches Recht als das Recht der Sakramente gibt es nicht. Alles 
kanonische Recht handelt von Gott, von dem Geheimnis seines Lebens in der 
Christenheit. Mit diesem einen Wort bändigte er die Rechtssätze, so dass sie 
sich von selber zu einem wissenschaftlichen Systeme ordneten. Ist das kano- 
nische Recht das Recht der Sakramente, so ist das System des kanonischen 
Rechts durch das System der Sakramente gegeben.... In diesem Sinne hat 
Gratian sein Decret geordnet.... In seinem System des kanonischen Rechts 
entwickelt Gratian den Begnriff des kanonischen Rechts.»> 

>” »In prima decretorum parte de spirituali conjugio, videlicet inter sponsum 
et sponsam ecclesiam, id est inter clericos et ecclesiam, qualiter contrahatur, 
qualiter inter eos possit fieri divortiunm, qua poena sint feriendi qui matrimonium 
violant spirituale et de reparatione eorum post lapsum pleniter tractatum est.» 
(SonM, AKKR. s. 38.) 
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tjänsten inom och för kyrkan såsom det egentliga och centrala objek- 
tet för ifrågavarande del av den kanoniska rätten. Därigenom vore 
med nutida juridisk terminologi dess rättsliga innebörd starkare be- 
tonad och bättre karaktäriserad. På detta område hade alltså den 
kanoniska rätten dittills fått sin rikaste utbildning. Dess rättsliga 
reglering hade tydligen för det kyrkliga livet visat sig mest av be- 
hovet påkallad. Denna karaktärisering av de till ordinationen an- 
knutna rättsreglerna synes icke heller strida mot SoHmMs mening, att 
det här enligt gammalkatolsk uppfattning vore fråga om regler för 
andens omedelbara verksamhet inom kyrkan. Ty denna måste där 
förmedlas genom hans verktyg, kyrkans klerus, som naturligen vid 
sina kyrkliga funktioner måste följa de regler, som anden bestämt 
för sin verksamhet. Så mycket mer vore med denna uppfattning 
dessa regler för dem bindande. Det kan också ifrågasättas, om icke 
1 enlighet härmed de kanoniska rättsregler, som anknutits till andra 
sakrament än ordinationen, måste på samma sätt i första hand anses 
gälla kyrkans klerus såsom andens verktyg vid dessa sakrament. Hela 
den äldre kanoniska rätten vore på så sätt samtidigt sakramentsrätt 
och en rättsordning närmast för kyrkans klerus, alltså ett slags kyrk- 
hg ämbets- eller tjänsterätt. 

Intager sålunda rättsinstitutet offentlig tjänst en förhärskande 
ställning inom den äldre kanoniska rätten, synes detta icke mindre 
vara fallet inom kyrkans senare rättsbildning. Till sitt innehåll fram- 
träder den nyare kanoniska rätten i dekretalsamlingarne icke längre 
såsom sakramentsrätt. Reglerna om sakramenten ha därifrån i stor 
utsträckning utsöndrats och hänförts till andra kyrkliga discipliner. 
I dekretalsamlingarne är rättsmaterialet genomgående ordnadt i fem 
huvudavdelningar (libri). Av dessa omfattar en, nämligen den fjärde 
1 ordningen, äktenskapsrätten, medan de övriga 1 stort sedt innehålla 
regler om och för kyrkans klerus. Deras innehåll motsvarar alltså i 
det hela blott den första och den andra avdelningen av Decretum 
Gratiani. Även dekretalrättens processuella, straffrättsliga och kvasi- 
privaträttsliga regler avse, bortsedt från deras tillämplighet på äkten- 
skapsrätten, närmast och 1 första hand klerikala förhållanden, låt vara 
att de i viss mån och särskildt under vissa tider erhållit vidsträcktare 
tillämpning. 

Mindre träffande och snarare missvisande än belvsande förefaller 
dock att i anslutning till medeltida uttryckssätt betrakta den kanoniska 
rätten såsom en rätt för klerikerna, konstituerade såsom ett särskildt 
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Lå 


»folk» inom kristenheten, i motsats till lekmännen såsom ett annat 
»folk», lydande under världslig rätt. Kristenhetens världsliga liv 
skulle uppbäras av lekmännen och blott av dem, dess andliga liv på 
samma sätt av klerus. För sina olika uppgifter skulle dessa båda 
» folk» behöva olika rättsordningar och olika styrelser, lekmännen en 
världslig rättsordning med världslig överhet, klerus en andlig rätts- 
ordning med andlig överhet. I mån som en kleriker vill äga andel i 
det världsliga livet, skulle han lyda under världslig rättsordning och 
världslig styrelse, och på samma sätt vore lekmannen underordnad 
den andliga rättsordningen och den andliga överheten, i mån som han 
tager andel i det av klerus behärskade andliga livet och dess förmå- 
ner. Men en kleriker skulle såsom sådan icke hava någon gemenskap 
men den världsliga överheten och den världsliga rätten, liksom icke 
heller Ickmannen såsom sådan ha någon gemenskap med andlig över- 
het och andlig rätt." Med de tvenne rättsordningarne (turisdictionis 
ordines) avses tydligen å ena sidan den kanoniska rätten och å andra 
sidan statens rättsordning, måhända närmast den romerska rätten med 
dess övervägande privaträttsliga utbildning. Men medan den senare 
förklaras i viss omfattning reglera klerikernas förhällanden, nämligen 


! Sonm, KR, II, s. 242 f.: >Der Gegensatz des Weltlebens und des gcist- 
lichen Ecbens ist fur die mittelalterlich-katholische Auffassung durch den Gegen- 
satz der zwei Völker innerhalb des Christenvolks gegeben. Durch die Laicen- 
schaft und nur durch die Eaienschaft besteht das Weltleben, durch den Klerus 
und nur durch den Klerus besteht das geistliche Ecben der Christenheit. Das 
eine und das andere Leben hat zum Träger ein anderes Volk.... Aber bcide 
Völker bedurfen ihrer besonderen Verfassung, damit jedes fur seine besonderen 
Aufgaben geschickt sei. Das Volk der Laien bedarf der weltlichen Verfassung, 
der weltlichen Obrigkeit, des weltlichen Rechts. Das Volk des Klerus bedarf 
der geistlichen Verfassung, der geistlichen Obrigkeit, des geistlichen Rechts. 
Soweit die einzelnen Mitglieder des Klerus an dem der Eatenschaft gehörenden 
Weltleben und dessen Gutern Anteil begehren, unterstehen auch sie der welt- 
lichen Obrigkeit und dem weltlichen Recht. Soweit die einzelnen Mitglieder der 
Eaienschaft an dem vom Klerus besessenen geistlichen Leben und dessen Gutern 
sich beteiligen, unterstehen auch sie der geistlichen Obrigkeit und dem geist- 
lichen Recht. Aber der Klerus als solcher hat mit weltlicher Obrigkeit und 
weltlichem Recht, die Laienschaft als solche mit gcistlicher Obrigkeit und geist- 
lichem Recht nichts zu schaffen. Wie die beiden Völker von etnander getrennt 
sind, so die beiden Verfassungen. Die weltliche Verfassung ist die Verfassung 
der Laienschaft, die geistliche Verfassung die Verfassung des Klerus. Beide 
Verfassungen dienen der ganzen Christenheit, aber jede Verfassung ist die Ord- 
nung nur eines Teiles des Christenvolks und des diesem Tecile zugehörenden 
Christenlebens.> — Jfr AKKR, s. 628 ff. och ovan sid. 30 not 2. 
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1 fråga om deras världsliga angelägenheter, så behandlar den förra 
likaså 1 viss omfattning, särskildt genom sin äktenskapsrätt, lekmän- 
nens sociala samliv. Under sådana förhållanden kan ej inses, att 
tvenne skilda »folk»> vore genom dessa skilda rättsordningar på något 
sätt konstituerade. 

Den på dyarkisk uppfattning vilande framställningen om de tvenne 
folken» förefaller närmast såsom en kompromissformel för förhål- 
landet mellan kyrka och stat, som i sin skolastiska utformning är alle- 
nast skenbart klar men ingalunda i motsvarande mån belysande för 
varken den statliga eller den kyrkliga rättsordningens verkliga be- 
skaffenhet eller för deras ömsesidiga anspråk på giltighet var inom 
sin maktsfär. Det må här blott sättas i fråga, huruvida icke enligt 
den kanoniska rättens grunduppfattning en klerikers hela liv restlöst 
tillhör kyrkan och i enlighet därmed hans alla livsförhållanden prin- 
cipiellt böra lyda under kyrklig rätt och bedömas av kyrkliga myndig- 
heter. På denna uppfattning synes fastmer hela den synnerligen de- 
taljerade utbildningen av den kanoniska rätten i fråga om klerus vila. 
Därtill kommer, att begreppen klerus och lekman helt tillhöra den 
kanoniska, icke den statliga rätten. Skillnaden mellan klerus och lek- 
män torde principiellt sammanfalla med skillnaden mellan kyrkomed- 
lemmar, som äro ställda eller icke ställda i kyrkans offentliga tjänst. 
Av tidigare antydda skäl har den kanoniska rätten allenast i relativt 
ringa omfattning genom bindande rättsnormer reglerat lekmännens 
kyrkliga samliv inbördes eller deras förhållanden till kyrkan i dess 
helhet och dess klerus. 

Motsvarande skillnad inom staten skulle i så fall förefinnas mellan 
statsmedlemmar, som stå eller icke stå i statens offentliga tjänst. Sta- 
ten kan genom sin rättsordning ha reglerat den förra gruppens spe- 
ciella samfundsställning och rättsförhållanden, men den har dels sär- 
skildt i äldre tid icke utbildat denna del av sin rättsordning lika nog- 
grant och detaljeradt som kyrkan, dels icke heller ansett dessa stats- 
medlemmars livsförhållanden lika restlöst uppgå i deras offentliga 
tjänsteställning. Med hänsyn till sitt samfundssyfte har staten där- 
emot låtit sin rättsordning i ojämförligt större omfattning än kyrkan 
reglera jämväl övriga statsmedlemmars sociala samliv i olika hänse- 
enden och därvid låtit sin rättsordning i denna del principiellt gälla 
även för personer, ställda i statens tjänst, i mån som deras livstör- 
hållanden ej direkt avse denna tjänst. Kyrkan och staten torde ur 
den kanoniska rättens synpunkt böra anses såsom tvenne olika sam- 
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fundsorganisationer med i stort sedt väsentligen olika samfundssyften 
och därefter avpassade olika rättsordningar. Av olika, delvis rent 
historiska skäl har den kyrkliga rättsordningen blivit helt eller över- 
vägande offentligrättsligt, den statliga rättsordningen i regeln mera 
övervägande privaträttsligt utbildad. Därest emellertid en stat i sin 
rättsordning icke särskildt beaktat kyrkans kleriker i denna deras ställ- 
ning, är ur statens synpunkt allt tal om skillnaden mellan klerus och 
lekmän meningslöst. 

Därest institutet offentlig tjänst i enlighet med det sagda behärskar 
hela den kanoniska rätten, såväl den äldre som den nyare, torde detta 
förhållande betingats därav, att bland de områden som, med hänsyn 
till kyrkans natur och hennes yttre ställning, kunde göras till föremål 
för kyrklig rättsbildning, det ifrågavarande dels för kyrkans liv ägde 
den mest vitala betydelsen och dels var för sådan rättsbildning mest 
tillgängligt. Betecknande är, att den första kända och mera uppse- 
endeväckande rättskonflikten inom kyrkan rörde sig just på detta 
område. Fallet är synnerligen märkligt både genom sitt materiella 
innehåll och genom den åskådning om kanonisk rättsbildning och 
kyrklig förvaltning, som däri kommit till synes. 

Inom kyrkoförsamlingen i Korint hade i slutet av första århundra- 
det stridigheter utbrutit. Ett parti hade undanträngt församlingens 
ledare, biskoparne, från deras ställning och insatt andra församlings- 
medlemmar i deras ställe. Ingripande i konflikten skedde från för- 
samlingen i Rom genom det s. k. första Clemensbrevet. I detta be- 
tecknades den i Korint vidtagna åtgärden såsom stridande mot kyrk- 
lig ordning. Biskoparne vore tillsatta genom gudomlig kallelse. Att 
avsätta dem från deras ämbeten, då dessa av dem otadligt förvaltats, 
vore på grund därav ej blott orätt eller otillbörligt (05 åtaiws) utan 
rent av en svår synd (3paptia 09 pexpå). Brevet ledde också inom 
den korintiska församlingen till omedelbar efterföljd." Soum tillmäter 
denna kyrkliga konflikt och det därav föranledda Clemensbrevet epok- 
görande betydelse såsom utgångspunkt för hela den kanoniska rätts- 
bildningen. Kyrkans liv hade dittills enligt hans mening varit i sak- 
nad av varje rättslig reglering. 

Materiellt fastslås i detta rättsfall den ytterst viktiga regeln om 
tillsättning av kyrkliga ämbeten för innehavarens livstid och om så- 
dana ämbetsmäns principiella oavsättlighet. Giltlgheten av denna regel 


1 Sonim, KR, I, s. 157 ff.; BrRUvErs, s. 74 ff., 130 ff. I sistnämnda arbete 
återfinnes Clemensbrevet in extenso. 
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har sedan dess inom kyrkan aldrig satts i fråga.! Det är också högst 
sannolikt, att den i sin allmänna form från detta rättsfall leder sitt 
ursprung. Eljest hade väl konflikten uteblivit eller i varje fall den 
i Clemensbrevet hävdade uppfattningen ej ansetts erfordra en så in- 
gående motivering. Men regeln synes ha följt såsom en nödvändig 
konsekvens ur åskådningen om de kyrkliga åtgärdernas andliga ur- 
sprung och beskaffenhet. Är nämligen en kyrklig åtgärd, i detta fall 
tillsättningen av ett kyrkligt ämbete, att anse såsom vidtagen omedel- 
bart av anden, måste den till sin natur vara orubblig. Varje kyrklig 
befattningshavare måste anses innehava sitt ämbete eller sin befatt- 
ning bokstavligen taladt »av Guds nåde». Denna klausul, som seder- 
mera upptagits av världsliga monarker — sannolikt från början alle- 
nast med stöd av och på grund av kyrklig kröning — återfinnes 1i 
ytterst gamla kyrkliga urkunder, tillfogad biskopars namn och kyrk- 
liga titel. Med denna uppfattning om tillsättningen av kyrkliga äm- 
beten, måste så mycket större vikt tillmätas denna. Så mycket rikare 
blir också den kyrkliga rättsbildningen på detta område, som har 
ordinationssakramentet till sin centralpunkt. 

Den sålunda på allmän uppfattning inom kyrkan grundade och i 
den kanoniska rätten fixerade samt där konsekvent vidhållna princi- 
pen om ämbetsmännens oavsättlighet har fått största betydelse ej blott 
för kyrkans liv och utveckling utan vida därutöver. Samma princip 
har nämligen, med all sannolikhet under väsentligaste inflytande från 
kanonisk rätt, med större eller mindre styrka gjort sig gällande inom 
olika staters rättsbildning och administrativa praxis. Såsom förut 
nämnts, har den kanoniska rättens inflytande på staternas rättsliv av 
olika rättshistoriska forskare framhållits. Så har i fråga om prote- 
stantiska staters rättspraxis in på 1700-talets början skett av J. H. 
BöHMER.? Hans framhållande därav är kraftigt och rätt utförligt, 
buret av en påtaglig indignation — enär ju den kanoniska rätten i 
sina grunddrag och detaljer väsentligen strider mot hans naturrätts- 
liga åskådning, och naturrätten enligt honom borde vara normen för 
all positiv rätt och rättstillämpning — men han anger icke de rätts- 
områden, rättsinstitut eller rättssatser, där inflytandet i fråga gjort 
sig gällande. Mera bestämdt yttrar sig härom HinscHius. Särskildt 
framhåller han den kanoniska rättens inverkan på utbildningen av 
det moderna ämbetsinstitutet och speciellt i fråga om ämbetsmännens 


! HarnackK, KRK. s. 69 not 1. 
? IE, I, s. 105 ff... 116, 123, 131. 
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oavsättlighet. Detta inflytande, säger han, har på statsrättens område 
skapat »ämbetsmannahierarkiens beundransvärda organisation och i 
samband därmed ämbetsbegreppet»> i nutida mening. Statsämbetet 
fattades enligt senare germansk åskådning såsom en privaträttighet, 
medan det enligt nutida under nämnda inflytande utbildade uppfatt- 
ning utgör en komplex av rättigheter och plikter, som skola utövas i 
offentligt intresse. Från samma inflytande härleder sig den i moderna 
stater rådande principen, att ämbetsinnehavaren må avlägsnas från 
sitt ämbete allenast på grund av stadgade sor utsättningar och med 
stöd av rättsenligt förfarande.! 

Med samma styrka som inom den kanoniska rätten har väl prin- 
cipen om ämbetsmännens oavsättlighet inom staternas rättsliv aldrig 
och ingenstädes gjort sig gällande. Den har här haft och har fort- 
farande att kämpa mot en rakt motsatt princip, som förnämligast 
torde härleda sig dels från den romerska kejsarrätten och dels från 
nyare tidens naturrättsliga doktrin. Fattas nämligen monarken så- 
som den egentlige bäraren av all statsmakt, så är det naturligt, att 
aämbetsmannen betraktas allenast såsom monarkens personlige tjänare 
eller uppdragstagare. Han äger utöva sina funktioner allenast efter 
monarkens anvisningar samt i den utsträckning och så länge denne 
finner för godt. Detsamma gäller, om folket betraktas såsom stats- 
maktens bärare, och ämbetsmannen tillsättes genom val. Sitt formella 
uttryck har denna princip fått i ämbetsfullmakten. Fullmakten gör 
ämbetsmannens uppdrag kunnigt utåt. Den utvisar gent emot tredje 
man de gränser, inom vilka uppdragstagaren äger handla för upp- 
dragsgivaren. Enligt sin sålunda angivna natur är fullmakten från 
fullmaktsgivarens sida när som helst återkallelig, vilket med tillämp- 
ning på aämbetsmannen skulle innebära, att denne när som helst kunde 
utan angivet skäl avlägsnas från sitt ämbete. 

Lämpligen skulle denna princip kunna betecknas såsom fullmakts- 
principen i motsats till oavsättlighetsprincipen, därest icke den offent- 


! GORKR, s. 206: »Einen mittelbaren Einfluss hat aber das kirchliche Recht 
auf dem hier in Rede stehenden Gebiete (des Statsrechts) insofern gehabt, als 
es den bewunderungswärdigen Organismus einer Beamtenhicrarchie geschaffen 
und in Verbindung damit den Begriff des Amtes — in Gegensatz zu der späteren 
germanischen Auffassung als eines wesentlich nutzbaren Privatrechts — als 
Complex im öffentlichen Interesse zu ubender Rechte und Pflichten, sowie der 
Grundsatz, dass dem Amtsträger seine Stellung nur unter bestimmten Voraus- 
setzungen und nur in Folge eines bestimmten Verfahrens entzogen werden där fe, 
zur Geltung gebracht hat.» 
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liga ämbetsfullmakten under inverkan från sistnämnda princip erhål- 
lit en annan betydelse. Denna fullmakt har nämligen blivit allenast 
en yttre form för ämbetstillsättningen, som mycket väl kan vara för- 
bunden med eller rent av särskildt beteckna en ställning för den ge- 
nom fullmakt utnämnde, som strider mot fullmaktens egentliga natur, 
nämligen just ifrågavarande ämbetsmans oavsättlighet. Det torde 
knappt kunna betvivlas, att principen i nutida offentlig rätt om äm- 
betsmäns oavsättlighet, som exempelvis gör sig synnerligen starkt gäl- 
lande i svensk rätt, har sitt förnämsta ursprung i den kanoniska rätten, 
låt vara att även andra historiska faktorer därvid torde ha medverkat.! 


Var det enligt gammalkatolsk uppfattning anden, som bestämde 
kyrkans rättsordning, och var anden jämväl i övrigt kyrkans omedel- 
bare ledare, så följde därav de kyrkliga rättsreglernas oföränderlighet 
och de kyrkliga åtgärdernas orubblighet. Bådadera ägde såsom uppen- 
barelser av andens vilja religiöst värde och religiös giltighet. De ka- 
noniska rättssatserna voro allenast genom sitt innehåll skilda från 
andra religiösa trossatser. En rättsregel, som inom kyrkan vunnit och 
bevarat allmän tillämpning, ansågs därmed ha bevisat sig såsom ut- 
tryck för andens vilja. Traditionen hade därför inom kyrkan samma 
giltighet som det uppenbarade ordet. 

En ny kanonisk rättssats måste framträda såsom en ny gudomlig 
uppenbarelse. För dess tillkomst utbildades emellertid icke något nytt. 
kyrkligt sakrament i teknisk mening, genom vilket den nya rätts- 
satsens andliga äkthet skulle ansetts omedelbart garanterad. Sådan 
garanti måste sökas däri, att rättssatsen inom kyrkan vann allmän 
tillslutning, där allmänt recipierades. 

Den kanoniska rättsordningen utbildades i regeln på kasuistisk väg. 
Avgörandet av ett särskildt kyrkligt rättsfall tillkom närmast en 
biskop med eller utan samverkan med hans klerus och församling. 
Därvid hade biskopen att i första hand söka efter en på fallet tillämp- 
lig redan gällande kanonisk rättsregel. Skedde nämligen avgörandet 
1 strid mot en sådan, var det andligen ogiltigt, enär det icke överens- 


! De grundläggande bestämmelserna för vår svenska rätt i förevarande av- 
seende återfinnas i regeringsformen &$3 28, 35 och 36. Sistnämnda lagrum, som 
innehåller den allmänna grundsatsen, bygger på oavsättlighetsprincipen, medan 
1 & 35 beträffande s. k. förtroendeämbetsmän den egentliga fullmaktsprin- 
cipen formellt hävdas, dock att denna i praxis tillämpas i mycket begränsad 
omfattning. Se f. ö. REUTERSKIÖLD, Sveriges grundlagar, I. 1924, s. 42 ff., 56 ff. 
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stämde med andens i denna rättsregel redan uttryckta vilja. Var 
biskopen oviss om tillvaron av en tillämplig kanonisk regel eller dess 
innehåll, kunde han därom söka upplysning hos någon, som han för- 
utsatte bättre än han själv äga kunskap om den kyrkliga rättsord- 
ningen. Såsom förnämste rådgivare i dylika fall betraktades sedan 
gammalt biskopen i Rom. Denne ansågs nämligen såsom den främste 
kännaren och bevararen av den kyrkliga traditionen.! 

Råd och upplysning kunde dock sökas även hos någon annan an- 
sedd kyrkolärare än påven, vare sig hos honom personligen eller i hans 
skrifter. Svårare eller viktigare fall kunde hänskjutas till en kyrklig 
synod. Även vid denna skulle naturligen avgörandet ske efter redan 
gällande tillämpliga regler, om sådana funnos. Redan en ortsbegränsad 
synod måste dock i regeln anses kunna på ett tillförlitligare sätt än 
en enskild biskop eller kyrkolärare avgiva vittnesbörd om den allmönt 
gällande kyrkoordningen. Och så måste i ännu högre grad vara fallet 
med en allmän kyrklig synod, sammansatt av biskopar och andra fram- 
stående kyrkomedlemmar från hela kristenheten. 

Kunde emellertid vid ett föreliggande fall någon redan gällande 
tillämplig kanonisk regel icke påvisas, måste man för fallets avgörande 
söka en ny uppenbarelse av andens vilja. Sådan uppenbarelse för- 
medlades genom en utsaga, vilken framträdde såsom av anden omedel- 
bart förestavad eller inspirerad. Utsagan kunde framföras vid en sy- 
nod och dess andliga äkthet därvid vitsordas av synodens övriga del- 
tagare. Den kunde också eljest framföras i ett uttalande av påven 
eller annan andebegåvad kyrkolärare. Hade ett fall med stöd av dylik 
utsaga avgjorts enligt en ny rättsregel, så måste denna, under förut- 
sättning av dess andliga äkthet, sedan tillämpas vid varje efterföljande 
fall av samma beskaffenhet. Att så skedde, vilket innebar, att den nya 
regeln inom kyrkan allmänt recipirerades, utgjorde å andra sidan be- 
viset för dess andliga äkthet. Först i och med receptionen hade den 
ingått såsom ett otvivelaktigt moment i den kanoniska rättsordningen. 
Huruvida regeln eller dess tillämpning på det enskilda fallet i första 
hand utgått från en synod eller från påven eller från en enskild 
kyrkolärare, var principiellt bkgiltigt. Huvudsaken var dess faktiska 
reception inom kyrkan. Den äldre kanoniska rättsbildningen skedde 
alltså ej genom lagstiftning i teknisk mening utan genom inspiration 


' Se exempel hos SoHm, AKKR, s. 138 f. not 3, 168 f. not 22 samt det 
ovan sid. 74 anförda fallet om kyrkostriden it Korint vid slutet av första år- 
hundradet. 


Kanonisk och nutida offentlig rätt 79 


och reception. Efter analogi med världslig rättsbildning kan hela den 
aldre kanoniska rätten betraktas såsom ett slags sedvanerätt, lät vara 
att dess giltighet icke grundade sig på föreställningen om viss sam- 
fundsmakt såsom stöd för den regel, som i rättssedvänjan tager sig 
uttryck, utan den ägde sin giltighet av religiösa grunder såsom för- 
ment uppenbarelse av den gudomliga viljan.! 

Yttersta grund för uppkomsten och utbildningen av den kanoniska 
rätten var behovet att trygga och säkerställa kyrkans religiösa liv. 
Man ville finna en praktiskt användbar garanti för de kyrkliga hand- 
lingarnes religiösa värde eller andliga äkthet, som realiter ansågs be- 
tingad därav, att handlingarne utgjorde manifestationer av andens 
egen verksamhet. Den yttre garantien för att så var fallet, ansåg man 
ligga däri, att handlingarne utfördes i den av anden föreskrivna ord- 
ningen, och att detta skedde av pesoner, som av anden själv förme- 
delst ordinationens sakrament därtill kallats och på så sätt betygats 
vara för kyrkliga handlingar, med eller utan viss begränsning, vär- 
diga att tjäna såsom andens verktyg. Giltigt ansågs ett sakrament, 
som i allo motsvarade den kanoniska rättsordningens krav, och alle- 
nast ett sådant. Varje moment av denna rättsordning måste på grund 
av rättsordningens allmänna natur tillmätas ett obetingadt värde. Då 
nu hela den kanoniska rätten avsåg att säkerställa sakramentens reli- 
glösa giltighet, ökades emellertid med varje ny kanonisk rättsregel 
antalet till sakramenten hänförliga ogiltighetsgrunder. Därtill kom, att 
redan ett enstaka kränkande av en kanonisk rättsregel kunde, vid sådan 
tillämpning av den kanoniska rätten som den enligt sin natur krävde, 
äga en oöverskådlig räckvidd för kyrkans religiösa liv. Denna rätts- 
ordning, som från början varit avsedd att trygga detta liv, visade sig 
sålunda leda till raka motsatsen. I mån av den kanoniska rättens 
utveckling blevo nämligen alla sakrament i allt högre grad till sitt 
religiösa värde ovissa. 

Tydligt är, att i stort sedt kyrkans alla övriga sakrament vilade 
på ordinationen. Ty allenast en giltigt ordinerad person ägde i regeln 
rättslig förmåga att leda och utöva en sakramental handling. Ordina- 
tionen och i samband med denna stående frågor eller med andra ord 
den offentliga tjänsten inom kyrkan utgjorde också, såsom förut fram- 
hållits, huvudföremålet för den kanoniska rättsbildningen. Nu kunde 
exempelvis vid ordination av en biskop ett rättsfel ha förekommit. 


" Sonim, KR, II, s. 64 ff., 71 ff., 76 f£., 84, 184, 211 f.; AKKR, s. 97 f., 547, 
531 ff., 3555 ff., 504, 567 f., 575, 501 f. 
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Men det upptäckes eller påtalas ej omedelbart. Den ordinerade till- 
träder ämbetet och utövar det under en lång följd av år. Omsider 
påtalas felet, och biskopens ordination förklaras enligt kanonisk rätt 
vara ogiltig. Detta konstaterande har enligt samma rätt utomordent- 
ligt vidtgående betydelse. Alla av den ogiltigt ordinerade utförda äm- 
betshandlingar måste anses ogiltiga, bland dem alla av honom verk- 
ställda ordinationer till kyrkliga ämbeten och därmed även samtliga 
ämbetshandlingar av personer, som genom honom mottagit sin ordina- 
tion. Hela det kyrkliga liv, vars religiösa värde, under förutsättning 
av den ifrågavarande biskopens rättsenliga ordination, skulle varit av 
denna direkt eller indirekt beroende, måste nu betraktas såsom reli- 
giöst ogiltigt: idel religiösa nulliteter, om icke rent av religiösa för- 
syndelser.! 

De menliga konsekvenser, till vilka en sträng tillämpning av den 
kanoniska rättsordningen kunde leda, sökte man visserligen i före- 
kommande fall mildra genom kyrklig dispens. Men omsider föran- 
ledde dock kyrkans behov en väsentlig ombildning av den kyrkliga 
rättsordningens inre natur.? 


!' Konkreta fall av detta slag ur kyrkans rättsliv anföras hos Som, AKKR, 
s. 114 f., 482 f. 

” Sonm, AKER, s. 98 £.: »>Weil dem Altkatholizismus alles kanonische 
Recht göttliches Recht bedeutet, ist fär die altkatholische Kirche die Unter- 
scheidung von Mussvorschriften (jus divinum) und Sollvorschriften (jus hu- 
manum), von Giultigkeitsvorschriften und blossen Ordnungsvorschriften auf dem 
Gebiet des Kirchenrechts unmöglich. Es gibt nur Gultigkeitsvorschriften, keine 
blossen Ordnungsvorschriften. Die Regel, die noch heute im Neukatholizismus 
gilt: Was den göttlichen Vorschriften wiederspricht, ist ungultig, hat im Alt- 
katholizismus allein das Feld. Weil alles kanonische Recht göttliches Recht 
darstellt, ist im Grundsatz jedes dem kanonischen Recht zuwiderlaufende Sakra- 
ment ungultig. Alle Rechtssätze des Kirchenrechts entscheiden uber das Dasein 
eines gultigen Sakraments, uber das Wirken des Geistes Gottes. In dem Sakra- 
ment, welches dem Kirchenrecht (dem kanonischen Recht) enspricht, ist der 
Geist Gottes. In sakramentalem Handeln, welches dent Kirchenrecht nicht ent- 
spricht, ist nicht der Geist Gottes: darum ist es kein Sakrament. Wie könnte 
der Geist Gottes gegen den Willen Gottes (das kanonische Recht) wirksam 
werden!... Vom altkatholischen Standpurkt ergab sich aus jedem kanonischen 
Rechtssatz ein Ungultigkeitsgrund. Das war es, wodurch das altkanonische 
Recht zuletzt unmöglich wurde. Je mehr das kanonische Recht sich entwickelte, 
je grösser ward die Zahl der Ungultigkeitsgrunde. Das ward unerträglich, 
sobald grosse Gegensätze innerhalb der Kirche auftraten. Die eine Partei stand 
in den Augen der anderen nicht auf dem Boden des kanonischen Rechts.... Die 
eine Partei musste nach kanonischem Recht dem anderen die Gultigkeit aller 
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Kyrklig dispens innebär enligt äldre kanonisk rätt, att en kyrklig 
handling tillerkännes giltighet, fast den icke i allo fyller den kano- 
niska rättsordningens krav. Dispensen'betyder alltså, att denna rätts- 
ordning i tillämplig del i större eller mindre mån för detta fall sättes 
ur kraft. Principiellt kvarstår dock rättsordningen orubbad. Då denna 
emellertid nästan genomgående utbildats på kasuistisk väg, måste för 
dispensen vara utmärkande, att det mot en kanonisk rättsregel av- 
gjorda rättsfallet icke bildar utgångspunkt för någon ny rättsregel, 
så att på grund av detta avgörande liknande fall skulle för framtiden 
på samma sätt avgöras. Dispensen kan avse att för det föreliggande 
fallet verka i tiden framåt, räknadt från den dispensatoriska åtgärden. 
Men den kan också äga återverkande kraft, så att en handling i det 
förflutna, som väl till det yttre i det hela kunnat te sig som en kyrklig 
handling men i något avseende försiggått i strid mot den kanoniska 
rättsordningen och med sträng tillämpning av dess regler därför måste 
anses ogiltig, likväl genom dispensen tillerkännes ursprunglig giltighet. 

Den kyrkliga dispensen kom under den äldre kanoniska rättens tid 
till användning framför allt vid fall av kanoniskt ogiltig ordination. 
Hade på grund av kyrkliga stridigheter en eller flera biskopar ute- 
slutits ur kyrkans gemenskap, måste enligt kanonisk rättsuppfattning 
av dem sedermera förrättade kyrkliga handlingar anses ogiltiga. Ty 
blott :nom kyrkan förutsattes anden vara 1 sakramenten närvarande 
och verksam. En utom kyrkan förrättad handling frånkändes prin- 
cipiellt sakramental karaktär, även om den kanoniska ordmngen 1 
övrigt därvid iakttagits; dock att dopet sedan gammalt intog en undan- 
tagsställning. Ordination, verkställd av en exkommunicerad biskop, 
var alltså ogiltig. 

Vid återupptagande av de exkommunicerade (exempelvis en eller 
flera biskopar med deras församlingar) i kyrkans gemenskap måste 


ihrer Sakramente und damit schliesstich das Christentum selbst bestreiten.... 
Was sich schliesslich herausstellte, war die Unmöglichkeit, das altkatholische 
Sakramentsrecht tatsächlich durchzufuähren. Das altkanonische Recht ward för 
das religiöse Leben der gesamten Christenheit zu einer Gefahr. Auf die Sakra- 
mente grundet der katholische Christ seine Heilshoffnung, sein Leben mit Gott. 
Aber die Entfaltung des kanonischen Rechts machte schliesslich alle Sakramente 
ungewiss. ... Das altkanonische Recht bot zu viele der Ungultigkeitsgrunde. 
Ein neues Recht musste geschaffen werden, welches die Gefahr der Ungultigkeit 
des Sakraments auf das möglichst geringe Mass herabsetzte.> — Jfr ib. s. 
410, 504. 

' SouMm, AKRKR, s, 132 ff., 180, 409 f., 420, 422 ff., 4306, 439, 4602 f. in. fl. 
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de okanoniskt ordinerade rättsligen betraktas icke såsom kleriker utan 
såsom lekmän. För att emellertid tillintetgöra blotta skenet av deras 
ogiltiga ordination vidtogs beträffande dem en särskild kyrklig akt, 
nämligen deposition. Sådan deposition fattades icke såsom avsättning 
från ett innehavdt kyrkligt ämbete utan såsom en nullitetsförklaring. 
Den hade därför återverkande kraft. 

Vid en under 1000-talet yppad meningsskiljaktighet om giltigheten 
eller ogiltigheten av en viss okanonisk ordination framhölls från deras 
sida, som ville hävda uppfattningen om dess åtminstone relativa gil- 
tighet, nödvändigheten enligt tidigare fastställd kanonisk regel av den 
rättsstridigt ordinerades deposition; detta såsom bevis för, att han 
genom sin nämnda ordination måste anses ha ernått en kyrklig vär- 
dighet, enär depositionen, som innebure förlustförklaring av någons 
kyrkliga värdighet eller ämbetsställning, eljest skulle vara gent emot 
honom meningslös (etenim depositio honoris est amissio vel privatio). 
Från den motsatta ståndpunkten, som säkerligen bättre motsvarade 
sträng kanonisk rättsuppfattning, anmärktes härtill, att en sådan de- 
position (avsättning) egentligen blott vore klarställande av ett före- 
liggande faktum (inusitato modo sed proprio loquimur, si depositionem 
huiusmodi revelationem dicimus). Den äldre kanoniska rättens deposi- 
tion synes också i allmänhet ha ansetts äga en sådan deklaratorisk 
karaktär med återverkande kraft. Genom densamma förklarades den 
deponerades förut mottagna ordination såsom från början ogiltig. 
Ådagalagd ovärdighet hos den ordinerade ansågs visa, att hans ordina- 
tion varit ett blott sken, en allenast förment men ingen verklig kallelse 
av anden. 

Tidigt förekomma fall, då man i kyrkligt intresse såg sig föran- 
låten att på denna punkt frångå en sträng tillämpning av den kano- 
niska rätten. Det innebar redan en modifierad och nuldare rättstill- 
lämpning, då de okanoniskt ordinerade reordinerades. Genom reor- 
dinationen förklarades visserligen liksom genom depositionen den före- 
gågende ordinationen vara en nullitet. Ty en giltig ordination kunde 
på grund av sin sakramentala karaktär icke förnyas. Men den okano- 
niskt ordinerade ansågs åtnunstone i regeln vara, genom den av ho- 
nom mottagna rättsstridiga ordinationen, behäftad med en personlig 
brist, som strängt rättsenligt bort utgöra hinder för hans rättmätiga 
ordination. Så tillvida innebar reordinationen ett moment av kyrklig 


! Som, AKKR, s. 137 not sI1, s. 344 £. 
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dispens. I en påvlig skrivelse av 414, nämligen Innocentius I:s be- 
römda dekretal »Ventum est», framhålles, att den av en heretiker 
ordinerade genom handpåläggningen vid dylik ordination fått sitt 
huvud »såradt>. För helande av ett sår borde läkemedel användas, 
och likväl kvarstode ett ärr ännu efter helandet. Så kvarstode ock 
hos den, som måst undergå kyrklig penitens, för all framtid en per- 
sonlig brist, vilken utgjorde hinder för hans ordination. Den, som 
mottagit ordination av en heretiker, vore därmed andligen fläckad, 
hade därvid ej mottagit någon värdighet utan fastmer blivit delaktig 
i den ordinerandes förseelse. Han kunde på grund därav icke heller 
sedermera med rätta tilldelas någon kyrklig värdighet, enär fläckfri- 
het och framstående andliga egenskaper härtill utgjorde betingelser. 
Här hävdas med konsekvens den stränga kanoniska rättsuppfatt- 
ningen.! 

Än längre än genom tillåten reordination gick man emellertid i 
tillmötesgående mot de okanoniskt ordinerade, då man lät dessa, vid 
återupptagandet i kyrkans gemenskap, utan förnyad ordination bibe- 
hålla den klerikala ställning, som de genom den okanoniska ordinatio- 
nen ernått. Ett dylikt förfarande betecknades såsom dispensatorisk 
reception. Den kom till användning, då utjämnandet av en kyrklig 
söndring syntes äga särskildt stor betydelse för det kyrkliga livet och 
man därför ville i möjligaste mån underlätta dess tillkomst, eller då 
blott en relativt ringa eller kanske icke ens någon medveten förseelse 
mot den kanoniska rättsordningen ansågs ligga den rättsstridigt ordi- 
nerade till last. Dispensen kunde gälla och gällde i regeln hela grup- 
per av rättsstridigt ordinerade men kunde ock avse enstaka fall. 
Dispensatorisk reception för enstaka fall kunde motiveras av den 


"C. I, q I, c. 18: »Ventum est ad terciam questionem, que pro sui dif- 
ficultate longiorem exigit disputacionem. Cum nos dicimus ab herecticis ordi- 
natos, uulneratum per illam manus inpositionem habere caput, et ubi uulnus 
infixum est, medicina est adhibenda, qua possit recipere sanitatem. Que sanitas 
post uulnus secuta sine cicatrice esse non poterit, atque ubi poenitentiae remedium 
necessarium est, illic ordinationis honorem locum habere non posse. Nam sicut 
legitur, qui tetigerit immundum immundus erit, quomodo ei tribuetur quod 
munditia et puritas consueuit accipere? Sed econtra asseritur, eum, qui honorem 
amisit, honorem dare non posse, nec illum aliquid accepisse, quia nichil in dante 
erat, quod ille posset accipere. Acquiescimus, et uerum est certe, quia quod non 
habuit dare non potuit. Dampnationem utique, quam habuit, per prauam manus 
inpesitionem dedit, et qui comparticeps est dampnationis, quomodo debeat hono- 
rem accipere inuenire nen possum.> — SouMm, AKKR, s. 429 not 26. 
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rättsstridigt ordinerades personliga kvalifikationer och allmänna kyrk- 
liga anseende samt taga sig uttryck allenast däri, att mot hans skedda 
ordination ingen invändning inom kyrkan kom till synes.! 

Städse innebar den kyrkliga dispensen, att kyrkan för vissa fall 
eller vissa personer, för vissa orter eller viss tid satte den kanoniska 
rätten i tillämpliga delar ur kraft. Kyrkans dispensmakt stod i full 
samklang med den grundåskådning, från vilken den äldre kanoniska 
rätten utgått, och av vilken den behärskades. Enligt denna grund- 
åskådning var anden den verksamma kraften i alla kyrkliga hand- 
lingar. Han vore skapare av hela den kanoniska rättsordningen. Dess 
iakttagande vore därför ett kraftigt indicium för närvaron av hans 
verksamhet i en kyrklig handling. Men någon absolut nödvändig be- 
tingelse härför kunde det dock icke vara. Anden måste förutsättas 
kunna vara verksam även utan iakttagande av de former, han själv 
uppställt för sin verksamhet. Väl måste han förutsättas i regeln verka 
enligt den kanoniska rättsordningen men också kunna i utomordentliga 
fall verka på utomordentligt sätt, d. v. s. utan iakttagande av denna 
rättsordnings former. Det vore anden själv eller kyrkan under hans 
omedelbara ledning, som verkade i den kyrkliga dispensen. En hand- 
ling, som i och för sig utgjort en sakramental nullitet, kunde av anden 
i efterhand göras giltig, utrustas med sakramental kraft.? 

Då Kristus genom kyrkan — heter det hos en framstående kyrk- 
lig författare från 1100-talet — avsatt någon från hans kyrkliga äm- 
bete förmedelst deposition och exkommunikation, men denne, fast han 
icke vidare bekläder något kyrkligt ämbete, dock företager sig att för- 
rätta sakramentala handlingar, så utför han därmed blott nulliteter. 
Det vore emellertid kändt, att kyrkofäder givit dispens åt sålunda 
exkommunicerade (exempel på dispensatorisk reception inom kyrkan 
anföras). Ej må, heter det vidare, någon drista sig mena något i strid 
mot kyrkan, ej heller motsäga hennes åtgärder att lösa eller binda, 
vilka av henne vidtagas i kraft av den helige ande, liksom hon ock 
äger att genom dispens från sträng rättstillämpning med mildhet ut- 
öva sin löse- och bindemakt.? 


' SonMm, AKKR. s. 120 ff. 

? Ib. s. 125 f. 

" >Quem itaque Christus per ecclesiam deponendo et excommunicando desti- 
tuit ah officio, si in sacramentis ministrare praesumit, qui jam minister non est. 
nihil facit; ... legimus tamen et de excommunicatis talibus dispensationem 
factam a patribus.... Nemo autem contra ecclesiam sentiat, nemo clavibus cjus 
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Då kyrkans dispensmakt anses vara andens egen makt, kan natur- 
ligen ingen gräns för denna makt uppställas. All kanonisk rätt måste 
därför vara dispensabel. Genom dispensmakten kan varje kanonisk 
regel, efter diskretionär prövning av det särskilda fallet, sättas ur 
kraft. Men den praktiska följden härav blir, att hela den kanoniska 
rätten därmed i hög grad förlorar sin betydelse. Tolkningen av denna 
rätt blev också genom ofta förekommande fall av kyrklig dispens 
osäker. I många fall måste det nämligen te sig ovisst, huruvida ett 
avgörande skulle anses ha skett efter kanonisk rätt och sålunda inne- 
burit uppställandet av en ny allmängiltig kanonisk regel, eller om det 
vore att anse såsom en dispensåtgärd, därvid avgörandet skett efter 
grunder, vilka även i fullt likartade fall icke vore för framtiden till- 
lämpliga. Härtill kom frågan om garantien för, att en dispensåtgärd, 
alltså avgörandet av ett kyrkligt fall i strid mot gällande kanonisk rätt, 
likväl vore att betrakta såsom ett utryck av andens vilja. Härutinnan 
förelåg ingen annan garanti, än den som ansågs gälla för äktheten av 
en kanonisk rättssats, nämligen att åtgärden inom kyrkan vann all- 
mänt erkännande, där allmänt recipierades. Dispensåtgärden var lik- 
som rättssatsen för sin giltighet beroende av kyrklig reception, och 
genom något yttre kriterium kunde ej avgöras, när sådan reception 
var fullbordad. | 

Liksom den kanoniska rättsbildningen var icke heller den kyrk- 
liga dispensen formellt reglerad. Varje rättsregel var dispensabel, nen 
den dispensatoriska receptionen var osäker. Ett dispensatoriskt av- 
görande, som träffats av en synod eller av en påve, kunde av en föl- 
jande synod eller en följande påve ogillas. Därmed ådagalades, att 
någon allmän reception av dispensåtgärden inom kyrkan cj ägt rum. 
Åtgärden var därmed satt ur kraft. Den praktiska följden blev ett 
vidsträckt spelrum för godtycke och därmed följande osäkerhet i kyr- 
kans liv.! 

Det rättsliga tillståndet inom kyrkan under den äldre kanoniska 
rättens tid framgick med följdriktighet ur rådande uppfattning av 
hennes natur. Såsom kyrka i uteslutande religiös mening ansågs hon 
sta under den gudomlige andens omedelbara ledning. Hennes liv och 
verksamhet fattades såsom manifestationer av andens egen verksanr- 
het. Därav följde naturen av hennes rättsordning såsom en ius divi- 


contradicat, quae in spiritu sancto solvit et ligat, ligandique et solvendi officium 
sensu dispensatorio temperat.» (Ib. s. 124 not 43.) 
' SouMm, KR, IT, s. 935; AKKR, s. 126 ff., 554 f., 573. 
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num med dess oföränderlighet och obetingade giltighet, därav ock 
den obegränsade omfattningen av hennes dispensmakt. Formellt reg- 
lerad var kyrkans verksamhet blott i de kyrkliga sakramenten. För 
områden, där sådan form saknades, kunde en formellt bindande kyrk- 
lig handling ej komma till stånd. Sådan form saknades exempelvis 1 
fråga om kanonisk rättsbildning och kyrklig dispens. Därav följde 
långsamhet och osäkerhet i rättsbildningen, därav osäkerhet i fråga 
om dispensåtgärdens giltighet. Så tillvida tedde sig den kyrkliga orga- 
nisationen såsom ofullkomnad. Denna brist i den kyrkliga organisa- 
tionen eller dess ensidigt sakramentala beskaffenhet hindrade i viss 
mån ett planmässigt ordnande och ledande av det kyrkliga livet samt 
framför allt ett kraftigt ingripande mot inre kyrkliga missförhållan- 
den och ett verksamt hävdande av kyrkans ställning utåt.! Ett annat 
hinder härvid utgjorde den kanoniska rättens oföränderlighet och 


! Som, AKKR, s. 571 ff.: »Das Wesen gesellschaftlicher Ordnung ('Or- 
ganisation') einer Menschengemeinschaft beruht in der Zusammenfassung einer 
Vielheit zu einem als Einheit handlungsfähigen Ganzen. Die altkatholische 
Kirche war ohne solche gesecllschaftliche Ordnung. Sie war vielmehr nach ihrer 
cigenen Grundsätzen gesellschaftlicher Ordnung unfähig. Die äussere Ordnung, 
welche sie in ihrem Tun zu beobachten hatte, diente nicht, damit sie, die Kirche, 
selber handele. Ihre Verfassung sollte vielmehr ermöglichen, dass Gott (Christus) 
handle in und mit der Christenheit. Es gab altkatholisch kein Handeln der 
Kirche (Christenheit), welches nicht vielmehr (und zwar gerade von geistlichen 
Rechts wegen) Gottes (Christi) Handeln gewesen wäre. Die Christenheit sollte 
nicht und konnte nicht gesellschaftlich zwecks eigenen Handelns geordnet wer- 
den. ... Das altkatholische Kirchenrecht machte, dass Gott sein Volk regierte, 
nicht aber dass die Christenheit in irgend welchem Mass sich selbst regierte. 
Darum fehlt der altkatholiscehen Kirche jede Zusammentassung der Kirchen- 
gewalt in einem einzigen Punkt.... Darum fehlt es im Altkathohzismus denn 
auch an jeder planmässigen Durchfuhrung kirchenrechtlicher Ordnung fär das 
ganze Gebiet des kirchlichen Lebens. Das Sakrament war die Rechtsform, in 
der Gott handelte. Kirchenrechtliche Ordnung war die Ordnung des Sakra- 
ments. Aber die Sakramente wurden nicht mit emem Schlage geschaffen. Sie 
entstanden nach einander, wie das kirchliche Leben das Bedurfniss danach 
erzeugte. Wir können sehen, wie erst im Laufe der Zeit die Exkommunikation, 
die Absolution (vom Bann), die Deposition, die Rekonziliation des Deponierten 
durch Ritualisierung zu Sakramenten wurden und damit in den Kreis des 
göttlichen Kirchenrechts eintraten, welches Gottes Tun an diesen Ritus band 
und zugleich den durch den einzelnen Bischof vollzogenen Ritus von Rechts 
wegen gultig machte för die ganze Christenheit. Vor ewmer alles kirchliche 
Handeln ergreifenden kirchenrechtlichen (göttlichrechtlichen, sakramentsrecht- 
lichen) Ordnung ist während der ganzen Zeit der altkatholizismus keine Rede. 
Weite, wichtige Gebiete des kirchlichen Ecebens blieben vom Kirchenrecht frei.» 
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svårigheten av ny rättsbildning.? Att den kanoniska rättens oföränder- 
lighet samt dess alltigenom obetingade religiösa värde och giltighet i 
sina konsekvenser ledde till osäkerhet och förvirring i kyrkans rent 
religiösa liv, har redan framhållits; liksom att så var fallet med den 
obegränsade och i sin praktiska användning otillförlitliga kyrkliga 
dispensen, som dessutom föranledde osäkerhet i lagtolkningen. Dessa 
brister hos den äldre kanoniska rättsordningen och deras menliga 
verkningar i olika hänseenden föranledde ombildning av denna rätts- 
ordnings inre natur. 


Sedan gammalt hade påven (biskopen i Rom) inom kyrkan be- 
traktats såsom den främste kännaren och bevararen av den kyrkliga 
traditionen. Han utövade på grund därav ett bestämmande inflytande 
på användningen och tolkningen av den kanoniska rätten. Likadant 
inflytande utövade han på receptionen av en ny kanonisk rättssats 
och av en kyrklig dispensåtgärd, i det utan hans medverkan och sam- 
tycke sådan reception ej kunde komma till stånd. Den uppfattningen 
kunde därför göra sig gällande, att påven ägde bekräftelserätt i fråga 
om synodala beslut, och att den kyrkliga dispensen vilade i hans hand. 
Men påven var liksom andra biskopar i sina handlingar principiellt 
bunden av den kanoniska rättsordningen. Denna hade han makt att 
använda men ej att ändra, och han hade bestämmande inflytande på 
sättet för dess användning men ej i lika mån på dess innehåll. Så- 
som den främste vårdaren och beskyddaren av denna rättsordning 
var han så mycket mer själv därav bunden. Ville han ingripa för 
reformer inom kyrkan eller för att utåt hävda kyrkans ställning, 
kunde emellertid denna oföränderliga rätt för honom utgöra ett 
hinder. 

Under intrycket av redan vidtagna åtgärder från handlingskraf- 
tiga påvars sida och av den auktoritetsställning, påven sedan gam- 
malt intagit inom kyrkan, framträdde så under 1100-talet teorien om 
hans obundenhet av den kanoniska rätten. Det avgörande inflytande, 
som påven ägt i fråga om den kyrkliga receptionen, tolkades därvid 
såsom en honom tillkommande positiv lagstiftningsrätt. All rättsbild- 
ning inom kyrkan, vartill icke räknades de delar av den kanoniska 
rätten, som hade nyd eller gamla testamentets kanoniska skrifter eller 
en förment säker tradition direkt från kyrkans stiftare till omedelbar 


' SoumM, KR, II, s. 91 f., 97; AKKR, s. 594, 509. 
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källa, förklarades vara påvlig lagstiftning. Den ansågs äga sin rätts- 
liga giltighet, antingen därför att den utgått omedelbart från påven, 
eller därför att den av honom såsom kyrklig rätt bekräftats. Men 
påven själv ansågs icke bunden genom den av honom eller hans före- 
trädare skapade rätten. Den finge av honom fritt användas. Vid sina 
åtgärder behövde han blott efter fri omprövning rätta sig efter dess 
föreskrifter. Men hade påven makt att stifta kanonisk rätt, måste 
han också anses äga makt att ändra den. Därmed var jämväl den vik- 
tiga teorien om den kanoniska rättens föränderlighet uppställd. Den 
motsvarade i flera hänseenden kyrkans aktuella behov och togs snart 
flitigt i bruk av påvedömets innehavare.! 

Teorien om påvens positiva lagstiftningsrätt och om hans obun- 
denhet av den kanoniska rätten framställdes första gången med full 
klarhet i Decretum Gratiani. Såsom biskop för församlingen i Rom 
(sacrosancta Romana ecclesia) vore, heter det här, påven (summae 
sedis pontifex) den, som åt de kanoniska rättsreglerna förlänat deras 
giltighet. För alla andra biskopar och församlingar vore dessa regler 
absolut bindande. Men påven själv vore icke av dem på samma sätt 
bunden. Till föredöme för andra och i syfte att stärka auktoriteten 
hos rättsregler, som av påvar eller av andra med efterföljande påvlig 
bekräftelse stiftats, underordnade sig väl påven själv dessa regler. 
Men på olika sätt visade han sig dock vara den kanoniska rättsord- 
ningens herre. Sålunda ägde han att på auktonritativt sätt tolka dess 
regler och jämväl att, även vid förefintligheten av allmänna kano- 
niska rättssatser, som på enskilda fall ägde tillämplighet, för sådana 
fall skapa undantagsbestämmelser (privilegia).? 


! Souwm, II, s. 97, 101 f.; AKKR, s. 503 ff. 

?C. 25, q. I, c. 16: >Sacrosancta Romana ecclesia ius et auctoritatem sacris 
canonibus inpertit, sed non eis alligatur. Habet enim ius condendi canones, utpote 
que caput et cardo est omnium ecclesiarum, a cuius regula dissentire nemini licet. 
Ita ergo canonibus auctoritatem prestat, ut se ipsam non subiciat eis. Sed sicut 
Christus, qui legem dedit, ipsam legem carnaliter inpleuit, ... sic et summae 
sedis Pontifices canonibus a se siue ab altiis sua auctoritate conditis reuerentiam 
exhibent, et eis se humiliando ipsos custodiunt, ut aliis obseruandos exhibeant. 
Nennumquam uero seu iulvendo, seu diffiniendo, seu decernendo, scu aliter agendo, 
se decretorum dominos et conditores esse ostendunt...4+ Oportet ergo primam 
sedem, ut diximus, obseruare ca, que mandauit decernendo, non necessitate sed 
auctoritate inpertiendi. Licet itaque sibi contra gencralia decreta specialia 
priuilegia indulgere, et speciali beneficio concedere quod generali prohibetur 
decreto. Quamquam si decretorum intentionem diligenter aduertamus, nequaquam 
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SoHM anser, såsom förut anmärkts, Decretum Gratiani vara den 
avslutande och monumentala sammanfattningen av äldre kanonisk 
rätt, som äger företräde framför tidigare rättssamlingar av samma 
slag väsentligen däri, att denna rätts natur genom rättsmaterialets 
systematiska anordning där kommit till klart och medvetet uttryck. 
Men den å anförda ställe framställda teorien om påvens fria lagstift- 
ningsrätt utgör enligt honom ett för verket i övrigt främmande och 
med dess övriga innehåll icke samstämmigt moment (ein eingespreng- 
ter Fremdkörper). Ur denna teori följer nämligen uppfattningen om 
den kanoniska rättens föränderlighet. Men samma rätts oföränderlig- 
het vore 1 stället, bortsedt från den relativt kortfattade »causa», där 
nämnda teori framställes, dekretets härskande grundide.t Man finner 
ock, att det ovan citerade yttrandet icke, såsom eljest största delen av 
rättssamlingens innehåll, är hämtadt ur äldre källor utan härrör från 
utgivaren själv. Det tillhör de i samlingen här och var infogade s. k. 
»dicta Gratiani> och framträder såsom kommentar till ett omedelbart 
förut anfördt utdrag ur ett brev av påven Leo IV från omkr. 830. 
I detta brev hävdar påven till synes sin fullständiga bundenhet av de 
kanoniska rättsreglerna (quod Patres nostri.. in sanctis canonibus.. 
affixere .. excedere minime debeamus). Med hänsyn till detta yttrande 
söker nu Gratianus genom sin kommentar förklara den befogenhet, 


contra sanctorum canonum auctoritatem aliquid concedere inueniantur. Sacri 
siquidem canones ita aliquid constituunt, ut suae interpretationis auctoritatem 
sanctae Romanae ecclesiae reseruent. Ipsi namque soli canones ualent inter- 
pretari, qui ius condendi eos habent.... Cum ergo aliqua priuilegia ab Aposto- 
lico aliquibus conceduntur, etsi contra generalem legem sonare uidebantur, non 
tamen contra ipsam aliquid concedere intelliguntur, cum ipsius legis auctoritate 
priuilegia singulorum penes matrem omnium ecclesiarum reseruentur. Neque 
enim priuilegia aliquibus concederentur, si praeter generalem legem nulli aliquid 
speciale indulgeretur.> 

TY AKER, s. 611 f. not 75$ 76: »Dic Lehre des einleitenden Titels von dem 
'menschlichen” kirchlichen ”Konstitutionenrecht und der Causa XNV von der 
freien päpstlichen Gesetzgebung erschemt wie ein eingesprengter Fremd- 
körper.... Ihm (Gratian) ist alles kanonische Recht unveränderlich und doch 
zugleich (durch den Papst) frei veränderlich.... Die Auffassung des von der 
Kirche gesetzen Rechts als jus humanum nach Art des staatlichen Gesetzesrechts 
ist bei Gratian eine ganz vereinzelte Erscheinung. Scnst wird (wenn man von 
der Causa NNV absieht) im ganzen Decret nach altkatholischer Art das kano- 
nische Recht (als göttliches Recht) dem menschlichen Recht entgegenvesctzt: 
nur das weltliche Recht ist 'menschliches Recht"... Die Unveränderlichkeit 
(des kanonischen Rechts) ist die Grundidee des Decrets.> 
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som påvar likväl tagit sig att meddela undantagsbestämmelser (privi- 
legia) från allmänna kanoniska regler. 

Till den omfattning, som den kanoniska rätten utgör föremål för 
påvens fria lagstiftning, har den upphört att vara ius divinum. Ty 
gudomlig rätt måste enligt sin natur anses vara oföränderlig. Å andra 
sidan kan den kanoniska rätten, i mån som den är föränderlig, ej 
anses vara given omedelbart av anden, ej heller vara avsedd att reglera 
hans verksamhet. Den måste i stället vara given av människor och 
gälla för mänskligt samliv. Så tillvida är den mänskliga rätt, ius 
humanum, analog med rättsordningen för ett världsligt samfund. 

Teorien om påvens fria lagstiftningsrätt vann ett nytt och kraf- 
tigt stöd därigenom, att man på kyrkan och hennes förhållanden till- 
lämpade den från romersk rätt hämtade korporationsteorien. Fattas 
kyrkan såsom ett korporativt samfund, måste det synas nödvändigt, 
att hennes rättsordning till sin natur är en föränderlig, av människor 
given och för mänskligt samliv avsedd rätt. Därav berodde korpora- 
tionsteoriens stora praktiska betydelse vid ombildningen av den kano- 
niska rättens inre natur under 1100-talet. Undanröjandet av rättens 
oföränderlighet tedde sig nämligen härvid såsom det huvudsakliga. 
Är kyrkan en korporation, måste också en korporativ rättsbildning 
inom och för henne anses vara möjlig, naturlig och nödvändig. Hon 
mäste i sin egenskap av korporation vara organiserad för eget hand- 
lande. Hon fattas såsom ett i analogi med staten ordnadt samfund. 

Kyrkomakten anses i enlighet härmed vara liksom statsmakten en 
korporativ makt. Den utövas av kyrkans organ i kraft av och enligt 
hennes korporativa författning. Kyrkostyrelsen är en korporativ 
styrelse, så beskaffad och ordnad som styrelsen i ett världsligt sam- 
fund. Av kyrkan såsom korporation skapas och ordnas kyrklig lag- 
stiftning och kyrklig förvaltning såsom en korporativ självlagstiftning 
och självförvaltning. Den har sitt ursprung och grunden för sin gil- 
tighet i den korporativa kyrkostyrelsens författningsenliga kompetens. 

Skaparen av kyrkans rättsordning såsom mänsklig rätt är alltså 
kyrkan själv såsom organiserad mänsklig gemenskap. Denna rättsord- 
ning uppstår och utvecklas på samma sätt som annan korporationsrätt. 
Den framträder så tillvida såsom sidoordnad med världslig rätt. Den 
skapas av kyrkomaktens bärare, på samma sätt som statens världsliga 
rätt skapas av statsmaktens bärare. Den reglerar kyrkans handlande 
i hennes egenskap av mänsklig gemenskap, avser kyrkosamfundets 
vidmakthållande och det yttre korporativa samlivet därinom. Rätts- 
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ordningen är giltig närmast i kraft av korporativ makt, oberoende av 
någon consensus ecclesiae i äldre mening. Ty kyrkans samtycke anses 
givet redan genom beslut av hennes korporativa organ. Därför kan 
ock kyrkans rättsordning ändras i kraft av hennes korporativa makt 
genom hennes korporativa organ. Utifrån påvedömet såsom enhets- 
punkt och såsom kyrkans högsta korporativa organ kan på så sätt 
den kyrkliga rättsbildningen i sin utveckling och ombildning enhetligt 
ledas och kyrkans rättsordning i varje moment noggrant bestämmas.! 

Då all från kyrkan själv utgående rättsbildning betraktas såsom 
ioraänderlig korporativ rätt, måste kyrkan anses ha redan från början 
haft karaktären av korporativt samfund. Såsom ett samfund av denna 
natur anses hon därför vara stiftad. Från sin stiftare hade hon mot- 
tagit grunddragen av sin korporativa författning. Denna del av hen- 
nes korporativa rättsordning, utgörande dess konstitutiva moment, 
vore alltså till sin natur ius divinum och såsom sådan oföränderlig 
samt därigenom undandragen hennes korporativa lagstiftningsmakt.? 

Det sistnämnda gäller jämväl om de konstitutiva reglerna för de 
kyrkliga sakramenten. Ty i dessa betraktades fortfarande anden själv 
vara omedelbart närvarande och verksam. Och andens verksamhet 
kunde icke vara bestämd eller reglerad av mänsklig rätt. Från om- 
rådet för den nya kanoniska rätten i teknisk mening utsöndrades 
också 1 stor utsträckning de sakramentala reglerna. Därinom bibe- 
höllos blott reglerna för ordinationen och äktenskapet. Rörande dessa 
liksom övriga sakrament gjorde man skillnad mellan dithörande oför- 
anderliga konstitutiva regler och av kyrkan själv givna föränderliga 
regler. Men dessa senare, tillhörande alltså ius humanum, betraktades 
såsom blott ordningsföreskrifter. Såsom ovillkorlig betingelse för 
sakramentets religiösa värde och giltighet ansågs allenast iakttagandet 
av de till ett minimum begränsade konstitutiva reglerna i deres egen- 
skap av ius divinum. Underlåtenhet att iakttaga de för ett sakrament 
stadgade ordningsföreskrifterna saknade däremot betydelse för sakra- 
mentets andliga kraft. De konstitutiva reglerna ansågos bestämmande 
för sakramentets faktiska tillvaro, medan ordningsföreskrifterna be- 
stämde allenast över tillåtligheten eller otillåtligheten från kyrkans 
sida av den sakramentala handlingens förrättande och sättet därför. 
En mot ius divinum stridande ordination vore alltså ogiltig (invalida), 
en nullitet. Skulle däremot en ordination ha förrättats enligt ius divi- 


RA AA 


: Soum, KR, II, s. 19, 90, 101 ff., 107 ff.; AKKR, s. 502 ff. 
? Se ovan sid. 9 not 3 och 4. sid. 352 not 1; SouMm, AKKR, s. 592 f. 
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num men i strid mot mänsklig rätt (kyrkans ordningsföreskrifter), 
vore den giltig (valida) fast på otillåtet sätt given och erhållen (illi- 
cita). Och en giltig fast otillåten ordination gåve åt den ordinerade 
förmåga av sakramentalt handlande.! 

Hade den väsentligen på korporationsteoriens grundval fixerade 
åtskillnaden mellan ius divinum och ius humanum å ena sidan öpp- 
nat vägen för en friare och mera tidsenlig utveckling av hela den 
kanoniska rättsordningen samt därigenom medverkat till skapandet av 
en verklig samfundsmakt hos kyrkan av samma art som hos staten, 
så visade sig å andra sidan också i fråga om sakramenten dess vidt- 
gående praktiska verkningar. Kyrkans religiösa liv hade nämligen på 
så sätt i hög grad befriats från den kanoniska rättens tunga belast- 
ning. Denna rättsordning hade tidigare såsom allt igenom ius divi- 
num i varje sitt moment inneburit en ogiltighetsgrund av oberäknelig 
praktisk räckvidd för de kyrkliga sakramentens religiösa giltighet. 
Numera hade den övervägande del av denna rättsordning, vilken be- 
traktades såsom ius humanum, förlorat denna kraft och betydelse.? 

I samma riktning verkade den nya rättsuppfattningens inflytande 
på regleringen av den kyrkliga dispensmakten. Förut hade varje ka- 
nonisk rättsregel varit underkastad kyrkans obegränsade men i sin 
användning osäkra och otillförlitliga dispensmakt. Numera ansågs 
denna makt tillkomma kyrkan såsom korporation och dess utövning 
därför tillkomma hennes korporativa organ. Men enär den sålunda 


! Soum, AKKR, s. 96: 2>Es gibt im bärgerlichen Recht 'Mussvorschriften” 
(leges perfectae), die fur das Dasein, und ”Sollvorschriften” (leges imperfectace), 
"die fär die Ordnungsmässigkeit des rechtlichen Vorgangs (zum Beispiel der 
Eheschliessung, des Erwerbs einer Firma) massgebend sind. Es gibt auch fur 
die Sakramente Mussvorschriften (zum Beispiel die Rechtssätze von der In- 
kapazität des Ordinanden) und Sollvorschriften (so die Rechtssätze von der 
Irregularität). Die Mussvorschriften des geistlichen Lebens sind göttlichen, die 
Sollvorschriften dagegen bloss 'menschlichen' (körperschaftlichen) Ursprungs. 
Das 'menschliche' Kirchenrecht kann dem Geist Gottes nicht gebieten, kann nicht 
machen, dass der Geist Gottes nicht sei im Sakrament.... Das göttliche Kirchen- 
recht aber gebictet dem Geist Gottes. Wo es an den göttlich vorgeschriehbenen 
Voraussetzungen fehlt, da bestcht uberhaupt kein Sakrament.»> 

? Ib. s. 99: »Das religiöse Leben der Christenheit ward von dem kanoni- 
schen Recht in weitgehendem Masse befreit. Das Gebiet des göttlichen Kirchen- 
rechts ward eimgeschränkt und die grosse Mehrzahl der kanonischen Rechtssätze 
— durch die Änderung der Rechtsanschauvng — in 'menschliches' Kirchenrecht 
verwandelt, dessen Ausserachtlassung die Gultigkeit des Sakraments, das Heil 
des Sakramentsempfängers nicht gefährdete.> 
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organiserade kyrkan principiellt icke ansågs äga någon korporativ makt 
över ius divinum, vore också denna del av den kanoniska rättsord- 
ningen undandragen hennes dispensmakt. Denna kunde komma till 
användning blott i fråga om ius humanum. Därmed hade dispens- 
makten fått sin strängt juridiska begränsning och dess utövande sin 
rättsliga reglering. Och de kanoniska regler, som omedelbart och på 
ett avgörande sätt reglerade det i sakramenten koncentrerade religiösa 
livet, var från dylik dispens alldeles utesluten. På den religiösa gil- 
tigheten eller ogiltigheten av ett kyrkligt sakrament kunde kyrkans 
dispensåtgärder lika litet som över huvud hennes korporativa rättsbild- 
ning och rättstillämpning icke vidare utöva något direkt inflytande. 

Med den nya rättsuppfattningen hade den religiösa idén förlorat 
sitt tidigare uteslutande herravälde över den kanoniska rätten. Denna 
rätt hade på viktiga punkter underkastats åskådningar, hämtade från 
världslig rätt. Från att förut ha varit allt igenom sakramentsrätt hade 
den kanoniska rätten, även i den mån sakramentsförvaltningen ut- 
gjorde dess objekt, numera till sin övervägande del blivit korporativ 
rätt. Kyrkan var numera ej blott i besittning av sakramentsmakt 
(potestas ordinis) utan även av korporativ samfundsmakt (potestas 
iurisdictionis).? Fastmer hade kyrkan i sin korporativa gestaltning 
väsentligen förlorat sitt herravälde över sakramenten, vilka äga rent 
religiös men ingen korporativ betydelse. Kyrkans korporationsmakt 
skulle visserligen stå i det religiösa livets tjänst men var ur stånd att 
omedelbart behärska det religiösa området. Här betraktades fortfa- 
rande anden såsom den direkt ledande och verkande.? 


! SonM> KR, II, s. 1090; AKKR, s. 112: >Die Dispensation des Neukatholi- 
zismus bedeutet eine Handlung der jurisdictio. Sie ist Austibung der im Dienst 
kirchlicher Ordnung (Disziplin) bestehenden kirchlichen Körperschaftsgewalt. 
Uber das göttliche Kirchenrecht vermag sie nichts. Sie ist ausserstande, einen 
nach göttlichem Recht ungultigen Tatbestand gultig zu machen. Sie hat vwviel- 
mehr zur Voraussetzung, dass der durch Dispens gutgeheissene Tatbestand kraft 
göttlichen Rechts gultig und nur kraft Körperschaftsrechts unerlaubt (körper- 
schaftsordnungswidrig) ist. Der neukatholische Dispens ist körperschaftsrecht- 
lichen (menschlich-rechtlichen) Wesens und gilt daher nur fär das Gebiet des 
körperschaftlichen ('(menschlichen') Rechts. Er setzt kirchlicher Körperschafts- 
recht (jus humanum) fur den Einzelfall ausser Kraft. Der gultige aber doch 
ordnungswidrige Handlung wird durch den Dispens ordnungsgemäss, erlaubt.> 

? Soum, KR, II, s. 80: AKKR, s. 101. 

" SoM, AKER, s. 148: »Die potestas ordinis ist nunmehr vom rein reli- 
glösem Wert. Die potestas jurisdictionis hat körperschaftliche, d. h. praktische 
Bedeutung. So konnte dem Sakrament der Ordinationsform, welches unabhängig 
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Man skiljer därför inom den katolska kyrkan enligt den nya rätts- 
uppfattningen mellan forum externum och forum internum. Det förra 
avser området för det inbördes korporativa samlivet mellan människor, 
det senare åter det rent religiösa livets område. Den korporativa 
kyrkostyrelsen och den korporativa rättsordningen verka omedelbart 
för det förra området men blott medelbart för det senare. Den kor- 
porativa kyrkostyrelsen är åtskild från andens allenast till forum inter- 
num begränsade omedelbara styrelse. Därav också skillnaden mellan den 
av kyrkan genom hennes korporativa organ skapade rätten såsom ius 
humanum och den enligt kyrklig uppfattning av anden givna rätten så- 
som ius divinum. Den av kyrkan skapade rätten fattas icke längre, lik- 
som fallet var med den tidigare genom kyrklig reception tillkomna rätten, 
såsom en del av den gudomliga uppenbarelsen. Tvärtom framträder 
den såsom en motsats till denna uppenbarelse, vars utmärkande drag 
är oföränderligheten hos dess innehåll. Stridigheter mellan de tvenne 
rättsområdena äro icke heller principiellt uteslutna. Ty en och samma 
handling, exempelvis en ordination, kan te sig såsom rättsenlig eller 
giltig enligt 1us divinum men likväl vara rättsstridig och otillåten en- 
ligt ius humanum.! 

Mellan den äldre och den nyare kanoniska rättens inre natur råder 
alltså en djupgående åtskillnad, som kan föreligga, även där den för- 
ras rättssatser inom den senare till form och innehåll bibehållits oför- 
ändrade.? 


von allen kanonischen Ordnungsvorschriften zustande kommt, Ordinations- 
wirkung beigelegt werden, aber nur Ordinationswirkung im Sinn des neukatho- 
lischen Sakramentsrechts. Die neukatholische Sakramentsgewalt wirkt nicht 
mehr fär das kirchliche (körperschaftsrechtliche) Gebiet. So kann die rein 
religiös gewordene Sakramentsgewalt, die potestas spiritualis in neuen Sinn, ohne 
Gefahr fär die kirchliche Ordnung auch mit der kirchenordnungswidrigen 
Ordination, d. h. mit dem blossen Sakrament der Form verbunden werden. Die 
Ordination ward zu dem, was sie heute in der katholischen Kirche ist. Das 
”Sakrament” der heiligen Form ward das gultige, von allen Vorschriften des 
menschlichen Rechts unabhängige, religiös vollwirksame, aber aller körper- 
schaftsrechtlichen Wirkungen entbehrende Vollsakrament: kein Amt verleihend, 
aber doch eine vor Gott gultige Weihe.» 

! SonM, KR, II, s. 18, 105, 108. 

2 SoHM, AKKR, s. 58: »Das neue Recht war keineswegs die gerade Fortent- 
wicklung des alten. Es bedeutete das Aufkommen einer ganz anderen Art von 
Kirchenrecht, des neukatholischen Kirchenrechts, das wir noch heute vor uns 
sehen.... Das Kirchenrecht wollte nicht mehr bloss Sakramentsrecht, sondern 
zugleich Körperschaftsrecht, die Kirchengewalt wollte nicht mehr bloss Sakra- 
mentsgewalt, sondern eine allen weltlichen Gewalten gewachsene, ja uberlegene 
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Även bortsedt från det av ius divinum behärskade området, be- 
traktas emellertid den nykatolska korporativt ordnade kyrkan inga- 
lunda såsom blott likställd med staten och än mindre med något annat 
världsligt samfund, fastän hon till det yttre är ordnad i ett dylikt 
samfunds former. Hon anses nämligen i denna sin gestaltning vara 
det av Kristus stiftade religionssamfundet. Såsom ett andligt, av den 
gudomlige anden skapadt samfund vore hon nämligen väsensskild från 
alla världsliga samfund. Kristus anses allt fortfarande liksom från 
början vara hennes huvud och herre. Såsom korporativt samfund an- 
ses hon stå under hans eller hans andes ledning. Men anden vore i 
den korporativt ordnade kyrkan icke omedelbart verkande utan för- 
medelst det såsom enhet handlande samfundet med dess korporativa 
organ. Kyrkan såsom korporation vore alltså andens verktyg. Den 
kyrkliga korporationsmakten anses tillika vara en andlig, från den 
gudomlige anden härledd och av honom buren makt. Å andra sidan 
skall hela makten av kyrkans korporativa organisation vara ställd i 
andens tjänst. Kyrkans korporativa makt tjänar alltså den religiösa 
idén och är tillika förbunden med dess makt. Den kräver därför åt- 
lydnad ej blott av korporativa grunder, med hänsyn till syftet att 
vidmakthålla det mänskliga samlivet inom kyrkan, utan främst av 
rehgiösa grunder. 

Står kyrkan såsom korporation under andens ledning, måste anden 
så tillvida vara verksam även i hennes korporativa rättsbildning. 
Kyrkans korporativa rätt, ius humanum, anses väl ej skapad omedel- 
bart av anden men av kyrkan såsom korporation under andens led- 
ning. Den uppstår och utvecklas alltså i samma former som annan 
korporationsrätt. Men den fattas ej enbart såsom korporativ rätt utan 
tillika såsom andlig, under andens ledning tillkommen och därmed 
medelbart från anden härstammande rätt. 

Den hämtar därför sin giltighet ej blott från sin natur av korpora- 
tionsrätt, utan dess bindande makt beror framför allt därpå, att den 
tillika framträder såsom andlig rätt. Den skiljer sig från all världslig 
korporativ rätt däri, att den är utrustad med religiöst förpliktande 
kraft. Från anden omedelbart anses ius divinum härstamma, från 
honom medelbart även us humanum. Därför räknas jämväl den se- 
nare till gudomlig rätt i vidsträckt mening. 


Regierungsgewalt bedeuten. Das tberlieferte altkatholische Kirchenrecht ward 
von Grund aus umgestaltet.»> 
! SonM, KR, II, s. 19, 89, 103 ff.; AKKR, s. 503 ff. 


KAPITEL III. 


Den kanoniska rättens klerusbegrepp. 


Den kanoniska rätten "handlar väsentligen om kyrkans klerus. Den 
är i det hela en rättsordning, som reglerar och bestämmer dess verk- 
samhet och förhållanden. Den har därför med visst skäl betecknats 
såsom klerikal rätt i betydelse av en klerus behärskande, för klerus 
gällande rättsordning (Verfassung des Klerus).! Så till vidare är kle- 
rusbegreppet det dominerande och viktigaste begreppet inom det kano- 
niska rättssystemet. Direkt eller indirekt framhåHes detta i regeln 
av kanonisterna. Ofta sker det dock i den formen, att det skulle vara 
åtskillnaden mellan klerus och lekmän, som vore av fundamental be- 
tydelse för hela den kyrkliga rättsordningen.? 

Att sistnämnda formulering blivit vald, torde sammanhänga där- 
med, att man fattat klerus till sitt begrepp vara bärare av kyrkans 
makt. Maktställningen kräver relation till ett maktobjekt, förutsätter 
ett rättsförhållande mellan maktutövaren och någon, gent emot vilken 
makten utövas. Rättsligt maktförhållande föreligger mellan den, som 
äger makt, och någon, som är underordnad denna makt. Då man 
säger, att klerus är bärare av kyrkans makt, vill man därmed närmast 
uttrycka ett i kyrkans rättsordning grundadt maktförhållande mellan 
klerus och lekmän. 

WERNZ framställer. detta förhållande såsom analogt med förhål- 
landet mellan befäl och manskap i en armé (duces et gregarii milites) 
eller mellan myndigheter och medborgare 1 en stat (magistratus et 
cives).? Hos VECCHIOTTI-SOÖGLIER heter det alldeles på samma sätt, 
att liknande åtskillnad i rättsställning, som inom kyrkan före- 
finnes mellan klerus och lekmän, återfinnes i varje välordnad 


! SovMm, KR, II, s. 243; AKKR, s. 629. 

2? vy, ScHERER, KR, I, s. 543: »Die Unterscheidung von Clerus und Laien ist 
ein Fundamentalsatz des Kirchenrechts geblieben>. — Se f. ö. ovan sid. 18, 23 ff. 

"A. a. II: I, s. 22. 
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stat, vilken består av två element (»delar»), nämligen myndighet 
och folk.! 

Det förutsättes alltså hos dessa författare, att det väsentliga eller 
konstitutiva hos en med offentlig myndighet utrustad ämbetsmans rätts- 
ställning inom en stat, är hans förhållande till dem, gentemot vilka 
han äger utöva sin myndighet. På samma sätt skulle en kleriker en- 
ligt kyrkans rättsordning 1 denna sin egenskap äga liknande myndig- 
het gentemot kyrkans lekmän. Och just detta vore det för hans kle- 
rusställning väsentliga. Det synes icke vara av dem förutsatt, att detta 
maktförhållande, om och när det föreligger, tilläventyrs kunde vila på 
eller vara betingadt av ett annat bakomliggande rättsförhällande. Över 
huvud synas de icke på något sätt ha beaktat ämbetsmannens förhål- 
lande till staten eller klerikerns ställning till kyrkan utom så tillvida, 
att det förutsättes vara statens respektive kyrkans makt, som av honom 
innehas och utövas. 

DE Luca hänvisar till det förut i denna framställning berörda s. k. 
första Clemensbrevet.? Han tror sig däri finna ett stöd för, att upp- 
fattningen av klerikernas maktställning gent emot lekmännen såsom 
det för klerusbegreppet väsentliga varit den inom kyrkan ursprung- 
liga. I detta brev, säger han, jämföres nämligen kyrkan med en stri- 
dande armé, i vilken det funnes officerare och lägre befäl av olika 
grader samt menige, vilka senare hade att utföra de förras order.? 
Parafraseringen av det åsyftade stället i brevet och den däri inlagda 
meningen synes icke träffande. Enligt brevet innebar det däri behand- 
lade fallet ett orättmätigt och mot kyrkans ordning stridande, alltså 
godtyckligt undanträngande av biskopar från deras ämbetsställning. 
Det är dels en viktig rättssats i kyrkans ordning, som här fastslås, 
och dels inskärpes respekt för denna ordning i allmänhet. Nödvän- 
digheten av ordningens iakttagande, städse en betingelse för ett sam- 
funds styrka och fortvaro, vore vid denna tid (slutet av första år- 
hundradet) för kyrkan så mycket större, som hon var till det yttre 
hårdt beträngd. Därför andrages till jämförelse ordningen inom en 
armé, som står i strid mot fienden. Så väl kleriker som lekmän äro, 


!? A. a, I: 2, s. 5: >Simile personarum discrimen est in quavis bene ordinata 
civitate, quae duabus partibus constat, magistratu nempe et populos. 

? Se ovan sid. 74 f. 

PA. a. II, s. 152: >Clemens R. Pfex Ecclesiam comparat militiae, in qua 
haberetur Imperator, Praefecti, Tribuni, Centuriones, Quinquagenarii et milites, 
qui imperata faciunt>. 
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1 mån av kyrkoordningens innehåll, strängt underkastade dess regler. 
Dessa regler påbjuda också subordination, som dock i främsta rum- 
met åligger klerikerna gent emot deras överordnade. Men detta inne- 
bär ingalunda, att det väsentliga i deras ställning, som inneha ett 
kyrkligt ämbete, vore deras maktbefogenhet gent emot andra. 

Klerikerna ha genom särskilda kyrkliga akter fått en särställning 
inom kyrkan. I formellt hänseende ha de på grund därav kommit 
att utgöra ett skarpt avgränsadt kyrkligt stånd. Denna formella av- 
söndring kan naturligen icke i och för sig utgöra grundvalen för en 
särskild rättsbildning, som avser detta stånd allena och icke gäller 
eller ens äger någon motsvarighet för lekmännen. Att klerus blivit 
objekt för dylik rättsbildning, måste bero icke på deras formella ställ- 
ning såsom särskildt stånd utan på klerusbegreppets reella innebörd. 
Man måste fråga sig, vad en kleriker i själva verket är, vilken be- 
tydelse han äger för kyrkans liv, eftersom kyrkan vid sin rättsbild- 
ning ägnat just honom detta särskilda intresse. 


Att klerus skulle till sitt begrepp vara bärare av kyrkomakten synes . 


knappast lämna en tillfredsställande förklaring. Maktbegreppet skulle 
i så fall utgöra det grundläggande begreppet inom det kanoniska 
rättssystemet. Men är makten allena grundvalen för en mänsklig 
sammanslutning, eller är maktbegreppet det för dess samfundsord- 
ning grundläggande och allt annat dominerande, synes detta snarast 
leda därtill, att en rättsordning där vore överflödig eller åtminstone 
kunde reduceras till ett mycket blygsamt omfång. Det kan ifråga- 
sättas, om över huvud någon rättsordning kan på detta begrepp så- 
som det grundläggande uppbyggas. Minst av allt kan förstås, att 
rättsordningen i så fall skulle väsentligen handla om och gälla för de 
maktägande. Dessa måste nämligen äga makt även över samfunds- 
ordningen. Men en samfundsordning, över vilken någon äger att 
obetingadt förfoga, kan icke gärna för honom vara en verklig rätts- 
ordning. Ty i rättens begrepp ligger, att den är absolut bindande för 
den person, vars förhållanden den reglerar. Utifrån dennes makt- 
ställning kan en för honom gällande rättsordning icke förklaras. 
Klerus är det mest framträdande begreppet i hela den kanoniska 
rätten. Men efter en direkt rättslig bestämning eller rättsdefinition 
av detta begrepp söker man i det hela förgäves 1 de kanoniska rätts- 
källorna. Den kanoniska rättsbildningen var nästan allt igenom kasuis- 
tisk. Och något praktiskt behov att giva en bestämning av nämnda 
art har tydligen icke förelegat. Av samma skäl saknas exempelvis 
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från kyrkans första århundraden en bestämd föreskrift därom, att 
allenast personer, som genom dopet upptagits i kyrkans gemenskap, 
kunde ordineras till kleriker. Denna viktiga kanoniska regel be- 
traktades uppenbarligen så självklar, att den ej behövde närmare 
fixeras. 

Huruvida en kyrkans medlem tillhörde eller icke tillhörde klerus, 
kunde i regeln aldrig vara tvivelaktigt. Det var för att hävda någons 
klerikala ställning nog men också nödigt att hänvisa till mottagen 
ordination eller klerikal tonsur. Och med hänsyn till klerusinstitu- 
tionens möjliga utbildning och till alla detaljregler om klerus, i viss 
mån olika för dess olika grader, måste för rättsbildningen en rätts- 
ligt fixerad allmän bestämning av klerusbegreppet ha tett sig såsom 
rent av försvårande eller hinderlig. Rörande begreppets omfattning 
synes, att döma av rättskällorna, någon tvekan ha gjort sig gällande 
allenast så tillvida, att enligt viss uppfattning till klerus räknats även 
medlemmar av kloster och kyrkliga ordnar, måhända även personer, 
som eljest helt och för alltid ägnat sig åt det kristligt religiösa livet.? 
Även denna fråga kom att sakna praktisk betydelse, sedan ordens- 
medlemmar (regulares) såsom sådana tillerkänts klerikala privilegier, 
medan det likväl aldrig ifrågasatts, att de på grund därav utan 
ordination skulle anses behöriga att inom kyrkan förrätta sakraments- 
tjänst. 

Att klerusbegreppet sålunda, med direkt syfte att bestämma dess 
reella innebörd, icke blivit föremål för någon tydlig kanonisk rätts- 
regel, är väl också huvudorsaken därtill, att begreppet jämväl inom 
doktrinen i så ytterst ringa mån blivit föremål för mera ingående 
utredning och behandling. Den kanoniska rättsvetenskapen har mång- 
hundraåriga anor. Under vissa perioder ha samtidens främsta rätts- 
vetenskapliga krafter ägnat sig åt dess bearbetning. Den åtnjuter 
också hos till synes fullt opartiska och sakkunniga bedömare högt vits- 
ord. Men det torde ligga i sakens natur, att dess bearbetare, med hän- 
syn till den religiösa helgd objektet för dem i regeln ägt, varit ytterst 
försiktiga med att, utan direkt och helst tvingande anledning, inlåta 
sig på allmänna principiella utredningar, vilkas teoretiska och praktiska 
konsekvenser kunde synas svåra att överblicka. 

I kanonistiska rättsarbeten finner man i regel frågan om klerus- 
begreppets innebörd behandlad allenast mera i förbigående eller, till 


! LOENING, I, s. 131. 
? C. 12, q. I, c. 5, 7. 
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synes av rent systematiska skäl, i form av en begreppsbestämning, med 
eller utan närmare motivering, i inledningen till en allmän framställ- 
ning om den kanoniska rätten. Stundom söker man även i sådana 
framställningar förgäves efter någon upplysning, vad en kleriker 
egentligen är, ehuru man får veta mycket om rättsregler, som gälla 
honom och inga andra. Så har HinscHiws i sitt stora och berömda 
systematiska arbete över den katolska kyrkorätten icke lämnat ens den 
mest kortfattade bestämning av klerusbegreppet. Den kanoniska rätts- 
litteraturens fattigdom i detta hänseende belyses redan därav, att man 
i de modernaste arbeten stundom finner hänvisning allenast till THo- 
MAS AB AQUINO. Denne har behandlat ämnet i samband med ordina- 
tionsinstitutet i ett supplement till sitt jättearbete >» Summa Theologiae>». 
Redan framställningens form gör emellertid hans uppfattning av kle- 
rusbegreppet ganska svårtillgänglig. 

Då klerus i moderna kanonistiska arbeten angivits såsom bärare 
av kyrkomakten, förefaller denna begreppsbestämning icke såsom nå- 
got med den därmed följande framställningen fullt samhörigt. Fast- 
mer ter den sig såsom något främmande och osmält utan organiskt 
samband med det rättsinnehåll, som den skulle förklara. Än mera 
främmande ter den sig i direkt belysning av rättskällorna. Med sitt 
bestämmande maktbegrepp förefaller den snarare äga sin rätta hem- 
ort i den romerska rätten, lika väl i den republikanska romerska rätten 
som i den senare kejsarrätten. Måhända ligger emellertid för den 
kanonistiska doktrinens vidkommande dess egentliga källa vida närmare, 
nämligen i den nya tidens naturrätt. Det är med den följande fram- 
ställningen avsedt att söka i någon mån motivera den uppfattningen, 
att begreppsbestämningen i fråga icke har sitt ursprung i eller ens är 
förenlig med den kanoniska rätten. Det torde icke vara maktbegreppet 
utan ett helt annat begrepp, nämligen den offentliga tjänstens begrepp, 
som utgör denna rättsordnings grundval. Och genom inflytande från 
den kanoniska rätten torde sistnämnda begrepp ha blivit en av de vik- 
tigaste ingredienserna i nutida kristna staters offentliga rätt. 


WERNZ utgår, vid sin bestämning av klerusbegreppet eller — så- 
som han uttrycker saken — vid utredningen av den för kyrkoförfatt- 
ningen »fundamentala» åtskillnaden mellan klerus och lekmän, från 
en framställning om kyrkomakten. Denna innebär enligt honom rätts- 
lig befogenhet att styra kyrkan och att inom henne förvalta sakra- 
menten. Dessa maktbefogenheter skulle av kyrkans stiftare ha till- 
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delats apostlarne och deras legitima efterträdare.! Den samfällda 
kyrkomakten betecknas såsom hierarkien i objektiv mening. Med hie- 
rarkien i subjektiv mening förstås sammanfattningen av de personer, 
som äro, i olika mått och i ett eller annat eller flera olika avseenden, 
bärare av kyrkomakten. 

Denna makt är av tvenne slag, avseende skilda maktområden eller 
maktobjekt med därav bestämd olika beskaffenhet, nämligen sakra- 
mentsmakt (potestas ordinis) och jurisdiktionsmakt (potestas iuris- 
dictionis). Den senare skulle ock, mera 1 enlighet med gängse rätts- 
terminologi, kunna betecknas såsom styrelsemakt i vidsträckt mening 
och motsvarar, vad Soum kallar kyrkans korporativa samfundsmakt. 

Sakramentsmakten är inriktad direkt på kyrkans religiösa uppgift. 
Dess utövning sker genom anordnande och förrättande av kyrklig 
offentlig gudstjänst samt eljest förvaltning av de kyrkliga sakramen- 
ten. Den är genom sakramentala akter av Kristus eller kyrkan åt 
vissa kyrkans medlemmar i viss omfattning på så sätt förlänad, att 
dessa utan särskildt bemyndigande från kyrkligt organ (sine missione 
canonica) i regeln alltid och överallt kunna med åsyftad sakramental 
verkan utöva sin maktbefogenhet. Jurisdiktionsmakten åter är offent- 
lig kyrklig makt att styra kyrkan och hennes medlemmar i enlighet 
med och till främjande av hennes religiösa syfte. Till densamma hör 
lagstiftning, rättskipning och förvaltning. Denna makt är åt vissa 
kyrkans medlemmar överlåten genom och utövas av dem i kraft av 
kyrklig ämbetsförläning eller särskilda kyrkliga uppdrag. 

De tvenne slagen av kyrkomakt äro icke blott begreppsmässigt 
utan även realiter åtskilda. En person kan äga andel i den ena mak- 
ten men sakna andel i den andra. De äro dock tillika intimt med var- 
andra förbundna, och den, som äger delaktighet i den ena, är i regeln 


PA. a, II: 1, s. 2: »potestas a Christo suis Apostolis eorumque legitimis 
successoribus tributa, ut Ecclesiam regant et divina religionis mysteria in ea cele- 
brent atque distribuant>. 

? Ib., s. 5: »Potestas ordinis est illa pars potestatis ecclesiasticae quae directe 
ad hominum sanctitatem et salutem supernaturalem per exercitium cultus divini 
publici maxime eucharistici sacraficii atque per administrationem sacramentorum 
et sacramentalium refertur et a Christo domino vel ab Ecclesia vi ritus sacri 
sive sacrae ordinationis alicui ordinum gradui ita est alligata, ut etiam sine 
missione canonica ordinarie semper et ubique saltem valide exerceri possit. 
Iurisdictio vero ecclesiastica est publica potestas regendi homines baptizatos 
directe in ordine ad sanctitatem et beatitudinem supernaturalem a Christo vel 
ab Ecclesia per iniunctionem sive missionem canonicam alicui concessa.»> 
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delaktig även i den andra. Allenast kleriker såsom innehavare av 
sakramentsmakt äro enligt allmän kanonisk rättsregel behöriga mottaga 
kyrklig jurisdiktionsmakt. Lekmän kunna mottaga sådan makt blott 
genom påvlig dispens. Och sakramentsmakt kan visserligen med giltig 
sakramental verkan (valide) men icke behörigen (licite) utövas av 
annan än den, som tillika äger en med hans sakramentsmakt enligt 
kyrkans ordning förbunden jurisdiktionsmakt, vilken enligt samma 
ordning berättigar honom att utöva den förra. 

Vid förläning av sakramentsmakt verkar anden (Gud) omedelbart. 
Sådan förläning sker genom ordination. Vid ordinationen framträder 
ordinator blott såsom andens verktyg (instrumentum). Han handlar 
icke i kraft av sin egen maktställning i den meningen, att han genom 
ordinationen skulle åt den ordinerade förläna viss andel av sin egen 
makt. Ej heller handlar han därvid såsom kyrkans organ. Därmed 
sammanhänger såsom en följd, att den ordinerade genom ordinationen 
får en maktställning, som ej kan av någon makt rubbas, erhåller en 
»character indelebilis>. Ordinator äger icke att återkalla ordinationen 
och därmed omintetgöra eller rubba dess rättsverkan. Kyrklig juris- 
diktionsmakt åter förlänas av anden (Gud) omedelbart allenast åt på- 
ven. Åt andra förlänas dylik makt sedermera av påven. Denne hand- 
lar vid förläning av juridiktionsmakt (missio canonica) icke såsom 
blott andens verktyg utan i kraft av egen maktfullkomlighet (ex sua 
auctoritate et ut vera causa secundaria). Sådan åtgärd äger därför 
1 fråga om sin rättsverkan icke samma orubblighet som ordinationen.! 

Den ordinerades sakramentsmakt förklaras »vila på» en genom or- 
dinationen honom förlänad inre andlig egenskap (nititur charactere, 
qui est ens absolutum et physicum animae inhaerens). Denna är »oför- 
änderlig och oförlorbars> (immutabilis et ita indelebilis). Betingelser 
kunna från kyrkans sida uppställas och äro uppställda för sakraments- 
maktens utövning. Allenast under dessa betingelser är maktutövningen 
kyrkligt tillåten (usus licitus). Den kan ock för den ordinerade av 
kyrkan helt förbjudas. Men sker maktutövningen i strid mot sålunda 
stadgade betingelser eller utfärdadt förbud, äger den dock av kyrkan 
erkänd giltig rättsverkan (usus validus tolli non potest). Viss sakra- 
mentsmakt, nämligen att med giltig sakramental verkan döpa och sluta 


! Ih,, s. 12: »Deus ordinarie non adeo immediate ad utraque potestatem con- 
ferendam concurrit.... Papa iurisdictionem, quam. solus in Ecclesia immediate 
a Deo accipit, modo quodam connaturali eandem cum reliquis Praelatis ecclesia- 


sticis communicat.»> 
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äktenskap, kan utövas även utan mottagen ordination. I fråga om äk- 
tenskap måste detta vara regel, enär det enligt katolsk uppfattning är 
nupturienterna själva, som sluta äktenskapet, därvid förrätta den 
sakramentala handlingen (matrimonii ministri sunt ipsi sponsi contra- 
hentes). Likaså kan dop med kyrkligt erkänd sakramental verkan för- 
rättas av lekman, och lekmannadop är enligt kyrklig ordning tillåtet 
i händelse av nödfall (si sit casus necessitatis). 

Kyrklig jurisdiktionsmakt åter förklaras vara ett rättsförhållande 
mellan styrande och styrda (relatio moralis inter eum, qui regit, et 
e0s, qui reguntur). Påvens jurisdiktionella maktställning är, såsom 
förlänad omedelbart av anden, orubblig. Andras kyrkliga jurisdiktions- 
makt kan, såsom vilande på mänsklig vilja eller viljeförklaring (quia 
nititur in hominis voluntate), omintetgöras eller rubbas genom mänsk- 
lig åtgärd. Då stödet för maktställningen, nämligen den i förläningen 
uttryckta mänskliga viljan, kan ändras (facile mutari potest), så är 
maktställningen själv underkastad en motsvarande föränderlighet, 
vadan den när som helst kan upphöra och därmed varje rättskraftig 
verkan av dess utövning (est multo mutabilis, et ipsa essentia cum 
usu valido potest auferri).! | 

Biskopen i ett katolskt biskopsdöme har alltså genom sin ordina- 
tion till biskop förlänats kyrkans högsta andliga värdighet eller grad 
(ordo). Han äger därmed högsta grad av sakramentsmakt (potestas 
ordinis). Det är på grund av denna ordination, han intager biskops 
ställning inom den katolska kyrkans sakramentshierarki. Biskop 1 sitt 
biskopsdöme (ordinarius) har han åter blivit genom förläning av på- 
ven (concessio officii ecclesiastici, missio canonica). Denna hans ställ- 
ning innebär, att han inom och för detta biskopsdöme äger biskoplig 
jurisdiktionsmakt (potestas iurisdictionis). Genom förläningen av 
biskopsdömet har han erhållit viss ställning inom kyrkans jurisdik- 
tionshierarki. Hans biskopliga sakramentsmakt har emellertid genom 


! Ib., s. 12 f£.,, 23: >Potestas ordinis nititur charactere, qui est ens absolutum 
et physicum animae inhacrens.... Iurisdictionis vero est relatio moralis inter 
eum, qui regit, et eos, qui reguntur.... Potestas ordinis est immutabilis et ita 
indelebilis, ut tantum usus licitus, non autem ipsa essentia et usus validus tolli 
possint, quia nititur charactere indelebili, iurisdictio vero est multo mutabilis, et 
ipsa essentia cum usu valido potest auferri, quia nititur hominis voluntate, qvae 
facile mutari potest.... potestas vel facultas valide baptizandi in homine infideli 
vel administrandi sacramentum matrimonii, cuius ministri sunt ipsi sponsi con- 
trahentes. ... Laici... fiunt ministri sacramenti baptismi, si sit casus necessita- 
tis, item matrimonii, si altera pars huius sacramenti capax sit.> 
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nämnda förläning icke i ringaste mån påverkats, varken ökats eller 
minskats. Men väl har därigenom den enligt kyrklig ordning tillåtna 
utövningen av denna sakramentsmakt, därest den icke förut förelegat, 
uppkommit och fått sin bestämda begränsning. Såsom biskop i 
biskopsdömet äger han bland annat att där ordinera präster och till- 
sätta kyrkliga ämbeten. Hans utövning av den förra funktionen vilar 
väsentligen på hans sakramentsmakt, men den är en ur kyrklig syn- 
punkt tillåten handling på grund av hans biskopliga jurisdiktionsmakt. 
Utövningen av den senare funktionen åter vilar uteslutande på hans 
jurisdiktionsmakt och är allenast på grund av denna en rättsgiltig 
kyrklig åtgärd. 

Skulle nu denne biskop avsättas från sitt ämbete, möjligen därjämte 
ur kyrkan exkommuniceras, så tillintetgöres eller återkallas därmed 
hans jurisdiktionsmakt, medan hans biskopliga sakramentsmakt i och 
för sig kvarstår orubbad, dock att varje utövning av den senare där- 
efter är ur kyrkans synpunkt otillåten. Han måste fortfarande anses 
tillhöra den katolska kyrkans sakramentshierarki, enär denna hans 
ställning vilar uteslutande på hans orubbliga ordination till biskop. 
Därest han efter avsättningen ordinerar en person till kleriker, har 
denna ordination alldeles samma sakramentala verkan — och någon 
annan verkan äger aldrig en katolsk ordination enligt gällande kano- 
nisk rätt — som om den skett av biskopen under rättmätigt innehav 
av hans biskopsämbete. Den ordinerade erhåller därigenom en av den 
katolska kyrkan erkänd sakramentsmakt (potestas ordinis) och inträ- 
der därmed i denna kyrkas sakramentshierarki. Därest åter biskopen 
efter sin avsättning skulle taga sig före att insätta den av honom or- 
dinerade eller annan i ett katolskt kyrkligt ämbete, så är denna åtgärd 
en rättslig nullitet. Lika litet som den avsatte biskopen själv längre 
tillhör eller äger del i kyrkans jurisdiktionshierarki, kan någon ställ- 
ning däri eller andel därav åt någon av honom förlänas. 

Med stöd av sin utredning om kyrkomakten bestämmer WeERNZ 
klerusbegreppets innebörd. Han utgår därvid från fixering av det 
motsatta begreppet lekman. Detta begrepp bestämmes rent negativt. 
Lekman är en kyrkans medlem, som saknar all andel i kyrkomakten, 
vare sig i kyrkans sakramentsmakt eller i hennes jurisdiktionsmakt (qui 
utraque potestate et ordinis et iurisdictionis plane caret), eller som 
icke »konstituerats> såsom medlem 1 den kyrkliga hierarkien (intra 
hierarchiam ecclesiasticam non est constitutus). I »sträng> mening 
vore den lekman, som icke äger ens den lägsta grad eller »begynnelse- 
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ställning» inom sakramentshierarkien (cui ne infimus quidem gradus 
et initiatio hierarchiae ordinis competit). Det vore dock icke uteslutet, 
att en lekman kunde inneha viss ställning eller grad i kyrkans juris- 
diktionshierarki och därmed äga andel i hennes jurisdiktionsmakt 
(fortasse aliquo gradu iurisdietionis ecclesiae sit instructus). 

Det vore till och med icke uteslutet, att en kyrkans medlem (vir 
fidelis), som icke ens mottagit dep fristående eller »första> tonsuren 
(ipsa prima tonsura carens) — varigenom han utan att ha erhållit 
någon ordinationsgrad dock skulle blivit upptagen i kyrkans klerus — 
bleve vald till påve. En lekman kunde i så fall med rätta sägas vara 
befordrad till värdigheten av biskop i Rom (vere »laicus» diceretur 
promotus ad dignitatem Romani Pontificis). Mottoge han påvevalet, 
vore han därmed redan innehavare av kyrkans högsta jurisdiktions- 
makt, vore den främste inom den kyrkliga jurisdiktionshierarkien 
(electione accepta, in hierarchia iurisdictionis iam esset »Praelatus» 
Ecclesiae).! 

Meningen med det sist anförda är tydligen den, att ett regelrätt 
förbättradt påveval tillika med förklaring av den valde, att han mot- 
tager valet, är ojävaktigt vittnesbörd därom, att anden i och med valet 
kallat den valde till påve. Därmed anses denne vara av anden för- 
länad den högsta maktställningen inom kyrkan såsom korporativt sam- 
fund. Han vore därmed innehavare av kyrkans högsta och principiellt 
hennes hela jurisdiktionsmakt. 

I ett annat kanonistiskt arbete framhålles också samstämmigheten 
hos alla kanonister därom, att en lekman kan väljas till påve. Påve- 
valet tarvar ingen bekräftelse, enär den valde mottager hela sin påv- 
liga makt direkt från anden. Kardinalerna förrätta väl valet. Men 
de fungera därvid blott såsom andens verktyg, på samma sätt som 
ordinator vid en kyrklig ordination. De överlåta därmed icke primatet 
mom kyrkan till den valde. Allenast såsom vittnesbörd utåt om den 
av anden verkställda kallelsen sker sedan den valdes kröning. Har 
han icke redan förut erhållit biskoplig ordinationsgrad jämte lägre 
sådana, bör han före kröningen ordineras. Men genom denna ordina- 
tion varken erhålles eller bekräftas hans jurisdiktionsmakt. Han er- 
häller genom densamma uteslutande sakramentsmakt.? 


! Ib., s. 21. Jfr ovan sid. 20 not 1. 

2 VECCHIOTTI-SOGLIER, I, s. 3092: >Quin imo Canonistae omnes consentiunt 
laicum quoque in Pontificem eligi posse.... Pontificis electio confirmatione non 
eget, cum Pontifex ab Christo potestatem omnem accipiat. Cardinales enim 
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Var den valde alltså förut icke ens genom »prima tonsura» upp- 
tagen i kyrkans klerus, vore han jämväl efter den andliga kallelsen 
till påve, men innan han ordinerats, fortfarande lekman. Han ägde 
fortfarande icke ens den ringaste andel i kyrkans sakramentsmakt. Ty 
sådan kunde förlänas blott genom ordination. Före ordinationen vore 
väl den valde »befordrad till värdigheten av romersk biskop» och ägde 
utöva därmed förbunden jurisdiktiqnsmakt. Men först genom ordina- 
tion till biskop erhåller han makt att utöva biskopligt sakramentala 
funktioner. Någon rättslig möjlighet att tvinga en såsom lekman vald 
påve att över huvud mottaga någon ordination förefinnes tydligen icke. 
Icke heller lär någon ordinationsberättigad kunna rättsligen tvingas 
meddela honom sådan ordination. Anden kan icke med hans kallelse 
till påvedömet ansetts ha förklarat honom värdig att mottaga jämväl 
biskoplig sakramentsmakt. Ty i så fall borde redan kallelsen till påve 
ha inneburit förläning av sådan. En lekman skulle sålunda icke blott 
kunna såsom sådan väljas till påve utan såsom lekman rättsenligt allt 
fortfarande orubbligt till sin död innehava kyrkans högsta jurisdik- 
tionsmakt. 

Principiellt är emellertid enligt WErnNz för lekmännen utmärkande, 
att de sakna all andel i kyrkomakten. De stå utanför den kyrkliga 
hierarkien. Såsom sådana äro de enligt en allmän kanonisk rättsregel 
också i saknad av rättshandlingsförmåga, rättsinhabila i fråga om den 
kyrkliga styrelsen. Konungar och kejsare sakna därför i sin egenskap 
av lekmän principiellt varje befogenhet att vidtaga några åtgärder i 
kyrkliga angelägenheter. Dock kunna genom speciella kanoniska rätts- 
regler (speciali iure), som bilda undantag från nämnda allmänna re- 
gel, särskilda kyrkliga maktbefogenheter vara åt lekmän delegerade av 
påven såsom innehavare av kyrkans högsta jurisdiktionsmakt. Så kan 
exempelvis vara fallet i fråga om tillsättning av kyrkliga ämbeten 
(patronatsrätt), i fråga om kyrklig rättskipning och förvaltning av 


kyrklig egendom. 


eligunt, sed electo primatum non conferunt. Pontifex quidem electus coronatur, 
ac primo etiam, si episcopali charactere aut aliis ordinibus non fuerit insignitus, 
ordinatur et consecratur. Verum consecratio non ca quae sunt iurisdictionis, sed 
ordinis tantum potestatem confert.»> 

? AA. a, II: 1, s. 23 f.: »Cum laici sensu stricto, licet reges vel imperatores 
fuerint, etiam extra hierarchiam iurisdictionem sint constituti atque adeo iuris- 
dictionis ecclesiasticae ex iure cemmuni incapaces, nulla ipsis competit de rebus 
ecclesiasticis disponendi facultas ...nisi speciali iure aliud cautum sit, v. g. in 
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Kleriker kallas den, som behörigen upptagits i det klerikala ståndet 
eller vunnit inträde i den kyrkliga hierarkien. Klerus är liktydigt med 
hela den kyrkliga hierarkien i ordets »stränga» mening (sensu stricto). 
»Verklig kleriker är den, som av åtminstone någon grund är att anse 
såsom konstituerad medlem av den kyrkliga hierarkien» (verus clericus 
est, qui saltem aliqua ratione intra hierarchiam ecclesiasticam consti- 
tutus est). Klerusinstitutet vore inom kyrkan ursprungligt. Kyrkans 
stiftare hade anordnat klerus såsom ett stånd inom kyrkan, bestämdt 
åtskildt från lekmannaståndet. Den katolska kyrkans klerus bestode, 
under härledning från denna ursprungliga och gudomliga anordning, 
av biskopar, präster och lägre kyrkliga ämbetsmän (ministri). Sin 
förhärskande ställning inom kyrkan stödde klerikerna ingalunda blott 
på sin sakramentsmakt (nequaquam nititur sola potestate ordinis sive 
potestate sacrificandi et sanctificandi), utan dem tillkomme jämväl den 
kyrkliga styrelsemakten. I »fullkomligaste» måtto tillhörde den per- 
son kyrkans klerus, som icke blott innehade någon grad inom sakra- 
mentshierarkien utan tillika beklädde någon myndighets- eller ämbets- 
ställning inom  jurisdiktionshierarkien (in hierarchia iurisdictionis 
Praelatus sive praepositus sive magistratus existit). Fastän beteck- 
ningen klerus användes i skiftande mening, vore alltså städse delaktig- 
het i kyrkomakten för begreppet utmärkande.! 

Klerikal ställning vinnes genom ordination i vidsträckt mening, då 
dit räknas även den fristående klerikala tonsuren (prima tonsura). 
Med tonsur i denna bemärkelse förstås en kyrklig rituell handling, ge- 
nom vilken en lekman upptages i det klerikala ståndet. Dess yttre 


iure patronatus, in laico delegato a Rom. Pontifice, in administratione iustitiae 
vel bonorum ecclesiasticorum.»> 

Y Ib. s. 25 f.: »Clericus dicitur is, qui statui clericali sive hierarchiae eccle- 
stasticae legitime est adscriptus. Clerus vero denotat universam hierarchiam 
ecclesiasticam sensu stricto acceptam. Quare verus clericus est, qui saltem aliqua 
ratione intra hierarchiam ecclesiasticam constitutus est.... Clerus universim 
spectatus ex ipsa ordinatione divina Christi domini constituit statum sive ordinem 
ecclesiasticum a statu laicali essentialiter distinetum. Ipse enim Christus divina 
sua ordinatione instituit in Ecclesia catholica hierarchicam, quae constat ex 
Episcopis et praesbyteris et ministris. Practerea status ille clericalis distinctus 
etiam superiotate sive praeeminentia praeditus est, quae nequaquam nititur sola 
potestate ordinis sive potestate sacrificandi et sanctificandi, sed potestatem quo- 
que regendi Ecclesiam continet.... Perfectissimo modo aliquis clero addictus 
est, qui non solum gradum occupat in hierarchia ordinis, sed etiam in hierarchia 
iurisdictionis Praelatus sive praepositus sive magistratus existit.» 
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form består däri, att den blivande adeptens hår klippes (tonsio capil- 
lorum), och att han erhåller klerikal dräkt (superpellicei traditio), vil- 
ket sker i förbindelse med vissa rituella ord. Genom tonsuren ernår 
den tonsurerade allmän klerikal rättsställning med åtföljande rättig- 
heter, förmåner och förpliktelser, sådana som icke äro betingade av 
särskild klerikal grad eller kyrkligt ämbete. Tonsuren förklaras icke 
vara någon klerikal grad (ordo). Den innebure en förberedelse för 
den tonsurerade att framdeles mottaga sådan grad (ad ordines susci- 
ptendos praeparatur) och en allmän kallelse att medverka vid kyrkans 
gudstjänst beträffande sådant, som i allmänhet åligger varje kleriker 
(simplex deputatio ad cultum divinum circa ea, quae omnibus clericis 
sunt communia). Genom tonsuren förvärvades väl vissa särskilda 
rättigheter men ingen som helst andel i sakramentsmakten liksom ej 
heller i jurisdiktionsmakten. På grund härav vore det oegentligt att 
räkna tonsuren till de kyrkliga graderna (ordines). Ty med varje 
sådan förvärvades viss sakramentsmakt (potestas ordinis).t 

Genom ordination men också genom fristående tonsur, alltså ge- 
nom ernående av klerikal ställning eller medlemskap i den kyrkliga 
sakramentshierarkien, förvärvas allmän rättsförmåga att mottaga kyrk- 
lig jurisdiktionsmakt. Principiellt vore enligt en allmän kanonisk rätts- 
regel också allenast kleriker, medlemmar av kyrkan som åtminstone 
tonsurerats, men icke lekmän rättshabila att mottaga sådan makt. Men 
genom blotta upptagandet till medlem i sakramentshierarkien (genom 
ordination eller tonsur) förvärvar klerikern icke den ringaste grad av 
jurisdiktionsmakt (ne infimum quidem gradum iurisdictionis eccle- 


Y Ib., s. 27 f.: >Quo sensu lato sacra ordinatio est ritus sacer, quo quis ex 
laico fit simplex clericus aut ex simplici clericatu gradatim ad altiores ordines 
promovetur. Qua ratione vel ipsa primae tonsurae collatio nomine ordinationis 
continetur... Strictiori vero magisque utitato sensu ordinatio est sacer ritus, 
quo confertur ordo sive potestas quaedam ecclesiastica ad exercendas functiones 
sacras cultus divini... Per primam tonsuram iam certa iura singularia acqui- 
runtur, potestas vero ordinis sive ordo non obtinetur.> — S. 33 f.: >Prima 
tonsura clericorum intelligitur sacer quidam ritus... quo Jlaicus... per tonsio- 
nem capillorum et superpellicei traditionem et convenientem verborum formam 
statui clericali cum communibus illius iuribus et obligationibus adscribitur et ad 
ordines suscipiendos praeparatur... Neque verus est ordo, sed simplex deputatio 
ad cultum divinum circa ea, quae omnibus clericis sunt communia. TIura et 
privilegia communia status clericalis cum prima tonsura certe acquiruntur; 
attamen inter illa iura verus gradus potestatis ordinis non continetur... Nonnisi 
iimnpropria quadam ratione inter ordines recenseri potest.» 
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siastici). Därtill erfordras särskild förläningsåtgärd. Såsom sådana 
anföras utnämning till kyrkligt ämbete (concessio officii ecclesiasticii) 
och »kanoniskt missiv> (missio canonica). Med det senare torde 
här förstås särskildt kyrkligt uppdrag med uppgifter, som icke äro 
enligt den fastställda kyrkliga organisationen sammanförda till 
ett permanent ämbete. Stundom fattas inom den kanoniska littera- 
turen begreppet »missio canonica»> vidsträcktare, såsom omfattande 
varje förläning av kyrklig jurisdiktionsmakt, som direkt eller indirekt 
utgår från kyrkans högsta förvaltningsorgan. Då såsom en akt, ge- 
nom vilken kyrklig jurisdiktionsmakt förvärvas, anges även »andlig 
förläning» (spiritualis iniunctio), torde därmed avses kallelsen till det 
påvliga ämbetet, som förutsättes ske direkt av anden.! 

Medlemmar av kyrkliga ordnar (regulares) åtnjuta i denna sin 
egenskap ingen som helst andel i kyrkomakten, vare sig i sakraments- 
eller i jurisdiktionsmakten. De räknas därför till lekmännen, fastän 
de i likhet med de tonsurerade åtnjuta samma allmänna rättsställning 
inom kyrkan som kleriker.? 


Wernz” framställning om kyrkans makt och klerusbegreppet har 
1 det föregående återgivits, med infogande allenast av en del belysande 
exempel och slutsatser, mot vilka det icke kan förutsättas, att för- 
fattaren själv skulle haft något att invända. Till den av honom häv- 
dade och till synes inom modern kanonistik allmänt rådande makt- 
teoretiska uppfattningen av den kanoniska rätten och av klerusbegrep- 
pets innebörd må närmast anknytas ett par anmärkningar, som avse 
hans speciella framställning och motivering. Vad särskildt angår hans 
behandling av klerusbegreppet, synes den bestämning därav, som han 
uppställer, icke stå i god samklang ens med de av honom till stöd an- 
dragna kanoniska rättsreglerna. 

Står emellertid en juridisk begreppsbestämning icke i sådan sam- 
klang med de positiva rättsreglerna i det system, till vilket begreppet 


1 Ib., s. 28: >Ex incorporatione in hierarchiam ordinis clerici consequuntur 
habilitatem ad accipiendam potestatem iurisdictionis. Nam communi soli clerici 
1. e. saltem prima tonsura insigniti, minime vera laici ad iurisdictionem ecclesi- 
asticam accipiendam habiles sunt. At sola incorporatione in hierarchiam ordinis 
etiam clerici per se et actu ne infimum quidem gradum iurisdictionis eccle- 
siastici acquirunt, sed concessione officii ecclesiastici vel spirituale iniunctione 
sive missione canonica opus est.» | 

? Ib., s. 29: »Regularibus ut regularibus nulla competit potestas ecclesiastica 
sive ordinis sive iurisdictionis.»> 
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hör, måste den anses förfelad. Dess enda förnuftiga uppgift är ju 
att belysa och förklara dessa regler samt därmed, i mån av begreppets 
vikt och räckvidd, rättssystemet i dess helhet. En förfelad begrepps- 
bestämning måste verka i rakt motsatt riktning, till fördunkling och 
misstolkning. Ej blott för rättstillämpning utan jämväl för rätts- 
doktrin gäller satsen: »omnis definitio est periculosa». För rättstill- 
lämpningen kan faran i viss mån undvikas. Ty denna behöver icke 
ovillkorligen grunda sig på skarpt fixerade rättsbegrepp. En god och 
erfaren domare torde ofta döma säkrare i ett föreliggande konkret 
fall efter sin juridiska takt och med stöd av sin allmänna rättsuppfatt- 
ning än efter sin juridiska teori. För rättsdoktrinen åter är den juri- 
diska begreppsbestämningen en grundbetingelse. 

Sin bestämning av klerusbegreppet bygger WERNZ på begreppet 
kyrkans makt. Användningen av denna makt måste i det mänskliga 
livet förmedlas av människor. Kyrkans rättsordning bestämmer, vilka 
personer som enligt densamma kunna och skola förmedla eller hand- 
hava maktanvändningen. Dessa personer kunna kallas kyrkomaktens 
handhavare, innehavare eller bärare. Nämnda befogenhet och uppgift 
skulle nu, menar han, jämlikt kanonisk rätt tillkomma de kyrkans 
medlemmar, som enligt samma rättsordning utgöra kyrkans klerus, 
och inga andra. Detta skulle rättsenligt vara klerikernas enda eller 
åtminstone väsentliga bestämmelse, nämligen såsom kleriker. Befogen- 
heten och uppgiften i fråga vore alltså deras rättsliga särmärke. Kle- 
rus borde därför juridiskt begreppsmässigt bestämmas såsom bärare 
av kyrkans makt. 

Vore denna begreppsbestämning riktig, så borde en kyrkans med- 
lem enligt rättsordningen räknas till klerus, allenast om viss del av 
kyrkomakten rättsligen vore faktiskt lagd i hans händer. FEljest är 
han nämligen icke bärare av kyrkomakt. Å andra sidan borde envar, 
som faktiskt rättsenligt innehar sådan makt i större eller mindre ut- 
sträckning, faktisk är bärare av kyrkomakt, också tillhöra klerus. 
Varken det ena eller det andra är enligt kanonisk rätt fallet. Kleriker 
blir någon bl. a. genom fristående klerikal tonsur. Men därmed följer 
ingen delaktighet varken i sakraments- eller jurisdiktionsmakt. En 
lekman kan väljas till påve. Därmed blir han innehavare av den mest 
vidsträckta kyrkliga jurisdiktionsmakt. Men han förblir det oaktadt 
lekman, till dess han ordinerats eller tonsurerats. Till en lekman kan 
genom delegation av påven rättsenligt överlåtas en mer eller mindre 
omfattande kyrklig jurisdiktionsmakt. Han förblir ändock lekman. 
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Genom ordination blir någon kleriker. Därmed förvärvar han 
sakramentsmakt men ingen jurisdiktionsmakt. Ur maktsynpunkt kunde 
alltså innehavet av sakramentsmakt anses vara det för klerus utmär- 
kande. Klerus och klerus allena vore bärare av sådan makt. Härifrån 
föreligga dock positivrättsliga avvikelser i två riktningar. Möjligen 
kunde dock dessa betraktas såsom undantag från den allmänna regeln. 
Detta innebure i så fall, att bestämningen, bärare och allena bärare 
av sakramentsmakt, väl ej vore fullt träffande för' det i rättsord- 
ningen faktiskt förefintliga klerusbegreppet. Men bestämningen måste 
teoretiskt accepteras i brist på någon bättre förklaring. Rättsteorien, 
som har till uppgift att söka begreppsmässigt, begripligt fatta och 
förklara en faktiskt föreliggande rättslig verklighet, är liksom all teori 
städse bristfällig. Undantaget från den teoretiska regeln eller det 
teoretiska begreppet markerar tillvaron i verkligheten av ett av teo- 
rien icke begripet, möjligen obegripligt residuum. Det av ifrågava- 
rande begreppsbestämning icke gripna eller obegripna gäller å ena 
sidan de blott tonsurerade. Dessa tillhöra klerus. Men de ha icke ge- 
nom tonsuren förvärvat någon sakramentsmakt. Ej heller kunna de 
med bibehållen egenskap av blott tonsurerade varken förvärva eller 
utöva sådan makt. Å andra sidan kan viss sådan makt, nämligen i 
fråga om äktenskap och dop, utövas av lekmän. I händelse av nödfall 
kan den enklaste lekman, i övrigt utan all kyrklig makt, genom dop- 
handling fullt rättsenligt utöva en sakramentsmakt, som i normala 
fall ej på samma sätt tillkommer en lekmannapåve, vilken dock är ut- 
rustad med högsta kyrklig jurisdiktionsmakt. 

Vidare är att märka, att enligt nyare kanonisk rätt sakraments- 
makten, vars innehav möjligen skulle kunna anses speciellt utmärkande 
för klerus, ur maktteoriens synpunkt är rättsligt avgjordt underlägsen 
och, praktiskt sedt, ställd i starkt beroende av jurisdiktionsmakten. 
Det må tills vidare förutsättas, att den förra liksom den senare till 
sin natur är rättslig makt. Avsaknad hos någon av sakramentsmakt 
hindrar icke på något sätt hans innehav och utövning av den mest 
vidsträckta jurisdiktionsmakt. Saknad av jurisdiktionsmakt hindrar 
däremot en kleriker i stort sedt att rättmätigt begagna sin genom 
ordinationen förvärvade sakramentsmakt. Maktteorien kan i betrak- 
tande härav leda till egendomliga konsekvenser. En lekman kan ge- 
nom påveval fullt rättsenligt förvärva samt såsom lekman likaså fort- 
farande innehava och utöva kyrkans hela jurisdiktionsmakt. Över 
denna äger han formellt rättsenligt fritt förfoga, kan därför delegera 
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sådan makt, låt vara dispensvis, uteslutande till lekmän. Klerikerna, 
under sådana omständigheter i saknad av all jurisdiktionsmakt, vore 
av den kanoniska rättsordningen därmed hindrade att rättsenligt 
(licite) utöva jämväl sin genom förläning av anden mottagna sakra- 
mentsmakt. Och likväl skulle de enligt samma rättsordning fortfa- 
rande rättsenligt vara bärare av kyrkans hela makt. 

Det kan invändas, att ett dylikt bruk av jurisdiktionsmakten skulle 
innebära ett uppenbart maktmissbruk. Allt normalt sakramentsliv 
inom kyrkan skulle på så sätt upphöra. Makten hade användts i strid 
mot och icke till främjande av kyrkans religiösa samfundssyfte. Det 
är sant. Men fråga är, om den kanoniska rättsordningen, rätt tolkad, 
ger formellt rättsligt stöd för eller möjliggör ett dylikt maktmissbruk. 
Maktteorien synes nödgad besvara frågan jakande. Och därmed måste 
den vidgå en grundväsentlig brist hos rättsordningen. Då WeERNZ 
emellertid karaktäriserar jurisdiktionsmakten enligt kanonisk rätt så- 
som cffentlig makt att styra kyrkan och hennes medlemmar i enlighet 
med och till främjande av hennes religiösa samfundssyfte (regendi 
homines baptizatos directe in ordine ad sanctitatem et beatitudinem 
supernaturalem)!, synes han knappast vara medveten därom, att de 
sista orden, låt vara att de väl överensstämma med den kanoniska 
rätten, dock stå i bestämd strid mot :hans maktteori. 

Kyrkans samfundssyfte har funnit sitt väsentliga uttryck i hen- 
nes rättsordning. Är jurisdiktionsmaktens utövare bunden av detta 
syfte, är han därför också bunden av rättsordningen, i mån som sam- 
fundssyftet kan anses ha blivit däri uttryckt. Såsom bärare av kyr- 
kans makt i maktteoriens mening, måste påven, som i regeln represen- 
terar kyrkans klerus i dess högsta maktfullkomlighet, anses vara herre 
över hennes rättsordning. Är han åter bunden av rättsordningen, kan 
detta icke förklaras ur hans maktställning utan står i bestämd strid 
däremot, därest nämnda ställning fattas såsom det för hans rättsställ- 
ning väsentliga och primära. Hans nämnda bundenhet måste fastmer 
härledas ur eller bero på något annat hans rättsförhållande än hans 
maktförhållande, någon annan hans rättsställning än hans maktställ- 
ning. Detta andra förhållande, varur ej blott hans bundenhet av rätts- 
ordningen utan tilläventyrs jämväl hans verkliga maktställning kan 
förklaras, torde kunna betecknas därmed, att han står i kyrkans offent- 
liga tjänst. 


2 Se ovan sid. I0I not 2. 
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»Princeps legibus solutus> är en grundsats, som i det hela icke 
äger någon makt i kanonisk rätt utan fastmer strider mot dess natur. 
Denna grundsats innebär, att högste rättslige eller faktiske makthava- 
ren i ett samfund — det må vara en monark, ett maktägande stånd, 
en folkförsamling eller en folkrepresentation — icke är bunden av 
rättsordningen utan är dess herre. Rättsordningens orubblighet och 
okränkbarhet, dess obetingade giltighet även gent emot samfundsmak- 
tens handhavare är i stället den kanoniska rättens genomgående sär- 
märke. I mån som förstnämnda grundsats härskar i ett samfund, 
synes verklig rättsbildning vara där principiellt omöjliggjord. Där- 
med torde sammanhänga, att romersk rätt, för vars vidkommande 
maktbegreppet i stor utsträckning var det grundläggande och domine- 
rande, i det hela kunde utbildas allenast såsom privaträtt. För kano- 
nisk rätt åter var det offentliga tjänstebegreppet grundläggande, medan 
maktbegreppet ägde blott underordnad betydelse. Därpå torde om- 
vändt bero, att denna rätt kunnat utbildas såsom verklig offentlig rätt. 
Och på grund av samfundssyftets säregna inriktning och begränsning 
har den fått i stort sedt uteslutande denna karaktär. Häri torde grun- 
den ligga till den kanoniska rättens inflytande på och betydelse för 
utbildningen av nutida staters offentliga rätt, medan deras privaträtt 
utbildats under väsentligt inflytande från romersk rätt. 

WERNZ anger såsom en allmän kanonisk rättsregel, att allenast 
kleriker men icke lekmän äga rättshabilitet att mottaga kyrklig juris- 
diktionsmakt. För denna regel anger han icke något direkt stöd i rätts- 
källorna. Detta hindrar icke, att regeln, möjligen i modifierad form, 
kan med skäl anses tillhöra den kanoniska rätten eller anses däri väl 
grundad. Men det ser ut, som om WeERNZ ville fatta den såsom till- 
hörande kyrkans konstitutiva författningsbestämmelser. Han fram- 
håller nämligen, att kyrkans stiftare för hennes organisation stadgat 
en bestämd åtskillnad mellan klerus och lekmän, samt antyder den 
meningen, att hela den kyrkliga makten därvid en gång för alla anför- 
troddes åt klerus allena.? Därmed borde regeln om klerikernas ute- 
slutande behörighet att innehava kyrklig makt tillhöra ius divinum, 
vara oföränderlig och indispensabel. Så är uppenbarligen icke fallet. 

Ty i så fall vore det alldeles oförklarligt, att en kyrkans medlem, 
som genom förutsatt från anden direkt utgången kallelse till påve blir 
innehavare av den mest vidsträckta kyrkliga jurisdiktionsmakt, icke i 


! Se ovan sid. 107 not 1. 
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och med denna kallelse vore att räkna till kyrkans klerus och därmed 
åtminstone bleve principiellt rättshabil att över huvud mottaga kyrk- 
lig makt. Han skulle, synes det, därest skillnaden mellan klerus och 
lekmän enligt oföränderlig kanonisk rätt vore den angivna, icke efter 
påvevalet kunna anses fortfarande vara lekman. Därest anförda all- 
männa regel tillhörde ius divinum, skulle icke heller påven kunna 
genom speciell lag eller dispens därifrån stadga undantag. Då det ena 
liksom det andra är fallet, måste regeln tillhöra ius humanum. 

Men på grund därav ingår också varje från regeln rättsenligt 
stadgad undantagsbestämmelse, den må avse blott ett speciellt fall 
eller vara mera allmänt avfattad, såsom ett med den allmänna regeln 
fullt jämbördigt moment i den kanoniska rättsordningen. Det är näm- 
ligen ingalunda så, att regler i ett rättssystem, vilka framträda såsom 
speciella regler eller undantagsbestämmelser från en allmän rättsregel, 
ensamt på grund därav skulle äga en lägre rättslig kvalitet än den 
senare. Det kan fastmer vara så, att en rättsregel, som juridiskt eller 
rättsdogmatiskt, måhända allenast av rättshistoriska skäl, uppställes 
såsom den allmänna regeln för ett visst förhållande, ändock i jäm- 
förelse med regler, vilka formellt framträda såsom undantagsbestäm- 
melser därifrån, realiter inom rättssystemet bildar ett undantag eller 
utgör ett rättsligt residuum. Så torde exempelvis få anses vara fallet 
med den inom svensk rätt för fall av kollision mellan äganderätts- och 
nyttjanderättsöverlåtelser ännu principiellt kvarstående allmänna re- 
geln, att »köp bryter legostämma». För de viktigaste hithörande rättsför- 
hållandena, arrende och hyra, är en motsatt regel dominerande. Därför 
att den senare rättsdogmatiskt torde betraktas såsom en undantagsregel, 
faller det ingen in att därför vilja tillmäta den lägre rättslig kvalitet. 

Då nu i fråga om rättshabilitet att mottaga kyrklig jurisdiktions- 
makt påven otvivelaktigt äger att genom speciella kanoniska rättsregler 
skapa undantagsbestämmelser från den allmänna regeln, ingå dessa 
därmed såsom med den senare rättsligt fullt likvärdiga moment i den 
kanoniska rättsordningen. Genom dylik speciell kanonisk lag kan 
påven exempelvis stadga, att monarken i en katolsk stat äger att i 
denna sin egenskap tillsätta vissa kyrkliga ämbeten inom staten, att 
han alltså beträffande dem äger patronatsrätt. Monarken har därmed 
enligt den kanoniska rättsordningen erhållit viss bestämd andel i kyr- 
kans jurisdiktionsmakt. Och den legitime tronföljaren i samma stat 
kan därmed anses ha till samma kyrkliga maktställning erhållit en 
rättsligt bestämd exspektansrätt. Trots denna i rättsordningen ut- 
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tryckligen stadgade behörighet att utöva kyrklig makt, äro monarken 
och tronföljaren fortfarande lekmän, tillhöra icke på grund därav 
kyrkans klerus. En blott tonsurerad åter tillhör otvivelaktigt kyrkans 
klerus och äger därmed allmän behörighet att mottaga kyrklig makt- 
ställning. Men han äger därmed icke någon faktisk kyrklig makt, ej 
heller därtill någon som helst exspektansrätt. Över huvud synes det 
svårt att förklara hans klerikala ställning, den rättsliga verkan av 
tonsuren, av något hans aktiva förhållande till kyrklig makt. Och det 
synes alldeles orimligt, att enligt samma rättsordning monarken och 
tronföljaren i anförda fall skulle vara lekmän på grund av bristande 
innehav av eller behörighet att innehava kyrklig makt, medan den 
tonsurerade vore att räkna till klerus såsom förment bärare av kyrk- 
lig makt. Grunden till åtskillnaden mellan klerus och lekmän enligt 
kanonisk rätt måste förutsättas vara en annan. 

För WERNZ liksom i allmänhet för den maktteoretiska uppfatt- 
ningen av klerusbegreppet synes den fristående tonsuren erbjuda sär- 
skilda svårigheter. Tonsuren medför enligt den kanoniska rättsord- 
ningen otvivelaktigt klerikal ställning, medlemskap i kyrkans klerus. 
Men lika otvivelaktigt medför den ingen som helst delaktighet i kyr- 
kans makt, ingen aktuell maktställning. Man har då för att kunna 
fasthålla teorien menat, att tonsuren medför ett slags potentiell makt- 
ställning, i det den tonsurerade dels i denna ställning förberedes till 
mottagande av kyrklig grad och därmed följande sakramentsmakt, 
dels i och med denna ställning erhållit allmän habilitet att mottaga 
kyrklig jurisdiktionsmakt. Detta synes dock i varje fall vara något 
annat än att vara bärare av kyrklig makt. Förvärv av kyrklig grad 
(ordo) innebär enligt samma teori till sitt begrepp förvärv av viss 
bestämd sakramentsmakt. Det måste därför anses vara fullkomligt : 
oriktigt att beteckna tonsuren, med vilken någon sådan makt icke är 
förbunden, såsom en klerikal grad. WERNZ säger, att ett hänförande 
av tonsuren till de kyrkliga graderna är oegentligt (nonnisi impropria 
quadam ratione inter ordines recenseri potest).+ Att han icke använ- 
der ett starkare uttryck, torde bero därpå, att den påtalade uppfatt- 
ningen otvetydigt återfinnes i de kanoniska rättskällorna. 

Ingen mindre än Innocentius III har nämligen i ett påvligt brev 
av 1210 såsom svar på direkt fråga av en kyrkans ärkebiskop för- 
klarat, att en i enlighet med kyrkans ordning meddelad tonsur med- 


? Se ovan sid. 108 not I. 
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för förvärv av klerikal grad (per priman tonsuram, iuxta formam 
ecclesiae datam ... clericalis ordo confertur).: Den påvliga lagtolk- 
ningen sker under hänvisning till ett stadgande vid en av de äldre 
kyrkliga synoderna (quum in VII. synodo sit statutum). Uttalandet 
har sedermera av den likaså rättslärde påven Gregorius IX upptagits 
i den såsom officiell lagkodex gällande dekretalsamlingen. WeERNZ 
menar nu, för att hävda sin teori, att den påvliga lagtolkningens ut- 
tryckssätt vore missvisande. Med uttrycket »klerikal grad» (clericalis 
ordo) i det påvliga brevet borde enligt honom förstås »klerikal ställ- 
ning» (intelligitur status clericalis). Den påvlige lagstiftare, som 
kanske mer än någon annan bidragit till den kanoniska rättens ut- 
bildning, förutsättes alltså vid en officiell lagtolkning ha gjort sig 
skyldig till missuppfattning eller till ett inadekvat uttryckssätt, och 
detta i fråga om så utomordentligt viktiga begrepp inom rättssystemet 
som klerus och klerikal grad. En annan möjlighet synes dock före- 
finnas, nämligen att den påvlige lagstiftaren och lagtolkaren av goda 
grunder icke fattat dessa rättsbegrepp på samma sätt som de moderna 
kanonisterna. Och denna möjlighet synes vida antagligare. 

Innocentius III var förvisso icke den man, som vårdslösade sina 
uttryck, då han å sitt ämbetes vägnar yttrade sig över något i hans 
ögon så viktigt som den kyrkliga makten. Han hävdade med skärpa 
den andliga maktens och därmed påvedömets primat i förhållande till 
världslig makt och: kejsardöme gent emot den mäktige östromerske 
kejsaren. Han förklarade med lika skärpa gent emot konungen av 
Frankrike dennes skyldighet enligt gudomlig rätt att i en tvist med 
en annan monark böja sig för påvlig skiljedom. Men i ett av sina 
hithörande brev förklarar han sig likväl, trots sin makthöghet inom 
kristenheten, vara icke blott »servus Dei» utan även »servus servorum 
Dei» (servos non solum Dei, sed etiam servorum Dei nos esse scribi- 
mus et fatemur, et tam sapientibus quam insapientibus secundum 
Apostolum sumus debitores).? 

Man må fråga sig, vilken likhet i kyrklig ställning han kunnat 
finna föreligga mellan sig såsom »summae sedis pontifex> och en 
tonsurerad sjuårig gosse, då han tillerkänner jämväl denne ej blott 
klerikal ställning utan även klerikal grad. Icke kunde det gärna vara, 
att den ene liksom den andre vore bärare av kyrklig makt. Rimligare 
synes, att påven ansett den tonsurerade liksom sig själv vara ställd i 
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kyrkans tjänst; den ene på den högsta och mest krävande platsen, 
den andre på den allra lägsta, tills vidare allenast för egen utbildning 
1 syfte att en gång kunna tjäna kyrkan på mera aktivt sätt. Till grund 
för klerikal ställning och klerikal grad skulle i så fall icke ligga del- 
aktighet i eller uppbärande av kyrklig makt utan delaktighet i eller 
ställning i kyrkans offentliga tjänst. 


Före den fortsatta granskningen av maktteorien må anföras en 
därpå byggd framställning om klerusbegreppet hos v. SCHERER. Den 
återfinnes dels i hans för grundlighet och omfattande lärdom berömda 
handbok i katolsk kyrkorätt, där dock hans uppfattning framträder 
allenast i skäligen kortfattade antydningar, och dels något mera utför- 
ligt i en särskild uppsats om klerus. I det hela är hans mening sam- 
stämmig med den av WERNnz hävdade, dock framställd med något 
avvikande motivering och under mindre starkt rent juridisk men där- 
emot mera historisk betoning. 

Klerus anges till en början vara en ståndsbeteckning för kristna 
präster och kultbetjänte. Lekmän åter äro alla kyrkans medlemmar, 
som icke tillhöra klerus. Den fundamentala betydelsen för kyrkans 
liv och författning av denna åtskillnad betonas. Den förklaras mot- 
svara ett naturligt behov och återfinnas inom varje utveckladt reli- 
gionssamfund. Inom den kristna kyrkan vilade emellertid denna åt- 
skillnad på annan grund. Kyrkan vore nämligen från början utrustad 
med viss makt. Och av kyrkans stiftare vore hennes klerus bestämd 
till bärare av denna makt. Kyrkomaktens förhandenvaro och ingenting 
annat bildade »klerusbegreppets väsen» (macht das Wesen des Clerus 
aus). Innehavet av kyrkomakt och befogenhet att utöva den utgjorde 
därför den väsentliga bestämningen hos nämnda begrepp. Därpå be- 
rodde skillnaden mellan en kleriker och en lekman. 

Kyrkomakten hade närmast blivit anförtrodd åt apostlarne. Dessa 
hade att enligt den av stiftarens vilja bestämda kyrkoförfattningen 
skaffa sig nödiga medhjälpare för sina kyrkliga uppgifter. Med fullt 


" C., s. 538: »Der Clerus ist der von Christus bestellte Träger der Kir- 
chengewalt. Nur die Existenz der Kirchengewalt macht das Wesen des Clerus 
aus.» — KR, I, s. 26, 309: >Von Anfang an galt in der Kirche der Grundsatz, 
dass Kirchengewalt nur jenen eigne, welchen sie in rechter Weise war tiber- 
tragen worden. Die letzteren bilden im Gegensatz zur Menge aller ubrigen 
Christen des gläubigen Volkes, der Laien, einen eigenen Stand, den Clerus.... 
Der Clerus (erscheint) als der berufene Träger der kirchlichen Gewalt.> 
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bibehållande av sin maktbefogenhet hade de att därav åt sina med- 
hjälpare anförtro en större eller mindre andel. De hade också att 
sörja för, att i bortgångnas ställe nya bärare av kyrkomakten insattes. 
Apostlarne och deras efterträdare måste efter hand på andra avlasta 
en del av sin arbetsbörda. Så utbildades successivt en rad av kyrkliga 
ämbeten, den s. k. kyrkliga hierarkien. De kyrkliga ämbetenas inne- 
havare utgöra kyrkans kleriker. De äro kallade att i större eller 
mindre omfattning taga del i utövningen av den apostoliska makten. 
Såsom bärare av kyrkomakten äga klerikerna påfordra hörsamhet av 
lekmännen. Dessa åter äro ej i någon mån bärare av sådan makt. 

Genom tillkomsten av de s. k. lägre kyrkliga graderna hade emel- 
lertid klerusbegreppet erhållit en »betydande utvidgning». Klerus hade 
därmed blivit ett »kyrkligt stånd», »vars medlemmar ingalunda nöd- 
vändigt eller väsentligen redan äro bärare av kyrkomakt utan blott 
förberedas därtill och äro berättigade att så bliva». De skiljas från 
lekmännen genom vissa rättsliga förmåner och förpliktelser.! 

Upptagandet i klerus sker genom ordination. Den ordinerade av- 
söndras därigenom från kyrkans övriga medlemmar. Och han för- 
länas därmed en oförlorbar förmåga att i enlighet med gällande kyrk- 
lig ordning begagna den åt honom anförtrodda kyrkomakten. Ordina- 
tionen hade under kyrkans första tid städse varit förbunden med ett 
kyrkligt uppdrag eller en anvisning på bestämdt verksamhetsområde 
(missio). Den hade alltså inneburit ej blott »andlig vigning» utan jäm- 
väl anställning. Härutinnan ändrades dock med tiden kyrkans praxis. 

En person kunde enligt denna senare tillkomna praxis ordineras 
eller göras till kleriker utan att därmed erhålla rättslig befogenhet att 
utöva, utan ofta blott kunna utöva den åt honom »blott såsom en 
möjlighet förlänade andliga makten och förmågan». Härvid hänvisas 
till den enligt gällande kyrklig rättsordning rådande skillnaden mellan 
förvärv av sakramentsmakt (potestas ordinis) och jurisdiktionsmakt 
(potestas iurisdictionis), mellan »vigning» och »missiv», mellan förlä- 
ning av »ståndskaraktär» och ämbetsställning.? 


"C., s. 543: »dessen Glieder keineswegs nothwendig und wesentlich schon 
Träger der Kirchengewalt sind, sondern nur dazu vorbereitet werden und be- 
rechtigt sind, solches zu werden, und durch eine Reihe von Vorrechten ebenso 
wie durch ausgezcichnete Pflichten von den tubrigen Gläubigen, den Laien, sich 
unterscheiden>. 

"KR, I, 3, 311 f.: »Es konnte jemand Kleriker und Ordinierter sein, ohne 
irgendwie die nur wie der Möglichkeit nach ihm verliehene geistliche Gewalt 
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Än senare utvecklades kyrkans praxis dithän, att upptagandet i 
klerus kunde ske ej blott genom ordination utan även genom fristå- 
ende klerikal tonsur. Genom sådan kommer väl den tonsurerade i 
åtnjutande av klerikala privilegier. Men någon kyrklig makt blir ho- 
nom därmed icke förlänad. Skillnaden mellan en blott tonsurerad, 
icke ordinerad kleriker och en lekman vore »rent juridisk men icke 
inre och väsentlig».! 

Ordenspersoner (regulares) åtnjuta också klerikala privilegier. I 
sin egenskap av blott ordenspersoner tillhöra de dock ej kyrkans kle- 
rus. Detta är så mycket mindre fallet, som vissa av dem, nämligen 
nunnorna, icke ens äga möjlighet att framdeles upptagas i det klerikala 
ståndet. 

Varje kleriker är kallad att verka i kyrkans tjänst. Ställning i 
denna tjänst är städse en värdighet. Värdigheten är högre eller lägre 
i förhållande den åt tjänsteställningens innehavare förlänade kyrko- 
makten. Klerus är det stånd inom kyrkan, vars medlemmar vigt sitt 
liv uteslutande åt Herrens tjänst, och åt vilket är anförtrodd för- 
valtningen av den fulla andliga makt, som åt kyrkan förlänats av 
hennes stiftare.? | 


Ur rättslig synpunkt innehåller denna framställning många be- 
synnerligheter, av vilka blott en del må påpekas. v. SCHERER har icke 
med samma energi som WERNZ sökt inpressa faktiskt givna förhål- 
landen och rättsregler under ett till synes a priori uppställdt begrepp. 
Detta begrepp förefaller också hos honom egentligen passa in allenast 
på kyrkans organisation och rättsordning, sådan den av honom fram- 
ställts för hennes första tid. Innehavare av lägre ordinationsgrader, 
s. k. minorister, förklaras, även då de äga kyrklig anställning, vara i 


und Befähigung ausuben zu däurfen, oft auch nur zu können. Heutezutage sind 
die potestas ordinis von jener jurisdictionis, die Weihe von der Mission, der 
Standescharakter von der amtlichen Stellung, nicht nur der Idee, sondern auch 
der Sache nach und meist schon zeitlich strenge geschieden.» 

1 Cl, s. 544 f.: Genom tonsuren upptages en person i kyrkans klerus, >ohne 
dass eine kirchliche Gewalt auf den Tonsurierten ibergeleitet wurde. So ist die 
Unterscheidung des nur tonsurierten Klerikers vom Laien eine rein juristische, 
keine innere und wesentliche>. Jfr KR, I, s. 313 f. 

2 C., 8. 545: En kleriker »ist berufen, im Dienste der Kirche thätig zu 
werdena. — KR, I, s. 311: >Die der Kirche von ihrem Stifter gegebene geist- 
liche Vollgewalt wird von einem besonderen Stande, welcher dem Dienste des 
Herren in ausschliesslichen Weise sich weiht, verwaltet, d. i. vom Clerus.»> 
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saknad av kyrklig makt. Detsamma gäller ordinerade kleriker av varje 
kyrklig grad, som ännu icke erhållit kyrkligt ämbete eller missiv. Än 
mera gäller detta blott tonsurerade kleriker, vilka erkännas genom 
tonsuren icke hava erhållit ens någon »potentiell» kyrklig makt. Samt- 
liga dessa kategorier äro alltså enligt v. SCHERER icke bärare av kyrk- 
lig makt. De falla uppenbarligen utanför det av honom uppställda 
klerusbegreppet. Men lika otvivelaktigt höra de enligt kanonisk rätt 
till kyrkans klerus. Och likväl skulle enligt samma rättsordning klerus 
begreppsmässigt vara bärare av kyrkans makt. 

Det må hypotetiskt antagas, att denna begreppsbestämning varit 
överensstämmande med kyrkans rättsordning under hennes första tid. 
Men något som helst skäl anges icke av Vv. SCHERER, varför det skulle 
vara teoretiskt berättigadt att inom kanonisk doktrin vidhålla samma 
begrepp, sedan denna rättsordning faktiskt ändrats genom tillkomsten 
av minorister, av ordinerade kleriker utan kyrklig anställning och av 
blott tonsurerade kleriker, vilka samtliga enligt den kanoniska rätts- 
ordningen räknas till klerus. Begreppet klerus såsom bärare av kyr- 
kans makt borde under sådana förhållanden anses föråldradt och icke 
längre motsvara gällande kanonisk rätt. För v. SCHERER synas blott 
kleriker av högre ordinationsgrad, som tillika innehava kyrkligt äm- 
bete, vara att anse såsom bärare av kyrkans makt. Allenast dessa och 
inga andra borde därför enligt hans begreppsbestämning strängt taget 
räknas till klerus. 

För minoristernas hänförlighet till klerus, fastän de enligt honom 
skulle sakna kyrklig makt, andrager han samma grunder som VWERNZ 
1 fråga om de blott tonsurerade, nämligen att de i denna ställning för- 
beredas att mottaga kyrklig makt och tillika genom densamma fått 
ett berättigande att framdeles erhålla sådan. Minoristerna förmenas 
alltså ha erhållit någon slags exspektansrätt till kyrklig befordran. 

Det synes dock kunna starkt ifrågasättas, om någon dylik exspek- 
tansrätt enligt kanonisk rätt över huvud är möjlig. Särskildt i fråga 
om befordran till ordinationsgrad måste sådan anses fullkomligt ute- 
sluten. Ordination till varje kyrklig grad betraktas nämligen såsom 
en kallelse direkt av anden, grundad uteslutande på den kallades vär- 
dighet att i den avsedda kyrkliga uppgiften tjäna såsom andens verk- 
tyg. Att den kallade vid sådant förhållande skulle kunna äga någon 
som helst rättighet till kallelsen, synes omöjligt. Varken för någon 
enskild eller någon viss kategori av kyrkans medlemmar, kan därvid 
vara tal om någon exspektansrätt. Icke ens vid den andliga kallelsen 
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till påvedömet, kyrkans högsta värdighet och maktställning, är valet 
begränsadt till kyrkans klerus, fastän eljest synnerligen starka skäl 
borde tala för dylik begränsning, enär ju påvedömet regelrätt är och 
bör var förbundet med högsta klerikal grad. 

Inom kanonisk rätt synes fastmer — med starkare konsekvens än 
måhända inom någon annan positiv rättsordning — den principen råda, 
att varje befordran till kyrklig grad eller kyrkligt ämbete är att anse 
såsom en strängt ensidig kallelse från andens eller kyrkans sida, vil- 
ken skall ske uteslutande med hänsyn till kyrkans allmänna men icke 
den befordrades enskilda intressen. Varje kleriker eller kyrklig äm- 
betsman betraktas i sitt förhållande till kyrkan såsom en »servus Dei», 
som strängt taget icke har några som helst enskilda intressen att 
bevaka. 

Vill man det oaktadt enligt kanonisk rättsordning tala om någon 
rätt till kyrklig befordran, skulle denna hos en därtill värdig och 
villig medlem av kyrkan vara ett slags subjektiv offentlig rättighet 
såsom en reflexrätt utifrån det allmänna kyrkliga intresset. Men i 
så fall föreligger befordringsrätt till viss kyrklig grad eller anställ- 
ning lika väl för icke ordinerade som för minorister, lika väl för lek- 
män som för kleriker. Behörig förberedelse att mottaga ordination 
eller kyrkligt ämbete kan också ske lika väl av den ena kategorien som 
av den andra. Fostran i kloster har härutinnan för kyrkans liv ägt 
största betydelse, fastän klostermedlemmar såsom sådana räknas till 
lekmän. Tonsuren och alla lägre ordinationsgrader samt vissa högre 
ha därför också efter hand kunnat fullt rättsenligt inom den katolska 
kyrkan nedsjunka till blott formella genomgångsstadier för ernående 
av prästerlig ställning. Därest dessa klerikala grader medfört verklig 
exspektansrätt till kyrklig befordran eller över huvud ägt den i an- 
förda framställningar hävdade betydelsen, hade väl sådan utveckling 
svårligen kunnat äga rum. 

Hänförandet av minoristerna till kyrkans klerus, fastän de såsom 
sådana icke vore bärare av kyrklig makt, hade enligt v. SCHERER inne- 
burit en »väsentlig utvidgning» av klerusbegreppet. De lägre kyrk- 
liga ordinationsgraderna voro emellertid inom kyrkan fullt utbildade 
redan under 2000-talet. Anordningen med den fristående klerikala ton- 
suren uppkom under 500-talet. De tonsurerade voro i denna egenskap 
ej blott i saknad av kyrklig makt utan saknade även kyrklig anställ- 
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ning. Likväl räknades såväl minoristerna som de tonsurerade omedel- 
bart till kyrkans klerus. Före tillkomsten av de lägre ordinationsgra- 
derna skulle alltså allenast verkliga bärare av kyrklig makt ha räknats 
till klerus. Denna klerikernas särställning gentemot lekmännen skulle 
därtill utgjort ett av de viktigaste momenten i kyrkans ursprungliga, 
av hennes stiftare anordnade organisation. 

Det måste då förutsättas, att klerusbegreppets verkliga innebörd 
varit under kyrkans första tid bland hennes medlemmar och särskildt 
inom hennes klerus klart och medvetet fattad. Under sådana förhål- 
landen förefaller det högst egendomligt, ja nästan oförklarligt, att den 
fastställda reella åtskillnaden mellan klerus och lekmän vid utveck- 
lingen av kyrkans rättsordning icke med största noggrannhet jämväl 
formellt beaktades. Ty såsom en mycket betänklig avvikelse måste det 
anses, att kyrkliga medlemmar, som genom förvärv av lägre ordina- 
tionsgrad eller fristående tonsur i realiteten icke alls skulle erhållit 
verkligt klerikal ställning såsom bärare av kyrkomakt, likväl enligt 
kyrkans rättsordning formellt hänfördes till hennes klerus. Denna 
rättsordning motsvarade naturligen den allmänna uppfattningen inom 
kyrkan och främst hos hennes ledande personligheter. 

På de blott tonsurerade finner tydligen v. SCHERER själv det av 
honom hävdade klerusbegreppet fullkomligt otillämpligt. För deras 
åtskiljande från lekmännen hänvisas blott därtill, att de åtnjuta all- 
männa klerikala privilegier. Hithörande rättigheter och förmåner inne- 
bure dock ej förläning eller innehav av någon kyrklig makt. Skillna- 
den mellan den blott tonsurerade och en lekman vore därför enligt 
honom »rent juridisk men icke inre och väsentlig». Med det sista 
åsyftas tydligen den oförlorbara karaktär, som förvärvas genom or- 
dination, och varmed viss åtminstone »potentiell> kyrklig makt anses 
förbunden. Emellertid blir genom åtnjutandet av klerikala privilegier 
icke ens »rent juridiskt» enligt kanonisk rätt någon gräns uppdragen 
mellan de tonsurerade och lekmännen. Ty jämväl medlemmar av kyrk- 
liga ordnar åtnjuta enligt denna rätt klerikala privilegier. Men de 
räknas trots detta i sin egenskap av ordensmedlemmar icke till klerus 
utan till Ilekmännen. 

Över huvud taget synes Vv. SCHERER i sin framställning icke ha 
lyckats i någon mån påvisa det uppställda klerusbegreppets enlighet 
med den kanoniska rättsordningen. På hela kategorier av denna rätts- 
ordnings kleriker passar hans begrepp icke in. Icke heller har med 
ledning därav någon enligt rättsordningen hållbar gräns kunnat upp- 
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dragas mellan klerus och lekmän. Såsom det enda vissa kvarstår det 
rent formella, genom en yttre kyrklig akt åstadkomna kriteriet, i det 
såsom kyrkans kleriker räknas de ordinerade och de tonsurerade. Men 
varför rättsordningen räknar dessa och inga andra till klerus, eller 
med andra ord vad en kleriker verkligen är, eller vad som är den 
reella innebörden av den kanoniska rättens klerusbegrepp; därom läm- 
nas man i ovisshet. 

Vid sin framställning om klerus andrager emellertid v. SCHERER 
— 1 motsats till WERNZ — jämväl begreppet kyrklig tjänst. Klerikern: 
vore kallad att verka i kyrkans tjänst, och för honom utmärkande 
vore, att han vigt sitt liv åt densamma. Förvaltningen av kyrkomakten 
är angiven såsom tjänstens åtminstone väsentligaste innehåll. I övrigt 
utredes eller utnyttjas icke detta begrepp. Med hänsyn till den kano- 
niska rättens utgångspunkt och innehåll borde det ligga mycket nära 
till hands att i en kanonistisk utredning ägna begreppet kyrklig tjänst 
en alldeles speciell uppmärksamhet. Men att döma av kanonisternas 
arbeten ser det fastmer ut, som om de knappt velat tillmäta detta be- 
grepp fullt rättslig kvalitet. Det förhåller sig emellertid måhända 
tvärtom så, att den kyrklig tjänsten är hela det kanoniska rättssyste- 
mets kärna, utifrån vilken dess övriga delar böra förklaras. 


Då kyrkans makt i rättsteorien uppställes såsom den kanoniska rät- 
tens grundläggande begrepp, måste makten fattas såsom ett rättsligt 
begrepp. Kyrkomakt måste så tillvida vara rättslig makt. Och då kyrko- 
makten säges omfatta dels sakramentsmakt och dels jurisdiktionsmakt, 
måste såväl den förra som den senare förutsättas vara en rättslig makt. 
Kyrklig jurisdiktionsmakt anges av WERNZ såsom ett rättsförhållande 
mellan styrande och styrda (relatio moralis inter eum, qui regit, et 
eos, qui reguntur).+ Detta synes träffande. 

Rättslig makt är ett förhållande mellan personer. Detta förhållande 
bestämmes av en viss rättsordning. Det innebär, att en person genom 
sin viljeyttring, om denna går därpå ut, enligt rättsordningen i ett 
visst avseende binder eller bestämmer en annan persons görande eller 
låtande. Den senare är på motsvarande sätt enligt rättsordningen i 
visst avseende i sitt görande eller låtande bunden eller bestämd av den 
förres därpå uttryckligen riktade viljeyttringar. Äro tvenne personer 
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rättsenligt ställda i sådant förhållande till varandra, föreligger mellan 
dem ett rättsligt maktförhållande. Den ene äger makt, nämligen rätts- 
lig makt, över den andre; den senare är underordnad den förres makt. 
Möjligt är, ätt den sålunda maktägandes viljeyttring, då den rättsenligt 
är inriktad på att bestämma den underordnades handlingssätt, i verk- 
ligheten icke leder till efterföljd. Men detta rubbar icke i och för sig 
det rättsliga maktförhållandet dem emellan. 

Å andra sidan kan en person genom sin vilja eller viljeyttring i 
verkligheten bestämma en annan persons handlingssätt, utan att något 
rättsligt maktförhållande dem emellan föreligger eller däri tar sig 
uttryck. Den förres inverkan på den andre kan vara rättsligt in- 
different eller rent av rättsstridigt. Ett maktförhållande dem emel- 
lan kan på sådan grund sägas föreligga, men det är icke något 
rättsligt maktförhållande. En person kan exempelvis inverka på eller 
bestämma en annans handlande genom sin imponerande eller fascine- 
rande personlighet, genom sin talegåva eller övertalningskonst, genom 
list eller skrämsel eller hypnos. Han kan i så fall sägas äga eller utöva 
makt över den andre, men fråga är därvid icke om rättslig makt. Likaså 
kan någon visa sig äga makt att påverka en annans förhållanden ge- 
nom att 1 sådant 'syfte begagna sina andliga eller fysiska krafter och 
färdigheter, exempelvis då en simkunnig och behjärtad person räddar 
någon annan ur vattunöd. Han har därmed icke begagnat någon rätts- 
lig makt gent emot den räddade. Än mindre kan fråga vara om rätts- 
hig makt, då någons makt yttrar sig uteslutande mot fysiska objekt. 
Det är icke någon yttring av rättslig makt utan något rättsligt indiffe- 
rent, då någon vid sitt skrivbord har makt att gripa sin penna, och 
det inverkar icke i och för sig på hans rättsliga maktställning, därest 
han genom plötslig förlamning skulle förlora denna sin makt. Likaså 
vore det något i och för sig rättsligt indifferent, om någon genom 
honom förlänad övernaturlig förmåga skulle fått »makt att förflytta 
berg». 

Detta hindrar icke, att någons personliga makt i betvdelse av nå- 
gon hans egenskap med viss naturlig verkningsförmåga, kan äga rätts- 
lig betydelse såsom ett rättsfaktum. Till densamma kunna enligt till- 
lämplig rättsordning vissa rättsverkningar knytas. Så kan anses vara 
fallet, då någon på grund av skicklighet eller lämplighet vinner an- 
ställning eller befordran 1 statens offentliga tjänst, eller då någon på 
grund av sin andliga kraft och sin personliga värdighet enligt kanonisk 
rätt genom ordination kallas av anden till verksamhet i hans eller kyr- 
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kans tjänst. Men sin rättsliga maktställning, om någon sådan därmed 
följer, vinner och innehar den anställde eller befordrade eller kallade 
1 så fall icke omedelbart på grund av sin skicklighet eller förmåga eller 
annan personlig egenskap utan på grund av dess rättsliga konstate- 
rande jämte den därpå grundade anställnings- eller kallelseåtgärden. 

Så synes det enligt kanonisk rätt förhålla sig med den spirituella 
kraft eller förmåga, som förutsättes hos den ordinerade. Det är ur 
rättslig synpunkt likgiltigt, huruvida förhandenvaro hos den ordinerade 
av nämnda egenskap anses genom ordinationen allenast konstaterad, 
eller denna egenskap hos honom tillika anses därigenom vara på över- 
naturligt sätt stärkt eller till honom därvid helt förlänad. Besittningen 
i och för sig av sådan förmåga medför icke rättsenligt någon kyrklig 
grad eller rättsställning inom kyrkan. Så är icke ens fallet, därest be- 
sittningen skulle anses vara på ett fullt övertygande sätt bevisad, så- 
framt det icke skett genom ordination. Av rättslig betydelse är alltså 
med hänsyn till den spirituella kraften allenast dess förutsatta konsta- 
terande hos den ordinerade genom ordinationen och de rättsverkningar, 
som härtill och i övrigt till denna yttre akt anknytas. Sådan betydelse 
saknar däremot en omedelbar hänvisning till den ordinerades spirituella 
förmåga eller inre andliga karaktär. 

Då nu WERNZ, samtidigt han bestämmer den enskilde klerikerns 
eller kyrklige ämbetsmannens jurisdiktionsmakt såsom ett rättshgt 
maktförhållande mellan styrande och styrda, karaktäriserar en kleri- 
kers sakramentsmakt med hänvisning till hans inre andliga karaktär, 
måste detta anses jurisdiskt förfeladt. »Potestas ordinis>, heter det 
nämligen såsom dess enda begreppsbestämning, »nititur charactere, qui 
est ens absolutum et physicum animae inhaerens.> Denna inre karak- 
tär är visserligen en antagen förutsättning för någons ordination eller 
en antagen följd av förläning vid ordinationen. Men det är på ordina- 
tionens faktum allena, som den ordinerades sakramentsmakt vilar, 
d. v. s. hans av den kanoniska rätten stadgade och erkända rättsliga 
förmåga att förvalta kyrkliga sakrament. Huruvida och i vad mån 
denna hans makt kan anses vara en med kyrklig jurisdiktionsmakt jäm- 
förlig rättslig makt, är därmed icke klargjordt. 

Till kyrkans jurisdiktionsmakt räknas lagstiftning, rättskipning och 
förvaltning. Personer, som utöva dessa funktioner, synas därmed stå 
i rättsligt maktförhållande till andra. Den av lagstiftaren givna lagen, 
den av domaren avkunnade domen och den av en förvaltande myndig- 
het vidtagna åtgärden eller fattade beslutet kunna betraktas såsom de- 
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ras viljeyttringar, enligt rättsordningen avsedda att bestämma andras 
göranden eller låtanden. Dessa andra äro av rättsordningen bundna 
att låta sitt handlingssätt i visst avseende bestämmas av de förras därpå 
riktade och dem meddelade viljeyttringar. Då de förra uttala sina 
viljeyttringar med anspråk på efterföljd hos andra, icke i kraft av 
egen självständig maktställning utan, enligt rättsordningen, i kraft av 
sin funktion eller det ämbete, de såsom organ för det kyrkliga sam- 
fundet bekläda, kunna de betraktas såsom bärare eller handhavare av 
en makt, som ytterst vilar hos kyrkan. 

Vore det nu så, att samtliga personer, som på nämnda sätt hand- 
hava kyrklig samfundsmakt, de och inga andra, i rättsordningen be- 
tecknades såsom kleriker, med viss av rätten även eljest i olika avseen- 
den bestämd särställning, kunde klerus med skäl betecknas såsom bä- 
rare av kyrkans ifrågavarande makt, medan lekmännen i denna sak- 
nade all delaktighet. Men däri låge icke nödvändigtvis, att maktställ- 
ningen inom kyrkan vore det för klerus specifikt utmärkande. Det 
kunde vara möjligt, att maktställningen fastmer vore ett sekundärt 
rättsförhållande, betingadt av ett annat rättsförhållande såsom det pri- 
mära och för klerus väsentliga. Det vore rent av tänkbart, att den 
klerikala maktställningen vore något med den väsentliga klerikala rätts- 
ställningen allenast lösligt och tillfälligt förbundet. 

Då exempelvis någon för annans räkning köper eller säljer en sak, 
kan han därvid, för att gent emot tredje man styrka sin befogenhet, 
förete en fullmakt från den verklige köparen eller säljaren. Han visar 
därmed, att han vid det förestående avtalet uppbär dennes rättsliga 
makt. Fullmaktsförhållandet framträder härvid såsom det mest i ögo- 
nen fallande. Men det är ändock icke detta, som väsentligen bestäm- 
mer fullmaktsinnehavarens rättsställning vid rättshandlingen. Det vä- 
sentliga är 1 stället det rättsförhållande, exempelvis ett tjänsteförhål- 
lande eller uppdragsförhållande, mellan givaren och mottagaren av 
fullmakten, som ligger bakom fullmaktsförhållandet. Att så är fallet, 
framgår därav, att en fullmäktig, som handlar inom fullmaktens ram 
men i strid mot sitt uppdrag, handlar rättsstridigt, vilket icke behöver 
vara fallet, därest han överskrider fullmakten, nämligen om hans upp- 
drag medgiver sådant. Det är också mycket väl tänkbart, att det vä- 
sentliga rättsförhållandet mellan fullmaktsgivaren och den befullmäk- 
tigade är av den art, att fullmäktigskapet ter sig såsom något i för- 
hållande därtill rent tillfälligt, exempelvis då en äkta make handlar 
såsom fullmäktig för den andra. Det är likaså möjligt, att en person 
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är en mera permanent rättslig ställföreträdare för en annan och be- 
tecknas därefter, utan att likväl detta ställföreträdarskap är det väsent- 
liga för hans rättsställning till den företrädde, exempelvis då en fader 
kallas förmyndare för sitt minderåriga barn. Föräldraförhållandet och 
icke förmynderskapsförhållandet är därvid det väsentliga. 

På analogt sätt torde förhålla sig med den offentlige ämbetsman- 
nen. Vad som utåt faller mest i ögonen är hans maktställning, som 
riktar sig gent emot dem, som äro rättsligen bundna av hans åtgärder 
eller beslut å ämbetets vägnar. Men det väsentliga i hans rättsställ- 
ning såsom ämbetsman torde ingalunda vara detta rättsliga maktför- 
hållande. Det väsentliga torde i stället vara hans tjänsteförhållande till 
staten eller samfundet, vars makt han handhaver. Innebörden 1 detta 
tjänsteförhållande är det grundläggande för hans rättsställning. Den 
vtterst av rättsordningen direkt eller indirekt bestämda ramen för hans 
ämbetsverksamhet kan i viss mening betecknas såsom hans ämbetsfull- 
makt. Men en ämbetsman, som i varje detalj rättar sig efter denna 
fullmakt, icke därutinnan på ringaste sätt gjort sig skyldig till något 
formellt ämbetsfel, kan likväl vara en undermålig eller rent av oduglig 
ämbetsman. Å andra sidan kan det vara eller är måhända utmärkande 
för en ämbetsman av högsta kvalitet, att han under vissa förhållan- 
den, då omständigheterna det kräva, överskrider sin offentliga ämbets- 
fullmakt. Detta beror därpå, att icke hans offentliga maktställning 
(fullmaktsställning) utan hans offentliga tjänsteställning är det för 
hans rättsställning såsom ämbetsman väsentliga. 

Även om klerus enligt kanonisk rätt vore bärare och uteslutande 
bärare av kyrkans jurisdiktionsmakt, följer sålunda icke därav, att 
denna dess maktställning vore det för klerusbegreppet väsentliga. 
Tvärtom synes även under denna förutsättning klerikernas tjänsteställ- 
ning i kyrkans offentliga tjänst böra betraktas såsom det för deras 
rättsställning och därmed för den kanoniska rättens klerusbegrepp vä- 
sentliga. Men icke ens formellt eller till det yttre är det enligt denna 
rätt för klerus utmärkande att vara bärare av sådan makt. Jurisdik- 
tionsmaktens främste bärare kan rättsenligt vara lekman. Lekmän 
kunna likaså efter delegation från påven uppbära större eller mindre 
områden av denna makt. Klerusställning åter vinnes principiellt alle- 
nast genom ordination ; varvid för tillfället bortses från den fristående 
klerikala tonsuren, som kräver sin särskilda belysning. Genom ordina- 
tionen förvärvas ingen som helst jurisdiktionsmakt utan allenast sakra- 
mentsmakt. 
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Det synes härvid kunna sättas i fråga, dels om denna makt inne- 
bär ett rättsligt maktförhållande, alltså är av samma allmänna natur 
som jurisdiktionsmakten, dels om i så fall denna makt liksom juris- 
diktionsmakten kan anses ytterst vila hos kyrkan, dels slutligen huru- 
vida sålunda klerikerna såsom bärare av sakramentsmakt på samma 
sätt som innehavare av kyrkliga ämbeten eller uppdrag, jurisdiktions- 
maktens bärare, äro att vid utövning av sin nämnda makt betrakta så- 
som kyrkans organ. 

Med sakramentsmakt hos en ordinerad kleriker förstås hans rätts- 
förmåga att med giltighet (valide), d. v. s. så att det från kyrkans 
sida enligt hennes rättsordning måste erkännas såsom giltigt, förvalta 
eller använda kyrkliga sakrament. Sålunda kan en kleriker efter sin 
grad av sakramentsmakt exempelvis genom ordination förmedla för- 
läning åt en annan person av sakramentsmakt och därmed upptaga 
denne eller riktigare konstatera hans upptagande i kyrkans klerus; ge- 
nom dop förmedla en persons upptagande i kyrkans gemenskap, för- 
rätta bikt, meddela absolution m. m. Är det här fråga om verklig 
rättslig makt? Kan över huvud sakraments- och jurisdiktionsmakt sub- 
summeras under ett gemensamt rättsbegrepp? Äger vad som samfälldt 
av kanonisterna betecknas såsom kyrkomakt i någon mån enhetlig 
rättslig natur? PACHMANN synes ha uppställt dessa frågor och besva- 
rat dem jakande. Kyrkomakt är enligt honom en gemensam beteck- 
ning för de medel, som blivit ställda till kyrkans förfogande att av 
henne användas till förverkligande av hennes höga syfte. Han påstår, 
att han därmed anslutit sig till »den allmänna betydelse, som man inom 
juridiken förbinder med termen makt (potestas)».! 

Det må betvivlas, att makt såsom rättsbegrepp äger eller kan äga 
denna allmänna betydelse. Väl är rättslig makt ur viss synpunkt medel 
för ernående av ett syfte. Att däremot varje faktiskt besuttet medel 
för ernående av ett rättsenligt syfte skulle äga karaktären av rättslig 
makt, måste bestridas. Sådana medel kunna fastmer sakna all rätts- 
kvalitet utom såsom rättsfakta. Ur kyrklig synpunkt är en klerikers 
uppgift att enligt kyrkans allmänna syfte vårda sig om andras reli- 
giösa liv. Hans ställning är analog med en läkares, som förutsattes 
enligt viss rättsordning äga synnerligen omfattande uppgift att vårda 


!? ÅA. a, Ls. 183: »Ån dic gemeime Bedeutung, die im Juristischen mit dem 
Worte Gewalt (potestas) verbunden wird, uns anschliessend, können wir unter 
Kirchengewalt immer nur die der Kirche um ihres grossen Zweckes wilien 
zugestifteten Mittel verstehen.» 


Kanonisk och nutida offentlig rätt 129 


sig om en annans fysiologiska liv, ej blott vid sjukdomsfall utan i all- 
mänhet. För sin uppgift kunde denne enligt rättsordningen vara ut- 
rustad med viss makt att bestämma den andres göranden och låtanden. 
Denna makt vore visserligen ett medel i hans hand till förverkligande 
av hans rättsenliga syfte. Men det viktigaste medlet därvid vore utan 
tvivel hans läkareskicklighet. Dess förefintlighet kunde väl från sam- 
hällets sida efter föregången kontroll vara konstaterad. Men till läka- 
rens rättsliga makt kunde denna hans skicklighet förvisso icke räknas. 
Klerikern äger på samma sätt i normala fall för sin uppgift till sitt 
förfogande dels viss från kyrkan honom given jurisdiktionsmakt, dels 
förmåga jämte medgivande från kyrkans sida att genom kyrkliga sakra- 
ment, över vilka han i sin egenskap av kleriker oberoende av all kyrk- 
lig makt förfogar, främja och underhålla samt hela det religiösa livet. 
Men hans sakramentsförmåga kan härvid, lika litet som i anförda 
exempel läkareförmågan, betecknas såsom ett rättsligt maktmedel, ana- 
logt med hans jurisdiktionsmakt. 

Det kan då frågas, om sakramentsmakten över huvud innehåller 
något moment av rättslig makt, eller med andra ord om en med allenast 
sakramentsmakt men icke med någon som helst kyrklig jurisdiktions- 
makt utrustad kleriker enligt kanonisk rätt genom begagnandet av sin 
sakramentsmakt i något avseende kan rättsenligt binda någon annan 
persons göranden eller låtanden. Man kan tänka sig en katolsk biskop 
i denna ställning, vilken framträder såsom ordinator. Då han är i sak- 
nad av jurisdiktionsmakt, är hans ordination rättsstridig, stridande 
mot kyrkans, d. v. s. den kanoniska rättens, ordningsföreskrifter. Na- 
turligen kan han på grund därav ej exempelvis rättsligen påbjuda, att 
någon medverkar vid ordinationen. Han har icke heller någon rättslig 
makt över ordinanden. Icke ens vid fullt rättsenlig ordination, kan 
någon rättsligen tillförbindas att låta sig ordineras. Icke heller äger 
ordinator att på ringaste sätt tillförbinda ordinanden, huru denne efter 
ordinationen skall använda sin därmed förvärvade sakramentsmakt. 
Den ordinerades allmänna förpliktelser efter vunnen ordination be- 
stämmas ej av ordinator utan av den kanoniska rättsordningen. Ordi- 
nator är även därutinnan fullkomligt maktlös. Alldeles orimlig vore 
slutligen den möjliga tanken, att ordinator genom sin ordinationsmakt 
tilläventyrs skulle anses kunna på något sätt binda, än mer rättsligen 
binda anden själv till medverkan vid ordinationen. Fastmer är det 
enligt kanonisk rättsuppfattning anden själv som verkställer ordina- 
tionen och därvid liksom vid varje annat kyrkligt sakrament är verk- 
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sam, medan sakramentsförrättaren tjänstgör blott såsom hans verktyg 
(instrumentum). Det förefaller alltså som om ordinator under an- 
givna förhållanden icke skulle, vid begagnandet av sin sakramentsmakt 
i ordinationshandlingen, äga någon som helst rättslig makt att binda 
eller bestämma någon annans handlingssätt. 

Och dock äger han enligt kanonisk rätt en dylik rättslig makt. Gent 
emot vem? Gent emot kyrkan och alla hennes organ. Icke ens påven, 
utrustad med kyrkans högsta jurisdiktionsmakt och, såsom i regeln, 
med högsta grad av sakramentsmakt, äger rättslig förmåga att rubba 
. den sålunda verkställda ordinationens giltighet. Han liksom varje an- 
nat kyrkligt organ måste erkänna den ordinerade såsom kleriker, måste 
erkänna honom vara genom ordinationen utrustad med sakraments- 
makt, måste erkänna giltigheten av de sakramentshandlingar, som han 
i kraft av sin ordination förrättar. Och därefter måste de enligt kano- 
nisk rättsordning rätta sina göranden och låtanden. Så tillvida är 
alltså sakramentsmakten förbunden med eller innefattar i sig rätts- 
lig makt. 

Detta sammanhänger därmed, att kyrkan icke äger att på avgörande 
sätt bestämma över sakramentsmakten. Hon är över huvud icke i be- 
sittning av denna makt. Hon kan därför icke heller genom sina organ 
åt någon förläna eller överlämna sådan makt eller någon dess grad. 
Detta allt enligt hennes egen rättsordning. | 

Över sakramentets tillkomst och giltighet bestämmer nämligen icke 
den av kyrkan eller hennes organ givna rättsordningen. Däröver be- 
stämmer allenast ius divinum, den del av den kanoniska rätten, över 
vilken kyrkan icke äger någon lagstiftningsmakt. Kyrkan äger vis- 
serligen att i den av henne skapade rättsordningen giva ordningsregler 
angående sakramentsmaktens användning. I denna ordning kan be- 
stämmas, när och var och på vad sätt, under vilka förhållanden och 
genom vilka personer sakramenten inom hennes område skola anord- 
nas och förvaltas. Men underlåtenhet att iakttaga dessa föreskrifter 
hindrar icke sakramentala handlingars giltighet. Icke heller kan kyr- 
kan genom sina föreskrifter hindra tillkomsten av kanoniskt giltiga 
sakrament utanför hennes område. 

Sakramentsmakten förlänas vidare åt dess bärare eller utövare icke 
av kyrkan eller genom hennes organ. Det sker enligt kanonisk rätts- 
uppfattning omedelbart av anden genom ordinator såsom hans verk- 
tvg. Sådan förläning kan ske i enlighet med de föreskrifter, kyrkan 
därom givit. Men den kan också med full, för kyrkan och hennes 
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organ bindande giltighet ske utan iakttagande av dessa föreskrifter. 
Den kan ske inom eller utanför hennes område. 

Kyrkan är alltså icke sakramentsmaktens källa eller ursprung. Hon 
är icke heller dess bärare. Den är icke i hennes besittning. Sakra- 
mentsmaktens bärare eller behöriga utövare äro de enskilda ordinerade 
klerikerna. Dessa härleda icke från kyrkan utan omedelbart från an- 
den sin sakramentala behörighet eller sin sakramentsmakt. 

Utan medverkan av dessa, oberoende av kyrkans makt, med sakra- 
mental behörighet utrustade personer kan, med få undantag, något 
giltigt sakrament inom kyrkan icke komma till stånd. Rättslig säker- 
het för sådan medverkan synes kyrkan kunna äga allenast därigenom, 
att hon, i kraft av sin suveräna samfundsmakt och med hänsyn till sitt 
samfundssyfte, förklarar de ordinerade, för såvidt de äro hennes med- 
lemmar, i och med ordinationen hava inträdt i hennes tjänst. På grund 
därav kunna de anses rättsligt bundna att inom kyrkan förrätta sakra- 
mentstjänst. På så sätt synes också kunna förklaras, att den genom 
ordinationen givna sakramentsmakten så tillvida ställts i beroende av 
kyrkans jurisdiktionsmakt, att dess utövning i strid mot kyrkans ge- 
nom sistnämnda makt givna ordningsföreskrifter stadgats vara otill- 
låten. 

Över den makt, som åt den ordinerade givits omedelbart av anden, 
kan kyrkan icke direkt förfoga. Men väl måste hon anses äga för- 
foganderätt och anordningsrätt över personer, som stå i hennes tjänst, 
och kunna påfordra att de åt denna tjänst ägna dem till buds stående 
krafter. Likgiltigt är härvid, från vilken källa de härleda sin sakra- 
mentala förmåga. Men en sådan förfoganderätt grundar kyrkan icke 
på någon henne tillkommande sakramentsmakt utan på sin jurisdiktions- 
makt. Denna makt kan hon också gent emot de i hennes tjänst ställda 
klerikerna använda för att hos dem framtvinga åtlydnad för sina före- 
skrifter. Men så långt når icke hennes maktbefogenhet, att hon kan 
beröva en kleriker hans sakramentsmakt. Hans besittning därav är 
oförlorbar. Däri består hans character indelebilis. 

Att sålunda förklara en klerikers rättsställning enligt kanonisk rätt 
och därmed klerusbegreppets innebörd av den åt klerikern från kyr- 
kan förlänade sakramentsmakten, måste anses direkt oriktigt. Inne- 
havet av sakramentsmakt betecknar allenast den så att säga utåtvända 
sidan av hans ställning. Det väsentliga i denna är, att han såsom 
innehavare och utövare av sakramentsmakt är stadd i andens tjänst 
såsom dennes verktyg vid de sakramentala akterna, samt att han ge- 
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nom ordinationen vid förvärvet av sin sakramentsmakt tillika blivit 
stadd i kyrkans tjänst. I förra avseendet lyder han under ius divinum, 
i senare avseendet under ius humanum. Den offentliga tjänsten synes 
därför vara klerusbegreppets väsentliga bestämning. Den är därmed 
också det grundläggande begreppet inom den kanoniska rätten. Ty 
denna rätt är väsentligen en rättsordning om och för klerus. 

Jurisdiktionsmakten betecknar kyrkans korporativa makt. Dess 
egentlige bärare är kyrkan såsom korporation, på samma sätt som sta- 
ten är bärare av statsmakten. Denna makt vilar helt och hållet i kyr- 
kans hand. Den kan utövas allenast enligt hennes rättsordning och 
genom hennes organ. Personer, som på så sätt äga att i större eller 
mindre omfattning utöva hennes korporativa samfundsmakt, kunna an- 
ses såsom individuella bärare av denna makt. - Mera strängt borde de 
måhända betecknas såsom maktens utövare. Jurisdiktionsmaktens bä- 
rare eller utövare äro icke i denna egenskap kleriker. Klerikal ställ- 
ning vinnes principiellt genom ordination. Men ordinationen medför 
i och för sig icke ringaste andel i denna makt. Även om den ordine- 
rade anses utan vidare ställd i kyrkans tjänst, är denna hans tjänste- 
ställning tills vidare rent passiv. Han har därmed icke fått något som 
helst bemyndigande att på något sätt använda kyrkans jurisdiktions- 
makt. Därtill kräves förläning av kyrkligt ämbete eller uppdrag. Utan 
sådant är han enligt kyrkans ordning jämväl hindrad utöva den makt, 
han genom ordinationen erhållit. Ändock är han kleriker. 

Mellan begreppet kyrklig samfundsmakt och begreppet klerus före- 
ligger ingen direkt relation. Än mindre kan det förra begreppet vara 
den väsentligaste eller enda väsentliga bestämningen hos klerusbegrep- 
pet. Klerus kan icke begreppsmässigt anses vara bärare av kyrkans 
jurisdiktionsmakt. Icke ens i realiteten är klerikal ställning en nöd- 
vändig betingelse för utövning av sådan makt. 

Sakramentsmakten är till sin kärna en rent andlig övernaturlig 
makt. Den är till sitt väsen av en helt annan natur än kyrkans sam- 
fundsmakt. Den avser att uteslutande eller åtminstone i första hand 
påverka människors religiösa liv och förhållanden men icke närmast 
deras yttre handlingssätt. Den framträder allenast i de kyrkliga sakra- 
menten. I dessa anses anden själv städse vara närvarande och verk- 
sam. Anden är den verklige bäraren av sakramentsmakten. Reglerna 
för dess användning, för såvidt de röra de väsentliga och nödvändiga 
betingelserna för dess verkan — som direkt är av uteslutande religiös 
natur — äro bestämda icke av det kyrkliga samfundet utan av anden. 
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De tillhöra ius divinum. Utövare av sakramentsmakten, andens syn- 
liga verktyg vid de sakramentala akterna, de yttre bärarne av denna 
makt, äro de ordinerade klerikerna. Sin sakramentala befogenhet ha 
de fått genom ordinationen. Det har skett direkt från anden genom 
förmedling av en ordinerad kleriker, vilken därvid fungerat såsom 
andens omedelbara individuella verktyg. Icke ens förmedelst kyrkan 
har klerikern fått sin sakramentsmakt. Det kan tvärtom ha skett i 
strid med kyrkans vilja, uttryckt i hennes rättsordning. Genom ordina- 
tionen har klerikern ställts direkt i andens tjänst och tillika från ho- 
nom mottagit viss makt. Allenast sekundärt och indirekt kan han 
därmed tillika anses ställd i kyrkans tjänst. Han har därvid icke från 
kyrkan mottagit någon som helst makt. Ändock är klerikern medlem 
av klerus just på grund av ordinationen. Någon direkt relation mel- 
lan begreppen klerus och kyrklig makt föreligger alltså icke heller 
med hänsyn till sakramentsmakten. 


Då v. SCHERER liksom vissa andra kanonister påpekar klerikernas 
ställning i kyrkans tjänst jämte deras maktställning, utredes icke när- 
mare detta tvåfaldiga förhållande hos kyrkans klerus. Maktställningen 
fattas väsentligast såsom kyrklig ämbetsställning, innehavet av kyrk- 
lig jurisdiktionsmakt, d. v. s. korporativ kyrklig makt. Maktförhål- 
landet föreligger därvid gent emot dem, som äro underkastade denna 
makt. Därvid nämnes av vissa kanonister såsom andra led i detta för- 
hållande blott lekmännen. Dessa förklaras vara skyldiga klerikerna 
hörsamhet på grund av de senares maktställning.! Antagligen har man 
ansett maktförhållandet på denna punkt så att säga mest renodladt. 
Klart är emellertid, att jämväl klerikerna äro underordnade kyrkans 
korporativa makt och därmed hennes maktförvaltande organ, samt att 
de sålunda, med undantag allenast av påven, jämte lekmännen kunna 
tillhöra eller utgöra det underordnade ledet i kyrkliga maktförhål- 
landen.? 

Det är också just klerikernas hörsamhetsplikt (obedientia canonica) 
men icke lekmännens, som i de kanoniska rättskällorna särskildt fram- 
hålles. De källställen, vilka anförts till stöd för tekmännens lydnads- 
plikt mot klerikerna, visa sig vid närmare undersökning äga en helt 
annan innebörd.? Det är för klerikernas förhållanden och icke för 


1 Se ovan sid. 19 not 1 och sid. 118. 
? Se ovan sid. 20. 
? Se nedan sid. 146 ff. 
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lekmännens, som den kanoniska rätten främst intresserar sig, jämväl 
i fråga om lydnads- eller subordinationsplikten. Flera kanonister ha 
ock vid den allmänna behandlingen av klerikernas rättsställning på- 
pekat det inbördes maktförhållandet dem emellan. Och medan man 
stundom inom doktrinen velat i åtskillnaden och förhållandet mellan 
klerus och lekmän finna det påtaghgaste uttrycket för kyrkans inekva- 
litet, ha det vatikanska schemats författare i fråga om sistnämnda 
begrepp tillmätt sagda förhållande allenast underordnad betydelse.? 

Då man säger, att en kleriker enligt kanonisk rätt står i både 
tjänsteställning och maktställning, måste den förra liksom den senare 
innebära ett av nämnda rättsordning regleradt förhållande. Tjänste- 
förhållandet liksom maktförhållandet måste vara ett rättsförhållande. 
En kleriker måste på grund härav i sin tjänsteställning eller tjänst stå 
i rättslig relation till en annan person. Denna andra person är enligt 
kanonisk rätt anden eller kyrkan. Anden eller kyrkan — enligt nyare 
kanonisk rätt den förre eller den senare, allt eftersom tjänsteobjektet 
utgöres av sakramentala eller av kyrkligt korporativa uppgifter eller 
förrättningar — är klerikerns tjänsteherre. Klerikern är andens eller 
kyrkans tjänare. 

Tjänsteförhållandet eller tjänsten, särskildt den offentliga tjänsten, 
är ett mera kompliceradt begrepp än maktförhållandet. Dess allmänna 
innebörd måste här i det hela förutsättas. Allenast några korta an- 
tydningar därom må försökas, särskildt avseende tjänstens innebörd 
och betydelse såsom kanoniskt rättsligt begrepp. De i någon mån när- 
släktade begreppen i romersk privaträtt, nämligen locatio conductio 
operarum, locatio conductio operis och mandatum, lämna vid begrepps- 
bestämningen föga ledning, låt vara att vissa drag kunna anses ge- 
mensamma. Detta torde gälla såväl enskild tjänst enligt modern rätt 
som offentlig tjänst enligt kanonisk rätt och nutida offentlig rätt. För 
den offentliga tjänsten är enligt dessa rättssystem, till skillnad från de 
två förstnämnda av de romerska begreppen, någon direkt prestation 
i egentlig mening från tjänsteherrens sida gent emot den andra parten 
icke någon väsentlig begreppsbestämning. Det väsentliga är allenast 
prestationen i betydelse av ett visst handlande i inskränktare mening 
från tjänarens sida, som principiellt måste allt igenom utföras av ho- 
nom personligen. Vad denna prestation skall gå ut på, bestämmes av 
tjänsteförhållandets konkreta innehåll, som vid offentlig tjänst kan 


2 Se ovan sid. 11 f., 18 f. 
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men icke nödvändigtvis behöver vara regleradt direkt av rättsord- 
ningen. i 

En synnerligen viktig bestämning hos det offentliga tjänstebegrep- 
pet är förhållandets varaktighet. Häri ligger en bundenhet särskildt 
för tjänsteherren. Förhållandet kan, särskildt från hans sida, icke 
godtyckligt upplösas. I denna bestämning framträder den skarpaste 
åtskillnaden från det romersk rättsliga mandatet med dess principiellt 
tillfälliga natur. I kanonisk rätt är förhållandets varaktighet driven 
till sin spets. Tjänsteförhållandet är där, åtminstone vid dess full- 
komnade förhandenvaro, oupplösligt och gäller alltså för den i tjän- 
sten ställdes livstid. Denna bestämning hos begreppet tager sig ut- 
tryck i den förut berörda viktiga och med hänsyn till sina rättshisto- 
riska verkningar synnerligen betydelsefulla regeln om klerikala kyrk- 
liga ämbetsmäns oavsättlighet. | 

Man .kunde med hänsyn härtill möjligen vara böjd att fatta den 
offentliga tjänsten enligt kanonisk rätt såsom ett för den tjänste- 
anställdes livstid konstitueradt rättsligt maktförhållande mellan tjänste- 
herren och den tjänsteanställde. Visst stöd för denna uppfattning 
: kunde synas föreligga i den i kanoniska rättskällor gängse beteck- 
ningen av en kleriker såsom »servus Dei». Det väsentliga i förhållan- 
det skulle utom dess varaktighet i så fall ligga däri, att den tjänste- 
anställde vore, i mån av rättsordningens föreskrifter, i sina göranden 
och låtanden rättsligen bunden av tjänsteherrens på tjänsten riktade 
viljeyttringar. Det skall ej nekas, att ett dylikt maktförhållande i viss 
mån ingår i den offentliga tjänsten. Men därmed torde begreppets 
väsentliga innehåll ej vara uttömdt, icke ens dess kärna träffad. 

Frågar man sig, vad som är rättsligt bindande för den i offentlig 
tjänst anställdes handlande i och för hans tjänst, torde det ingalunda 
vara nog att hänvisa till lagens stadganden, tjänsteinstruktioner, mot- 
tagna befallningar i tjänsten. En offentlig ämbetsman kan på det mest 
minutiösa sätt ha bokstavligen följt alla dylika föreskrifter och likväl 
i sitt görande eller låtande i tjänsten handlat rättsstridigt. Icke alle- 
nast, icke ens ytterst och principiellt är det tjänsteherrens viljeyttringar, 
som äro det bestämmande för en tjänares handlingssätt. Utan det är 
tjänsteherrens intresse. 

Det är denna omständighet, som gör tjänsteförhållandet till något 
annat och mer än ett naket maktförhållande. Det är detta som gör, 
att en slav, 1 betydelse av ett viljelöst och omdömeslöst och intresse- 
löst redskap, icke är skickad att bekläda offentlig tjänst. Den offent- 
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ligt tjänsteanställde är i sin tjänst rättsligen bunden att handla även i 
saknad av uttryckliga tjänsteinstruktioner, då tjänstens syfte eller 
innebörd det kräver. I vissa fall kan han rent av vara rättsligen bun- 
den att handla i direkt strid mot uttryckliga befallningar. Efter före- 
liggande förhållanden måste det avgöras, om tjänsteherrens uttryckta 
viljeyttringar äro för honom absolut bindande. För den offentliga 
ämbetsmannen gäller detta även i fråga om lagstadganden. Han är 
icke obetingadt lagens slav efter dess ordalydelse. Man skulle kunna 
säga, att det är tjänsteherrens efter alla föreliggande förhållanden och 
efter hans syfte med det anordnade tjänsteförhållandet förutsatta 
förnuftiga vilja och icke hans uttryckliga viljeyttringar, som är det 
för den i offentlig tjänst anställdes handlingssätt rättsligen bindande. 
Hans ställning i tjänsten är visserligen därigenom mindre strängt for- 
mellt bunden. Men så mycket starkare är därmed realiter hans rätts- 
liga bundenhet. Så mycket större är hans rättsliga ansvar. för sitt 
handlingssätt. Häri ligger den offentliga tjänstens självständighet, för- 
bunden med det offentliga tjänsteansvaret. 

I ett tänkt exempel har i det föregående framhållits, till vilka 
konsekvenser den maktteoretiska uppfattningen av kanonisk rätt synes - 
kunna leda. Under strängt bokstavligt iakttagande av denna rätts- 
ordnings regler skulle en lekmannapåve äga möjlighet att undandraga 
kyrkans samtliga kleriker all kyrklig jurisdiktionsmakt och därmed 
omöjliggöra allt fullt rättsenligt och normalt sakramentsliv inom kyr- 
kan.? Fattar man däremot i enlighet med det ovan sagda varje inne- 
havare av kyrklig grad eller kyrkligt ämbete främst och principiellt 
icke såsom bärare av kyrklig makt utan såsom ställd i andens eller 
kyrkans tjänst, måste en dylik åtgärd från en påves sida vara att anse 
såsom direkt rättsstridig och dess genomförande såsom en rättslig 
omöjlighet. 

Enligt kanonisk rätt är anden den högste tjänsteherren. Han har 
i och för vidmakthållandet av de viktigaste yttringarne inom kyrkans 
religiösa liv nämligen sakramenten, i sin tjänst kallat de särskilda 
klerikerna och detta för deras livstid. Han har också till främjande 
av det kristligt religiösa livet i allmänhet kallat i sin tjänst den ka- 
tolska kyrkan såsom ett 1 korporativa former organiseradt samfund. 
Klerikerna äro, därest de tilldelats kyrklig grad, närmast och i första 
hand andens omedelbara sakramentala verktyg eller organ. De till 


! Se ovan sid. 111 f. 
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kyrkans tjänst kallade, vartill företrädesvis kleriker komma i fråga, 
äro såsom 1 kyrkans tjänst stadda hennes omedelbara organ, men i sin 
egenskap av kleriker främst stadda i andens omedelbara tjänst. 

Hela den kanoniska rätten kan i stort sedt betraktas såsom sam- 
manfattningen av de tjänsteinstruktioner, som anden antingen ome- 
delbart eller medelbart genom kyrkan givit för sakramentstjänsten 
och i övrigt den allmänna kyrkliga tjänsten. Den har därför i mot- 
svarande mån karaktären av offentlig rätt eller cffentlig tjänsterätt. 
Till grund för hela rättsordningen ligger kyrkans religiösa syfte. Dess 
viktigaste moment äro en gång för alla givna, oföränderliga och strängt 
bindande, särskildt de som röra sakramentens giltighet. I övrigt är 
rättsordningen föränderlig och kan efter givna tillfälliga förhållanden 
med viss frihet tillämpas. 

Lagändring och ny lagstiftning är beträffande denna del av rätts- 
ordningen lagd i kyrkans hand och verkställes genom hennes !agstif- 
tande organ. Rättsordningens fria tillämpning genom kyrklig dispens 
ar likaså anförtrodd åt kyrkan och handhaves av hennes administra- 
tiva organ. Men lagstiftningen och lagtillämpningen är icke fri och 
godtycklig. Den är fastmer ej blott i fråga om den formella hand- 
läggningen utan jämväl till sitt innehåll rättsbunden. Den måste näm- 
ligen harmoniera med och får icke strida mot kyrkans samfundssyfte 
eller eljest den oföränderliga delen av rättsordningen. Vid noggrann 
tillämpning av den kanoniska rätten är allt godtycke från kyrkans rätts- 
higa liv strängt bannlyst. Grunden härtill är den, att denna rättsord- 
ning ytterst bygger icke på maktbegreppet utan på den offentliga tjäns- 
tens begrepp. 

Detta hindrar icke, att det rättsliga maktbegreppet har sin givna 
och viktiga plats inom det kanoniska rättssystemet. Men det intar där 
icke en grundläggande utan en betingad plats. Tjänstehavarens relativa 
självständighet inom ett offentligt tjänsteförhållande har redan fram- 
hållits. Detta innebär en relativ maktställning för honom redan gent 
emot tjänstegivaren. I vida högre grad medför emellertid tjänstean- 
ställning i regeln förvärv av delaktighet i tjänstegivarens maktställ- 
ning gent emot andra. Dessa förhållanden motsvaras av det allmänna 
livets regler och i övrigt av företeelser på skilda områden av rättslivet. 

Det torde vara en allmän livserfarenhet, att för en person knap- 
past säkrare medel finnes att erhålla faktisk makt över en annans gö- 
randen och låtanden och över hans förhållanden till andra människor, 
än om han på ett eller annat sätt ställer sig i den andres tjänst, d. v. s. 


| 
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ägnar sina personliga krafter åt att främja dennes verkliga eller för- 
menta intressen. Inom rättslivet åter kan en person i regeln utöva en 
annars rättsliga makt, allenast om han på något sätt ställt sig till den 
andres rättsliga förfogande och så till vida trädt i hans tjänst. Å andra 
sidan medför en persons rättsliga inträde i annans tjänst i regeln, att 
han därmed åtminstone i något avseende får befogenhet att utöva den- 
nes rättsliga makt. Ur vårt svenska rättsliv må såsom exempel an- 
föras, att en enskild tjänare, som på grund av sin tjänst fått husbon- 
dens gods i sin vård, därmed förvärvat dennes nödvärnsrätt till god- 
sets värjande mot obehöriga angrepp. Och ett affärsbiträde, som på 
grund av tjänsteavtal med sin principal har plats i dennes öppna 
salubod, anses därmed äga tyst fullmakt att å principalens vägnar 
försälja dennes i affärslokalen befintliga och till försäljning avsedda 
artiklar. 

I varje sådant förhållande är tjänsteställningen det primära och 
maktställningen det sekundära. Maktförhållandet grundar sig på 
tjänsteförhållandet. Utan stöd av det senare är maktutövningen i re- 
geln rättsligen obehörig, innebär en rättslig usurpation. Tjänsteför- 
hållandet medför dock ej i och för sig dylik maktställning. För ut- 
övning av tjänstegivarens rättsliga makt är det tillika nödigt, att den 
tjänsteanställde inträdt i och befinner sig i aktiv tjänst. Men med 
aktiv tjänsteutövning synes behörighet att i viss mån utöva tjänste- 
givarens rättsliga makt städse vara förbunden. 

Likaså lär enligt kanonisk rätt i fråga om en klerikers rättsställ- 
ning hans tjänsteställning till kyrkan böra anses såsom det väsentliga 
och primära. I mån som han befinnes äga maktställning inom kyrkan, 
bör denna anses vila på hans tjänsteställning och därur förklaras. Det 
är i och genom sitt tjänsteförhållande, som han över huvud kan komma 
1 sådan ställning, att han äger behörighet att utöva kyrklig makt. Av 
hans kyrkliga tjänsteställning följer eller kan följa kyrklig maktställ- 
ning. En kleriker är alltså icke i första hand bärare av kyrkomakten. 
Han är i första hand en i kyrkans tjänst anställd person. På grund 
av sin tjänsteställning kan han vara bärare eller utövare av kyrkans 
makt i större eller mindre omfattning. Men han är det icke redan i 
och med sin tjänsteställning. Därtill kräves tillika faktisk tjänsteut- 
övning. 


Till uppfattningen om klerus såsom till sitt begrepp bärare av 
kyrkomakten ansluta sig i allmänhet nutida kanonister. Vanligen sker 
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ppsbestämningar eller beskrivningar.! 
gen eller framställningen så vag eller 
igår, om bärandet av kyrkomakt eller 
r skall anses såsom det för klerusbe- 
2,2 HARING bestämmer å ett ställe kle- 
maktbefogenheter (Träger von Gewal- 
nännen vore vanliga kyrkomedlemmar 
nnat ställe anges klerus såsom bärare 
der geistigen Gewalten) inom kyrkan. 
motsatsen mellan klerus och lekmän så. 
komakten.> Man väntar såsom antites 
kyrkomakten. Men det heter i stället, 
medlemmar, som särskildt ägnat sig åt 
»pgift att »fullfölja Kristi verk här på 
tälla klerus med kyrkliga ämbets- och 
kten starkt betonas, åtminstone i fråga 
såsom »Magistratspersonen oder Vor- 


kanonister synes STUTz i fråga om kle- 
sig till maktteorien. Den religiösa och 
n, säger han, tillkommer klerus, medan 
is såsom »kyrkliga undersåtar».? Den 
avseende under äldre medeltiden anges 
igt kyrkans rättsordning funnes inom 
medlemmar väsentligen voro blott pas- 
t till delaktighet i kyrkans ledning kal- 
samma sätt som i den samtida staten 
« medborgare, innebärande blott passivt 
e ett härskande ämbetsmannastånd.” 


IL, S. 56 f.; SÄGMULLER, I, s. 194; GROSS, 
IRCHENHEIM, S. 095; GERLACH, S. 52; WER- 
; PERMANEDER, S. 31. 

4; ScHULTE, LK, s. 7 f., 78, 164; KR,. II, 
52; VECCHIOTTI-SOGLIER, I: 2, s. 5; HERGEN- 


itsvorschrift gab es in der Kirche eine Laicn- 
n Passivmitgliedschaft war, und einen zur 
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Härskarställningen inom kyrkan vore alltså det för klerus utmär- 
kande. 

En analog uppfattning kommer till synes hos SoHm, anpassad efter 
hans allmänna uppfattning av kyrkans natur. Över huvud ägnar han 
åt klerusbegreppet relativt ringa uppmärksamhet. Hans intresse är hu- 
vudsakligen koncentreradt till frågan om kyrkans allmänna natur, sär- 
skildt under hennes äldre och allra äldsta tid, samt om naturen hos 
kyrkans rättsordning, särskildt den äldre kanoniska rätten. Om kle- 
rikerns ställning heter det på ett ställe, att denne genom sin sakra- 
mentsmakt blir bärare eller >»medbärare» av Guds makt över sitt folk.? 
— Hos FRIEDBERG? och RICHTER-Dove-KAHL? fattas klerus såsom be- 
fattningshavare inom kyrkosamfundet. 

HinscHIus har i sitt stora arbete över katolsk kyrkorätt ingenstä- 
des givit ens en kortfattad bestämning av klerusbegreppet, fast detta 
begrepp naturligen i framställningen oupphörligt användes. Det hän- 
visas allenast till ordination och tonsur såsom de kyrkliga akter, genom 
vilka en kyrkomedlem upptages i klerus. Att begreppets innebörd icke 
kan anses utan vidare självklar och dess närmare bestämning därför 
överflödig, visar dock exempelvis framställningen om de personliga be- 
tingelserna för att kunna mottaga delegation av en kyrkans ordinarius 
för ett kyrkligt uppdrag. Till sådana förutsättningar hör bland andra 
den blivande delegatens egenskap av kleriker. Då alltså, heter det här- 
till, det är nog enbart med mottagen tonsur, genom vilken klerikal ställ- 
ning ernås, så äro jämväl lekmän behöriga att fungera såsom dele- 
gater, dock allenast på grund av påvlig anordning.t Detta förefaller 
skäligen svårbegripligt. Det kan ej inses, varför den omständigheten, 
att den enbart tonsurerade i sin egenskap av kleriker enligt allmän ka- 
nonisk regel är behörig mottaga delegation för kyrkligt uppdrag, skulle 


Teilnahme an der Leitung der Kirche berufenen geistlichen Stand, gerade so 
wie es im damaligen Staate eine römische Civität gab, die nur ein Passivburger- 
recht war, und daneben ein herrschendes Beamtentum.» 

! SoHM, AKKR, s. 340: »Das sakramentale Charisma macht den Kleriker 
zu einem Träger (bzw. soweit es sich um bloss gehilfenschaftlich tätige Kleriker 
handelt, zum Mitträger) der Herrschaft Gottes uber das Volk Gottes.» 

? ÅA. a., s. 56 ff. 

? ÅA. a, s. 31. 

< SKR, I, s. 187: >»Ferner muss der Delegirte Kleriker sein. Da sonach der 
blosse Empfang der Tonsur, wodurch ja der Klerikerstand erworben wird, 
ausreicht, so sind auch Laien fähig als Delegirte zu fungiren, jedoch nur auf 
päpstliche Bestellung.» 
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kunna utgöra någon som helst grund till eller visa det naturliga i, att 
aven icke kleriker, låt vara efter påvlig anordning eller dispens, skulle 
äga likadan behörighet. 

Men väl synes saken kunna klarställas på följande sätt. Kleriker 
äro de kyrkans medlemmar, som genom ordination eller tonsur äro 
kallade till kyrkans tjänst, i förra fallet till sakramentstjänst och i se- 
nare fallet till utbildning för sådan tjänst. Enligt allmän kanonisk 
regel äro dessa, vilka gemensamt betecknas såsom kleriker, ensamt be- 
höriga att mottaga kyrkliga tjänsteuppdrag även utanför sakraments- 
tjänsten. Och om sådant uppdrag är det fråga vid delegation. Men 
då det gäller utanför sakramentstjänsten liggande, alltså rent korpora- 
tivt kyrkliga uppgifter, är klerikal ställning ej absolut oundgänglig. 
Därtill kunna efter påvlig dispensatorisk anordning även icke kleriker 
användas. I analogi härmed kan det vid val av en lekman till påve 
anses att, i fråga om beklädandet av högsta posten inom kyrkans kor- 
porativa samfundsliv, dispensen meddelas vid valet omedelbart av an- 
den. Men för sakramentstjänsten är icke ens sådan dispens möjlig. 
Ty reglerna om behörighet för sådan tjänst äro bestämda av ius divi- 
num, som enligt nyare kanonisk rättsuppfattning är absolut indispen- 
sabel. För sakramentstjänst kräves ovillkorligen ordination. 

På samma sätt som HinscHius hänvisar även HARNACK i sitt ar- 
bete om kyrkans författning intill slutet av andra århundradet — och 
då var enligt honom kyrkoförfattningen i sina grunddrag redan fär- 
dig — allenast till ordinationen såsom en yttre kyrklig akt för bestäm- 
ning av klerusbegreppet. Eekmannen är lekman, heter det, enär han 
icke blivit genom ordination urskild från »folket» (durch die Ordina- 
tion aus dem » Volk» herausgehoben ist).+ Vad denna särställning inne- 
bär eller den inre grunden därtill, anges icke. 

Det saknas dock icke nutida kanonister, som vid sin bestämning 
av klerusbegreppet i första hand framhäva klerikerns tjänsteställning 
och blott i andra hand hans maktställning, den senare såsom betingad 
av den förra. Så anger PHILLIPS såsom kleriker de kyrkans medlem- 
mar, vilka äro kallade att såsom sin livsuppgift tjäna kyrkan samt där- 
med också att utöva kyrkomakten (zu dem Berufe des Dienstes der 
Kirche und somit auch zur Ausubung der Kirchengewalt ausersehen 
sind).? Denna begreppsbestämning förefaller tilltalande. Emellertid 


! KRK, s. 81; jfr s. 116. — Likaså FRANTZ, S. 93 ff. 
? LK, s. 94 ff. 


142 V. A. Rinander 


saknas därtill någon klar och bindande motivering. — ZOoRN betecknar 
1 en kort definition klerus såsom ett kyrkligt stånd, vars medlemmar 
genom särskild »vigning» kallats att förrätta mässoffer och förvalta 
sakramenten samt utgör på grund därav >»ecclesia regnans».! Fram- 
hävandet av sambandet mellan klerus och sakramentstjänsten är träf- 
fande. Sambandet mellan denna uppgift och härrskarställningen inom 
kyrkan synes däremot mindre klar. — Enligt LAEMMER äro kleriker 
»die durch die Ordination zum Beruf des Kirchendienstes und zur 
Ausäbung der Kirchengewalt ausersehenen Mitglieder der Hie- 
rarchie».? Möjligen vill han med senare ledet i sin definition fram- 
hålla, att till hierarkien även icke ordinerade kunna höra. Uppenbar- 
ligen passar definitionen ej in på de blott tonsurerade, som dock en- 
ligt rättsordningen höra till klerus. — PRÖMMER räknar såsom kleriker 
dem, som åtminstone genom fristående klerikal tonsur äro varaktigt 
kallade till saktamentstjänst.? 

Märkligt är, att MILASCH i sin framställning om den orientaliska 
kyrkans rättsordning vid bestämningen av klerusbegreppet icke på nå-' 
got sätt betonar maktsynpunkten utan allenast klerikernas tjänsteställ- 
ning. Kleriker äro enligt honom de kyrkans medlemmar, »som äro 
bestämda att förrätta kyrklig tjänst>, medan lekmännen icke vore »kal- 
lade till omedelbar utövning av sådan tjänst». Biskoparne allena äro 
enligt honom kyrkomaktens bärare (die ausschliesslichen Träger der 
Kirchengewalt).? Den österländska kyrkans rättsordning torde bygga 
uteslutande eller övervägande på äldre kanonisk rätt, medan den i de- 
kretalsamlingarne kodifierade kanoniska rätten för denna kyrka säker- 
ligen icke äger samma höga auktoritet som för den romersk katolska. 
Dessa samlingar ha nämligen tillkommit efter brytningen mellan de 
båda kyrkorna. Men icke heller i denna nyare kanoniska rätt torde 
maktteorien äga något hållbart stöd. Där framträda emellertid utsla- 
gen av det kraftiga hävdandet från påvarnes sida av kyrkomaktens 
självständighet gent emot statsmakten och kyrkliga myndigheters obe- 
tingade supremati i kyrkliga angelägenheter gent emot statens makt- 
havare. Påven är kyrklig kleriker, kejsaren är kyrklig lekman. Inom 
kyrkan och enligt dess rättsordning får den senare därför icke ursur- 


Y ÅA. a. s. 227. 

? ÅA. a, S. 53. 

3 ÅA. a, sid. 78: »qui divinis ministeriis sunt mancipati per primam saltem 
tonsuram clericalem>. 

SA. a. S. 215, 222. 
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pera en kyrklig ämbetsmans befogenheter. Uttalanden i detta syfte ha 
åberopats såsom stöd för den rådande teorien om klerusbegreppet. 
Hos äldre kanonister finner man som oftast klerikernas tjänste- 
ställning framhävd såsom det för dem väsentliga, medan maktsyn- 
punkten stundom direkt avvisas. Det framhålles av dem, att klerikern 
genom ordination eller tonsur är kallad eller själv inträdt i kyrkans 
tjänst, särskildt i och för sakramentstjänsten såsom den viktigaste eller 
egentliga kyrkofunktionen, en uppfattning som väl hos dem ingenstä- 
des finnes utförligare motiverad men synes väl harmoniera med de 
kanoniska rättskällorna.1 Särskildt framhåller SUAREZ i sitt inom den 
katolska kyrkan berömda arbete från början av 1600-talet »Defensio 
fidei catholica», att i sakramentsmakten (potestas ordinis) ingalunda 
ligger någon rättslig maktställning hos en överordnad gent emot under- 
ordnade utan uteslutande en sakramental förmåga att förrätta guds- 
tjänst.? : 


Speciellt intresse erbjuder J. H. Böhmers framställning om den 
katolska kyrkans klerus. BÖHMER ägde djupaste förtrogenhet med den 
kanoniska rätten. Till hans arbeten hör en sammanfattande kommen- 
tar eller grundlinier till denna rätt. Han är också bekant och berömd 
såsom utgivare av de kanoniska rättssamlingarne. På hans edition av 
dessa bygger bl. a. den modernaste av FRIEDBERG ombesörjda. Sist- 
nämnde utgivare karaktäriserar i företalet till sin edition BÖHMER så- 
som »virum iuris canonici peritissimum>» men tillika »fidei evangelicae 
addictums. Att han icke var rättrogen katolik, framgår tydligt av 
hans kyrkorättsliga skrifter. 


! Devori, I, s. 72: (Kleriker äro de) »qui divino cultui, et Ecclesiae mini- 
sterio ab Episcopo in eorum ordinatione, seu consecratione addicti sunt». — 
ZecH, s. 1: »Clerici dicuntur... suntque Ministri Ecclesiae Divino servitio 
auctoritate legitima specialiter deputati.s — SABBATINUS, C. 2, diss. 12, s. 54: 
»Christus elegit Ecclesiasticos, ut laborent in servitio Ecclesiae>; c. 3, diss. 6, 
s. 74: >Omnes ordines sunt ordinati ad cultum Divinum et ministeria Ecclesiae.> 
— HaLrueRr, I, Prol., c. I 8 2, s. 1: »Clerici igitur dicti, quod ad sacrorum 
administrationem eligantur a Domino»; $& 3, s. 2: »qui Christi servit Ecclesiae>; 
& 30, s. 8: »quicunque Altari sacro ministraturi aliquando per Tonsurae succep- 
tionem destinati sunt>. — NaAusEa, I, 2, c. 1, s. 7 f£.: (Kleriker äro de, som) 
>ministerio sancti in Ecclesia altaris se manciparunt>; c. 4, s. 10: »peculiariter 
diuino cultui deputantur et mancipantur>. 

? ÅA. a, I, 3, c. 6 & I, s. 275: »(potestas ordinis) non est potestas superioris 
im subditos, sed est facultas quaedam moralis ad cultum Dei religiosum ordinata>. 
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Minst lika bestämdt som någon nutida katolsk kanonist hävdar han 
emellertid uppfattningen om den kanoniska rättens klerus såsom till 
sitt begrepp bärare av kyrkomakten. Men hans utgångspunkt, hans 
motivering och syftet med hans framställning är helt olika. 

Den kristna kyrkan är enligt honom till sin sanna natur en kristen 
kyrkoförsamling, en sammanslutning eller förening i religiöst syfte 
av personer med gemensam kristen religionsbekännelse. Hon är en 
societas aequalis. Alla hennes medlemmar äro i fråga om kyrklig be- 
fogenhet principiellt likställda. Kyrkans funktionärer äro allenast de 
övriga medlemmarnes uppdragstagare. Samfundsmakt i egentlig me- 
ning saknas hos kyrkan. Hennes samfundsordning, i mån som den 
utgår från kyrkan själv, är ett slags föreningsavtal. Den är icke någon 
verklig rättsordning eller lag, fast den oegentligt nog ofta så kallas. 
Ty inom kyrkan saknas lagstiftande myndighet. Skulle en kyrka äga 
en verklig rättsordning, utrustad med självständigt tvingande kraft, 
vore detta ett bevis för, att denna kyrka representerade en förvanskad 
kyrkoform.? 

Förstnämnda form hade enligt BÖHMER de ursprungliga kyrkoför- 
samlingarne. Men den katolska kyrkan hade ombildats under avvikelse 
från denna samfundsform. Hon hade fått karaktären av ett statslik- 
nande samfund, en societas inaequalis. Därmed hade hon upphört att 
vara en kyrka i sann mening. Ty tvångsmakt strider mot kyrkans vä- 
sen. Den katolska kyrkans förvanskade kyrkoform hade fått sitt ut- 
tryck i den kanoniska rätten. Enligt denna rätt funnes inom kyrkan 
ett härskande element eller stånd, klerus, och ett behärskadt element, 
lekmännen.? 


!' Se ovan sid. 13 ff. 

? IE, I, Diss. prel. 8 9, s. 6: >»Quamvis itaque leges ecclesiastici propriae dictae, 
vi coactiua constantes, indicium corrupti status ecclesiae pracbeant... — IP, 816, 
s. 8: »Quae in societate aequali, puta collegio aliquo, communi consensu compro- 
bantur, leges sacpissime nominantur, quae tamen proprie loquendo leges non 
sunt, cum iussu superioris destituantur. Interim tamen hae leges illud operantur, 
vt quamdiu quis membrum huius collegu esse desiderat, tamdiu etiam illis pactis 
se agnoscere debeat, nisi forsan eum ceteri ex collegio ulterius obligare velint, 
quam quidem pietas, ratio et natura negotii admittit.» 

> IE, T, 1, Diss. prel. 8 4, s. 3: »(Hierarchi Romani) ecclesias in statum 
quendam ciuilem coiecerunt, et rempublicam politiamque inde exstruxerunt; 
quippe quod a primo conceptu ecclesiae plane abhorret.> — Ib. & 21, s. 15: 
»Potiores fere partes in iure canonico facit ius episcopale, cuius initia quidem 
satis moderata fuisse videntur, sed mox tam latissime extensa, vt ipsa ecclesia 
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Klerus vore enligt den kanoniska rätten de kyrkans medlemmar, 
som genom en kyrklig akt avskilts från de övriga till ett särskildt stånd, 
vars medlemmar därigenom vore bestämda att bekläda kyrkliga äm- 
beten och utöva kyrkostyrelsen. Lekmännen åter vore enligt samma 
rättsordning kyrkliga undersåtar och såsom sådana utestängda från 
dylika ämbeten och denna styrelse. 

För sin uppfattning om den kanoniska rättens klerusbegrepp kan 
naturligen icke BÖHMER i likhet med katolska kanonister hänvisa till 
en av kyrkans stiftare given gudomlig anordning. Tvärtom måste en- 
ligt honom klerikernas påstådda härskarställning inom kyrkan stå i 
skarp strid däremot. Detta moment i den kanoniska rätten vore fast- 
mer för den katolska kyrkan såsom kristen kyrka allra mest kompro- 
metterande. Icke heller kunde han hänföra uppfattningen till en möj- 
ligen oriktig doktrin inom den katolska kanonistiken, så mycket mindre 
som den ingalunda synes av hans samtida katolska kanonister ha spe- 
ciellt hävdats. I stället vore enligt honom det anförda klerusbegreppet 
just det i den kanoniska rätten uttryckta. Det vore denna rättsordning 
1 dess faktiska gestaltning, som allena bure ansvaret för den odiösa 
karaktären hos detta begrepp. För att hävda sin uppfattning om dess 
innebörd måste han därför söka och anföra stöd direkt ur de kano- 
niska rättskällorna. Det är denna omständighet, som förlänar hans 
framställning dess särskilda intresse. Hans ingående förtrogenhet med 


speciem reipublici induerit.> — Ib. L. 1, Tit. 2 $ 6, s. 86: »Constat Ius canoni- 
cum ex decreto et decretalibus... In eo utraque iuris ecclesiastici pars conuenit, 
quod regnum sacertotele pro fundamento habeat, et supponat, ecclesiam separa- 
tam quandam et independentem rempublicam, eique politiam subordinatam esse.» 
— IIC, L. 1, Tit. 1 8 14 f., s. 7: »In hoc statu, quatenus ecclesiae sunt collegia 
aequalia, substituerunt primitiuae ecclesiae sub infidelibus. Pacem ciuilem vbi 
nactae, a pristino statu sensim degenerarunt... Inde tamen ecclesia faciem rei- 
publicae separatae et independentis induit, in quo principio totum ius canonicum 
fundatum est... In hoc statu ecclesia in genere est societas inaequalis, ex ordine 
imperantium clericorum et parentium laicorum constans, a rebus publicis ciuilibus 
prorsus independens.> — Ib. Tit. 35 $ I, s. 39: »>Status personarum in cclesia, 
quatenus rei publici faciem gerit, variat, prout homines varie considerantur... 
Ciues sunt vel sui iuris, qui imperant in ecclesiis, vt sunt clerici; vel alieni iuris, 
vt sunt laici, clericorum potestate prorsus subiecti.s> — Jfr ovan sid. 16 not 1. 

2 Ib. & 3, s. 40: »Clerici sunt christiani ritu canonico a populo in ecclcesiis ita 
separati, vt ad statum ecclesiasticum nouum induant, atque ad officia sacra 
publica atque regimen ecclesiae destituentur. His opponuntur laici, qui sunt 
christiani, in republica ecclesiastica subditorum aut filiorum eorumque locum 
tenentes, ab officiis publicis sacris et regimine sacro prorsus remoti.> 

10 — 27319. V. A. Rinander. 
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nämnda rättskällor torde utgöra en borgen för, att intet åtminstone 
viktigare där eventuellt förefintligt stöd för hans uppfattning lämnats 
obeaktadt. Skörden av bevisställen är dock icke imponerande, till synes 
än rirgare deras verkliga beviskraft i den avsedda riktningen. 

Det hänvisas bl. a. till ett påvligt brev från 1199 av Innocentius III. 
Fråga är där om tvist mellan en kyrka och ett kloster rörande en jord- 
fastighet. Saken hade tidigare dragits inför världslig domstol och där 
avgjorts till förmån för kyrkan. Domstolens avgörande förklaras i 
det påvliga brevet sakna all kraft. Varken dom eller allmän förord- 
ning, given av världslig myndighet ägde i fråga om kyrkliga angelä- 
genheter någon giltighet utan att vara av kyrklig myndighet bekräftad, 
även om den skolat för kyrkan medföra en förmån.! — Allenast kyr- 
kans självständiga bestämmanderätt genom sina organ i egna angelä- 
genheter synes här proklamerad. Domstolen i fråga vore ett statligt, 
ej ett kyrkligt organ. Det gäller alltså förhållandet mellan kyrka och 
stat. Om klerikernas principiella ställning inom kyrkan synes ej vara 
tal. BÖHMER finner däremot stället tjäna till stöd för hans sats om 
förhållandet mellan klerus och lekmän inom kyrkan. 

Likaså hänvisar han till fyra andra ställen med analogt innehåll, 
ett liksom det nyss anförda hämtadt ur den Gregorianska dekretalsam- 
lingen och tre ur den äldre kanoniska rättssamlingen, det Gratianska 
dekretet. Dessa handla på samma sätt om förhållandet mellan kyrka 
och stat såsom olika samfund, mellan kyrkliga och statliga myndig- 
heter, särskildt med hänsyn till andliga och rent kyrkliga angelägen- 
heter. Det förstnämnda av dessa ställen är ett förut i annat samman- 
hang anfördt påvligt brev till den östromerske kejsaren.? Här gällde 
det närmast en kyrklig prestigefråga. Kejsaren hade till det yttre be- 
handlat patriarken i Konstantinopel såsom en sig underordnad ämbets- 
man. Enligt påvens i brevet uttalade mening borde emellertid kejsaren, 
därest han ägde rätt insikt om de andliga angelägenheternas högre 
betydelse i förhållande till de världsliga, också ha insett det rätta för- 
hållandet mellan en kyrkans höge representant, som hade vården om 


1 C, 10, X, I, 2. Motiveringen till det påvliga beslutet lyder: >Nos atten- 
dentes, quod laicis, etiam religiosis, super ecclesiis et personis ecclesiasticis nulla 
sit attributa facultas, quos obsequendi manet necessitas, non auctoritas imperandi, 
a quibus, si quid motu proprio statutum fuerit, quod ecclesiarum etiam recipiat 
commodum et favorem, nullius firmitatis existit, nisi ab ecclesia fuerit appro- 
batum.> 

2 Se ovan sid. 34 f. 
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de förra, och den världslige monarken, som hade vården blott om de 
senare. Han borde därför ha tillsett, att ett därefter avpassadt be- 
mötande kommit den förre till del (non faceret aut permitteret ve- 
nerabilem fratrem nostrum Constantinopolitanum patriarcham, mag- 
num quidem et honorabile membrum ecclesiae, iuxta scabellum pedum 
suorum in sinistra parte sedere). Brevet innehåller en gensaga och en 
protest gent emot den östromerska cesaro-papismen. Men det säges 
där ingalunda, att maktställning inom kyrkan är det för klerus utmär- 
kande. Tvärtom antydes något helt annat, nämligen att klerikerns, 
också den kyrkligt allra främste klerikerns, ställning är till sin natur 
i första hand en tjänsteställning. Det är just i detta brev påven under- 
stryker betydelsen av sin beteckning såsom »servus servorum Dei». 

Bland de ur dekretet anförda ställena riktar sig det ena, utgörande 
utdrag ur ett påvligt brev av Gregorius VII från 1081, mot obehöriga 
maktanspråk från en monarks sida gent emot en »sacerdos Christi» 
(iniquis obligationibus illum suae potestati subicere). Den senare vore 
nämligen i andligt hänseende monarkens »pater et magister», vilken 
denne såsom kristen måste veta gent emot honom äga andlig löse- och 
bindemakt (a quo credit non solum in terra, sed etiam in coelis se ligari 
posse et solvi).1 Låt vara med längre gående syfte, synes här närmast 
icke vara fråga om något annat än krav på behörig hänsyn från mo- 
narkens sida gent emot en man i själasörjares ställning. Yttrandet har 
en utprägladt defensiv karaktär. 

Hänvisning sker vidare till ett utdrag ur ett brev av påven Nico- 
laus I från 8635. Detta har likaledes defensiv innebörd och riktar sig 
mot usurpation från kejsarens sida av påvliga eller biskopliga befogen- 
heter (iura Pontificatus). Det framhålles, att kyrkliga och världsliga 
myndigheter äga vardera sitt maktområde, vari från andra sidan intrång 
ej må ske (Deo militans minime se negotiis secularibus implicaret, ac 
vicissem non ille rebus divinis presidere videretur, qui esset negotiis 
secularibus implicatus).? 

Slutligen hänvisas till ett stadgande från kyrkosynoden i Konstan- 
tinopel 869. Enligt detta få världsliga monarker eller andra stormän 
icke inblanda sig i ordinationer och befordringar till kyrkliga biskops- 
ämbeten (consecrationes et promotiones episcoporum). Befogenhet att 
härvid medverka tillkomme icke, utan särskild inbjudan från kyrkans 
sida (si [non] quis laicorum ad concertandum et cooperandum invitatur 


148 V. A. Rinander 


ab ecclesia), sådana lekmän utan allenast kleriker och biskopar (cleri- 
corum electione ac decreto et episcoporum collegio).+ Till dess valet 
av den blivande biskopen blivit av det klerikala valkollegiet förrättadt, 
hade de närvarande världsliga stormännen att »hålla sig tysta och av- 
vaktande».? Särskildt de sista av dessa ord finner BÖHMER angripliga. 
De apostroferas direkt i hans kommentar.? Inskärpandet av dessa 
regler för biskopsval, som anslöto sig till stadganden från tidigare 
synoder, var direkt föranledt av kyrkliga stridigheter, som samman- 
hängt med kejserligt ingripande vid dylika val. Att klerikernas ställ- 
ning inom kyrkan väsentligen vore en maktställning, synas dessa reg- 
ler på intet sätt ådagalägga. 

I samtliga anförda rättsställen synes fråga egentligen vara om 
förhållandet mellan kyrkan och staten, icke om förhållandet mellan 
klerus och lekmän inom kyrkan. Väl betecknas i dem kejsare, ko- 
nungar och andra världsliga stormän samt ämbetsmän såsom lekmän. 
Men denna beteckning avser tydligen allenast att framhäva, att dessa 
på grund av sin maktställning inom staten icke äga några kyrkliga 
befogenheter, utan att dylika uteslutande tillhöra kyrkans egna organ. 
En sak för sig är, att kyrkans uppgifter i förhållande till statens i 
dessa uttalanden stundom framhävas såsom de högre och förnäm- 
ligare. Men om klerikernas principiella ställning inom kyrkan enligt 
hennes rättsordning, synes ej direkt vara fråga. Däremot framgår 
av dessa ställen med full tydlighet, att kyrkan betraktas såsom ett 
gent emot staten fullt självständigt samfund. Hon är ingen enskild 
förening ej ens någon offentlig korporation, som står under statens 
domvärjo eller är bunden av dess rättsordning. Hon är enligt Böhmers 
terminologi ingen societas aequalis, något som hon efter hans mening 
jämlikt en kyrkas sanna natur borde vara. 


För frågan om klerusbegreppets reella innebörd äro tvenne andra 
rättsställen, till vilka BöHMER jämväl hänvisar såsom stöd för sin 
uppfattning, av vida större intresse än de nyss behandlade. Båda äro 
synnerligen närsläktade och tillhöra den äldre rättssamlingen. De här- 


1 D,. 63, c. 2: »(Statutum est) neminem laicorum principum uel potentum 
semet inserere electioni uel promotioni patriarchace, uel metropolitani, aut cuiusli- 
bet episcopi, ne uidelicet inordinata et incongrua hinc fiat contentio uel confusio.> 
? Ih.: »silere et attendere sibi, usquequo regulariter a collegio ecclesiae 
suscipiat finem electio futuri pontificis». 
? TIC, L. I, Tit. 5 & 4, s. 40: >lHli praesunt rebus ecclesiasticis: hi in illis 
silere, et sibi attendere jubentur.»> 
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röra bägge från kyrkoläraren HIERONYMUS (omkr. 400). Av allt att 
döma äro de i hela Corpus Iuris Canonici de enda, där författaren 
direkt uppställt och sökt besvara frågan, vad en kleriker är, utan 
blott hänvisning till den kyrkliga akt, genom vilken han blivit med- 
lem av kyrkans klerus. « 

I det ena förklaras den vara kleriker, »som tjänar Christi kyrka» 
(qui Christi ecclesiae servit). Så följer en etymologisk och teoiogisk 
förklaring av ordet klerus, som utmynnar i den regeln, att en kleriker 
icke får besitta några jordiska ägodelar. (Habens victum et vestitum, 
his contentus ero, et nudam crucem nudus sequor.)! 

I det andra, ofta citerade stället utredes skillnaden mellan »de 
båda slagen av kristna» (duo genera Christianorum), kleriker och lek- 
män. De förra äro sådana, heter det, som, under övergivande av alla 
världsliga intressen, helt ägnat sitt liv åt Herrens tjänst och åt an- 
daktsövningar (genus, quod mancipatum divino officio, et deditum 
contemplationi et orationi, ab omni strepitu temporalium cessare con- 
venit ... et Deo devoti, videlicet conversi). I anslutning till ordets 
betydelse förklaras de vara av Gud utvalda eller kallade. (Omnes 
enim Deus in suos elegit.) De ha en hög uppgift, att förlikna med 
konungens, som har att styra sitt rike, nämligen att leda och fostra 
sig och andra till kristlig dygd (se et alios regentes in virtutibus). 
Därav ock deras kungliga ståndstecken, »kronan» på huvudet (corona 
in capite), tonsuren. Men denna >krona» betecknar ingalunda någon 
makt i denna världen utan tvärtom försakelse av allt timligt. (Rasio 
vero capitis est temporalium omnium depositio.) Så följer även här 
kravet på besittningslöshet av enskild egendom för kleriker (nullam 
inter se proprietatem habentes). I detta och andra avseenden ställas 
mindre stränga krav på lekmännen. (His licet temporalia possidere, 
sed non nisi ad usum.) Men de varnas strängt för att dyrka penningen 
högre än Gud (propter nummum Deum contemnere) samt uppmanas 
till kyrkliga offer och välgörenhet.? 

GRATIANUS, själv munk, har i sin rättssamling infört detta yttrande 
jämte det nyss förut citerade och en mängd andra till stöd för sin 
sats, att alla kleriker, i likhet med munkarne, äro påbjudna egendoms- 
löshet (clericos nihil possidere multis auctoritatibus iubetur).? Eljest 


?C. 12, qg. I, c. 5. — Jfr D. 21, c. I med uppgift om olika klerikala befatt- 
ningshavare, »qui in ecclesia Christi deseruiunt». 

a OS & NE: POL PM Ar 

" C. 12, q. I, dict. 
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har stället, väl i brist på andra, flitigt andragits, särskildt av äldre 
kanonister, till stöd för bestämning av klerusbegreppet och av den 
begreppsmässiga åtskillnaden mellan klerus och lekmän. Med sådant 
syfte har det i ett modernt engelskt arbete över katolsk kyrkorätt så 
parafraserats: »Clerics are... Christian men who, removed from se- 
cular cares and business, are specially devoted to the divine worship 
or service; also all there who serve Christ in the Church.»! Juri- 
diskt sedt, förefaller denna parafrasering ungefär lika vag som före- 
bilden. 

Enligt det anförda stället skall en kleriker vara kallad av anden 
till tjänst inom kyrkan för sin livstid, att där verka för kristligt reli- 
gilöst liv hos sig själv och andra. Märklig är saknaden av hänvisning 
till ordination och kyrklig sakramentstjänst, båda enligt då (omkr. 400) 
gällande kanonisk rätt bestämmande för tillhörighet till klerus. Märk- 
ligt är ock de stränga krav på försakelse av alla världsliga intressen 
och på egen fullständig hängivenhet åt det rent religiösa livet, som 
ställas på den verklige klerikern. Stället hävdar ett annat, mindre 
formellt betonadt klerusbegrepp än det officiella. Om kyrklig tjänst 
är fråga i båda fallen. Men här kräves å ena sidan, för att erkännas 
såsom kleriker, fullkomlig världsförsakelse och å andra sidan, att 
denna i och för sig, oberoende av ordination, skall betraktas såsom 
ett fullgiltigt vittnesbörd om andlig kallelse till klerikal tjänst och 
därmed till medlemskap i klerus. Detta är icke ett återgivande av 
gällande rätt utan ett rättsprogram. Förebilden för ställets kleriker 
är icke en officiell biskop i den nyligen såsom allenahärskande reli- 
gionsvårdare i det romerska världsriket erkända kristna kyrkan, utan 
det är klosterbrodern. Det kräves, att dennes asketiska levnadsregler 
skola vara bestämmande för kyrkans klerus, och att den, som under- 
kastat sig dylika regler, också skall erkännas såsom kleriker. 

Klosterväsendet innebar en reaktion mot den ensidigt sakramen- 
tala utvecklingen av kyrkolivet. .Dess idé var, att kyrkans religiösa 
uppgift kunde tillgodoses och främjas även i andra former. Ordens- 
medlemmar äro ur denna synpunkt att betrakta såsom personer, vilka 
utan yttre officiell kallelse och därmed följande ämbete eller uppdrag 
ställt sig i kyrkans tjänst genom att ägna sina personliga krafter åt 
främjande av hennes samfundssyfte. Efter hand vann denna form 
av kyrklig tjänst offentligt erkännande från kyrkans sida. Det skedde 


! TOUNTON, a. a., S. 190. 
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på så sätt, att klostren och ordnarne förklarades vara kyrkliga institu- 
tioner ; detta i analogi med talrika företeelser i nutida staters rättsliv, 
varvid ursprungligen enskilda institutioner eller sammanslutningar er- 
hållit offentliga funktioner och därmed erkänts såsom offentligrätts- 
liga anstalter eller korporationer.! 

Formen för denna kyrkliga tjänst var bestämd genom kloster- och 
ordensreglerna. Med erkännandet av klostren och ordnarne såsom 
kyrkliga institutioner fingo dessa regler helgd av kyrkliga regler. De 
ha dock aldrig blivit formellt inkorporerade i den kanoniska rätten. 
Denna hade länge till sitt objekt allenast de kyrkliga sakramenten och 
den därmed sammanhängande klerikala tjänsten. På grund av bris- 
tande behörighet till sakramentstjänst förblevo ordensmedlemmarne 
skarpt skilda från klerikerna. Då den fristående klerikala tonsuren 
infördes, och de blott tonsurerade, likaledes obehöriga att förrätta 
sakramentstjänst, dock räknades till klerus, berodde detta därpå, att 
de genom tonsuren kallats till utbildning just för dylik tjänst. Ordens- 
medlemmarnes officiellt erkända kyrkliga tjänsteställning fick sitt ut- 
tryck däri, att de såsom ordensmedlemmar tillerkändes allmänna kleri- 
kala privilegier. 

Den bristfälliga uppfattningen av klerusbegreppets rättsliga inne- 
börd jämte den rådande allmänna maktteorien såsom grundval för 
förklaring av den kanoniska rätten har inom kanonistiken föranledt 
svårighet att på nöjaktigt sätt förklara ordensmedlemmarnes rätts- 
ställning inom kyrkan. Enligt rättsordningen räknas de, trots sitt åt- 
njutande av klerikala privilegier, icke till klerus utan till lekmännen. 
Fråga är då, vad som rättsligen skiljer dem från klerus, och vad som 
föranledt deras åtskiljande genom sagda privilegier från övriga lek- 
män. SILBERNAGL ger blott den skäligen dunkla och jämväl i övrigt 
otillfredsställande förklaringen, att medan klerus och lekmän ha olika 
»rättsförmåga», skulle ordensståndet utmärkas ej av särskild rätts- 
förmåga utan av särskildt »levnadssätt>.? SÄGMULLER ger ingen som 
helst förklaring av skillnaden mellan ordenspersoner och andra Ick- 
män men menar, att de förra tillhöra lekmännen, alltså icke klerus, 
enär de i sin egenskap av ordenspersoner icke ha någon »kyrko- 
makt».? ” 

Klart är, att en ordensperson vid saknad av ordination icke kan 


" Vv. SCHERER, II, s. 708 ff.; PöscHL, s. 243; HARNACK, M, s. 41 f£. 
? ÅA. a, s. IO0 not I. 
? A. a, I, s. 195. — Så även v. ScHERER, KR, I, s. 310 not 3. 
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utöva därav betingade kyrkligt erkända sakramentala funktioner :;ima ihumiliter dericis obedire).: Varken i detta 
Likaså är klart, att han, i saknad av kyrkligt ämbete eller uppdrag: honom andraget källställe synes han emellertid 
icke kan utöva därmed förbunden kyrklig jurisdiktionsmakt. Det: uöiör sin teori, naturligt nog, därest denna över 
samma gäller även de blott tonsurerade klerikerna. Men det torde ej: grundprincip, varav den kanoniska rätten be- 
kunna bestridas, att en ordensperson vid utövning av sin officiellt er--= im bygger. 
kända kyrkliga tjänst på grund därav är i besittning jämväl av vist: x Bhmers uppfattning om den katolska kyrkans 
kyrklig makt. Än mindre kan det bestridas, att ordenspersoner, på =: m det kanoniska klerusbegreppet i det hela oför- 
grund av sin faktiska insats i det kyrkliga livet och genom att sålunda --;; nye katolsk kanonistik. För denna synes det 
ha ställt sig i kyrkans tjänst, i verkligheten övat ett synnerligen starkt. zz; de hela normerande. Schemats författare ha 
RE på den kyrkliga utvecklingen. Just såsom medlemmar AV” > rättsliga åskådningen, sådan den av BörMEr fram- 
é ga EA ha de, oavsedt om de varit ordinerade eller icke, a "ae aren hos olika slag av mänskliga samfund. Lik- 
Olika | Aha ik Vy , 
TN - ler ST den måhända starkaste maktfaktorn i kyr TE T 2x0den katolska kyrkan vara ett med staten likartadt 
en har sås | | tställni 12 NINGEN, >: ou ; : pA EE 
FRE AE ST har ej maktställningen SR EE | DG ” av inaequalis, med den uppfattning han däri inlag- 
1ga oc ; å é oftiCIe Sen: . i ; é 
nd 8 I TEA ANSS ANU. party un gran EEK Ren =E attsordningen inom ett dylikt samfund bygger på 
anda, varit det primära och grundläggande. Tjänstens natur, dess "2 Shemats fört | NR j | 
kyrkli | | mo rg SKIs törtattare polemisera utförligt mot Bohmers 
yrkliga betydelse samt den personliga kraft och det intresse för kyr” =, ka mås | : 
jä if fd oda AT sg ANKA måste vara en societas aequalis. Men sam- 
ns uppgifter, som i tjänsteutövningen tagit sig uttryck, har Vaärtllosnmmom; | Så : 
betingel fö FORE a NS = honom 1 de teoretiska huvudfrågorna omnämnes 
ngelsen tioör den rättsliga eller faktiska maktställningen. XI ninnkällning: beröva sehemats förfartaresknanet 
Senast behandlade ställe i de kanoniska rättssamlingarne hävdar ... Re a äg or 200 napp 
med hänsynslös styrka kravet på klerikerns personliga hängivenhet ””erfnner man likaså - SS tongivande re- 
åt sin kyrkliga tjänst. Denna grundtanke i kanonisk rätt har där fått deta ber ; oförändrad Böhmers maktteoretiska 
ett programmatiskt uttryck. Däri ligger ställets betydelse såsom rätts- i FR an denna teori icke synes på samma 
ä ÖML cbr fe - a »-fn0e hos åldr ca kanoni ” : 
källa, vad man än i Övrigt må kunna ur juridisk synpunkt anmärka "xo örn ” a (ArReter a (= a ER 
mot dess innehåll. Den till tjänsten kallades personliga krafter skola .. j at til fan nära till hands, att Börmer i mycket 
utan inskränkning ägnas denna tjänst. Något livsområde utanför . 9 till den maktteoretiska uppfattningen av kano- 
Sn får han icke äga. Några som helst enskilda intressen får . rit 
an 1 tjänsten icke fullfölja utom i fråga om sitt religiösa liv. Dess . Snilter konstaterat den kanoniska rättens starka 
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OvnIng i Övrigt. Från all rättslig makt inom det världsliga samhället, 
till och med den som ligger i privategendom, måste han för tjänstens 
dr Ingen antydan finnes heller därom, att klerikern vid sidan 
av eller på grund av sin kyrkliga tjänst skulle äga eller förvärva någon 
kyrklig makt, 
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a or om klerikernas kyrkliga maktställning Sao det pe 
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militer clericis obedire).+ Varken i detta 
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. nämnda rätt vara riktig, synes han i sin mån ha bidragit till att, om 
icke direkt försvaga, dock för rättshistorikern undanskymma det på- 
talade inflytandet. 

Ty vore maktbegreppet grundläggande för kanonisk rätt, skulle 
rättsbildningen inom nutida stater därifrån haft föga att hämta. Att 
samfundsordningen ytterst grundar sig på någon makthavares vilja, 
som är dess herre och däröver äger bestämma, är en idé, som lättare 
och säkrare kunnat vinnas från nya tidens naturrätt eller från romersk 
rätt, enkannerligen kejsarrätten, allt eftersom man föredragit den i 
teoretisk utformning eller i praktisk tillämpning. Denna idé torde 
också för rättsbildningen äga tvivelaktigt värde. Sättes makten i sam- 
fundslivets högsäte — den må utövas av en monark eller en råds- 
kammare, av en folkrepresentation eller en folkförsamling — synes 
en rättsordning inom samfundet vara principiellt omöjliggjord. Ty 
samlivet skulle i så fall ytterst bestämmas av mänskligt godtycke. Och 
godtycket är rättens diametrala motsats. Såsom grundläggande rätts- 
begrepp är maktbegreppet icke uppbyggande utan destruktivt. 

Den kanoniska rätten bygger icke på maktbegreppet utan på den 
offentliga tjänstens begrepp såsom det grundläggande och domine- 
rande. Detta innebär eller därav följer, att varje utövare av oftentlig 
makt, även den allra högste, är obetingadt bunden av rättsordningen 
och det däri uttryckta samfundssyftet. Häri torde grunden vara att 
söka till den kanoniska rättens historiska betydelse för utbildningen av 
nutida staters offentliga rätt. 


THOMAS AB ÅQUINO är den romersk katolska kristenhetens store 
kyrkolärare. Han är den senare medeltidens dominerande kulturper- 
sonlighet. Hans livsverk infaller under påvedömets glanstid. Han be- 
sitter sin tids högsta lärdom. Hans skrifter gå ut på att bevisa de 
kyrkliga lärosatsernas orubbliga sanning och de kyrkliga institutioner- 
nas fullkomlighet. Från de mest skilda källor hämtar han för ända- 
målet bevismedel. Ty all verklighet och allt vetande är enligt honom 
inom sig harmoniskt och samstämmigt. I all sin invecklade form har 
hans framställning nämnda praktiska syfte. I varje ämne uppställer 
han huvudfrågor (questiones) med underordnade teser (artiklar). 
Varje tes är en kyrklig lärosats. Möjliga invändningar däremot fram- 
ställas. Så följa svar därpå; nya invändningar, nya svar, prövning 
av tidigare begagnade argumenter o. v. s.; vilket allt utmynnar däri, 
att tesen är orubblig. 
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Hos honom, om någon, väntar man sig en representant för makt- 
teoriten om kyrkans klerus. Man väntar åtminstone ett bestämdt och 
motiveradt svar på frågan, vad en kleriker är. Hans framställning 
medför härutinnan en besvikelse. I frågan synes ingen bestämd kyrk- 
lig lärosats ha funnits. Hieronymus” ovan anförda kan icke gärna ha 
varit officiellt accepterad. Och annan kanonisk lärosats därom torde 
saknats. Blott i samband med läran om ordinationsinstitutet beröres 
frågan av honom i några spridda satser. Denna lära återfinnes i ett 
»Supplementum tertiae partis Summae Theologiae». 

De olika ordinationsgraderna äro enligt honom att anse såsom 
kyrkliga ämbeten för sakramentens förvaltning, sakramentens förmed- 
ling till sakramentsmottagaren från anden såsom deras utdelare. 
Sakramentsförrättaren är därvid att betrakta såsom andens organiska 
verktyg.? Det är anden, icke sakramentsförrättaren, som är 1 besitt- 
ning av sakramentet.? Genom en kyrklig akt kan en person erhålla 
invigning, s. k. benediktion, för andra kall än att tjänstgöra vid de 
kyrkliga sakramenten, exempelvis då en munk eller klosterabbot er- 
håller kyrklig benediktion, eller då en konung erhåller kyrklig smör- 
jelse. Sådana kyrkliga akter äro icke sakrament, ty de avse ej att inviga 
någon till förvaltning av kyrkliga sakrament. Så är däremot fallet 
med ordinationsbenediktionen. Därför är denna själv ett sakrament.” 

Ordinationsgraderna eller sakramentsämbetena äro anpassade efter 
handhavandet av eller tjänstgöringen vid det förnämsta och viktigaste 
sakramentet, nämligen evkaristien. De ordinerade tilldelas grader eller 
ämbeten för tjänstgöring vid detta sakrament, varmed följer befogen- 
het att tjänstgöra även vid andra, vilka äro att anse såsom härledda 
ur det största. Allt, som tjänar vid detta främsta sakrament måste 
vigas: templet, altaret, kärlen och dräkterna; likaså de personer, som 
därvid skola medverka. Denna sistnämnda vigning är ordinations- 


"AA. a., XII, Q. 34, art. I, s. 62: »>Posuit (sc. Deus) ordinem in ea (sc. 
Ecclesia), ut quidam aliis sacramenta traderent, suo modo Deo in hoc assimilati, 
quasi Deo cooperantes: sicut et in corpore naturali quaedam membra aliis in- 
fluunt.»> 

? Ib., art. 3, s. 63: »>Propter ordinem fit homo dispensator aliorum sacra- 
mentorum.> Jfr ib., art. 4; Q, 37, art. 2, s. 69. 

> Ib.: >Non omnis benedictio quae hominibus adhibetur, vel consecratio, est 
sacramentum. Quia et monachi et abbates benedicuntur: tamen illae benedictio- 
nes non sunt sacramenta. Et similiter nec regalis unctio. Quia per huiusmodi 
benedictiones non ordinantur aliqui ad dispositionem divinorum sacramentorum, 
sicut per benedictiones ordinis.»> 
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sakramentet.? Redogörelse lämnas för de funktioner av olika höghet 
och vikt, som vid evkaristien tillkomma de olika ordinationsgraderna; 
därav framgår dessa graders olika värdighet och deras antal.? 

Av dessa yttranden framgår, att ordinerade kleriker anses genom 
ordinationen kallade till visst slags sakramentstjänst, varvid de olika 
tjänstegraderna eller tjänstebefattningarne närmast äro anpassade 
efter avsedd tjänsteförrättning vid evkaristiens sakrament. I ordina- 
tionen, vilken subsumeras under det vidsträcktare och till sin inne- 
börd ej närmare bestämda begreppet kyrklig benediktion, ligger också 
en särskild »vigning» (helgelse, konsekration) för sakramentstjänsten. 
Härvid synes ur rättslig synpunkt tjänstebegreppet vara det centrala. 
Men detta understrykes ej särskildt eller ens påpekas i framställningen. 

Vida större intresse har THOMAS 1 spridda satser och enstaka ut- 
redningar ägnat åt klerikernas genom ordinationen förvärvade makt 
(potestas) och torde på grund därav betraktas såsom ett auktoritativt 
stöd för den i det föregående behandlade maktteorien. Den senare 
inom kanonistiken uppställda skillnaden mellan potestas ordinis och 
iurisdictionis förekommer icke hos honom. Termen »potestass> an- 
vändes av honom i växlande betydelse samt är på flera ställen till sitt 
begrepp oklar. Klerikernas makt jämföres eller jämnställes med ko- 
nungars och myndigheters ställning inom stater. Men vid tal om deras 
förmedlande medverkan vid sakramenten jämföres samma deras makt 
med nerv- och muskelkraft i en levande organism (sicut in corpore 
naturali quaedam membra aliis influunt).? Ur rättslig synpunkt är 
det här tydligen fråga om två fullkomligt heterogena företeelser. 

Vissa hans yttranden om klerikal makt synas dock ur rättslig syn- 
punkt träffande. Rent allmänt framhåller han, att maktställningen 
framträder vid tjänsteutövningen.t Tvivelaktigt är dock, om härmed 
också menas, att tjänsteställningen i förhållande till maktställningen 


1 Ib., Q. 37, art. 2, s. 63: >Ordines habent quae sint sacramenta ad relatio- 
nem ad maximum sacramentorum... Ordines ordinantur principaliter ad sacra- 
mentum Eucharistiae, ad alia autem per consequens: quia etiam alia sacramenta 
ab eo quod in hoc Sacramento continetur, derivantur... Sicut enim templum 'et 
altare, et vasa et vestes, ita et ministeria quae ad Eucharistiam ordinantur. conse- 
cratione indigeat: et haec consecratio est ordinis sacramentum. Et ideo distinctio 
ordinis est accipienda secundum relationem ad Eucharistiam.> 

3 Ib.: »Et sic patet ratio numeri et gradus ordinum.> — Jfr GASPARRI, I, s. 2 £. 

3 Se ovan sid. 155 not I. 

< Ib, Q. 34, art. 4, s. 63: »Potestas per usum innotescit: quia potentiae noti- 
ficantur per actus.»> 
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är det primära och grundläggande. Han undersöker vidare frågan, om 
någon spirituell förmåga (vis spiritualis) kan anses förvärvad genom 
de lägre ordinationsgraderna. Den avsedda tjänsteförrättningen kunde 
förefalla i och för sig icke kräva någon sådan. Lägsta ordinations- 
grad har dörrvaktaren (ostiarius). Hans uppgift är att vid evkaristien 
öppna och stänga tempeldörrarne. Ådagalägger nu denne, kunde man 
fråga, vid sin tjänsteförrättning någon mottagen spirituell förmåga? 
Det kunde synas, som om vilken annan som helst kunde göra den 
saken lika bra.!? Härtill svaras, att ostiariern på grund av ordinatio- 
nen äger utöva denna enkla funktion »å tjänstens vägnar» (ex officio). 
Däri ligger hans makt.? 

Tanken häri synes vara denna. Om en icke ordinerad person vill 
stänga kyrkodörren och en annan likaså icke ordinerad samt fysiskt 
lika stark person håller emot för att hindra stängandet, står allenast 
fysisk kraft mot fysisk kraft. Den ena paralyserar den andra. Är 
det åter den ordinerade ostiariern, som i tjänsteutövning vill stänga 
dörren, och en annan på nämnda sätt vill hindra honom, har den förre 
ej blott sin fysiska kraft till förfogande. Han har därjämte en andlig 
kraft (vis spiritualis), nämligen den rättsliga makt, som vid tjänste- 
utövningen är förbunden med hans tjänsteställning. Till denna kraft 
har den icke ordinerade ingen motsvarighet. Nämnda rättsliga makt 
härleder sig från kyrkans makt och är en manifestation av denna. Att 
ostiariern äger utöva den, beror på hans tjänsteställning och tjänste- 
utövning. Så till vida förefaller tanken träffande. Men det kan ej 
inses, att denna rättsliga makt är av samma art som den hos vissa 
ordinerade förutsatta spirituella förmågan att förmedla ett sakrament 
från anden till sakramentsmottagaren, den egentliga potestas ordinis, 
som jämförts med nervens förmåga i en levande mänsklig kropp att 
där förmedla en nervimpuls från en punkt till en annan. 

Ensidigt betonande av maktsynpunkten i fråga om klerusställning 
synes ha hindrat THOMAS från att nöjaktigt förklara den fristående 
klerikala tonsuren. Med rätta vill han, att det yttre tecknet skall mot- 
svaras av något andligt innehåll (corona habet interius aliquod spiri- 
a Ib.: »In quolibet actu ordinis: spiritualis debet esse aliqua vis spiritualis 
quarm habeant ordinati prae aliis. Sed aperatione et clausione ostiorum non habent 
aliam potestatem ostiarii quam ali: homines.> — Detta är invändningen. 

> Ib.: »Dicendum est, quod suscipit potestatem, ut ex officio hoc agere pos- 
sit: quamvis etiam et hoc ab alius fieri possit, sed non ex officio. Et ita est in 


omnibus actibus minorum ordinum, quod possunt per alios licite fieri, quamvis 
illi ad hoc non habent officium.»> 
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tuale quod ei respondet); rättsligt sedt alltså, att det formella upp- 
tagandet i klerus skall ha något förnuftigt syfte. Visserligen medför 
tonsuren ingen makt att förrätta någon tjänst, men den innebure en 
bestämmelse till framtida sådan (deputatio ad tale officium). Det 
sista åter skulle medföra behörighet att medverka vid sådana moment 
1 gudstjänsten, som vanligen utfördes av de tjänsteförrättande sam- 
fälldt.? Å annat ställe i framställningen underkänner han emellertid 
vissa kyrkolärares uppfattning, att kantor såsom ledare av körsången 
borde räknas till klerus, och detta av bl. a. det skälet, att sången vore 
en funktion för den samfällda kören (quia cantare pertinet ad totum 
Chorum), 'och han antyder ej på ringaste sätt, att vare sig kantorn 
eller andra körmedlemmar skulle behöva vara ens tonsurerade.? Ur 
offentlig tjänstesynpunkt förefaller den sista anmärkningen prin- 
cipiellt sakligt träffande. En tjänsteutövning, som skall vara förbun- 
den med tjänsteansvar och tjänstemakt, måste vara en individuell 
prestation. Det är ej nog med en prestation i obestämd samfällig- 
het med andra. 

Den fristående klerikala tonsuren har i ett par betydande kanonis- 
tiska arbeten från början av 1700-talet berörts eller behandlats ur 
övervägande kyrkopolitisk synpunkt. Institutionen hade vid denna tid 
uppenbarligen inom kyrkan råkat i vanrykte. Framställningarne därom 
äga 1 detta sammanhang särskildt intresse därför, att de tydligen visa 
dåtida kyrklig uppfattning om den verkligt bärande grunden för till- 
hörighet till kyrkans klerus. Detta vore personlig hängivenhet åt aktiv 
kyrklig tjänst. 

THOMASSINUS har i sitt berömda rättshistoriska verk »Vetus et 


! Ib., Q. 40, art. 2, s. 75: »In collatione cuiuslibet ordinis fit mentio de aliqua 
potestate data. Non autem in collatione coronae... Ministri Ecclesiae a populo 
separantur ad vacandum divino cultui. In cultu autem divino quaedam sunt quae 
per potentias determinatas sunt exercenda: et ad hoc datur spiritualis potestas 
ordinis. Quaedam autem sunt quae communiter a toto ministrorum collegio fiunt: 
sicut dicere divinas laudes. Et ad hoc non praeexigitur aliqua potestas ordinis, 
sed solum quaedam deputatio ad tale officium. Et hoc fit per coronam. Et ideo 
non est ordo, sed praeambulum ad ordinem... Corona habet interius aliquod 
spirituale quod ei respondet sicut signum significato. Sed haec non est aliqua 
spiritualis potestas. Et ideo in corona non imprimitur character, nec est ordo... 
Quamvis per coronam non imprimatur character, tamen deputatur homo ad divi- 
num cultum... Ex hoc quod aliquis est clericus, est in altiori statu quam laicus: 
non tamen habet ampliorem potestatis gradum, quod ad ordines requiritur.s — 
Jfr GaAsPARRI, I, s. 16. 

? Ib., Q. 35, art. 2, s. 60. Jfr D. 21, c. I & 15, 16. 
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nova Ecclesiae disciplina» lämnat en framställning om kyrkans klerus 
under hennes fem första århundraden. Han framhåller med andra- 
gande av exempel och anförande av olika författare från kyrkans 
äldsta tid, att det då väl funnits kleriker utan ordination men icke 
utan kyrklig anställning eller befattning. Vid kyrkomötet i Nicea 
325 hänfördes dock i en straffbestämmelse för kleriker till sådana 
allenast de ordinerade, medan andra kyrkliga befattningshavare be- 
tecknades såsom »immatrikulerade>.? Samma skillnad gjordes vid 
kyrkomötet i Chalcedon 451.? Gränsen mellan klerus och lekmän var 
dock obestämd, men städse var aktiv kyrklig tjänst för en kleriker 
utmärkande.t De lägre ordinationsgraderna voro kyrkliga tjänstebe- 
fattningar, förbundna med sträng tjänstgöring, vadan samtidigt inne- 
hav av flera sådana eller deras blott formella meddelande var uteslutet.” 
Fullkomligt okänd inom kyrkan var vid genna tid den »bedrövliga» 
företeelse (illud nunc tristissimum loquendi genus), som den fristå- 
ende klerikala tonsuren sedan kommit att utgöra.” 


YA. a, P. I, L. 2, c. 34 f., s. 331 ff.: »Officialium quorundam memincere, 
qui nullo prorsus quidem Ordine initiati essent, constituti tamen erant in Officiis 
Ecclesiasticis, et Ecclesiae Clero associati. Ejusmodi erant Laborantes, qui mor- 
tuorum corpora curabant, Custodes sacrorum Vestibulorum, Linguarum inter- 
pretes. Erant haec Officia quaedam, sine ulla ordinatione, adscripta tamen in 
Clerum.> 

2 Ib.: >Qui Ordinem aliquem susceperant, hi erant in Clero: qui vero offi- 
cium tantum, in Canone.> 

? Ib.: »Clericos ergo Concilium secernit ab iis, qui sunt in Canone, hoc est, 
ab Officiis, qui Benificiarii fuere, quippe qui cum aliis qui Ecclesiae proventibus 
alerentur, in Matricula essent conscripti. Erant omnes Clerici Beneficiarii, at 
non omnes Benificiarii vicissim erant Clerici: si modo ita Clericum sumas, ut in 
Concilio Chalcedonensi, pro eo tantum qui ordine aliquo initiatus fuerit.> 

t Ib.: >Verum et Clerici et Beneficiarii suo omnes alligabantur Officio: et 
inauditum erat Ordinis Officiique prorsus expertem ullum inertem fuisse Cleri- 
cum. Nec abnuerim Officia hujusmodi plerumque data fuisse Clerici. Erant 
enim Oeconomi fere omnes ex Presbyterorum coetu delecti. Idem dico de Deften- 
soribus. At non ita semper. Fuere enim et laici Oeconomi. Fuere et Defen- 
sores, Notarii, Sacristae, seu Martyriorum custodes sine ullo Ordine, in Clerum 
tamen adscripti, qui iisdem quibus Beneficiari privilegiis gauderent.> 

$ Ib.: »Si... ab ipsa sui institutione mera officia sunt minores ordines, eidem 
simul et semper omnes frustra essent collati, qui ab uno et eodem omnes nequa- 
quam poterant geri... his tantum saeculis, quibus minores ordines verissima 
erant, et incredibili quadam assiduitate gerenda officia.» 

" Ib.: »Inusitatum prorsus tunc erat illud nunc tritiseimum loquendi genus, 
Cleri aditum pandi sola Tonsura, sine Ordine ullo, sine ullo vinculo quo ministe- 
riis Ecclesiasticis mancipetur.»> 
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VAN ESPEN har i sitt med det senast anförda samtidiga arbete 
»Jus ecclesiasticum» närmare motiverat en likadan motvilja mot den 
klerikala tonsuren, sådan den då tedde sig i kyrkans liv. Under citat 
från den äldre kanonisten Morinus ger han först en historisk fram- 
ställning om tonsurens uppkomst. Kyrklig praxis i fråga om detta 
institut hade sedermera urartat. Tonsuren, ursprungligen avsedd för 
personer, som på grund av minderårighet ej kunde bestrida någon 
aktiv kyrklig tjänst, hade nämligen kommit att meddelas jämväl åt 
vuxna. Ofta eftersträvade och mottogo dessa tonsuren och därmed 
klerikal ställning icke, som sig bort, med syfte att verkligen inträda i 
kyrkans tjänst utan allenast för att på så sätt ernå klerikala privilegier 
samt därmed privilegieradt forum och framför allt formell rättsför- 
måga att erhålla kyrkliga beneficier såsom lukrativa kyrkliga sine- 
kurer. Sådana kleriker vorg föraktliga parasitära företeelser i kyrko- 
livet. En kleriker stode i kyrkans tjänst och borde därför ägna sig åt 
aktiv kyrklig tjänst. Att undandraga sig sådan och blott formellt till- 
höra kyrkans klerus innebure ett rättsmissbruk och vore stridande mot 
den kanoniska rättens bärande grundsatser.! 

Tonsuren (rasio capitis) anlades ursprungligen av munkarne så- 
som yttre tecken för deras världsförsakelse.? Deras religiösa anseende 
inom kyrkan medförde, att likadant tecken efter hand upptogs jämväl 
av ordinerade kleriker och slutligen blev för dem ett yttre stånds- 
tecken. Dess anläggande markerades genom en särskild kyrklig cere- 
moni, likaledes benämnd tonsur, i samband med ordinationen. Under 
g00-talet blev den klerikala tonsuren (prima tonsura) en från ordina- 
tionen skild fristående kyrklig akt, som innebar upptagande i kyrkans 
klerus utan ordinationsgrad. Föräldrar bestämde nämligen stundom 
sina barn redan i deras tidiga ålder till kyrklig tjänst och överlämnade 
dem i sådant syfte till en biskop för uppfostran. Därest barnen på 


!? ÅA. a, P. 1, s. I f.: »Longo post tempore quod in pueris fiebat propter 
aetatis infirmitatem in aetate valentibus usurpatum est... Hinc factum, ut plu- 
res, non animo Deo et Ecclesiae serviendi, sed laicalis judicn declinandi causa, 
et privilegiis Clericalibus gaudendi, Tonsuram Clericalem expeterent... At alia 
est non minus perversa et perniciosa (intentio), quae plurimos ad Tonsuram 
Clericalem ... impellit. Cum enim... plura sint Ecclesiastica Beneficia solum 
Tonsuram Clericalem requirentia ... plurimi, vel proprio, vel parentum instinctu, 
ad Tonsuram Clericalem hoc unico motivo impelluntur, ut Beneficii obtinendi 
fiant capaces; nihil de vocatione ad Statum Ecclesiasticum; aut propensione et 
animo, Deo et Ecclesiae serviendi solliciti.> 

? Jfr ovan sid. 149. 
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grund av sin ålder ännu icke kunde förrätta någon aktiv kyrklig tjänst, 
kunde de icke heller erhålla någon ordinationsgrad. Ty detta innebar 
ursprungligen anställning för viss aktiv tjänstgöring. Och jämväl 
sedan ämbets- eller tjänsteanställningen blivit en från ordinationen 
skild kyrklig åtgärd, förutsatte alltid meddelande av en ordinations- 
grad full habilitet att förrätta en däremot svarande tjänst. .En person, 
hos vilken sådan habilitet på grund av minderårighet ännu icke före- 
låg, kunde enligt anförda kyrkliga praxis upptagas i klerus utan 
ordination genom den fristående tonsuren. 

Om den nya institutionen gåvos vissa regler i samband med andra 
rörande klerikala tjänstegrader i beslut vid en kyrklig synod 527. 
Barn, som av sina föräldrar överlämnats till klerikal tjänst (quos 
voluntas parentum clericatus officio manciparit), skulle, heter det här, 
omedelbart antingen tonsureras eller tilldelas ordinationsgrad såsom 
lektorer (mox detonsi, vel ministerio lectorum contraditi). Därefter 
skulle de låta sig ställas under offentlig kyrklig fostran (in domo 
ecclesiae a proposito sibi debeant erudiri). Att här jämte tonsuren, 
och i det hela till synes med denna likställd, är fråga om den näst 
lägsta ordinationsgraden (lektoratet), framgår tydligen därav, att i 
tvenne påvliga brev om ungefär samma sak i stället för det här an- 
vända uttrycket »ministerio lectorum» begagnas orden »lectorum 
ministerio seu officio».+ Lektoratets tjänsteuppgift bestod i att vid 
den evkaristiska gudstjänsten uppläsa vissa till ritualen hörande bi- 
beltexter. Sådan uppgift kunde anförtros åt minderåriga med nöjaktig 
läskunnighet och uppläsningsförmåga, medan dessa måst anses mindre 
lämpliga för den lägsta ordinationsgradens, ostiaratets, tjänst. 

Med dessa regler synes teorien om bärande av kyrkomakt såsom det 
väsentligen utmärkande för en klerikers rättsställning icke väl för- 
enlig. Och då THomas förklarar tonsuren vara en förgård (praeam- 
bulum) till de med potestas förbundna ordinationsgraderna, har man 
svårt att bakom denna bild finna någon rättslig realitet. Den tonsure- 
rade vore ställd i förgården till sakramentsmaktens trappsteg med be- 
stammelse (deputatio) — vilket icke kan betyda något annat än av- 
sikt eller förhoppning hos honom själv eller andra — att han en gång 
skall få bestiga trappan, komma i besittning av potestas. Men be- 


>" D. 28, c. 5: »De his, quos uoluntas parentum a primis infantiae annis cleri- 
catus offitio manciparit, id statuimus obseruandum, ut mox detonsi, uel ministerio 
lectorum contraditi, in domo ecclesiac sub episcopali presentia a preposito sibi 
debeant erudiris>. — Se även dithörande noter hos FRIEDBERG. 
11 — 27319. V. A. Rinander. 
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fordran till ordinationsgrad är icke på annat sätt rättsligen betingad 
av ställningen i förgården, än att denna därvid måste passeras. Detta 
är ett betingande rättsfaktum, liksom medlemskap i kyrkan eller fri- 
het från hinderligt andligt eller kroppsligt lyte. Det är däremot ingen 
rättsställning, som eljest står i någon relation till den eventuella makt- 
ställningen. Om den tonsurerade stått i förgården en längre eller 
kortare tid, saknar betydelse för hans befordran. Han kan ha stått 
där en halv mansålder. Men om en nyss inkommen på ringaste sätt 
är värdigare än han, passerar denne förbi honom. Ur maktsynpunkt 
synes hans klerikala rättsställning icke kunna förklaras. Kommer han 
icke att ordineras eller eljest att anlitas för aktiv kyrklig tjänst, kan 
han aldrig utöva någon kyrklig makt men är och förblir ändock 
kleriker. 

Det skall icke nekas, att en minderårig kleriker, som fått lektora- 
tets ordinationsgrad, kan vid sin tjänstgöring visa sig vara, på samma 
sätt som ostiariern i ett tidigare andraget exempel, i besittning av viss 
kyrklig rättsmakt. Men detta är ett sekundärt och undanskymdt mo- 
ment i hans rättsställning. Han har därför också i det anförda 
synodalbeslutet kunnat i det hela likställas med en blott tonsurerad. 
Det för dem båda gemensamma och väsentliga är den kyrkliga tjänste- 
ställningen, att de båda upptagits i kyrkans offentliga tjänst. Tjänsten 
går för den till lektorat ordinerade väsentligen och för den blott ton- 
surerade uteslutande därpå ut, att de skola utbilda sig och låta sig 
utbildas (debeant erudiri) till framtida skicklighet att utöva krä- 
vande aktiv sakramentstjänst. Detta utgör väsentligen deras rättsliga 
bundenhet i tjänsteställningen. Att denna ställning är av offentlig- 
rättslig natur — ingalunda att likställa med det fallet, då en privat- 
person mottager ett barn till fostran — framgår därav, att den andra 
parten i förhållandet, nämligen kyrkan genom sina myndigheter, är 
enligt den kanoniska rättsordningen obetingadt bunden, jämväl i fråga 
om den blott tonsurerade, att icke utan rättsgiltigt skäl avlägsna ho- 
nom ur hans sålunda bestämda tjänsteställning. Det är detta förhål- 
lande, som gör den tonsurerade till kleriker. 

Säregenheten i hans tjänsteställning, jämförd med de ordinerades, 
består däri, att han icke är bunden eller ens äger habilitet att förrätta 
någon sakramentstjänst. Men då de lägre ordinationsgraderna vä- 
sentligen avse eller kunna avse icke tjänsteförrättning utan tjänste- 
utbildning, så förefinnes icke mellan dem och tonsuren någon så radi- 
kal åtskillnad, att icke jämväl den senare ur tjänsteförhållandets syn- 
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punkt med skäl kan betecknas såsom en klerikal grad, art av klerikal 
tjänst, lika väl som ostiarat, lektorat och de övriga. 

Av de tvenne ungefär samtida kyrkliga stormännen Innocentius I1I 
och Thomas ab Aquino har den förre i en officiell rättstolkning för- 
klarat tonsuren vara en klerikal grad, medan den senare i sin teore- 
tiska utredning lika bestämdt förnekat detta (corona non est ordo). 
Båda voro förvisso väl förtrogna med romersk rätt och dess begrepps- 
bildning. För den romerska offentliga rätten torde maktbegreppet vara 
grundläggande, så att magistratsställningen, det offentliga ämbetet, där 
uteslutande bestämmes efter sin mer eller mindre omfattande makt- 
sfär. Den, som saknar offentlig makt, äger över huvud ingen offent- 
ligrättslig ställning. Den offentliga tjänsten torde vara ett för detta 
rättssystem okändt begrepp. Thomas synes nu ha velat komma till 
rätta med den kanoniska rättens klerus efter detta schema. Men det 
förefaller, som om den eminente kyrkoledaren och kyrkolagstiftaren 
med sitt korta svar: »per primam tonsuram clericalis ordo confertur» 
vida säkrare än teoretikern träffat den kanoniska rättens grundtanke 
och dess grundläggande begrepp, den offentliga tjänsten.! 

Den fristående klerikala tonsuren torde, trots dess påtalade men- 
liga verkningar för den katolska kyrkan, kunna anses såsom en syn- 
nerligen märklig nyskapelse på den offentliga rättens område av icke 
ringa rättshistorisk betydelse. Den hade säkerligen kunnat bildas alle- 
nast inom ett rättssystem med den kanoniska rättens säregna struktur, 
byggd på nyssnämnda grundläggande begrepp. Och den torde ha kun- 
nat i sina grunddrag vinna hemort blott inom rättsordningar, där 
samma grundläggande rättsbegrepp återfinnes. Allmänt synes den 
kunna karaktäriseras såsom offentlig tjänsteanställning utan ämbete. 
Detta är en bekant företeelse inom nutida offentlig rätt. I svensk rätt 
framträder den exempelvis såsom extraordinarie anställning hos myn- 
digheter och ämbetsverk. Undersöker man sådana rättsliga före- 
teelser, finner man, att de äga drag, fullt analoga med dem, vilka nyss 
angivits såsom utmärkande för den kanoniska rättens tonsur. 

Då en extraordinarie antagits vid ett svenskt ämbetsverk, har han 
därmed fått anställning i statens tjänst, offentligrättslig tjänsteanställ- 
ning, men har icke fått något ämbete, inga bestämda uppgifter att 
såsom statens organ besörja. Han behöver icke ens för anställningen 
ha prövats äga skicklighet att bekläda något ämbete inom ämbetsverket 


? Se ovan sid. 115 ff., 157 f. 
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utan allenast äga nödiga förutsättningar att genom verksamhet inom 
tjänsteanställningens ram kunna efter hand förvärva sådan skicklig- 
het. Efter anställningen torde han icke kunna godtyckligt avskedas, 
berövas sin ställning såsom anställd i statens tjänst. Men någon be- 
fordringsrätt till ämbete har han därmed icke vunnit. Hans tjänste- 
uppgifter lära icke väsentligen kunna anses vara att prestera visst yttre 
arbetsresultat utan i stället kunna anges såsom arbete på egen utbild- 
ning till framtida skicklighet för ämbetsanställning inom tjänstens 
område. Allenast vid försumlighet eller vårdslöshet härutinnan torde 
tjänstefel kunna läggas honom till last. Inom viss allmän omfattning, 
bestämd genom och vid tjänsteanställningen, stå hans arbetskrafter 
till hans förmans, ämbetsinnehavarens, förfogande. För det yttre re- 
sultatet av extraordinariens arbete, i mån som det i och för ämbetet 
kommer till användning, bär ämbetsinnehavaren allena ansvaret. Åläg- 
ges exempelvis extraordinarien att i visst ärende verkställa utredning 
samt med ledning därav föreslå beslut eller åtgärd, och detta slut är 
felaktigt men dock av den beslutande ämbetsmannen godtages, bär 
denne ensam ansvaret för det fattade beslutet eller den vidtagna åt- 
gärden. Intet kan därutinnan över huvud läggas extraordinarien till 
last, därest han utfört sitt arbete med tillbörlig omsorg och med den 
skicklighet, som av honom skäligen kunnat förväntas. Det var icke 
hans sak att bedöma, huruvida han var den honom ålagda uppgiften 
fullt vuxen. Hans ställning medför, vid saknad av ämbete, icke något 
egentligt tjänsteansvar men icke heller någon därmed förbunden 
tjänstemakt. Helt annorlunda skulle i anförda exempel saken ställt 
sig, om ärendets utredning med åtföljande förslag till beslut verk- 
ställts och inför beslutande myndighet framlagts av en person i äm- 
betsställning. Denne hade i så fall varit för felaktigt beslut medan- 
svarig, måhända efter omständigheterna i första rummet ansvarig. 

Viss likhet med den fristående klerikala tonsuren men också be- 
tydande olikhet finner man hos ordination utan samtidig förläning av 
däremot svarande kyrkligt ämbete eller uppdrag, s. k. absolut ordina- 
tion. Ordinationen innebar ursprungligen kallelse eller utnämning till 
ett kyrkligt ämbete. Den innefattade i sig olika moment, nämligen 
prövning av den till ämbetet ifrågasatte personens villighet samt fulla 
värdighet och lämplighet (förundersökningen), kallelse eller uppdrag 
åt honom att utföra andlig eller kyrklig tjänst av den art. som hörde 
till ämbetet (huvudmomentet), samt slutligen anvisning åt honom att 
förrätta sådan tjänst inom ett visst konkret bestämdt och vanligen lo- 
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kalt fixeradt eller begränsadt område, vid viss kyrka eller inom viss 
kyrkoförsamling i dåtida mening (det avslutande momentet, det ka- 
noniska missivet). Samtliga dessa moment i ordinationen betraktades 
såsom verkställda omedelbart av anden genom hans verktyg och en- 
ligt av honom givna regler. Iakttagandet av dessa regler ansågs såsom 
vittnesbörd om de viktiga handlingarnes andliga äkthet, att de, fastän 
till det yttre verkställda av människor, gåvo uttryck åt andens vilja 
och avsikt. Allenast på grund av visshet därom ägde de inom kyrkan 
allmänt erkänd giltighet. 

Sedermera blevo dessa ordinationens olika moment så tillvida 
skilda, att det kanoniska missivet från ordinationen utsöndrades. Den, 
som mottagit ordination till en viss grad, kallades då, innan han mot- 
tagit ett däremot svarande missiv, vara till denna grad absolut, utan 
åtföljande missiv, ordinerad. Sedan dylik utsöndring blivit fast praxis, 
betraktades allt fortfarande ordinationen såsom en kallelse direkt av 
anden, förmedlad av ordinator såsom hans verktyg. Missivet åter kom 
att betraktas såsom en akt eller administrativ åtgärd, utgången från 
kyrkan såsom korporativt samfund, förmedlad genom hennes korpora- 
tiva organ. Från anden hade alltså den ordinerade fått sin ordinations- 
grad, från kyrkan såsom i hennes korporativa gestaltning andens organ 
erhöll han sedan sitt kyrkliga ämbete. 

Den från anden mottagna ordinationsgraden torde ur rättslig syn- 
punkt böra anses såsom ett av anden mottaget ämbete i hans tjänst. 
Dess innebörd är, att den ordinerade, då han därtill finner sig av anden 
manad, framträder att tjänstgöra såsom andens verktyg vid sådana 
sakramentala akter, vilkas förrättning hans ordinationsgrad omfattar. 
Vid sådan förrättning är han icke ovillkorligt bunden av några andra 
anvisningar eller regler, än dem anden själv givit i den oföränderliga 
delen av den kanoniska rättsordningen. Så tillvida står han vid utöv- 
ning av detta sitt ämbete, sin tjänst hos anden, fullt självständig gent 
emot kyrkan och varje annan mänsklig makt. Ingen sådan makf kan 
heller avlägsna honom från detta ämbete. Hans tjänsteställning hos 
anden är orubblig. Däri ligger hans character indelebilis. Ingen kan 
heller rättsenligt förklara hans sakramentala ämbetshandlingar ogiltiga, 
därest han allenast vid dem följt av anden direkt givna anvisningar 
och regler. Tvärtom måste kyrkan med sina organ enligt sin rättsord- 
ning erkänna giltigheten av hans sålunda förrättade sakramentala hand- 
lingar. Däri liggé hans sakramentsmakt (potestas ordinis). 

Då rättslig behörighet att utöva sakramentstjänst är betingad av 
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ordination, kan kyrkan utan de ordinerades medverkan icke anordna 
nägon sakramentsförvaltning, sålunda icke heller i enlighet med kyrk- 
lig uppfattning fullfölja sitt samfundssyfte. Det synes därför nödigt 
anse alla ordinerade i och med deras ordination vara jämväl av kyr- 
kan kallade i hennes tjänst. Är så fallet, måste den ordinerade vid 
sin ordination anses ha frivilligt inträdt ej blott i andens utan även 1 
kyrkans tjänst. Men hos anden har han därmed redan fått sitt ämbete. 
Inom kyrkan intager han däremot blott allmän tjänsteställning, tills 
vidare utan ämbete. Någon befordringsrätt till kyrkligt ämbete har 
han icke heller vunnit, än mindre till något visst ämbete. Men han 
har inom kyrkan utom allmän tjänsteställning också erhållit viss all- 
män tjänstegrad, motsvarande hans ordinationsgrad. Kyrkan är näm- 
ligen absolut bunden av den vid ordinationen verkställda prövningen 
av hans värdighet och skicklighet att utöva de sakramentala funktio- 
ner, som höra till hans ordinationsgrad. Då kyrkan tilldelar honom ett 
ämbete, äger hon väl giva speciella regler för den under ämbetet fal- 
lande sakramentsförvaltningen, såframt dessa icke strida mot de grund- 
läggande och väsentliga sakramentala reglerna. Och av dessa speciella 
regler är ämbetsinnehavaren rättsligen bunden. Men hans behörighet, 
värdighet och skicklighet, att utöva denna förvaltning får av kyrkan 
icke sättas i fråga. 

Att kyrkans rättsordning för vissa fall förklarar en och samma 
konkreta sakramentshandling vara samtidigt giltig (valida) och likväl 
stridande mot samma rättsordning samt därför otillåten (1ilheita), före- 
faller godtyckligt och motsägande. Motsägelsen torde kunna förkla- 
ras ur synpunkten av kyrkans allmänna samfundssyfte, som behärskar 
hennes samfundsordning och däri får sitt uttryck. Detta syfte är att 
tillgodose och främja det religiösa livet. Inför detta syfte måste kra- 
vet på formell konsekvens i rättsordningen, om så är nödigt, vika. Det 
har nu visat sig innebära en fara för detta liv å ena sidan att bygga 
det Helt och hållet på de ordinerades sakramentsmakt och å andra sidan 
att ställa sakramentens erkända religiösa giltighet i beroende av alla 
om dem stadgade kyrkliga regler. 

De absolut ordinerades rättsställning inom kyrkan motsvaras lik- 
som de blott tonsurerades av analoga företeelser i nutida staters rätts- 
liv. Säsom en sådan företeelse är tydligen att betrakta det fall, då 
någon befordras till viss tjänstegrad inom en ämbetsgren av statsför- 
valtningen, utan att han samtidigt utnämnes till ett" däremot svarande 
ämbete. Den rättsliga innebörden av en dylik formell befordran torde 
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väsentligen vara den, att den befordrade därmed förklarats äga all- 
män behörighet och skicklighet att erhålla och utöva ett ämbete av 
ifrågavarande natur. 


Kyrkans klerus består enligt kanonisk rätt av de ordinerade och 
de klerikalt tonsurerade. Ordinationen och tonsuren äro de kyrkliga 
akter, genom vilka allena en kyrkans medlem kan upptagas i hennes 
klerus. Därmed har klerusbegreppet fått sin omfattning formalrätts- 
ligt noga bestämd. Genom ordination kallas någon till kyrklig sakra- 
mentstjänst och förklaras till förrättande av sådan tjänst behörig; ge- 
nom tonsuren kallas någon till att låta sig utbildas för sådan kyrklig 
tjänst. Klerus utgöres alltså enligt rättsinstitutets syfte av personer, 
som äro kallade till tjänsteställning inom kyrkan i och för sakraments- 
tjänst, vare sig för eventuellt omedelbar aktiv tjänsteförrättning eller 
för att till sådan tjänst utbildas. 

THOMASSINUS har i fråga om kyrkans första århundraden fram- 
hållit, att klerusställning då städse var förbunden med kyrklig tjänste- 
befattning, aktiv kyrklig tjänst. Han framhåller vidare, att vid de 
mest auktoritativa kyrkliga synoderna klerus fattats såsom liktydigt 
med de ordinerade, men att trots detta den kyrkliga terminologien för- 
blev svävande, i det enligt denna till klerus stundom räknades även 
icke ordinerade kyrkliga befattningshavare. Men han antyder ingen 
förklaring till denna egendomliga terminologiska osäkerhet i fråga om 
ett så centralt kyrkligt begrepp och synes själv närmast benägen att 
anse den icke synodala terminologien såsom den riktigare. Fristående 
klerikal tonsur och absolut ordination synes han betrakta såsom till- 
komna genom en strängt taget rättsvidrig praxis. Hans uppfattning 
1 dessa frågor torde ha påverkats av en väl förklarlig antipati mot 
vissa samtida kyrkopolitiska företeelser, som frodats under formellt 
stöd av den kanoniska rättsordningen.! 

Kleriker hörde till de beteckningar, som de kristna under kristen- 
domens allra äldsta tid använde om sig själva i allmänhet.? Till be- 
lysning av denna beteckning och dess senare kyrkliga användning må 
andragas ett par yttranden i det första Paulinska brevet till kyrkan (för- 
samlingen) i Korint. Här heter det (kap. 12), att anden »tilldelar var 
och en någon särskild gåva», och att dessa gåvor »givas åt var och 


! Se ovan sid. 1509. 
? HarsackK, KK, s. 8 ff. 
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en så, att de kunna bliva till nytta». I dessa yttranden, sedda i deras 
övriga sammanhang, ligger det kanoniska 'klerusbegreppets bärande 
innehåll och därmed grundbegreppet för den kanoniska rätten redan 
uttryckt. Varje kyrkomedlem är bunden att med sin »gåva» tjäna 
helheten, kyrkan, »Kristi kropp». Han har av anden fått en efter sin 
förmåga anpassad kyrklig uppgift, en kyrklig tjänst, ämbete eller be- 
fattning. Då varje förrättning i kyrkans tjänst också är en manifesta- 
tion av andens verksamhet inom kyrkan, är den en sakramental för- 
rättning, vid vilken den tjänsteförrättande är andens verktyg. Han är 
därmed kleriker i den kanoniska rättens mening. Varje kyrkans med- 
lem är eller bör vara kleriker. Hela kyrkan består av klerus. 

Den faktiskt utförda kyrkliga tjänsten ansågs utgöra vittnesbörd 
därom, att någon av anden mottagit ett motsvarande ämbete eller upp- 
drag. Den utförda tjänstens betydelse för det kyrkliga livet vittnade 
om graden eller måttet av ämbetets höghet. På den utförda tjänstens 
vikt och beskaffenhet berodde den tjänsteförrättandes kyrkliga an- 
seende med åtföljande inflytande eller maktställning inom kyrkan. 
Den, som icke visade sig utföra någon tjänst för kyrkan, hade åtmin- 
stone icke bevisat, att han av anden mottagit något kyrkligt ämbete. 
Vid saknad av sådant ämbete tillhör han icke klerus, fastän han såsom 
kyrkomedlem borde höra dit. Han är en passiv medlem, tillhör folket 
(de odifferentierade), lekmännen. Det är alltså icke så, att klerus är 
en positiv utsöndring ur folket (aus dem »Volk» herausgehoben ist).! 
Utan det är fastmer så, att lekmännen utgöra en, egentligen mot kyr- 
kans idé stridande, negativ utsöndring ur klerus. Men så uppkom fak- 
tiskt, med viss nödvändighet i mån av kyrkans tillväxt, en differentie- 
ring mellan klerus och lekmän. 

Ordinationen var en, om än icke under denna beteckning så dock 
1 realiteten, redan under kyrkans första tid använd ceremoniell akt för 
anställning till viktiga kyrkliga uppgifter, exempelvis att företaga en 
missionsresa. Bortsedt från dess förutsatta övernaturliga verkan, låg 
dess kyrkliga betydelse däri, att den ordinerades andliga kallelse till 
uppdraget eller ämbetet genom ordinationen var på ett av alla kyrkans 
medlemmar erkändt och för dem giltigt sätt vitsordad. Ordinationen 
var ett slags andlig ämbetsfullmakt. Den angav ämbetsförläningens 
fakticitet och omfattning. Sedan någon blivit ordinerad, behövde man 
inom kyrkan, för att vara viss om hans ämbetsinnehav, icke lita blott 


+ Se ovan sid. 141. 
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till den av honom utövade verksamhetens vittnesbörd, vari eljest den 
andliga kallelsen kom till synes. 

Såsom regel kom ordinationen tidigt till användning vid anställning 
av biskopar. Biskopen var kyrkans eller kyrkoförsamlingens perma- 
nente högste ledare och vårdare på en viss ort. Efter hand utsträcktes 
ordinationen på samma sätt såsom form för anställning av biskoparnes 
stadigvarande medhjälpare i församlingsarbetet och församlingsvården. 
Hithörande uppgifter voro av mångfaldig art och icke närmare be- 
stämbart omfång. Den enligt kyrklig uppfattning betydelsefullaste av 
dessa uppgifter, låt vara icke därför den tyngsta och mest arbetskrä- 
vande, var anordning och ledning av gudstjänsten. Och inom guds- 
tjänstlivet intog evkaristien den viktigaste platsen. Denna var »det 
stora sakramentet». Ledning av och medverkan vid evkaristien betrak- 
tades på grund därav såsom de ordinerade klerikernas förnämsta upp- 
gift. Till denna voro deras övriga tjänsteåligganden anslutna. Efter 
den evkaristiska sakramentstjänstens krav blevo därför också de olika 
ordinationsgraderna eller ordinationstjänsterna bestämda till sitt inne- 
håll och sin inbördes värdighet. Härom finnes utförlig framställning 
och motivering i Thomas ab Aquinos ordinationslära. Redan under 
200-talet voro på nämnda grundval de ännu i dag formellt bibehållna 
sju kyrkliga ordinationsgraderna utbildade.! 

Utom ledningen av evkaristien och annan gudstjänst hörde till 
biskopens och hans klerikers tjänsteuppgifter att personligen eller ge- 
nom andra sörja för allt, som kunde hänföras till den lokala försam- 
lingsvården. Av utomordentlig vikt för befästande av församlingsmed- 
lemmarnes religiösa tro, därmed tryggande av församlingens bestånd, 
samt för främjande av dess tillväxt genom ny tillslutning var ordets 
förkunnande och den kristna trons öppna och frimodiga bekännelse. 
Under tider av förföljelse mot kristendomen ledde denna uppgift, sär- 
skildt för biskoparne, ofta till martyrskapet. Sviktade under sådana 
tider biskopen och hans närmaste, kunde församlingen lätt tillintet- 
göras. Deras fasthet och trohet i sin kyrkliga tjänst var det, som fram- 
för allt bevarade kyrkans bestånd och omsider ledde henne till seger. 

Kyrkans klerus vid denna tid har betecknats såsom »Guds strids- 
män, en officerskår med beundransvärd disciplin och fasthet».? Denna 


" HarnacK, KK. s. 20, 81 ff.; AK, s. 89 ff. — Soum, KR. I, s. 128 ff., 
235 ff.; AKKR, s. 186 ff. 

? HarnackK, KK, s. 95: »Die Kleriker waren die Krieger Gottes... und 
waren ein Offizierkorps von bewunderungswuärdiger Disziplin und Festigkeit.> 
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delvis träffande bild kan dock leda till missförstånd. Det var nämligen 
icke biskoparnes maktställning och den därpå byggda klerikala ord- 
ningen och disciplinen, som var det primära, varpå det klerikala infly- 
tandet och församlingens sammanhållning grundade sig, och varpå kyr- 
kans yttre bestånd och seger i den påfrestande striden ytterst be- 
rodde. Det var tvärtom så, att kyrkans inre sammanhållning och hen- 
nes styrka utåt i första hand berodde på klerikernas och främst 
biskoparnes hängivna uppfyllelse av sin kyrkliga tjänst. Detta befäste 
I sin ordning deras kyrkliga inflytande och maktställning. Icke makten 
utan den offentliga tjänsten var från början och förblev alltfort det 
kyrkliga livets grundval. Därpå grundade sig framför allt kyrkans 
klerikala organisation. 

Vid sidan av de ordinerade räknades under kyrkans första tid till 
hennes klerus jämväl icke ordinerade. Sin kyrkliga ämbetsställning 
grundade dessa senare på förutsatt formfri andlig förläning, vitsordad 
direkt av deras kyrkliga verksamhet. Efter apostlarnes bortgång räk- 
nades till sådana kleriker bland andra profeter, vilka en tid åtnjöto 
t. o. m. högre klerikalt anseende än biskopar.? Deras ämbetsuppgift 
var bland annat att i en föreliggande kyrklig fråga efter omedelbar 
inspiration av anden meddela hans vilja. Detta var »profetians gåva». 
Då deras ämbete icke var vitsordadt genom ordination, icke heller lokalt 
begränsadt, förelåg dock stor svårighet att nöjaktigt pröva och bedöma 
det påstådda ämbetets andliga äkthet. Någon kunde blott i eget intresse 
föregiva sig äga sådant ämbete, vara en »falsk profet». Sådana före- 
kommande fall torde bidragit att försvaga det av ordination obundna, 
fria klerikatets kyrkliga ställning.? Biskopen blev snart nog obetingadt 
ansedd såsom den främste klerikern, och omsider kommo att till klerus 
räknas allenast ordinerade, dock att i fråga om lägre grader gränsen 
emellan klerus och lekmän lång tid förblev svävande. Detta torde ha 
sammanhängt med utbildningen av de kyrkliga sakramenten. 

Då varje handling i kyrkans tjänst ansågs vara ej blott en mänsk- 
lig handling utan tillika en manifestation av andens verksamhet, alltså 
en övernaturlig och helig akt, ett sakrament, var sakramentens antal 
obegränsadt. Men dessa ägde mer eller mindre hög religiös och kyrklig 
betydelse. För de ur denna synpunkt viktigaste och oftast förekom- 
mande sakramenten utbildades snart en fixerad form, en ritus. Såsom 


1 Sonim, KR, I, s. 140 ff.. 151 f. 
? Se f. ö. rörande profeterna HARNACK, D, text: N: 7. NI: 7, 8, NIII: 1, 4; 
proleg. s. 96 ff., 119 ft. 
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bestämd av anden fattades den rituella formen, därest jämväl andra 
nödiga förutsättningar förelågo, såsom ett osvikligt men också ound- 
gängligt vittnesbörd om andens närvaro i den kyrkliga akten, om den- 
nas sakramentala äkthet. De ritualiserade sakramenten blevo sakrament 
i teknisk mening. Vissa viktiga kyrkliga akter syntes dock av olika skäl 
ej ägnade för ritualisering i sträng mening, exempelvis beslut vid kyrk- 
liga synoder, men ansågos det oaktadt såsom andliga akter i nämnda 
mening. För andra tjänstehandlingar av ringare kyrklig betydelse 
kunde ritualisering finnas vara olämplig eller anses onödig. Skillnaden 
mellan sakrament i teknisk mening och andra kyrkliga akter eller 
mänskliga handlingar 1 kyrkans tjänst var emellertid i verkligheten av 
övervägande formell natur. Den har icke desto mindre fått synner- 
ligen stor betydelse för utbildningen av kyrkans rättsordning och där- 
vid särskildt av dess klerusbegrepp. 

Av de ritualiserade sakramenten intog evkaristien en så domine- 
rande ställning inom det kyrkligt religiösa livet, att andra sakrament 
i teknisk mening vid sidan därav framträdde allenast såsom underord- 
nade eller betingade företeelser. För all kyrklig tjänst förutsattes prin- 
cipiellt andlig kallelse; så mycket mer för tjänst vid evkaristien såsom 
den allra viktigaste. Andens kallelse till denna tjänst skedde i rituali- 
serad form genom ordinationen. Då den ordinerade därmed vitsordats 
såsom värdig och skicklig att förrätta den andligt mest maktpåliggande 
kyrkliga tjänsten, måste han utan vidare anses äga vitsordad allmän 
värdighet och skicklighet, i mån av vunnen ordinationsgrad, för all 
kyrklig tjänst. Den, som funnits värdig fullgöra en högre uppgift, 
måste så mycket mer vara värdig att utföra en lägre. Därav följer 
den ordinerade klerikerns allmänna habilitet jämväl för sådan kyrklig 
tjänst, vartill ordination ej ansågs vara en oundgänglig betingelse. 
Allenast hans speciella lämplighet för en ifrågasatt kyrklig tjänst be- 
hövde ytterligare prövas. En allmän behörighetsförklaring jämte för- 
klaring om speciell lämplighet för viss kyrklig tjänst måste däremot 
synas påkallad beträffande icke ordinerade, då sådan tjänst åt dem an- 
förtroddes. Det kunde ske i form av kyrklig dispens. Möjligen kan 
även den kyrkliga benediktionen, exempelvis för klosterabboter och 
munkar, anses äga denna innebörd. Det måste också synas naturligt, 
att vid kyrklig tjänst av icke ordinerade denna ställdes under kontroll 
av personer, som genom ordination redan speciellt prövats vara vär- 
diga och skickliga för den allra högsta kyrkliga uppgiften, nämligen 
att utöva den förnämsta sakramentstjänsten. 
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På så sätt synes det kunna förklaras, dels att blott de ordinerade, 
de till den högsta sakramentstjänsten speciellt kallade, efter hand 
kommo att allena räknas till kyrkans klerus, dels ock att, då likväl all 
kyrklig tjänst i realiteten ansågs såsom sakramentstjänst, gränsen mel- 
lan ordinerade och icke ordinerade kyrkliga befattningshavare länge 
förblev svävande, så att jämväl de senare räknades till klerus. Ty kle- 
rusbegreppets reella innebörd och väsentliga bestämning var offentlig 
kyrklig tjänst. 

Till sakramenten i teknisk mening anslöt sig väsentligen den kano- 
niska rättsbildningen. Redan deras ritualisering innebar en rättslig 
reglering. Den kanoniska rätten var sålunda med hänsyn till sitt objekt 
sakramentsrätt. Den ansågs därtill vara given, låt vara icke i rituali- 
serade former, av anden själv på ett övernaturligt, sakramentalt sätt. 
Ty dess objekt var andens egen verksamhet inom kyrkan. Denna verk- 
samhet förmedlas eller manifesteras genom andens eller kyrkans be- 
trodda organ, i regeln kyrkans kleriker. Den kanoniska rätten blir 
därför väsentligen en rättsordning om och för kyrkans klerus eller 
om kyrkans offentliga tjänst. 

Sin rikaste utbildning fick rättsordningen 1 de delar, som mer eller 
mindre omedelbart röra ordinationen, det sakrament, genom vilket nä- 
gon kallas till kleriker.? Rättsreglerna om övriga sakrament, i man 
som dessa skola av kleriker handhavas, avse klerikernas funktioner. 
Rättsordningen är så tillvida klerikal rätt. Allenast den kanoniska äk- 
tenskaprätten avser till övervägande del lekmännen. PAUCAPALEA har 
i sin »>Summa> till Decretum Gratiani framhållit, att denna kanoniska 
rättssamling i sin första »avdelning» handlar om förhållandet mellan 
klerikerna och kyrkan, ordinationsinstitutet i vidsträckt mening, dess 
andra »avdelning> om äktenskapet. Därvid avser han uppenbarligen 
allenast den yttre följd, vari rättsreglerna anordnats, och vilken syn- 
punkt som därvid varit bestämmande. Men det är icke fråga om rätts- 
samlingens formella uppdelning i tre delar (partes), den första med 
»distinctiones> och underordnade »canones>, den andra med »causae» 
och underordnade »questiones», vardera med »capita»>, samt den tredje 
»de consecratione», liksom första delen med »distinctiones»> och »ca- 
nones>. Ty om förhållandet mellan kyrkan och hennes klerus handlar 
ej blott den första utan jämväl övervägande den andra av dessa delar 
(partes). Först med andra delens causa XXVII börja reglerna om 
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äktenskapet. Av denna dels 36 »causae» tillhöra de 26 första och ojäm- 
förligt omfångsrikaste den nämnda första »avdelningen». Dit och icke 
till äktenskapsrätten borde jämväl räknas questio I av causa XXVII, 
enär denna questio handlar -:om klerikers och ordensmedlemmars för- 
hållande till äktenskapet. Om ordinationsinstitutet och vad därmed 
sammanhänger handlar sålunda största delen av den äldre kanoniska 
rättssamlingen. i 

Här finnas omfattande och detaljerade regler om förundersök- 
ningen till ordinationen. Däri stadgas allmänna och speciella behörig- 
hetsvillkor för de olika ordinationsgraderna. Det gällde att finna vär- 
diga förmedlare av och organ för andens ifrågavarande verksamhet 
inom kyrkan. Kallelsen skulle gälla för den kallades livstid. Valet 
måste ske förmedelst människor. Men intet utrymme borde vara läm- 
nadt åt mänskligt godtycke eller mannamån. Allenast den ifrågasattes ' 
värdighet till det förevarande andliga ämbetet finge vara bestämmande. 
De givna reglernas detaljrikedom och deras minutiösa efterföljd syntes 
1 allmänhet härutinnan erbjuda den säkraste garantien. 

Sedan någon genom ordination kallats till och mottagit ett kleri- 
kalt ämbete,' får intet i hans personliga göranden och låtanden inom 
eller utanför hans tjänsteförrättning vara stridande mot hans värdig- 
het såsom andens organ. I alla sina livsförhållanden var han bunden 
av hänsyn till sin kyrkliga tjänst. Han var en »servus Dei». Men han 
var minst av allt en slav under någon människa. Den bundenhet, som 
1 och för hans kyrkliga tjänst pålades och måste påläggas honom, finge 
icke framstå såsom utslag av mänskligt godtycke. De regler, han un- 
derkastade sig, måste te sig såsom betingade av hans tjänst, såsom av 
anden själv anordnade. En presbyter eller en diakon var väl inom 
vissa gränser skyldig sin biskop, som i regeln var hans ordinator, hör- 
samhet (obedientia canonica). Men denna hörsamhetsplikt var inga- 
lunda obegränsad eller obetingad. Ty sin tjänst hade han icke mottagit 
av sin ordinator utan direkt av anden. Endast andens regler, givna 
med hänsyn till tjänstens innebörd och syfte, hade han att obetingadt 
följa. I utförligaste mån blevo dessa därför stadgade såsom moment 
1 den kanoniska rättsordningen. Strängt taget var allenast denna rätts- 
ordning för en kleriker bindande. 

Helt annorlunda förhåller det sig med lekmannen, i den mån han 
icke innehar någon kyrklig tjänst. Naturligen är han, då han deltager 
vid kyrkans sakramentala handlingar, underkastad den kyrkliga ord- 
ningen. Eljest är han i sina livsförhållanden bunden av den kristna 
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religionens moraliska bud. I sitt utomkyrkliga liv är han emellertid 
bunden av den världsliga rättsordningen och måste underkasta sig 
denna, så framt intet religiöst bud därigenom kränkes. Huru lekmän- 
nens inbördes rättsliga förhållanden äro ordnade, faller i mångt och 
mycket utanför kyrkans intresse. För lekmännens religiösa liv måste 
det ur kyrkans synpunkt te sig skäligen betydelselöst, efter vilka rätts- 
regler de exempelvis sluta ett avtal eller skifta ett arv sig emellan. 
Deras livsförhållanden beröras därför i relativt ringa mån direkt av 
de kanoniska rättsreglerna. 

För klerikern åter finnes strängt taget intet utomkyrkligt liv. Alla 
hans livsförhållanden indragas därför i den kanoniska rättsordningens 
sfär, därest icke oöverstigliga hinder möta. HinscHius påpekar i ett 
av sina kyrkorättsliga arbeten!, att avdömandet av klerikers enskilda 
rättstvister inom det romerska riket under dess kristna kejsare tidigt 
förlades under kyrklig myndighet. Från kejserlig synpunkt var kyr- 
kan nämligen en statsinstitution och kyrkliga ämbetsmän i det hela 
likställda med andra offentliga befattningshavare inom staten. Nämnda 
anordning skedde också i analogi med gällande romersk rätt. Enligt 
denna hade de befattningshavare, som voro anställda hos viss myndig- 
het, stodo »sub eius dispositione», därstädes också sitt civilrättsliga 
forum. Från kyrkans synpunkt kunde anordningen så mycket hellre 
accepteras, som den stod i god samklang med hennes intresse och den 
kanonisk rättsliga uppfattningen av klerikernas ställning i kyrkans 
tjänst. Dessa borde på grund härav i alla sina livsförhållanden vara 
underkastade den kyrkliga rättsordningen och allenast denna. 

Alla dessa förhållanden måste nämligen anses äga betydelse för 
klerikernas kyrkliga tjänst. Den kanoniska rättens samtliga regler om 
klerus måste därför anses vara av offentligrättslig natur. Till ingen 
del avse de främst eller närmast att tillgodose klerikernas enskilda in- 
tressen. Strängt taget äro de alla regler om kyrkans offentliga tjänst. 
Detta rättsinstitut är därför det dominerande inom rättsbildningen om 
klerus. Offentlig tjänst är den kanoniska rättens grundläggande be- 


grepp. 


Kanonisk rätt, romersk kejsarrätt och germansk rätt samt nya 
tidens naturrätt torde utgöra de viktigaste rättshistoriska förutsätt- 
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ningarne för utbildningen av vår nutida offentliga rätt. Redan av yttre 
historiska skäl synes antagligt, att bland de nämnda positivrättsliga 
systemen den kanoniska rätten därutinnan utövat det största inflytan- 
det. Särskildt under den romersk katolska kyrkans stormaktstid torde 
kanonisk rätt ha, för reglering av offentligrättsliga förhållanden, inom 
västerlandets stater i stor omfattning recipierats. Där förefintlig mot- 
stridig rätt undanträngdes eller modifierades, i analogi med fallet vid 
reception av romersk privaträtt. Kanonisk och romersk rätt torde en 
tid för västerlandet ha representerat icke blott motsatsen mellan kyrk- 
lig och världslig rätt utan tillika i allmänhet motsatsen mellan offentlig 
rätt och privaträtt. Liksom romersk rätt på det privaträttsliga området 
betraktades såsom den allmängiltiga och därför åtminstone subsidiärt 
gällande rätten, torde på den oftentliga rättens område kanonisk rätt 
ha intagit en motsvarande ställning. 

Receptionen av kanonisk rätt var väl historiskt väsentligen betingad 
av den katolska kyrkans faktiska allmänna inflytande på det'sociala 
samlivet. Men i mån som staten utgjorde ett gent emot kyrkan själv- 
ständigt samfund, innebar denna reception för dess del en formellt 
självständig rättsbildning. De recipierade kanoniska rättssatserna 
kommo att för staten utgöra icke moment i en främmande rätt utan 
integrerande beståndsdelar av dess egen rättsordning. Därav följer, 
att deras giltighet inom staten icke upphörde eller principiellt ens änd- 
rades därmed, att genom statens övergång till protestantismen dess 
tidigare kyrkopolitiska förbindelse med den katolska kyrkan blev av- 
bruten. 

Fastmer kunde denna omständighet där i stället föranleda ny re- 
ception av kanoniska rättsatser. Med avbrytandet av nämnda förbin- 
delse hade de katolska klerikernas offentligrättsliga funktioner inom 
det yttre området för statens samfundsliv upphört. Därmed hade så 
att säga ett rättsligt vacuum där uppstått. Det utfylldes på så sätt, 
att klerikernas tidigare uppgifter överflyttades dels till den protestan- 
tiska kyrkans prästerskap men dels också till den protestantiske monar- 
ken och hans statliga ämbetsmän. 

I mån som någon sålunda inom en protestantisk stat kom att be- 
kläda tidigare klerikala funktioner, låg det nära till hands att anse 
honom i motsvarande mån intaga en med de katolska klerikernas ana- 
log rättsställning. Men denna hade för dem varit bestämd icke av sta- 
tens tidigare världsliga rätt utan av kanonisk rätt. Särskildt föränd- 
rades på så sätt genom protestantismens införande monarkens rätts- 


176 V. A. Rinander 


ställning. Därest med ändrad trosbekännelse likväl den katolska kyrko- 
ordningen till sitt innehåll föga rubbades, kom nämligen att till mo- 
narken överflyttas den högsta kyrkliga jurisdiktionsmakt, som inom 
katolska kyrkan tillkommer påven. Monarken kom att intaga samma 
kyrkliga ställning som en lekmannapåve. Därav den hos oss stundom 
använda men i och för sig oegentliga beteckningen av konungen såsom 
svenska kyrkans »summus episcopus». Det är emellertid naturligt, att 
konungens allmänna rättsställning genom hans nya kyrkliga uppgifter 
starkt påverkades, och det är ingalunda uteslutet, att denna därigenom 
kom att i ännu högre grad, än som förut möjligen varit fallet, bestäm- 
mas under inflytande av kanoniska rättsregler. 


Med försök till närmare motivering har i det föregående den satsen 
blivit uppställd, att offentlig tjänst utgör den kanoniska rättens grund- 
läggande och allt annat dominerande begrepp. Skulle detta vara rik- 
tigt, Synes å andra sidan uppenbart, att samma begrepp minst av allt 
intar sådan ställning exempelvis i romersk kejsarrätt. Sistnämnda 
rättsordning bygger fastmer ytterst på kejsarens maktställning.! Varje 
imperium, som tidigare tillkommit olika romerska magistratsmyndig- 
heter, ligger i kejsarens hand, och dessa förut skilda maktbefogenheter 
utgöra såsom en rättsligen förbunden enhet hans imperium. Kejsaren 
kan icke ens anses stå i gudomens tjänst. Ty under det hedniska kej- 
sardömet tillerkändes han själv gudomlig kvalitet. Maktbegreppet är 
för detta rättssystem grundläggande och dominerande. För begreppet 
offentlig tjänst, i kanonisk och nutida rätts mening, synes där ingen 
plats finnas. Samma karaktär i fråga om dessa rättsbegrepp synes, 
under eljest olika utgångspunkter, tillkomma naturrätten, sådan den 
framställts exempelvis av J. H. Böhmer?, liksom även germansk rätt. 

Därmed skulle, under föreliggande historiska samband, ett i det 
hela tillförlitligt juridiskt kriterium vara funnet till att avgöra frågan, 
huruvida och i vad mån nutida offentlig rätt recipierats från kanonisk 
rätt eller eljest under dess övervägande inflytande utbildats. Yttersta 
ursprunget för en nutida offentligrättslig regel borde vara att söka i 
sistnämnda rättssystem, i samma mån den icke finnes kunna på till- 
fredsställande sätt förklaras utifrån maktbegreppet men väl utifrån be- 
greppet offentlig tjänst. Ty bland de rättssystem, vilka därvid kunna 


! Jfr ovan sid. 28 f. 
? Se ovan sid. 13 ff. 
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såsom rättshistoriskt ursprung ifrågasättas, erbjuder allenast den kano- 
niska rätten åt sistnämnda rättsbegrepp en fast grundad hemort. 

Vidare har i det föregående framhållits, att på begreppet offentlig 
tjänst, såsom detta i kanonisk rätt gör sig gällande, en offentlig rätt 
med verklig rättskaraktär visat sig kunna byggas. Enär offentlig 
tjänst utgör det grundläggande begreppet i kyrkans rättsordning, är 
nämligen varje kyrklig makthavare, även den högst ställde, i alla sina 
funktioner, dessa må innebära rättsordningens tillämpning på konkreta 
fall eller avse dess ombildning, strängt bunden av rättsordningen och 
det däri uttryckta samfundssyftet, ej blott beträffande de yttre for- 
merna för en frågas behandling utan jämväl beträffande avgörandets 
innehåll. Varje makthavare inom kyrkan har sin maktställning grun- 
dad på sin tjänsteställning. Hans tjänst åsyftar i första hand rätts- 
ordningens vidmakthållande. Hans rättsliga bundenhet i tjänsten inne- 
bär därför allra främst bundenhet av rättsordningen. Men just i den 
rättsligt tvingande kraften hos en samfundsordning gent emot sam- 
fundets makthavare framträder dess verkliga rättskaraktär.! 

På maktbegreppet såsom yttersta grundval synes däremot svårligen 
någon verklig rättsordning kunna byggas, minst av allt någon verklig 
offentlig rätt. Den offentliga rätten avser främst att bestämma och 
reglera samfundsorganens funktioner. Denna reglering måste, därest 
samfundsordningen bygger på maktbegreppet, ytterst bestämmas av en 
högste makthavares viljeyttringar. Dessa viljeyttringars innehåll eller 
motiver kunna åter icke vara i sin ordning rättsligen bestämda av sam- 
fundsordningen. Ingen rättslig garanti finnes ens för deras förnufts- 
enlighet. Tillfälligheten eller godtycket, rättens konträra motsats, synes 
vara ställd i samfundsordningens spets. Den rättsligt destruktiva ver- 
kan härav kan väl i viss mån hämmas genom maktbalanser. Men låt 
allenast dessa enas och samverka i en riktning, och det förmenta stödet 
för en samfundsordning med rättens särmärken synes därmed bort- 
fallet.? 

I enlighet härmed synes det kunna antagas, att nutida offentlig rätt 
icke bygger på maktbegreppet utan fastmer i stället på begreppet offent- 
lig tjänst, i mån som den visar sig äga genomgående verklig rätts- 
karaktär. I samma mån borde man ha att söka dess rättshistoriska 
ursprung i kanonisk rätt.? 


' Jfr ovan sid. 135 ff. 

? Jfr ovan sid. 98. 

? Jfr ovan sid. 113, 154. 
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I den föregående framställningen ha flerstädes analogier påpekats 
mellan kanonisk rätt och nutida offentlig rätt. Likheten mellan där 
anförda rättsregler eller rättsinstitut inom det ena och det andra rätts- 
systemet är så påfallande, att redan på grund därav ett rättshistoriskt 
samband synes antagligt. Av dessa fall må här blott erinras om regeln 
rörande ämbetsmäns oavsättlighet. Den är i kanonisk rätt urgammal, 
blev där redan vid rättsbildningens början definitivt fastslagen, och 
dess giltighet har sedan dess aldrig satts i fråga. Den synes ock med 
nödvändig konsekvens följa ur begreppet offentlig tjänst med dess 
innebörd och ställning i kanonisk rätt. 

Med den på maktbegreppet byggda romerska kejsarrätten synes 
däremot samma regel absolut oförenlig. Ämbetsmannen måste där i 
förhållande till kejsaren äga en blott prekaristisk ställning eller på sin 
höjd ställning såsom mandatarie. I båda fallen avlägsnas han från sitt 
ämbete »nutu principis>. — Inom vår svenska rätt är den kanoniska 
rättsregeln i denna fråga nästan genomgående tillämpad. Detta torde 
vara betingadt därav, att vår offentliga rätt liksom den kanoniska rätten 
härvid icke bygger på maktbegreppet utan på begreppet offentlig tjänst. 

Enligt urgammal kanonisk rättsregel får allenast en kyrkans medlem 
kallas till klerikal tjänsteställning. Regeln har inom kyrkan förefallit 
så självklar, att dess uttryckliga fastställande icke synts nödigt. Mot- 
svarande regel i vår rätt stadgar, att, med allenast få undantag, blott 
svenska statsborgare få utnämnas och befordras till statsämbete. Fall 
ha visserligen hos oss tidigare förekommit, då konungen jämväl åt ut- 
ländska män anförtrott riksvårdande värv. Men dylika fall ha i regeln 
inom vårt statssamfund utlöst en stark reaktion. Den kanoniska regeln 
har tidigt visat sig hos oss förhärskande. 

Ur monarkens maktställning kan icke heller denna regel förklaras. 
I fråga om en romersk kejserlig ämbetsman måste för ämbetsställ- 
ningen hans statsborgarskap te sig såsom något skäligen likgiltigt. I 
sin ämbetsutövning är han nämligen bunden uteslutande av kejsarens 
viljeyttringar, möjligen därtill av kejsarens personliga intresse. Helt 
annorlunda förhåller det sig, om en ämbetsman anses stå i statens 
offentlig tjänst. Han är i så fall vid sin ämbetsutövning främst bun- 
den av statens rättsordning och dess däri uttryckta samfundssyfte. På 
grund av denna hans rättsliga bundenhet i tjänsten ter det sig såsom 
ett naturligt krav, att han, även oberoende av sin tjänst och helst innan 


! Se särskildt ovan sid. 75 ff., 151, 163 f., 160 f. 
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han däri inträder, såsom statsborgare är bunden av samma rättsord- 
ning, står solidarisk med staten och övriga statsborgare. 

Av synnerligen stor betydelse är det inflytande, som kanonisk rätt 
utövat i fråga om monarkens rättsställning. GIERKE har påpekat, att 
denna under medeltiden — väl närmast med stöd av romersk kejsar- 
rätt och germansk rätt — betraktats såsom en rent personlig maktställ- 
ning. Under påverkan av kanonisk rätt ändrades denna rättsuppfatt- 
ning. Härskarställningen blev sålunda fattad icke i första hand såsom 
en »rättighet»> utan såsom ett med krävande rättsförpliktelser förbun- 
det >offentligt ämbete» i det allmännas tjänst. 

Enligt denna av kanonisk rätt influerade uppfattning skulle alltså 
det utmärkande för monarkens rättsställning vara pliktbundenhet gent 
emot staten. Detta kan icke gärna betyda något annat, än att hans 
ställning principiellt är en offentlig tjänsteställning i förhållande till 
staten. Hans ämbete är det högsta i statens offentliga tjänst. Hans 
maktställning är därav betingad. Hans ställning inom staten är fullt 
analog med den, som påven enligt kanonisk rätt äger inom kyrkan, 
därest avseende fästes allenast vid dennes jurisdiktionsmakt. Liksom 
denne vid utövningen av sina ämbetsfunktioner är strängt bunden av 
kyrkans rättsordning och hennes samfundssyfte, gäller detsamma om 
monarken 1 förhållande till staten. 

Vår rätts regler om konungens rättsställning torde härmed vara 
fullt samstämmiga. Att dessa utbildats under stark påverkan av kano- 
nisk rätt, synes uppenbart. Redan den främsta klausulen i konungens 
officiella titel, konung »med Guds nåde», bär därom vittne. Denna 
klausuls rättsliga innebörd torde vara den, att konungen stöder sitt 
innehav av det konungsliga ämbetet icke på yttre makt eller på mänsk- 
ligt godtycke utan omedelbart och uteslutande på rättsordningen. Därav 
följer, att han icke heller kan genom mänsklig makt eller godtycke 
rättsligen därifrån avlägsnas. 

Då det heter, att »hans gärningar vare emot allt åtal fredade», så 
innebär detta, att konungen, såsom rättsordningens högste vårdare, icke 
är formellt underkastad någon mänsklig domsrätt. Men det innebär 
minst av allt någon hans obundenhet av rättsordningen, vare sig vid 
utövningen av det konungsliga ämbetet eller i hans enskilda liv. Så- 
som den främste i statens offentliga tjänst är konungen — i full ana- 


"ÅA. a,, III, s. 563: »>Jede Herrschaft ist daher nicht bloss Recht, sondern 
in erster Linie Pflicht; sie ist ein gottähnlicher, aber darum um so schwerer 
Beruf, ein öffentliches Amt, ein Dienst des gemeinen Wesens.> 


180 V. A. Rinander 


logi med kyrkans främste kleriker enligt kanonisk rätt — av statens 
rättsordning i realiteten så mycket strängare bunden. 

Vår offentliga rätt synes i stort sedt genomgående äga karaktären 
av verklig rättsordning. I den mån så är fallet, måste envar, som fått 
ett offentligt värv sig anförtrodt, anse sig ställd i statens offentliga 
tjänst, därför vara i sina handlingar såsom statens organ bunden av 
dess rättsordning och dess intresse. Handlingar från en sådan persons 
sida i hans offentliga värv torde också, därest de skulle bestämmas av 
en makthavares godtyckliga viljeyttringar eller av enskilda intressen 
under tillbakasättande av det allmännas, genomgående eller åtminstone 
på de allra flesta områden av vår offentliga rätt anses, även om de 
skulle ske i rättsenliga former, anses icke blott otillbörliga utan direkt 
rättsstridiga. Så tillvida behärskas vår offentliga rätt liksom den kano- 
niska rätten icke av maktbegreppet utan av den offentliga tjänstens 
begrepp. Det förefaller alltså, som om vår rättsordning väl tillgodo- 
gjort sig och förvaltat det arv, som den från kanonisk rätt mottagit. 
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INLEDNING. 


Juris professor BENEDICTUS OLAI CRUSIUS, vars föreläsningar 
över landslagen härmed befordras till trycket på grundval av sam- 
tida anteckningar, har hittills föga uppmärksammats inom littera- 
turen. Utöver de knapphändiga notiser, som Claes Annerstedt med- 
delat rörande Crusius i Upsala universitets historia, känner man så 
godt som intet om hans liv och verksamhet. Och dock voro hans 
insatser på det juridiska området ej alltför obetydliga, särskilt i 
betraktande av den korta tid, han tilläts att verka dels som aka- 
demisk lärare, dels som praktisk jurist. I dessa dagar, då Uppsala 
universitet står i begrepp att fira 450-årsminnet av sin tillkomst, 
synes det icke vara ur vägen att — i den mån de torftiga källorna 
det medgiva — återuppliva minnet av den man, som innehaft dess 
första lärostol i svensk rätt. 

C. var född någon gång på 1590-talet sannolikt i Örebro. Vid 
olika tillfällen skriver han sig nämligen Orebroensis. Förmodligen 
har han även åtnjutit undervisning i Örebro skola, där Johannes 
Petri Vig&us mellan åren 1606—12 fungerade som rektor. Må- 
hända var det i denna skola C. gjorde första bekantskapen med 
det läroämne, som han senare skulle komma att representera vid 
universitetet. I varje händelse hade Vigzus redan 1608 erhållit 
kunglig befallning att åtminstone en eller två gånger i veckan med 
lärjungarne genomgå >»några kapitel i Sveriges lag».+ WVad C:s här- 
komst i övrigt beträffar, är intet härom bekant, såvida man icke i 
själva namnet Crusius vill spåra ett tyskt ursprung. Omöjligt är 
dock icke, att han antagit detta namn i samband med sina uni- 
versitetsstudier i Tyskland."f Huru som helst påträffas han första 


+ K. F. KARLSON: Blad ur Örebro skolas historia, H. 1 (1871), s. XV, 
och H. 5 (1900), s. XXIX. 

+? Så antog exempg ll rådet RR sky namnet Schroderus, då han 
inskrev sig som studen i burg 1592. Dessförinnan kallade 
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gången såsom nyinskriven student vid universitetet i Rostock den 
10 november 1611. Enligt tidens sed besökte han därefter åt- 
skilliga andra lärosäten, såsom universiteten i Helmstädt (inskr. 
1614 7,5), Greifswald (inskr. 1615 5), Marburg (inskr. 1622 ”/) och 
Giessen.f+ Hans studier omfattade till en början av lättförklarliga skäl 
humaniora, vilket bl. a. framgår av de orationer, som han den 22 
december 1616 och den 23 augusti 1617 på övligt sätt höll på 
latin inför filosofiska fakulteten i Greifswald, och som båda 1617 
utkommo genom trycket.""+ I företalet till den senare uttrycker C. 
sin stora beundran och tillgivenhet för Karl Filip, hertig över 
Södermanland, Närke och Värmland, vilken enligt C:s egen ut- 
sago frikostigt givit honom ett stipendium under hans utländska 
läroår. Denna oration ger framför allt en god översikt av de stu- 
dier, som C. tills dato bedrivit i Tyskland. Förutom Bodinus, 
vars verk De republica fått bilda utgångspunkten för C:s hela 
framställning, citeras där flitigt åtskilliga grekiska och romerska 
filosofer och historieskrivare, såsom Livius, Lucanus, Cicero, Xeno- 
phon, Plutarchos, Curtius, Seneca, Justinus m. fl. Från Justinus' 
arbete »Historiz philippice» (lib. 38) citerar C. följande uttalande: 
»Sine rege gentem non posse vivere>. Och han avslutar sin 
skrift med orden: »Multos imperitare malum est; rex unicus 
esto.> Dessa citat äro nog för att visa tendensen i arbetet, men 
de giva samtidigt en nyckel till författarens egen politiska grund- 
åskådning, vilken han sedermera behöll hela livet igenom. 

Efter de humanistiska studiernas avslutande övergick C. till 
juridiken. Vilka rättslärare, som på detta område utbildat honom, 
känner man ej med visshet, men då man vet, att han från och 
med 1622 studerat i Marburg, ligger antagandet nära till hands, 
att han dragit nytta av den berömde Herman Vultejus' undervis- 


+ Die Matrikel der Universität Rostock, Bd III (1895), s. 4. 

++ Album Academizxe Helmstadiensis, Bd I (1926), s. 239; Aeltere Universi- 
täts-Matrikeln II. Universität Greifswald, Bd I (1893), s. 421; Catalogi studio- 
sorum scholae Marpurgensis 1616—22, s. 43. — I Giessen-matrikeln saknas alla 
uppgifter för tiden mellan 1615 och 1637. 

969 Den förstnämnda orationen, som bär titeln »Oratio an tyrannus a quo- 
vis jure et impune possit occidi>, saknas i UB, men ett defekt exemplar därav 
finnes 1 KB. Ang. skriftens innehåll och betydelse se H. SCHUCK: Svensk 
Jitteraturhistoria, Bd I (1890), s. 480. — Den andra orationen bär titeln »Oratio 
de praestantia, dignitate et utilitate monarchie pre aliis rerumpublicarum formis 
amplectenda» och finnes i Palmskiöldska saml. (UB) n:o 380. 
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ning i nämnda stad.f C. disputerade emellertid icke i Marburg, 
utan avslutade sina juridiska studier först i Giessen, där han 1624 
blev juris utriusque doctor, efter att den 12 februari s. å. hava 
offentligen försvarat en akademisk avhandling De regalibus.7" Av- 
handlingen visar en viss släktskap med de förut omtalade oratio- 
nerna så till vida, som samtliga ämnen tillhöra statsvetenskapen. 
Den förra, som innehåller ej mindre än 242 olika teser, bär emellertid 
vittne om att författaren under mellantiden skaffat sig en grundlig 
kännedom om den dåtida juridiska litteraturen. Samtidigt hade 
han dock även ställt sig till efterrättelse Vulteji erinran i ett 1590 
utgivet arbetet", att goda kunskaper iden allmänna historien vore 
nödvändiga även för juristen. Ett flertal samtida historiska verk 
äro sålunda åberopade i avhandlingen, såsom exempelvis Emanuel 
van Meterens Belgische Historie, vilken 1599 utkommit genom 
trycket. Bland de juridiska arbetena har C. haft särskild nytta av 
Sixtinus' avhandling De regalibus (Francf. 1617). F. ö. citetas 
arbeten av Baldus, Vultejus, Peregrinus, Mynsinger, Gail, Schneide- 
winus, Wesenbecius, Hotomanus, Borcholten, Cujacius, Bocer, Ro- 
senthall och åtskilliga andra. 

Sannolikt är det med en viss avsikt, som C. tillägnat avhand- 
lingen rikskansleren Axel Oxenstierna. C. hade nu bedrivit studier 
i utlandet under ej mindre än 13 år, och det var således på tiden, 
att han säg sig om efter ett levebröd. Hans förutvarande gynnare, 
hertig Karl Filip, hade som bekant redan 1622 avlidit. Troligen 
är det också genom Oxenstiernas bemedling, som C. i början av 
1625 förflyttades till Uppsala för att upprätthalla den professur i 
svensk rätt, som universitetets representanter påyrkat redan 1604T, 
men som ännu ej blivit besatt. Fullmakten lät emellertid vänta 
på sig. För att ytterligare meritera sig till professuren utgav C.i 
april 1625 i Uppsala en akademisk avhandling De justitia et jure, 
för vilken Magnus Elie Rhalambius stod som respondent. Av- 
handlingen, som är tillägnad universitetskansleren Johan Skytte, 
utgör delvis en upprepning av innehållet i de teser, som kommit 
till uttryck i C:s tidigare arbeten, men lämnar även nya bidrag 


+ Ang. Vultejus se R. STINTZING: Geschichte der deutschen Rechtswissen- 
schaft, D. I (1880), s. 452—065. 
++ I Palmskiöldska saml. (UB) n:o 146. 
244 Jurisprudentie Romanie a Justiniano composite hbri II. 
T CL. ANNERSTEDT: Upsala universitets historia, D. I (1877), s. I12. 
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särskilt på feodalrättens område. Först den 13 juni 1625 förord- 
nades C. till »professor juris svecani cum collatione juris civilis> 
vid Uppsala universitet. Enligt fullmakten" skulle hans verksamhet 
i fftämsta rummet gå ut på att »lära och informera domare i de 
saker, som bemälda profession vidkommer». Lönen bestämdes till 
500 svenska daler årligen, av vilka den ena hälften skulle utbetalas 
vid »Mikaelis»> (29 sept.) och den andra »vid påsk». 

Under större delen av sin akademiska verksamhet ledde C. 
ensam de juridiska studierna vid universitetet. Visserligen påbjödo 
1626 års konstitutioner, att juridiska fakulteten skulle bestå av två 
professurer, en i svensk och en i romersk rätt, men utlänningen 
Justinianus Heiner, som tidigare tillsatts för den senare lärostolen, 
hade 1625 lämnat professuren, och någon efterträdare hade myn- 
digheterna tills vidare icke lyckats finna. Först 1630 utnämndes 
C:s lärjunge Daniel Sidenius till professor i romersk rätt, men in- 
trädde ej förrän tre år senare i tjänstgöring.f" Under sådana om- 
ständigheter är det troligt, att C. tidvis även måst upprätthålla 
undervisningen i den vakanta professuren, ett antagande, som i viss 
mån bestyrkes av bevarade anteckningar från hans föreläsningar. >" 
Den 13 maj 1627 valdes C. till prorektor och på dagen två må- 
nader senare till rektor vid universitetet.T Dessa val inneburo dock 
vid denna tid knappast någon högre grad av hedersbevisning, efter- 
som konstitutionerna stadgade, att dessa ämbeten skulle besättas 
av samtliga professorer i tur och ordning för ett år i sänder. 
Däremot är det sannolikt, att C. under sin rektorstid gjort sig sär- 
skilt omtyckt av sina kolleger, ty då rektorsämbetet den 29 april 
1629 skulle besättas, tillföllo de flesta rösterna ånyo denne, ehuru 
ett dylikt tillvägagångssätt stod i direkt strid mot konstitutionernas 
uttryckliga föreskrift. C. avböjde emellertid återval med hänvisning 
till att han två år tidigare fungerat som rektor.tt År 1629 är f. ö. 
ett märkesår i universitetets historia, ty då förekom med C. som 
promotor den första juridiska doktorspromotionen i vårt land.TTT 


+ Riksregistraturet (RA) 1625 '3;6, 
$$t ANNERSTEDT, anf. arb., s. 209 och 243. 
+++ Ifr nedan, s. 10. 
T Uppsala universitets matrikel, H. 1 (1900), utg. av AKS. ANDERSSON. 
TT Jfr ANNERSTEDT, anf. arb., s. 216 och 236. 
TT ANNERSTEDT, anf. arb., s. 256. — Doktorsvärdigheten var vid denna 
tid ej som nu blott en akademisk grad, tillgänghg för en var, som fullgjort 
vissa lärdomsprov, utan fastmer uttryck för en kunglig ynnestbevisning. 
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rut omtalade Sidenius, som s. å. under C:s 
r en avhandling med titeln De jure patro- 
'ssorstid disputerade ytterligare tre studiosi 
1, nämligen Petrus Vigelius, Vilhelm Simo- 
»n Bärling"t, men dessa blevo aldrig promo- 


änge i lugn och ro fortsätta sin under goda 
verksamhet. Regeringens behov av kom- 
aktiska livet gjorde sig vid denna tid starkt 
var säkerligen det förnämsta skälet till att 
n 1630 fick tjänstgöra som assessor i Svea 
; fullmakt på denna tjänst är emellertid icke 
nes hava varit, att C. samtidigt fortfarande 
professur vid universitetet. Detta kunde till 
'cket lättare, som hovrätten till följd av en 
» farsot för tillfället var förlagd till Uppsala." 
itten medförde emellertid, att hans tid även 
dra offentliga värv. Den 3 september 1630 
llmakt att vara ledamot i den kommissorial- 
presidenten Åke Axelssons presidium skulle 
. dom i en ägotvist mellan Öster- och Väster- 
tningen kom dock att påbörjas först den 14 
a dagar senare daterade dombrevet upptager 
oktober 1630 inkallades C. i rådet, som då 
TT, för att som tillfälligt adjungerad ledamot 
mellan prins Christian av Danmark och 
lvig. Detta uppdrag räckte dock för till- 
ar (/.—?/w), men fortsatte sedermera i Stock- 
till den 2 november 1631.7TT C. hade därför 
relativt god tid att dels föreläsa vid universi- 


min artikel i Svenskt biografiskt lexikon. 

anf. arb., s. 240. 

RA) 1630 2335 fol. 343. 

1 UL. — Ang. innehållet se närmare min avhandling: 
det vid ägotvist (1923), s. 76. 

ill var enahanda farsot, som samtidigt drivit hovrätten 


Y mellan prins Christian av Danmark och rhengreven 
Svenska riksrådets protokoll, utg. av riksarkivet, D. 2, 
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tetet, dels bevista hovrättssessionerna. Den första hovrättsdomen, 
som han undertecknat, synes vara daterad den 13 december s. å. 
I början av 1631 lämnade emellertid hovrätten Uppsala och åter- 
vände till Stockholm. C. tvangs härigenom att avbryta sina före- 
läsningar. Dock torde han vid detta tillfälle hava erhållit veder- 
börandes löfte om att inom en snar framtid få fortsätta sin aka- 
demiska undervisning, med vilket arbete han tydligen bäst trivdes." 
Under de närmast följande åren (t. o. m. april 1633) ägnade han 
sig så godt som uteslutande åt hovrättsarbetet, om man bortser 
från ett och annat tillfälligt uppdrag. Så förordnades han exem- 
pelvis den 16 april 1631 att tillsammans med generalmatematikern 
Andreas Bureus »draga till Norrland på rannsakning»."" 

Liksom förut i Uppsala synes C. även i hovrätten hava varit 
livligt uppskattad för sina gedigna kunskaper och lojalt uppträ- 
dande. Så vidt man av bevarade handlingar kan se, hava hans 
vota i allmänhet spelat stor roll för hovrättens uppfattning i olika 
mål. Som exempel må anföras en uppmärksammad tvist 1633 om 
istadarättens utsträckning i första sidolinjen. Ena parten hade 
stödt sig på den s. k. mellersta lagen och hade med anledning 
härav yrkat, att den dödes samsyskons barnbarn skulle dela arvet 
med hans samsyskons barn. Andra parten åter hade bestridt detta 
yrkande med hänvisning till landslagens uttryckliga stadgande. 
Som vissa arvsregler i praxis faktiskt icke följde den tryckta lag- 
editionen (t. ex. istadarätten i bröstarv), var spörsmålet ej så lätt 
att avgöra, som man numera möjligen vore benägen att tro. C. 
förfäktade emellertid i hovrätten på ifrågavarande punkt den tryckta 
landslagseditionens auktoritet bl. a. av den orsaken, att mellersta 
lagens arvsregler vore stridande både »emot Guds och naturlig lag, 
vilka vele, att den skyllaste skall arv taga». C:s votum i målet, 
som utförligt utvecklar skälen pro et contra, bifölls enhälligt av 
hovrättens ledamöter och iades sedermern till grund för en skri- 
velse i ämnet, som den 21 mars 1633 avgick till regeringen i syfte 
att inhämta dess approbation, innan den slutliga hovrättsdomen 
utgavs. Även regeringen anslöt sig sedermera till C:s mening. "+ 


+ Jfr nedan, s. 9. 
++ Svenska riksrådets protokoll, utg. av riksarkivet, D. 2, s. 79. Se vidare 

s. 124 och D. 3, s. 101. 
+?+t Ang. arvstvisten och dess betydelse för rättsutveckhngen se närmare 
mitt arbete: Den s. k. mellersta lagens bestämmelser om istadarätt (1926), 
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Den 6 maj 1633 uppkallades C. i rådet och underrättades om 
att regeringen utsett honom att jämte referendarien i räkninge- 
kammaren Salomon Pedersson rannsaka ett mål mellan Göteborgs 
stad och tullnären Henrik Zinchler, rörande den senares kränkning 
av stadens privilegier." C. var dock ej fullt belåten med upp- 
draget. Han »befruktade>, heter det i rådsprotokollet ff, att »hans 
profession i Uppsala komme därigenom till att studsa». Greve Per 
Brahe sökte emellertid lugna honom med »att det kunne ej pre- 
judicera hans profession; den skulle stå honom öppen». .f"+ Vidare 
framhöll Brahe, att regeringen hade behov av en kompetent person 
för verkställandet av rannsakningen. »Om man skulle sända någon 
dit neder, som icke förstode rem publicam, då skulle till äventyrs 
snart kunna committeras en faute.> Slutet blev, att C. åtog sig 
uppdraget och lovade att fullgöra detsamma »>efter sin högsta för- 
mögenhet». Kort därefter avreste han till Göteborg för att på- 
börja den honom anbefallda rannsakningen.t I denna stad träffades 
han plötsligt av döden, sannolikt under någon av de första dagarne 
1 juli månad 1633.7t — C. var gift med Margareta Hartman, dotter 
till guldsmeden i Stockholm Lorentz Hartman och hans maka 
Margareta Persdotter Skuthe. 


Av C:s föreläsningar vid Uppsala universitet äro tre olika 
serier kända genom bevarade anteckningar, nämligen från åren 
1625, 1627 och 1630. C:s första föreläsningar (från 1625), vilka 


s. 36, där emellertid Crusius med orätt kallas sekreterare. — C:s votum 
är utförligt refererat 1 Svenska riksrådets protokoll, utg. av riksarkivet, D. 3, 
s. 84—853, dock utan att C:s namn blivit nämnt. 

+ Fullmakten jämte instruktion i ämnet är införd i Riksregistraturet (RA) 
redan 's 1633 ifol. 621—29). — Jfr Svenska riksrådets protokoll, utg. av riks- 
arkivet, D. 3, s. 105. 

++ Se Svenska riksrådets protokoll, utg. av riksarkivet, D. 3, s. 106. 

e+e Uttalandet visar, att C. ännu 1633 ansågs imnehava lärostolen i Upp- 
sala. Av ANNERSTEDTS framställning (Upsala universitets historia, D. 1, s. 240) 
får man däremot lätt det intrycket, att C. i början av 1631 definitivt lämnat 
professuren. Först året efter hans död blev f. ö. denna ånyo besatt. 

T Jfr Kungl. brev 1633 ?'55 (Riksregistraturet, RA) till B. Crusius och 
Salomon Pedersson, vilka då befunno sig 1 Göteborg. 

Tt I ett kungl. brev 1633 "> (Riksregistraturet, RA” förordnades hovrätts- 
assessoren Jonas Persson att fullfölja rannsakningen i Göteborg, »emedan Vi 
förnimma doctorem Benedictum Crusium igenom den timliga döden vara 
hädankallad». 
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i sin helhet höllos på latin, behandlade olika slag av kontrakt.” 
Oaktat det enligt fullmakten ålåg honom att föreläsa över svensk 
rätt och därvid på sin höjd anställa jämförelser med den romerska 
rätten, hava dessa föreläsningar en övervägande romersk-rättslig 
karaktär, späckade som de äro med citat från tyskromerska för- 
fattare, ehuru visserligen någon gång även hänvisningar till den 
svenska landslagen förekomma. År 1627 ägnade sig emellertid C. 
uteslutande åt den svenska rätten och föreläste då på latin över 
fyra balkar i stadslagen, nämligen konungabalken, giftermålsbalken, 
ärvdabalken och jordabalken. Anteckningarne från dessa föreläs- 
ningar" hava tidigare observerats av HENRIK SCHUCK, vilken i sin 
1890 utgivna Litteraturhistoria (s. 488) uttalar sin förvåning över 
att denna »kommentar synes hava undgått våra juristers upp- 
märksamhet». Något större värde äga dock ej dessa föreläsningar, 
särskilt i jämförelse med riksrådet Johan Skyttes två decennier 
tidigare författade kommentar till stadslagen. 

De föreläsningar, som C. under hösten 1630 höll över lands- 
lagen, äro däremot av ej ringa intresse. Först och främst äro de 
delvis hållna på svenska, vilket för denna tid måste betraktas som 
en sällsynthet, och dessutom äro vi i avsaknad av någon annan 
kommentar, vilken skulle kunna göra dem rangen stridig som den 
äldsta vetenskapliga bearbetningen av landslagen. Föreläsningarne 
hava samtidigt en övervägande praktisk karaktär och hava tydligen 
tillkommit i avsikt att företrädesvis vara blivande domare till nytta. 
Det bestående värdet av ifrågavarande anteckningar är emellertid, 
att vi med tillhjälp av dessa kunna bilda oss en någorlunda god 
uppfattning rörande karaktären av den akademiska undervisningen 
i svensk rätt under 1600-talets förra hälft." Ur denna synpunkt 
har man dock svårt att undertrycka förvåningen över föreläsningar- 
nes relativa torftighet med hänsyn till innehållet — sålunda saknas 
bl. a. helt och hållet referat av belysande rättsfall — men å andra 


+ Bästa anteckningarne återfinnas i Rålambska saml. (KB). De hava 
under titeln Tractatus juridicus contractuum samtidigt nedskrivits av C:s egen 
lärjunge Carl Lundius. Andra anteckningar från samma föreläsningar, ehuru 
med titeln Svnopsis juris, äro bevarade i Juridica-saml. (UB). Dessa senare 
äro dock ej fullständiga. 

++ De återfinnas i Juridica-saml. (UB', sign. B 180a. 

+++ Såsom ett slags fullföljande av C:s uppslag i 1630 års föreläsningar kan 
betraktas hans efterträdares, JOHANNIS LOCCENII, arbete Lexicon iuris Sveo- 
gothici, som första gängen utkom av trycket 16531. 
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sidan bör det ej förglömmas, att vi endast hava tillgång till stu- 
denternas egna anteckningar, varför det ej är alldeles uteslutet, att 
rättsfall och dylikt muntligen meddelats vid sidan av den egentliga 
diktamen. För C. har det dock tydligen varit angelägnast att 
tolka föråldrade och dunkla uttryck i landslagen, vilket givetvis 
var av största vikt för dem, som sedermera skulle tillämpa rätts- 
satserna i praktiken. Att en dylik tolkning under 1600-talet även 
kunde vålla en juris professor svårigheter, framgår ej sällan av 
föreläsningsanteckningarne. C. fann sig nämligen understundom 
nödsakad till bekännelsen, att han ej kunde tyda vissa ord i lands- 
lagen. (»Quid sit, ingenue dicebat Crusius se ignorare».) 

En fråga, som osökt inställer sig vid studiet av C:s föreläs- 
ningar över landslagen, är, huruvida desamma utarbetats på grund- 
val av några äldre inhemska källor. Först och främst kan konsta- 
teras, att C. i detta sammanhang icke begagnat vare sig OLAUS 
PETRI eller JOHAN SKYTTES kommentar till stadslagen +, vilket är 
anmärkningsvärt, då landslagens och stadslagens regler på många 
punkter sammanfalla. Däremot har C. flitigt öst ur en anonym 
källa, som i senare tid ej utan skäl förklarats vara av OLAUS PETRI 
hand ++, nämligen >»En liten uttydning på några gamla ord, som 
finnas i lagböckerna och äro nu icke i daglig brukning>, vilken 
skrift — eller rättare sagt glossarium — återfinnes i en mängd 
olika laghandskrifter från 1500- och 1600-talen. "+ Så snart det visat 
sig, att C. hämtat någon ordförklaring från detta glossarium, har 
förhållandet nedan påpekats i not. Vid sidan av nämnda källa 
har troligen även Ragvald Ingemundssons latinska översättning av 
Magnus Erikssons landslag (MESSENH upplaga 1614) kommit till 
användning vid föreläsningarnes utarbetande. 


De anteckningar, som lagts till grund för nedanstående redak- 
tion av kommentaren till landslagen, och som där betecknats med 
bokstaven A, hava återfunnits i en inbunden volym (liten oktav) i 
Uppsala universitetsbibliotek, sign. B. 180 b. Volymen har tillhört 


+ Den förra ingår numera i serien Olavus Petri' samlade skrifter, Bd IV 
(19175, s. 313-—46. Förut delvis tryckt av C. G. E. BJÖRLING under titeln: 
Vår äldsta lagkommentar I (1896). — Den senare är utgiven av E. WOLFF 
1905. 
+? Se H. ScHUCK: Svensk litteraturhistoria, Bd I (1890), s. 492—93. 
++? Nedan citerad: OLAUS PETRI Uttydning. 
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en viss Jörenn Larsson och sedermera den bekante juristen profes- 
sor Daniel Solander (d. 1785). Anteckningarne äro gjorda med pryd- 
lig stil. Allt som oftast förekomma dock uppenbara inadvertenser, 
vilka dels hava sin grund i feluppfattning vid själva nedtecknandet 
(kovet i stället för hovrätt, partera i stället för plantera o. s. v.), dels 
ock tillkommit vid den sedermera verkställda renskrivningen. Lyck- 
ligtvis äga vi emellertid tillgång jämväl till en annan redaktion av 
enahanda föreläsningar, vilka samtidigt upptecknats av en annan 
student. Även denna redaktion återfinnes i universitetsbibliotekets 
samlingar, sign. B. 191 (in 4:0). Sistnämnda anteckningar, som 
nedan betecknats med B, och som i huvudsak återge samma inne- 
håll som A, stundom ordagrant, stundom i mera sammanträngd 
form, hava i första hand använts för att rätta felaktiga ord hos A. 
I den mån B haft det efter allt att döma riktiga ordet, har detta 
i regel insatts i texten med omnämnande av förhållandet. Om B, 
vilket undantagsvis förekommer, innehållit någon mening eller ett 
och annat förtydligande uttryck utöver A, hava jämväl dessa till- 
lägg i regel fätt inflyta i texten, men i så fall alltid inom klammer. 

Såväl A som B sluta på samma sätt helt plötsligt efter sjunde 
balken i landslagen. Troligt är att resp. anteckningar motsvara 
föreläsningarne under hösten 1630 fram till julferierna." C. synes 
emellertid haft för avsikt att kommentera hela landslagen, och för- 
modligen hava samma föreläsningar fortsatts under januari och 
februari månader 1631, tills C. genom hovrättens avresa tvungits 
att lämna staden. Ett dylikt antagande bestyrkes i viss mån genom 
undersökningen av en tredje handsknft i universitetsbiblioteket, sign. 
N. 1287, som innehåller en senare avskrift av anteckningar från 
samma föreläsningar. Dessa anteckningar skilja sig från de övriga 
även därigenom, att de i sin helhet från början äro dåligt gjorda, 
vilket förhållande ingalunda förbättrats genom att avskrivaren i sin 
tur på alla punkter ersatt latinet med svensk översättning. Endast 
i ett avseende erbjuda dessa anteckningar ett visst intresse. De 
sluta nämligen icke med titulus VII liksom A och B, utan fort- 
sätta alla balkarne igenom till och med titulus XV eller kyrkobalken. 


< I E. Brunnii brev till Axel Oxenstierna 1630 "5'n (RA) säges, att C. på 
sina föreläsningar för tillfället var sysselsatt med att på svenska tolka för- 
åldrade och dunkla uttryck i lagarne. Jfr ANNERSTEDT, anf. arb., s. 243. — 
Ett annat kriterium på att föreläsningarne hållits under hösten 1630, utgör i 
viss mån den omständigheten, att C. i anteckningarne kallas hovrättsassessor. 
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Denna fullständighet är dock mera skenbar än verklig. Man ser 
tydligt, hur C. fått alltmer bråttom, ju mer det lidit mot slutet. 
Vissa balkar äro sålunda representerade blott med en enda ord- 
förklaring. Av denna orsak har jag icke ansett lämpligt att nedan 
avtrycka jämväl denna senare del av föreläsningarne. 

Vid återgivandet av texten har ett noggrant diplomatiskt 
avtryck åsyftats. Modern interpunktion har dock införts för att 
underlätta läsningen, och bruket av stora och små bokstäver har 
genomgående normaliserats. Det i föreläsningsanteckningarne före- 
kommande latinet har i korrektur granskats ur språklig synpunkt 
av docenten vid Uppsala universitet fil. doktor JosEF SVENNUNG, 
vilket härmed tacksamt erkännes. 

Uppsala i sept. 1927. 


J. €. Almquist. 
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KONUNGZ BALKEN. 


Primus hic titulus primum occupat sedile, regnum enim est 
subiectum legum, rex vero est principale istius subiecti membrum.” 


CAP. I: 


Suerge ähr aff hedna wärld|: Sic dicitur, quia ante Christi 
adventum est sancta et promulgata. 

Aff Suea landh och Götal: Cur dicatur aff Suea landh 
och Giötha, ratio hec est, quia Gothi et Sveones' in unum coalue- 
runt regnum (prius enzm fuerunt divisa) ob continua"' bella" inter 
Sueones et Danos mota; Gothi enzm fuerunt constituti inter haec 
duo regna. Unde coniecturå quivis assequi potest, quo in vite 
discrimine versabantur.” 

[Fastståndandel]|: Nomen quzzdem Gothorum in alijs regionibaus 


invenitur, sed cum originem ex Svecia traxit, hic dzcur faststån- 
dandes.]? 


CAP; II: 


Vbsala ödom|: Ödh eller ödhe ähr så mykith som äghor, 
possessiones; och Vbsale ödhe är så mykith som Vbsa/'la] ägor; [ut 
etsam in veteribas libris sveticisf" invenitur!' himmelrijkes öde för 
then loth och deel, een ägher ärffua i himmelrijke;77" och effter Vb- 
sala öde inteth annath warith haffuer ähn wissa godz' och ägor, 
aff ållder' der till deputerat och tilleg/n'ath', ath konungen sigh 


+ Jfr JOHANNIS MAGNI Historia Gothorum Sveonumque (Rome 1554, 
S. 5. 
++ Här åsyftas tydligen rimkrönikorna. Jfr Svenska medeltidens rimkrö- 
nikor, utg. av G. E. KLEMMING, D. I (1865), rad 347, 1379, 3905 och 4410. 
+ee Ovanstående är hämtat från OLAUS PETRI Uttydning. 
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och sith hoff” ther aff vphålla måste”; huilketh kallas Vbsala öde 
eller ägor, antingen therföre" ath the i Vplandh kring" om VDb- 
sala vore belegne, eller och? ath the till Suärikes konungars"' 
vppehälle egenteliga lydde, hwilka” i Vbsala fordom sith konungz- 
liga säte och residens hafft haffua. 

Eensaak sina haffual|: Konungens eensaak ähr theth böte, 
som konungen alleena' tager och ingen annan, derföre ath Hans 
Maiestetz myndigheet eller rättigheet är nogoth" för när sketh. 

Dulga dråp|: ähr, om” nogon ligger slagen på marken och 
ingen weet banemannen, så ath theth” är dölgzmåll vthi; och dulga 
dråp är så mykith som dölia dråpeth," der herradeth böter 40 
mark (praesumitur enim unum in territorio id vel fecisse vel ali- 
qua ratione scire, quis patravit homicidium), aff huilka konungen 
een deel tillkommer, som är till ath see aff 23 och 24 [2:25 och 
26] capit. i dråps balk med/ wilia. 

Dana arff|: kallas, när nogor döör, som eij haffuer arffua 
innrijkes'; kommer eij heller räther arffua hans vtlendes, som arffueth 
widkommer, innan nath och åår, hwilketh derföre konunger tager, 
som bewijsas aff 23 cap. sive ultimo ij arffbalken. 

Konnungens sacköres bruthh|: är then deel aff böteth, som 
konungen tillkommer. 

Särlijka å landamärom]|: särdeles på gränser. 


CAP. III. 


Jn hoc capite agitur de rege, quomodo eligendus; videlicet 
non per successionem sed per electionem, que lex nostro tempore 
est abrogata propter multa incommoda inde deducta. Est recté, 
parentum enzm virtus s&pe derivatur in liberos, ut in nostro cle- 
mentissimo rege videre est. 

Withra och saiällal|: wittiga' och sniälla. 

Flästom]|: är the yppersta och förnämsta och bästa i landeth.>+> 


CAP. IV. De juramento regis. 


Vbi notandum hodie non per sanctorum reliquias, sed per Dei 
[veri]? invocationem esse iurandum. 


+ Ovanstående är hämtat från OLAUS PETRI Uttydning. 
++ Förklaringen är hämtad från OLAUS PETRI Uttydning. 
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Lään läna|: feudum" collocare, giffua grefueskaap', frijherre- 
skaap' then theth förtiänt haffuer. 

Käremålll|: klagemål, unde” kiära [est]? klaga. 

[Agitur in hoc capize. NN 1. de religione; 2. de iustitia reipu- 
b/zr& universali; 3. de iustitia privata; 4. de administrazzone regni 
et prefectura arcium; 5. de defensione reipubf/ice; 6. de tributis.]? 


CAP. Vv." 


Art. II Wåldbl|: Per wåldh potestas et iurisdictio, non vis 
intelligitur. 

Lagmader|: id est lagman. 

Okiäre'|: äro the, som heller wilia haffua een annan konungh. 

Kiäre'|: äro the, som giärna uedertaga" [denn]? närwarande. 


CAP. VI. 


Grudh och gisloml|: är fridh och säkerheet." Securitas sive 
salvus corductus. 

Gisla sätial|: troloffua."” 

Feloger|: är trygg och säker. 

Erichz gatu rida|: heter, när som konungen drager om landh 
och rijke sith och låter sigh hylla aff almogen och ther emot tager 
undersåtarna under sith konungzliga wälde, hägn och förswaar. Och 
haffuer thetha vtan all tuifuel sith vtsprungh” och begynnelse aff 
nogon suensk konungh, som Erick heter, efter' som  siälffua 
ordeth bewijsar, och till effuentyrs aff Sanct Erich, som regerade 
här i Suerighe anno Christi 1150; then som waar [een from]? och 
rätrådigh herre och sigh ther om mykith winnlade", ath alt i landeth 
måthe skickeliga och wäl tillgå, och derföre, sådant i werketh [att!? 
stella, persoonligen drog omkringh i landeth”7. "=> 

Jätta|: är så mykith som tillsäia och loffua medh wissa för- 
tröstning, ath han theth vthrätha och effterkomma will. 

Drosten|: Drotzet' märker så mykith på latin som vice-rex, 
såsom och theth latinska ordeth regina på wår tungomål"” än i 
dagh kallas drotningh. Och haffuer drotzet' altidh warith een 

+ Förklaringen är hämtad från OLAUS PETRY' Uttydning. 

+? Egendomligt nog undviker C. i sin förklaring ordet gisslan, vilket här 
med all sannolikhet utgör ett adekvat uttryck för lagstiftarens mening. 

90? Jfr JOHANNIS MAGNI Historia Gothorum Sveonumque, s. 598—9604. 
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iblandh the förnämsta aff rijkzens rådh vthaff the werldzliga, huill- 
kens" kall och ämbete war, som aff wåre historier är till ath för- 
nimma”, ath påminna och förmana konungen, der han sigh emot 
sith kall och ämbethe och suoren edh förgrepte”. På thenne tijdh 
är drotsen vthi then konungzlige nämbdh eller hofreth president 
eller domhaffuande, som articulus hoffrets rätgångz process" be- 
uljsar.” 


CAP. VII. De coronatione regis. 


Que ab archiepiscopo fieri debet ob utriusqze persone&e dig- 
nitatem. 


CAP. VII. 


Thå ägher han rådh sith tagal|: Hc verba non ita sunt 
intelligenda, ut novus rex novum senatum accipiat, sed in locum 
demortuorum alios, quos noverit dignos eligat. 

Adra|: id est andra. 

Wildh skulll|: för wåld” skull. 


CAP. IX. 


Crimen" lese maiestatis tam de senatoribus' regni, quam 
ipso rege est intelligendum.? Nam senatores sustinent vicem regis.” 


CAP. X. 


I morgongåffua arces dari non debent, quia sine armis pu- 
blicis defendi non possunt. 

[Huus och fästel: slott och gårdar. 

Lösin|: som gifues åhrligenn till att vpbära.]? 


CAP. XI. 


Frelsis män|: ähro the, som för sina personer ähre frie, så- 
som och sina godz frelst haffua för laga vtskylder och tungor för 
then tiänst, the bewijsa [och giöra]? rijketh och thes [herra ochl? 
konungh. Huilka komma öffuercens medh them juristerna kalla 


+ Här åsvftas art. 2 i 1615 års rättegångsprocess (tryckt bl. a. hos 
SCHMEDEMAN)> 
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vasallos eller beneficiarios; och äre frälsesmän [antingen, ut epi- 
scop? canonici, andelige eller verdzlige, såsom beuises ex cap. 2 
in princ. et in cap. 4, $ 7, supra huzus tal. Iblandh de verdzlige 
(om huillka i detta och efterfölliande cap. talas) vpräknas riddare, 
suene och allmennelige frellsismän, såsom de nempnas infra cap. 
10 i giftm. b. 

Riddare]: kallades foordom de ypperste och förnemste iblandh 
adelenn, huillka der vppå från de andre åtskilldes och kendes, att 
dem war för deras dygdh och mannlighez skull efter lattit bära 
gullkädior och gullspårar, derföre de och på latijn kallas equites 
aurati. Och ähro de icke olijke Romanis equitibzs, huillka ifrån 
gemeene mann åtskilldes, att de allena drogho gulldringar på sina 
hennder, ut Romarz scriptores referunt. 

Suena|: i wår lagh eller landh äro adells män, som icke ähro 
af' riddare ståndh, doch riddare wederlijka ex cap. 8 i gifgerm. 

Allmenne frälsis män]: kallas de, som icke äro af adell, vthann 
elliest för sin tienst sina gods frellste äga, som kan bewisas ex 
$ 2, der som förmäles, huru ledes bonde må frellse mann vara. 

Frägdh|: modh, vigor animi."]? 


CAP. XII. 


[Och thera heder wider wågal|: est non propfer iussum su- 
perioris magistratzs, sed propser conscientiam suam salvam et vir- 
tutis ac honestatis charitatem.|? 

Och inghen städhia högom eller lågom|: Nam in casi- 
bus regis et patrie non habetur respectus personarum, quod etiam 
probatur ex cap. 26 huius tituli. 


CAP. XIII. 


Thee sijn fall|: bewijsa sin förfall". 

Ad caput XXII non occurrit aliquod absolutum [2: obsoletum] 
vocabulum, nisi in cap. 16 habetur Lönal|: id est giöma och draga 
sigh undan. In cap. 18 et 19 nota, quemadmodum rex sive regnum 
vasallo equum cazsa reipublice perperditum sine ipsius culpa et 
incuria, persolvit; sic etiam vasallus suo ministro (dum occupatur 


+ Såväl i OLAUS PETRY' Uttydning som I SCHLYTERS Glossarium över- 
sättes fregdh rätteligen med rykte. 
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in eius negotijs exantlandis) restituere tenetur. Huic legi suffragatur> 
ius Saxonicum. [Quilibet vasallus tenetur ipse suo equo insidere, tum 
lustrazzo armorum (wäpnasyn) habetur.]? 


CAP. XXIII. 


Uxor privilegio viri sui defuncti tam diu utitur, quam diu 
nuptijs seczadis non est ingressa. Si vero nupserit mulier nobilis 
viro ignobili, ipsa quoqze sit ignobilis, quod hec verba indicant: 
Får: hoon bonde, giöre skatt och skull som bonde. Si vero vir 
nobilis cum mulieri igzzobili contraxerit matrimonium, tum illa et 
filij gaudebunt privilegio nobilium. [Mulier sequitur forum, condi- 
tionem, domicilium mariti sui, omnibusqzue eius gaudet privilegijs.]” 


[CAP. XXIII] 


[Embetzmann Konungsl|: est pretor.]? 


- 


CAP. XXIV. 


Tawerne|: är giästherberge, tijt som resande män pläga 
lända; och Tawernare (a taberna forsan) är giästgiffuare eller her- 
bergerare', som wäghfarande män hus läna och medh forenskap 
behiälpelige äro. Cur vero illi carius possunt divendere res suas 
quam alij, ratio hec, qzza hospites adventantes serö et mané ex- 
cipere' non caret molestia. 


CAP. XXVI. 


Capitali supplicio afficitur” quivis [in]? rapinå deprehenditur. 

Tuegilla raanesböther, som i edzöreaom skils|: Tue- 
gill ransboot är 40 marker, om han röffuar ringare än een halff 
mark, som i 44 [2: 41] cap. i edzbalken ståår. 

Som framdeles skilz|: infra [in]? capite finali in hoc titulo, 
ubi ipsum textum inspicere potes. Si qmxzs discesserit et hospiti 
pro esculentis non persolverit, pro rapina habetur, quod” indicant 
hec verba: Alt thet eij är gullit (obetalath), är röffuath. 


CAP. [XXJ]VILL. 


De illo, qui per vim aufert bona alterius, vide cap. ult. in 
edz öre balken. 
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Them i handom haffuer|: sive fuerit ipsius sive alterius 
possessio". 

Watn werka|: ähr qwarnar eller annor sådan bygningh, som 
i strömar eller watn byggas. 

Åtthgiärdh]: är åwerkan eller bygningh, ther medh man 
een annor skada giör; som är stek" eller anzor bygningh i elffuer, 
som liggia gammal häffdh till skadha. 

Giälde åther|: id est restituat rem per vim sublatam. 

Om löössöres råån gånghe som [skils) i edzöres bal- 
ken|: [nempe]? cap. 40 et 41 incurrit in maiorem pcoenam et mulc- 
tam, qui res mobiles per rapinam sustulerant;” raszo hec est, quia” 
immobilia facilius possunt retineri quam mobilia, sci/ice/ que pos- 
sunt moveri å loco in locum. 


CAP. XNXIX. 


Målsägiande räth|: Målsägande äro the, som laga käran 
hafua öffuer then skada och oförräth, som sigh eller sina?” kan 
wara tillfogath; huilka på latin kallas actores eller accusatores. 
Målsägande räth ähr siälffua kiäran eller actio, medh huilken måls- 
ägande fordrar och söker wedergiälningh eller straff här vppå. 

Hwar som giffuer målzägande räth ifrå sigh|: Hzc 
verba et sequentia ita sunt intelligenda', quod nemini actori liceat 
pro pecunia suum ius vendere; quod si factum fuerit, cum emptor 
tum venditor haffua förlorath saken. 

Vthan som lagh sighal|: videlicet rusticus tenetur respondere 
pro uxore, tutor pro pupillo sive öffuermaga. 

Oquädins ordh]|: äro obequemme', groffue och ärerörige 
ordh, huilka vpräknas [iP cap. 31 i rådstuffwo balken i Stadzlagen. 

Skils i tingmåla balken]: scicet cap. finali. Om then, 
som skiäller een för rätha. 


CAP. XXX. 


Ingiäldh]|: ähr årligh ränta och inkomst. 
Stånde tiuffz räthh|: vide 6 cap. in tiuffua balken. 


+ Stek är sannolikt samma ord som det norska stik, vilket betyder i 
vattnet nedslagna pålar. Jfr J. FRITZNER: Ordbog over det gamle norske 


Sprog. 
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Frelsel|: kan bliffua skatte iordh', när bonde ärffuer adelz- 
man et & contra nofa bene. 

Som för ähr sagt|: nempe capite 11 huius tituli. 

Bondel|: må kiöpa skathe iordh meer' än han besitter håc 
cautione: Ath cronones skath eij minskas." 


CAP. XXXI. 


Qui violat literas regias, bona mobilia eius comrfiscantur?; 
rafzo est, quia contemnit regiam maiestatem. Et de his agitur 
cap. 6, 12 et 14 i drååpmåla balken medh wilia; 1 cap. etiam 
debet conferri cum praesenti. 


CAP. XXXII. 


Cap. 27 infra in tiuff [2: ting målabalken explicat, quomodo 
hoc caput est intelligendum. 

Giäll|: böör betalas, för än konung eller herede tagha böthe. 

Arffuodhel|: ähr arbete; gånge till arfvodes ähr arbetha. 


CAP. XXXKXIV. 


Bersa ij konungz parkoml|l: theth är iaga' i konungz 
ijacht"+ eller eenskijllta" eeghor. 

Armborstom']|: ähr armborsth, som spens medh armar; 
hwilka fordom brukades. 


CAP. XXXV. 


Wild]: är? privata affectio erga aliquem vel ob affinitatem, 
vel ob consa[nlgvinitatem. 

Som ij tingzmålom skildz|: [nempel? cap. 10 et 41; ifrå 
hoofrät" får ingen wedia, nisi per" supplicationem ad regiam maie- 
statem" F"+ 


+ Jfr ABRAHAMSSONS Kommentar till landslagen (1726), s. 217. 
++ Ordagrant hämtat från OLAUS PETRI Uttydning. 
+++ Ifr 1615 års rättegångsprocess, art. 35 (tryckt bl. a. hos SCHMEDEMAN). 
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CAP. FINALE. 


|: ITjäff, thet är tuiffuel eller tuiffuelsmål; 
frucktan, och ijäffua för befruckta och re- 
tel.” 

ene gången. 

Xx primo titulo notata sufficiant. 


» PETRY .Uttydning. 


TITVLVS SECVYVNDVS. 
GIFFTOMALA BALKER. 


CAP. I. 


Giftomann'|: är then, som fäster och giffuer nogon pigo 
eller annor quinnes person i mans wåldh, derföre ath han hennes" 
rethe målzman är. Hic vult ius nostrum puellas esse sub tutoribus 
sine quorum consensu nihil facient. Fratres in elocanda virgine 
iure Suecano preferuntur avo paterno et materno, quod non fit 
iure Romazo. 


CAP. II. 


Dylil|: id es/ negare et negationem probare. Hinc dylzmål 
ratio negativa; witismåll: id ess affirmativa. 

Lysa tree gångher]|: Cur aztem fit Zrina denunciatio, ratio 
hec est: si quis sit, qui aliquid habet contra haec sponsalia, tem- 
pestive id indicetur. 

Adellkona'|: [är] eckta och laggifft hustru; och adelkonu- 
barn äro the, som födas aff eckta sängh. 

Tå han bättrade konunal|: mariti est meliorem reddere 
vxorem, non & contra. [Si sponsalitia denunciarro intermittitur ar- 
bitrariam poenam subibit, qvza talis denuncia/ro nuptiarum nox est 
de essentia matrimonij.'? 

Förningh|: är then skiänk och gåfwe, som brudgummen! 
gifuer' sin brudh, för än bröllopet ståår. Lat. archa sponsalia. 


CAP. III. 


Non solum debet esse consensus contrahentium sed etiam 
parentum; idqrse exigit iustitia, ut gratus honor ipsis ob contractas 
molestias prestetur; ideo habetur haffuer förgiorth, quia con- 
temnit parentes. 
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Quzestio: An eådem pceena filius puniendus sit, si ducat vxo- 
rem sine consensu parentum. Responrsus: Negari nequit. ÖQuia 
ibi lex tacet, ubi erubescit loqui.” 

Queritur secundö: Num filia secundis nuptijs ingressa sine 
consensu parentum exhzeredetur? Responrsus: Negativeé. Nam fiia, 
qze primas nuptias pextransijt, non es! in potestate parentum sed 
mariti, post cuius mortem su& potestatis est; eZ lex loquitur [hic]? 
de möör, icke de enkior. 


CAP. IV. 


Bygghia hionalagh|: id est ecktenskap. 

Tillsäia 6 wekom"' före'|: Hic vult ius nostrum tempus ali- 
quod intercedere inter sponsalia et nuptias, ut possint ab utraque 
parte necessaria comparare. 

Söns förfallalös|: nekas vtan skiäligh förfall. 

Häte 40 mark]: id est, böte 40 mark. 

Kyrkona' räthh|: id est jus canonicum. 

[Hann skall till tingz fara och tagha doom|: Hinc notan- 
dum, nemini licere sibimet ipsi ius dicere.]? 

Fylle åther kosten|: han skall betala och wedergiälla honom 
alt theth han haffuer kostath på bryllups' högtiden. 

Wilia the honom eij fölia, böthe 3 mark]: vide cap. 
33 i tingmåla balken de eadem mulcta. 

Brytes döör, ware sacklöös|: qsuia permissu maiestatis 
politici faciunt; quz vero secus ianuas frangunt, de illis vide 5 cap. 
in edzöres balken. 


CAP. V. 


Och till hwar tridie penningh|: Vbi notandum, quod uxor 
post mortem mariti non sit domina omniu»mr bonorum sed tertiam 
saltem partem accipiat ex bonis mobilibus. 

Och allan rätth, som i Vplandz lagh äro|: id est, uxor 
quando nubet viro marito, sortitur illius [foruml)?, dignitatem et 
eminentiam?. Nota tamen hic exceptionem ex cap. 29 ij iordabal- 
ken; nam ex illis bonis immobilibus, qxe durante' matrimonio com- 
pararunt, uxor etiam suam partem accipere debet. 


+ Jfr Riksrådet Johan Skyttes kommentar till stadslagen [(WOLFFS ed», 
S. 33. 
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Adell jordh|: är gammal lagfången iordh, och odell' waten- 
uerka [är gammall vatnwerka]?; vide cap. 40 infra in bygninga 
balken. 

Råner' man fästekonul|l: vide cap. 21 [2: 12] infra in edzöre- 
balken. 


CAP. VI. 


Tria sunt genera donationum: Förningh, morgongåffuo, hem- 
gifft. Om förningh prius audivimus. 

Morgongåffuo|: är then skiänck och gåffuo, som brudgum- 
men vwvtfäster och giffuer sin brudh på bröllopeth; der medh han 
will offenteligen låta see och förnimma sin kiärleek och goda affec- 
tion emot sin tillkommande maka. 

När the haffua nath sammanliggitt, han skall henne 
morgongåffuo giffual|: Hic notandum iuris municipalis et pro- 
vincialis; secundum ius municipale tenetur sponsus dare morgon- 
gåffuan, antequam ingreditur thalamum" sponsalem; secundum ius 
provinciale post unius noctis concubitum. 


CAP. VII. 


Armakåpo'|: kappa eller kasiäcka.” 

Hätto|: huffudhbonaden, som tå brukades. 

Annan klädnat' mågho the henne [gifual|: som är 
sängiakläder, dyner, dukar;"+ men eij flere ijfars klädher "+ 

Lekarom|: spelare [och]? musicanter. 


CAP. VIII. 


Kost|: id ess giästebudh. 

Företigo aff wapn|: kallas the, som uapn och wärior bruka, 
homines militares. 

Wedherlika|: så godh som riddare aff adell. 


+ Enligt DAHLGRENS Glossarium är kasjäcka en överrock eller kappa 
med vida ärmar. 
$€$+ SCHLYTER anser, att ordet klädnat här är detsamma som kleenodh 
och alltså bör betyda smycken. Med hänsyn till sammanhanget torde dock 
C:s tolkning vara att föredraga. 
+++ Enligt RIETZ: Svenskt dialektlexikon bör ordet ifarakläder översättas 
med dagliga gångkläder. 
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Ij konungzbalken |: [sci/icet]? cap. 23. 

I erffwom|: arffdeel. 

[Konungz doombruth|: vide 27 cap. i tingm. b.]? 

Ther' giffz intet wp aff|: han fåår eij taga ringare böte, 
än föresägs. 


CAP. IX. 


Hoc caput, scilicet 9, convenit cum paragrapho I, capitis serti 
huius tituli. [Marites sit actor et arbiter semper su& uxoris.]? 
Quando enz» virgo ingreditur thalamum" sponsalem, una etiam exit 
é potestate parentum, tenetur quoque seqx? condicionem mariti. 


CAP. X. 


Een lödigh mark]: är så mykit som 16 lodh silffuer suensk 
wickt. 

Lösker man]|: är then, som eij siälf hus eller iordh haffuer. 

Tåå see the morgongåffwa barnomin före möderne'|: 
Hzec verba ita sunt intelligenda. Nosa bene: Barnen taga morgon- 
gåffua för möderne"' och eij för fäderne". Aaffla eckta folk barn 
tillsamman, så tage och ärffue barnen modrens morgongåfua aff 
oskifftom deel. Komma eij barn, ärffue han morgongåfwo', som längst 
leffuer, hustru eller bonde. [Si maritzs vel uxor sine liberis disces- 
serit, tunc donafszio propter nuptias cedat superstiti. Si vero libri 
supervixerint, tunc ipsis pro materna hzereditate erciscunda est.]? 
Ubi notanda est differensia juris municipalis et provincialis. Ty 
döör borgare, och hustru eller borgerskan leffuer efter barnlöös, 
tager hon sin morgongåffua. [Döör hustrun, så döör och morgon- 
gåfuan för mannenl, huillken' mannen tager effter landzlagh. Haffwa 
the barn samman, och borgare döör, så döör och morgongåffuon 
för hustrun." De hac re, vide cap. IX gifftermåla balken i Stadz- 
lagen. 

Fasta waral|: Fasta ähro the, som till nogith kiöp, skiffte 
eller gäf (sive gåffuo) ähro witne, och besynnerliga när sådant skeer 
med iordh eller annat fast; vide cap. X infra i jordeballkenl. 

Hinderdagh]|: kallas den dagen, som effterfölier, sedan brud 
och brudgumme haffua nath? sammanlegath. 


+ Jfr Riksrådet Johan Skyttes kommentar till stadslagen (WOLFFS ed.), 
s. 41—43. 
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CAP. XI. 


Och alt thett hon war giffuin och gifft till]: Huadh 
en hustru gifues och gifftes till, vide cap. V supra in hoc titulo; 
nämpliga lååss och nyklar. 


CAP. XII. 


Fölgh "eller hemfölgh|: ähr gåfwo eller medhgifft, som 
brudh eller brudhgumme aff sina föräldrar bekomma, när de aff 
gårde draga; sive boos' deel. ( 


CAP. XIV. 


[Hafua witzordh|: är hafua macht och rät till att göra något. 
Witsord dzeczzur esse, cum een tuistig saak framkommer, och ingen 
weet, huem rät hafuer; then som bäst skääll synes hafua, honom 
gifues vitzordh eller hålles medZ/t honom. 

Mält|: est tillsagdt och lofuat. 

Å gifto quälle|” samma dagz afton, som bryllupet ståår.]” 


(CAP. XV.) 


Mulier donec innupta manet, potest cum consensu propin- 
quorum sustinere vicem tutoris ob maternam charitatem et affec- 
tionem; si vero nubit viro, hoc non conceditur. Hoc etiam fit iure 
Romano; vide cap. 11 giffterm. b. i Stadzlaghen. 


CAP. XVI. 


Stänitzo]: Quid proprié sit hoc vocabulum, non bonum est 
coniectura asseqws; facile tamen indicatur ex contextu, quod fuit 
ornamentum capitis. Jth slagz huffudhbonat, [een röd myssa eller 
rödh mantelll?, the gamble kallade kaprynikor.7+ 

Huffudhdukal|: huffudhkläde. 


+< Hämtat från OLAUS PETRY Uttydning. 

++ Enligt DAHLGRENS Glossarium är kaprönika ett slags huvudbonad 
både för män och kvinnor, sannolikt i form av dok. Av texten framgår, att 
C. om än tveksamt identifierar kaprönikan med lagordet steniza. SCHLYTER 
har emellertid en annan uppfattning och översätter i sitt Glossarium på goda 
grunder det sistnämnda uttrycket med fruntummerströja. 
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[Notandum est, quod inter coniuges ad secwrdas nuptias trans- 
euntes liberorum hereditas pre defuncti parentis non erciscatur. 
Cap. 10 [2:12] i Stadzl. i gifserm.P 

Hustrun tridungh]|: Ty effter landzlagh gifftis hon till huar 
tridie penningh i löösörom, therföre ärffuer hon och så mykith; 
vide 5 cap. huius tituli. Men effter stadzlagh gifftes hon till halff- 
parten aff löösörom; vide' cap. 5 in giffterm. balken. Ibi habetur: 
Och als halfh wunnit och ovunnit. Derföre ärffuer hon" och 
halffparten, som är till ath see i” cap. XIH i giffterm. b. ij Stadz- 
lagen. 

Han här hätir|: han här böter. 

Summa ähr thenna: Hustrun tager aff obyttan deel een godh 
vpredd sängh och sina gånge kläder. [D.]? CRUSIUS. 


CAP. XVII. 


Karls boo|: mans boo. 

Taghi bonde twå låthi; barn tridungh]|: Ratio awtcn 
cur maritus hic sumit duas partes ex bonis mobilibus, uxor, vero 
tertiam saltexw: partem, ut ex capite superiori videtur, hc est, 
quia maior est industria viri in acquirendis divitijs quam uxoris. 
Nota hic etiam differentiam" iuris provinclialis] et municipalis. Effter 
landzlaghe[n] erffuer mannen 2 delar, men effter stadzlagh erffuer 
han alenast halffparten, som är till ath see ex cap. 13 i giffter- 
målabalken i Stadzlaghen. 


CAP. XVIII. 


Hoc caput est notatu dignissimu;n. 

Ähre"' flere gifftor'|: Giffter bonde sigh 2 eller 3 gånger 
och haffuer barn medh huar hustru och inteth giffuer huar barn- 
kul effter lagh sith arff; när så (skeer) tillgår, nota: 

I. Ägher halfft widh bondan|: tage halffparten medh 
bondan i arff. För borde? them eij mer än? tridiungh, men effter 
han icke will vtgiffua them sin deel i rettan tidh, therföre fåår 
han mindre, och barnen ware aff alla kullar lijka till arff.. Och så 
gildh ware een giffta som annor|: id est, så mykith fåå barn 
aff sidsta gifftan som första. 

2. Och ware hwar[theral? gild till sin morgongåffuol: 
id est, bonden eller mannen skall wara förtänckt till ath giffua aff 
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sin tilldelta halffpart huar och een barnekull så stoor morgon- 
gåffuo, som han loffuade theras modher å räthan hindersdagh. 

[3.]>? Om eij så tillnåår', taghe alle kullar lika, om han eij hade 
giffuith then ene hustrun större morgongåffuo. Om theth icke 
är jordh'; ty är theth jordh', så beholler huar, som han haffuer 
bekommith. 

Som för är sagt|: ut supra? cap. X huiss tituli. Cap. enznm 
10 huius tituli quomodo debet intelligi apparet ex capite presenti, 


hec enzZ»: 2 capita inter se debent conferri. 


CAP. XIX. 


Cur maritus iure non potest divendere bona immobilia uxoris, 
hec est rafo, quia non fit dominus bonorum immobilium; han 
gifftes eij i hennes iordh, [eij heller hon i hans], vthan till löös- 
öror. Confer? cap. 27 infra in jordebalken. Haffua båda” werffuath, 
må båda” sälia. Confer cap. 29 infra in jordebalken. 


” CAP. XX. 


Parentes sunt legittimi tutores liberorum', donec vivunt; post 
mortem illorum succedunt consanguine" et affinitate iuncti, qui ha- 
bentur I cap. supra in hoc titulo. Illi vero quz sic suscipiantur in 
tutelam annuatim tenextur reddere rationem bonorum apud se de- 
positorum; cazsa hec est, tutores ens” sept sunt infideles vel ad 
minimum negligentes; ne vero bona pupillorum dilapidentur, si 
tutores suum non prxrestaxrt officilum, removeantur å tutela. Hzec 
etiam razzo habetur cum tutoribss dativis; scslicet qui a magistratu 
adsciscuntur"' in tutelam, cum propinqui non habentur, ut ex cap. 25 
[2:15] i giffterm. b. Stadzlagh habetur. Cum vero parentes non 
facient rationem depositi, haxc est causa. Nam incivile es? du- 
bitare de bona affectione parentum in liberos. 


CAP. XXI. 


Litidht witande|: est furiosus." 

Ofgammal|: är den, som mykith gammal är, qui summa est 
affectus zetate.” 

Wanföör|: ähr then, som för siukdom och suagheeth skull 
icke kan skiöta sigh siälff eller stå sine saaker före. 
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Widherdeloman]|: ähr then, som träta, oenigheet eller owen- 
skap medh nogon haffuer. 


CAP. XXII. 


I jämnäda' hender sättias'|: är antuarda och betroo 
enom till ath giöma, föruara theth, som tuå eller tre träta om, till 
thess man förnimmer, huillken"' ther till bäst räth haffuer; builketh 
på latin kallas sequestrare. 

Thåå rådhe hustru födhe sinol|: hon skall haffua sin födo 
aff arfweth, omniaqsze necessaria ad victum et amictum pertinentia. 
[De barn, som födas 10 månader efter then döda faderen, erfua 
fadernom sinom; alias spurizs dzcizur.]? 

Medh tuenna quinna witnom|: Hic habes exceptionem 
regule istizs, qualis in cap. 30 [2: 33) tingmåla b.: I allom witnom 
skole boollfaste'" män wara. In tali vero causa, quando abortus 
sit, etiam mulieres testimonium perhibere possunt. 


CAP. ULTIMUM. 


Eij till fulnadha gånghal: skall eij räknas i theras arff; 
parentes enzm dum superstites fuerunt, ipsi pro arbitrio suo in tali 
casu agere possent. Men medZ/Agift och hemgift skall till fulnedhe 
gånga; vide cap. 12" supra in hoc titulo. 


327246. J. E. Almquist. 


TITVLVS TERTIUS. 
ERFDHE BALCKEN. 


CAP. I. 


Ärffue son tuå luthil|: Diferenzia iuris principalis [2: muni- 
cipalis] et provincialis ess. ath effter stadzens lagh bekommer 
syster så mykith som brodher. 


CAP. II. 


Ad huius et capitis tertij explicationem confert hoc sc[hlema." 

Hoc schema de fratribus et sororibus germanis intelligendum. 
Nepotes tantum «cvxrsequuntur in successione ac ipsorum parentes. 
Razzo es, nam subintraxzt gradum parentum, et illorum” represen- 
tat personas. 


CAP. III. 


Thee ähro samarfwal|: gåaå alle lijka till arfz, sed non ean- 
dem sortiuntur portionem. Ty farfader och farmoder taga tuedelen, 
morfader [och]? mormoder taga tridingen. Et vicissim ita debent 
haec distribui: ath farfader tager tuå delar, farmoder tridingen. Then 
tridie delen bytes och [il? tree luthar. 2 luther tagher (sci/zcet ex 
tertia hac parte) moorfader, tridie? moormoder. Et hec est sen- 
tentia legislatoris, quasdo" dicit: Taghe 2 delar aff" fäderne och 
tridiungh aff" möderne; och tage man aff" samma sida 2 luthi, 
och quinna tridungh. 

Questzo: Vicissim [si]? solus avus paternus demortua uxore 
sit relictzs; avus vero maternus et avia materna vivunt; qualis tum 
fiat" bonorum distributio? Respondeznxr: Ita ut solus avus paternzys 
sumat duas portiones, avia vero materna et avus maternus tantum 


+ Schemat finnes å nästa sida. Vid återgivandet har jämförelse skett 
mellan de olika handskrifterna. 
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tertiam; eadem lex sit de patruo et avia [2: amita?], avunculo et 
matertera. Unde dicit legislator: Skifften arffue, som för är sagt, 
scz/icet de avo' paterno et materno. 

Bryllungha och sysslunga'l|: äre' syskonebarn. 


CAP. IV. 


Commune est principium juridicum: Qui gradu est proximior 
excludit eos, quz sunt in remotiori, scz/ice/” descendendo ad bryst- 
arff; alias non procedit? ascendendo. Ty nepotes äre i securdo 
gradu descendendo, avus [vero]? paternus et maternus sunt in 
primo(!) gradu ascendendo; attamen” in successione préferuntur 
nepotes avo paterno; et hoc es/, quod legislator dicit: Äre både 
iämskylle then döde, gånge tå brystarff till och baakarff frå', quod 
principium solvit multas dif[flicillllimas questiones precipue in gra- 
dibus remotioribus. Ideo etiam diligenter notandum. Descendentes 
enär excludunt ascendentes. Razzo hc est, nam quod quis colligit, 
id non in usum proavorum et avorum sed liberorum facit. Amor 
ens” semper descendit, raro ascendit. 

Å båda sidor|: farbroder och farsyster, moderbroder och 


modersyster. 


CAP. V et VI: 


Cum hisce duobus capitibus confer cap. penultimum superioris 
tituli et eius explicationem; sic nulla occurrit? difficultas". 
Cap. 7' etiam est perspicuum. 


CAP. VIII. 


Biltogher]|: är then, som för sina onda giärningh och broth 
[skull)? är fridhlöös dömdh. Huru een blifwer biltoger, confer? 
cap. 24 infra in edzöres b. 

Affla the barn vtrijkes, theth äger eij arf [taga]: 
Razzro hec est, quia iste, qv7 ita in exilium p>escribitur, amittit? ius 
regni et sic eius privilegia, inter qze non minimum est successio. 

Hustru, som rymmer, haffwer förgiort hwarken iordh 
eller löös öral|: Confer? cap. 21 infra in edzöres b., huadh 
mannen haffuer förgiort, när han bliffuer biltoger. [Billtoger kan 
huar man slå ihiällj? Cur vero non eadem pcena affici debent”, 


Vår äldsta kommentar till landslagen 37 


ra/Zo hec est. Nam”? mulier non est rea facti, sed seducitur a 

viro. Si vero? eiusdem criminis, es/” x&quali” pena afficienda”. 
Rijshöffde|: kallas theth barn, som födes, medan fadern är 

biltoger.t  [Proles gaudet eodem privilegio cum patre bannito.]? 


CAP. IX. 


Samkullal|: ähr samsyskon, huilka äro födde aff een fadher 
och moder. 

Synderkulla|: äre halffsyskon, huilka? haffua samma fadher, 
men icke samma moder; eller och tuerth om, samma modher och 
icke samma fadher. 

Vmägom'|: ähr vtiordh eller ägor, som eij liggia i samma 
by, som bonden boor; och 

Boolby|: är then by, bonde besither. 


CAP. X. 


Hoc caput est exceptio qua&edam capitis gzxzrti supra in hoc 
titulo. 

Ther ärffuer döder och hedin; och christen och 
qwicker gånge' från'|: In tali enzn casu erffuer barn i moderliffue 
fadher, och modher barneth; och sedan moderns frender' benne, 
och eij mannen eller then henne dräper. Ratio hzec est, ty? ingen 
må annor till arfs dräpa. 


CAP. XI. 


Offhårdeligha|: id esz offuermåthan? illa tracktera sin hustru; 
modica castigatio et increpatio conceditur viro, vt ex cap. I9 i 
sårmåla b. med/A wilia skils, sed humaniter tractabit eam. 

Och eij steglal|: Huadh straff han skall haffua, som medh 
wilia dräper sin hustru”, vide infra cap. 2 i högmåla b., nlembl.P 
man steglas, hustru brennas. 

Aldrel|: id esz aldrigh. 

Jnghen hans åtlägge'|: id est ingen hans effterkommande 
sleckt och erffvehoop”. 

Wärio|: tutela. 


+ Motsvarande definition finnes i OLAUS PETRY' Uttydning. 
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Nästha mödernis frender|: paterni consangvinei prefe- 
runtur; cap. I supzra i gifftermåla balk. Hic vero excipiuntur ob 
homicidium a tutela. 

Eij till skiäla komminn'|: [ad iustam zxtatem.]? 

[I wåda botum skils]?]: sci/zcet cap. 2 infra i dråpmålbalken 
med/: wåda, nämliga” 20 mark. Vide et cap. 16 istius tituli. Noza 
bexe: Och haffuer allo ty föruerkatt, som huar thera åthe medh 
andro taga. Cap. sequenti" habetur etiax.: Han äger aldrigh ärffwa 
som dräper, huadh heller han dräper? medh wåda eller wilia. Cap. 
vero II infra i högmåla b. habetur: Och miste huarken liff eller 
arff för wåda thenna. Ubi occurrit manifesta legis contradictio, 
que quomodo concilianda non exposuit. 


CAP. XII. 


Som skilz i wåda botom]|: sczlicet cap. 16 i dräpmåla b. 
med/: wåda. 

Döör theth i sängh medh styffadrenom'|: quia id ex ip- 
sius instinctu videtur esse factum ob successionem. 


CAP. XIV. 


Fränder åtth minsto tuål|: Cawsa hec est, quia” inter he- 
redes s&pe' oriuntur rixe et altercationes; quordam consangvineis 
penitus tolli vel separari possunt. 

Luth i skiöt' leggal: id esz dividere per sortem. 

Tå fästher luthen theth han fångit baffuerl|: id est, 
huar beholle, som luten theth giör (giorth haffuer). 

Medh fullom iämpnada"' edhel|: id es/ medh rätrådige och 
ährlighe mäns eedh. 

Thå ähr luthatt i allom tillägom, som till boolbysens 
liggial|: est regula legis, qu&x comprobatur cap. 6 infra in byg- 
ninga b., quod caput debet conferri: Åker äger" engh tillsäga". 


CAP. XV. 


Och sädhan gånghe eij till jämkan'|: Notandum vero, 
quod integrum sit appellare' ad iudicium summum, si litigium tan- 


+< Här åsyftas Ärvdabalken, kap. 12. 
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tum est, ut respondeat precio in constitutionibus super jud[icio] 
predefinito. 

Ath räknal|: räkna skylskapen. 

För ähn trigga åhra häfd' åkomber|: In iure vero muni- 
cipali per annum saltem licet expectare, ne ultra. 

Häfdh|: usu capio. 


CAP. XVI: 


Återgångz' arf|: dicitur, quia redit ad iustum heredem. 


CAP. XVII: 


Känna androm lägher|: ähr beskylla androm' för hordom 
eller" lägersmål. 

Vthan han see'innetaghen]|: Hzc verba triplicem viden- 
tur admittere sensum. I. Scziicet si in ipso actu venereo fuerit 
deprehensus. 2. Vel clausis ianuis cum fxmina inventus. Vel 3. 
Ut dicit legislator noszer, [si]? liberi perhibent testimonium. Män 
man [mål]? skylla hustru, och hustru man, om nogor suspicion är, 
tillseende” theth 16 och 15 capit. i kiörke b. Men icke nogor annor 
vthan medh föreschrefne"' skiäl. 

Thär ägher i huarken' karl eller konungher|: Thesse 
ordh finnas i laghen, ther som målzägandens eensaak ähr, som be- 
wijsas aff thetha 17 capitel huius tituli och aff theth 15 cap. infra i 
såramålom' mezZ/ wilia. Och säghz therföre: Der aff tage huarken 
karl eller konungh; theth är huarken herradeth eller konungen." 
Alias, ut notum est, gåår alt böteth till treskifftes. 


CAP. XVIII. 


Differentia inter frillobarn och hoorbarn. Frillobarn äro the, 
som icke äre födde aff äckta sängh, dock aff een sådanna (quinna) 
kona, medh huilken fadren hade kunnath byggia hionelagh. Men 
horebarn kallas the, som aff een” förbudin och fördömeligh sam- 
manblandelse ähro" komne. 

Liggia tbo (id ess: dock) begga thera vårdnader åå|: 
Heec ita intelligenda, ath innan the 7 åhr äro förlupne, och barnett' 
är hoos theth ena, så skall docklijkuel theth andra i medler tidh 
hafwa fadherligh eller? moderligh omsorgh för (om) thy. 


+ I huvudsak hämtat från OLAUS PETRYU Uttydning. 
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CAP. XIX. 


Som all annor arff|: De naturali parentum et liberorum suc- 
cessione, vide cap. 2 supza in hoc titulo. 


CAP. XX. 


Gudz syvolagh'|: id est compaternitas sive spiritualis cognatio. 
Suetice: fadderskap. [Att]? gudfader eij får taga gudmoder? till 
eckta et [e]? contra. Que lex hodie est abrogata, cum a paren- 
tibus nostris in tenebris papalium oberraxtibus fuit sancita, verbo 
quoqzse Dei non fundata. 

Spiäldh'|: ähr kommith aff spilla; ähr fördenskull frändsämio"', 
Gudz"' syuolagh och skylskaps spiäldh så mykith, som när' frende- 
skap, faderskaper och skylskaper spilles eller brytes genom olofligh 
beblandelse.” 


CAP. XXI. 


Och" arfua' warin sacklööse|: theth är, ath arfwingar ähro 
intheth skyldiga betala nogon giäldh, när the inthet tagha [af 
arfuet.]? Hic queritur: Si vero legittimi heredes aliquid summunt 
de bonis demortuorum parentum, an tum tenentur debita eorum 
persolvere?  AsserzZfur. I. Nam quando illi se immiscent, ad se 
quasi contrahunt debitum. II. Quia faciunt contra legem. 


CAP. XXIII. 


Jnnan natt' och iämnlånga'|: Åhreth kallades” fordomdagz 
iämlangdt" till äffuentyrs? ther aff, ath tå” åreth omgånget war, 
war nathen så långh, som hon war, tå ärandet' skeddhe, ther om 
man handladhe; och begyntes' så åhreth kallas iämlångt "> 

Thå haffua biskopar konungz rätt|: Hzec lex etiam hodie 
est abrogata;""t fuit enim maior potentia episcopi tum temporis, 
ac nunc est. 


< I huvudsak hämtat från OLAUS PETRU Uttydning. 
++ Förklaringen är uppenbarligen hämtad från OLAUS PETRY Uttydning. 
+++ Stadgandet upphävdes enligt ABRAHAMSSON genom Västerås ordenantia 
1528. Denna stadga (tryckt hos SCHMEDEMAN) handlar dock endast om 
biskops sakören. 
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Giffua för hans siäll|: id esz pauperibus.” 
Tantum ex hoc titulo. 


$ ABRAHAMSSON säger härom i sin kommentar till landslagen (1726), s. 
346: »Såsom ibland andre påviske villfarelser själemässor också äre avskaffade, 
så gives ej heller något därföre, utan sedan begravnings omkostnad och gäld 
blivit betalt, behåller konungen alltsammans.» Samma praxis torde även gällt 


på C:s tid. 


TITVLVS QVARTVS. 
JORDA BALKER. 


CAP. I. 


Jn hoc capite habentur 5 modi legittimi" acquerendi rerum" do- 
minia sive bona immobilia. 

Lagha fångh|: ähr lageligith säth och wijss till ath för- 
werfua nogot. 

Wädsätt|: ähr panthsath, och wäd ähr pant; och wedsäth 
iordh ähr förstånden (ut habetur in textu), nähr som hon i 
rethan tidh icke igenlöses antingen aff honom, som henne vtsathe, 
eller aff hans byrdamän"'. Uti ex cap. 7 huius tituli videre est. 

Wrminnes häfdh|: ähr åkommen', när som ingen minnes” eller 
aff sanna' sago eller vera relatione weet, huru iordh eller annat 
sadant ähr föruerffuath; huilken heffd juris consulti kalla” usuca- 
pionem sive prescriptionem temporis immemorialis. Sed queritur: 
Numne hec tali bonorum prescripsione summa sequatur iniuria?” 
Negatur.? I. Propter bonum publicum talis”" instituitur” praescrip- 
sio”, ne rerum dominia sint incerta. 2. Ut conservetur pax et 
concordia reipublice; alias enzm nullus est legum finis, sed cog- 
nati et agnati certarent de bonis a tempore in tempus. Nullus 
quoqze esset tutus in bonis. 

Obiecto: Hzc lex videtur illegittima et contrariatur nature. 
Nam quod quis hodie non habet, potest alias legittime adipisci; 
magna quoqrse est rerum vicissitudo ita ut non omnia tam cito 
venari possunt. Respordetur: Quod lex approbat, non potest dici 
illegittimum; fit enzm talis scripsio cum ob publicum bonum, ut 
prius dictum, tum ob pcenam negligentia." 

[Usucapiol|: cuius temporis initij memoria non ex(s)tat.]? 

+ Jfr Riksrådet Johan Skyttes kommentar till stadslagen (WOLFFS ed.) 
S. IO1—03. 
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CAP. II. 


Skall han -frändom vpbiudal|: Cazsa häec est, quia hoc 
spectat ad conservationem familie; est etiam verbo Dei interdictum, 
ne bona a tribu in tribum alienentur. Levit. cap. 15 [2:25], v. [25]. 

Å threm heradztingom|: Effter stadzlagh successive tree 
rådstuffuo daghar, ij nemliga tre måndagar, och haffua så fiorton 
dagar ath betänkia sigh; men effter landzlagh vpbiudes iordh eth 
heelt åhr. Efter landzlagh vpbiudes iordh eller gårdh först frän- 
der" och släckt, sedan fremandom. FEffter stadzlagh vpbiudes iordh 
[eller gårdh]? fremandom och heembiudes sedan egnom, vide cap. I 
huius tituli in iure municipali”. 

Fädhernis frändom fäderne'|: Nj[zac2]”, om een haffuer 
halfsyskon, skall iorden och them vpbiudas? Respondetur: Si non 
habet uterinos fratres, non tenetur offerre fratribus å patre et contra. 


CAP. III. 


Byrdabudi'l|: waar, att' the7, som wille" lösa iordh till sigh, 
moste gifwa för ortugalandh 1 mark fijnt” silffuer; inde byrda- 
männ'|: ähre the skylmän? och frender, som närmest äre effter 
lagh ath kiöpa eller till sigh löösa eens arfuaiord; och bördh ähr 
siälffua iorden, som sälies, eller och then reth, som bördamän haffua 
till ath kiöpa eller igiänkalla bortsåldh iordh. 


CAP. IV. 


Jordh är lageliga vpbudin och lagh ståndin|: När hon' 
ähr å trij heradztingh frendom"' vpbudin, och der ifrå sedan [osålldh]? 
ähr bliffuin nath och åhr bördamän till godo, gånge åter i bördh. 
(Latine: ius retractus apud juris consultos.) 


CAP. V. 


Quo in casu maritus potest divendere bona coniugis”, vide 
cap. 27 infra in hoc titulo. Men huarföre mannen må eij sälia 
mer än tridungh aff hustruns ägor, när han' sälier 2 lather” aff 
sin”, är thetha orsaken. Maior enim est industria maris in acqui- 


rendis possessionibus quam vxoris. 
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CAP VI. 


Som närmare' är effter arftali|: Unde regula iuris: qui 
venditor” proximior est [inl successione, proximior' sit” in emp- 
tione. 

Ab hoc capite ad XII nulla occu[rlrunt obscura vocabula; sed 
paragraphus primus capitis VIII videtur contrariari ipsi nature, 
tum etiam ex professo iuri Romano. Nam contractus mutuus re- 
qzerit, ut in eodem genere monet& quis persolvat debitum, in quo 
aliquid fuit oppignoratum, si modo ista moneta haberi potest, in 
qua opinione et ego sum. Cur vero legislator hic discedit et deter- 
minat, quibus bonis oppignorata recuperari possunt, id videtur fa- 
cere propter consangvineos, ne illorum bona veniant in extraneas 
manus. D. CRUSIUS: 


CAP. XII. 


Notetur ex initio huius capitis mutuam fieri obligationem inter 
emptorem et venditorem, transfertur enim dominium rei a venditore 
in emptorem, et vise(l) verså dominium precij transfertur quoqze 
in venditorem. 

Hemulel|: eller" werde”, ähr iustificera' eller" försuara bort- 
sålda iordh, huilketh skeer, om han kan bewijsa och see låta, ath 
han iusto titulo et fide bona henne haffuer bekommith och therföre 
mackt och tillståndh hade henne såsom sin lagfångne possession 
och egendom enom androm sälia eller eljest vplåtha. [Inter emp- 
torem et venditorem mutua fit obligarzzo.]? 

Fångaman|: ähr then, som tillförende haffuer bortsålt iord 
[och henne]? eghith” och henne enom androm bekomma låtith, 
sive sit emptor sive venditor. 


CAP. XIII. 


Jn superiori capite dictum es: Fångemannen in medium pro- 
ducendum esse. Hic amvtem docetur, quomodo id fiat, scilicet per 
testimonia, qsxe contractui interfuerunt. Och theth menar legisla- 
tor, när han säger: Tå binde fasta å ec. 


CAP. XIV. 


Si res multoties non semel tantum vendatur, tunc primus 
venditor” mulctabitur solum; razzo est heec, quia ipse scivit aut” 
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scire debuit se iusté divendere non posse; reliquz insontes sunto, 
quia nesciverunt eam [ilniusto titulo ad se devenisse, et propterea 
etiam legittime emerunt. Contractus awfem rescinditur. I. Quia 
vitium adheret ipsi rei. 2. Nec potest primas plura in alios tran[s]- 
fer[rjle quam nudam possessionem, quam ipse habebat. 

Åwerkan'|: Interdum accipitur pro colere', interdum pro 
misbruka, pro giöra skadha. . Hic vero est, ath man nytiar och 
brukar, så och illa' medfaar then iordh, [som]? enom andro» till- 
kommer. 

Som framdeles skils|: sci/cet cap. 18 infra in hoc titulo. 


CAP. XV. 


Syslomän [eller]? vmbodzmän'|: äro the, som haffua sina 
herrars godtz och saker under händer'; huilka juris conrsaulti kalla pro- 
curatores (alij vero sunt procuratores litis), negotiorum gestores' 
et administratores, item mandatarios'. Convenit hoc cum cap. 12 
infra in tingmåla b. Nam si sitatio [2: citatio] non precesserit, 
omnia in iudicio vitiosa sunt. Videatur etiam cap. 13 dicti tituli. 


CAP. XVI. 


Öfuermaghj'|: [heta]? pupilli, som eij äre kompne till la- 
gha åhr. 

Wetwilligha|: mente capti furiosi. 

Haffuin waldh huadh the willia skifte" hålla" eller 
eij|: Rarzo est, nam potest dubitari, num utiliter vel inutiliter 
mutaverint. 


CAP. XVIII. 


[Öfuermaghj hafuer 3 åår winna iord sina igenn, sedan som 
hann öfuer 15 åår komminn ähr. Den, som vtländis war, hafue 3 
åår winna iordh sina igen, sedann hann heem kommer; så och 
den, som fångenn war, hafue och 3 åår winna iordh sina igen ifrån 
den dagen, han löös blef. Jungfru 3 åår, sedann hunn gift war. 
Zrium annorum prescriptio ideo lege sancita est.” 

Thee jordh man haffuer oqualda innan trij ähr|: Ratio 
esf, nam qui passus est rem tamdiu przscribi, prasumitur” iure 
eam amisisse se conscium. Iura enz” vigilantibzs non dormientibus 
scripta. 

Som i konungz b. skilz|: videlicet cap. [X'XVIII. 
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CAP. XIX. 


Afradt' och affgiäldhl/: ähr then vtskyls räntha”? och” vt- 
laga, som faller aff nogon iordh eller godz. Och affradz daga 
ähr den" tidh och termin, vthlagan böör vthgiffuas. 

I konungzbalkenom|: nempe cap. 28. Nam qu predium 
aufert per vim, homo(:) est, cui iura non subveniunt, nec ullam 
causam possessionis habet. [Qui predium ante pensionem annua- 
lem ab aliquo acceperit, is quoqze pensionem habebit, qzza bonå 
fide in pradij dominium est introductzs, ideo quoqze in omnia 
reqzisita.]? 


CAP. XX. 


Giffto stemnol: ähr then contract och affhandell”, som 
iordäganden giör medh lanebonn”, när han honom sin iordh till 
ath bruka vtfäår. Alij: städia. Latine: locatio, que ad sexennium 
fieri debet. [Sexennio przeterlapso locatio et conductio exspirant.]? 

Gifft|: [å gifual? id est arrha locationis sive contractus; Sue- 
tice ähr theth, som landboen' giffuer iordäganden till ath stadfästa 
samma contract medh, [som i St.L. kallas fästepening.]? 

Gifftoboll|: ähr theth heman, som landboen' till een wiss tidh 
och termin aff iordägandenom haffuer, deth till ath nytia, bruka 
och besitia. 

Tå erfwes så wäll gifftobool som faderna [ärfwas] å ther 
till gifft ähr vthridh [2: vth inthi|: Sensus hic est, ath när bon- 
den' döör, haffuer eij jordäganden' mackt fordra" städia aff hans 
hustru eller arffuinghar, för än gifftostemno ähre vthe, consangvinei" 
enönr succedunt in ius defuncti. Om”? jordäganden döör, måste 
och hans arfwingar hålla giftostemno dagh. 


CAP. XXIII. 


Bolagztäckio|: är så mykith som gifftostemno. 
Legga theth alt i tuebothum] |: Confer cap. 4 supra i giff- 
tom. b. et 13 i tiufwa" b. 


CAP. NXNIV. 


Fardagh'|: kallas then tidh eller dagh, på huilken lanboon' 
böör draga på eller aff hemaneth. 
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CAP. XXVII. 


Hoc caput est conferendum cum capite gmwto supra in hoc 
titulo, hic enim exceptio habetur. 


CAP. XNXVIIIL 


Tå hionalaghit ähr, tå hålder sängakiöpeth tilsaman |: 
Sängakiöp är och kallas, ther bonden kiöper iordh aff hustruna, 
eller hustru aff bondanom?.+t Heec verba de bonis acquisitis sive 
aflinge godhz pråcipue sunt intelligenda, possunt quoqre intelligi 
de avitis bonis, si proximi consangvinei" recusant emere. 


CAP. XXIX. 


Jn hoc capite habetur limitatio qzedam capitis 16 et 17 supra 
in giffterm. b. 


CAP. XNX. 


Griper' annor till fäderne'|: theth är, han säger: Theth är 
mitt' rätha fäderne'. Annor säger: Iagh haffuer min rätha fångeman. 
Så giffz denne' witzordh, och om han kan bewijsa, ath han iure 
dominij såldhe, exit & hzreditate paternus haeres et successor. 

Withul|: id es/ wethande. 

Haffuer then wijtzord, som i handom haffuer|: Nam de 
iure nostro melior' semper es ra/zo possidentis actu, quam illius, 
qui acquirere possessionem satagit. 

Ledhe tå huar till annars|: id est, gånge" tå huar till sin 
fåängeman, och ultimus böthe' 3 mark, som åat' ohemulo falder. 
Confer explicationem cap. 14 supra in hoc titulo. 

[Deela]|: contendere, rixari.) 

Thå skall the dela i quarstad ståndal: ähr? then 
saak, träta eller disputation skall vpskiutas och suspenderas. Alij 
hic per dela intelligunt rem ipsam, sed sumitur hic pro ipsa lite 
et contentione. 

Skyldh]|: id est reditus vel inkompst [vpbyrdh.]? 

Sätthia i taka händer|: ähr här” inteth annath än godhe 
män ombetro till ath giöma och föruara. Eliest förstås i wår lagh” 


+ Definitionen är ordagrann hämtad från OLAUS PETRY Uttydning. 
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taka för? borgen, och stå i taka' händer [ähr ståå i borgande 
hender. ' 

Thå äger the dela i quarstadh ståndal: Jordh dömmes" i 
quarstadha, när som domaren betaller, ath ingen att them, som om 
iordena deela och disputera, skola haffua medh henne ath beskatfa, 
för än saken är lagliga vthfördh och kunnogt warder, huilken bätre 
skiäll och räth harfuer till ath behålla? 'henne.? 


CAP. NNXNNII. 


Bolagh lägga]|: id es/ contrahere societatem aliquam de rebus 
honestis. Såsom tuå kiöpmän läggia penningar i hoop, wins för 
een, wins för androm; tappas för een, tappas för androm. Ratio 
hec est, quia nafzra societatis es/, ut omnia commoda et damna 
istius sint cowmunia. 

Ofhållditt']: iZ ess, håller öffuer theth een böör eller 
räthan tidh."” 

Tantum ex hoc titulo. 


+ Motsvarande förklaring återfinnes i OLAUS PETRF Uttydning. 
+€e Enligt SCHLYTERS Glossarium betvder ofhalda olaghgen kvarhålla 
en annans egendom. 


TITVLVS QVINTVS. 
BYGNINGA BALKEN. 


CAP. I. 


I förra! skifft och hambre'|: ähr i förra skiffte och bruuck. 

Fåår' noghor gambla skifft|: id ess, brukar" nogon effter 
bytet', theth han förr" brukade och nu är afsagdh' medh; böte 
åwerkan. 

Thå ähr by till iämföres kommen |: By ähr [till)? iämföres 
och ligger i retha soolskiffte, tå' han ligger i laga lägho och huar 
haffuer sin tompt och ägor till, som han böör; och then ligger 
narmare"' solen, som närmer skall liggia; och then fiärmer, som 
flärmer skall liggia.” 


CAP. III". 


Och ähr ty oför[|: id est, så ath ingen kan fara öffuer henne. 

Bötes' thå högsta booht|: nempe 40 mark, ty ingen högre 
boot nampngiffz j lagenn'. 

Eij mattnyth ähr|: som eij doger' ätha. 

Wrbotha skadhal: then som eij kan botas eller helas. 

Och will eij saak sina vtgiffua osöckter|: medh mindre 
man skall sökia honom widh lagh och rethh. 


CAP. IV. 


Brytes effter byamålal|l: id ess, efter som byn är stoor till. 

Then äger lägre rådha, som mäst äger i by |: Hzc verba 
dicebat se non intelligere, putabat tamen ita esse intelligenda: Then, 
som mäst äger i by, skall och mäst ägha i äghor.f” 

+ Hämtat från OLAUS PETRI Uttydning. 


$$ C:s tvekan på denna punkt beror tydligen på hans oförmåga att över- 
sätta uttrycket lägre rådha. Denna oförmåga delar han med åtskilliga äldre 


427246. J. E. Almquist. 
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Ware alle saaklöse' om tompta läghel|: id est, när alla 
tiga och ingen i by åkiärer, så behålle så” huar, som han haffuer. 
Åkra, änghial: 


CAP. V. 


Studherum|: så stoort' rum, ath een fåår stödia huseth, om 
thet will kull falla. 

Loffz withhnel|: id esz sådana witne, som kunna betygha, 
[att]? han hade lof så när byggia. 

Nyther thet bryta eller brenna|: id est, kan een bryta 
bort eller brenna theth sin koos. 

I måle och w måle|: [I]? måle kallas theth, som honom kan 
räknas för fullt". W måle kallas theth, som honom inteth kan räk- 
nas för fullt". 

Gödningh|: kallas then platz', som enom lägges till vtan alt 
bythe till een förbätringh.” 

Nyther bölia eller höllial|: id est, kringh om becken' 
skall bölwerke” byggias eller och öffuerhölias, så ath watneth 
rinner undher. 


CAP. VI. 


Tompt är åkers modher|: id est, som en haffuer tompt 
till, skall han och haffua åker till. 

Och endha karle giödningh giffual|: id est, then som 
haffuer åker widh nogon ändha eller wägh, han skall therföre giöd- 
ningh haffua. 

Fugla' reen|: Non intellexit." Dixit se non posse scire.t" 

Engia tegher'|: änghia marker. 


avskrivare av landslagen, vilka ansett, att ordet lägre varit skrivfel och därför 
trott sig böra förändra det till längre. Stadgandet är emellertid direkt hämtat 
från Upplandslagen (WB n, där det heter: »Pen a lighri rape, sum mest j 
by agher, Lighn eller lxghri är nämligen ej komparativ av låg, vilket av- 
skrivarne tydhgen föreställt sig, utan ett substantiv, som i detta sammanhang 
betyder »läget av de grannarne i en by tillhöriga andelar av byns ägor och 
dessas fördelning mellan delägarne» (SCHLYTER). Med lexghreraadha förstås 
alltså här, att den, som mest äger i byn, har rätt att bestämma i huru många 
skiften och tegar, ägorna böra läggas. Jfr ABRAHAMSSONS Kommentar till 
landslagen (1726), s. 428. 

+ Förklaringen återfinnes så godt som ordagrann i OLAUS PETRYVU Ut- 
tydning. 

++ Fuglaren är enligt SCHLYTER en smal åkerren, på vilken fåglar kunna 
sitta, men där ingen gångstig eller väg är. 
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[CAP. VIL] 


Delda råå|: kallas the råå, som skilia åkrarna och enga- 
tegerne" ifrå huar andra, och deld (vide infra in hoc capite) ähr 
åker skifft eller ängia tegher. 

Ligge vthan bya mååll'|: id ess, theth fåår eij räknas i 
bythe. 

Willia [the] eij watne' [lata] bortlöpa|: id est, får eij 
watneth sin rätha vtgåxrgh, vthan stighe till baka och göre" skada 
på åkrarna, äghorna. 


CAP. VIII. 


Warnalagha|: kallas the, som haffua hägna' tillhopa.” 

Och sägia genest, huem thee fälla' wilial|: id est, vthi 
alla syner skola syne män strax på platzen" giffua doom vthi, 
och sedan sueria widh ting, the haffua räth giorth”. 


CAP. IX. 


Gårdh ogildhan|: ähr then giärdzgårdh, som eij är laga 
bygdh och högh, så boskapen kan vte blifua. 

Ätthioböther|: kallas theth, man måste giffua, derföre ath 
hans fä haffuer skada giorth å annars höö, korn eller annat så- 
danth. 

Som afftäckt giorde|: then som så togh aff then andra. 


CAP. X. 


Eij spilla eller spränghial: Een må eij så ridha eller 
flängia, så häst bliffuer sprängdh eller dödh. 

Jlla hanna|: ähr illa hantera eller tracktera. 

Skipadum skogh|: ähr [den]?, som deelt' är emellan skog- 
ägandenom och medA hägnat intagen. 

Offhaldz witnel|: es/ bewijse medh witne, ath han haffuer 
budith honom räth, och han will eij boskapen vtsläppa. 

Och lagde löön å|: Tu dolde bort thet. 

Hördinghia och [hliordh]|: id esz både walpoiken och bo- 
skapzhopen. 


+ Ordagrant hämtat från OLAUS PETRY Uttydning. 
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Huar som stiäl eller rånir invräkt|: Hic clarum est, 
quod pofest fieri furtum proprie possessionis. [Proprius possessor 
suarum rerum pofest furti alligari, tum suas pecudes resumit nullo 
iudicio previo, et trium mulctatur marcarum pcoenå.l? 


CAP. XI. 


Hälgd' lysa|: Hälgd kallas fridh; och skogh lysa i helgdh 
ähr ath skogen lysa i fridh. 

Å wräke hine å som lagdt ähr|: id es/, om een granne 
eij fåår släppa' suin på skogen och fortryter, een annor haffuer 
inskipat, så hiälper eij; the andre må saaklööst nöta ållden". 


CAP. XII. 


Spiäldh gånger' genom" farlidh|: ähr, nähr som fää ther 
igenom komber och giör skada på kora eller höö, antingen' theth 
skeer therföre, ath leedh ligger nider, eller och ath boskapen ther 
igenom släppes. 

Spiäldh|: proprie” ähr skadha. 


CAP. XIV. 


Thå böthe slickt huariom, som sagt ähr|: nämligen 3 
mark effter han giör huar [och]? een skadha. 

Liggia mark vthan' bymåll|: ähr [den mark, som är vthan]? 
för bya ägor och ähr commune, så ath een annor by kan och 
theth äga”; proprieé almenningh". 

Åtherlangh [2: Aterlagha] iordh]|: kallas then iordh (quam 
cum [2: quantum] ego coniectura assequi possum)”, som ligger [il” 
lindhe eller ödhe och obrukeligh." 

Tå skiäre eij mer, än han i byamåle ägerl|: Razio hec 
est, frumexrta enzm cedunt solo et per consequens terre soli domino. 

Vrfiälder|: ähr theth stycke åker eller ängh, som icke lyder 
till byen, vtan enom androm tillkommer”?. 

Vari thet för staf och steen|: id est för råå och röör. 


CAP. XV. 


Cum hoc capite conferendum ess XXI i Stadzlagen dicti tituli. 


$ SCHLYTER översätter ifrågavarande uttryck med igenlagd åker. 
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CAP. XVIII. 


Döduidh|: ähr theth trädh, som alenast doger till ath bränna, 
och icke nogon fruckt bäär. 

Båtths fram” |: ähr så mykith max kan föra fram på een 
bååt eller båttlasth. 

Eek axuldrigha [3:axul dighra]|: ähr then, som så stoor 
och tiock är, ath aff henne kan giöras axel till een wagn eller 
kiärra. Alij putant så stoor, een kan giöra een hiulabalk', sed 
hoc falsum esse apparet ex contextu. 

Then må man binda och hudstrykal|: Nam regula est 
iuridica: qui caret' in ere, luat in corpore. Confer parag. I, cap. 
VIII supra in giffterm. b. | 

Säger sigh räntan waral|: wara medh wåldh aff sigh tagith 
eller stulit. 

Afftäcktena giordhe|: Aftäkt' giöra ähr taga aff nogon 
klädhe eller annat till witne eller wedermåla, ath han beslogh honom 
giöra affuerkan eller skada på sina äghor. 


CAP. XIX et XX. 


Usus ferarum sive venatio iure naturali et divino omnibzs con- 
cessa size discrimine. Cur vero legislator noster interdicit, rarzo 
hec potest esse: Quia certa su[nlt rerum dominia ac divisa, ideo 
neque licitum ingredi alterizs fundum ad capiendas feras. 


CAP. XXI. 


Ferarum duo sunt genera. Unum genus est perniciosum, 
alterum minus noxium. Prioris generis venatio unicuique”" est con- 
cessa; alterius nox item, sed debet recreari ad recreationem prin- 
Cipis, inservit enzm illius sustentationi.”” 


CAP. XXI. 


Till sima"' iaghal|: ähr till nät fösa eller kiöra. 

Får bana|: fåår skada.” 

I thessom timom må ingen efter älgh faral|: Razio est, 
ne harum ferarum species penitus exstirpentur'". 

? Översättningen är här ej fullt exakt. Bani betyder nämligen i detta 


fall död genom olyckshändelse, vilket också torde framgå av den höga straff- 
satsen (40 mark). 
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CAP. XXV. 


Fiskitoolom]|: fiskeredskap. 
Ransbother|: I thenna hela balken är eij mer än 3 mark. 
I edzöre est alia razzo. 


CAP. XXVI. 


Caput hoc ex xquo convenit cum iure Romano. Confer etiam 
cap. [I]? huius tituli. 

Krookråå|: id est, som kröker' på eens annors äghor. 

In hoc capite talas om 3 slagz råå: 1. Tompta, 2. Faarwägh 
och 3. Boolstada råå. Therföre skall then, som syn håller, grant 
ackta, ath han eij confunderar [desse råå.]” 

2. Faruäg råå|l|: som vtwijsa, huru [långdt]? een skall broda 
på farwäghar.”" 

» 3. Bolstada råål: som skill then ene byn och bolstaden 
ifrå then andra. 

Nostro iure ähr och treggehanda slagz syn: I. Ägande syn, 
som grannar haffua sigh emellan. Åsember' then? icke tå, så söke"' 
till 2. Häradz' syn. 3. Landztingh eller syn ähr then, som 
konunghen siälff håller, eller the som ähro i then konungzliga 
hoffräth, och ifrå then synen fåår man eij wädia; ifrå lagmans 
syn och till landzsyn ähr loffligit."” 

Bollstadha syner skola hållas' emillan Walbor[ghal- 
mässal: qszza istis temporibus optime possunt termini inspici. 

Hiordauall|: ähr vthiordh, ther hiorden och boskapen på 
gåar. 


CAP. XXVII. 


Ad uberiorem huius capitis cognitionem accipe sequentes re- 
gulas a D. CRUSIO dictatals]: 


+ Enligt SCHLYTER råmärke, som visar var gatan genom en by skall gå. 
— Ordet broda, som förekommer 1 förklaringen, är sannolikt identiskt med 
broa. I några landsorter brukas detta ord ännu i bemärkelsen anlägga och 
underhålla vägar (SCHLYTER). 


++ Ang. lagmanssynens ställning till landssynen, se min avhandling: Det 
processuella förfarandet vid ägotvist (1923), s. 116 ff. | 
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OM LAGA RÅÅ OCH THESS PROFF.+ 


I. Laga råå skall wara fem stenar, huar stoor meer än [een]? 
mans börda' och mindre än häste börda, sathe som 5 ögon uppå 
een tärningh. 

2. Huar steen skall footh haffua (han skall wara flath och 
bredh) och stånda hallfuer' i iordh. FEij må råå stheen huaster' 
[23: hwass] ij jordh sätias. Och under steen läggas lindekooll. Rao 
hzec est, ty the ruttna" inteth. 

3. Huar steen aff the 4 omkrixzg ligga, stånde tuå föther ifrå 
hiärta steenen och eij längre. 

4. Råå” emillan 2 bolstada ware huar steen, som huuf ofuan 
iordh [trekanntig]? och ått minsto hiärtasteenenom sålunda löpa”. 

5. Löpa och tree boolstada på eth råå, tå skole steenarna 
wara treekantigha öffuer iordh, besynnerligha'” hiärtesteenen. 

6. Löpa och 4 bolstada vppå ith råå, tå ware hiärtesteenerna 
fyrkantighe öffuer jordh. 

7. Wrfiääldz råå skola ååtminsto' wara' [3 eller)? 4, som gripa 
jordhen in på andra bolstadan. 

8. Löper fyrekant fill, åker eller ängh vp i eens annors' 
boolstadh, den fäll skall medt fyra laga råa "vthmerckt warda. 


+ Författaren till efterföljande regler, vilka, i det stora hela likalydande, 
återfinnas i åtskilliga juridiska handskriftssamlingar från 1600-talet, är okänd. 
Troligen hava reglerna sammanställts av någon lagläsare eller häradshövding 
på grundval av den rättssedvänja, som vid århundradets början varit gällande. 
Först genom C:s föreläsningar synas reglerna hava blivit allmänt kända. Hans 
efterträdare, JOHANNES LOCCENIUS, gick ett steg längre och lät trycka dem i 
sitt 1648 utkomna arbete Synopsis juris (s. 643—49) tillika med en latinsk 
översättning. Reglerna hade vid denna tid utökats från 18 till 22 punkter. 
Även i de följande upplagorna av nämnda arbete hava reglerna fått inflyta i 
oförändrat skick (1652 års uppl., s. 332—36; 1673 års uppl., s. 791—97)2. I första 
upplagan motiverar L. reglernas förekomst med följande ord: »Quum haec ad 
finem perduxistem, incidi in librum quendam manuscriptum amici, qui prieter 
alia continebat regulas quasdam vel axiomata de veris limitibus et eorum notis, 
que ex antiqua et frequenti finium dijudicatione et praxi observata et collecta 
erant. Ea, quod ad hanc materiam unice facere et maxime utilia animadverte- 
bam, ab amico petii describenda. Descripta statim e Suetico in Latinum ser- 
monem verti et lectoris gratia hic adposui, qui ea secundum communem praxin 
et legitimam consuetudinem 2&stimabat ac moderabitur». — Sedermera har 
också I. ARNELL i sin kommentar till stadslagen (1730), s. 406—07, avtryckt 
samma regler efter »ett gammalt manuskript». 


56 Jan Eric Almquist 


9. Treekant fill vtwijsa 3 råå; eij må vrfields' råå tagha 
sig boolstada råå till hiälp. 

10. Feelar nogon steen i råå, tå ware theth råå mistänkt; och 
döme effter the andre råå, som ther vppå wijsa". 


II. Ligga steena sammankastade, ther man råå will haffua, 
tå äghe synemän skoda och döma, om the och för laga rååstena"' 
kunna gillade" warda'. Wijsa andra råå in på thesse stenar, och 
man under them teckn finner, eller nogre wetha ther litet ifrå; tå 
ägha thessa 5 stenar (ther the eij flere eller till talet mindre fin- 
nas) ordentligen vpräthas, när lagman och tolfmännerna wider 
woro. 


12. Gambla gårdstöder”, thär vrminnes häfd' åkommen är, 
skola och icke ogillade warda. Vide hoc caput. 


13. Kiärr” eller siöger, bäker'”” och annor wattu skilnath hål- 
les för lagha skilnat bolstada emellow. 


14. Ligga' råå under watn och hafwa annor råå, som them 
suara; the råå ma gillade warda'. 


15. Liggia råå under iordh, tå skall man ackta landa monom '”; 
ähr thär blöter wall, tå haffua råå sunkith, och eij giffz theth 
witzordh, ther andra finnas, som wijsa ther vppå. Ähr ther'” och 
hårdh waller, tå ware theth råå mistänckt, och domaren anser 
jordennes högd och diupheet omkringh ty, och theth under iordh 
i begynnelse sath är, såsom och om jorden haffuer sedan öffuer- 
lupit aff åkrom eller och dikesmull ähr öffuerkastath. Ty antingen 
är sådal[na)? tijt" stulna eller bortdolda. [Stulna]? ähre the tijt, som 
inga andra råa wijsa ther på, men eliest bortdulgda. 


16. Ekeråå i watn ståndandes och råå i bergom och [il? 
skogom sampt parterade [5: planterade] aspeträädh, ther andra råå 
wijsa ther [inn!? på, ähre intheth ogillandes. 

17. Tompta råå, ther hårdh waller är, kan aldrigh under 
iordh liggia, med/h mindre theth ähr tijt stulit eller fördölgt eller 
genom ouethenheet öffuerkastath. 

18. Ähre flere råå föruandlade ähn eth, och synamän effter 
råå huariom [blolby sina äghor eij kunna tilldöma, tå mäthe effter 
öre och örtugh i huariom bolstadh. 
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CAP. XXVIII. 


Warnakallader skogher|: ähr åldenskogh. 
Tielra|: kallas the stenar och rååmärke, som icke fulkomliga 
ähre råå och röör', vthan wijsa in på them.” 


CAP. XXIX. 


171 


Som för är sagtl|: puto'”" om landzsyn, vide caput XXVI 
supra hoc titulo. 

Jorda deelar|: jorda trätor. 

Häte' vidher lagabotum|: Laga böter' exprimuntur cap. 
XX supra et cap. 18 [om] vedahugge. 

Böthe laga böther|: vide caput 3 huius tituli. 

Invadi|: intagne ägor. 

Innan Tomasmässo huart åhr|: Confer cap. 20 supra in 
jordab. 

Som i tingmålom skils|: Dicebat CRUSIUS falsam esse alle- 
gatiozem, in nullo enzm capite illius tutuli [2: titulil de hac materia 
agitur, nisi in cap. 20(!), quod tamen huic non potest applicari."” 

Haffue ingen wåldh aff almänningh vräka'|: Confer cap. 
20 supra i jordabalk et istius explicatiozem. 


CAP. XXXKXI. 


Jn hoc capite habetur exceptio qzedam cap.' 29' huius tituli, 
quod videlicet dominus fundi non primo 2gestatis anno statim potest 
excludere subditum. 

Fatökt hända|: han kan bliffua fathigh. 


CAP. XXXII. 
Rydhskogh |: suedielandh eller åkerstycke.”"+ 


+ Ang. betydelsen av ordet tisteldra säger ABRAHAMSSON 1 sin kommentar 
till landslagen (1726, s. 484, följande: »Tieldra är, där två stenar i jord gräves 
och den tredje därpå lägges, vilken som ett tjäll de andra täcker, och nedsät- 
tes ej till bolstada skäl, utan till att visa, vad utskift är.» Jfr f. ö. äldre Väst- 
götalagen, JB 10. 

++ C. synes i detta sammanhang ej hava observerat innehållet i Tingm. 
b. 4, där uppdelandet av allmänningsavraden regleras. 
$€6+€ Enligt SCHLYTER skog, som kan röjas till odling. 
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CAP. XXKXIII. 


Convenit hoc caput per omnia cum cap. 25 supra presentis'” 
tituli, quod'? etiazn debet conferri. 

Mölnastäder'|: id esz quarnastelle eller stadh. 

Byalandh]|: id est bya ägor. 


CAP. XXXIV. 


Ny åwerkan'|: ähr [ny bygning, och gammall åwerkann]? 
gammal bygning. 

Huilken giffz witzordh|: theth ähr, then nye skall vpriffuas 
och gammall' behållas, som aff ålder warith hafuer. 

Innan tridie' tingzdagh|: id ess infra annum et noctem.”' 

Nya skyrder]|: ähro nye vtlop, dike eller strömer, som för 
skriffuit ståår, nempe cap. 33 huius tituli, $' 2. 


CAP. XXXV. 


Thett första skilz i högmålum'|: videlicet cap. 11' infra. 
Branstudh'|: (uti ex cap. 37 apparet) är then hiälp, [som han 
faår)? aff någrannom, när" brunnith ähr. 


CAP. XXKXVI. 


Löske folkl: ähr daghekarlar, man leger' nogra dagar till 
arbetes. 
Suärie huar sins lästom|: id esz huar sin edh. 


[CAP. XXXVIIL] 


Vthbyrda' eeldher|: kallas then [eeld]"', som vthur eens 
huus ähr kommen eller vthburin. 


CAP. XNXNIX. 


Fere iure Romano sunt inventoris proprix, ubicunqze repe- 
riuntur; sed ius nostrum non concedit. 

Bisuarmer' ähr bläster och bikader'|: När som the 
gamble bijn haffua driffuith [vth]? ifrå sigh the unga bijen till ath 
sökia sigh annorstedes rum och stelle. Vetus en rex apium 
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testantibazs scriptoribas nafsuralium expellit novu» regem, dans ei 
certum signum, prescribens horam et tempas evolandi. Novus 
rex precatur qszdem veniam sed frustra, vetus enzx cum huixvs 
satellitibus es! operosior."+ E 

Blandh|: Quid sit, dicebat se ignorare; män Bijkari ähr 
stock eller annat sådanth käril!', som bijen kunna" wara vthi och 
honung" tillhopa dragha; proprie receptaculum apium."" 

Skruf|: Quid sit, ingenue dicebat CRUSIUS se' ignorare. k"+ 


CAP. XL. 


Affgiärda byj|: kallas then, som aff nyo bygges på eens 
annors bys ägor. Jcke så förståndandes, ath odelby eller gammal 
by skall ruineras, vthan skall uidh mackt bliffua. 

Gårdafångh och eldabrand|: ähr, ath affgiärda by få tagha 
giärsle ath stängia medh och wedh till [att]? bränna. 

Näfra fläth|: id ess fåå [lof] löpa näffrar medh odelby. 

Leertäckt|: får loff taga leer till murningh. 

Ramäte slätt]: theth är barkalop, ther man för trångh'' skull 
tagher bark ath giöra brödh aff; och synes ther aff haffua nampz, 
ath theth ähr rampt'?7 och beeskt' till ath ätha.r 


+ Vid ordet blester anför SCHLYTER 1 sitt Glossarium följande: » Detta 
ord förekommer endast i sammanhanget: han (n. svermber) var b. ok bi- 
kaper i hans bigarpe, 2: bina, som svärmade, voro födda i hans gård; men 
vad orden b. och bikaper vart för sig betyda är ovisst.» Bikaber översättes 
dock i annat sammanhang med stockad. 

++ I lagen heter det: »Ganger man meth bland eller bikari j annars 
scoge» etc. Detta betyder enligt SCHLYTER »antingen, såsom Loccenius och 
andra trott, med ett kärl, vari fanns en blandning av honung och vatten, att 
därmed locka till sig bin, eller med en med någon blandning invändigt be- 
smord bikupa, såsom ännu brukas, för att däri fånga bin.» 

999 Skruver är med all sannohkhet ett trattformigt kärl, som brukade 
utsättas på marken i avsikt att fånga bin. Jfr SCHLYTERS Glossarium och 
RiETZ' Dialektlexikon. 

T Förklaringen är så godt som ordagrann hämtad från OLAUS PETRI 
Uttydning. Dess första del är dock med hänsyn till innehållet ej med viktig- 
heten överensstämmande. SCHLYTER översätter på goda grunder ifrågavarande 
uttryck med >»avhuggande av grovt gräs, som kreaturen ej vilja äta, men som 
begagnas till strö i stallen». Han fortsätter emellertid: »Ordet rameti kan med 
säkerhet antagas egentligen betyda det som är beskt eller bittert att äta, av 
det ännu brukliga ram». 
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Han må eij loff å skogh giöral|: han fåår ingen lof giffua 
eller läia eller läna eller släppa nogit [fääl? på skoghen. 

Och engha affsalur aff skogh giöra|: (quantum ego in- 
telligo) ähr, ath han intet må sälia nogot aff theth, som wäxer i 
skogen, såsom vedh, timber, gierdzle, näffuer eller”” annat sådanth. 

Jntakur' göral: giöra och häffta i skogh och mark. 


CAP. XLI. 
Åverka sin deel|: ähr bygga och hålla sin deel widh mackt. 


CAP. XLIII. 


Stånde tiufz räth|: Attamen hic est magna discrepantia 
inter tiufzräth i tiufwa b. och här.” Confer 8 et 9 istius tituli. 


CAP. XLV. 


Häst werknada förl: så stoor'”, man kan werka och arbeta 
med/A honom, åka eller annath. 


CAP. XLVI. 


Sila fylningh]: han skall skaffa eth annat werkande"”' i hans 
seela och tygh ighen. 


CAP. XLVII. 


Wedehunder|: ähr skiuthunder, eller then man brukar på” 
iackt. 
CAP. XLVIII. 


Lägga wederlaghi om hiordhåll'|: ähr föreena och sam- 
sätia sigh om boskaps wackt. 

En fäller hiordhåll]|: theth är, när theth kommer till honom, 
will han inteth wackta. 

Hiordhålsmän'|: ähro the, som äro sams om wacktande. 

Får afflästher aff|: ähr ath wacktepoiken' haffuer fåth 
skada eller” tecken” och" haffuer acktath så länge' han kunde, 
eller och ath hundh eller nogit aff boskapen ligger till wedermäle". 
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Hirdinghe]|: ähr custos gregis, wallpoiken. 
Rådher bonde hirdinghe]|: slåår bonden poiken. 


CAP. LII. 


Kiöpa fä aff sottarby'|: ähr kiöpa boskap, som siuker 
och smithesam ähr [eller af den by, der siukann ähr.]” 
Et tantum ex hoc titulo. 


TITULUS SEXTUS. 
KIÖPMÅLA BALKER. 


Hzc verba in hoc titulo sunt obscuriora. 


CAP. I. 


Widh kiöp skola' wara win och witne|: theth ähr mäk- 
lare och witne. Ty wingha ähr mäkla; thedan kommer och wingh- 
kiöp,t que vox germanis est nota; proprié dicitur arrha confirmandze 
[future]? emptionis. 


CAP. III. 
Quid flärdh och falss är, hic explicatur. 


CAP. V. 


Jn hoc capite datur ratio, cur emptio fiat presentibus testi- 
monijs, nempe, ath han kan giöra sigh vrtiuffnathh|: id esz 
bewijsa, ath theth, som klandras, icke ähr stulit, vtan wäl fångit. 

Binda torgkiöp' medh witnozsze|: ähr ath bewijsa medh 
witnom, som när woro, ath kiöpeth lagliga sketh ähr. 


CAP. IX. 


Jnlagz penningar|: ähr depositum. 


CAP. X. 


Huadh wädh och wädsatt' ähr, confer [cap.]? VII supra in 
jordabalk et eius explicationem. 
Hzecce ita obiter ex hoc titulo indicavit. 


+ Så godt som ordagrant hämtat från OLAUS PETRI Uttydning. 


TITULUS SEPTIMUS. 
TINGMALA BALKER-.” 


Notandum generaliter, ath trij slagz tingh äre, som i thenna 
titulo omtalas. | 

I. Herredztingh, huilketh laghläsaren och the 12 hålla. 

2. Laghmans tingh, som siälffue lagmannen håller. 

3. Räfst' och landztingh, theth [antingen]? konungen siälff 
håller eller hans vtskickadhe; och [huad]? nämbd ther i skall wara, 
confer cap. 35 supra i konungzbalken. Sed notandum, ath supre- 
mum" judicium ähr nu loco räfstingh", ifrå huilken ingen må wädia, 
nisi per supplica/zonem ad regerm. 


CAP. IV". 


Häradz höffdinge ägher tridungh' aff all heradzräthh|: 
Hezec verba ita sunt intelligenda, qzod mulcta dividitur inter actorem, 
regem et territorium; et pars territorij vicissim dividitur in tres'? 
partes, et hic denuo unam accipit portionem. 


CAP. V. 


Confer cum hoc capite 24 et 25 huius tituli. 


CAP. IX". 


För thy [att]? konunghen suoret hafwer|: neswpe cap. 4 
supra in konungzbalk, [ubil? habetur regium iuramentum. 


CAP. X. 


Huar som suorit' haffuer efter konungzbalkom|: nempe 
cap. 35 supza eller andra i theras stadh, uti statuitur cap. [41]? 
infra in hoc titullol. 
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Skilz i balke thessom'|: nempe cap. penultimo, quod tamen 
es! abrogatum. 

Notandum est ex huius cap. paragrapho, ath heradeth mister' 
sin tertial aff mulcta i räffst och konungz tingh. 


CAP. XVII [et XVIIL]? 


Jn hisce capitibus habetur, quod non licet transigere cum ad- 
versario sine präeiudicio ipsius magistratus. Nam si hoc permitte- 
tur, amitteret'" rex et territorium suas portiones ex' mulcta". 
Si vero quis deprae&hensus fuerit, succedit rex loco ipsius, et actor 
etiam carebit sua parte. 


CAP. XIX. 


Hic loqzåtur de fama. [Fama habetur loco semiplenz& prola- 
zionis.]) Notandum tarzen diligenter, non quamcunqze famam posse 
aggravare virum bonum, sed in tali casu recurrendum est ad sti- 
pitem sive autorem istius. Si enönr ille non est spectate fidei 
[homo]?, omnino verificatur hoc axioma: Actore'”” non probante, 
absolvitur reus. 

Fästelagh och wäriemålll|: ähr vppå sigh tagha och till- 
säia, ath han will wärja' och fria sigh fråå'” witismål' medh [godha]? 
mäns eedh. Och gåå lagh ähr theth samma effterfölia och prz- 
stera. 

Vthan i them sakom, som wår laghbook theth vppen- 
barliga vthtrycker]|: vsdelicet de delictis gravioribas i högmåla- 
balken, och ther skall häradz" nämbd antingen wäria eller fälla. 

Dulzmål|: kallas ther" suarandenn"' kan säia neij för sigh, effter 
dethh ther" ähre eij fulle witne till.” 


CAP. XX. 


Paragraphus primus huius capitis non observatur [hodie]? in 
supremo iudicio. 

Wittnismåll: kallas ther fulla witne äre till, eller och ther 
åkiäranden griper till withne och med/A them will suaranndenn' 
öfuertygha". 


+ Ordagrant hämtat från OLAUS PETRI Uttydning. 
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CAP. XXIV. 


; huius cap. bené. Nam ubi quis habitat, 
facinus alibi fuerit patratu. 


CAP. XXVI. 


iaar inteth böta medéh. 

skils|: videlicet cap. 35 et duobus sequen- 
medh wilia. 

konungz manne|: Cum hoc paragrapho 
äl medh wådha. 

hum” |: böthe så mykit som [för]? een frij 
e ähr een trääl. 


CAP. XXVII. 


entur esse contraria. Nota igitur reconcilia- 
tur, Quz non est convictus testimonijs, sed 
nunitur. Hic vero loqsstur de eo legislator, 
est. [Notetur quoque $ 2 huius capitis.]” 
). 21 i edzöre balken, cap. finale i hög- 
b. medh wilia. 


CAP. XXXV. 


onvenit cap. 35 supra i konungzb., quod 


CAP. XXXVI. 


nfer cap. finale i konungzb. Jn tribus vero 
abetur, quod appellatio debet fieri gradatim. 


CAP. XLI. 


1 videtur [convenire]? 35 supra i konungzb., 
rätharetingh och räff[steltingh och konungz 
räthare tingh skall hållas i huart häradh, 

skap een gångh om året, ut supra cap. 9 
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Skroksoknir och alla offsoknir|: synes wara sådanna 
och ärender', som icke äre räth ransakade eller vtspanade oc 
dömde, och therföre behöfua widare och noghare skärskodning 5 


CAP. XL. 


i i m 
Hoc caput es! abrogatum, et huius loco successit supremu 
iudicium. 


CAP. FINALE. 


Som förre skildz i balke thessom|: videlicet cap. XX 


supzra. 


Et tantum ex hoc titulo. 


I såramål medAt wådha [in] cap. finali hzec [verba]? habentur 
obscura: 


i rn es re. - 
Bryttia' och fanta'|: ähr lijfknechtar' och eenskijlte tiånare.+, 


SE ursprung, — 


> 
1 


VARIANTER. 


"a 1 enlighet med B. — + B. har istället: Occupat hic titulus 


"nä3, ubeclum enim legum est regnum, C(Utusque principale membrum 


"2. — Insatt efter B. — 4 A. har is 
Så lagg — 'B årnal. — 
id - PR efter the, — 
"= "B tilågger: De iura 


tallet: som i gambla sucnska 
"B. huus. — 7 B. måtte. —"B. vel ideo. 
"B. vtki ndgor måtta. — ” B. nar. 

menlo supremorum iustitiariorum, - $ I3. 


SR 7 B. rijkett, — 2 B. nostro idiomate, — » RP. 
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— & B. ut ego pulfo CRUSIUS. — ” B. vidkommer. — '? A. är senare ändrad 
till farm. B. har fram. I 1608 års lagedition heter det Batzfram. — "”"' B. 
omnibus. — '2 B. har istället ... alterius non, inservit enim sustentationi et 
recreationi principis. — '3 B. them. -- '4 Ett meningslöst £/ utelämnat i enlig- 
het med B. — '$ B. synnerliga. — '$ B. gddårstäder. — " B. Åhr. -— "2 B. 
becker. — '9 B. mdnom. — 2 B. det. — """ B. nempe. — 2 B. huius. — 
"3 B. cum quo. — " B. innan dår och natt. — "5 B, Istället för denna långa 
utläggning om binen, säger B. helt kort och godt: De natura apium, vide 
script. hist. nat. — "$B. fräng. — "7 B. ramt. — "2 B, och. — '9 B,. hic et 
i tiufua b. — "”? B. stark. — "! B. wärknada. — "” Kapitlen i denna balk 
äro både i A. och B. omkastade, men hava här insatts i nummerordning för 
översiktlighetens skull. — '2 En senare hand har ändrat tres till das. B. har 
fortfarande tres. — "4 B. Auctore. — "SB, för. — '$ B. contumeliam. 
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I. Sanskr. nepathya-. 


Wenn ich dies wort wieder zur sprache bringe, obwohl es — 
wenigstens in der hauptsache — sowohl inhaltlich wie etymolo- 
gisch so evident richtig klargestellt worden ist, dass es eigentlich 
verlorene miähe zu sein scheint, es wieder aufzunehmen, so ge- 
schieht dies, teils weil trotzdem eben in der letzten zeit andre ernst 
zu nehmende erklärungsversuche gemacht worden sind, teils weil 
die seit langen jahren anerkannte etymologie durch heranziehung 
von material, das freilich schon seit langem bekannt war, aber 
nicht . benutzt oder hinreichend beriäcksichtigt worden ist, zur ge- 
wissheit erhoben werden kann. 

Als bedd. des wortes werden in den lexx. angegeben: 1) 'putz, 
schmuck, toilette, das costäm des schauspielers' E. +; 2) 'ankleide- 
gemach, der raum hinter der bähne' (bläsanasthänam iti kosah | 
rangåäd valhus tu nepathyam iti munih, d. i. Bharata, Schol. zu Gäk. 
3, 6; = 2rangajyä Med.); speciell nepattye ”hinter der bähne' 
(väkpyasvärthatayäå yatra påtram naiva pravecyate | nepathya iti 
präkägye prayojvam tatra nätake) || Bharata beim Schol. zu Gäk. 8, 20 
(BR. IV, 316; ebenso B. III, 240). Weiteres unten. 

Die Dbisherigen erklärungen sind nun der reihe nach die fol- 
genden: 

I. Von WEBER ISt. XIV (1876), 225 f., die (in der haupt- 
sache) einzig richtige, daräiber mehr unten. 

2. Von BOLLENSEN Malavika u. Agnimitra (1879), 155: ge- 
stätzt auf die häufigen schreibungen der sudindischen hdschr, 
naipathya glaubt er das wort aus ”"nåra-pat/tya- herleiten zu kön- 
nen, 'also »was den schauspielern zukommt>, wozu man sowolhl 
kleidung als raum ergänzen kann". 


Diese erklärung — das wort also als substantivierung eines 
sogen. tatpurusa von näpra/ka)- 'schauspieler' und gathya- 'ange- 
messen, förderlich' u. dgl. gedacht — der bedeutung wegen nicht 


ganz unmöglich, ist doch gar zu nichtssagend, um glaublich zu 
sein, und hat auch keinen beifall gefunden (vgl. z. b. LEvi Th. 
Ind. App. 62). Formell wäre ein »”aipathya- zur not eine känst- 
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liche neuindische bildung (resp. ausspracheform) aus einem tat- 
sama "”näp(a)-pattiya- deutbar. Aber viel eher wäre es — wenn 
nicht gar als sanskritisches Iw. -— (tatsama) — als eine sanskri- 
tische räckbildung von einem prakrit. frecpatkya- aufzufassen.! Dies 
aber könnte auch zur not als lautgesetzlich (unter berufung auf 
p. acceka-, bhemi, paleti, etwa = atyväyika-, bhayämr, paläyati; s. 
aber dagegen z. b. E. KUHN Paligr. 55 f. E. MÖLLER Pali lang. 41. 
JOHANSSON Shähbäzgarhi I, 27 ff.) aus "nära-pathya- entstanden 
angenommen werden, was aber doch höchst unwahrscheinlich bliebe. 
Pr. "repathya- (p. nepaccha- u. s. w.) ist natärlich eben aus sanskr. 
txrarpathya- und selbst als xepathva- ins sanskrit eingedrungen, s. 
weiter unten. 

3. KONOW Das indische drama (BUHLERS Grundr. d. indoar. 
phil. II, 2 D, 1920) s. 46 citiert freilich die WEBER'sche erklärung, 
scheint aber weder den inhalt der letzteren erfasst noch dem von 
ihm angenommenen grundwort rechnung getragen zu haben. Er 
sagt nämlich zepal/ya- »könnte ebensogut eine falsche sanskritisierung 
eines prakritischen nevaccha sein »>— wenn WEBER iberhaupt pr. 
nevaccha- in betracht gezogen hätte, wirde er, was er öbrigens 
selbst andeutet, zepattya- in ebensolches verhältniss dazu gebracht 
haben — »und dieses könnte wiederum einem sanskritworte 
narpativa oder naipättlya entsprechen. Dieses wort wöärde sich 
natörlich zu dem bei Pänini 3. 3. 64 äöberlieferten xipatha oder 
nipåtha, lesen, stellen, so dass »”epastra eigentlich den platz des 
vorlesers oder rezitators bezeichnen wiöärde.» 

Der unnötige einfall, dass nepathya- (p. nepathypa-,) pr. nevaccha- 
zu dem in dem pänineischen sutra 3, 3, 64 genannten T»nzpåtha- 
gehöre (vel. AK. 3, 3, 29 und Tf npathit. f. ”"lesung' Pat. zu 
P. 7, 2, 9; Tf rrpallita- zu grunde gelegt för f nipatlitin- = nipathi- 
tam anena gana ästädi zu P. 5, 2,88; weder nominalbildungen noch 
verbalformen von fmr-patht- sind literarisch belegt) ist inhaltlich 
recht schlecht begrändet: das wort bedeutet 'toilette(nzimmer)', 
nicht 'platz des vorlesers oder rezitators'. Dieser bedeutungs- 
unterschied liesse sich jedoch leicht genug iäberbriäcken. Das ist 
aber unnötig. K. hat versäumt, die äberlheferung zu beräcksich- 
tigen, die in der sanskrit. (kunst)literatur niedergelegt ist und die 
ganz unzweideutig in die bahnen WEBER's einlenkt; ich komme 
später auf sie zu sprechen. 

4. Vorher aber habe ich jedoch der letzten erklärung zu ge- 


1 [So wegen der oft hyperkonservativen schreibungen sädindischer hand- 
schriften.  Ch.]. 
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denken, nämlich der von PETERSSON in einer schrift Arische und 
armenische studien (1920), 50 f. die jedes wissenschaftlichen sin- 
nes bar ist.! Zunächst ist fär ihn das wort noch ganz unerklärt. 
Dann lautet seine eigne positive erklärung wörtlich so: »Ich denke 
mir, dass im altindischen das prähfgirte adjektiv "ni-påthya- einst 
vorgelegen hat, und erschliesse dafär folgende bedeutung: ”fär 
den weg, fär eine fahrt oder reise ausgerästet, zur reise fertig, 
för eine reise angekleidet'. Das wort »xepathiya wäre eine vrddhi- 
ableitung mit mind. e fär as. Er glaubt also, dass ein sekun- 


däres — von einem nomen "gparh(a)- gebildetes — adjektiv patiya- 
"förderlich, zuträglich, heilsam' mit einem präfix »z- zusammen- 
gesetzt werden könne. Der kundige wird einsehen — zumal mit 


kenntniss von WACKERNAGEL's ausfährungen AG. II, I, 237. 
259 f. 283. (304) — dass dies unmöglich ist. Principiell wird man 
lokal: und richtungswörter, wie die präpositionen es sind, nur in 
verbindung mit verben erwarten, sowie in nominalbildungen, die 
in nächster beziehung zu zusammengesetzten verben, resp. direkt 
aus solchen, entstanden sind (syntheta). — 

Dieselbe lokale bedeutung ist principiell intakt in den fällen, 
wo, wie in den bahuvrihi's (exozentrika), die präposition allein 
ein verbales vorderglied und ein damit zusammengesetztes, aber 
ausgelassenes verb vertritt, z. b. s. nz-manrpu- als adj. hypostasiert 
aus einem parenthetischen attributiven satz, der schematisch aus- 
gedriäckt werden kann: aliguis—ni (asya) manyvur (asti) = de(postta 
est) ira (ejus) — (prädikat); vgl. vor allem JACOBI Comp. u. nebens. 
83 ff. BRUGMANN IF. XVIII, 59 ff. Grundr.? II, 1, 66. 74; 2, 791. 
WACKERNAGEL AG. II, I, 288 ff. In diesem zusammenhang kön- 
nen bildungen mit regierendem präpositionalem vorderglied genannt 
werden (z. b. atmåätrd- "uber das maass hinaus gehend', ådhigartya- 
'auf dem wagen befindlich', duuvrata- "nach anordnung handelnd' 
u.s.w.). Wie die eigentlichen bahuvrihi's sind sie durch hypostase 
adjektiva geworden.? 

Auch in zusammensetzungen mit nomina von nicht ausge- 
sprochen verbalem charakter behalten die präpositionen im allge- 


1 So dass man sogar die rein elementaren kenntnisse des verfassers in 
altindischer wortbildung, resp. komposition in zweifel ziehen muss. — Ich hätte 
diesen gegenstand nicht aufgenommen und so austfäöhrlich behandelt, wenn ich 
nicht die hoffnung gehabt hätte, neben der zurechtlegung von bekanntem resp. 
selbstverständlichem hie und da auch neues und selbständiges in materieller und 
methodischer hinsicht geben zu können, 

2 [Zur entstehung der bahuvrihis vgl. auch NYBERG Strena phil. Upsal., 
s. 91 ff. Ch.) 
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meinen mehr oder weniger von ihrer lokalen, resp. richtungs- 
bedeutung. Jedenfalls ist die sinnsteigernde bedeutung, die sie 
dem nomen (subst. oder adjektiv), amplifizierend resp. diminuie- 
rend, geben, immer aus einer lokalen bedeutung entwickelt (DEL- 
BRUCK VS. I, 664 f. BRUGMANN Gr.? II, 2, 791). Dieser grund- 
satz muss bei der erklärung von zusammensetzungen und ihren 
typen als korrektiv immer beachtet werden. Immer haben die prä- 
positionellen vorderglieder die tendenz, den nominalen hinter- 
gliedern einen verbalen sinn zu verleihen; andrerseits je mehr 
die hinterglieder einem solchen verbalen charakter widerstreben, 
desto seltener kommen komposita mit ähnlichen wörtern zustande. 
Und die verschiedenen präpositionen verhalten sich in dieser hin- 
sicht verschieden. 

Was nun das präverbium »z betrifft, dessen grundbedeutung 
'nieder, hinunter; hinein” ist, so behält es mit grosser zähigkeit 
seine lokale bewegungs- resp. richtungsbedeutung bei. M. a. w. 
es sträubt sich sehr gegen öbertragene verwendung sowohl an 
und fär sich wie in komposita mit nur sinnsteigerndem gepräge: 
in der grossen hauptmasse von wörtern mit »z- als komposi- 
tionellem vorderteil ist der hinterteil verbal oder verbal gedacht, 
und wir können den satz aufstellen, dass dieser hinterteil in kei- 
nem fall eine adjektivische sekundärbildung sein kann; 
wo es ein adjektiv ist, ist es als primäre, d. h. ausgesprochen 
verbal-(participiale) formation anzusehen. 

Ich will die sanskritischen kompositionsbildungen mit »z- als 
vorderteil durchgehen und zwar die obigen allgemeinen gesichts- 
punkte nach den haupttypen in einem beschränkten kreis von 
kompositionellen bildungen mit 2» als vorderteil anschaulich zu 
machen versuchen und zuletzt meine berechtigung nachweisen, 
einen zusammensetzungstypus zz + adjektivische sekundärablei- 
tung zu leugnen. 

I. Syntheta (resp. »Zusammenbildungen»). Es hat keinen 
sinn, alle die hunderte von ableitungen zu mit 2z- präfigierten 
verben zu verzeichnen. Die hauptsächlichen bildungstypen werden 
indessen zur sprache kommen. 

Und zwar a. Die eigentlichen mustertypen nach den 
verbalwurzeln geordnet. 

nikara- 'dichter haufe; menge' E. +, 1 zz£ära- ”das aufspeichern 
von korn' P. 3, 3, 30 u.s. w. (: "anz-kar- eig. 'niederstreuen').! 


I Ob dazu s. mikuramba-, nikurunmba- m. n. menge' gehört, ist zweifel- 
haft. Es ist pr. bezeugt unter den formen nuramba-, niurumba-, nikuramba- 
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T nikäna- i abs. nikäanamaksi oder aksinikänarm jalpati (Sch. z. 
P. 3, 4, 54) 'er redet mit zugekniffenen augen' (: ft ni-kan- : känayvati 
”nimäilane”); 

nikartana- 'schindend; das abhauen, schinden' E. (:ni-kart- 
”niedermetzeln'). 

nikara- ”demätigung E. + mit abl. nzkärén- 'unterdräcker' 
VS. 27, 4, ni kartar- "der schlecht, gemein verfährt' E. (: ni-kar- 
'von der höhe abbringen, demätigen,! vgl. nikartave RV. VIII, 78, 5, 
nikTlvan- "trägerisch' RV. X, 34, 7, az&rs- ”unredlichkeit', als adj. 
'unredlich' substantiviert, E., wozu naskrtika- ”unredlich' E. +; 
nikrtya 'unredlichkeit" E. + eher — als sekundär aus nikrti- — vom 
typus TI nz-patyä, I ni-sadyä, t sam-ajyvä (P. 3, 3, 99), upahatyå 'ver- 
blendung', äjriäyå 'sieg im wettlauf' B., päpakriya V.B.S.E. bhra- 
nahsatya "embryotötung' B. u.s. w., S. WHITNEY $ 1213. REUTER 
KZ. XNRXNXI, 540 f. JOHANSSON Nord. Stud. 472 f. WACKERNAGEL 
AG. II, 1, 177f. 

nikamd- m. 'verlangen' V. + (: ni-kam-, 'begehren', vgl. inf. 
nikamas Käth 26, 2, vadi nikamam 'wann es beliebt' CB. 12, 3, 5, I; 
aber »nikäma- — wie nikaäman- RV, X, 92, 9 als subst. Läty. Gr. 
5, II, 12 — "begierig' RV. S. wegen des accents bahuvrihi, REUTER 
KZ. XNXNXI, 516. 545. WACKERNAGEL AG. II, I, 218). 

nikäpå- gruppe, klasse' U. + eig. 'niederschichtung', vgl. 
REUTER KZ. XXXI, 496 (: 2z-cay- schichten' = kävra-: cay-; spätere 
syntheta dazu: 2zcaya- ”haufe menge' E. +, I nzcära- id. sch. zu 
P. 3, 3, 20. 7, 2, 115; abl. von nikäpå- ist f rikäpra- ”wohnung' 
P. 3, I, 129 etc.). 

nikäga- m. 'gesichtskreis' (22£äga- 'schein': "ni käg- ”erscheinen'). 

Xxikarsa- m. 'abnahme, herabsetzung' C. (: ni-kars- ”'nieder- 
ziehen'); 

nikasa-, ”probierstein, E. +, znz£äsa- "das reiben' C. (nikäsa- 
als absol. tiranvanikäsam "gold hineinreibend” Aqv. Grh. I, I5, I 


(Aup. S. 3. 10. 16, SS LEUMANN dazu s. 22. 26. 29) u. mahär. aöäsrvumva- (Häla 
495, S. WEBER Häla II, 21. 221f.). Man gewinnt den eindruck, dass das eig. 
prakritische wort zuräcksanskritisiert (etwa = kutumba- resp. kadamba-, vgl. WEBER 
a. a. Oo. CHARPENTIER IF. XNXV, 258 f., wo aber auf jeden fall unwahrscheinliches 
vorgebracht wird) worden ist etwa im anschluss an 2»7£ara-. Ob dies etymo- 
logisch das richtige trifft und ob wirklich ein urspröngliches bildungselement 
-2rba- darin zu suchen ist (vgl. PETERSSON IF. NXNIV, 227. Balt. u. slav. 27. 
År. u. arm. st. 5), muss hier unentschieden gelassen werden; dass nikurumba- 
als eine art syntheton zu -X-£ar tungiert, ist nicht unwahrscheinlich. An sich 
kann es sehr gut als tatpurusa von 27 + ein substantiv gefasst werden. 
1 Vgl. z. bed. KeitTH TS. 160. 
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und anrikäsam ohne abzureiben' Ap. Cr. 2, II, 3 (so zu lesen st. 
anzk-). 

nikoca- m. 'das zusammenkneifen' C. (aksi”” "der augen'), nz- 
kocana- id., nikocaka- m. ”Alangium decapetalum' etc.; 

Tnrtunca- ”schäussel Gal. (: nié-kuA-c-, ni-koc- 'sich zusammen- 
ziehen, kränimen'), vgl x£vuficaka- "Calamus Rotang' Bhävapr. 1,207 
(B. III, 200) FT e. best. hohlmass', n/£ufcanra- 'das einschrumpfen'; 
T skucii n. act. Pat. zu P. 7, 2, 9. Sch. zu P. 1, 2, 18, I nikucra- 
karni adv. 'mit herabhängenden ohren' Sch. P. 5, 4, 128 WACKER- 
NAGEL AG. II, I, 106. BRUGMANN IF. XXVII, 270. Gr.? II, I, 112f). 

nikunja- "gebäösch' E. +! (: "ni ku fi j-, ft kujati, "krumm sein', 
kuja- ”baum', kufja- ”gebäsch' u.s. w.; idg. "geu-g- parallell mit 
tgeu-g- "sich krämmen'). 

ni kumbha- s. u. bahuvr. 

niketla- m. n., ziketana- n. 'wohnung' E. + (eig. 'niederlassung' 
od. dgl. zu einem ”"ni-cet-, idg. "-gei-t-, erweiterung von s. cay- idg. 
+taec- ”schichten' oder zu diesen letzteren nom.-abl. "qgoz-to-, vgl. 
BRUGMANN Gr.? II, 1, 408 f.). 

ein "nikrama- ”auftreten mit dem fuss' hat es in anbetracht 
von ”kråmana- in dieser bed. sowie "ort des auftretens, fussstapfe' 
gegeben (:ni-kram- 'eintreten; niedertreten'). 

nikrida- m. "spiel' (: nz-£rid-). 

nikväna- m. ”ton' C. (P. 3, 3, 65 etc. Fxi-kvan-, vgl. kvanati 
'aufschreien'). 

niksepa- m. "das niedersetzen, daraufwerfen'” (: ni-ksip- "nie- 
derwerfen'). 

trikhana- m. (nikhlanana- nn.) "das eingraben' (dazu narkhänra- 
'was dem eingraben unterliegt' Sadv. B. 4, 4: nz-kAan- ”eingraben'; 
vgl. nikhätaka- 'e. wenig eingegraben' AV. XX, 132,2. 3, nikheya- 
'einzustecken' C-.). 

nikhara- m. bez. eines Agni (G. 5, 2 (vermutlich etwa 'ein- 
schneidend': Fni-khar- vgl. khlarva-, nikharva-, khåra- "hart, rauh, 
stechend', T £taran- 'scharf, grausam; zahn' etc. idg. Fsgqer- in xeipo, 
lit. skör, aisl. skera 'schneiden' u.s. w.). 

niga- adj. etwa 'gefesselt' Käth. 23, 6 (wenn richtig, wohl 
ein wz.-nom. zu zZgam-, also etwa ”eingehend, drin steckend)'). 


t Dazu & mkunjikämla tt. "eine der Mimosa concinna ähnliche pflanze' 
Räjan. 8, 77 (B. HI, 2003, woröber wie öber andres daselbst unzutreffendes 
CHARPENTIER ZDMG. EXNIIT, 142. Alle daselbst genannten wörter sind offen- 
bar syntheta. 
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nigada- (ft nigala-)' (tr m.) n. ”fusskette; adj. 'gefesselt' U. +, 
das eventuell als synth. zu "rn gad-, vgl. fgad- 'ävarane', auf- 
gefasst werden kann, ist vielleicht eher unter den tatpur. (resp. 
bahuvr.) anzufähren, s. u. 

”igadå- m. "das hersagen, spruch' (= nigäda- P. 3, 3, 64) 
B. + (: nt-gad- ”hersagen', vgl. nigadanra- das hersagen aus dem 
gedächtniss'; »nigada- "ein best. trank' C. könnte höchstens als 
kurzname aus einer zuss. mit ”gada- 'spruch' damit zusammen- 
hängen). 

nigama- m. 'einfägung (der betr.) götternamen in eine litur- 
gische formel; belegstelle; heilige schrift; verordnung' (: ni-gam- 
'sich niederlassen; eintreten; inire'; zu 2a/gamesa- s. anderswo). 

1 sgåra- das verschlingen' G. 3, 3, 29 etc., + ”zgåla- "hals 
des pferdes', vgl. ft nizäraka- = I nigälaka- ”verschlingend', n/gar- 
ana- = I nigalana- (u. nigirana.) "das verschlingen', nivarana- 
auch 'kehle' u. s. w. (: 2z.gar- ”verschlingen'). 

Tegu- in verschiedenen bedd. (lieblich; geist' u. s. w.), in der 
bed. 'schmutz' viell. synth. (: "ni-gav-, fguvati ”cacare'); ob mni- 
gustha- Gänkh., Gr. 16, 29, 6 etwa als »nigu-stta- zu analysieren 
ist und was es bedeutet, kann man nicht feststellen. 

nigut- m. ”feind' (Säy. catru: RV. IX, 97, 54. X, 128, 6 — 
AV. V, 3, 2 hat, statt nigålah pinas te, nivåla durasydvo) mit un- 
sicherer bed., viell. eig. 'niedertönend' s. v. a 'schmäher' (: ni-gav-; 
dazu »”naiguta- RV. IX, 97, 53 etwa ”besieger der nigut-', vgl. 
LUDWIG Rigv. V, 375. OLDENBERG RVN. II, 189). 

T ruigähtaka- ”verdeckend' P. 6, 4, 89, Sch., vgl. nivnhana- "das 
verdecken' E. + (: nz-gäu/t- 'verdecken'; vgl. ppp. nigädha-; wozu 
wohl I n2igädhaka- 'e. bohnenart'). 

nigrantha- im abs. punarniorantham "wieder einschlingend' Ait. 
B. 5, 15, 9 (: nö-granth; aber $ nigranthana-, resp. t nuirgranthana- 
'mord, totschlag' passt dazu sehr schlecht?); also bezieht sich wohl 
die bed. 'verletzen, beschädigen' fär granth- auf gandh-; worauf, 
wenn ich recht verstehe, auch PISCHEL KZ. XLI, 182 hinzudeuten 
scheint. 

Tnrgrala- m. 'das ergreifen' E. +, I sigräta- ”zuchtigung' 
P. 3, 3, 45 etc., ”ö-orabhd- "das niederdriäcken, herabsinken lassen' 
VS. 17, 64. CB. 3, 9, 4, 19. 20. Käty. Gr. 9, 4, 20. 5, 6. Vartt. z. 
P. 8, 2, 32 (: nz-grab(h- ”niederhalten, eindräcken', inf. nigråbhe 


1 [Zur etvmologie vgl. CHARPENTIER ZDMG. LXMNIII, 150. SCHEFTELOWITZ 
ZI. I, 274. Ch.) 
? 5. u. ausföhrlicher n. 2. 
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RV. VIII, 23, 3 — vgl. BRUNNHOFER KZ. XXX, 507 ff. REUTER 
KZ. XXKXI, 220 —; vgl. ger. nieräblyå-; ss. REUTER KZ. XXXI 
500. 5306. 

1 ag/ta- adj. 'so hoch wie breit; m. sände' (falls mit BR. IV, 
139 zu: 27Aan- "einschlagen; niederstossen' u. s. w.; dazu die 
redupl. bildung »”zjag/mi- ”niederschlagend” RV. IX, 53, 2. GG. 
8, 17, II, vgl. REUTER KZ. XXXI, 520, WACKERNAGEL AG. II, 
214. 221 u. a.; ni-gAna- 'abhängig, beherrscht, erfällt von' etc. C.!; 
vgl. noch zu /Aan-, Aa-: nighäta- ”schlag; tonsenkung' C.; nighätanm 
als absol. B. 

nighanta-, I nighanti-, nighantu- "wörtersammlung, glossar' C. 
(falsch — resp. falsche etymologie — die schreibung nig hanta-, -u- 
u. s. w.; zu: frögha(m)t- 'einsammeln, zusammenstellen'?.) 

nigharsa- m. ”reibung' C. (: ni-ghars- "'einreiben'; vgl. nz- 
gharsana- "das reiben' E., nighrsva- u.). 


1 Zu + nigAåa viell. päål. nigha- "grief, suffering, woe' (Abh. 89), doch ganz 
anders FAUSBÖLL Dhammap.! 390. 

2 Im Päli nighandu- m. 'a correction of words or names, a vocabulary, a 
lexicon in which the words are classed according to subjects and not alphabeti- 
cally”. Meist — prakr. — aus mögrantha- als synth. in der bed. 'entknäöpfung, ana- 
lvse', resp. "citat erklärt (u. a. vgl. J. ScumiotT KZ. XII, 232. WACKERNAGEL 
AG. I, 167. BRUGMANN Gr.? I, 872. LIDÉN Stud. 15. GEIGER Pali 69.) Diese er- 
klärung ist falsch. Zunächst entspricht sie weder der anlage der wortlisten noch 
der einheimischen auffassung. Wie schon RoruH Nir. Einl. Xllf. erkannt, be- 
deutet das wort (im pl) ”sammlung (samanmnäya) von zusammengefögten, an- 
einander gereihten wörtern'. Wenn in der liturgischen sprache naighantuka- 
'beigcordnet, angereiht', von der gelegentlichen anrufung eines gegenstandes im 
gegensatz zu der wirklichen hauptanrufung, bedeutet (B. III, 241 "gelegentlich 
erwähnt, nebenher gehend'; Nir I, 20. 2, 24. $, 12. 11, 4 im gegensatz zu 
pradhäna-), so wird dies auch licht auf die urspröngliche bed. von nighantu- 
werfen (beigeordnete glossensammilungen). Auch in lautlicher hinsicht ist die 
herleitung unzutretftend: einem 2»i7grantha- entspricht ganz andre lautenmwick- 
lung: päl. ”gantha- "a digambara or naked ascetic" (f. nigant/i, pr. (AMg.) 
niyanthka-, (AMg. JC.) niggantha- (nigganthi) u. s.w. (PISCHEL Pgr. 197. 278. 276). 
Also nie mit g/A-. Das einfache g- hat man auf die rechnung von austausch zwi- 
schen 2s- und a in zusammensetzungen zu setzen, — Mit Roru a. o. hat man 
nighantu- zu ghat- ghanf- b. WESTERGAARD Rad. 127 zu stellen: s. ghatate 
'eifrig sein, sich bemähen; gelingen, möglich sein; passen; sich verbinden mit', 
ghatayafi ”zusammenfägen, verbinden, anschmicgen, anpassen, zustande bringen, 
verschaffen', p. ghatana- mn. 'junction', gAateti 'to join, to unite; to endeavour, 
to strive', gåaflafi ”to join, to adapt, to endeavour, to strive, to exert oneselt'; 
weiter p. gAafa ”multitude, manv, junction" in hatthighata ”a herd or troup of 
elephants', pr. ghadai (gadhai Hc. 4, 112), (A.) ghadadi etc. (PIscHEL Pgr. 139. 
143. 153. 250. 3771.) Dåss diese sippe nichts mit der sippe s. grantå-, p. 
ganthati ganthelfi "to tie, to connect, to compose' etc. zu tun hat, liegt aut 
der hand (vgl. auch PETERSSON Fortunatovs regel 82 f.). 
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. "das essen' P. 3, 3, 60 etc. (: fni-ghas-). 
'uberwurf, mantel; Barringtonia acutangula' (auch 
'uberwurf, mantel, futteral; Barringtonia acutangula' 
yntheta aus, in anbetracht aber von coda-, cola- 
dessen etymologie jedenfalls unsicher,! ist auch 
lenkbar). 

defectives metrum' RV. Prät. 17, I. 10. 16, 22 
cart- "einheften'). 
merker' RV. I, 184, 2 = nicetfår- RV. VII, 57, 
2-Cay-, -ce- seine aufmerksamkeit richten in, auf, 
nicrrd-; vgl. WACKERNAGEL AG. II, I, 218. 
oren, eigen' V. —+ (: ni-jan-). 
is versengen' RV. II, 29, 6 (dann: nijvar-, -jurv- 
etc.; andre möglichkeiten versucht; vgl. die dis- 
NBERG RVN. I, 210f)). 

2. art flug' E. (: nz-d1). 

'e. nach unten gehender pflanzentrieb' AV. VI, 
äth. 25, 10); »nitarni Tf. "name einer krttika (TS. 
1. 40, 4. MS. 2, 8, 13), -7 ”n. eine pflanze' AV., 
XXL, 520. 524 (: nan ”nieder-, eindringen; nach 
irzeln machen', s. auch u.) 

'der hintere, die hinterbacken (du.); der abhang, 
s berges, ein abschässiges ufer' etc. E. +, auch pal. 
) niyarnva- id. (: "ni-tamb- zu + tamb- "gatan Vop. 
also viell. eig. 'das niedersteigen, abhang' u. dgl. 
npfen, stossen' resp. 'steif (sein), u. dgl.; weiter 
bäschel' u. s. w.; auch auffassung als tatpur. mög- 
er-stössel, klumpen'; abzulehnen die phantasie 
IF. XXXIV, 225 f. 248. Balt. u. slav. 30 f. Z. slav. 
30. År. u. arm. st. 3. 8 f. Heterokl. 8). 

'hastig, eilig" RV. VI, 4, 5, nach OÖLDENBERG 
- a. 2. RVN. I, 371 22fikå zu lesen; dann instrum. 
nen »z-tikti- ”schärfe' (resp. 'scharf'; zur bildung vgl. 
t-partibusti ”unvermerkt' zu paitibusti- f. (: "ni-tej-). 
einstich, loch' Käty. Gr. 16, 8, 8. 9 (: ni-tod- "ein- 
stechend, bohrend” V.; viell. ni-stoda-, st. nis-toda-, 


träufeln', verbärgt durch 2azfogå- etwa 'spendsam' 
STORE RE vgl. nitogana- adj. 'träufelnd, spendend' 
rabträufeln'). 


ÖDERS Fschr. Wackernagel s. 306. Ch]. 
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Tnda- n. gift" (etwa zu: fr dåä-, vgl. ft niura-, I ni-datta-). 

nidargaka- ”einsicht habend in' E. + (: nz-darg-, kaus. '"hinweisen 
auf" u.s. w., vgl. nidarcanra- ”hindeutend auf” E. +). 

nidäghå- m. "hitze' B. + (: nz-da/- "niederbrennen'). 

nidäna- vn. "band V. + (eig. 'niederbinden': nz-dä-; val. nidåtar- 
'anbinder' RV. VIII, 72, 5). 

nidega- m. ”befeh"', E. + ("ni-deg- aufgegangen in nir-deg- eig. 
"herauszeigen', daher nidega- u. nirdega synonyme). 

nidigdha- adj. (ppp.) 'klebend an' GB. 1, 7, 2, 13 (Säy. n- 
dag dha-). P. 8, 4, 170 Tf. -ä  kardamomen', nidiodhika f. "Solanum 
Jacquini; FT kardamomen' (eig. 'die anklebende') C.; v. I. i niör- 
digdhika" (: ni-deh- ”ein-, ankleben'). 

nidrä- "schlaf V. + (: nz-drä- 'einschlummern'). 

nidhåna- n. das sichfestsetzen; aufenthalt, -sort, lagerstätte, 
behälter; schluss, ende; schlusssatz' etc. AV. + — dazu wohl auch 
f. (pl.) 2dhanaå ben. best. spröche Kaug. 80, 30. 41 — mit BR. 
IV, 152f. BARTHOLOMAE AF. IH, 168. St. I, 103. IF. VII 62. 
ZDMG. L, 677. BRUGMANN Gr.? II, I, 259. 268. REUTER KZ. 
XXXI, 512. 308. J. SCHMIDT Krit. 90. PERSSON Beitr. 570 f. 
577 f. — freilich je in verschiedenen weisen -— gegen HUBSCHMANN 
Voc. 13 f. GELDNER VSt. I, 120. 171. BECHTEL Hpr. 252. 
WACKERNAGEL AG. I, 5. II, I, 259 als syntheten zu ni-d/ä- 
'niedersetzen', nidhätoh abl. inf.; parallelsyntheton nidhänra- "das 
niedersetzen, -legen; aufbewahren; ort des niedersetzens etc., be- 
hälter; schatz' V. +, wozu nidhänia- "zum niedersetzen geeignet' 
RV. VIII, 72, 18; nxidhä- ”fanggarn' V.B. (Nir. 4, 2, vgl. z. bed. 
GELDNER VSt. I, 146. III, 163), »zd/r- eig. 'niederlegung, dann 


aufbewahrung(sort), behälter' u. s. w.; ein »idhårya- Taitt. Ar. 
4, 40, I ist unklar, s. B. III, 205, vgl. das absol. t gtrta-nidliäyamn 
'wie ghee hinlegen' Sch. z. P. 5, 4, 45. 

nidhärayå- vo. ag. "der etwas eingesetzt hat' RV. VIII, 41, 4 
(vom Kaus.-st. zu : 2n-diar — 'niederhalten' BR. IV, 153. GRASS- 
MANN Wb. 730. WACKERNAGEL AG. II, I, 80 u.s. w.). 

Tr dhyänra- eig. "das hineinschauen'), dann 'schauen, sehen, 
blick" (: niö-dhya- ”nieder-, einschauen', vgl. nididhyäsasva CB. 
14, 5, 4, 4. 7, 3, 5, nididhyäsitåvya- ”worauf man seine ganze auf- 
merksamkeit zu richten hat' CB. 14, 5, 4, 5). 


! Es ist mir unerfindlich, woher CHARPENTIER ZDMG. ENXHI, 142 > 
digghikaå (ni-digghaj» hat, wenn nicht schlechterdings fehllesung vorliegt. — 
Auch im pali liegt ein dem sanskritischen wort entsprechendes nididdhika 'a 
sort of prickly nightshade, Solanum Jacquint' — vor. 
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ni-dhvåna- m. "laut' (zu einem: ”"ni-divan- ”niedertönen'). 

ni-nanksu- zu grunde zu gehen verlangend' C. (des. zu einem: 
tnx7-nag- "einschwinden'). 

ninada- u. ninäda- m. "klang, laut' B. + (: ni-nad- 'ertönen"). 

niname dat. inf. RV. III, 56, 1, vgl. BRUNNHOFER KZ. XXX, 
511. REUTER KZ. XNXKXI, 220 (: ni nam- ”niederbeugen'). 

ni nayana- "das hingiessen' Kaug. 51 (: xz-2ray- 'hinfuhren; nie- 
dergiessen'). 

ninarda- m. "das schleifen oder trillern des tones (in der 
litanei)' S. (: xi-nard- 'schleifen' oder 'trillern'). 

ninähypa- ad. ”inätyå- m. ein in den boden eingegrabenes 
(besser wohl: einzugrabendes) wassergefäss' CB. 3, 9, 2, 8. Käty. 
(Cr. 8, 9, 8 (wird aufgefasst als gerundiv-bildung zu "ninah- BR. 
IV, 155. REUTER KZ. XXXI, 538; ebenso möglich doch ableitung 
von einem ”nz-nä/a-, vgl. EGGELING SBE. XXVI, 223). 

inr fy, ninra- n.wiederholung' Kaus. B. 20, 4, 21, 4 (: ni 
aart- ”abtanzen, dann s. v. a. im einzelnen wiederholen' Ait. B. 5, 
1, 12. KB. 20, 4. 21, 4. 22, 4, s. BR. IV, 61 f. B. III, 183. KEITH 
Rigv. Brahmanas 80. 225. 465). 

nipa- m. "herr, oberhaupt' (JACOBI ISt. XIV, 386), »”ipaka- id. 
Divy. 447, 26. 451, 20 — womit wohl f nzpgaka- 'klug weise' Ma- 
hävy. s. B. VII, 352 (auch p. 2ipaka- (KERN Toev. II, 175) —, viell. 
auch in å£enripa- RV. IV, 43, 6, wenn "(in der nähe) schutz ge- 
während' (vgl. jinvatha(h) äke nipaäna Khil.I,9, 6 b, SCHEFTELOWITZ 
Apokryph. 64 f.); die bed. 'gefäss, wassertopf', die durch die lexx. 
bezeugt war, ist auch durch das doppelsinnige pärtlhtva-nipasya 
(gen.) bei JaACOBI ISt. XIV, 3806 literarisch bezeugt (beides: 27-på- 
'schätzen'). | 

T ”ipålha- m. "recitation' P. 3, 3, 64, wozu unter andren fällen 
Pat. eine I nipathiri- ”"lesung” b. BÖHTLINGK Pän.! II, 317 (: f n7-pat/- 
'recitieren, lesen'). 

nipatana- n. das fallen, sturz' E. + (2zpåta- 'sturz, fall' etc. 
5. +; wozu abl. »/påtra- 'unregelmässig'; I nzpaträ 'e. schläpfriger 
boden” P. 3, 3, 99 etc. s. oben (: »z-pat- ”niederfallen'). 

n”iparana- n. 'das hinlegen oder spenden der klösse beim 
manenopfer' Nir. 2, 11. Comm. z. Acv. Cr. 2, 6. 15 (: -ni-par- 
'niedergiessen, -fällen', vgl. nzpåraka-BR.VII, 1761; vgl. nipuna- u.). 

T arpåka- m. 'das reifen' (: n7-pac-, vgl. f utpacanipaca zwei im- 
perative G. z. P. 2, 1, 72 BÖHTLINGK Pan.! II, CXI). 

I. nipäna- n. 'das trinken; wasserbehälter' E. + (:n-på- '”hin- 
eintrinken, einsaugen'; vgl. f npii-). 
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2. nipäna- n. "zufluchtsort' Jätakam. 24, 4 (: ni-på- 'schätzen', 
unsicher, s. B. VII, 352)! 

nipidanä "bedräckung' C., nxipilana- n. "das auspressen' C, (: ni- 
pid- kaus. ”ausdriicken'). 

nipuna- s. u. 

nipar- f. nach Mahidh. u. Uvata = säåksmadeha- "der feine 
körper' AV. XVIII, 2, 28. VS. 2, 30 neben paräpaur- (wohl: ni-par- 
'einfällen' BR. IV, 139, vgl. nx7gxnra- u.; uber andre, unsinnige, er- 
klärungen s. WHITNEY-LANMAN AV. 838 f.). 

1 niphälana- n. das sehen' = I xibhåälanra- id. (zu einem "nz- 
bhål- vgl. t bhalate, kaus. bhälayarti ”wahrnehmen' U. C., also etwa 
prakr. (paigäci-) konsonantenschärfung; sehr verdächtig). 

nibandha- m. das anbinden, band' E. + (: ni-bandh- ”an-, fest- 
binden'; vgl. nibandhana- adj. ”bindend', n. 'das anbinden' E.+). 

nibarhana- (nivarhana-) adj. ”vernichtend', n. 'das vernichten' 
E.+ (: 2ö-6ar/t- "niederschleudern, im grunde vertilgen'). 

nibädha- in anibädha- ”unbedrängtheit, freiheit' (: ni-bådh- ”nie- 
derdräcken'). 

nrbida- adj. 'niedrig, dicht, keinen zwischenraum darbietend, 
ununterbrochen, fest; f Alachnasig' etc. E. + offenbar spätes wort, 
viell. pr., dann möglicherweise aus "nz-pida (vgl. pr. nibida-, nivida- 
Hce I, 202, PISCHEL Per. 168 f.: X2-pid- 'niederdricken'; wenn altes 
wort, dann der vorschlag von PETERSSON Ar. u. arm. st. 95 zu 
erwägen; ein andres mit »zörda- zusammenhängendes prakritwort 
ist 2-birisa- ”dicht, ununterbrochen, fest C.? 

T uboddhar- n. ag. 'einsichtig, verständig” Gal. (: ni-bod/- ”ein- 
sehen, achten auf). 

nibha- ”gleich, ähnlich; schein, vorwand' E. + (: fni-bhå-). 

nibhanyjanra- n. "das zerbrechen' AV. XX, 131, 2 (: ni-bhafyj- 
'niederbrechen; zerschmettern', REUTER KZ. XXXI, 569). 

nibhiuya-, wie nikhlurya-, in nibhurapå-, nikluryapå- TS. 7, 3, 
15, I sowie (neben gzprvista-) VS. 22, 20, s. unten. 

nimagnaka- adj. 'sich einbeissend, tief ins fleisch beissend' 
(eig. gesenkt) E. (:»nmay- ”versinken, untersinken', nimagna- in 
vielen bedd. etc.). 

nimada- m. 'deutliche, aber nicht vollkommen laute aussprache” 
(TS. Prät. 23, 5. 8: ni-mad- 'zögern', BR. IV, 162. V, 471. B. V, 12). 


1 [Dieses wort ist sicher mit 1. »/pära- identisch, vgl. SPEiJER SBB. I, 
220. Ch.) 

? [ni-birisa- schon P. 5, 2, 32; zu n-bida- vgl. möglicherweise vidu »hart 
tess. Ch). 


nologisches und Wortgeschichtliches 153 


ausch' E. + (: nömåä-, -22ay- ”vertauschen'). 

1. "eine best. speise' C. (: ni-mard- 'zermalmen' 
- 'zermalmer' Ap. Gr. 6, 18, 2, vgl. ib. 4, I5, 3, 
2, 9). - 

'das abstreifen' Har. zu Ap. Gr. 2, 11 (: nt-märj- 
'n” etc.). 

ass” C. (: nz-må- ”anbilden'). 

'ansiedelung' RV. V, 62, 7 (: ni-smay- "befestigen', 
auschen', s. mi-v-a-ti u.s. w.; dazu noch I nimnmecya- 


el; zeichen, grund' etc. U. S. + (vermutlich ppp. 
th- ”himsäyärnm etc.', etwa 'treffen', litter. methati, 
id zusammenstossen' u. s. w. V. B. S., av. macd- 
”, also eig. 'das worauf hin (nz-) man geworfen, 


blinzeln; schliessen der augen' V. C., nimisa- m. 
I. V. +, vgl. REUTER KZ. XXXI, 498 (: ni-mes- 
. nömisas gen. sing. als inf. RV. II, 28,6, REU- 
221). 
urzelsippe nmUaka- adj. 'die augen schliessend', 
chliessen der augen' C., nimWana- das schliessen 
z-anu- "die augen schliessen', aus nad. in ”idam 
Vv. BRADKE KZ. XXVIII, 298. JOHANSSON IF. 
OMAE IF. II, 184. WACKERNAGEL AG. I, 221. 
[, 525. CHARPENTIER MO. VI, 137 ff. u. s. w.). 
ntergang der sonne' (resp. als inf. vgl. BR. IV, 
'R KZ. XXN, 512; nicht REUTER KZ. XNXXI, 218). 
(kli TS. 5, 7, 19, 1. Käth. 36, 3. VS. 13,9. MS. 
UTER KZ. XXXL 603; nimlukti- ”das verschwin- 
z. Brh. Ar. Up. s. 321), nöimloca- m. 'untergang 
nrocana- n. ”das untergehen der sonne' Comm. z. 
= abli-nimlocana- Käty. Gr. 25, 3, 24. 25 etc. 
untergehen'). 
= niyäma- ”bändigung' etc. E. +, vgl. nzpati- f. 
e ordnung der dinge, schicksal' B.+ etc. (: ni-vanm- 
digen'). 
'r fahrend' RV. X, 60, 2 (eine primäre redupl. 
t zu -zx- st., vgl. WHITNEY $ 1183 a. LINDNER 
. REUTER KZ. XXXI, 554. OLDENBERG RVN. 
n. 'zufahrt' V. B. (Nir. 7, 24; REUTER KZ. 
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XXXL, 569; nz-rå- "Uberfahren, hinäberfahren äber, herabkommen, 
geraten in'.) 

xivara- m. eine 'geschlossene reihe' RV. X, 30, 10 resp. 
nivavåm(carantih) "zur anspannung von 2272 (gehend), oder "(durch 
gehen) die nys figur (darstellend). S. OLDENBERG RVN. II, 235, 
vgl. REUTER KZ. XXXKXI, 498; 2n-våar- 'vielgespann; hohe zahl' etc. 
V.B. (S. z. bed. BERGAIGNE RVeéd. II, 286. OLDENBERG ZDMG. 
L. 429. LXI, 824 RVN. I, 139. 141. 222 f. II, 92. GELDNER Gl. 99. 
NEISSER Festschr. Hillebr. 150), eig. 'vereinigung' (: nf-yav- 'an- 
binden', vel. BRUGMANN Gr? II, 1, 425. REUTER KZ. XXXI, 218; 
zu AV. VII, 4, I ib. und WHITNEY-LANMAN AV. 3917; Uber 
niyuta- s. ul). 

T nraga- ”saämramo moksak (Gilänka 2, 116).! 

21y0oga- m. 'das anbinden, auftrag' S. +, »yukri- ”beauftragung” 
C., nivoöjana- das anbinden' AV. B. S.(+), vgl. REUTER KZ. 
X XXI, 569 (: nz-poj- ”anbinden'). 

niyuddha- n. ”faustkampf E. +, I niyoddhar- "faustkämpfer 
(: ni-yodh- ”kämpfen mit'), p. nibbudd/la- KERN Toev. II, 171 (bb 
fehlerhaft von wörtern her verschleppt, wo "nir-6., "nir-v- etc.). 

T niraksin- g. z. P. 3, 1, 134 (: ”ni-raks-). 

niranchanra- fn. ”marke in der messschnur' Sch. zu Käty. Gr. 
7, I, 24. 8, 3, II (: "niranch- = lanch- zu laks- BR. IV, 172). 

niramana- n. "das zur rubekommen' (Nir. 2, 7; zu trennen von 
bah. nir-amana- '"mitgenommen, abgelebt' CB. 13, 4, 2, 5), adharnma- 
nirati- ”wohlgefallen, hängen an' C. »nirämin- 'wartend, lauernd' 
RV. II, 23, 16 (:27-ram- eig. 'ruhen in', dann 'sich zur ruhe be- 
oeben' u.s. w.; vgl. ÖLDENBERG RVN. I, 2006). 

ni-ravå- etwa "der herabbrällende' (viell. Parjanya) RV. I, 
122, I, S. zuletzt ÖLDENBERG RVN. I, 125; die bed. i 'stimmlosig- 
keit' bezieht sich auf ein xt-rava- aus Fris rava-; vgl. noch REUTER 
KZ. XNXNNXI, 493 (: fni-rav- eig. 'niederbrällen'). 

nirädha- ”gewachsen; festwurzelnd', etwa 2270/4a- m. Tand. B. 
I, 10, IO0 nach dem Comm. = n”itaräm rohahetuh (: ni-roh- eig. ”nie- 
derwachsen; wurzeln'). 

nireka- "habe" (als niedergelegtes), vgl. RECTER KZ. XXXI, 498 
(: Fnirec-; z. lok. nireké GELDNER VSt. I, 155. Rigv. i. ausw. 
134. GI. 100, ÖLDENBERG RVN. I, 49. II, 146.) 


! [Zu növaäga- vgl. CHARPENTIER Uttar. s. 276; es wird mit zyäya- gleichge- 
setzt, vgl. PiscHEL Pgr. 254 SCHUBRING Ayär. 87. BARNETT JRAS. 1923, 
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niruddha- ”eingehalten, verengt', nirodha- m. einsperrung' E. + 
(: ne rodh- "ein-, zuräckhalten' u. s. w.). 

nilaya- "rast, ruhe" B. +, nilåvara v. das sich niederlassen auf; 
zufluchtsstätte" B.+, nilärana- "sich verstecken, C., abs. »nilävanm 


'sich versteckend' AV. IV, 16, 2. Taitt. Ar. 2, 7, I, vgl. REUTER 
KZ. XXKXIL 514 (: 27 läv- "sich anschmiegen, -kleben, sich verstecken 
in', vel. falmnaka- ”zusammenegefallen' g. Zz. P. 4, 2, 80; ablin?- 
Hyamäanaka- Varah. Brh. 45, 13 (AV. III, 26, 5: 'smearer" WHUTNEY- 
LANMAN AV. 132, comm.: ”itaräm liptåah). 

nilimpå- m. bezeichnung 'gewisser genien' und "einer Marut- 


schaar (Taitt. Ar. 4, 24, 1); ein gott, von REUTER KZ. XXXL 
498 unberechtigter weise als n. act. eingestellt, vgl. WACKER- 
NAGEL AG. II, 1, 182 (:ni-!ep- 'verschwinden (”/) machen'). 

nivåcanra- on. ”ausspruch'! RV. GB. (GELDNER Gl. 100: 'ver- 
blumte, versteckte, geheimnissvolle rede') (: xz-vac- 'reden sprechen' 
im allgem. aber auch 'schmähen', d. h. eig. 'niedersprechen'; vel. 
noch REUTER KZ. XXKXI, 570). 

nivafana- n., das hinwerfen' S. E. C., n/väpa- m. 'saat, -feld; 
ce. darbringung an die manen" E. + (: n/-vap- ”"hinwerfen'; + niväpin- 
u.z P. 3, I, 134). 

nrvard- m. 'deckung, schutz (oder schitzer) RV. VIII, 93, 15; 
vgl. + nrorfa- m. f.n. 'Uberwurf, mantel" (: 2 var- "äberdecken'; vgl. 
REUTER KZ. NXNXI, 502, vgl. nvarana- on. hinderniss' E. 43; 127 
rara ”mädchen' Sch. z. P. 3, 3, 48 nicht sicher zu analysieren; 
etwa zu ”n-var- 'erwählen', vgl. svaramvara- und vrnte als techn. 
benennung fär 'weiber').? 

nrvarta- (vok.) "der umkehren macht RV. N, 19, 6, abs. 
apunarnivartam "ohne widerkehr' TBr. 4, 3, 10, abhörtvärtam 
sich wieder zuräckwendend' TS. 6, 4, 11, 4, nivårtanra: 'umkehren 
machend', u. 'räuckkehr' V.+, s. REUTER KZ. NXXXI, 514. 570; 


I P-o1, 4, 76 nivacanekriya und nivacane Artfvaå soll nach den Schol. 
bedeuten soviel wie ”äcarii nivamya, also die rede hemmen, aufhören zu reden'; 
wenn richtig, wäörde dies nach BR. IV, 218 ein synth. 2/+ vacana- in der bed. 
'niedersprechen' = 'authören zu sprechen” voraussetzen. 

? Auch ein synth, nvära: "abhalhung, abwehr' (: 2 var- in der bed. "ab: 
wehren" etc.) liegt vor (vgl. BR. IV, 222. B. V, 221) in durnivära- E.+, was 
als bahuvr. aufzufassen ist: 'dessen (gen. obj.) zuröckhaltung schwer'; dies sei 
wegen WACKERNAGEL AG. II, 1, 176. 179 bemerkt; vgl. sivärana- adj. abhaltend, 
abwehrend', n. das abhalten, abwehren' E.+ (vgl. z. b. u/färana , praväcana., 
viväcana.-, "pavåsana-, fravähana-, ägrävana-, utsädana- u. s. w.,, die wohl teil- 
weise in beziehung zu kaus. stehen); zudem gibt es cin p. »/vära- 'prevention'. 


2—26225. K. FE. Johansson. 


AG K. F. Johansson 


Taaert ff "bewohnte gegend', (: 2/-vart- ”umdrehen, zuröäckkehren, 
einkehren' u. s. w.; vgl. azvra 'ruckkehr U.S.+. 

ntiväsa- m. 'das haltmachen, wohnen, wohnstätte E.+, i nivas- 
ana-, niväsana- n. id. E., vgl. fatvasadn- f. 'wohnung', ft uvasatha- 
m. 'dorf' (: 27-vas- 'verweilen, sich aufhalten'). 

niväsa- m. "kleidung', nivasanra- (Tf niväsanra ) "das anziehen; 
kleid" E. + (:n/vas- "anziehen, sich kleiden'). 

nxrvaha- (am ende eines comp.) 'herbeifährend', m. 'schar, 
menge; TI mord, totschlag' C., növåtd- m. ”abnahme' (der tage) GB. 
12, 12, 3, 11 (vgl. nivahe ”Iinäm Gop. B. I, 4, 22)'; + 'mord, tot- 
schlag', vgl. REUTER KZ. XNXKXI, 500 (: 22-val- ”hiernieder-, herein- 
fäöhren' etc). 

nrvärdå- adj. 'unangefochten, sicher' V. B. ist bahuvrihi, s. u. 

nivägdå- adj. "brällend, dröhnend' AV. II, 9, 11 (: Fnövär- eg. 
'niederbrällen', vgl. REUTER KZ. XNXXXI, 495). 

nivid- f.'anweisung, vorschrift' etc. V. B. S. +, nivid- AV., vgl. 
REUTER KZ. XXNKXI, 218 (:növed- "kund tun, sprechen'; nivedana- 
'ankändigend; das ankändigen' etc. dagegen in nächster beziehung 
zum kaus.). 

vita (adj. als) n. 'das tragen der heiligen schnur um den 
hals, die getragene schnur' B. S. t'uberwurf, mantel" (: nicrä- eg. 
'einwickeln, einhällen, umhängen'). 

nvegd- Mm. 'das eingehen, eindringen, sich niederlassen, lager, 
wohnstätte' V.+, nreranra- adj. zur ruhe einladend; hineingehend, 
n. 'das hineingehen' etc. V.+, REUTER KZ. XXXI, 5co. 570, vel. 
nivisti- fi das zur ruhe gelangen' S. (:2nvec- 'eingehen, -treten, 
sich niederlassen”). 

nivest f. viell. "ein best. knochen', wohl 'wirbelknochen' Naucg. 
32, 17; nivesrå- m. 'wirbelwind' ete.? (: fnzves- "einwinden, -wic- 
keln', vgl. vcesa- 'tracht, anzug; ausschen', f atesana- ”hof um die 


1 Die neue Ausgabe von GAAsTRA(1919)liest mit den meisten Hss, niväkta..Ch.'. 

2 Die form 27vesi ist zunächst Kaug. S. 32, 17 (vgl. B. II, 222. WACKER- 
NAGEL AG. II, 1, 224) auch för AV. IN, 7, 4 2vesyds als n. pl. angenommen. 
Aber schon BR. IV, 227 hatten för letztere stelle svespd-, also n. sg. m., an. 
vecsevst mit bed. 'ein teil am ober- oder vorderkörper des tieres' (viell 'wibel'; 
so später auch HENRY AVL. IN, 104. 140 ((cpine dorsale” und WHirrneY-LAN- 
MAN AV. 547 — wie jener schon JAOS. Xl, 166 — nehmen zweifelnd mivesvå- 
(in 6 mskpt. mnesyd) in der bed. 'whirlwind” an. — Eine ähnliche bed. hat 
nivesvdå- CB. 5, 3, 4, 11 Cwasserwirbel'). VS. 25, 2 (wirbelwind” oder eine ähn 
liche erschemung), nach Mabidh. zu VS. 16, 44 "au Eine ableitung dazu, etwa 
arvesyrvdå: zum wasserwirbel oder zum wirbelwind gehörig" hat man viell. an: 
zunehmen an den parallelstelen VS. 16, 43—46. TS. 4, 5, 0, 1. MS. 2,9, 8—9 


3 dim ver In vesati. vr 


75 hler ununtersucht bleiben) 
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'gebiet” eig. 'umkreis', v'es-t- 'umwinden, umwickeln, 
nivestana-, nach BR. u. B. 'das umhiällen, umklei- 
, 5, aber nach Darila die erklärung so viel als 2: 
ecava bandhana-karma (s. BLOOMFIELD JAOS. XIV, 
mit ves- in vesati, vivesti ”wirken, tätig sein, wozu 
"I, 1242 B. VI, 131 unsre wörter stellen, zusam- 
; hier ununtersucht bleiben). 

n. ”fensteröffnung' GQ. 16, 18, 14 (: n-vradh- ”nie- 
inwerfen, durchbohren'; vgl. ntradhin- ”durch- 
16, 20). 

»n. 'das wahrnehmen, hören', I syäma- m. 'wahr- 
umana- id. Läty. 6, 9, 5 (:nz-gamr- etwa 'innig, im 
1e bringen', daher 'wahrnehmen', vgl. WHITNEY 
noch »igänrta- ppp., 'beruhigt, ruhig; hergebracht, 
.) haus, wohnung"' (: zz-gam- sich beruhigen in, ruhe 


n. ”mord', vgl. nigäruka- 'e. art tact' C. (: nigar- 
chen'). 
» das vernichten' (nz-gat- 'niederhauen, -schlagen'). 
'das schärfen; T das wahrnehmen, hören' ; nicila- 
rf; n. t'eisen, stahl'; wohl auch Zi ”anfeuerung; 
. REUTER KZ. XXXI, 604) (:22fä- ”wetzen'; in der 
nen klingt es an »ncämanra- an). 
f ”nacht' B. S.+, nigitä f. 'nacht' TS. 2, 2, 2, 2. 
5, niAlha- m. n. (mitterjnacht E.+ (:ngär- 'da- 
gl. f nigäpin- g. zu P. 3, I, 134, sma cäna- u. s. Ww.; 
LS. akt, I. noc-t- zu tun, vel. noch Port I, 160 
J. ScuMiIDT PIb. 254 ff. Krit. 89. BARTHOLOME 
. XVII, 117. BECHTEL Hpr. 61. 269. WACKER- 
93 f. JOHANSSON 1F. XXV, 227. PERSSON Beitr. 398. 
m. 'tötung, mord" E.+ = nisumbha- Vyutp. 914, 
das »sanskr.» wort durch hypersanskritismus (also: 
ni-sumbA-, S. JOHANSSON IF. III, 237 ff.).! 
etwa 'sicher auftretend RV. VI, 353, 6 (: uni-crambl- 
auf (in)'; vgl. BR. IV, 231. REUTER KZ. XXXI, 
NAGEL AG. I, 74. ZuUPirTzA KZ. XXXVI, 58. 60. 
VN. I, 404). 
VO V. SCHRÖDER 2ivesvåra, resp. — Avesyara hav. Kap. S. 
4, 33, Vel. WACKERNAGEL AG. II, I, 132. Kerru TS. 359. — 
Pp: svesyd-) eine etwaige »gerundivbildung» zu "wz-2es- ist (vgl. 
TJ, 540), kann aber nicht zweifelhaft sein. 
CHARPENTIER MO. XIII, 15. Ch.) 
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nigrama- m. 'die auf etwas gewendete miihe' E. (»7gram- 'sich 
ermuöäden in'). 

nigrarani f. 'stiege, leiter CB. 5, 2, 1, 9. Käty. GC. 14, 5, 5, 
daraus ”zcreni E+ (: 2 cray- sich lehnen an'; vgl. — schreibfehler — 
REUTER KZ. XXXI, 575; hierzu wohl auch »yrå 'beziehung', 
viell. — obwohl ein spätes wort, Hem. Par. 11, 4, — alte bildung 
aus "nigräfi), wie ica). 

f ngrävin G. zu P. 3, I, 134 (falls richtig) etwa 'anhörend 
(i ni grav). 

niglis- adj. sich anheftend'" Mantrabr. 2, 5, 4 (: nöges- "sich 
ankleben'). 

nigvasita- n. ”aushauch GB. 14, 5, 4, IO, Aörräsa- m. 'das 
cinatmen” etc. (: 2/cöras- ”einatmen, seufzen'). 

nisanga- m. 'f das hängen an; köcher, schwert' E.+ (aber 
Zz. b. nisangadhi- "schwertscheide' VS. 16, 10, nisangin- "mit einem 
köcher versehen' zu den stellen b. BR. IV, 237 f. noch TS. 4, 5, 
3, 1); ku nisanja- vu. pr. (Xsan 'an-, festhangen'). 

nisad- adj. ”untätig sitzend';f.'das sitzen' (insbes. am altar; ev. 
als inf. znisåde RV. I, 104, I, vgl. BRUNNHOFER KZ. XXX, 509. 
REUTER KZ. XXXI, 220) V. B.S. E. 2n/sådana- "das niedersitzen' 
etc. V.C., nisatti- "das sitzen' RV. IV, 21, 9, nisadvarå- "lässig 
sitzend' B. S.+ (REUTER KZ. NYXXI, 549; zu 2rsad-vara ARB. 7, 
135 — gegen nisadvara- CGQS. 15, 17 — s. BÖHTLINGK SB. 1900, 
417. KEITH Rigv. Brahm. 302! (REUTER KZ. XXXI, 219. 549. 
571. 604), nsarsnu ”festsitzend' RV. X, 162, 3 (vgl. WACKERNA: 
GEL AG. II, I, 187. 214 f.), frisadrä ”kleines ruhebett' P. 3, 3, 99 
(vgl. Tf npaträ oben), nrsädd- m. bezeichnung nichtarischer in 
wildem zustande lebender volkstämme in Indien" (»insassen») etc. 
B.+ (REUTER KZ. XXXI, 496), nsädin- 'sitzend auf' etc. C. (: ni- 
sad- "niedersitzen; sich festsetzen" u. dgl.).? 

nisadha- völkername etc. E.+ sieht aus wie ein syntheton, 
hat aber keinen etymol. anschluss. 

Tf rsada- m. 'tötung', nisndaka- m. 
(: niskd- nissnd-? ”nieder-, unterdräcken'). 

niseka- m. ”"besprengung, einspritzung' E.+, n-secana- m. avs: 


'töter, vernichter' E.+ 


1 BÖRTLINGK Chrest.? folgt CCS., während GaArBE, Chrest? den AB.-test 
abdruckt. 

? Hierzu ein verdunkeltes synth. ziddt-, nild- 'rubeplatz, lager, vogelnest 
V.+ aus mcd. (Zu nmösed äm Iranischen vgl. MORGENSTIERNE MSL. XXIV, 
207; ff Ch). 


8 Auf rekomposition beruhen schreibungen wie nisäidaka-, nisadana-. 


sekiend RV. VIL 36, 9: BR. IV, 23 ju 
ÅL XNNL 199, ; + 239. B. III, 223. 


SED mstkla CALAND HENRY ÅA 
Bor 


SM abwehr, hindernis' Ca 


sa SAN p- m ) ' 
| « abhalter BE. (pj. | 
”thaten ); : (ntsedhe, nisedh. 


adj "äbdend'; m, 'v 
ae aga ot 

> | bxe0-”Wohnen bleih 
i; 1,95, 8 BRUNNH 


Kd ad a boden 1 
<VELStar. 


Hymologisches und Wortgeschichtliches 21 


sogesen, AV. C2 REUTER KZ. NYXL S71; nsikta. 


vn 


SSossen In merktapa 'das eingegossene (den samen) 


ÖLDENBERG RVN. HH, 36; andre röal. 
gnist. 300. GELDNFER 


stt eingiessen'), 


als n. pr. B.S. nisiddhr- 
'ver. 
erehrung'; f. a 'das uben, gebrauch: 
en, umgang habepn Mit; cinen 
OFER KZ. XXX, 509 — pibt 
Ng. i 

/ pr. E(: m-skambl.), 
MM das stöhnen' (: ni 


a Ceutungen BR. 1V Stan, viell eher nn; 


WHEN. 


stan. vgl, 
oh. 


Co 
. N 
Nihstpa 
LJ i Så 
en a / vo Wa 
” ZUstange + .  SChsep 


itymologisches und Wortgeschichtliches 21 


ssen', AV. C. REUTER KZ. XXXI, 571; nisikta- 
'egossen' in »äsikfapa "das eingegossene (den samen) 
hätend' RV. VII, 36, 9; BR. IV, 239. B. II, 225. 
XXI, 199. ÖLDENBERG RVN. II, 36; andre real- 
» nisikta- CALAND-HENRY Agnist. 390. GELDNER 
t-sec- ”eingiessen'). 

1. ”abwehr, hindernis' C., als n. pr. B.S., nisiddhi- 
Ihår- m. ”abhalter B. E. (: ni sedh, ni sedh- ”ver- 
en ): 

j. ”äbend'; m. 'verehrung'; f. -ä 'das äben, gebrauch; 
- (: 2z-sev- 'wohnen bleiben, umgang haben mit'; einen 
. X, 95, 8 — BRUNNHOFER KZ. XXX, 509 — gibt 


-n. pr. E. (: ni-skambh-y.! 
. das stöhnen' (: ni-stan-, viell. eher ni/s)-stan-, vgl. 
'eutungen BR. IV, 248 und B. VII, 199). 
j. zu boden werfend, niederstrecker', RV. VIII, 32, 
:star-, vgl. a-ni-strfa- AVUFRECIT ZOMG. XXIV, 203. 
Vb. 736. WHITNEY WZ. 194. B. III, 227. OLDEN- 
, 103 f. 138; anders — bah. n7s-tur- zu far- — BR. IV, 
R Gl. 100. Komm. 131; REUTER KZ. XXXKXI, 215 
1. der ersteren, aber nach der anordnung des mate- 
ologie der letzteren an, was nicht möglich ist). 
j. 'gelegen, befindlich in, auf' etc.; f. -2 'standpunkt, 
dung' etc. E.+; nistia- (resp. nilstå-) adj. ”hervor- 
rend', resp. 'vollender' u. del. RV. (: nöstia- u. 
J)-stha-, in der wortbildung verwoben, vgl. BR. IV, 
KZ. XXKXI, 216 222. GELDNER Gl. 44. OLDEN- 
I, 283 — zu RV. X, 80, I : karma ni sthä- —; wo 
bed. 'stehend in, beruhend auf' bedeutet, wird man 
iszusetzen haben; wo es — also cig. nihsthita- ”her- 
u. dgl. bedeutet — wird ein »zh-sthä- ”"hervorwachsen, 
aus; etwas zu ende bringen, zustande bringen, be- 
len' vorliegen).? 
ant abs. 'zerzausend, zerstöckelnd, zerreissend' TS. 6, 2, 1, 5 
IV, 301. VI, 303. VII, 198) kann man zweifeln, ob es ni-skävan 
m (niskav- resp. ni, -skav- ”zerfetzen') zu lesen ist; beides 
UTER KZ. NNNI, 514. Kerr TS. 502). 
(niksthäva-) ”abschliessend, entscheidend" AB. 5, 14, nisthävant- 
vollkommen, consummatus” BE. sind also vorzugsweise aut 


kzuläbren. Ob nösgtara- als eine synthetische primärbildung 
"ill)-sthä- — vgl. z. bi de. stars, bt. stfovus ”stehend', abg. 
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Tastlva- m. n. 'das ausspucken', nisthivana- n. "das aus- 
spucken, auswurf, speichel' E.+, Tf nistheva-, I misthevana- id., 
nisthyiärta- ppp. (: ni stlhtv- Gop.B. I, 2, 7 oder viell. ni/h)-stinv- vgl. 
B. VI, 292). 

Xisthura- ”hart', eig. fest stehend', s. u. 

nisthya- n. das knacken mit den fingern'!. 

nisna- adj. 'eingeweiht, geschickt, erfahren' (: nz-snä- 'sich ver- 
tiefen in'; vel. xisnåta-, I nisnäfta- ”erfahren, kundig'). 

nispanda- (nispanda-) m. ”bewegung' (: ni-spand-, sofern nicht 
nisvanda- zu lesen, vgl. B. III, 227. VII, 219; dagegen nispanda- 
(nispanda-; = nihspanda- ”unbeweglich'). 

,xisara- m,. nach Mahidh. n. ag. (von Xz-sar-) VS. 30, 14, s. BR. 
IV, 236. REUTER KZ. XXXKXI, 496. 501 (vgl. noch f7sära-, wenn 
nicht fehler fär + n/kära-; vgl. nisrta- 'fortgegangen', kann folglich 
auch "n/s)-sar- sein). 

Xisarga- m. ”leibesentleerung; verschenken' (: »/-sasr;- ”schleu- 
dern' — nur nisrsta- — oder viell. eher nis-sarj- > ni-sarj-; neu- 
bildung ”"nil-sarj-, vgl. BR. IV. 256. VII, 799). 

1 rsarfa- anzunehmen fär I nrarsarpa- ”einer der 9 schätze bei 
den Jaina' (: ni-sarp- odet "nis-sarp- > ni-sarp-). 

f szZsusiis- adj. vom desiderativ-st. Sch. zu P. 8, 3, 117 (: "ni 
sav- oder "ni(s)sav- zu "ni sav-, beides rekomponiert zu "nui-sav-, 
vgl. z. b. nistlambha- = nih-stambha-, nisneha- = nihsneha-, vgl. 
P. 8, 3, 65). 

1 ssnäva- m. the remainder of articles etc. after a sale or 
market' (anscheinend synthet. zu: ”"n-ssav- ”niederfliessen' BR. 
IV, 259). 

nispi/A- (nom. mnisprk) adj. ”begehrend nach, nachstellend' 
RV. N, 95, 9 (nach B. III, 229. REUTER KZ. XXNXI, 216 zu: ni 
spar/i-; anders — zu 2n-sparg-, was in anbetracht von mandinispreo 
n. på., RV. IV, 43, 4, zu fkaisäso, madhivo soma liebend, nach 
soma lästern' in der tat möglich ist — BR. IV, 250. GRASSMANN 
Wb. 736. EUDWwIG Rigv. II, 634. V, 517. REUTER KZ. XXKXI, 
222. CHARPENTIER MO. I, 34. GELDNER GI. 100?; jedenfalls 


sfava ”compages', sfara "articulus' u. s. w. — oder als sekundärbildung vom 
subst. 2//)stAtå ”vollendung, abschluss' zu fassen ist, kann schwer zu entschei- 
den sein. — > nisthana- vn. "bröhe, wörze" am ehesten aus ai(A)-stha-. — nisthya- 
'das knacken mit den fingern' dörfte eine ableitung von subst. ar-s/hä-, resp. 
n-sthi- etwa niederstellung' oder, was etwa aut dasselbe hinauskonunt, 'zusam- 
menbildung' zu ni-stha- (vgl. madhyama-, stlya-y, resp. zu nit-sthå sein. 

1 Vol. s. 21, Fussn, 2. 

? 'vreifend, langend nach (anscheinend anders VSt. I, 276; vgl. For KZ. 
NNNIV, 273. V. SCHRÖDER Mvst. u. mim. 249. ÖLDENBERG RYVN. IH, 307 f. 
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send, berährend'" RV. XX, 91, 13 zu :n-spar;-, vgl. 
KZ. XXX, 570. REUTER KZ. XXXI, 220).! 

u. xisvanda- adj. ”herabtriefend, -fliessend'; m. "das 
etc. E.+ (:2nsvand- rekomp. von nsrand- ”herab- 
nischung mit 2A-svanda- wahrscheinlich, vgl. BR. 


mn. 'herabfliessen' E.+ (:ni-srav-, resp. "nis-srav, 
i uih-sråva-). 

m. 'geräusch, ton' E.+ (:nisvan-, resp. "nis-svarn-, 
1 jedenfalls nzh-svanra-, vgl. nr svanita- und nh-svanita- 
nisvanå-, 'ein best. Agni' v. I. TA. 2, 4, I ist jeden- 
a-, vgl. nisvard- "lautlos' — im adv. nsvardm RV. 
est. Agni' AV. XII, 2, 14 'the noiseless', WHITNEY- 
. 675, aus ”nis-svarå- = nhsvara-). 

ter, vernichter' in 2madlu-nitan- etc. E. (: ni han 
n'; vel. nihantar- ”"töter; + nihanana- "das töten')”. 
1. "herbeiruf'; n. eines sämans B. S. U. (tf) (: nihav-, 
hereinrufen'). 

'eine best. sturmerscheinung, wirbelwind' oder del. 
13. TS. 7, 5, II, I; Tf eine eidechsenart' (diese bed. 
cenommen auch för RV. von GELDNER Gl. 16007; zu 
|. ppp. aitma- als adj. 'niedrigen standes — also 
is sich ducken z. b. der bäume', vel. EDGERTON 
+ 303. ÖLDENBERG RVN. II, 312; jedenfalls synth., 
KZ. XXXI, 526. WACKERNAGEL AG. II, I, 175; 
nbares WooD AJPh. XXI, 179). 
absol. ”"hingebend als geschenk oder lohn' TS. I, 8, 
III, 231. REUTER KZ. XXXI, 514, aber nach Mahidh. 
sowie KEtTH z. TS--stelle s. 116 subst. 'offering” 
bringen, -geben').? 
ma- n. 'das morden” (: nas, als präs-st. tönsati). 


: m. leugnung' E.+, vgl. apalnava- "leugnung, genug: 
atere bildung ist jedenfalls 2språa- "rei von gelösten” aus 
Ssprha-). 

wohl kaum 2” vach Mabhidh. = ”tantar- AV. IH, 6, ; = VS. 
PLANMAN AV. 47 wollen dö (statt atv, woran äbrigens schon 
licht; 224. viell. wz.-nomen zu wz. tueh-, urk durehbobren' in 
ollte es wirklich zu 2/2an- gehören, so hätte man von einem 
ch den wurzelnomina, also etwa "a7-Aäa-s oen. fiu-/t-as, und daraus 

abstrahiert. 
tv ihära- m. = wurhara: "excremente" C. und «+ = Aåra- 'nebel 
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tuung GB, nm-Anavanra- id. Läty. 5, 6, 10. Gobh. 4, 4, I4 (:2- 
Anav- ”abdbitten; ablehnen, weigern'; zum verbum in AB. u. s. w. 
S. AUFRECHT AB. s. 429. WEBER ISt. IX, 221. KeErrH Rigv. 
Brahm. 74. 128. 305).! 

nikräda- m. ”laut, ton, getöse' E.+, viell. vermischt mit 
nirkräda- id. E.+ (ni hräd- "tönen', nz-trädita- n. 'gebräll' C. resp. 
nir-hräd- 1d.). 

nikära- ”erniedrigung' C., s. nrk£ära- id. oben. 

nikarsöt- "das rad schlagend' (vom pfau) Läty. 8, 12, 6 (:727- 
£ars- ”niederziehen', vgl. azkrsta- 'niedrig' u. s. w.). 

nikaga- m. 'schein, aussehen” etc. E.+, s. ”nikäga- oben. 

T ntikleda- n. act. Sch. z. P. VI, 3, 122 (: "ni-kled-.) 

nidå- (: ni sad-) s. oben. 

Tua ppp. = Tf rdarra- (: Tf ni dä- Sch. z. P. 6, 3, 124 u. s. w., 
vgl. åpratitta-, paritta-, åtta-, pratta-, apätta- etc. s. BR. III, 575. 
OsTHOFF MU. IV, XII. 223. HÖBSCHMANN Vok. I5. u. s. w.). 

nidra- (resp. atvra-) 'dachrand' oder 'dach' etc. (ganz unklar 
etwa: si-dhar- 'nieder-, zusammen, -halten, -legen'). 

ninätå- ”gurt oder dgl. AV. XIX, 57, 4 (: nz-nak-, s. oben; 
vgl. REUTER KZ. XXKI, 497). 

1 nirauc: P. 6, 3, 116 Sch. (: fni-roc-). 

nivålta- m. "das abnehmen der tage' = nvälka- s. oben. 

nlvid- AV. XI, 7, 19 = Xnövid- s. oben. 

Trrort und erg (Hem. Par. 11, 86) 'eine bewohnte gegend, 
reich' (: xi vart-, s. oben). 

tvi u. nivi f. ein umgewundenes tuch, schurz' V.+ (immer 
noch am wahrscheinlichsten zu RV. VI, 32, 4. AV. VIII, 6, 20 
nlvya, mlvia f. etwa 'gewand' oder '"lendenband' : ni-vyä- 'einwickeln, 
umhängen” u. dgl.; vgl OLDENBERG RVN. I, 339).” 

mivesrå- "zum wasserwirbel gehörig' od. dgl. (: nö-ves, s. oben 
u. Hivest). 

nigära- m. ein warmer äberwurf, eine warme decke' etc. (: "wz- 
var- = nigray- "sich lehnen in; einhäöllen in' u. dgl. vgl. caran- 
'schirmend; schutz, schutzdach'; /sam)pari car- ”"uberdecken', wenn 
richtig pass. parigripete AB. 1, 29, 21, vgl. KET». Rigv. Brahm. 
77, aber auch anderswo). 

nisåh- (-såh-) adj. 'bewältigend' AV. V, 20, 11 (: ni-sa/- ”Uber- 
wältigen', zu trennen von nässdA- zu nis-sål-, vgl. REUTER KZ. 


1 [Zu av, /nmee auch CHARPENTIER WZKM. NNYN, 96 ff. Ch]. 
2 [Zu avi vgl. CHARPENTIER MO. VI, 47 ff. ZacHaRieE WZKM. NXVII, 
398 ff, Ch. 
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nitärå- m.(n.) 'nebel' RV. X, 82, 7; t 'entleerung' (trotz WAC- 
KERNAGEL AG. II, I, 132 wohl zu: "ni-/ar- etwa 'niederreissen, 
-bringen', vgl. z. b. schwed. nederbörd "niederfallende wässerige 
dänste. regen, schnee' u.s.w., d. nicderschlag u. dgl.! vgl. noch 
BR. IV, 297. OSTHOFF MU. IV, 223. REUTER KZ. XXXKXI, 496). 

f rraksa- ”niedrig; all, sämtliclY u. s. w., nach dem sch. z. 
P. 6, 2, 192 bahuvr. xö+2a£sa-, s. u., (aber nach BR. IV, 331 eher 
zu: 2p-aRc, also synth.; dann "nr ngq-so- : ankas-, ankasa-; ev. als 
bahuvr. fassbar: 'dessen biegung nieder'). 

nyainkdå- m. du. bez. "best. teile des wagens (bug)Yy, TS. I, 7, 
4, 2. TB. I, 3, 5, 4. 2, 7, 8, I wahrscheinlich synth. BR. IV, 332. 
REUTER KZ. XXXI, 499 (:nafic- ”niederbiegen'; dieselbe bed. 
hat parka PB. 1, 7, 5. LG. 2, 89, das wohl auch als synth. 
zu betrachten; sonst bedeutet ”ydnku- m. 'eine gazellenart' VS. 24, 
27. E. C. (+) viell. kurzn. = 'bug-, krummbhorn(-tiery od. degl.; 


Im pali auch sara "tog, frost. — Ein anderes wort ist nihära- "eunt- 
leerung', was gewiss avs sytära- hervorgegangen, aber prakrivisch ist. So haben 
wir p. ”iharati "to draw out, release, take out, carry awav, take awav, remove, 
dismiss', mit hära "wav, manoner', pr. nistarad (was wohl — Picenrtr Pgr. 183 
— nur schkeinbar sAsarati ist; jedenfallsy AMg. nihattu-, nihada-, Gus) nihärina. 
Aus dieser sippe stammt sicher nicht s. sitärd- ”nelel', wie CHARPENTIER Glotta 
IN, 42 för möglich hält (sogar alternativ 274-såra- was noch unmöglicher). — 
Noch einige wore öber die socben verzeichneten fälle mit 2- statt az. Bei der 
erklårung dieses wechsels sind folyende erwägungen verwertbar 1) 2zi- ist ablauts- 
form, und zwar "27:e = ni tned (vel. BRUGMANN IF. XLR 274, wo weitere 
lit.); 2) ”i ist ursprönglich rhvythmische dehnung (WACKERNAGEL AG. IH, 310 tt. 
I, I, 130 ff); 3) eventuell unter lautlicher mitwirkung ven folgendem v- (vgl. 
WACKERNAGEL AG. I, 46 f. II, 1, 130). In betracht kommt auch 4) kontraktion 
von + (0) Zz. b. mpas, meca- (weon pm 29, vgl. annika, fpratika- u. del). 
— In mehreren fällen kommt ein i vor, das aus ms Om, ni) entistanden, 
und zwar 1) sanskr. vor »-: z.b. nio ”austrieb', niroga-' ucsund 'niripa- 'gestaltlosx', 
niräga- ”farblos', mirangi, -sfkä ”schleier u. dl; 2) in den prakrits (und ev. 
daher entlehnt) z. b. + si/ära- ”entleerung". — Völlig unklar sind die n. fr. 
nikulaka- und nivmänrja, mräjana- "eine reinigungsceremonie” (von einem kaus. 
aus, zu miraj. BR. IV, 287, zu taz-röj: BB. V, 577, ppp. swvajita- ”gereinigt'); 
> mirindu 'e. best. pfAanze'; öber svära: us. verw, sou. abll Bei den lexiko- 
graphen, grammatikern, resp. in handsechriften von solchen und epigraphischen 
denkmälern (folglich auch in gedruckten editionen) kommt mehrtach vermischung 
von a und nt (nisse, mir-) vor: 2. b. ist es nicht bestimmt zu sagen, ob a 
hräda- aus nihräd- oder nirAräd: (was eventuell dissimiliert und später wie- 
der zu mr-hräd- erneuert wurde). För die vermischung bei anlautenden s+ kons. 
(vgl. WACKERNAGEIL AG. I 342f. wo weitere litt.) sind oben beispicle vor- 
gebracht worden (vgl. nisrotas-, nisneha-) avs nissrotas-, nissneha-, nistambha- = 
nihkstambha-, nispanda, nispanda- ”unbeweolicly = nitspanda. etc. "nisnih- aus 
”nissnik. in nadrsnrkya- "das sich los machen von etwas' AgGv. C. 9, 7. 
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ppp. ”yakna- m., nyaknänguli- (B. 31, 1, 6, nyäkna- — d. h. wohl 
ny-ä-akna-, sofern nicht fehler, vgl. jänv-ä-knå ”kniegebogen' CB. 
3, 2, I, 5 (vgl. REUTER XXXI, 599) — TB. 1, 6, 4, 2; nyaficana- 
n. 'einbiegung' REUTER KZ. XXXI, 567 nråcam absol. 'niedersen- 
kend' CB. 3, 2, 2, 14 ff., vgl. REUTER KZ. XXXI, 513; vgl. ev. 
noch fnyaksa-, nvafic- s. u. i 

nyangå- m. 'etwas anklebendes, hängen bleibendes' etc. BS. (+) 
(: ni anj- ”einsalben'; ppp. »”yakta- 'eingesalbt' etc. TB. CB., vgl. 
BR. I, 59 mit IV, 331. V, 955 — wo 2»2ra£nra- druckfehler st. 
nydktla- — 958). 

nidyana- u. 'eingang oder 'sammelplatz' RV., nyårana- AV. 
6, 77, 2 (vgl. REUTER KZ. XXNXI, 567. WHITNEY-LANMAN AV. 
339), 2rärd- nrärdå- m. norm, regel, grund etc.' eig. 'eingehen, ein- 
dringen, eingehende behandlung' etc. TS.+ (:2zay- 'eingehen'; 
zu npärå- — ob ni oder n7å- — vgl. P. 3, 3, 37. 122. BR. IV, 
334. REUTER KZ. XXXI, 501; f22ara- m. 'untergang, abnahme'). 

ayvärnna- ppp. 'aufgelöst, hineinschwindend' CB. 12, 7, I, IO 
(mi ard- ”hineinschwinden'). 

nyartha- m.'verderben, untergang, das fehlschlagen' (: nz-ar-, 
vgl. WACKERNAGEL AG. II, I, 259; die andere möglichkeit b. 
BR. IV, 333, es als tatp. zu fassen, hat weniger fär sich). 

nyvasana- n. 'das stellen, anordnen' C., npväsa- m. 'das nieder- 
setzen, hinsetzen; einsetzen, hineinstecken etc. U.+. (: ny-as- 'nie- 
derwerfen, -setzen' etc.; »yaspa- 'niederzulegen' E., ppp. »nyasta- 
'hingestreckt; niedrig bebaut' etc. dazu ein nyastaka- mit ff. 
nyastika eig. etwa 'eingesteckt'" AV. VI, 139, I, die verschiedenen 
auffassungen s. A. KUHN KZ. XIII, 133. WEBER ISt. V, 247. LUD- 
wIG Rigv. II, 575. BLOOMFIELD SBE. XLII, 102. 530 f. WHIT- 
NEY-LANMAN AV. 385. EDGERTON The k-suffixes of Indo-Iranian 
25. 58. IF. XXIV, 291 :'(destined to be) placed under (a bride) 
von der an der stelle angerufenen pflanze, etwa eine grasart 
Eleusine indica oder Andropogon aciculatus). 

Tf uräda- 'speise, nahrung P. 3, 3, 60 (: "ny-ad- 'essen'). 

ny ubja- adj. 'umgestörzt, umgewandt, nach unten gekehrt' etc. 
S + (ny udj- 'niederhalten, unterdräcken' etc., vgl. SCHEFTELOWITZ 
ST. XKXKXIII, 131; vgl. nikubja- u.). 

nynnkla- (+ nvunkha-) m. "einfägung des lautes ov in verschie- 
dener anzahl, qualität und betonung in die recitation' B. S. (: np- 
nnAe, wohl eine onomatop. prägung; vgl. nranrkiam absol. "mit 
dem 2nrankla GG. 10, 5, 20. I1, 15, II U.S. w.). 
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nvokas-, niokas- adj. heimisch, angewöhnt, behaglich' (+ nyoka- 
Käg. z. P. 7, 3, 64) RV. B.! 

nyocani, niocari f. viell. 'e. best. schmuck des weibes' (nach 
Säy. 'dienerin') RV. X, 853, 6, resp. ”bewirkerin von heimatlichkeit' 
ÖLDENBERG RVN. II, 287 (vgl. z. acc. REUTER KZ. XXXI, 572) 
'der nicht zum hause gehörige' (LUDWIG Rigv. II, 479); nyocara- 
nxtocara- etwa 'gehörig, passend an einem ort' AV. V, 22, 5 (vgl. 
BRUGMANN Gr. !JI, 172, II, 1, 357. RECTER KZ. XXXI, 543); 
ähnlich BLOOMFIELD SBE. XLII, 2. 446. WHITNEY-LANMAN 
AV. 260 und die beiden an letzteren st. 443 f. resp. 259 genannten 
ibersetzer (z. b. RoTH Z. lit. u. gesch. des Weda 39. GROHMANN 
ISt. IX, 411. GRILL Hundert lieder 12. 156), doch WEBER ISt. 
XVIII, 254 mit ganz andrer etymologie : fry-ava-cara-, vgl. BLOOM- 
FIELD SBE. XLII 446 ff. (: ny-oc-, vel. SCHULZE KZ. XL, 415). 

nyoghas- in gönvoghas- etwa "auf den die kuh (milch) her- 
niederflutet' RV. IX, 97, 10 (das ganze bahuvr., ÖLDENBERG 
RVN. II, 187, der aber geneigt ist, der konj. von BR. II, 802 den 
Vorzug zugeben; vgl. GRASSMANN WDb. 411, gonryokah unter den 
kiähen, d. i. milch, sich niedersetzend') (:”nr-ogh- ”niederfluten', 
vgl. ogha- m. ”fAlut, strömung' Nir. 2, 2. E+ anvgsdå- m. ”flut' CB. 
I, 8, 1, 2f. zu einem "cug/h- ”wogen, fluten; schieben')?. 

b. Vereinzelte fälle. Zunächst kommen synthet. bildungen 
mit einigen verbaladjektiven (part.) auf -xa-, -la-, -ma-, -u-va- vor 
(vgl. REUTER KZ. XXXI, 530, 543. WACKERNAGEL AG. II, 1, 
196. 230): 

T rönigra- 1. pr, woraus patron. I sazmigri (P. 2, 4, 61 G.), 
vgl. kecamiyrå- "mit haaren vermischt GB., nitanmigra- ”mit nita 
vermischt' d. h. noch nicht vollständig zu butter geschlagen TB. 
1, 4, 7, 73; tildmigra- AV. u. s. w.; ni-migla- eig. 'eingemischt (in) 


1 Es kommt RV. I, 9, 10. V, 44, 14 (in einem höchst dunklen und verwahr- 
losten såkta) vor. AB. 5, 28. An der ersten stelle Säv. avatasthäna- und GELD- 
NER VS. III, 50: (dem bei jedem soma) festhockienden (— — Indra). An der 
letzten stelle (fa efte pralina nyokasa iva fere manusya devebhyo daksinä nitä 
"hev lie as it were relaxed and at home [men], when taken as fees for the 
sods' Kerr Rigv. Br. 252), ist es klar; dnvofas- AV. NI, 2,4 — ewa vom 
Agni Kravväd oder dem tiger (vräghras st. vvägAtryas) "der nicht zum hause ge- 
hörige' (LupwiG Rigv. Ill, 4791), "being not at home" (fragend WurTNEY-LANMAN 
AV. 673), 'oå il n'a que faire (HexNrkY LC. XII 1885) — beinahe. — Dagegen 
nicht sicher syntheton: der accent spricht eher för bahuvrihi, also etwa 'dessen 
ofas- angewöhnte behausung, od. dgl. drin, drunten ist', was wie eine svntheton- 
bed. 'drin, drunten, hausend'” auf dasselbe hinausläutt. 

2 (Zu teugA- vgl. CHARPENTIER ZOMG. LYN, 219 fi. Ch.) 
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= 'sich hingebend, teil nehmend, hängend an' RV. CB. 3, 2, 4, 6, 
vgl. DELBRUCK VS. I, 229 (vgl. z. acc. auch sammigla- RV., 
ämigla- RV. VI. 29, 4, woräber nicht massgebendes REUTER KZ. 
XXKXI, 543 f. (: frö-meg als primärvb. nicht belegt, aber vgl. 
meksåyari ”umrähren', ämtksä "quark von milch', av. misvan- (gätus) 
'ort der gemischten' u. s. w.); 

nimregra- 'sich anschmiegend' RV, II, 38, 2 (: nimårj- eig. 
'an-, einreiben; abwischen'; dazu vgl. DELBRUCK VS. I, 738!). 

nicirå- ”aufmerkend' RV. (: nz-cay- 'bemerken' etc., wozu auch 
synth. Micerd- 'aufachtend" RV. I, 181, 5. VS. 3, 48. 16, 20; so 
LUDWIG Rigv. IV, 47 — entgegen seiner ibers. I, 46 — OL- 
DENBERG RYVN. I, 44f. 180; vgl. noch WACKERNAGEL AG. II, 
tr, 101. MEILLET MSL. XIV, 191; ganz anders BR. IV, 142. B. 
III, 202. GRASSMANN Wb. 728. BARTHOLOM.E KZ. XXVII, 341. 
XXIN, 531). 


nisthura- adj. 'rauh, hart, roh' E.+, vgl. nisthärin- id. E. 
(: tristhäv-, vgl. sthäv ara- 'stehend; fest etc., sthäa-rå- sthu-lå-, av. 
stira- 'stark, derb', sskavira- ”breit, dick, derb' etc.; wz-formen 
tsthe-u(e)H(e)- > sthavi- neben "sthe-H(e)u(ej- > sthäv-). 

Participialen charakters (und zwar zunächst pass.) sind bildungen 
auf -va-: | 

nighrsva- adj. nach den komm. nitaräm äAÄpramänrah TA. I, 
12, 2. 3 (accent befremdend, vgl. REUTER KZ. XXXI, 544. WAC- 
KERNAGEL AG. II, I, 230); die iibersetzung von BR. IV, 140 
steht nahe der von Naigh. 3, 2 /rasva- 'klein, unansehnlich' (vgl. 
: ni-ghars- oben). 

nikharva- F$ adj. 'klein von wuchs, zwerghaft' (n. eine best. 
hohe zahl. 'hundert tausend millionen', wie nikharvaka- = nikharväda- 
'tausend millionen' s. Jacobi-Festschr. 429 ff.), eig. 'eingeschnitten' 
(: "ni khar- s. p. nikhara-; als s. n. etwa 'schnitt, einschnitt'; eine ab- 
leitung von n”ikharva- ist wohl nikharvata- on. pr. eines raksas E.). 

nigusma- adj. ist nach bed. und folglich auch bildungstypus 
unsicher; es kommt TS. 1, 6, 2, 2 vor und wird von B. III, 228 
etwa ”hinabwärts sprähend' (vom Agni) iäberzetzt,? also synth. (so 


1 Zur konson.-entgleisung vgl. u. a. 
IF. XVII, 4:9. 

2 Als gegensatz das. gcchusma-, was ”aufzischend" bedeuten soll, als f. -ä 
name einer ptlanze Kaug. 40, 14 (nach Dar. und Kec. kapikacc/mn ”Mucuna pru- 
ritus', s. BLOOMFIELD JAOS. XIV, XLVII). — Ausserdem name einer tantrischen 
gottheit BR. V, 1155. B. I, 217). — Die ältere öbersetzung von BR. IV, 23! 
'nicht spröhend” (aber dcchusma- TS. 1, 6, 2, 2 ”aulzischend' B. I, 217, vgl. Il, 


WACKERNAGEL AG. I, 161. MFILLET 
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auch WACKERNAGEL AG II, I 196, während REUTER KZ. XXXI, 
23 zwischen zwei erklärungen schwankt). 
nipuna- adj. 'geschickt, gewandt, erfahren; vollkommen, voll- 
ständig". E+; vielleicht ist die letztere bed. die urspränglichere, 


also ppp. "niplu- (od.- "pelno-), parallel mit pirna- aus "pl ”o- 
(d. h. fpl!/-no- oder "pUH-no) (ni par- ”niedergiessen, einfullen' 
i niprnah, -pruuvat, ppp. niprta- und FTaiparta-y vgl. niparana- 
oben; anders sowohl REiICHEr.r KZ. XXXIX, 22. BB NXVI, 224 
wie PETERSSON Fortunatovs regel 61). 

nicunkuna- (vok.) nicunkuna- (u. nmcankauna- v. 1) TS. 1, 4, 
45, 2. MS. I, 3, 39!. 4, 8, 5. Käth. 4, 13. 29, 3. 38, 5. MG. 2, 5, 
4. 30; sonst mit RV. VIII, 93, 22 nöctwunpuna- 2. b. VG. 3, 48. 8, 
27. 20, 18. CB. 2, 5, 2, 47. 4, 4, 5, 22. 12, 9, 2, 4. Kap. S. 3, 11 
u. s. w. als bezeichnung des Avabhrtha (s. BLOOMFIELD Conc. 
119. CALAND-HENRY D'Agnistoma 409). Verschieden gedeutet — 
BR. IV, 141 'schlipfrig', B. III, 202 'schwall, guss, spälung', GRASS- 
MANN Wb. 728 'herabgleitend', KEtTU TS. 66 'flood', OLDENBERG 
RVN. II, 144 "ein dem wasser innewohnender lustrierender genius' 
in nahem anschluss an Nir. 5, 18 als bezeichnung des Soma, resp. 
des meeres. Man hat (fär ncwonrpunå-) an cine art intensiv- 
bildung zu fav. 'reinigen' gedacht (vgl. OLDENBERG RdV.? 309. 
RVN. II, 144) oder eine beziehung zu cop-(cup-) in copati sich be- 
wegen" (B. II, 234. WHITNEY WZ. 48) vermutet (vgl. etwa noch 
den -krftikä-namen cupunikaä TS. 4, 4, 5, 1). Jedenfalls — darauf 
deutet entschieden der aa. -- synth. (REUTER KZ. XXKXI, 530; 
dies wie XncunkAnuna- mit anorganischem -»-, vgl. WACKERNAGEL 


256) deutet möglicherweise daraut hin, dass sie es als bahuvr. gefasst haben: 
'dessen zischer, nieder (aus) — auf andrem wege konnten sie kaum zu ihrer uber: 
setzung gelangen. Dies summt auch am besten mit der aceentuation des prä- 
hxes; als syntheton hätte man in beiden fällen oxvtona erwartet. Das bahuvribi 
wire eventuell aus einem imperativischen elliptischen satz erwachsen: "sei, o 
Agni, »auf die krafts för den opferer, »nieder die kraft» dem öbelgesinnten” 
lucckhusmo, Agne, vajamanai ”dhi, nigusmo abhlidäsate), vel: BRreGMANN IF. 
XVIII, 127 ffl., der eben in cinem ellipt. saåtz wie dem von DirBröckK VS. II, 
122f. citierten RV. IX, 52. 4: ni gusmanm indav esäm puruhata jänänam yå 
uasmånm ädidegati "(wirf) nieder die kraft desjenigen unter den menschen, der uns 
nachstellt, o vielzerufener Indu! den ursprung eines agrsma- zu sehen scheint. 
— Aber auch in syntheta wäre die accentuation gcchusma-, nigusma- erklärbar: 
die wörter kommen accentuiert nur "TS. 1, 6, 2, 2 vor; das kann cin augen- 
olicksgebrauch sein, motiviert eben durch den accentuirten gegensiatz zwischen 
ud und mö. Kerro TS. 8; öbersetzt euwas frei, aber dem sinn gemäss: 'O Agni, 
do thou strengthen the sacrificer; weaken him who plotteth evil". 
! Uber die lesarten v. ScHröDER MS. I, 45. KerrH TS. 66. 
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AG I, 195). »cumpundå- ist vielleicht durch (partielle) fernassimila- 
tion zu nicwrkAuna- geworden, wohl unter etwaigem onomatopoe- 
tischen einfluss (vgl. BLOOMFIELD ZDMG. XLVII, 557). 

nyära- ”woran oder wem etwas fehlt, unter dem masse blei- 
bend, unzureichend, mangelhaft, erschöpft, leer' u. s. w. ist deut- 
lich ein syntheton ppp. zu "»nz-vä- (bis) nieder, unten hohl sein', 
vgl. I. vä-xus eig. 'hohl', dann 'leer' etc., wozu våvati ”matt, er 
schöpft sein' u. dgl.! — In diesem zusammenhang möglicherweise 
zu besprechen: | 

nivänra f. GB. 2, 5, 3, 16. 6, 1, 6. KG. 5, 8, 18. 25, 8, 9, 
nivaänyåvarsä CB. 12, 5. 1, 4. KG. 5, 6, 34 = abhlivänpavatsa AB. 
7, 2 und ablivänryå TB. 1, 6, 8, 4 etc. 'eine kuh, die ein ange- 
wöhntes fremdes kalb nährt. Wie dies wort aber auch etymolo- 
gisch zu erledigen ist (s. dariäber unten), so ist es offenbar, dass es 
ein syntheton ist (vgl. die parallelen abhi-vänya-, apt-vänya- die 
neben Xt-värya- unzweideutig auf parallele zusammengesetzte ver- 
ben wie "api-, ”ab/i- och "ni-van- zuröckgehen). 

nikhurya-på und nidhaya-på- sind Visnu-epithete nur TS. 7, 
3, 15. KS. V, 3, 5 in derselben ordnung von ganz dunkler her- 
kunft. Ersterem entspricht, MS. 3, 12, 5 gipivista (letzteres das- 
selbe) VS. 22, 20 an derselben stelle xiötuyapd-, an der stelle von 
nibhavapa steht gpivista-. Ersteres (nikhurpa-) fassen die komm. 
vielleicht richtig als "those who are to be oppressed” (KEITH TS. 
595 ?) oder als 'horses etc." (wegen anklangs von khura-); nibhöya-? 
als 'creatures suited for a low existence through lack of knowledge 
and strength' oder nur 'creatures'; EGGELING (SBE. XLIV, 293) zu 
CB. 13, I, 8, 2—8 äbersetzt 'the protector of what grows' oder 
'condescending protector'. So viel ist sicher, dass »zbhära- eine 
synthetische bildung (gerundiv oder subst. abstr. resp. präs.-st., 


1 Die idg. wz. "(e)ue H(e)- bedeutete 'hohl', dann ”leer, mit wechselform 
vex-H-: (ue-H- >Yuä- :å und zwar alle in den beiden grundbedeutungen 1) s. 
nyana- als subst. 'das vertiefte, loch, vulva” (AB. 6, 9. CB. 2, 1, 1, 13. 5, 1, 30. 
TS. 5, I, 92. 5, 4, 7, 6 S. CALAND AO. II, 26), av. nä ”loch, riss (in der erde) 
s, JACKSON AJPh. XI, 87 f. (vgl. JAOS Proc. 1888, XXI); hierzu — nach LIDÉN 
IF. XIX, 320, der aber mit unrecht die JAcCKson'sche verknöpfung verwirft — 
richtig eöv7, 'bett' (eig. '"loch') etc. — 2) s. ära- 'mangelnd' etc., av. äna- 'kärglich, 
ungenögend', I. vänus ”leer', got. ans (d. h. "uH-2no), 

? För nitlaräm khuram fpådato gäl") arhantiti nikhkuryäk konjiziert er 
— — — fpåparogadibädham arhanti — — | 

I vidyaigvaryädirähityena nyagbhävayogya (vam yo” Cod.) nibhäväk (Wei- 
teres s. b. KetTH 1. cc) 
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"to, krbkira-, abhibhäya-) zu mi-dhav-, bis auf weitres 
san nåchsten, es auch för nikturya- anzunehmen.! 

"sir sich niederböckend, niedergekrämmt' C. (buddh.), p. 
ne turned upside down” (Pugg, s. 31) ist ebensogut synth. 
a pas nikubjati wie nyubja- 2u nyubjate (s. 0.); ein abs. 
= uitomukhamkaträ'; ein solches präs. hat es — abgesehen 
mn das umwerfen eines gefässes' (buddh.), das zu 
kann (vgl. p. nikkujgita- 'overturned, 
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amutrabhäya-, ävirbhäya-, abhibhäya-) zu ni-dbhav-, bis auf weitres 
liegt es am nächsten, es auch fär ”ikhlurpa- anzunehmen.! 

nikubja- "sich niederbäckend, niedergekrämmt' C. (buddh.), p. 
nikkujja- "turned upside down” (Pugg. s. 31) ist ebensogut synth. 
zu einem präs. nikubjati wie nyubja- zu nyubjate (s. o.); ein abs. 
nikujjiya ”adhomukhamkaträ ; ein solches präs. hat es — abgesehen 
von frskubjana- ”das umwerfen eines gefässes' (buddh.), das zu 
einen ”£kubjayatz gehören kann (vgl. p. »z£Asyjita- "overturned, 
upside down') — gegeben, was durch p. x/££ujjati ”"umkehren, um- 
werfen' CV. V, 9. 20 — mit richtigeren einfachem -&k-, nikujjati 
Therig. 28. 29 — (s. KERN Toevoegs. I, 175?) bezeugt ist; vel. 
noch avakujja- MORRIS JPTS. 1891—3, 14. KERN Toevoegs. I, 95. 

Einige kleinere gruppen von synthetischen typen sind schon 
oben genannt, wie -ist. :nijaghni- (: ni han-, jäghniV, nitatni- 
(: ne-fan-, vgl. REUTER KZ. XXXI, 320. 524. WACKERNAGEL AG. 
II, I, 214. 221), ”idhravi- ”"beharrend, treu' RV. KS. 35, 12.; n. pr. 
eines liedverfassers von RV. IX, 63. Anukr. zu RV. u. KS. 22, 5, 
s. WEBER ISt. III, 221; eig. 'fest, befestet in'; obwohl es WAC- 
KERNAGEL AG. II, I, 237 unter den tatpur. aufgefuhrt wird, muss 
es ebenso fo gerichtig unter die synth. gerechnet werden wie die 
soeben genannten auf -z7- oder 2. b. ä-yvajt-, ä-cakri-, parä-dadi., 
fuvigri- u. s. w. Schwierigkeit macht freilich der accent (vgl. 
REUTER KZ. XXXI, 523. 609.); aber auch sonst zahlreiche 
schwankungen vgl. WACKERNAGEL AG. II, I, 224 ff., spec. pa- 
roxytonese ib. 224. — »nörapin- 'uUberfahrend' RV. X, 60, 2 (: nz-r'ä- 
REUTER KZ. XKXXKXI, 554). — nösatsna- "festsitzend' RV., nsadvara- 
id. VS. (:ntsad-:, s. REUTER KZ. XXKXI, 525. 549. WACKERNA- 
GEL AG. II, 1, 187. 214 f.). — Ein »zvära- 'unangefochten' gibt es 
nicht; wenn vorhanden, so eig. 'eingenommen, unzugänglich' und 
dann 'sicher', aber nicht in dieser bed. bezeugt. 

In keinem einzigen fall also erscheint »»e- in ver: 


1 Wenn in beziehung zu £/nmra- zu stellen, so ist es nattrlich ein bahuvrihi, 
woröber unten. 

2 Wenn seine bemerkung »zns£kujjati is een varieteit van S. nyubjatis be- 
deuten soll, dass die beiden verba etymologisch zusammenhängen, so ist das 
natärlich nicht anders richtig als dass sie bildungseleich sind: -£4- (auch in 2n7Z- 
kujja-) von uktajjali. — Ob das von CHILDERs 283 angeföhrvte nikkujjate "0 
attach importance to, lav to heart hierzu gehört, ist zweifelhaft; daröber weiteres 
(teilweise unsicheres) material zu Zwvbja- s. Morris JPTS. 1801—3, 14). 

3 Es liegt hier eine -u(o)- erweiterung des elementes "d/er(e)- ”(festyhalten” 
in "dhér-u- (s. dharuna), "dher-uo:, "dhor-uo- : där uve in (ev. abg. sä-dravn, 
was doch anders gedeutet werden kann, s. z. b. OsrtHOFF EP. I, 119) dåruviä-. 
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bindung mit einem (sekundären) adj. als tatpurusa. Aus- 
geschlossen also auch der alternative vorschlag von CHARPENTIER 
ZDMG. EXXII, 141 f. (s.,) p. zönda- m. ”Azadirachta indica' als 
ein tatp. von (vermutlich verstärkenden) 27-+ adj. amla- 'saucer' in 
der bed. 'sehr sauer' aufzufassen; s. hieruäber weiter unten. 

II Tatpurusa mit (nicht verbalem) substantiv als hin- 
terglied und nz-attributiv (sehr selten; vgl. WACKERNAGEL 
AG. IL 1, 239): 

nikaksaä- m. "achselgrube' B. S. (: kåksa-, kåkså ”achselgrube', 
a also nur ausdräcklich die untere seite, attributiv, betontj; z. 
acc. vgl. WACKERNAGEL AG. II, 1, 268. 

Takatväå f. 'e. art sessel' (Gal.), ohne greifbare etymologie, 
vielleicht hier einzuordnen. 

Fxikoga- etwa 'niederbecken' vorauszusetzen fur 2/fögrå- ein 
best. teil der eingeweide des opfertieres' TS. 1, 4, 36, 1.! 

nitala- vn. "eine best. hölle" Arun. Up. ISt. II, 178. C. (zu tala-, 
also etwa 'niederboden'). | 

Tridanda- "ein niedergelegter stock' nach Sch. zu P. 6, 2, 192; 
wenn aber richtiger 'der den stock niedergelegt hat' (BR. IV, 148. 
B. III, 204), so natärlich bahuvrihi.? 

nipaksarli- f. ”zweite rippe' VS. 25, 4. 3 (zu paksati- "ort, wo 
Alägel angewachsen sind') lässt sich der bedeutung wegen wohl 
als tatp. erklären (BR. IV, 157. WACKERNAGEL AG. II, 1, 239), 
also 'nieder-p.' im verhältnis zur ersten. Der accent spricht aber 
eher (vgl. doch WACKERNAGEL AG. II, 1, 267) fär ein adj. und 
zwar mit urspränglich »regierendem» vorderglied 'unter der paksati- 
(befindlichy'; dass es ein solches »z- gegeben hat, ist mir unzweli- 
felhaft. Die substantivierung als fem. sachlich (paksatipargun-) be- 
grundet. 

tuipatha- ”niederweg' z. gr. fär (narpathra-), nepathya- s. weiter u. 

nipädå- ”niederung, niederes land" RV. V, 83, 7 (zu padå- 
'stätte'; urspränglich ”"ni-pödeé- :"peédo-, letzteres mit schon ge- 
festigtem acc. ”"pedo-; vgl. WACKERNAGEL AG. I, 13. II, 1, 
100 f.?). 


V cingi-nikogväbhvaänm ist hier zu lesen und herzustellen VS. 39, 8. TA. 3, 
21 (vgl. Kerr TS. 62). 

? + aidadru- ”mensch ganz dunkel; ebenso + n-duga 'fisch'; + nigana- 
'opferrauch” ist möglicherweise eine pråkritform för »igarana.. — nidhäna- ist 
synth., s. Oo. 

3 Hiermit habe ich nicht das windoiranische dehnungsgesetz» angenommen, 
welches sein vornehmster verfechter BRUGMANN selbst aufgegeben hat, vgl. 
die litt. bei WACKERNAGEL AG. I, 14. BRUGMANN Grdr. I, 79. KVG. 74 f£. HirT 
Vok. 19 und dagegen BRUGMANN IF. NVIII, 426. XXNII 191. Gr. II, 139. 
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nyantå- (P. 6, 2, 181: nyårta ) instr. nryarstönra "in der nähe' 
GB. 3, 5, 2, 8. SE. (: data-; nyrånta- wäre am ehesten als sub- 
stantiviertes bahuvrihi zu fassen: 'dessen ende drin ist'); vel. 
WACKERNAGEIL AG. II, 1, 272. 

nyalnra- im lok. nydålne (a upa) bei sinkendem tage" AV. XVIII, 
4, 65. Kaug. S. 87, 2 (: ahanr ; kompositionelles -a/m-a- s. WAC- 
KERNAGEL AG. II, I, 110 ff. 268). 

nyanyjalika f. 'e. nach unten gerichtete ahjali' TA. It, 81, ab- 
leitung mit -£a- suff. von einem tatpur. ”yafijali-. 

nyaccha- v. ”muttermal' ist wohl prakritiche lautung fär "7- 
arsa, viell. zur kleinen gruppe nömasti- u. s. w., s. u.; also ein 
'nieder-auge', ”auge von geringerem wert, scheinauge'. Ähnliche 
anschauung viell. in: 

nvavagrahla- m. "der unbetonte vokal am ende cines pärva- 
pada' VS. Prat. I, 120. 

nimnusti- (m. f.) 'designation of a measure" Kaug. S. 85, 2 (vgl. 
BLOOMFIELD JAOS. XIV, LI. 227; auch aufgenommen von B. 
VII, 332 entgegen der lesung BR. IV, 910: — — — wvitasti musty- 
ara). Dass die bed. ein 'kleineres mass' ist als die musti-, be- 
weist die ableitung nömustika- mit der bed. etwa 'kleiner als die 
faust' Ait. Ar. (BI) 405, 6; also 'nieder- musti-, klein-musti'-. 

Tessan f. ”pille, arzeneikugel' (letztere bed. nach WILSON) 
zu sfana ; also etwa 'nieder:, klein-sfana'. 

Möglicherweise hat 2»z- dieselbe bed. in namen wie ni-sunda- 
n. pr. eines von Krsna erschlagenen Asura E.+ (:sunda-, upa- 
sunda-); der pflanzenname f 2isindlu- "Vitex Negundo' (nir<undt), 
vel. sindhu-, sindhuka-, kurzn. zu sndhluvara- od. del. 

Villeicht wird man hier einen fingerzeig erblicken fär die er- 
klärung von s. 2mba- ”Azadirachta indica'!. Mit ihren bitteren 
frächten stellt sie sich fär die volksauffassung — wie diese sowohl in 
der sanskritischen wie in der pali-literatur zu tage tritt (vgl. z. b. 
CHARPENTIER ZDMG. EXXKXIII, 141 f.) -- in bewusstem gegensatz 
zu S. änra- "mangobaum u. (n.) frucht', p. avda- "the mangotree' 
'Mangifera indica', pr. (M. AMg. JM.) amba- (AMg.) ambara- 
und amdira- (PISCHEL Pgr. 107. 202f.). Auch die sprachliche 
form, die gleichzeitig die prakritische lautung von n/mba- be- 
zeugt, deutet auf zusammenhang der beiden wörter. So weit kann 


IP. ”önrdba- id., pr. (M.) 2/nba, (AMg) nimboliyä (< Snimbagulika) und 
fimba- = Mar. limba), (A.) linmbada (= Guj. limbada) s. PiscHEr. zu He. I, 230, 
v. Pgr. 173. [Vel. auch DaALGADO Gloss. Luso-Asiatico I, 525. Ch! 
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ich CHARPENTIER a. Oo. folgen; seine äbrigen alternativen er- 
klärungen sind nicht zu halten: möda ist einfach eine schlechtere, 
auf einer niedrigeren wertstufe stehende art von ämra-, amba-, 
ein 'nieder-ämra-', und das ganz unabhängig davon, welche ur- 
sprängliche bedeutung ämra- haben mag. 

P., pr. (s.) zimdba- ist also aus Frränmra- entstanden. Analogieen 
zu diesem »samprasärana» s. PIsCHEL Pgr. 114. GEIGER Pali 50. 
Gleichartig speciell p. sön£a- 'a sort af deer' Ab. 619, das mit s. 
nyanku- (nyunka-) identisch ist. KERN Toev. I, 174 hat als >»naam 
van een wild dier, zeker wel S. nyankur J. V, 406 ein nika- 
mit var. ”ika-ninga- belegt (danach PTSP Dict. s. v.); es kann 
nicht zweifelhaft sein, dass hier dasselbe wort nöinka- — Was 
auch wohl herzustellen ist — gemeint ist wie das vorher lex. be- 
zeugte. 

Ein wenig unklar ist njänuka etwa 'knieschlottern' TA, 1,6, 1: 
entweder — substantivierung eines — adj. ”nijänuka- "mit einem 
»niederknie» (tatp.) versehen, niederknieig', oder mit »kom- 
positionellem>» -£a- (vgl. WACKERNAGEL AG. II, I, 101 ff.) gebil- 
detes adj. (bahuvrihi) 'dessen knie(e) nieder', also auch dann etwa 
'niederknieig', und substantiviert auch etwa 'nieder-knieigkeit' (was 
jedoch eher ein oxytoniertes n. wäre). Der acc. spricht wohl fur 
die erstere alternative. 

Uber die namen hoher zahlen mit ni (nyårbuda-, niott-, niyuta- 
u. s. w.) verweise ich auf einen besonderen aufsatz.? 

HI Exocentrische (adjektiv)bildungen. 

a) Bahuvrihi, vgl. WACKERNAGEL AG. II, 1, 283 f. 

nikumbla- m., n. einer pflanze 'Croton polyandrum'; p. pr. 
E.+; eig. kurzn. etwa zu P nkumbhäkhyabyja- (-vya-) od. dgl. etwa 
'erhöhungen, knollen, resp. vertiefungen (kzwnrota-) nieder habend". 

Auch n£s/0rså- n. 'suhne, entsöndigung” RV. X, 109, 7 (äber 
dessen verhältniss zu AV. V, 17 s. ÖLDENBERG Prol. 244. RVN. 
II, 332 ff., vgl. GELDNER Komm. 199 f.) ist am ehesten als bahu- 
vrihi zu fassen. Hier a als = »7s-, also in privativischem sinn zu 
nehmen, ist fär so fräöhe zeit unmöglich (auch wenn der hymnus 
nicht zu den älteren teilen des RV. gehört). Man hat darin also 
mit WACKERNAGEL AG. II, I, 283. 304 eine substantivierung 
eines bahuvrihi mit zz in der bed. 'nieder-, hinfallend' zu sehen, 
also "nikilbisa- ”dessen sände hinfällig (ist). Später hat man es zu 
niskilbisa- umgeformt, resp. dies neugeschaffen. 

nipaläyam adv. "(so leise), wie wenn blätter fallen' CB. 3, 2, 


Vgl. Jacobi-Festschrift 429 ff. 
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eines adj. »zpalaga- betrachtet werden mit bed. 
er(falleny ; mit erhaltung des urspränglichen adj.- 
ten wäre eher ein oxytonon. 

:ardiospermum Halicacabum' eig. 'frächte nieder 
dgl.y'. 

r seinen stock niedergelegt hat', vgl. oben. 

7. VII, 7, 29 wird von BR. VII, 1760. B. III, 
erklärt. Das ist von vornherein unmöglich! Die 
7- nis-, Anih- ist in älterer zeit nicht vorhanden. 
b. GRASSMANN Wb. 728 — ähnlich Ubers. I, 
1G II, 318 mit ihrer Wiedergabe 'herabrollende 
'mit niedergehendem wagen' recht; zur form vgl. 
212 ff... BRUGMANN Gr. II, 629. 634. 783. "Il, 2, 
1iders BARTHOLOMA BB. XV, 21). 

ssen hinterteil nach unten gerichtet ist” PB. 13, 
7). 

sen groll sich gelegt hat' AV. III, 253, 4. 
eingefallener brust' TS. 5, 6, 23, I. KS. V: 10, 3 


llies', »perhaps rather» 'with hanging dewlaps' 


2 


2, 3 ist nicht eigentlich '"leidenschaftslos' (BR. 
[1) — 2Xntväga- aus Fnrii-raga- ist ”farblos' (resp. 
Y KErtTH Rigv. Br. 414) — sondern 'dessen lei- 
gesunken (ist), was freilich inhaltlich dem aus- 
ftslos' nahe steht. Ähnlich in einigen andern 


irra-) also nicht wörtlich "impotent" KS. 27, 9 
rah prunaän)?, sondern 'dessen kraft nieder (ist)'; 


inavakrayä väRmukham pravaramänava rathakatyava. 
ndre (parenthetische) sätze als relative (mit ausgelassenen, 
n pron. und kopula), etwa ebensolche imperativische, zur 
erial gelietert haben, vgl. BRUGMANN IF. NVIII, 59 ft. Ich 
dass unter allen namhaft gemachten versuchen, den ur- 
su verstehen in der hauptsache der von JacoBr Comp. u 
. 53 fo der annahmbarste und allgemeingöltigste ist, vel, 
l, 1, 288 fl [Vgl auch die oben s. $ a. 2 angefuhrte 
Ch... Auch die namentheorie W. PETERSEN's IF. 
hat m. e, nur bedingte geltung. Der von ihm vermutete 
IlIs nur cine etappe in dem entwicklungsprocess der exo- 


var. nach Vv. SCHRÖDER Käth. II, 149; aber 28, 8: sti 
ena Omit Caland») entsprechend MS. 4, 7, 4: nirindriva 
ns, TS. 6, 5, 8, 2: EE Ubrigens nur 2yvirva- 
(Kap. S. 45, 3 mivirvam) Vi 3, 1. 24, 6. TS. 7, 3, I1, I 
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nyarna- nicht eben 'wasserlos CC. 13, 29, 3, sondern 'dessen 
wasser nieder, gesunken. 

nyvanga- "verkräppelt' (Kaut. s. JOLLY IF. XXXI, 208). 

nivärda- adj. vor dem winde geschätzt, dem winde nicht zu- 
gänglich' E. +; n. 'ein vor wind geschätzter ort, windstille' CB. +. 

T araksa- adj. 'niedrig' Sch. zu P. 6, 2, 192, wenn etwa 27 + 
aksa- 'das auge nieder (haltend) ; andernfalls synth., s. oben. 

b) Exozentrika mit regierendem vorderglied (27). Es 
gilt freilich als regel, dass mit präverbien, die in ai. denkwörtern 
nicht einen kasus regieren, keine solche kompp. gebildet werden 
(WACKERNAGEL AG. II, I, 284. 311). Da indessen 27 Uberaus 
häuvfig als präverbium erscheint (s. oben u. vgl. DELBRUCK IF. V, 
455 f.), der präpositionelle gebrauch aber sicher aus verbindungen 
mit präverbium und verbum (resp. syntheta) erwachsen ist, kann 
es nur zufall sein, dass wir 2z- nicht in präpositionalem gebrauch 
begegnen. Die jetzt anzufährenden beispiele missen entweder 
aus einer zeit stammen, wo kasueller gebrauch noch lebendig war, 
oder höchstens im anschluss an solche gebildet sein, im hinblick 
auf die richtungsbewegung, die 2»z- als präverbium innerwaltet (bis 
nieder hin, hinein u. s. w.). 

niknlå- 'das gestade herunter gehend' VS. 30, 14 (gegensatz 
: utkiala-nikald-, vel. REUTER KZ. XXKXI, 186. WACKERNAGEL AG. 
H, 1, 172) lässt sich freilich als bahuvrihi deuten (WACKERNAGEL 
AG. II, 1, 283): "bei welchem der abhang hinunter (entlang läuft)'; 
aber wenigstens ebenso gut 'hinunter den abhang entlang (seiend)', 
vg). upakäla- "am ufer befindlich', upakiulam am ufer (WACKER- 
NAGEL AG. II, I, 309 £.); präpositionelle zuss. lässt sich unmög- 
lich leugnen in: 

Tnmälam "bis zur wurzel hinab' P. 3, 4, 34.! 6, 2, 192, Sch. 

nikata- "zur seite befindlich ; s. m. n. nähe' (nikate "in der 
nähe') E.+.; eig. "bis zur seite hinein'". 

tyrkula- eig. "in der familie (seiend)y in der abl. »xikultnaka- (. 
nikulinika "eine (der familie eigentumliche) flugart'. E.; z. bildung 
vgl. tf anugavina- "den rindern nachgehend, kuhhirt', t ägavina- 
bis zur räckgabe der rinder arbeitend' P. 5, 2, 14 etc. (WACKER- 
NAGEL AG. II, 1, 308, 312). 

Im anschluss hieran einige worte öber die zusammensetzungen 
mit »27->, in denen dieses präverbium ausgesprochener privative 
bedeutungen zu haben scheint. Zunächst kommen: I. die im text 


I nimäalasamalayotr kasah, wo der Sch. + nimalakasanm kasati und + 
samäalakäsan kasarti "bis z. wurzel ausrotten”. 
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rihi, wo a»z- soviel als 'nieder, gesunken, gefallen' 
mit 22 oder '-los' wiedergegeben werden kann, 
rvirpa- u. sS. w., die nicht eben zahlreich sind. — 
r hinterteil mit sibilant + kons. anlautet, wo aber 
sofern nicht rekomposition stattgefunden, etwa 
ui-svara- — präfix ars, nih- anzunehmen ist (vgl. 
MG. ALV, 204. RorTH ZDMG. XLVIII, 103 f. 
AG. I, 342. BRUGMANN Gr. "I, 808. 891): also 
ssvara-, resp. ”ni/tsvara-, vgl. BOLLENSEN ZOMG. 
V, 260 unrichtig xi +svara-) "lautlos', adv. nisvaranm 
104, 5, bezeichnung eines Agni AV. XII, 2, 14 
isvanaäh und MS. 4, 14, 17 nisvanah, s. v. SCHRÖ- 
4, S. 246. WHITNEY-LANMAN AV. 675; nisvand-, 
a. d. soeben genannten stellen als v. 1. aus "nis- 
-svanra-, nochmalige neubildung 2n2hsvanra- ”lautlos' 
nd (neub.) »Xzhsaeka- ”kein öl enthaltend; lieblos' 
zsrotas- ”wasserlos R. 7, 86, 5. — 3. Vielleicht 
wutender aspirata ein 2Xzh-(rs) zu ni vereinfacht 
cA- (z. b. ev. »icchivi- ”eme best. mischlingskaste' 
techavi- (liccehavi-) n. pr. eines landes; vgl. die 
rda- st. nischeda-) nach prakritischen lautneigungen; 
lissimilatorisch. Ein fush £/ula- "ohne läcke' daher 
inte dann in ”£4a- (U.+) vorliegen. In anbe- 
Aena- "opium' könnte man niphecra- id. aus "n'h- 
rklären.! Hieraus lässt sich nun eine wachsende 
element 27 eine mehr oder weniger rein privative 
ersehen.? 
e vereinfachungsprocess schritt weiter vor in den 
genannte entwicklung weit mehr verbreitet ist als 
rit-stadium. Die prakritischen erscheinungen sollen 
olgt werden. Ich beschränke mich auf die vorlie- 
u ihnen, welche nicht eben zahlreich sind und jeden- 
vorschein kommen. Folgende fälle gehören zu 
tendenz: Tf nridhiana- ”besitzlos, arnr' (BR. IV, 152) 
'besitzlosigkeit, armut' Mrcch. 8, 14; 2Xi0usa- in 
der spreu befreien' (BR. V, 1547) = f nirbusi-kar-; 
MBh. 3, 89, 70 etc. (vgl. »nirnja- id.); nigabda- 


gl. ahiphena-, ahipana-, WAY Commercial Products of India 
umsgestaltetes Iw. aus arab. a/var. Ch. 
islung von 2s- und vgl. auch Hucrzsck CHL I, CXTa. Chi 
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"lautlos' C. (also = nzhgabda-; könnte jedoch altes bahuvrihi 'des- 
sen laut nieder' sein); nivathta- nicht falsch' n. pr. E.+. 

Dass auch 2cs- in ähnlichen verbindungen gebraucht wurde 
wie a, wird man von vornherein annehmen können, also sowohl 
in bahuvrihis, wie als regierendes vorderglied. Dass fälle wie 
nirmäyra- nirhasta- etc. (S. WACKERNAGEL AG. II, I, 283) sehr 
gut als zu dem ersteren typus gehörig erklärt werden können und 
därfen, muss zugegeben werden. Aber es scheint mir dann nicht 
ausgeschlossen, dass die bed. 'ausser, ausserhalb' im klass. sanskrit 
auf eine einmal und an andrem ort fortlebende präpositions- 
regierte konstruktion zuräckgehen könnte, wie denn auch SPEI- 
JER Sanskr. synth. 114f. die exocentrischen nes-komposita als 
beweis fär eine ursprängliche funktion des präverbiums als kasus- 
präposition ansieht. Meines erachtens ist weder dies nötig noch 
auch fär kasusrektionelle komposita das tatsächlich bezeugte vor- 
handensein von individueller kasusrektion erforderlich. Fär eine 
solche rektion sprechen indessen sowohl fälle wie nxzspravåni-”frisch 
vom webstuhl kommend' (z. b. P. 5, 4, 160. Dacak. 1), I niskaug- 
ämbi- "der Kaugämbi verlassen hat” (z. b. P. 1, 2, 44. Pat. zu P. 
2, 2, I8 u. S. w.) wie der umstand, dass tatsächlich eine damit 
vermutlich identische form im griech. als separative präposition 
bezeugt ist: meg. u. s. w. åvig (Ar. Ach. 798. 834; s. weiter 
SOLMSEN Beitr. 114 f.), das zunächst eine umbildung von ”"yv:-g ist 
nach ävev u. s. w. (WACKERNAGEL AG. II, I, 73. BRUGMANN 
Gr. II, 2, 862; anders GG.? 546. t523 nach J. SCHMID' PIb. 351. 
SOLMSEN Beitr. 114). 


Ich erwähne hier zuletzt einige das element »z- 'nieder' mehr 
oder weniger offenbar enthaltende bildungen, die wohl meist als 
»ableitungen»> zu betrachten sind, bei denen aber z. t. unzwei- 
deutig noch ihr charakter als zusammensetzungen (resp. syntheta) 
durchsichtig ist. 

Zunächst ”pånc- (nianic-), nyåc- (n. nyåk in zss. z.b. npagrodha-), 
aber daneben als schw. stamm Z21c-, woruäber hier nicht zu reden 
ist. Wie die öäbrigen adj. auf -afic- wohl am wahrscheinlichsten 
als synth. zu »/ anc- (sich) 'niederbiegen' u.s. w. aufzufassen. Da- 
gegen könnte man in bezug auf »nt-afic- ud-anc-, aäpånc- u. s. w. 
(gegeniber pratrånic-, samyrdfic-, tliryånc-, anvaänc-) zweifel hegen, 
ob sie nicht als bahuvrihi aufzufassen seien (vgl. BRUGMANN Gr. 
2II, I, 144). Man hat aber in erwägung zu ziehen, dass bei die- 
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sen von verbindung mit eventuell zugrunde liegenden verben los- 
gerissenen bildungen andere spezielle einflässe sich geltend ge- 
macht haben können. — Hierzu »ica- 'niedrig', (instr. nicå, nicais 
etc. V.+), nicra, 'unten wohnend' (AB. 8, 14), xtcinra- "unten be- 
findlich, nach unten gerichtet' etc. V. C. viell. auch t xika- 'ein 
best. baum”' etc. 

nipa- ”tiefliegend' etc. Samh. +, altes exocentrikum ni +/(åä;jp-; 
kein direkter anlass zur annalme vom verbalem hinterglied, vgl. 
av. 2y-äpom adv. 'stormabwärts' sowie dvipa-, pratipa-, antaripa-, 
anapa-; vgr. av. frå.äpom, upa.äpom. 

nitya- adj. 'eingeboren, innewohnend; eigen; stetig etc. V.+; 
bildung wie mnistyra-, antastya-, åpatra-, amätya-, g. framapPeis ”fremd 
etc. Hierzu g. niPjis ”ovyrevås, angehöriger', aisl. nidr u. s. w. 
(ZIMMER ZfdA. XIX, 449. SCHULZE KZ. XL, 411 ff. FRÄNKEL 
KZ. XLII, 260. BRUGMANN Gr. "II, 1, 686. 2, 828. IF. XXXIII, 
304 u. a”). | 

nitarå- komp. in Xitaräm 'unterwärts' etc. B.+; aisl. zidr 'nie- 
der u. s. w., vgl. sup. av. 2Xtoma- etc. 

nximna- adj. 'tief liegend, vertieft eingedruäckt'; n. 'tiefe, ver- 
tiefung, niederung' RV.+.; p. söma- id. etc.; ni-mna- 2u ni- wie 
zo9-vos, -7 zu Tpo- (vgl. BENFEY Well. II, 30 f. 50. PERSSON 
Beitr. 172). 

ninyå- adj. 'innerlich, verborgen'; n. 'geheimnis' RV. Naigh. 
3, 25. Zunächst zu »/n4 ”heimlich' und dies aus "attnie itolna 
in 1. ol, abg. Jani, sb. lani, p. toni, & lont ”voriges jahr'; also 
etwa 'fern danieder (seiend)'. 

In den idg. sprachen ist ziemlich reich vertreten eine weiter- 
bildung (resp. zuss.) "nEZuo- ("m-uo-) ”nieder(gehend), seicht, tief; 
senkung' u. del.,? wozu zunächst folgendes: gr. vass 'feld, fur, 


1 Dagegen ist es wohl möglich, dass wir in 21pa- ein stammbildungs- 
element zu sehen haben, das ebensowenig zu ag- 'wasser' beziehung zu haben 
braucht wie z. B. nica-, + nika- zu "öoga- 'sehen; auge'; wie es neben "// Hgu.o- 
”niedersehend' ein ni-go- 'niedrig' mag gegeben haben, so wohl auch ein 
Hp-o- (zu äf$- 'wasser') neben "ni-po-. Weitres s.z.b. FICK 31, 651 f. ll, 134. 394. 
594. I, 500. OstHoFF MU. IV, 223 f. J. ScHmior PIb. 305 f. BRUGMANN Gr. I, 
1, 451 f. 2, 861. 

2 Die alte zusammenstellung mit avel, abg. net? etc. noch in erster 
reihe b. FEisr EWGS.:? 284. 

3 Material b. EBEt. KZ. VI, 206. Fick BB. I. 336. 'I, 95. 500, III, 297. 
ScHULzZE KZ. XNVII, 603 t. QE. 467 f. BRUGMANN IF. XI, 274 f. NIV, 7, Gr. 21 
1, 206. 2, 861. PrRELLwWtirTZ EW? 308. BoisacQ DE. 660. GUN'TERT IF. NXVI, 54. 
BeECHTEL Lexil. 231. TRAUTMANN BSW. 196. 
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brachland' (eig. 'niedetland, tiefland'), veréd: 'tief unten', verödev von 
tief unten herauf' — wozu verxijoar (st. ve fioar) äåpösar Hes., veiatog, 
vtatog 'der unterste', yasthp veraipn "unterleib', abg. niva (njiva 
etwa aus "rr svä, nicht wahrscheinlich BRUGMANN Gr. ?II, I, 206) 
'acker, feld' (eig. 'niederung' = vetég). In ibertragener bed. le. 
nzwat ”verächtlich behandeln, schmähen' (eig. 'erniedrigen'); dazu 
dann wohl auch g. azwan (nur prät. nazw) tvéyew tvi, 'jmd grollen', 
mit ags. zeowol 'pronus (nach COSIJN Tijdschr. VIII, 243 ff.), wozu 
auch (vgl. v. GRIENBERGER Unters 165) apr. et-ntwings 'gnädig 
(etniwwingiskat 'gnädiglich', enstis 'gnade' wenn aus et-atwistis) d. hn. 
etwa ”'entgrollt ; dagegen sehr unsicher, ob dem 1. co-n1-vev ein 
taxivo- (also etwa die augen 'zusammen senken”) zu grunde liegt. 
— Mehr oder weniger evident stellen sich dazu folgende ind. 
wörter: »”iva- m. 'ein best. baum' Gobh. 1, 7, 15, also eine kurz- 
namenbildung (elliptische) vgl. I nika- oben; I rivara- m. mit an- 
gegebener bedd. 'handelsmann; einwohner; bettler; sumpf'; n. 
”wasser', von denen die letzteren bedeutungen sich der von vatöz 
nähern, alle aber verschiedene arten von ”"niedrig' bezeichnen 
können : faivara- (ff. veiarpa) I frrvan- : nva- = pivara: (fb prvari), 
aierpa) :pivan- : piva-. Eben fmvanr- in seiner bed. 'n. pr. eines 
rosses des mondgottes' im zusammenhang mit I zivra- (einer spielart 
von frivara)"' in der angegebenen bed. 'mond; mondhaus revati' 
fuöbrt den gedanken auf ähnliche bedd. etymologisch eventuell 
verwandter wörter im germ. wie an. »id n., nidar f. pl., aschw. 
nipar, nepan-, nedhan, nedhan ä. n. schwed. nädhar, schwed. nedan. 
ä. dän. ”ede, norw.-dän. 22, norw. d. nedar (pl.) alles 'der abneh- 


t Nur lex, bezeugt und mit bedd, die sich u. einem wort kaum vereinigen 
lassen: 1) der rand eines daches, dach; 2) wald; 3) radfelge; 4) das sternbild 
Revati; 5) der mond. Eben dieselbe bedd. werden einem 2id/ra- beigelegt. 
Als var. lect. sind die wörter nicht zu fassen. Wohl aber können sie missver- 
ständlich — spec. in bezug auf bed. — konfundiert worden sein; resp. auch aut 
grund von eleichheit der bed. im einen oder andren fall der form nach ange: 
nähert. Es lässt sich vermuten, dass es ein "aivara- 'mond aut der neige' und 
+ mdåAra- in etwa derselben bed. gegeben hat. Daher etwa eine umbildung zu 
nivra- durch eintfluss von -; nidåra. Dies könnte ni+idAra- sein, also etwa bed. 
'wo der lichte teil im nieder(gehen) zu idAriya- ”zum heitren himmel gehörig 
TS. 4, 5.7, 2 VS. Prat. 6, 28 (gegenöber widirya- KS. 17, 15. vidirya- VS. 
16, 38. MS. 2, 9, 7), ohne ableitung vidArd- AV. IV, 20,7. IX, 1, 24 (vgl. BLeoM- 
fleLD SBE. NLU, 404. WHIrneY-LANMAN AV. 185, vgl. KerrH TS. 358). KS. 
13, 12. TS. 3, 4, 3: Sogar unzusammengesetzt viell. in indekl. (vgl. Sch. nmipilv 
”samkalpiterthe zu) latyv. $, 11, 11 :iddAtrat oder idArat (letzreres wohl rich- 
tig). —  mnidAra- in der bed. radfelge könnte ein nom. instrum, auf -dära- (ide. 
vdhro-, ?-dhlo-) 72u nay- ne ni- sein (vgl. mami ”radfelge'). 
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”ond, vgl. auch ags. mp 'abgrund'; — alles zu aisl. nidr 
fÖSN node m. ”wilder reis (sg. 'die pflanze'; på. 
vr) damh. =; fi mivära 'n. pr. eines flusses' E. +: in an- 
0 unstandes, dass der reis auf wässerigem boden wachst 
7 ttmnd, und in öberrieselten (moderigen) feldern uu 
2 mn in betracht zu ziehen, ob nicht nivård- mit dem 


TT i; 'n 

a vorausgesetzten "miva- 'niedrig, seicht' zusam 
oh HE | j I i dl | 
5 eicht davon mit einen suff. -ärq- = -äla-) abpelei 
CEN teflands/pflanze'), 


"21 tele, tal (instr. ”zur ti 

tal TT tal (instr, ”zur tiefe, abwärts ) V. B. und G 
& ÅN j | 
äng X, 40, 9 (nivanézva als nit | 
545 GELDNER Komm, 16 
"SEs gebildet wie ud 
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1 ags. mp 'abgrund'; — alles zu aisl. nidr 
ära: m. 'wilder reis (sg. 'die pflanze'; pl. 
f. nivära 'n. pr. eines flusses' E.+: in an- 
dass der reis auf wässerigem boden wächst, 
n uberrieselten (moderigen) feldern gebaut 
racht zu ziehen, ob nicht ”ivära- mit dem 
uusgesetzten "niva- 'niedrig, seicht zusam- 
von mit einen suff. -ära- (= -å/a-) abgeleitet 
pflanze'). 
(instr. ”zur tiefe, abwärts) V. B. und nivana 
), 9 (nivanégva als nvari vgl. ÖLDENBERG 
R Komm. 161, anders LANMAN Nouninfl. 
wie udvåt:, parävat, (wenigstens teilweise, 
SBE. XLII, 640. AJPh. XVI, 424. NEISSER 
32 ff.). pravåt; verhält sich zu nfvana wie 
spec. instr. pravåärta =lok. pravané), also 
9: Fylno- etwa wie pravat- zu pärva- u. del). 


RR ;R 


vorstehenden untersuchungen hat folgendes 


um (funktion als präposition im indischen 
t oder wahrscheinlich später abgestorben!) 
leutung. Diese ist 1) nieder, niederwärts', 
nein'.? Diese bedeutungen leuchten durch 
ngen hindurch. Höchstens kann man hie und 
ten bedeutungen herauslesen: aber alle 


ständiges wort kommt es nur AV. N, 8, 7 (vel. NI, 
uta fkanemi sahåisräksaram frå furi ni faga 'ove- 
red, thousand-syllabled, fort in front, down behind' 
on der sonne) aber nur scheinbar: es wird vartate 
"a wie bei ni. 

ie, mit SCHULZE KZ. XL, 415. BRruUGMANN Gr. dl, 2, 
304) zwei etvmologisch versehiedene 27 anzusetzen. 
R MO. VI (1912), 57 tf. Wenn WACKERNAGEL AG. 
n von 2 mit iv (vgl. EBEL KZ. V, 185. VI, 206. a. 
MANN KZ. XXI, 569. 573. J. Scumior KZ. NNVI, 
OrF MU. IV, 223. DELBRUCK VS. 1,7355. BRUGMANN 
inistand geltend macht, dass mi zu veotlev, veycni 
st das keine instanz: "fenrrejö als lok. kasus ist prin- 
ve) stammbildung: "2ö-uo-, "Ni-fero- u. s. w. Andere 
Ce)ne-r, ”en-te-r (evo, ven, &v-xenr etc.) Nneben "(e)rr, 
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diese beziehen sich durchgehends auf koncentration der hand- 
lung (sammlung des verbalbegriffes). Daher auch andeutungen 
von festigkeit, intensität, eindringen u. dgl., was wir etwa 
mit dem bedeutungskern in redensarten mit eingehend, ein- 
schneidend; tief eindringend, steckend verbinden, die sich 
alle leicht mit oder aus den bewegungsbegriffen 'nieder', 'hincin' 
herleiten lassen. Von dieser erwägung aus kann man von einem 
Hi bAirgärthe> sprechen, d. h. nur die in den betreffenden worten 
steckenden verbalbegriffe verstärkend. HKEine allgemeine verstär- 
kende geltung, z. b. etwa bei nicht verbalen adjektiven — wie 
CHARPENTIER ZDMG. LEXXIII, 142. 150 anzunehmen scheint — 
ist ausgeschlossen. Die angabe 6/rfärthte der ind. lexikographen 
bezieht sich offenbar, wie es bei den meisten derselben gemeinig- 
lich der fall ist, auf einzelne fälle (also auf einzelne synthe- 
tische bildungen, wo die konzentrations-bedeutung des verbalen 
ausdruckes speziell hervortritt). Dass die angaben der lexiko- 
graphen sich eher nur oder fast ausschliesslich auf einzelfälle be- 
ziehen, geht zur genilige aus der menge der prädikate hervor, 
die eben dem »z- beigelegt werden (vgl. BR. IV, 129); ausser 
bhrgartha: ksepa, nityvärtha, dänakarman(däna), samnidhäna, (sä- 
mipya)j; uparama, samfrava  (samgaya), äcgrava, vägt, moksa, 
antarbhava (antabhävay, adhobhäva, bandhana, kaugala, nivega, 
vinräsa. Es ist selbstverständlich, dass diese bedeutungsbuntheit 
nicht auf systematischer musterung beruht, sondern auf cinzel- 
fälle gcmäönzt ist, z. b. bandhana- avf nibandha-: nibadhlnätt wu. 
dgl. Ähnliche beobachtungen kann man bei fast jedem präverbium 
(präposition) machen: z. b. bei ati: prakargse, nirbhare (blrge, 
nitänta), piajane (slutan etc.). ksepe, u. s. w.; annu :aparabhave, paccät, 
ärame, vyatsamayä, sanmnidhau, samipe, vipsäram, laksane, cilne. 
itlhambhatakhyane, itthamblate, bhäre, sådryve, rogyatayäm, bhage, 
line, trtivärthe, saharthe, anukrame; apa: apakriste, varjane, viyoge, 
viparpaye, vikrtau, caurye, nirdege, harse; abläi: u. a. äbhimukhyc, 
laksane, cilne, ttihambhluiutäkhlväne, ttthambhlintakathane, itthambhate, 


viell. nef) (vg. vredds, visa Exyuta Ies), "le)nce)-n (vol. s. + anno, g. inu 
ven, etc. S. SOLMSEN Beitr. r14 ff. BRUGMANN 323 m. litt. Zu s. än s. WAC- 
KERNAGEL AG. II sr, 71. IF. I, 420). Ist taxi em lokativ so ist tas ein abl. 
dazu (s. as gr. fys zu avi; umgebildet; auch in ableitungen: »7stva- "fremd', womit 
wesendlich identisch abg. »äög 'arm, elend', anders ZuBAiyY KZ. XXXI, 58 ff.) 
Die oben genannte weiterbildung ”"nef-wo- ist als eine kombinationstorm von 
törn und Es zu betrachten. — Vielleicht war vertikales hinein (nieder) die 
urspränglichere bed., die auf andre richtungen erweitert worden ist mit fort- 
leben der ursprönglicheren bed. 
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-bhåave, vipsäram, abluilase; ud- : pradhäne, prakåge, pragalbhye 
(pråbalyej, asvästhye, caktan, vibhäge, bandhane, mokse, bhäve, 
läbhe, urdhvakarmani; upa: upäsanne, hine, adlike, sädryvapraiiyat- 
navoh, tadyogavyaptipnjäsu, gaktäv ärambhadänayoh, daksinäcärya- 
karanadosäåkhyanätpayesu u. s. w.; påråa :u. a. bhrgam; pari: u. a. 
ätingana, dosäkhyaäna (dosakirtana), nirasana (nivasana), pijå, 
Chiäasana, vyädhi, vyäpti, uparama, goka, cesa, atigara, tyäga, niyama; 
pra: galådi, prakarsa, gatt, ärambha, utkarsa, savtatobhäva, pråth- 
amya, khyäti, utpatti, vyavahära; prati: u. a. laksane, äbhimukhye, 
cilkne, bhage, itthambhlatäkhyäne, vipsä, mäträrthe, pradhäna, ksepa, 
nigcaya, vrävriti, pragasti, virodha, samädhi, svabhåva; vi: präti- 
lomya, cresthe "tue nånärthe, nigrahe, niyoge, padapiarane, nigcaye, 
sahane, hetau, avyäptiviniyogayoh, isadarthe paribhave, guddhan, 
alambane, vijnäne; vigese, gatau, älambhe, pålane; vigesavairipra- 
nanrarthagatidanesu; sam: ekwbhäva, samgärthe, prakrstärthe, qfo- 
bhanärthasamuccayoh, gobhanärthasamarthlayoh, sangärthe ca prahkr- 
stärthe. 

In den vereinzelten fällen, wo »xz mit einem adjektivum (als 
tatpurusa) verbunden zu sein scheint, ist das adj. durchge- 
hends von verbalem charakter (primärbildungen) und die zu- 
sammensetzungen mit syntheta gleichwertig. Und wo der verbaie 
charakter des hintergliedes nur schwach betont zu sein scheint, 
bewirkt die richtungsbedeutung des präverbiums, dass das ganze 
als ausgesprochen verbal (als syntheton) erscheint. So z. b. in 
einem einzigen fall, p. nimajjhima- etwa 'sich in die mitte kon- 
zentrierend', 'in die mitte konzentriert'. In keinem einzigen 
fall kommt 2»z- mit einer adjektivischen sekundärbildung 
vor. Ein 2: +pafhya-, wie es PETERSSON konstruiert, ist eine un- 
gereimtheit. 

2) In tatpurusa mit substantivischem hinterglied steht 
nt attributiv, d. h als participium mit ellipse des verbums, und zwar 
also 'nieder drunten (seiend, gehend, sich streckend, sinkend)', an, in 
der nähe (seiend) u. dgl. Eine specialisierung ist '(nächst) unter 
einem andren gegenstand (seiend)' a) in den reihenfolge 'nächste, 
zweite' (ev. nipaksati-), b) in der wertschätzung (nimausti-). Zu die- 
ser gruppe gehört ein "nz-patha- ”niederweg', s. das unmittelbar 
folgende. 

3) Unter den exocentrischen (speciell bahuvrihi) lassen sich 
hauptsächlich zwei gruppen unterscheiden: a) das prädikat »z hat rein 
räumliche bed.: nicakra- (wo) der wagen sich senkt'; b) das prä- 
dikat 27 bezeichnet verminderung, sich privativ-bedeutung (z:- 
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-virya-) nähernd und darin aufgehend (2X- fast gleich ms-). c) Eine 
specielle entwicklung bezeichnet »z- in hohen zahlen (»nrårbuda-), 
woriäber Jacobi -Festschr. 4290 ff. 


Das oben fär die ableitung »azpathra- ”zum niederweg ge- 
hörig, den niederweg betreffend' vorauszusetzende "nripatlha- ”nie- 
derweg' ist freilich nicht belegt; aber es kann gar kein zweifel 
bestehen, dass es vorhanden gewesen ist. Es gibt eine fälle von 
zusammensetzungen mit -pafsha-, die mit einem ”Knifpatha- ganz 
analog sind: -parha- ist eben die regelmässige hintergliedsform von 
jeder art komposita (mit panrthäs, P. 5, 4, 74. G. caradaidi zu 5, 
4. 107; als determinatives komp. neutr., wenn vorderglied a, 
zahlw. und indeklinabile, Värtt. 1 zu P. 2, 4, 30; mask. erst CB. 
13, 2, IO, I a. pl. asipathänr "die wege des messers'; s. WACKER- 
NAGEL AG. II, I, 39. 70. 110—115). Nur ausnahmsweise kommen 
bildungen vor wie apanthäk (P. 5, 4, 72) neben äpatha- ”nichtweg' 
oder If supanthlah (G. samkägädt zu P. 4, 280) neben supåtha-. Ich 
verzeichne diejenigen mit präverbium oder indeklinabile als vor- 
derglied.! 

Tatpurusa: dapatka- n. (P. 214, 30) 'nichtweg, weglosigkeit' 
AV.+; z. acc. u. genus vgl. KNAUER KZ. XXVII, 12 (nicht ganz 
zutreffend). WACKERNAGEL AG. II, I, 113. Es kann aber auch 
kollektives bahuvrihi sein; vgl. f apatia- ”weglos' P. 2, 4, 39 Sch. 
— utpatha- (auch nach V. 1 zu P. 2, 4, 30 n.) 'abweg' E.+; vgl. 
utpatha- adj. 'von rechtem wege gewichen' C. (Bhag. P.;). — 
vipatha- m. nn. 'abweg' E.+ "eine best. grosse zahl" (buddh.); 
vipathå- Mm. n. 'ein fur ungebahnten weg tauglicher wagen' AV. 
XV, 2, I. PB. 17, I, 4 u. s. w. (rough vehicle" WHITNEY-LANMAN 
AV. 774) ist vielleicht substantiviertes habuvrihi (vgl. WACKER- 
NAGEL AG. II, I, 110). — Zu vipatha- ”abweg' sekundärableitung 


! Von den b. BR. IV, 421 angeföhrten stellen von selbständigem patka- 
ist die eine einer zuss. analog: gruteht patham "auf den weg, in den bereich des 
ochörs'; die zweite ist verderbt; för den antfang eines komp. werden 7 fälle 
verzeichnet, alle (ausser R. 3, 17, 15) sehr spåt. Es ist selbstyverständlich, dass 
patha- prakusch ausnalhmelos als komposivionsform anzusehen ist; ein + pälha- 
nach G. jvålädi zu P. 3, 1, 140. — Der «7 st. (in urspr. "panthäi-: path bhis') 
scheint zu grunde gelegt in dpas/i- aut dem wege betindlich' und wzipars/i- "aut 
abwegen gehend' (RV. V, 52, 10, s. 1), äpafhi "wanderer' RV. I, 64, 13, vgl. 
WACKERNAGEL AG. II, 1, 285. 3t1t f. BarrHOLOM.E BB. NV, 27. Ersterem ge 
genöber und mit WuHrrsney $ 1310 a sehe ich lieber in »/pafltr- cin präpositions- 
regiertes exocentrikum (vgl. oben betreftfs nväla-). 


AE. nen en gen 
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varfallika-, pråparka- (m. vgl. DELBROCK VG. I, 662. WACKER- 
NAGEL AG. Il, I, 113. 257) 'cin weiter weg, reise in die ferne, 
ferne" RV. N, 17, 4.! AB. 7, 15 (Gunahcepa-leg.); 'ein breiter 
weg" KS. 7, 2. 9. 37, 14 (äberall lok. pråparhe). Dazu abl. pra- 
pathin- "auf fernen wegen wandelnd' RV. (von Indra), prapathyrå- 
”auf wegen befindlich' VS. 16, 43. MS. 2, 9, 8. KS. 17, I5. (von 
Päsan, dem geleitsmann auf wegen) VS. 22, 20. KS. V. 3, 5. TS. 
7, 3, 15 (guardian of travellers' KEtrH TS. 593); I praparha- "lose, 
locker' ist bahuvrihi. — sspåtha- n. (m.) 'guter pfad' RV. C. 
Hier reihe ich an: £kåäpatha- ”irrweg' C. (P. 6, 3, 104. 108 m.), 
T kupatha- m. "ein schlechter weg'; kupalha- adj. "auf schlechtem 
wege gehend' E.-+ bahuvr.; catuspalhå- n. m. 'kreuzweg' B.+, tri- 
pfatha- n. die drei pfade'. E. +. 

Exocentrisch (resp. avyayibh.): adhipathåm "uber einen 
pfad hinweg' CB. 13, 8, I, 10; dnupatha- "dem wege folgend', 
annerhalb des weges befindlich' RV. V, 52, 10/(s. u.); anupatham 
'den weg entlang, am wege' E.; abl. f ännpathya- (G. parimukhåädi 
zu P. 4, 3, 58. V.), vgl. WACKERNAGEL AG. II, I, 70. 111. 308. 
311. — pratipatham adv. 'den weg entlang' (P. 4, 4, 42. Kathaäs. 
19, 81; prafipathagati- Kumäras. 3, 76); ”"räckwärts' Räjat. 5, 88. 
Vikramänkac. 14, 71; dazu abl. f pråf/pathika- "den weg entlang 
cehend' (P 4, 4, 42 Sch.). — Ein furspatha- muss vorausgesetzt 
werden fär die ableitung 2Xn/spathya- ”krank' Räjat. 7, 1427. 

Hiernach ist es evident, dass s. narpathya- (nepathya-) sekun- 
därableitung eines ”"niparha- ist: es steht principiell auf derselben 
linie wie die andren sekun därableitungen von wörtern auf 
patha- : prapathyå-, prapathin-, fännpathya-, vaipathika-,  prati- 
pathika-, nispathya-; analog mit anderen sekundarbildungen wie 
nikogyå- TS. 1, 4, 36, 1 ("nikoga-), naikatya- (: nikata), naipunya- 
(: nipuna-), nideygika-, naidegika- (: nidega), naiblrtya- (: niblita-), 
1 naiyatya- (: nivata-)y, naivedya- (: niveda-); naitoga- (: nitoga-); nai- 
khänya-(: Fnikhäna ), nidhänyå-, ft naidhänya-(: nidhära-), nvånkava-, 
naiyankava- (: nyanku ), nipåtva-, naipåtra- (: nipata-y, I niyogva- 
(: nivoga-y u. s. w.? 


2 RV. I, 166, 9: prapathesu "auf curev (der Marut) reisen", vgl. von den 
Maruts V, 52, 10: äpathayvo vipalhavo ”ntaspathä änupathakr; va Marut hymn 
I, 173,7 prapfalhintamam (Indram), vgl. OLDENBERG RVN. I, 166, welcher 
trotzdem die änderung fpripadesiu (BR. IV, 1030. RotTH ZDMG. XLVIII, 108 
LuvwiIG Rigv. V, 237. VI, 92) gutheisst (u. vergl. von V, 54, 11 patsu khär 
diyakh). GELDSNER Rigv. I, 218 behält die urspr. lesart bei. 

! PETERSSON AASE Sof. hat, wie oben referiert, <a/pathya- in der weise 
analvsiert, dass er es als eine zusammensetzung aus 2/4 parthra- ansieht. Das 
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Wie schon oben erwähnt, ist die oben ausfährlich begrundete 
formelle erklärung schon lange von WEBER dargelegt ISt. XIV 
(1876), 225 f. und mit einer kleineren sachlichen modifikation von 
LEvi Théatre Indien (1890), 374. Append. 62 aufgenommen wor- 
den. Ich schreibe die stelle WEBER's wörtlich her (n. 4): »eine 
glosse erklärt nepathya hier direkt durch yavanikaä; das 
zimmer war eben durch einen vorhang, denselben, den in den 
scen. bemerkungen pata, pati heisst, in v. 22 der Malavika resp. 
tiraskarint genannt wird, von der biähne getrennt. — Was das 
wort selbst anbelangt, so scheint mir die örtliche bedeutung die 
ursprungliche, die bedeutung: putz dagegen erst die secundäre, 
gerade wie bei unserem: garderobe, toilette selbst; vgl. noch die 
ähnliche entwicklung der bedeutungen bei antahpura, gynaikeion, 
frauenzimmer. Etymologisch möchte ich nepathya aus patha, 
weg und ni, nieder, hinein erklären, also etwa ein zimmer (grha), 
das von der bähne nur niedriger lag, oder das von da aus als 
drinnen bezeichnet werden konnte? Die richtige form freilich 
wäre naipathya; liesse sich der ersatz des nai durch ne etwa 
druch präkrtische einflusse erklären (vgl. aus älterer zeit bhesaja fär 
bhaisaja)? In nepathyagrha Malav. 22 liegt nepathya wohl in 
der meiner meinung nach secundären bedeutung: putz vor, nicht 
etwa noch als adjektivischer beisatz zu grha, in seiner, wie ich 
eben meine, primären bedeutung. — Gegen die obige auffassung 
spricht denn freilich, wie es scheint, der gebrauch des wortes, da 
sich dasselbe, nach HaaAG's feiner bemerkung zu Maälavikä p. 353 
(1872), bei Kzlidäsa im texte selbst nur in der bedeutung »toilette>, 
dagegen in der bedeutung »garderobenzimmer> nur in den sce- 
nischen bemerkungen gebraucht findet (s. auch Pet. W-.), insofern 
diese letzteren ja, zum wenigsten gesagt, doch nicht ganz die- 
selbe auctorität haben wie eben der text selbst. Eine etymolo- 
gische begrändung fär diese auch im pali (wo freilich an noch 
nur aus Abhidhanapp. belegte) alleinig geltende bedeutung: 


ist gerade so, wie wenn man die hier angeföhrten ableitungen prapathyd- in 
pra + pallva-, prapathin- in pra palhin-, anupathya- in anu+ parhva-, prati- 
pathika- in prati+patlhika-, im ni+kofgya-, ni+punya-, ni+decika:, ni + bhriya-, 
ni+valya-, ni+locya- u. s. W., analvsieren wollte, nur ebenso verkehrt, wie 
wenn man belhaupten wollte, dass d. abgöttiseh zusammengesetzt sei aus ab+, 
gottisch, stiefmiitterlich avs stief + miilterlich, dickköpfig aus dick + koöpfig 
u. s. w. und ich weiss nicht was noch fär albernheiten, so zu tage gefördert 
werden können. Gegen solche elementare forderungen sollte kein vwverstoss 
erlaubt sein. 
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ciss ich indess gar nicht beizubringen, und 
eilen doch bei obiger vermutung bleiben»>. 
sind nur einige sachliche ergänzungen von 
den evidenten aufschluss abgeben, wie die 
vorsichgegangen ist. 
16. B. III, 240 an erster stelle verzeichnete 
toilette, das kostim des schauspielers' ist 
lich sowie in den lexx., kommentaren und 
2. sskr. in der selben form p. nepaccha- n. 
mn, dressing up, costume of an actor (Ab. 
GQ.) nevaccha-, nevaccha-, nevacchakala; be- 
93. 259. (die form nevattha-, nevattha-, die 
echa- und -Zr/a- in den mss. beruht, ist also 
yal. 233 von BUHLER, BB. IV, 110. 144). 
I bemerkt, ist die räumliche bedeutung die 
e' (nepathya-) ist aus "kostämzimmer' durch 
e entstanden (nepalhye vad Tvidliyate tan 
ein kommentator zu GCak. I, 7 PISCIH.). 
ner hinter der scene gab (nepathragrhia), wird 
nepalhyamn vratiriktom vavanikaäntaritan 
h natavaryasthanarm Katav., bhläsanasthänan 
indra-cekh., Gamk. zu Gak. a. o.; rangäd 
har. b. Schol. zu Gak. ib.; ranvabliuwmer 
nepathyam ucvate und nepathyam varnikak- 
Oo; Aanlarjavanikam älur nepatlyam Sagara 
mi sSyäj javanika rangabhumih prasädhananrt 
den scenenanweisungen steht sehr oft lok. 
inter der biuhne'! (z. b. Gak. PIsCH. 5, 3. 
17 (nepathye gtyate). 122, 12. 137, 7. 142, 
3. Ratnäv. Böttrr. Chr.? 328, 1. 19. 337, II. 
u. s. w.) oder nepatlväblimukham avalokya 


ng, dass die raumbedeutung von nepathva- 
nt die beobachtung von HaaG Z. textkrit. 
Malavikägnimitra (1872), s. 35, zu sprechen, 
Iidäsa im texte selbst nur in der bed. »toi- 
bed. »garderobenzimmer» nur in den sce- 
gebraucht sei. WEBER färchtet darin eine 
mologie. Sehr mit unrecht. Was zunächst 
ra pälram naiva pravegvate | nepathvaiti pråkäcve 
rata b. Schol. zu Cak. 9, 1. 
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die scenischen bemerkungen betrifft, kann man iäberhaupt keine 
andre bed. darin erwarten als die räumliche; andre bemerkungen 
kommen iiberhaupt da nicht vor als raum- und affektandeutungen. 
Und was den letzteren teil der behauptung trifft, ist der nicht 
richtig, wie schon BOLLENSEN Malavikä 155 (zu 253, 14—15) ge- 
sehen.! Da muss nämlich nepathyasavana offenbar böhnen- — 
nicht etwa kostäm- — opfer sein, ja, zepathya- muss sogar eine 
erweiterte bedeutung 'bäihne' — zum unterschied vom zuschauer- 
raum — haben, wie denn Ranganätha (s. BOLLENSEN Vikramorv. 
141) ausdräcklich sagt: kecin nepathyarm rangabhiämim äåhuh. Und 
es ist keineswegs selbstverständlich, dass in »”cpathiyagrha- Malav. 
22, 1? das vorderglied urspräönglich, also bei der prägung der zuss., 
gerade 'kostimierungszimmer' bedeutete: es ist ebenso möglich und 
sogar wahrscheinlich, dass »epattya- zuvörderst in seiner bed. 'das 
was zum niedergang gehört', d. h. soviel wie 'auftritt des 
schauspielers' (mit der ganzen vorbereitung dazu) hier vorliegt; 
nepathyavidhanra- kann freilich bedeuten, jedenfalls bedeutete es 
zuletzt, 'the act of decoration, making the toilet', aber ursprung- 
lich bezog es sich auf alle anordnungen, die fär den nieder- 
gang (den auftritt) erforderlich waren. 

Die substantivierte sekundärableitung ”epat/ya- bedeutete 'das, 
was mit dem niederweg, niedergang (d. h. unserem anftritt) 
zusammenhängt', danach specialisiert sowohl 'zimmer fär den auf- 
tritt, vorbereitung, kostimierung; foyer der schauspieler', wie 'die 
vorbereitung, kostimierung selbst'. Ich komme noch darauf zu 
sprechen, dass weder 'toilette' noch 'toilettenzimmer' die centrale 
— aber freilich räumliche — bedeutung des xcpathya- war, son- 
dern der niedergang selbst. 

WEBER hatte den fripatha-, niedergang — was etymologisch 
richtig — als einen niedergang nach dem foyer ("nripatha- oder 
trxaipathagrha-) avufgefasst »das — nach ihm also — von der 
bähne aus niedriger lag». Dies bezäglich hat LEvIi eine kor- 
rektive angebracht (S. 374): er zeigt, dass eben das gegenteilige 
richtig ist: »la scéne est située en contre-bas du foyer; V'acteur 
descend en scene (rangaävatärana, rangävatäraka, -tärin):. rangä- 
valärana- n. bedeutet 'das betreten der bähne, die beschäftigung 
eines schauspielers' MBh. Kull. z. M. 4, 215. Visnusmr. 16, 8; 
rangävatiraka- ”schauspieler' M. 4, 215, -färtn- id. Yajnhav. 1, 161. 
1 In der bed. 'kostän' z. b. Mälav. 19,9 — 10: sarvärgasausthaväbhivvaktayor 
vigatanepalhvavokh påtravoh pravego stu. 

? nepalhvagrhagatävag caksurdarganasamutsukanm tasväh. 
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ngävalärana- urspränglich das 'niedersteigen 
bähne', so bedeutet eben ”nipatha- diesen weg 
synonym mit ranxgävaltärana. Und tnaipathya- 
zusammenhängt'. Man kann daraus schliessen, 
h u. a. dasselbe war wie unser 'auftreten auf 
tt (obwohl nach den gegebenen verhältnissen 
en' bedeutend). Daber sowohl ”costume', 'toi- 
nzimmer', 'foyer' u. dgl. 
aber zum schluss in der lage, diese bedeutungs- 
zu bestätigen; es hat ("npatha-, daher) nai- 
einmal eben in der bed. rangävatärana- bestan- 
:ns seit PISCHEL's ausgabe von Hemacandras 
380) bekannt, aber nicht verwertet worden ist. 
2) lautet das zweite päda: oärane nivacchanane- 
2 nissariarn, wozu der kommentar: nivacchanarn 
avatiranam etc. Dies ist ein verbalnomen zu 
rerseits belegtist als ppp. (AMg. JM.) nevacchira- 
r. 193; aus einem ”nrepathyrita-), absol. (JM.) xe- 
pathyitvä oder "nrepathyayitvå, je nachdem man 
ate, "nepathyate oder "nepathyayari zu grunde 
igen sind denkbar 1) ni pati-våte! zu nipatha- 
r verständlich, als tnxipasha- als die gewöhnliche 
neben sich ein fni-panthäs "ni-path- hat bilden 
nthäs, T supanthäs oben); 2) "naipatirarati nach 
1 typus zu Xnarpalkya- (nepathya). Beide typen 
inder bestanden haben: darauf deuten die beiden 
chana- einerseits und nevacchana-, nevacehiya-, 
seits; jedenfalls hat sich in der einen oder andren 
wirkung geltend gemacht. Die erstere bildung 
weg einschlagen, niedersteigen', avatårati, 
ich mit dem, was zum niedersteigen gehört, 
d das »niedersteigen» technisch (=avatärana-) 
tiedersteigen (schauspielertätigkeit), mit 
hältnissen geprägten termina auftreten, auf- 
1 'dramatischen auftritt anheben, beginnen', zu 
5 zum dramatischen auftritt gehört, 'beschäf- 


ra- zum niedersteigen (fär dramatische action) 


. adhvaryalti (:adhvara-), vithuryåti (; vithurd-), caramvåti 


vate (: rathakäma-), og (1 05 eEno), YANnto (Pf/aleROS), S- 
218 f, 


ANsSsson. 
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gehörig' als n. 'was zum niedersteigen (fär dramatische action) 
gehört'. Dies umfasst 1) ausgangspunkt: 'das foyer der schauspieler' 
wovon das »niedersteigen> (»>auftreten») ausgeht (durch ellipse; 
nepathyagria; also kurznamenartig) 2) 'ausrästung, toalette, kosti- 
mierung”' fär das »niedersteigen» (»auftreten>) also da auch ellipse 
för nepathya-vidhäna-, ”kära-, ”racanä u. dgl.; auch dies kurzna- 
menartig; 3) auch (räumlich) 'ziel des »niedersteigens> (»auftre- 
tens>), der 7ranrga, die rangabhumi selbst'. 


2. Sanskr. nigranthana-, f nirgranthana-, I nirgandhana-, etc. 
in der bed. 'mord, todtschlag'; gandhana-, 


In den genannten bedd. werden genannt: tf nigranthanra- H. 
370.! Haläy. 2, 323;” | nögranthana- n. AK. 2, 8, 2, 82 (=lII, 8, 
115), dagegen | nirgandhana- Svämin zur letztgenannten stelle und 
CKDr. In diesem zusammenhang gehört vielleicht auch I grazhita- 
'verletzt, beschädigt' (/ara-, hirnsita-) H. an. Ill, 249? (ZACHARLE 
s. 62) und Med. 

Zwei erklärungen sind hier in anspruch zu nehmen. 

1) Am nächsten liegt es wohl ni(r)g-ranthana- als echtes 
sanskritwort aufzufassen, also es aus einer wz. gra(n)th- herzu- 
leiten, sei es dass diese mit der bekannten wz. gra(n)rA- ”knäöpfen, 
winden' etc. (grathnälti, grathitå- + grantlita-, grantha-, -t- etc.) 
identisch sein sollte, oder eine damit homonyme (aber urspräng- 
lich unverwandte) wz. ist. 

Zu granth- ”knäpfen, winden' wird noch folgendes material 
gezogen, das teilweise sich in den bedeutungen mit den anfangs 
genannten wörtern berähren, die aber zunächst auf äbertragener 
bed. der wz. grantA- 'winden' beruhen oder als darauf beruhend 
erklärt werden können. Zunächst die lexikalischen angaben wie 
gralh-: t grathate + granthate ”kautilye' (2, 35 WESTERGAARD 156. 
344; BÖHTLINGK Pän.? 61". Hem. Dhätup. I, 718 KIRSTE s. 86; 


Y pyåpädananm vicaranam pramayah pramäpanam nigranthanam pra- 
mathananr kadanam nivarhanam | nistarkanam vigasanam ksananam parä- 
sanam pragasanam pranighätanam vadhant. || 

? nirväpfana-nirväsana-Radana-vyäpaädanani tulyan: | 

nigranthanam älanrobhak pramaya hkimsä ca samjranam || (AUFRECHT 
s. 51). 

V siddhäntayamadaivesu garjito mattakunjare | 

garjitam jaladadhväne grathitam hatadrbdhayohk || 

äkränte ca — —, wozu der kommentator Mahendra (S. 110): [grantäirta] 
trigv api | granthitam davitäya radamälyam. 
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vakratä vä Mädh., kultillblavah kutilikaranarn 
Hierauf bezieht nun — wie öbrigens BR. 
s oben genannte ft grafhira- "verletzt', 'be- 
schriftliches (2-maliges) apagratha Shähbaäzg. 
'gegenöäber upag/ära- ”injury' ib. unten Girnär 
gl. ZOMG. XL, 174. EI. II (1892-94), 463, 
JOHANSSON Shähbäzgarhi II, 13. HULTZSCH 
NER Asoka Texts & Glossary, II, 63. CH.] 
hädigung; injury' in anbetracht von 2pa- 
undren versionen. Aber gleichzeitig scheint er, 
ingsentwicklung bei WESTERGAARD? 'curvum 
curvare' von grafmyr- ”winden' zu billigen. 
ubertragenen bed. von graf(n)tk ”winden' ist 
schädigt' (hata-, himsita-) för $ grazhrisa- nicht 
ewunden, verrenkt' u. dgl.; apagratha- wäre 
erwerfung' und daher 'beschädigung' (vgl. 
, winden"”). 
er BCHLER WZKM. VIII, 40 p. kula-gatthin? 
was 'a female disgracing her family" bedeuten 
omm. es mit £vxladiäsika erklärt. -gatthint soll 
'antiint in der bed. 'disgracing' stehen. KERN 
(VKAW. Letterk. NR. XVI, 4) 5. 127 da- 
herstellen (in derselben bed.), was wir so- 
ziehen haben. 
eilich spärlich, aber doch unzweideutig, be- 
ler bed. 'disgrace' — das höchst wahrschein- 
inden” identisch ist, doch nur eigentlich mit 
apa- u. del, in dieser bed. — könnte nun 
unrthana-, I nirgranthana- in der angeblichen 
ag' gehören, Die bedeutungsangaben lauten 
ganz unmöglich ist es nicht, diese konkrete 
etwa 'niederwerfen', nir- — wie apa- — 
rfen' zu gewinnen.? 
es eine andre möglichkeit die wörter unterzu- 
unter eine sippe, die lautlich und inhältlich 
r unter I behandelten sippe aufzuweisen 


wert hat die Iesung SENnNaRrR'Tts Inser. de Pivadasi I, 


as gerade das gegenteil bedeuten wöärde. 
ran nicht mit der auskunft von AUFRECHT Haläv. 252 
| eine »corruption of nikranthana-». 
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scheint, nämlich die sippe gaf(n)dA- mit centraler und konkreter 
bedeutung 'zerstören' in verschiedenen abschattungen. 

Wie so oft betreffs lexikalischen resp. spätsanskritischen ma- 
terials kann man sich des verdachtes nicht erwehren, dass wir es 
mit unrichtigen sanskrit-umsetzungen resp. hypersanskri- 
tismen zu tun haben. Von solchen auf zuruäckubersetzungen u. dgl. 
von mittelindischen wörtern zu vermeintlich sanskritischen beru- 
henden hypersanskritismen gibt es in den nordbuddhistischen und 
jainistischen schriften sowie in den lexicis und auch in der spä- 
teren profanen literatur ein reichliches material, das eine besondere 
durchgefuährte untersuchung erheischt. HFinzelne deutungen der 
art z. b. von GOLDSCHMIDT KZ. XXV, 436. XXVI, 327, ZACHARIAZ 
BIL. 53 ff. 60 ff. KZ. XNXVII, 558 ff., 568 ff. XXXII, 444 ff. 
BB. X, 122 ff. XI, 320 ff. XHI, 93 ff. IF. XXX, 360 ff. XXXII, 341 ff. 
WACKERNAGEL AG. I, XXKXINX ff. LII ff. vgl. auch KERN SBE. XXI, 
5. XIV ff. Jaartelling 16. 97. 108 ff. Jätakamäla S. VI. JAcoBi KZ. XXV, 
438 ff. ZOMG. XXXIV, 187. BE. II, 48. LEUMANN KZ. XXXII, 305. 
Aupapät. S. 148. JOHANSSON IF. III, 220. GRIERSON IA. XXII, 166. 
BUHLER ZDMG. XL, 539. CHARPENTIER ZOMG, LXXIII, 131 f. 
u. a. Besonders reiches material im Mahävastu und Divyävadäna. 

Dass in I nieoranthana- ft nir-granthana- eme derartige mangel- 
hafte riäckuäbersetzung eines mi. wortes vorliegt lässt sich ver- 
muten schon aus der bemerkung Kstrasvämin's z. AK. 2, 8, 2, 82, 
wo die lautung Tf nirgandhlana- gegeben wird. Da nun 22 und 
nir- (nis- nih) sehr oft verwechselt werden, wird man eine ur- 
sprungsform ”"ni-gandhiana- und "nig-gandhana- voraussetzen. Dies 
ist dann in "ni granthana- umgesetzt (wie von "ni-ggandha-, und 
rekomponiert Fui-(g)gandha-, aus). 

Nun hat es wahrscheinlich im sanskr. eine wz. "oandh- folg- 
lich "Xi-gandA- (resp. ”niz-gand/i-) gegeben: eine andeutung davon 
könnte das oben genannte f n7-gandhana- sein. Die wurzellisten 
kennen in der tat eine wz. Tf gandt- und zwar Dhätup. 33, I1 ardane 
(ledere, vexari' WESTERG. 183.) resp. 10, 145 (BÖUTLINGK Pän.? 
81") und zwar mit präsensb. tf gandharare. Ebenso Hem. Dhätup. 
10, 262 (KIRSTE 271): gandhin ardane, ebenfalls ft gandharate, mit 
ableitungen: f gandha-, f gandhana-, gandharva- (nnädau gandher 
ar canta iti ve oandharvahy! Da es nun im mi. ein gandh- 
"bedrängen, peinigen', gibt, ist es an sich höchst wahrscheinlich 
dass dieselbe wurzel eben auch im sanskrit heimisch war oder 
wenigstens einmal heimisch gewesen ist. 


t[Dazu wohl parigandhya, satksuragandhAi karoti (Vadhälas.), s. CALAND 
AOr. II, 163, 166 f. Ch.) 
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ist eben gar dA- mit der bd. 'zerstören, vernichten' 
gt. Schon BÖCHLER WZKM. VIII, 39 wies ein 
 destroyer' nach in kulagandhana ”familienver- 
ika ed. WINDISCH s. 64, 6 ff. 


w anujätam puttam icchanti pandita 
im na icchanti yo hoti kulagandhano! 


. von kulagandhana- besteht kein zweifel: schon 
g fordert die angegebene bed., wie denn auch ms. 
htedaka- erklärt mit vv. H. kuladhamsana- und 
WINDISCH z. st. BEHLER WZKM. VIII, 309); 
auch das schon genannte fulagant/iint (wenn so 
gandhina- in mäham kule antimagandhino ahurm 
1 måkam kule antimagandlim alumn (Jät. IV, 34 
go. 7. 9” (vgl. auch FRANKE WZKM. VII, 329). 
eutet, wohl richtig, lotagandAa- Jat. I, 464 als 
g. 'zerstörer des kupfers'. 
usammenhang hat PISCHEL eine schlagende er- 
verbform gegeben, die sonst sehr rätselhaft er- 
181 ff.). 
utta (SN. 443) heisst es 


vn te tam na ppasahati 
non loko sadevako 

mm te paRRäyva gacchami 
nam pattam va amhana ' 


s die menschen, auch mitsamt den göttern, nicht 
n, zerstöre (zerschmettre) ich mit der macht der 
lem stein ein angebranntes gefäss'. 


cht B. Pancat. I, 441—2 (KosEG.) und Ind. Spr.? 2378—9 


mn.: altano kule sabbapacchimako ceva kulapaläipo ca mä 
ergleichen — zu IV, 69 — mum kula pacehimakanm kulan- 
lesen statt £rlagarar nach Samy. Nik. IV, 324, von einem 
o— B? hat kulavarmsanasanm als glossem; val. kulamguro 
un garo) kula pacehimako dhanavinäsako avajäto näma Jat. 
he charcoal of the familv» RHYS DAvios u. STEDE 50) 
auch &ku/lassa angärab/ata Dhp. Comm. III, 350. SN. Comm. 
 gandhina- hvsterogen nach f. gandhini wie KERN richtig 
richtig dies von (einem) gardhana-, als fem. dazu, ableitet 
richtig ist, dass gandAini ein fem. zu "gandhin- eig. sekun- 
"vandha- 'zerstörung' aber als primärbildung (part.) verwen- 
Jen (n. ag.) gandhana-. 
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Dass hier nicht gacchämi (der besten hdschr.) präs. von g2a- 
'gehen' sein kann ist offenbar. Als unverständlich wurde es schon 
fräöh beseitigt. So hat die hdschr. B? wvecchåpi, d. h. vecchämti, 
was auch B! bietet, unter der form vejjhämi, was sicherlich s. v. a. 
s. vetsyati fut. zu vyadh- (vidh-) ”durchbohren' (p. vijjtati to pierce, 
perforate', viddha-, kaus. vedhavati etc.; vyadha- "piercing" etc.) 
gemeint ist. Im buddh. sanskrit-schriften ist ein andres synony- 
mes fut. gebraucht. Im Lalit. ed. LEFMANN I, 263, I lautet die ver- 
sion: bhetsyämi prajnayä täm te ämapätram tvämbunä, im Mahäv. 
ed. SENART II, 240, 11 entsprechend Zäm prajnäpa te bhetsyämi 
ämapätram va ambunä, also fut. zu bhed-, blid: "Andere'. Von 
neueren änderte FAUSBÖLL SBE. X, 71 gacchämi in (präs.) bhian- 
jämt "ich breche', ihm folgt D. ANDERSEN Päli Reader I (auch in 
der zweiten auflage — wo er doch PISCHEL citiert —) 104. 129. 
II, 190, während WINDISCH Mära und Buddha 8 — den nörd- 
lichen versionen folgend — die päliform b/ecchämti (woraus gacchami 
ein korruptel sei) in den text setzte. 

Es ist gar nicht abzusehen, wie ein so sonderbares korruptel 
wie gacchaämi, was die besten der hdschr. CX? bieten,? aufgekom- 
men sei. Und PISCHEL hat sehr wahrscheinlich gemacht, dass diese 
lectio difficillima eben die richtige ist. Er erklärt es als fut. — 
fut. wird ja auch von den alten konjekturen vorausgesetzt — von 
ga'n)d/- ”zerstören' also identisch mit einer sanskr. "oatsräni. 
Höchstens hätte man ein korruptel von einen p. fganichämi(=S5S. 
"oantsyämi, vgl. 2. b. bhantsyämi, skantsyämi, bhanksvyämi, mank- 
syämi, nanksvämi, syantsyämi u. a. m.) zum handschriftlichen 
gacchämi vermuten können, indem der schreiber — unter der frei- 
lich falschen voraussetzung dass eine form von gacchati vorliege 
— ein ibm zu seiner zeit unverständliches "vanchänmi, das er nicht 
unterzubringen wusste, in das ihm ganz geläufige gacchämi um- 
setzte. 

Etymologisch wollte BÖHLER WZKM. VIII, 39 gandhayati 
als ein denominativum von gardha- in einer bed. "eine spur, etwas 
unendlich kleines' erklären. Wie aber B. I, 151 PIsCHEL KZ. 
XLI, 182 bemerken, bedeutet ganrd/ha- in dem von BÖHLER ange- 
1 Die letzte ausgabe des SN. von D. ANDERSEN und H. SmitH (PTS. 1913) 
setzen zwar diesen hdsch. folgend g2gacchämi in den text mit der bemerkung, 
dass es »probably for bhanrjämi» stehe wozu FaAUusBÖLL SBE. X, 70 citiert wird. 
Aber die erklärung von PiscHEL wird nicht erwähnt. HEiner diesbezäglichen 
erwähnung geht auch H. SmitH in dem Vocabularv of Sutta Nipåta (Sutta Nipåta 


Commentary III PTS., 1918), 688, wo er gacchami 443" mit einem (!) unter 
gacchafi ”gehen' verzeichnet, aus dem wege. 
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spiele 'geruch' = "der blosse geruch', daher 
36. H. an. 2, 236 mit Komm. S. 38). KERN 
nkt einer andern möglichkeit der bedeutungs- 
dhå- ”geruch' beizukommen. Wie das be- 
'die familie besudelnd' könnte gandhana- 
cin und mit der bedeutungsentwicklung 'ge- 
oder, schlamm, kot' — 'besudelung” u. s. w. 
.gandha- "smell, odour' etc. mp. np. gand 'ge- 
wv. gacnti f. 'ubler geruch'), gazdas 'stinkend', 
gandå "suinkend', gandäb ”pfuhl" etc., afgh. 
n', bal. gandag, ganday 'schlecht, böse' (gand 
vers. Iw.), ev. ap. gasfa- (wenn) "äbel, böse' 
dun ”beschmieren, besudeln' pä. (sq.) yond 
s. litt. BARTHOLOMAE ZDMG. ALIV, 552. 
03. 517. HÖBSCHMANN KZ. XXXL HI, 164 f. 
121. ELA. 175. GiPh. I, 2, 202. 302. HORN 
, 62 f. 69. 173. JOHANSSON IF. XIV, 278. 
, 2 Anh. 63. Aber nach KERN selbst liegt 
P.-texten in gardhlana- der begriff von 'ver- 
wenigstens vor der hand vorsichtiger ist, es 
ring, destroying' in verbindung zu bringen>. 
andhana- n. kenne ich nur aus CHILDERS 142 
ssen vorhandensein ist allerdings deshalb nicht 
sonst im Päli ein gandå- ”zerstören, vernichter' 
n nom. act. ganxdhana- im sanskrit sicher. 
n hierher gehöriges nom. act. gandhana- be- 
dhana-. s. oben.! Nach P. I, 2, 15 hat med. 
| P. I, 3, 32 med. von &£ar- u. a. auch die 
, Was BÖHTLINGK Pän.? 13. 24 'sticheln, auf 
pielen', resp. 'sticheln' widergibt (nach den 
15. 20 — säcanamn, prånaviyogänukiulanm Si- 
K. bei Pän.! II, 40 säcanam paradosävis- 
'verhöhnen' ist literarisch belegt Harsac. 
INGK's cit. V, 2353). Offenbar ist also, dass die 
sanskrit etwa 'schmähen, verhöhnen; mit hohn 


iechen, aushauchen von geröchen” zu gandha- 'geruch' 
gandhagati, als bed. von 2 vä Dhät. 24, 42 und Sugr. 


vON ÅNDERSEN u. SMITH The Pali Dhätupätha and the 
vähnte gandh- 'säcane', das JOHANSSON nicht hat näher 
ubringen. Ch.] 


56 K. F. Johansson 


Darauf hin lassen sich die verallgemeinerten bedeutungen 
in der lexikalischen lit. — verallgemeinert bis zum verlust des 
eigentlichen inhalts — säcana-, prakägana- beziehen AK. Trik. 3, 
2, 20. Haläy. 5, 84?! u. s. w. 

Aber auch die urspränglichere konkrete bedeutung 'stossen, 
stechen, zerstören, verletzen, beschädigen' u. s. w. ist in der lexi- 
kalischen lit. gebucht durch die interpretation /Aönsä s. belege 
BR. II, 634. Ich hebe hervor H. an. 3, 3628— 263? (ZACHARLE 70. 
Mahendras komm. 121).? Darauf beziehen sich wohl auch die 
interpretamente zZsälta- und uflsähana- ”kraftanstrengung' u. dgl. 
Die bedcutung 'injuring, destroying” ist wie erwäbnt durch CHILD- 
ERS als im päli vorhanden angegeben. 

Es steht also fest, dass es sowohl im sanskrit wie im päll ein 
gandh- (gandhana-, Egandha- mit gandhayati) mit bed. 'stossen, 
stechen; verletzen, zerstören' und in äbertragenem sinn 'sticheln, 
verhöhnen, erniedrigen, schmähen, schmähend erwähnen; mit tra- 
ditioneller ungenauigkeit angeben, erwähnen' gibt. 

Bezäglich weiterer etymologischer anknäpfungen hat schon 
FICK an der unten genannten stelle eine richtige andeutung 
gemacht. Zwei sippen kommen in betracht herangezogen zu 
werden. I. Lit gendäu gedaa gesti ”entzweispringen, beschädigt 
werden, zerstört werden' u. dgl., pagadas ”verderben', gadzrnti (kaus.) 
'verderben', gedu gedeli ”trauern', le. ginftu gindu gint 'zu grunde 
gehen'; abg. gazdu gaditi ”tadeln, schimpfen' (eig. 'stossen, ver- 
wunden'), gadinna ”garstig', gadu ”kriechtier, gewirm' etc. (s. 
BERNEKER SEW. I, 289, u.); die wörter mit bed. 'scham, beschämen' 
s. u. Ahd. guezcör, mhd. quetzen, quetschen ”schlagen, prägen, stossen, 
zerdräcken, verwunden'; mnd. guetsen, quessen, guetten ”quetschen, 
beschädigen', holl. £ice/zenr u. kwetteren (zu den norw. lIw. nw. d. 
kveste, ä. dän kvesse, kvelse u. s. w., schw. £fväsa 'schädigen, ver- 
wunden; niederwerfen, demätigen' u. s. w. s. FALK-TORP NDEW. 
610. HELLQUIST SEO. 370), schw. d. £vadda ”zermalmen', d. d. 
kvaddre 'zerschlagen', £kvadder "kleine stäcke' (aus dem nd.), nd. 
quadderen id. = mnd. guatteren. Tautlich von einem "gtwedh-no-, 
-nå- (resp. EgtedA-ro-) auserwachsen. — Hierzu (trotz PEDERSEN 


I ulsähanasäcanayoh prakägane gandhanam proktam. 

2 > > vandhananm tu prakägane | säcanotsähahimsäsu — —:, wozu der 
komm. fprakaäganam prakatanam | sacanam drohäbhipräyena paradosodghatta- 
nam || sarvesu yatha | tadgandhanan proddhurakamdharänanm naivädhrsyante 
sujanält khalänäm || — BR. haben unrichtige stellenangabe (3, 370). 
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1. 142. PBB. XXIII, 352. WooDp MLN. 
(CK BB. VI, 211. "I, 397. III, 63. SPERBER 
L.QUIsST SEO. 377. FrEiIsr EWGS.? 2092) 
I, 103 u. a. ahd. guest f. 'verderben, ver- 
firquistan ”verderben, vernichten', g. qgistjan 
verderben'; mnd. grsst f. 'schaden', quisten 


c.) 'schande', nigtidings 'schamlos', lit. geda 
nus 'schandbar, schamhaft, bescheiden', 
lovz. 2adnrt ”hässlich, abschreckend'; abg. 
värm' ru. gadu "geschmeiss', gaainria ”garstig'. 
7 »aschlimm, böse, schlecht', ahd. quäfl, quäder 
köt (g. guätes), mhd. guät ”kot', me. cwede 
n. kot' wohl anderswo: zu s. gärka). Gr. 
chimpfung' — (ösvvålw 'beschimpfen'y falls 
t etwa gYendlno-, also fast identisch mit s. 
rvivva: S. janana- u. s. BEZZENBERGER BB. 
lit. guditås gustis "sich beklagen', apgådoti, 
;ER LF. 114) s. ZuBATY BB. XVIII, 262. 

in ablaut stehend d. £kvadder ”schlamm” von 
schmutzige flussigkeit, schleim', mnd. koder 
r, köder ”zaher schleim, schnupfen'. 

'geruch, duft'; bez. versch. stark riechender 
verisirtes sandelholz, myrrhe' etc.).! 

sehr leicht die bed.-gruppe 2 aus I zu er- 
einer bed. 'stossen, verletzen, zermalmen' auf 
t ist ja iberaus häufig ('vernichten, erniedri- 
ipfen, beschämen'; 'böse, schlecht' u. s. w.). 
hmutzige flussigkeit” u. s. w. aus 'zermalmen, 
zerfliessen'; aber auch durch vermittlung von 
3). 

nlich sehr wahrscheinlich, dass 3. gandha- 
st, also 'stechender, stinkender geruch'. 
:ciell an die oben erwähnten bedd. des ira- 
np. gaxd 'gestank', gandak 'stinkend”, gandal 


ing, verwandtschaft' z. b. H. an. 2, 236 (sambandhr) 

(aus grantha-). Es gibt ein p. gandha- = gantha- 
RS 142 als »corrupted spelling» ansielit, GE!'GER aber 
tentwicklung aufzufassen scheint. Uberhaupt scheint 
'(A) statt axe) auf dravidischem einfluss zu beruhen 
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"moder, kot', gandä 'stinkend', gandäb 'pfuhl' etc., w. oss. i-yändun 
”"beschmieren, besudeln' u. a. m. Alle bisher gemachten zusam- 
menstellungen (woräber z. b. JOHANSSON KZ. XXX, 416) von 
gandha- mit anderen wörtern sind gescheitert (auch der letzte ver- 
such von SUTTERLIIN IF. XXV, 61, s. PERSSON Beitr. 913 f.). 
Fär die bedeutungsentwicklung 'stank': ”geruch': 'stossen' habe 
ich vor vielen jahren eine schlagende parallele erläutert, an die 
ich hier umso mehr erinnere, weil man eben gandhå- "geruch” 
— misslicherweise freilich — mit der wortfamilie vereinigt hat, 
worin ich meine bedeutungsparallele gefunden. Finer andeut- 
ung von RIETZ Svenskt dialektlexikon 469 folgend habe ich 
uwvisn, visa "fettdampf, fettdunst' ausser, wie die älteren, zu 
l. 2idor ”bratenduft, brodem, qualm, dampf aus ”"grido-s-, auch 
zu aisl. triss n. 'ekel, ekelhafter geschmack beim essen', missa f. 
"steam or smell from cooking, an ill flavour', norw. d. 2ss (nyss) 
m. 'starker geruch, stank' (auch 'ekel'), nzssa stark riechen, stin- 
ken', »issen 'ekelhaft', »isseleg 'widerlich', ist m. 'widerlicher bei- 
geschmack' (s. AASEN Norsk Ordb. 536. Ross Norsk Ordb. 5346. 
TORP Nyn.EO. 458), schw. d. nist, nest f. 'ekel, äberdruss' u. s. w. 
gestellt, was alles zu aisl. /mira ”stossen, sticken, stechen', xvilw 
'schaben, ritzen, kratzen; reizen', ZVIÖT) "(brenn)nessel' (wie stinker, 
stank zu g. stiggan ”(zusammen)stossen', bistiggan ga-stiggan 'an- 
stossen'; aisl. ste££va (intr.) zusammenschrecken, springen, bersten, 
(tr.) forttreiben', ags. sförcan ”aufwirbeln, stauben, stenken', as. 
stinkan, abd. stincan etc. vgl. "ein stechender geruch' u. dgl.), s. 
JOHANSSON GGA. 1890, 767. KZ. XXN, 416f. PBB. XIV, 354 f. 
XV, 243 mit zustimmung von ZUPITZA Gutt. 120. G. MEYER 
GG. ?94. 335. BRUGMANN Grdr. ?I, (273). 701. 1097. II, 1, 5. 41. 
MANSION GG. 232. FICK "III, 98. TorRP Nyn.EO. 458. WALDE 
LEW:.? 518. BOoIsACQ DE. 477. PERSSON Beitr. 809.! 

Nach dem, was hier beziglich bedeutungswechsels erörtert 
worden ist, lässt sich direkt zu s. gandhi- (vorzugsweise als hin- 
terglied in zusammensetzungen) — aus einer form fgYendA-ia oder 
gendh-s-ä (vgl. åevvos) — das gr. åsisa 'kot' stellen. Andere min- 
derwertige erklärungen z. b. JOHANSSON KZ. XXN, 423. SÖTTER- 
LIN IF. IV, 98f. SOLMSEN Beitr. I, 236 ff. (der aber eine dankens- 


1 Citirt nur SoLMsSEN Beitr. I, 238, der aber nur von einem fem.-suff. -3ä 
handelt und etymologisch allein die gleichung zvi3a: 1. sidor heranzieht. Mit 
recht weist er LAGERCRANTZ" ZGL 29t. mehrtach unzutreftende behandlung zu- 
röck, — P. zieht auch ein weitres wort nach, zoviy 'name einer riechenden 
pflanze', wo etwa die d-lose wz. "(s)gen- ”stossen, reihen' verbaut sei. 
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ng vorbringt; vgl. BoISAcQ DE. 1105). Mit 
in der hauptsache — jedenfalls nicht ver- 
IN BSIWst. 69 und Heteroklisie 242. 
machten zusammenstellungen kommt man 
einer wurzelvariation "g4e-n-dh-: (gYe-H-dh->) 
riation die äberaus häufig zu belegen ist: 
re-n-dh-: "ghredh-, "bhle-n-g- "bhleg- u. dgl. 
it das ganze etymologische material zu be- 
in dessen kreis die behandelten wörter hin- 
"ie es jeder forscher benutzt hat, verzeichne 
hauptsächlichen stellen, wo es in der einen 
ir sprache gekommen ist: FICK ?536. ?I, 65. 
3. $I, 398. II, 174. Ill, 60. BEZZENBERGER 
DE I, 696. LESKIEN Abl. 326. BRUGMANN 
Grdr. "I, 628. 639. II, I, 265. JOHANSSON KZ. 
7, 278. XIX, 117. ZUBATY ASPh. XVI, 422. 
ERSEN KZ. XXNXKXVI, 102. ZUPITZA Gutt. 87. 
ers. 172. MANSION GG. 227 f. WIEDEMANN 
OD MLN. XVI, of. XXV, 74. IF. XV Anz. 
r. Sprdm. 338. BSW. 81. FALK-TORP NDEW. 
5”. 2902 f. BERNEKER SEW. I, 289. BoISACQ 
N BSIWst. 66 f. 


kr. vaga 'kuh' u. verwandtes. 


I, 14) bedeutet nach BR. kurz zusammen- 
wie sich gleich zeigen wird, urspränglich in 
'die kuh welche weder trächtig ist noch ein 
unfruchtbare kuh'. 2. dz/racgå ”mutterschaf' 
I, 2, 5, 2. 3. 'elefantenkuh', I u. kl.; 4 I 
; weib, weibchen uäberh.; tochter". — vagåjätd- 
12, 4, 47. 
d etwas zu unbestimmt. Eine durchmusterung 
wird ergeben, dass die ursprängliche bed. 
also entweder 'die kuh, welche weder trächtig 
ihrt' oder 'die unfruchtbare kuh' war. Erst 
schen lit. taucht die allgemeinere bed. 'kuh' 
:erte bedd. 


aber wahrscheinlich 'unfruchtbares mutterschaf (vgl. 
1. U. 


60 K. F. Johansson 


Fär RV. ist die ursprängliche engere bed. 'die kuh, sofern sie 
weder trächtig ist noch säugt anerkannt von GRASSMANN WDb. 
1229 und in der Ubers. 

RV. II, 7, 5: fvåm no asi bhäratågne wvagåbhir uksåbhih 
astäpadibhir älntah "dir werden von uns, o Bharatide Agni, gelt- 
kiähe, stiere, trächtige tiere geopfert'.! Hier steht vacä im gegen- 
satz zu astäpadti; und astäpadt 'achtfässlerin' ist eine malerische 
kenningartige benennung einer trächtigen kuh, was richtig Sayana 
sah, wenn er astäpadibhiih mit garbhimblih ubersetzte. Dagegen 
wird vacrä vom komm. zu KG, X, 9, 12 erklärt: vå käcd api 
garbham na grhnäti så vago crate. RV. VI, 16, 47. 63, 9. X, 91, 
14” sind fär die bed. irrelevant: die vagäåh können ebenso gut hier 
wie II, 7, 5 geltkähe sein; in allen fällen handelt es sich um 
opfer an Agni. RV. VIII, 43, 11 vagärnära = AV. II, 21, 6. 
XX, 13. TS. I, 3, 14, 7. MS. 2, 13, 13. KS. 7, 16. 40, 5) bezieht 
sich auf di vafgå (geltkuh) als devänärn gauh (s. u.). 

In AV. kommt vagå (einschliesslich 4vagcä, sutåvagäa, vagatama-, 
vacunna-, vagäjäta-, varäbhogå-) 88 mal? vor, die meisten in den 
grossen mantra X, 10. XII, 4. Äusserlich besehen scheint im 
ersteren hymnus nur von vara im allgemeinen die rede zu sein. 
Aber zu bemerken ist, dass die vafå hier kosmische potenz ist, 
das brålman verkörpert. Aber das ördlman hat im bralmån- 
stande, als träger des opfers, scine basis und verwirklichung. Nun 
ist die vagå, die sterile kuh, den brahmanen (als daksinä) eigen, 
ja ihr eigentum eben als vagå (vgl. XII, 4). Es ist im einklang 
mit atharvavedischer (magischer) auffassung, wenn eben in diesem 
hymnus expressis verbis die sterile kuh als weltpotenz erhoben 
wird. Es fragt sich, ob diese mystik z. b. im v. 23 zum ausdruck 
gebracht wird. 

Särve gårbhäd avepanta järamänad asusvåh sasäva hi täm 
ålar vagé' ti brålmabhlih klptah så Ii asyä bändhuh. Alle zitterten 
vor dem embryo, das geboren ward von der nicht zeugenden 
(sterilen): »sie hat ja geboren, die geltkuhl» sagten sie; ge- 


1 S. z. b. LUDWIG I, 324. IV, 291, der — GRASSMANN Ubers. I, 13 gegen- 
uber — offenbar das richtige getroffen, vgl. auch GELDNER Rigv. I, 256. Dieser 
'rätselname” för das trächtige tier sonst öfters im ritual: VS. 8, 30. CB. 5, 5, 2, 
8. KC. 15, 9, 13; anastäpadi CB. 4, 5, 2, 12; vgl. TS. 3, 4, 1, 4. KS. 13, 10 
(2 mal). 

2 Vgl. VS. 20, 78. MS. 3, 11, 4. KS. 38, 9. TB. 1, 4, 2, 2. APC, 19,3, 2. 

8 AV. XIX, 24, 6 nicht mitgerechnet, wo vagäräm eine nicht länger zu 
billigende konjektur (vg WHITNEY-LANMAN AV. 935 f£.). 
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ahman; denn ihr verwandter ist er (von ihr 


t hier direkt ausgesprochen, dass die vagå 
5 im ganzen hymnus sich um vagd als 'gelt- 
ans anheimgefallene daksina der prävagcitti 
ider oder die rätselfrage zu deuten ist, ist hier 


'geltkuh' ausschliesslich den bråhmana ge- 
AV. XII, 4 in 53 versen.? Nicht unange- 
Henry fär vagå 'vache' als term, tech. = 
damit wechselnde gaxh dagegen 'vache' als 
i— — vaguaum b akmåbhyo Vv. 1: få ärsepébliyo 
an nå ditsati); die vargå ist eben devånaän 
ötter, die den göttern (brähmana) gehört' 
es principiell mit dem von BR. VI, 821 er- 
chsel zwischen varå und gazh. 
sibt es täbrigens drei unterarten (vagäjatani) 
nämlich wviliptt (vilupiö), sutdårvagä (d.h. ”von 
ist'; auch in vv. 44. 46"): aber alles bewegt 
viet von vara als sterile kuh. 

pårivrktia yåthasasy rsabhäsya vage "va 
'ermieden werden möchtest wie eine vacå von 
rlich nur eine sterile kuh” absehen. 
> mir zugänglichen texte der Yajuh-Samhitäs 
on vara hin untersucht. Ich finde es nicht 
n detail anzufuähren und besprechen. Eine 


I, 536. DEUSSEN Gesch. I, 1, 234. HENRY L. N, 
AV. 607 f. 

es sich um Indras geburt von einer sätdvaga TS. 2, 
SA KSIr3pd 
I, 448 ff. Henry LC. XII, 203 ff, 248 ff. BLOOMFIELD 
WHITNEY-LANMAN AV. 693 tt. 

'die schon ein kalb gehabt hat', also så/a- in aktiver 
I pr. (AM) suyago = abhinavaprasata gaulh Savag. 
er funktion; in beiden fällen der acc. nicht der regel- 
', 1, 5, 4 (= Kerrö, TS. 139. 448) nach einem kalbe 
15:06; 1 30 MSI 2 Ssd KS 133 4 Gr 5) vgl 
256... WHITNEY-LANMAN AV. 700. 
'ä gauk — der komm., wie sonst durchgehends z. b. 
lass die vaca's Indra gehören nach der legende, laut 
kuh, die nach der geburt steril ward (TS. 2, I, 5, 4. 
. VM. 56. KeitH TS. 139, 488, s. n. 1), geboren ist. 
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kontrolle ist leicht an der hand von BLOOMFIELDS Conc. 846 (wo 
ein teil der belege) und SIMONS Index zu KS. 176. 

Aus diesen belegen geht wie aus den schon behandelten zur 
genäge hervor betrefts der rituellen äberlieferung: 

I. dass keine einzige stelle gegen die ansetzung einer bed. 
'geltkuh, unfruchtbare kuh' fär vaga spricht; 

2. dass die uäberaus grosse mehrzahl der belege selbst direkt 
oder indirekt diese bedeutung bezeugen. Sie stehen inhaltlich 
oft in beziehung zu gewissen opfern und göttern oder fungieren 
speciell als da£s/nä (bei den präyagcitti's u. s. w.!). Die darbrin- 
gung einer unfruchtbaren kuh gilt besonders den Adityäs, 
Mitra u. Varuna, Visnu u. Varuna, Dyävä-prthivti, Indra u. a.; sie ist 
vor allem pasur. gaur devänäm. TS. 2, 1, 2, 2 (vgl. z.b. TS. 2, 1, 
2, 2. 3. MS. 2, 5, 2. 3. KS. 12, 13, 13, 4. MS. 2, 5, 3. 7. KS. 13, 
År sds I 12: ISA RS äh 2, 20 30 IB: 2 SR 
VS. 24, 8. MS. 3, 13, 9. AB. 3, 26.” ApG. 13, 23, 6. VS. 2, 16. 
IS, 27. 28. 33. CB. 5, 4, 3, 22 u. s. w. 

Die verbindungen gaur vaga (anäbandhyä;, åvir vagä, vacå jä be- 
weisen, dass vara eine specielle eigenschaft bei jeder der genannten 
gattungen bezeichnet, also nicht gattungsname = garxh ist. Auch sonst 
deutet die umgebung mit analogen erscheinungen, in der das wort 
vara erscheint, auf die sterilität. — Zunächst /särasvafij dhenu- 
start NS. 2, 5,4? in zusammenhang mit /säfå/7vagä (und parrärini), 
und offenbar wesensgleich; s. etwas ausfuhrlichere diatribe KS. 13, 
6 und TS. 2, I, 5, 1—4. dhenustart ist schlechterdings identisch mit 
start 'unfruchtbare kuh, stärke'. Es ist ein elliptischer name — etwa 
von indogermanischem ursprung, vgl. otceipa, arm. stexj, g. statrö. 
mhd. ster-&£e, nisl. särtla 'gelte kuh', vgl. FICK!" III, 485 f. FALK-TORP 
NDEW. 1170. PERSSON Beitr. 435. BoIsacQ DE. 906 u. s. w. — 
zu einer zusammensetzung, resp. wortfugung, die im indischen 
als tZhenu'sstart (also n. sg. mit nachgestelltem adj.) erneuert 
worden ist.! 


I Vgl. hierzu z. b. WeEBER ISt. N, 61 ff. BioomMFierp SBE. NLII, c;6. 
HirtresranpoTtT VM. II, 30. 

? Vol. Säv. hierzu b. ÄUFRECHT S. 201; duim vacim beceutet ja natörlich 
"steriles murterschar” TS 2, 1, 2, 2,3, Wie vacä ajä TS. 3, 4, 2, 2, 3, 2 eine 
”stenile geiss'. 

I särasvalim dhenustarim åå. acheta väk kseétre pagusu vä vivadeta; saras- 
valfis vit und vel MS 13, 6: väcam slarikaroti s. u. 

« Mit BR. III, 004 u. a. einen komp. "dAcnustara- aut den nom. dAenus 
gebildet anzunehmen is: jedentalls misslich. — Aber hier ein beispiel des be- 
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Ein etymologisch dunkles wort ve/ar- "eine kuh, welche zu 
verwerfen pflegt; eine unfruchtbare kuh' wirft licht auf vagå: 

AV. XII, 4, 37: pravwydmänaä carati kruddha göpataye vacgå 

vehåtam mä månyamano mrtyoh pågesu badh- 
yatam. 

"Die geltkuh, auch wenn sie trächtig werden sollte, lebt ihrem 
besitzer böse: »weil er mich steril meint (ohne mich als daksinä 
zu geben), soll er in den fesseln des todes gebunden werden". 
Auch der folgende vers: 

yö vehåtam månyamäno "må ca pacate vagäm 

apy asya putrån påuträmgca yäcåyate brhaspåtih. 

"der welcher meint, die geltkuh sei steril, und sie fär sich 
daheim kocht (bratet), dessen söhne und sohnsöhne lässt Brhaspati 
(vergebens) bitten', gibt nur sinn wenn vaga in andren bed. als 
gauh gefasst wird: von der gauh als daksinä ist im hymnus nicht die 
rede, sondern eben von der vagä. | 

Hier scheint man sich eines bedeutungsunterschiedes zwischen 
varå und vehat bewusst zu sein: wahrscheinlich also vaga ”gelt- 
kuh', veAdat- 'unfruchtbare, sterile kuh' eventuell ”die abwirft' (vgl. 
AV. III, 23, 1. AB. 1, 15. TS. 2, 1, 5, 3. CB. 12, 4, 4,6. KS. 13, 
4. 18, 12. 38, 10. MS. 2, 11, 6 u. s. w.) 

In verbindung mit vekat- kommt vaga vor an folgenden zwei 
stellengruppen, ohne dass man den unterschied bestimmen kann, 
nur sind beide benennungen von gauh verschieden: vaga vehåd 
våyo dadhtuh MS. 3, 111 = KS. 38, 10. VS. 21, 21 gegeniäber TB. 
2, 6, 18, 4: vehad gaur na wvayo dadhuh; vagäm vehåtam gam 
väyo dadhat VS. 28, 33 gegenäber TB., 2, 6, 17, 7 mit gäm na 
(s. äöbrigens die variationen des refrains). 

Es gibt auch direkte textaussagen iäber die bed. von vagä. 
Schon GB. 4, 5, I, 9 sagt athla yadä na kagcana rasah paryagisyata 
esä maiträvaruml vagå samabhavat, tasmäd eså na prajäyate. 

Die kommentare zur rituellen literatur geben durchgehends 


seitigens eines anlautenden s-. Es heisst MS. 2, 5, 4: dhenur vå eså sati na 
duhe, taryam evatl "såm våcar karoti. Dies tart ist — statt stari — durch 
missverständliche abteilung aus ”"dhåenus (s)tari — statt dhenu(s)-stari — ent- 
standen. In KS. 13,6 heisst es entsprechend: dhenur vä egå sati na duhe, 
tasmad dhenustary ucyate, yad dhenustari väcam evai 'säm starikaroti, saräsva- 
tim dhenustarim älabheta etc. Die richtige auffassung schon angebahnt von 
LEUMANN KZ. XXXKXII, 305 mit zustimmung von WACKERNAGEL AG II, 1, 250. Es 
ist aber nicht ausgemacht, ja nicht sogar wahrscheinlich, dass hier eine »echte» 
zusammensetzung ”Zhenu-stari zu erblicken sei: ich bleibe eher bei der attribu- 
tiven bildung "dhenus stan. 
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synonyme die 'leer, unfruchtbar, steril' bedeuten; meist vandhyä; 
diese ubersetzung kehrt in fast allen lexx., die ich eingesehen habe, 
wieder (vgl. AK. 2, 9, 69. H. 1266. Haläy. 2, 114 sowie s. 332). 
Ob es ein lebendes wort geblieben, lässt sich bezweifeln: wenn es 
uberhaupt in der literatur vorkommt, was ubrigens sehr spärlich, 
wird es auf literärer entlehnung beruhen. Aber auch wo die bedeutung 
erweitert zu sein scheint ('ein unfruchtbares weib') leuchtet ja die 
alte bedeutung durch. Die bedd. 'weib (öäberh.), tochter sind nur 
lex. und können wie so oft auf ungenaue und verschwommener äber- 
setzung betreffender textstellen beruhen. Die sonst äberlieferte 
bed. ”'elephantenkuh' hat in der eingeschränkten produktivität 
eine gewisse motivierung. 

Die freilich nur Ab. bezeugte p. vasä 'a barren cow' ('an 
obedient wife" gehört zu vaga, -än-, vasti) behält ja noch die ur- 
sprängliche bed. 

Es kann nicht bezweifelt werden, dass die ursprängliche 
altererbte und durch die literarische uberlieferung einstimmig 
bezeugte bedeutung von zaft 'geltkuh' ist vgl. KG. 15, 8, 26: 
vagä vandhvä vå upagamyamänä pi garbham na grlnätt. 

Wenn öberhaupt eine schwankung vorhanden sein sollte, wäre 
wohl eine iibertretung zu (resp. mischung mit) der bed. 'sterile, 
unfruchtbare kuh'; diese schwankung konnte doch vielleicht eher 
den tibersetzern, alten und modernen, zugeschrieben werden. 

Hat nun die oben hervorgebrachte tatsächlichkeit der be- 
deutungsverhältnisse auf die etymologen keinen einfluss gehabt? 
Ich habe eigentlich nur eine stelle gefunden, wo ausdräcklich ge- 
fordert wird: »eine etymologie, die dieser bestimmten bedeutung 
— "die kuh die nicht trächtig wird' — nicht gerecht wird, befrie- 
digt nicht», sagt BECHTEL Hauptpr. 263 ohne selbst einen vor- 
schlag zu machen. 

I. Am meisten beliebt ist die direkte identificierung von vagå 
mit I. vacca, sei es dass man sonst anschluss zur einen oder andern 
von den folgenden möglichkeiten zulässt; von späteren seien ge- 
nannt: BRUGMANN Gr. ”I, 316. (I, 16). KRETSCHMER Einleitung 
135. SCHRADER Reall. 689. WALDE LEW. 801. PERSSON IF. 
XNVI, 67 f., principiell auch SCHULZE Eigenn. 418 (vacgå : 1. vacca 
aus "uak-(igå; vel. SOMMER Hdb. ?203. Diese gleichstellung ist 
aufzugeben: I. Aus gränden der bedeutung. Fär vagd ist die 
urspröngliche bed. 'geltkuh' (ev. 'sterile kuh'), die a priori als die 
engere als urspränglicher zu gelten hat als eine allgemeinere, kuh. 
Von jener speciellen bed. findet sich bei vacca keine spur. Ubrigens 
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ristische lautung gern einen andern ursprung befär- 
was im letzten grunde auf dasselbe hinauskommt 
t eine elliptische eigenschaftsbenennung, die 
tertieren beigelegt werden kann wie — ausser 
h und 4/ä. Auch davon bei vacca keine spur. 
, vägrate, i ”brällen, blöken', vägra- ”blökend' 
I, 421. AscOLni KZ. XIII, 157 ff. Curtis Et.! 
4. 427. 762. II, 229. "I, 124. Spracheinh. 136. 
II, 202. LOTTNER KZ. VII, 178. PaULui KZ. 
DE KZ. XXIII, 549. BB. VII, 120. DE SAUSSURE 
: zusammenstellung, gegen die mit recht z. b. 
, 259. BECHTEL 'Hauptpr. 263. KRETSCHMER 
ben gezeigt, ausgeschlossen aus semasiologischen 
, nicht 'die brällende'). Die bemerkung CHAR- 
LXN, 230 ist unter missverstandenen vorausset- 
Dass die kuh auch vägra (z. b. RV. I, 38, 8. II, 
149, 4), wenn sie dem kalbe nachbriällt, genannt 
niemand bestritten. 

int zu werden braucht der versuch von BENFEY 
51. POTT? II, 4, 580. AscoLni KZ. XIII, 157 ff. 
5 136 und 593) vargå — ASCOLI mit 1. vacca, 
ucaft als ”geliebte, frau' (ev. 'unterworfene') zu 
im aufsatz richtig, nämlich wenn er — im vor- 
1 verdacht vorzubeugen, er meine tvagzka- ”"leer 
den von ihn behandelten wörtern zu tun haben 
eine zutreffende vermutung äussert.! 


's oben äber die ursprungliche bed. von vagä sich 
It sich die etymologie von selbst. Die nächste 
|. vaco -are ”leer, entblösst, frei sein; entbehren', 
lösst', inschr. vocario, Pl. Ter. vocivus, u. (un- 
'ose (wenn) 'vacatio sit', varefom, uasetlom ”vaca- 
'vitium'; alles wohl zunächst aus "uokda-, "uoknuo-, 
idg. "(eJué-k- tfe)Juo-k- ”leer (sein). 


es auch bei LOEWENTHAL Aln-Fill. NNNV, 230, wo in 
sammengehöriges zusammengeworfen wird. Ch). 

Nn THURNEYSEN KZ. XNVI, 161 (wo aber unwahrschein- 
SS. W.) und KRETSCHMER KZ NNYNVII, 275; mir weniger 
LEW. 802. Storz LG. 45. SOMMER Hdb.? rio. Er. 
re auffassung die richiige sein, hätte man mit einer wur- 
H-in 1. vä-nus.: Sle)ju-H- in g. mans u.s. w. zu rechnen: 
Hö. 


"sson. 
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Auch noch im sanskrit gibt es material, das anspruch auf zu- 
sammengehörigkeit mit unsrer sippe machen kann. Zunächst vägrräå 
f. "rindernde kuh' AV. V, 20, 2 (mss. väsitäm). KS. 13, 4. AB. 
6, 18!. 21. TB. I, I, 9, 9. ÉE., das meist mit vard verbunden wird 
(dann freilich beides wohl zumeist an väg-'blöken' angeschiossen), von 
WACKERNAGEL AG. I, 226. NIEDERMANN BB. XXV, 2095 direkt 
zu I. vacca (dann aus ”"väcd, s. u.) gestellt. Letzteres wohl mög- 
lich, nur wird es dann unklar, wie man die wortbildung -z7d ver- 
stehen soll. Wäre es nicht in anbetracht der wortbildung eben 
denkbar, dass darin eine substantivierung eines ppp. eines kausa- 
tiv tvägaratli (<"uökeio) eig. ”gelten machen', vägis2 also 'geltend 
gemacht, geltend' und daher —- spec. während der brunstzeit — 
'rindernd(e kuh)'? | : 

Der AK. 3, 2,6 hat ein vagszka-, bei H. 1446 vasika- ge- 
schrieben, was 'cmwyd glossirt wird. Das kann nicht getrennt 
werden von vag in der bed. 'leer' von gefässen KG. 9, 13, 20. 
I0, 3, 6. Die ansicht von BR. VI, 822 f. ist offenbar, dass es zu 
- vasti in der bed. "befehlen, verfögen äber' gehören soll. Aber die 
von ihnen vorgeschlagene bedeutungsentwicklung — uöber die 
bräcke 'verfuägbar' — scheint mir zu lange her gesucht. Nach dem 
hier vorgebrachten kann es nur methodisch sein anschluss an l. 
vacuns u. S. wW. suchen, was fär vacska- schon ASCOoOLI KZ. XIII, 
160 gemacht. 

Vielleicht hat man aus älterer zeit als etwa KG. eine an- 
deutung eines vagénr- '"leer'. In anbetracht der in der formelhaften 
auf magische effekte berechneten poesie hervortretenden neigung, 
orakelartige wortspiele mit doppelsinn u. dgl. zu verwenden, 
konnte man 

KS. 13, 11 (12): 
vagä'si vagini sakrd pat te manasä garbhägarat 
vagå tvam vagini gaccha devän? satyäs santu yajamänasra kämäh. 


TS. 3, 4, 2, 2 (3, 5): 
tvam turyä vagina vayä'si sakrd yat två manaså garbhä'vavat 
vaga tvam vagini gaccha devåän satyaåh santu yajämanasra kämäåäh. 


V oarbhagrahanam tcchanti dhenur vägitä. "Komm. b. AUFRECHT 359. — 
Vom E. ab (wir auch hdschr. AV. V, 20, 2) durchgehends vaäsitä geschrieben, 
was zunächst als prakr. lautung gelten kann; aber auch durch part. zu väsavati 
'wohlriechend machen' (vgl. p. väsitaka- 'scented, perfumed') beeinflusst (spec. 
von der elephantenkuh). 

? Val. vagå promnir bhatvä divan gaccha VS. 2,16. MS. I, 1, 13. 4, I, 
14 (wo maruto för divan). CB. 1, 8, 3, 15- 
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st die gelte (ziege), die willige (: die gelte) 
sedanken das embryo in dich sich eingelegt; 
lie willige (: die gelte), gehe zu den göttern 
eien die wänsche des opferers erfällt! (vgl. 


ler vaga zwei bedeutungen einlegen 'die leere, 
verwandt mit varå, und "willige, eifrige' ab- 
Ile, wunsch'. Der letzte sinn angenommen 


folgende deutungen in betracht gekommen: 
cec: wäre dann am besten hypokoristisch zu 
KZ. XNXNNX, 488. KRETSCHMER Einl. 133. 
356. ZUPITZA KZ. XNXNVI, 235. FRÄNKEL 
N IF. XXVI, 67 f.). Hoffentlich durch obige 


vägä etwa durch värvä verbäirgt, WACKER- 
NIEDERMANN BB. XXV, 295. Wegen der 
ung von Tvärfäa Wwenigstens sehr unsicher; 
r keine spur der individualbedeutung, die 
rt eigen zu sein scheint. 

:n, aber sonst unmöglich, sind: zu uksån- 
PorTTt II, 4, 588. 4, 580. BENFEY Wioall. I, 
[12); aus Fvet-ca- zu ficog etc. (HAVET 


oliche herleitung ist von STOKES angedeutet 
ist auch meiner ansicht nach richtig und 
ngehender stätzen. 
gta four 'rind' war sowohl mask. wie fem. 
as fem. urspräönglich allein "gvö(u). Indessen 
novirtes fem. verdeutlicht werden sein durch 
 nämlich -zä -£> zu Egvouiä, -22.t Diese form 
ich, nach dem was KERN KZ. XKXI, 237 ff. 
skrit nach GCabarasvämins Kommentar zu 
4—28 und Nyäyamälä-vistara I, 3, str. 28 f. 
says I, 315) unter der form gär. Es ist 
, dass dies wort als dialekt- oder vulgär- 
kommt auch in der einleitung zu Patahjalis 
I I, 22. 23 ff: ekaikasya hi gfabdasra bahavo 
H. $j.H 


Av 


a doch nicht erschienen als KERN schrieb. 
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'pabhramväh. Tadyathä: gaur ity asya cgabdasya gävr, gont, gotä, 
gopotalike "ty evamädayvo ”pabhramgäh "denn von jedem einzelnen 
wort (gibt es) viele missbildungen. 50 z. b. (sind) vom wort »gauh> 
die worte »gävi, gonti, golä, gopotalikaä» u. s. w. missbildungen', 
wiederholt I, 52. 22f. nach einer erörterung, dass man im gram- 
matischen lehrbuch als eine kärzere methode in erster reihe die 
richtigen wörter angeben soll; daher erschliesst man leicht welche 
wörter die unrichtigen sind (vgl. DANIELSSON ZDMG. XXXVII, 
24. 30. M. MULLER Techmers Intern. Zs. III, 13. FRANKE BB. 
XVII, 612). gär 'a cow' kommt auch im päli Abhidhänappadip. 
498. Dhp. v. 238. 387. Kacc. SENART 44, wo nom. acc. pl. gävi 
angefährt werden, vor (vgl. E. KUHN 85. E. MÖLLER 75). Dass 
es diese form ist, die den germanischen formen zu grunde liegt, 
haben KERN a. o. J. ScumipT KZ. XXV, 17 f. XXVI, 1. of. 
NOREEN Urg. Judl. 19 f.? gezeigt. Dass wir täbrigens eine andre 
movierte form in den indogermanischen sprachen gehabt, werde 
ich in einer folgenden untersuchung erweisen». So schrieb ich 
vor mehr als 30 jahren in Uppsala studier (1892), 65. 

Diese in aussicht gestellte untersuchung ist leider niemals er- 
schienen. Inzwischen ist einiges vorweggenommen worden.? 

Ich hatte im sinn zu behandeln: 1. das soeben genannte go1, 
2. die germ. fortsetzungen ags. ci, aisl. kyr, 3. die mit demini- 
nutiv-moviertem -g-suffix versehenen bildungen. Ich bin nicht 
in der lage, eine untersuchung in der geplanten ausdehnung jetzt 
wieder aufzunehmen, teils weil ich nicht mehr zeit habe, eine solche 
ausfuhrlichere behandlung zum abschluss zu bringen, teils weil ich 
nicht mehr so sicher auf den damals, wie ich glaubte, gewonnenen 
resultaten — z. b. iäber aisl. £yr, ags. cr — bestehen möchte. 

Zunächst ein paar worte tber gom u. s. w. Ausser sanskr. 
(dial) fgo0onra, Tgönä, gom s. P. 4, 1, 42 mit sch. Hem. 2, 174. u. 
oben? kommen mi. wörter in betracht: p. gora-' a bullock, an ox' 
bel. Kacc. SENART 44. 46. CHILDERS 149. GEIGER Pali 83. 


1! Vol. noch WrBER ISt. 13, 365. PiscHEL Pgr. 6. 

2 Urg. lautl. 34 tf. 

3 So z. b. ist wohl abg. u. s. w. govedo ”bos' von PERSSON Gerund. et gc- 
rundiv. (1900) 31 ff. in seine richtige umgebung gestellt (vgl. BRUGMANN Gr.? II, 
1, 469 f.). Neuerdings hat CHARPEN'TIER MO. NVIII, 30 ff: einiges hinzugebracht, 
ob in richtiger beleuchtung mir zweifelhaft. 

$ Die bed. 'sack' C. u. ist wohl aus der 'elliptischen” bed. 'rindsfell" her- 
zuleiten (CHARPENTIER MO. XVII, 32); auch 'e. best. hohlmass; bt ein durch- 
löchertes kleid', vgl. gonmikä 'e. art wollene decke. — + gonitari 'säckchen' (P. 5, 
3, 90) s. Uppsalastudier 64. 
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KERN Toev. I, 131. PTS. PD. buddh. s. goxa- f. gonä (vgl. BUR- 
NOUF Lotus 370). Vom urspr. paradigm bemerkenswert ist gen. 
H. gonam, gunnar. 

Nach PIiSCHEL Pgr. 274 wird in der AMg. und Mg. fär das 
mask. meist gona- mit JM. f. gonti (neben AMg. JM. gär M. ga) 
gebraucht.! Wohl nur zufällig ist der alte gen. pl. gonarr nicht belegt. 

Auffallig ist nun im p. gen. pl. goxan, gunnam mit (nr) aber 
sonst gona-, -1. Letztere lautung ist wohl aus der AMg. iöber- 
nommen. Auch bei Pat. ist wohl goxa-, gonri ein prakritisches (von 
Osten her geholtes) wort: es wird ja als apabhiramgah bezeichnet. 
Aber dennoch ist man nicht genötigt die an sich höchst unwahr- 
scheinliche herleitung PIsCHELS BB. III, 237, alternativ Pgr. 277, 
aus "giäarnåh, anzunehmen (zu einer wz. gur- ”brällen'). Alles lässt 
sich aus ”goxra- durch dialektische lingualisierung erklären. 

Es schien mir fröäher selbstverständlich, dass der so gewonnene 
stamm. urs. toamwra-, idg. fotou-n-o-, in der einen oder andern weise 
mit abg. gove-do zusammenhänge, also ein idg. g"ou-(e)n- anzu- 
nehmen.” Jetzt scheint es mir aber ratsamer von dem — freilich 
recht rätselhaften und alleinstehenden — alten gen. plur. gonänm 
(20 mal im RV. nur I mal und zwar im citat AV. XX, 127, 3); 
dass es eine analogieschöpfung sei, ist allgemein angenommen. 
Von da aus ist wohl ein "gau-n- "go-n- propagirt worden. Dass 
indessen hier viel dunkel bleibt, ist nicht zu läugnen. 

Einfacher liegen die verhältnisse betreffs den andren fem.- 
bildungen. Zunächst idg. ”gYöntd-H: gen. "guu-iié-H-S, WOraus S. 
todv1i gen. "sviväs umgebildet zu "gävpäs (vgl. devi devrås statt 
tdévi- Fdivyås, vgl. dia <"& Fia). Mit dem.-motions-suff. -g-: idg. 
tou/öM-T-H-g-, S. u. 

Die zweite bildung war totöu-H—"gudé-H-s. Das wäre s. "gavi- 
—tgvås umgebildet zu "ovu-H—"griuéH.s s. "gä(.s)—"gvås. Dass 
es eine solche flexion gegeben hat (neben gä-s—guvdåäs als wurzel- 
nomen) beweist gr. "-Bfa—"PFfå-c (vgl. z. bildung zpéska, -ac) in 
Exa-töp-Pr (das wäre ein s. Fcatam-ga-s—-gväs; vgl. bahuvr. catagu-), 
eine kollektive fem.-bildung. 

Es ist eine verbärgte tatsache, dass suffixe mit deminutivischer 

Y Dazu gono säksi vrsabhagea Degin. 2, 104, gonikko gosamiuhah Degin. 
2, 97. — Hierher wohl auch gvwrs£åä 'e. art wollene decke'. i 

2 Es kam mir nicht unmöglich vor, dass das idg. "grow, "gYou-en- eig. 
soviel als 'buckel, höcker' bedeutete, also ein kurzname för ”höckertier' sei; mög- 
lich sei dann zusammenhang zwischen "g4ouw(e)nr-o- und Buvvoz 'erhebung, högel". 
— s. gavala- ist ja doch der 'böffel'; vgl. noch gavayar = Bneng. bheog. 
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bed. dazu tendiren, ausdräcke fur motion zu werden, jedenfalls öfters 
da erscheinen, wo auch sonst feminine motion zum ausdruck gebracht 
ist.!? Andrerseits ist das idg. -g. suff. schon frähzeitig deminutivisch 
verwendet worden (vgl. BRUGMANN Gr. ?II, I, 503 f.). Wir können 
daher gefasst sein, vorzugsweise (und frähzeitiger als andre) femi- 
ninische bildungen, besonders die, welche etwa gefählsbetont sein 
möchten, eben mit -7-suffix kombinirt zu treffen. 

Ein solches altes fem. ist mzipa& urspr. 'mädchen' aus "meri- 
H-g mit einfacher -g-erweiterung von einem fem. ”"mertH gen. 
fyr(e)rie-H-s (zu Emerio-, s. marya-): s. Emari, |. Emari- gr. fpsipa— 
gen. ”ul(s):päsg. Aber peipab war in dieser form nicht als fem. 
gekennzeichnet sondern verfiel später auch mask. zu werden 
(knabe'). S. marrpraka- ist sicherlich später und auf grund von 
marya- (etwa statt sekundären fmarika- = "perparxog) hinzugekom- 
men.? Ein slav. fvläcica (r. voltica ”wölfin') ist auf grund von idg. 
"ulg"i-H (s. vrki) aus ”"ulgvi segla) erwachsen. Zu fem. (idg. 
Frä-n-t-H >) s. pant, 1. nt kam dieselbe erweiterung: zivi-c-; 
ebenso bildungen wie rädi-c- (: pila < fur.di H), feli-c-, perni-c- (urspr. 
fem. adj.) datr-i-c-, genetric- (: s. dätri, janitrt, gr. öötespa feviterpa 
<a <F.2-H), victr1-c, meretri-c, cor nic-, Fami-c-, Wozu amicä 
und schliesslich dazu ein amicus.? Ein fem. "novi-c- resp. tnovicä 
ist als präcedent anzusehen fur ein "nrovicus verbaut in novicins 
(falls nicht direkt vom fem. ausgebildet); jedenfalls ist dies sta- 
dium erreicht im russ. »”ovi£ka ”neuling', ebenso wie urspr. fem. 
Fxeuä-k- in gr. vea-& — eventuell durch "reuägä —- in mask. abg. 
novaka erweitert. Wie 1. cor-m1ec- eventuell ”cornrca- und schliess- 
lich ”cormicus hat ergeben können, so hat it. "cor-xä-c in u. 
curnaco ”cornicem" resultiert. Von einigen sind äberhaupt nur fem. 
erwachsen: fLecti-ca, rubri-ca, lori-ca, formi-ca, vest-ca. 

Ein urspr. fem. ("sen-2rH >) "seni (zu "seno- ”alt') wäre im 1. 
tseX1-c- (statt dessen das analog mit deminutiv-movierendem -/- 


! BRUGMANN SB. 1906, 177 ff., 418 ff. ScHULzE Eigenn. 136. 330. Jagic- 
Festschr. 345 ff. FRÄNKEL Glotta I, 286. Nom Ag. I, 210 f. WACKERNAGEL 
Glotta II, 6 ff, 130. 

3 Dice griech. adj. auf =a-z03 sind eig. von fem. 4-12-7(4) ausgegangen (vel. 
sonst MaAHLOWw Lv. 102. PrEerrwitz BB. NXII, 97. BRruUGMANN Grdr. ILL 1, 494 f. 
GG.4 242). — Ein solches urspr. (kosendes) fem, war ($pUendi-g- > fovarz. Bil 
dungsgleich etwa ahd. sneiga. 

3 So, wie ich nachträglich sehe, auch EwaLDp Die entw. des &-suff. in den 
indogerm. spr. (1924), 21. 
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s, vgl. M. LEUMANN Lat. adj. auf -Li.s 9 ff.!) 
den und zwar urspränglich sicher nur f. got. 
sekundär dazu sXegs entstanden. 

ise hat man zu fem.-formen von idg. toucu- 
mit -g(2)-suffix ausgeformt. Zu idg. "ow(öd)ju- 
o"(öjusrH) entstand wohl schon idg. — allen- 
— For vjulg(-2) 'kleinliche kuh'". 

ja sogar wahrscheinlich, dass diese form im 
einer eleischen bronzeplatte aus Olympia in 
COLL. (I) m 1158 z. 5 stehen mehrere buch- 
ht versucht hat zu enträtseln. Es findet sich 
;orxo statt des richtigen fBorxa wie MEISTER 
t: das ganze will M. lesen alt] 3? xo[o]: 53 
das (zur opferung herbeigeschaffte) schwein 
g ist'.? Zum bildungstypus kann verglichen 
"(six Dg. Adxwvesg Hes.) aus Fof-t-xa (: 053 


'esucht hinäbergefährt zu den nord. wörtern 
kviga, aschw. kvigha, norw. (d.) £vige, dän. 
cwie 'a heifer', ne.d. quee u. s. w., s. BJÖRK- 
/ords in Middle Engl. 216). Dieses wort ist 
'dischen gebiet seit ältesten zeiten in brauch 
is lexx. und grammatischen arbeiten ersehen 
igukalfr, norw. kvivkalf, (d.) kvigekyr, schw. 
uu. s. w. Es ist recht selbstverständlich, dass 
kvigr ”jungstier', das nur einmal als 'oxna 
lativisch vorkommt, vielleicht schlechthin als 
licksbildung (als spitzname, in vers. u. s. w.) 
en ist krigr ist zu Zviga nachgeschaffen 


atörlich analogisch gebildet von Zuwvenis, ist aber viel- 
ni-li- = fäme getreten. — Vgl. analoge doppelbildung 


es sich deutlich um optervorschriften und speciell um 
h. duves. — Die einwände von HOFFMANN GGA. 1889, 
sleischen, Arkadischen und Kvyprischen dialekte (1890 
cider ist, soviel ich gesehen, eben diese inschrift sendem 
telt worden. — Wenigstens scheinen die (98 letzten 


verhiältnisse auf den kopf stellen (was meist ohne wei 
Zz. b. HeErLoQuUisT ANF. VII, 3. SEO. 377. LiDEn IF. 
FarKk-Tore NDEW. 606. 1505, NYNEO. 349), kriga 


zu fassen. Dagegen ist es natärlich richtig, mit den 
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wie amicus zu amica, noviku zu ”"novi-g(ä), s. vidhava- zu vid- 
havä, |. patrönus 2u patröna!, pntpvrég zu knipa, s. mahänagnå- 
"buhler' zu »mahänagni ”buhlerin' u. del. Es wäre ebenso ver- 
kehrt aisl. £viga von £vigr abzuleiten wie wenn man aisl. £kussa 
'kuh' (auch als spitzname), norw. (d.) kassa f. ”kuhkalb, junge 
färse', 'schw. £ossa 'kuhkalb' (und kose- und lock-wort) aus aisl. 
kussz m. 'kalb' (auch als spitzname), norw. (d.) kusse m. 'kalb', 
schw. (d.) £usse, £osse ableiten wollte. Primär ist £ussa kose-form zu 
Au- mit davon bedingter doppelung von s (vgl. TORP Nyn. EO. 338). 

Wie nun kviga germ. "kw1-38-n- st. f. Fkel-30 auf einem idg. 
totu1-g(ä) fusst, so kann auch die andre fem.-bildung "fgvuä- 
("2 vä-) in eben derselben weise erweitert werden, was in "gvnä-gä 
resultirte. Daraus I. vacca erklärbar sowohl durch den bekannten 
ersatz von lang. vok.+kurz. kons. durch kurz. vok.+lang. 
kons. wie durch hypokoristische dehnung oder beides zugleich. 

Hypokoristische dehnung hat man vorauszusetzen fär die kel- 
tischen formen, den aber nicht eine der fem.-bildungen zu grunde 
gelegt worden ist sondern das commune "otönu-, also Egtrou-ggä: 
akymr. nkymr. buck f. ”tuvenca', acorn. buchk ”vacca', mcorn. bug, 
bret. buck (pl. buched), s. hieräber FICK "II, 178. PEDERSEN 
VG. I, 316, II, 22 f. 26. 93, letzteren speciell uber mcymr. bceuchk, 
ncymr. buivch. 


4. Sanskr. vanya, apivanyå-, abhivanyå-, nivanyå-. 


vänpå f. ist nach dem zusammenhang 'eine kuh, deren kalb 
tot ist'. Die belegstellen sind: TB. 2, 6, 16, 2 (II, 301): anmhomuc- 
ak pitårah somyäsah PDåre "vare mttäso bhaåvantah | ådhibruvantu 
tv avantv asmå, vänyrårai dugdhé jusåmänaäh karambhåm etc. 
Hierzu auch ApG. 8, 15. 17 (II, s. 73): agnisvättäh pitara ity esä | 
pve agnisvälttä ye ”nagnisvättä amhomucah pitarah somyäsah | pare 
vare mrtäso bhavanto ”dlibruvantu te avantv asmän , vänyäyrai 
dugdhe jusamänäh karambham udiränä avare pare ca | agnisvätta 
rtubluh samvidänä indravanto havir idam jusantäm iti pitrbhyo 
'gnisvättebhyah | (ohne komm). 

apivänyrå- (acc. nach niväryvå-, abluivärrå- angesetzt) in apivä- 
nyavatsä f. sc. gauh 'e. kuh, die ein angewöhntes (fremdes) kalb 


meisten forschern seit IHRE Zviga etymologisch mit fx zusammenzuhalhen. 
Der vorschlag von LIDÉN a. a. o. ist auch deshalb abzuweisen, weil der betreffende 
artikel im äöbrigen sehr zweifelhaft ist. 

! [Dazu vgl. z. b. JoHANSSON Uppsalast. 66 f. WACKERNAGEL Fschr. Kaegi 
44. Ch. id 
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nährt' Kaug. 80, 25: apivänyavatsäya vä samdhinksirenaika- 
cgaläkena vä manthenä ”gnihotram jukoty ädahanät; 82, 22: ädahane 
cä ”pivänyavatsäm dohayitvä tasyäh prsthe juhoti vaigvänare havir 
idam juhomii! — Am reichlichsten belegt ist 

abhivunyå- in ablivanyavarsa f. (sc. gauh) 'e. kuh, die ein an- 
gewöhntes (fremdes) kalb nährt. AB. 7, 2 handelt es sich um 
sähnungen fär fehler beim Agnihotra u. s. w. Verschiedene fälle 
werden angefuhrt und fär jeden sein präpageitti: ya älhttägnih 
pravasan mriyeta, katham asyä ”gnihotram syäd ity. abhivänya- 
vatsäyväh payasä juluyäd. anvad ivai "tat payo rad abhivänya- 
vatsärä, anyad ivai "tat agnihotram yat pretasyä "pi vä yvyata eva 
kutagca payasä juhuyur? AG. 3, 10, 17 (s. 244): — — — adhve 
pramitasyä "bhivänyavatsäyah payasä 'gnihotram tiusnim sarva- 
hutam juhuyur ä samasärät.? ApG. 9, 11, 5 (II, 156): tasrä 'bhi- 
vänyavatsäyai payasä ”gnihotram juluyäd ä garirasvä ”gnibluh 
samspargät (wozu nichts betreffendes im komm.). HPmS.(CALAND) 
58, 8: etasminn eva vihäre paitrmedhikarma pratipadyate; tasminn 
ahani cgarlwräny äharanti; yady anyasmims tasyä ”bhivänyavat- 
säyäh pavasä ”gnihotram ity uktam. KS. 36, 11: na vat dhänä- 
bhir na purodägena pitryajno; yad esa manthas tena pitryajno; 'b hi- 
vänyavatsäyä dugdhe bhavati; sä lä pitrnäm etc. 

Mit abkivänyavatsä der bed. nach identisch ist ablivänpyå. 
TS. 1, 8, 5, 1: sömäya pitrmåte purodåganm såtkapälam nirvapati, 
pittbhyo barhisädbhyo dhänåh, pittblyo ”gnisvättebhyo ”bhivänyåyai 


! Hiernach ist AV. XVIII, 4, 35 vorgeschrieben för den zweiten tag nach 
der leichenverbrennung (wortber eben Kaug. 80, 25), wobei also auf dem räcken 
einer (gaur) apivänya-vatsä, die man beim Vaigvänara-feuer gemolken hat, ein 


opter gebracht wird. — Es kann kaum bezweifelt werden, dass so — statt BLOOM- 
FIELDS lesung JAOS. XIV, 213. 221 aptit vänyavalsäyä vä etc. resp. ädahane 
cäpi vänyavalsönr dohayitväå etc. — zu lesen ist (vgl. auch BR. I, 347. WEBER 


BSB. 1896, 255. WHITNEY-LANMAN AV. 8850). 

2? Ich schreibe hier die töbers. von KerrH Rigv. Brähm. 290 her und was 
zu abkivänyavatsa spricht gesperrt, weil es, soweit ich sehe, nicht ganz richtig 
ist: »'lf one who has established the fires dies in absence, how is his Agnihotra 
to be performed? "He should offer with the milk of (a cow) with a calf to 
which it is to be won over; the milk of (a cow) with a calf to which it is to 
be won over is ditterent, as it were, the Agnihotra of the dead is different, as 
it were. Or thev may offer with milk from whatever source'»; vgl. zu TS. 1, 
8, 5, I unten, — Sävanas komm. s. im verlauf. 

3 Den komm. s. u. 
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duogdhé manthåm.! — TB. i, 6, 8, 4 (I, 126): arddhamäsån evå 
prinäti abhivänyåyai dugdhé bhavati|sä hi pitrdevatyåm duhé 
yåt parnnäm tån manusyänäm!uparvyarddhö devånäm) a ddhåh 
pitrnäm i arddhå hpamanthati" arddhö hi pitrnäm ekayö”pamanthati.? 


— ApG. 8, 11, 17 (II, 56): paräcinarätre ”"bhivänyäyvä agnihotryä 
ca vatsan badhnäti? 8, 14, 13—15 (II, 67 f.): udväsanakäle dhänä 
udväsya vibhägamantrena vibhajyä ”rdhä äjyena samyauti" ardhäh 
pistänäm ävrtlä saktin krtivä ”bhivänyäyai dugdhasvä ”rdhagaräe 
saktin oppai ”kaye ”ksugaläkayve "”ksukändena vä daksinämukhas 
trik prasavyam anärabhyo 'pamanthati | caläkästham mantham 


krtvai kaikago havimnsy äsädayvat "ti. MS.1, 10, 17 (=KS. 36, 11): nå 
val dhänäbhir na purodågena pitryajnö; våd eså manthås tena pitryajnö; 
'bhivänyäyä gör dugdhé syät; så hi pilrnåm etc. BPwmS. 1, 10 
(Caland) 15, 1: atha yady älhitägnir anyatra preyäd dipyamänatir 
ahuvamänatir ästran yävad asya gariram agnibhlih samägamayverann 
ity athai "tad abhivänyävai payo dohayitvä gärhapatye ”bhi- 
syaändayitvä ”havaniyve ”bhinisyandayed adhastät samidham äkared 
etc. — Ib. 1, 14 (CALAND) 20, I: — — "that" tad abhivänyvyäyai 
dugdham ardhapätram samiälam barhir nalesikäm bhuktabhogam 
ca vasah ksetravitrnnim caturo lostän pafica garäan pafica SPN 
tesäm ghytenai "ko 'bhighäritah etc. — Ib. I, 15 (CALAND) 24, 4 

tilavatsä iurjam asmai duhäånä vigvähäa santo anapasphuranar ity, 
atai "tad abhivänyäyai dugdham ardhapätram daksinata upa- 
dadhäty eså te yamasädane svadhä nidltyate grhie. — HPmS. 4,4 
(CALAND) 49, 2: tilamigräbhir dhänäbhis trik prasavyam parikira- 
ty entr dhäna ity, abhivänryäyai dugdhasyä ”rdhagaräve manthas 
trih prasavyo ”pamathita ämapätrasthas tam daksinata upadadhäty 
esä te yamasadana iti, Im komm. zu KG. 5, 8, 18 heisst es: 
Mänave: abhivänyäräh pavasy urdhvapätre prasavyam iksugalä- 
kayä ”"dvälva valäkäm udharaf "ti. Eine äusserliche durchsicht 
von MS. hat die stelle nicht zu tage gefördert und von MG. ist 
mir nur b. I zugänglich. Aus einem der Månava-schule zugehöri- 
gen Anugrähikasätra citiert CALAND Bestattungsgebr. s. XII fol- 


1 Was Kerra TS. 116 öbersetzt: 'He offers to Soma with the Pitrs a cake 
on six potsherds, to the Pitrs who sit on the straw fried grains, for the Pitrs 
prepared by Agn he milks a beverage from a cow which has to be won over 
(fo another calf), wozu vgl. oben zu AB. 7, 2 

2 Komm. mir nicht zugänglich. 

3 Den komm. s. u. 

t Der komm. nichts betreftis abirvänyaä. Die stelle öbrigens citiert komm. 
z. KC. 5, 8, 18. 
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genden anfang abli anyasyä gor wvatsena yä gaur duhyate säbhi- 
vänyäprä gaur dugdham. Die bemerkung: »Das sieht nicht alt 
aus!» scheint berechtigt. 

Belege fär nfvänpavatsä nivänyå in derselben bed. wie die vo- 
rigen wörter sind: CB. 12, 5, I, 4: itthdm cvå kuryät nivånya- 
vatsäm estavai brupät tåsvai pårvasä juhuyäd ärtam vå etåt påyvo 
yån nivänyavatsäyä ärtam etåd aonihkotråm yån mrtåspa tad- 
ärtenai ”va tadårtam niskttya eréyän bhavati!? — CB. 2, 6, 1, 6: 
åtha pittbhyo ”gnisvättebhyah | nivånyäyai dugdhé sakrdupama- 
thutå ekagaläkaåyä manthö bhavati; sakrd u hy evå påräncah pitå- 
ras tasmät sakrdupamathito bhavaty; etäni havimsi bhavanti? — 
GB. 2, 5, 3, 16 (unter dem Säkamedha nach dem genuss der Idä- 
grätze seitens der officianten und der aufbewahrung der iäberbleib- 
sel fär das Pärnadarva): märttbhir vatsånt samåvärjanti, tåd u pa- 


cåvo méedham atmändadhate; yavägvåi låm råtråan a gnihotråm 
iuhoti; nivanyäm prätår duhanti pitryajnäya? — KG. 5, 6, 34 
(in einem tatpurusa): märtrbhir vatsänt samsrjya nivänyävatsam 
badhnäti.t Ib. 5, 8, 18: ablimrgyä ”rdhäh pistvä nivänyädugdhe 
sakrdmathita ekagaläkayvä manthah.t — KG. 25, 8, 9: prositag cet 
preyät pråcmnävif nivänyäm dugdhvå daksinäato ”dhigrayanod- 
väsanet 


! Vgl. EGGELING SBE. XLIV, 198: »Let him rather proceed thus: — let 
him bid them seek for a cow suckling an adopted calf, and let him make of- 
fering with milk from her; for tainted is that milk which comes from a cow suck- 
ling an adopted calf, and tainted is the Agnihotra ot one who is dead: by thus 
removing the tainted bv the tainted, he becomes more glorious». — Der gegen- 
satz von nvänyavatsä von rituellem gesichtspunkt ist agar/totri (CB. 11, 3, 1, 
J. $. 2, I. 5, 3, 2. 5, vgl. avnrikotrivatså CB. 12, 4, 1, t), Sc HILLEBRANDT 
Rituallitt. 110. — Die stelle öbrigens citiert vom komm. zu KC. 5, 8, 18, vgl. 
Såy. b. WEBER CB. s. 217, 220. — Vgl. auch LepwiG Rigv. VI, 221, 

? Vgl. EGGELInG SBE. XN, 421: »Then a porridge (prepared) for the Pitaro 
”gnisvärtät (the fathers consumed by the fire') (bv tbe ground half of the par- 
ched grain) being mixed with the milk of a cow suckling an adopted calf, by 
stirring it once with a single splinter. It is indeed once tor all that the fathers 
have departed, and hence it is stirred but once. These are the oblations» 

8 Vel. EGGELING SBE. XII. 415: »Thereupon they let the calves together 
with their mothers; and tbus the cattle take that nourishment. That night he 
performs the Agnihotra with rice gruel. In the morning thev milk a cow which 
suckles an adopted calf (Känva: 'In the morning they tie up the (adopted) calf 
of a mivänyå (cow suckling a strange calt)) for the purpose of the offering to 
the fathers». 

t Komm. s. u. 
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Im komm. zu KG. 5, 8, 18 wird ein passus als aus dem Käthaka 
geholt angegeben: sapavitre nivänyä[rä] gor dugdham sak- 
tumg ce ”sikayä prasavyam anvärabhyo ”pamanthatt "ti, was in Vv. 
SCHRÖDERS edition, so weit ich sehe, nicht wiederzufinden ist. 

Ich habe die belegstellen fär die in der iäberschrift genannten 
wörter der leichteren iäbersicht wegen wörtlich mitgeteilt; sie ge- 
hören alle dem brahmanischen ritual; die -wörter sind also bisher 
nicht ausser der vedischen kultliteratur (resp. deren kommentaren) 
gefunden. 

Die beschriebenen oder angedeuteten kulthandlungen oder 
rituellen handgriffe beziehen sich auf folgende grössere opferkom- 
plexe: 

I. Zum Grhya-ritual (resp. als anhang dazu): alles was auf 
den pitrmedha (resp. mahäpitryvajfna) bezug hat, also die stellen, 
die oben den von CALAND behandelten und herausgegebenen 
pitymedha-sätras! entnommen sind; weiter ein beleg aus dem 
Kauc.? (vgl. noch KG. 21, 3. 4. TA. 6, 6). 

2. Zum Grautar-ritual. Hier kommen zwei ceremonieen in 
betracht. Zunächst ein besonderes, von besonderen umständen 
bedingtes; Agnihotra, das sogen. mrtägnihotra (pretägnihotra)], 
das z. b. von CALAND Bestattungsgebr. 86 so charakterisiert wird: 
»Auch wird, falls die verbrennung erst am folgenden tage oder 
noch später stattfinden kann, in die in flammen erhaltenen feuer 
von den hinterbliebenen das agnihotra dargebracht, nicht nach 
dem gewöhnlichen ritus eines lebenden, sondern mit gewissen va- 
riationen, in folge deren das agnihotra zwar eine spende, aber 
doch auch wieder nicht eine spende wird. -- — — Man nimmt 
dazu die milch einer kuh (deren eignes kalb gestorben ist und) 
die ein fremdes kalb säugt; in dieser weise wird auch die agni- 


1 The pitrmedhasäötras of Baudhäyana, Hiranvakegin, Gautama (AKM NX, 3), 
vgl. noch CALAND. Die altindischen todten- und bestattungsgebräuche (VKAW. 
Afd. LCetterk. I, n. 6) s. VI ff., 38. 150 f., 63 f. HILLEBRANDT Rituallitt. 91 f. — 
Litt. zu den bestattungsgebräuchen und der totenverehrung s. WeEBER BSB. 
1895, 815 ff. 1896, 253 tf. CALAND a. s. IIL JorryY Recht u. Sitte 155 ff: LAN- 
MAN Whitnev-Lanman AV. 811. HiLLEBRANDT a. Oo. s. 96 f, Wozu noch ÖLDEN- 
BERG RÅV.2? 441 f, 571 ff. RVN. ll, 216 ff. D. ANDERSEN Livet efter doden 
(Studier over de &Xldste indiske begravelses-ritualer; 1915), spec. s. 17. 32 ft. 

2 Kaug. 82, 22 gehört wohl eher zum pitrmedAa als zum mahäpitryajna. 
Dass 80, 25 dieselbe ceremonie vertritt wie CB. 2, 6, 1, 6 (LANMAN Whitney- 
Lanman AV. 880), d. h. »mahäfpitrvajna, widerspricht der inhalt des sätra, wel- 
ches eben vom agniAotra handelt. Auch 2. b. BPmS. 1, 10 scheint sich auf das 
agnihotra zu beziehen. 
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hotragabe in einklang gebracht mit den umständen, unter welchen 
das opfer dargeboten wird.? Aus eben demselben grunde soll 
derjenige, der das agnihotra verrichtet, die opferschnur unter der 
linken, nicht wie sonst unter der rechten schulter tragen; die 
sonst beim umstreuen der feuer nach norden niederzulegenden 
gräser werden hier mit den spitzen nach säden, der himmels- 
richtung der väter, niedergelegt; die milch soll nicht iiber nord- 
wärts gebrachten kohlen gekocht werden, wie gewöhnlich, sondern 
uber heisser asche, die nach säden zu bringen ist; während sonst 
beim hinäberbringen des vollgeschöpften milchlöffels /(agnihotra- 
Aavan) ein stick brennholz darunter zu halten. Der verrichter 
geht hier nicht nördlich sondern sädlich vom gärhapatya nach 
dem ahavaniya hinuäber. Nachdem er die agnihotramilch hinter 
den aähavaniya auf den kärca — — — hingestellt und das stäöck 
brennholz in den ahavaniya gelegt hat, giesst er, das linke knie 
beugend, mit einem male den inhalt daräber aus, ohne spruch. 


Oder auch (nach Bhaäaradväja und Apastambha) die erste spende 
wird, statt wie sonst dem Agni, dem Soma pitrmant, die zweite, 
statt wie sonst dem Särya, dem Agni kavyavähana dargebracht, 
welchen beiden göttern beim Manenopfer geopfert zu werden 
pflegt.? Endlich fallen aus dem agnihotra fort das verzehren des 
restes, das wasserausgiessen und das umgiessen der feuer vor und 
nach dem opfer. Der rest des agnihotra, den sonst der opferer 
verzehrt, wird aufbewahrt; er kommt ja später bei der totenbe- 
stattung zur anwendung» (vgl. auch s. 172 ff.). Unter den obigen 
belegen fallen unter diese rubrik vor allen AB. 7, 2; weiter CB. 
12, 5, I, 4. HKauc. 80, 25. AG. 3, 10, 17. Ap. G. 8, I1, 17. 
9, 11, 5. HPmS. 8, 10 (= CALAND 38, 8). 

Z. t. scheinen die symbolischen riten dieselben zu sein bei 
dem sogen. Mahäpitryajia, der dem dritten der Cäturmaä- 
sya, dem Säkamedha, angehört.? Von den oben verzeichneten 
-vänya-belegen haben folgende offenbaren bezug auf den »mahkhä- 
pitrrvajna: CB. 2, 5, 3, 16 (am morgen nach dem agnihotra). 6, I, 
6. TS. 1. 8, 5, I. TB. 1, 6, 8, 4. 2, 6, 16, 2. MS. I, IO0, 17. 
KS. 36, 11. Ap.G&. 8, 14, 14. KG. 5, 6, 34. 8, 18. 25, 89. 

1 Aber mit »”iluell schlechterer milch, was man der stelle CB. 12, 5, 1, 4 
das eben vom mrfagnihtotra handelt, entnehmen kann. 

? In einer fussnote wird auf des verfassers Altind. Ahnencult s. 4. 185 
hingewiesen. - 

3 S. z. b. CALAND Uber die totenverehrung etc. (VNAW. D.XVII, 1588) 
s. 7. HILLEBRANDT Rituallitt. 117 f. 
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Eine -vänyä-kuh ist also zu hause im totenkult sowohl beim 
agnihotra wie auch beim pitrmedha, resp. mahäpitryajia. Da wird 
geopfert was alt, morsch und dem tode nahe ist und das »um- 
legetiers (anustaram, anustaranikt gauh, s. CALAND Bestattungs- 
gebr. 19 f., 173) ist eine einfarbige (rötliche) kuh oder ziege 
(»nach einigen eine schwarze»), die ohne hörner /£ataj, alt, bösartig 
(märkha), unfruchtbar sein soll. Die -vänxrrä-eigenschaft muss also 
eine analoge, schlechte sein und also — im gegensatz zu der im 
götteropfer gebrauchten kuh, die ein eignes kalb hat — kann 
es nur eine solche sein, die kein eignes kalb hat, wie auch allge- 
mein von den indischen kommentatoren her bis auf die modernen 
wörterbucher als sachliche bedeutung angegeben worden ist. 

Obwohl es bei einer durchmusterung der aussagen der indi- 
schen scholiasten deutlich erhellt, wie wenig diese von der wört- 
lichen (etymologischen) bedeutung wissen — die -vänrrä-wörter 
sind, wie hervorgehoben, ausserhalb der rituellen texten obsolet —, 
scheint es doch nicht ohne interesse zu sein, die wichtigsten der 
betreffenden kommentarstellen vorzulegen: sie legen von dem 
wirklichen rituellen vorgang und requisita beredtes zeugnis 
ab, und eben auf grund dieser sachlichen verhältnisse sind ihre 
deutung der wörter einhellig gewonnen. 

So lautet Säyanas komm. zu AB. 7,2 ablivänpyavatsäräh| 
abhväå anyavatsärä payasä ”gnihotram juhwuyät vå gatigandharor 
iti dhätor abhlipirvasvä ”bluvä iti rapam, anyag cä 'sau vatsag cä 
'nyavatsah ' ablipräpto "nyavatso yasrä goh se 'yam ablivänyavatsä | 
cosanädiprakarena prasnute "ty arthahk i. Daraus entnimmt iman, 
dass ablvänya- avs eimer mit ab/r- präfigirten vä- mit bedd. gaf:- 
und (oder) gandhtana-! herzuleiten sei. Zusammen mit anrrvavatsa- 
soll man daraus die bed. ablipräpto ”nyavatsah gewinnen und die 
gauh, deren vatsah ein ablipräpto nyavatsah ist, heisse abhlivänya- 
valsä, die einen anrrarvaftsah als ablipräptah hat. Abgesehen von 
der sprachwidrigen herleitung von abhivänyavatsa- aus abhi-vä- 
— was dies nun auch bedeuten mag — und axrravatsa-, so besagt 
doch die diatribe soviel, dass ablrvänrpavatsäå (gauh) "eine kuh ist, 
die ein andres, stellvertretendes, kalb hat (nährt)' statt ibres eige- 
nen; "durch das säugen u. s. w. wird sie milchfährend', heisst es 
zum schluss. Die bemerkung zu Kaug. 82, 22 (Comm. z. AV. ed. 


t! Ob gandhana- hier in der bed. 'das riechen' oder — viell. besser — 'be- 
drängen, zerstören, vernichten' — vgl. vävarr, -te "sich erschöpten' etc. — zu 
tgandh- ”ardane' (vgl. BönLER WZKM. VIII, 39. PiscHeL KZ. NXLEI, 181 ff.) ist 
irrelevant. , 
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SH. P. PANDIT s. 209, 18) spielt mit demselben leitmotiv anya- 
vatsä = vänyavatsä. Uber Säyana hinaus ist HaAUuG Aitareya- 
Brahmana 444. 456 (»abkz vä anyas) nicht gekommen. 

Im öbrigen wird /ablijvänyä meist «erklärt mit »mrtavatsä 
(dhenuh), s. zu TS. 1, 8, 5, I (II, s. 63) TB. 1, 6, 8, 4 (komm. 
mir nicht zugänglich), 2, 6, 16, 2 (komm. s. 734: vänrvärai mrta- 
vatsäyäh dhenoh), vgl. AUFRECHT AB. 377. LANMAN. b. WHIT- 
NEY-LANMAN AV. 880. Dadurch aber ist nur ein grund ange- 
geben, warum eine kuh als /abkJvänpä gekennzeichnet wird, nicht 
eine deutung, geschweige denn etymologie, von diesem wort. 

Eine wirkliche äbersetzung (resp. etymologische deutung) ist 
erstrebt von Näräyana zu AG. 3, I0, 17 (erwähnt und korrigiert 
von AUFRECHT a. 0.): ablivänrvavatsä nämä ”nyavatsena dhantyä | 
abhivänyo vatso yasyäkh sä 'bhivänravatsä |labhivänyo ”bhi-vanamya 
(so statt abhijananiya) ity arthiah. Die korrektur war ja selbst- 
verständlich und wird bestätigt durch komm. z. ApG. 8, It, 17: 
abhivänyam abhivanantiyam vatsäntaraim yasräh så ”bluivänya- 
valsaä yå mrtavatsa valsäntarena duhyata iti rävat | tasya vatsam 
mätrsamipäd apäkrtya badhnäti pilryajhrahavirartham | tathä ”gni- 
hotryä vatsam yadi payasä ”gnihotram bhavati. 

Vgl. noch: zu KG. 5, 6, 34: grlamedlnyäsamäptyantaram ni- 
vänyäyä gor vatsam badhnäti, tasyäm rätran samsango na kar- 
tavyah pitryajfe tatpayasä prayojanam asti yatah | svayarn nasta- 
vatsä parakiwyena vatsena yä gaur duhyate sä nivänye ty ugyate | 
yajamänagrhavartinäm sarvesäm valsänäm samsarjanapräptau prå- 
tah pitryajnärtham dohyäyät nivänvärä gor vatsasya bandhanarm 
kartavyam vatsämg ca rätrau mätrblah saha väsayete "ti chandoga- 
sätre |” agnihotralhomärtham apy asyäm rätrau payo na dogdhavyam 
ity abhipretya dravyäntaram vidhatte. 

Und zu KG. 5, 8, 18: purodägadhänag cä ”bhimrgya ma bher 
ity abluimarganäntararn dhänä udväsya dvedhä vibhajye "dam pitynäm 
barhisadäm idam pitrnäm agnisvättänam ity abhimrgya agnisvätta- 
sambandhinir ardhä dhänäh pistvä prakrivat pesanena carkriya 
nivänyäyä gor dugdhe ksiramadhye ekacaläk vayä sakramathitah 
ekaväram evä ”pradaksinam matlito vilodito mantho nispädayita- 
vyah . sveyam mrtavatsä parakiyena vatsena vå gaur duhyate så 
nivänyä . mantha ädvälitäh saktavah . ekä cä 'sau gfaläkaä cai ”kä 
caläka grsakarahita ity arthah ete.? 


1 S. KC. 5, 8, 18. 

2? Läty. C. 5, I, 12 

3 Nach den citaten aus Ap.C. 8, 14, 14, »Käthaka» und »Mänava» setzt er 
fort: svafrutäv (CB. 2, 6, 1, 6) nivänväyvai dugdhe sakrd upamanthita iti mädh- 
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Zu KG. 25. 8, 9: nivänyäm mylavatsäm anyena vatsäntarena 
duhyamänäm gäm dugdhvå gärhapatvyäd usnam bhasma daksinas- 
yäm divi niruhya tasminn usne bhasmany adhigrayanam udväsanam 
ca gärhapatyäd daksinasyäm digi kuryät. 


Wir haben gesehen, dass die in der iäberschrift genannten 
wörter restlos dieselbe bedeutung haben und zwar 'eine kuh die 
ein fremdes (andres) kalb nährt, säugt', nicht 'deren kalb tot ist' 
schlechthin, sondern weil sie ihr eigenes kalb verloren hat (ge- 
meiniglich durch den tod, missgeburt u. dgl.). Diese bed. ist wie 
sich gebuhrt von BR. u. B. aufgenommen. Und es war ein fehl- 
griff von BLGGE CSt. IV, 328 und von denen, die ihm zugestimmt 
haben (z. b. LC. MEYER Hdb. II, 197. CHARPENTIER MO. VI 
(1912), 131), nur auf die erklärung 2mrtavatsä., nastavatsa hin an- 
zunehmen, dass värräå 'ermangelnd (ihres kalbes), beraubt, leer' 
(= ev) bedeute, und mit passiver bed. beiwort zur gaulh sei. Das 
ist unmöglich. Man hat ubersehen, dass -värra- beiwort (prädi- 
kativ) zu zatsa- ist im urspränglichen bahuvrihi (api-, ab, ni-) 
vänya-vatsäa und das ganze epitheton zur garxh also 'deren vatsa 
vänrya ist. Um zu einem bedeutungsinhalt gleich dem voraus: 
gesetzten zu erlangen, mässte also -värra- (aktiv) 'mangelnd, fort, 
verschwunden' bedeuten (gaxuh 'der ein kalb mangelt'). Aber das 
hat weder der urheber der etymologie gemeint, noch stimmt es 
zu den aussagen der Inder selbst, die die bedeutung 'kuh, von 
der ein fremdes kalb värra (m. e. 'zu nähren') ist" ansetzen. 

Auch in bezug auf die wortbildung ist die von BUGGE in- 
augurirte etymologie unmöglich: värra- ist offenbar ein verbal- 
nomen — das geht aus den parallelen synthetischen bildungen 
api-, abhu- ni-vänya- neben einfachen värjra- zur genuge hervor — 
und zwar natöärlich gerundivum des typus värjra- 'eligendus'" 
bhäryå-, sädrva-, säcra-, bhävyå-, ädrå-. -mådya-, abhivädya- etc., zu 
kausativen:' Aärra-, räjra- u. del. (s. z. b. BRUGMANN Gr. ?II, 1, 
183 f.; synthetische bildungen REUTER KZ. XNXKXI, 530 ff., 536 ff. 
WACKERNAGEL AG. II, I, 191 f.) 

Die hier vorgetragene grammatische auffassung ist schon 
von den Indern klar zu tage gebracht. Ich erinnere eben an sch. 
(Näräyana) zu AG. 3, 10, 17 und ApG. 8, 11, 17, wo abhivänra- = 


aväcärya vyäkhvätavantak (wozu s. noch WeBERS citat aus der Känvarecension 
CB. s. 217 z. 20). 
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abhivananiya-. Auch die europäischen gelehrten lehren meistens 
das richtige (entweder expressis verbis oder durch die eventuellen 
ubersetzungen, die sie liefern) z. b. BR. I, 347. IV, 221. VI, 666. 
B. I, 89. III, 221. WEBER ISt. IX, 309 f. BSB. 1896, 285. REUTER 
KZ. XXNXI, 537. LANMAN, WHITNEY-LANMAN AV. 880. EGGE- 
LING an den oben angefährten st. des GB.” 

Ist nun (api-, abhi-, ni-Jvänya- auf varsa- zu beziehen und 
eigentlich nur in den bahuvrihi-bildungen /(api- abhi- ni-)Jvänya- 
vafrsä heimisch, so fragt es sich: wie ist die fem.-form vänyå 
zu fassen? Ganz einfach als hypokoristische (elliptische) bil- 
dung identisch mit -växrpyavatsä. Dies muss offenbar auch LAN- 
MANS auffassung sein, WHITNEY-LANMAN AV. 880. Solche kurz- 
namen sind ausserordentlich häufig besonders in der floristischen 
(und faunistischen) nomenklatur der Inder; se häufig, dass man 
behaupten kann, dass fast jeder pflanzen- resp. tiername in dop- 
pelgestalt (zweigliedrig und eingliedrig-hypokoristisch) vorkommt. 

Grammatisch also ist hier alles in ordnung. Nicht so ganz 
unzweifelhaft ist die etymologische zusammengehörigkeit, resp. die 
bedeutungsentwicklung, der hier in frage kommenden verbalsippe 
s. van- (idg. "uene-). 

I. Die indischen kommentatoren, soweit sie sich auf eine 
äubersetzung von -vänrya- (wozu jedenfalls wvarsah, nicht gauh, 
subjekt ist) versuchen, setzen f(abli)vanya- = (abhilvanantya- 
(hinzu) zu gewinnen; to be won (over) to'. Vielleicht ist diesé 
die richtige anschauung. <Idg. uemno- s. vänya- 'zu gewinnen, 
winschen, wänschenswert; zu hoffen' u. s. w. hätte in aisl. vd2un, 
as. wän-lik, ags. wenlic (weiter das subst. g. wens, aisl. vår 
'"hoffnung' u. s. w.) sein nächstes equivalent. 

2. Mir scheint es doch angemessener, von einer weit sinn- 
licheren (urspriänglicheren) bedeutung der sippe "ué-re-, nämlich 
'essen, essen wollen, nachjagen; appetere' u. dgl. auszugehen. Zu 
diesem bedeutungsgebiet gehört: g. wzya 'vomh, weide', aisl. vn 
'grasplatz, weide'; ahd. zvéZnne ”weideplatz' u. s. w. neben ahd. 


1! Dagegen BR. VI, 922. B. VI, 63 vänrväå inkonsequent "eine kuh, deren 
kalb tot ist. — Was ist 2/vänidugdham Sch, KC. s. 518, 5? Wohl nur späte 
deklinationsentgleisung. Vegl. das hdschr. n/vänyä gor statt nivänya[ya] gor 
wie WEBER restituirt Sch. zu KC. 5, 8, 18. 

2? Grammatisch — wie sachlich — nicht ganz zutreffend ist dagegen die 
Uubersetzung von KerrH sowohl von AB. 7, 2 wie von TS. I, 8, 5, 1; sollte 
heissen "with a calf which is to be won over? (sc. to her); richtig dagegen LAN- 
MAN: »'(a cow) with a caltf that has to be won over ox wonted to' its new or 
adoptive mother» (etwas zusammengedrängt widergegeben). 

O— 26225. K. F. Johansson. 
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wunnja, wunna, wunrnö, mhd. wunrné, wiinne id. auch "lust, wonne”, 
as. wunnea 'wonne, freude, lust etc. (parallel mit "ue-se- in g. 
fra-wisan ”verzehren', wzzörx 'schwelgen', wazla-zwwizas 'schmaus', 
aisl. vsst, ags. ahd. mhd. vs! 'speise, lebensunterhalt', air. /eiss 
'essen', av. västra- 'futter', väs-tar ”viehzächter'!, vasira- n. ”fresse' 
u.s.w.” E. RooOTH hat an der fussn.? genannten stelle (vgl. auch 
PBB. XLIX, 120 f.) gezeigt, dass die germ. wörter fär gewölnen: 
aschw. wena, nschw. vänja, d. venne, aisl. verja, as. (gi-Jwennian, 
ahd. (g7 Jwiennen, nhd. gewölnen, ags. (ge)wennan (ne. wean '”ab- 
gewöhnen, entwöhnen') nicht — erst oder hauptsächlich — auf 
einem denom. vom verbal-adj. aisl. var 'gewohnt an etwas, ge- 
wöhnlich' fussen sondern auf einer bildung die ”enutrire, pascere, 
educere, lacfare; nähren, säugen', also höchst wahrscheinlich ein 
kausativ eines verbum mit primärer bed. 'essen; pasci, saugen' 
beruhen, s. die gen. publikation s. 94 ff. Die urspr. bed. des 
kaus. wäre also von 'essen machen, säugen, nähren, fättern, auf- 
ziehen' durch 'grossziehen, erziehen, instruiren' iäber zur bed. 'ge- 
wöhnen' gelangt. 

Ich finde es ' nicht unwahrscheinlich, dass -vänya- — theore- 
tisch aus "uöx(i)-to- — zum kaus. fuönecjö s. vänrayvati 'nähren' ev. 
'angewöhnen' in beziehung steht. Ja, es will sogar scheinen, als 
ob wir noch im sanskrit eine spur entdecken können, die in diesen 
vorstellungskreis hinäberleitet. Es handelt sich auch da von kähen, 
ond wir werden im liebeszauber AV. VI, 9, 3 mitten in eine bu- 
kolische idylle eingefährt 


yvåsäm nåbhir äréhanam hrdi samvånanam krtäm 
gåvo ghrtåsya mätåro mim såm vänayantu me 


"Die kähe, die mitter des gArta, deren näbhi? ein gegenstand 
des leckens, in deren herz die angewöhnung (säugungstrieb) ein- 
gepflanzt, mögen mir die da angewöhnen.'!" 


1 Nicht besser BARTHOLOMAE AiW. 1413 u. s. w. 

2 Zu "uen-: "ues-, vgl. PERSSON WZ. 79 f. Rooru Språkv. Sällsk. Förk. 1922 
—24, 100 ff. — Das wesentliche material b. Fick 31, 209 f. 418 f. 768. II, 230. 
462. III, 286 f. I, 129. 312 f. 547. II. 270. 278. III, 386 ff. 405. FALK-TORP 
NDEW. 1392. 1403 u. s. w. 

3 D. h. wohl X(neugeborne) kälber'; vgl. WEBER ISt. V, 264; FLORENZ 
BB. XII, 258: 'deren verwandtschaft lecken ist; BrooMFliELD SBE. XLIH, 101. 
460: 'who lick their young', literally, "whose relations are licking', i. e. 
"whose young furnish constant occasion for licking'; WHIrNEY AV. 288: "whose 
navel is a licking”. 

& Resp. zu kans. sam-van- 'geneigt machend, för sich gewinnend' etc. "in 
deren herz das mittel der gewinnung, vereinigung eingepflanzt mögen mir, die 


da genceigt machen” (vgl. samväiänana- RV. VI, 1, 2. AV. VI, 139, 3. 
[| 
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Hört man nicht hier unter den wörtern samvånana- und såm- 
vänayantu mit den auf gewöhnliches liebes- und anhänglichkeits- 
gefähl sich beziehenden bedeutungen auch in rituellen zauber- 
beschwörungen heimische technische und eben in dieser eigen- 
schaft wirksame ausdräcke, die eben mit den unter miitterkihen 
und ihren kälbern waltenden primitiven beziehungen als analog 
gedacht wurden? Ist nicht såm vänayati eben so technisch wie 
api-, abhi-, ni-vänayati — wozu api-, abhi-, ni-vänya- participia 
necessitatis sind — und in der bed. angewöhnen zu nehmen 
mit sam-, apti-, abhi., ni- in eindringender associativer bedeutung? 

Die genannten kausativen sind also meines erachtens identisch 
mit dem germ. gzwennanr "lactare; angewöhnen' (schwed. etwa 
tillvänja), eig. urspr. "ein kalb zum saugen (zu sich: api-, abhi-, 
ni, sam-) bringen'. Der zweck dieser angewöhnung war — 
ausser rituell technisch — rein praktisch; wie der komm. es aus- 
dräckt: (gaur ablivänyavatsä) cosanädiprakärena prasnute ty arthah 
(sie wird milchfährend). Der gegensätzliche vorgang (aufhören 
zu säugen, entwöhnen, abgewöhnen, schwed. a/våärja) heist im ahd. 
int-wennan ”ablactare'.! Es kann nur auf zufall beruhen, dass wir 
dafär ein entsprechendes s. "apavänapyati, tvivänayati noch nicht 
belegt haben. 

Wir haben also zu bestätigen, dass die von BR. u. s. w. an- 
gesetzte bed. von abhiväryvavatsä = (hypokoristisch) ablivänpä 
(gauh) (eine kuh') die ein fremdes (angewöhntes) kalb nährt', eig. 
"der ein (fremdes) kalb anzugewöhnen ist' das richtige trifft. 


In zusammenhang hiermit wird noch zweier worte gedacht 
werden, die nur in den rituellen bächern vorkommen und, ebenso 
wie die obigen, auf die zu den opferrequisita gehörigen milch- 
spendenden kähe, resp. ihre kälber, bezug haben, es sind agnikotri 
und agnitotriwatså (vgl. HILLEBRANDT Rituallitt. 109 f. u. s. oben). 

Das b. BR. VII, 844. B. VII, 93 f. angefährte wort savätrå- 
sävälyå- savatyå- ist, wie CALAND AKM. XII, 1 (1910), s. 59 
gezeigt hat, als nom. sing. f. savätt (savati) anzusetzen. Die belege 
sind hierfär: TS. 1, 8, 9, 2: savätyåu daksind (n. du.) = KS. 15, 4. 
TB. I, 7, 3, 5; MS. 2, 6, 5: savatyåu daksinä; 4, 3, 8: né ti 
savatyå iva hi savyasthasäråtia råtham abhi?; BG. 12, 5 (I, 

1 Vgl. 1. delicus "von der, mutterbrust entwohnt', was ein delicare deli- 
catus” zart, weichlich' abgegeben hat; vgl. hierzu ROooTtH u. o. 96 f. 

7 Vgl. hierzu CB. 5, 3, 1, 1: sayvoni vägvinau sayoni savyasthrsärathi 
samänmnm hi ralham adhitisthatas tasmäd ägvino. 
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s. O2, 17): atha dagame ”Iny ägvinam dvikapälam samgrahitur 
grhe savätyan dadäti (a. du. f.); 5, 10 (I, 142, 7; g. du.): anz 
valsän väsayanti savätyor evai tam rätrin vatsam badhnäty 
athä ”dhvaryur apararätra ädrutya nityavatsäyait payasä ”gnihko- 
tram juhoty athai "tam darvin nömnijyo pastirya tasyäm etäm sar- 
vaga eva ksämakäsam avadadhäti; 30, 4 (nicht gedruckt?). — 
ApG- 20, 14, 10 (III, 158): agnaye anikavate prathamajän älabhate 
marudbhyah sämtapaneblyah savätyän. VS. 24, 16: agnare 'nika- 
vale prathamajän älabhate marudbhlyah sämpratapanebhyah savä- 
tyän marudbhyo grhamedhibhyo baskihän marudbhyah kridibhyah 


samsrstän marudbhyah svatavadbhyo ”nusrstän.? 

Man erkennt aus diesen citaten, dass es zwei stämme gibt: 
savått "eine kalbversehene (kuh) und zwar nur du. savåtyåu 
'zwei kalbversehene kähe', d. h. in ubereinstimmung mit den 
rituellen tatsächlichen verhältnissen 'eine die ein eignes kalb und 
eine die ein fremdes kalb ernährt'?, also savätpau: abhivänrä 
und jivavatsä oder agnikotri, deren milch je zum Päirryajnia und 
Agnihotra dient (vgl. oben). 

Im grunde ist savätyau ein elliptischer dual; aber die allge- 
meinere bed. war natärlich ”mit einem kalb versehen' (eignem oder 
fremden) also = savatfsa-; die von BR. u. B. aufgenommene bed. 
'von einer mutter stammend' (komm. såyoni-) ist also unrichtig. 
Selbstverständlich ist nun auch, dass saväfl fem. eines mit vat-s-a- 
(vgl. vätar(a)-) etymologisch verwandten "vår- oder fvåta- 'jähr- 
ling, kalb' ist. 

Wenn aber nun CALAND a. o. meinen sollte, dass ein savätpdå- 
nicht vorhanden sei, so wäre das unzutreffend. Ein solcher stamm 


ist ja unvermeidlich VS. 24, 16. ApG. 20, 14, 10. Die bed. ist ja 
eine ganz andre als bei saväft, obwohl die wortelemente vielleicht 
oder wahrscheinlich dieselben sind: savän ist fem. eines bahuvrihi 
tsavär(a)- ”kalbversehen'; savätya- ist kaum andres als ein tatpur- 
usa sa+vätra- etwa 'mitjährling' resp. ableitung mit -ra- von 
einem "sa-värfa) in derselben bedeutung (vgl. WACKERNAGEL AG. 


i jivavalsäyai, anye.: älmärtha eva vatso yasväs så nityavatse "ti. 

3 Nach der mitteilung CALANDS: savältyor dugdhe. Dazu die alberne aus- 
einandersetzung des komm. 

8 välasamaho vätyä tayå saha vartanta iti savätyaäh vätamandalumadhya- 
sthän trin ajän sämtapanebhyak marudbhyah. 

< Nach dem komm. b. CALAND a. 0. ekenai'va valsena myrlavatlsa ca sva- 
måälä ca duhyete savätyau. 
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Dass es mit BR. u. B. (im anschluss an den komm.) 
utter stammend' bedeuten soll, ist ausgeschlossen. 
mologisch verwandtes wort ist auch savärdrau (na te- 
3, 6. TB. 2, 6, 7, 3 (wo sZejast gegen VS. tejasä). 
le lautet: hötä yaksad usé ”ndrasya dhenä sudäghe 
U| savätårau nå téjasä vatsåm indram avardhatäm 
a hötar yåja! Nach dem komm. also 'dasselbe kalb 
b das richtig ist, lässt sich bezweifeln.? Die miätter 
st 'gemeinsamkälberisch' sein, also tatpurusa, wozu 
esser passen wärde.? 

em wie ihm wolle, es kann nicht zweifelhaft sein, dass 
rt savänt und savätårau genannten wörter zu der sippe 
"uetos- etc. mit bed. 'jahr gehören. Das wz.-nomen 
t- (lin s. sam-vat-, par-ut gr. tåp-vt-t, -vS3-t, aisl. fjord. 
iph), ets véwra (att.) aus "vefo-Fwt-m durch haplologie) 
 vermittlung und hypostase von verschiedenen lokal- 
— stammerweiterungen erfahren, die speciell in for- 
und ->-suffixen resultiert haben (s. JOHANSSON Deriv. 
14. BB. XVIII, 5, vgl. auch BoIsACQ DE. 201. 293). 
uetfe)-s- : s. vat-s-4" ”jahr' u. 'kalb', fétog etc. 'jahr', 
em jahr', alb. sz-vjét id. etc. (1. vetus), ir. feis, korn. gnis 
sau, schwein' (aus "ues-s-z-). Speciell den -7-stamm habe 
ich genommen fär eine einheitliche erklärung von gr. 
pr-ÉtNp-os, Tevta etnpida (T.Her.), tevraetnpog (Hom.) 
les.), drérnpog, åvsetnpia u. s. w., g. wifr-us "lamm, 
S. wePer, as. wethar, ahbd. wider, widar; tpr-etYp-i-ö- 
if einem -r-st. ”"ué(e)r- Fuösf(e)-r- mit fem.-typus von 
enform des suff. -Zer- (-tör-), wozu vgl. Uppsalastudier 
Beide erweiterungen sind verbaut in vatsaraå- 'jahr' 


talra drsläntah savätarau na na ivä'rlhe samäno vätä vatsaro 
sarau ekagicuke gävan vatsarm yatha vardhayete tathe ”ndram 
idrcau use indrasya dhenä dhenus te dhena prinayitrvau. 

NAGEL AG. II, 1, 101. 301 scheint nicht der art der komposi- 
sein; ein komp.-stamm välara- ist nach dieser (einzigen) stelle 
essen. 

äre eine lokale anähnlichung an a£tdtra, das dicht vorher steht, 
möglich wäre dann auch nicht 'die möätterkähe je mit ihrem 
dann bahuvrihi), vgl. z. b. MS. 1, 10, 16: sävatsä gävo vasanti 
= KS. 36, 10, wo diese bed. die einzig angemessene ist (vel. 


trung von -etyoe, -etnpO- bei SOLMSEN KZ. XNINX, 348 ist jeden- 
id FRENKELS Nom. ag. I, 129 lautlich nicht unbedenklich. 
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Bemerkenswert ist der bedeutungswechsel 'jahr: 'einjähriges 
junge' (kalb, widder, schwein etc.), und zwar entweder unter der- 
selben form oder mit ableitung fär die letztere bedeutung. Letz- 
terer vorgang ist unmittelbar einleuchtend, vgl. z. b. 'jährling' 
(: 'jahr') u. dgl. Dieser art z. b. gr. (äol.) Etakov, (dor.) Erekov 'ein- 
jähriges haustier', 1. vitulus mit (kosender) deminutivableitung!; als 
ableitung — vom -»-st. aus — gr. tp-et/p:o- u. s. w. viell. z. b. 
alb. vjefe 'kalb', ir. feés. In einem fall aber wie varså- 'jahr' (in 
VS. B. S. tri-vatså- "dreijährig' und +?): 'kalb” (jährling) haben wir 
schlechterdings eine hypokoristische bildung zu sehen, etwa 
t(eka-) vatsa-(cigu)-. Mit varså-”kalb' wohl hauptsächlich identisch 
alb. vzZZ (PEDERSEN IF. V, 38 < "uerso-; Alb. texte 80. KZ. 
XXXVI, 290 < Fueteso-). Lat. veterinus 'zugvieh' (ein altertim- 
liches wort, von Cato, Varro, Lucr., Pl. gebraucht) kann formell 
natörlich ”"uezesizo- sein. Bedenkt man aber, dass wir im skt. 
sam-vatsartnra- ”jährig, jährlich, alle jahre wiederkehrend' vorfinden 
— was freilich zunächst auf samvatsara- hinweist, aber samvatsara- 
ist doch nicht wesentlich andres als vatsara-, vgl. WACKERNAGEL 
AG. II, I, 75. 261 — und dass vetervrus jedenfalls nicht der bed. 
wegen in nächster beziehung zv vetus steht, sucht man gern 
einen fär beide wörter gemeinsamen ausgangspunkt, und zwar 
eben ”uet(-s)-er- 'jahr' resp. 'jährling'; wveterlnus wäre dann in 
nächster beziehung zu s. (sa)-vätar- zu bringen. 

Weiterer etymologischer vermutungen — etwa im anschluss 
an BERNEKERS andeutungen iöber lit. jåutis ”ochse' IF. X, 162 
(TRAUTMANN BSW. 110 erwähnt sie nicht einmal) — enthalte 
ich mich in diesem zusammenhang. — Belanglos ist jedenfalls die 
vermutung b. BR. VII, 844 iber zusammenhang der zuletzt ber 
handelten wörter mit api-, abhi-, ni-vänyå-. 


1 Vol. hierzu eben s. vafsala- f. -å (gauh, dhenuh) eine kuh, die zärtlich 
an ihrem kalb hängt', als adj. 'zärtlich, liebevoll" ewc. E. +. 
2? Vol. auch sarstwilsam adv. etwa "ein jahr lang” RV. IV, 33, 4. 
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Nachwort. 


Etwa einen monat vor seinem tode (9. Dezember 1926) hat 
mir mein geliebter lehrer, Professor K. F. JOHANSSON, den auftrag 
gegeben, die drucklegung seiner letzten druckfertigen abhandlung 
'Etymologisches und Wortgeschichtliches' zu besorgen. Wegen 
eines gewissen mangels an transskriptionsbuchstaben, und weil ich 
selbst durch verschiedene andere arbeiten in anspruch genommen 
war, hat der druck etwas länger gedaunuert, als es vom anfang die 
absicht gewesen ist. 

Es war urspriänglich JOHANSSONS absicht, diese abhandlung, 
die aus einzelnen artikeln, welche ihrer länge wegen nicht fär sein 
nachgelassenes etymologisches wörterbuch des Sanskrit passen, 
besteht, viel weitläufiger zu machen. Seiner letzten krankheit 
wegen konnte aber diese absicht nicht vollfuäöhrt werden. Ein 
artikel (skt. zzvära-), der, von einigen kleinigkeiten abgesehen, ganz 
abgeschlossen vorlag, ist, laut der bestimmung des hingeschiedenen, 
ausgeschieden worden, um in der geplanten Festschrift der Kegl. 
Humanistischen Gesellschaft zu erscheinen. Ein anderer, sehr aus- 
fuhrlicher artikel äber böudknrå- liegt noch in derart unvollendeter 
gestalt vor, dass er einer kommenden durcharbeitung harren muss. 
So hat man sich auf die hier vorgelegten vier stäcke beschränken 
mussen. 

Alle zitate sind, soweit möglich, von mir nachgepräft worden. 
Beim korrekturlesen und bei der verbesserung des deutschen aus- 
drucks ist mir Cand. phil. T. KIESERITZKY in ausgezeichneter 
weise behälflich gewesen, was hier besonders hervorgehoben 
werden soll. 

Bis in die letzte zeit seines wirksamen lebens ist JOHANSSON 
unablässlich mit seinen gross angelegten etymologischen unter- 
suchungen beschäftigt gewesen. So legt auch diese letzte schrift 
von seinem sprachwissenschaftlichen scharfsinn, seiner grändlichen 
präfung des sprachlichen materials und seiner wahrhaft grossartigen 
beherrschung der sprachwissenschaftlichen literatur ein glänzendes 
zeugnis ab. Durch seinen tod ist die vergleichende sprachforschung 
eines mannes beraubt worden, dessen platz nicht leicht gefällt 
werden kann, eines mannes, der durch scharfsinn, gelehrsamkeit, 
kritischen geist und wahre auffassung der wirklichen aufgaben 
seiner wissenschaft fär känftige generationen von sprachforschern 
vorbildlich sein wird. 

Uppsala, Anfang 1927. Jarl Charpentier. 
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Preface. 


The present monograph on Old English compound place- 
names in -ing is the outcome of studies into which I was initiated 
by Professor Zachrisson. The ultimate form, in essentials and 
details, has only been arrived at after several revisions. The 
original plan was to investigate the various types of-ing names 
recorded in genuine Old English so as to elucidate their chief 
morphological and etymological peculiarities by utilizing as far 
as possible the resources of the Old English language. The 
work had just been begun when Professor Ekwall's learned book 
on uncompounded place-names in -ing appeared. It seemed desir- 
able that the most original representatives of the remaining 
types at least should also be collected and studied in detail. 
Every explaimable place-name found in Old English sources 
affords an invaluable criterion of the correctness of reconstruc- 
tions. The place-name forms of the oldest records should be 
given more attention than they have hitherto received. Classi- 
fication and detailed analysis of all this material are likely to 
lead to important results. 

Fully satisfactory explanations of place-names in -ing can 
as a rule only be attained in two ways. HEither a historical or 
topographical fact providing the solution has to be found, or the 
conclusion must be based on as much comparative material as 
possible. Much valuable information of the first kind is found 
in the oldest documents themselves. The Old English charters 
are the master-key to English nomenclature. By far the most 
exacting task in connection with the present investigation has 
therefore been the systematic study of charters. Everyone who 
has dealt with general problems of English local etymolocy 
knows that the effective use of the charters involves something 
like a private reedition on geographical lines of the Cartularium 
Saxonicum, the Codex Diplomaticus, and a few minor collections. 
Comparisons of charter surveys have proved valuable especially 
for the latter part of my treatise. 
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Since the study of place-names in -ing is also a department 
of comparative philology, it often happens that a profusion of 
obscure or ambiguous place-name material apparently centres on 
a few -ing names. "The scope of one of these etymological pro- 
blems may be realized from Professor Zachrisson's essay on the 
Washing names. Equally intriecate questions, to which little justice 
can be done in a general investigation, are in reality bound up 
with many other groups, e. g. the Colling, Walling, Welling names. 
Difficult, though perhaps less extensive, are also the Barding, 
Ickling, Shilling, Watling groups. The solution of all these pro- 
blems can hardly be expected. In this work only a few out- 
standing features are emphasized. A large number of the sug- 
gestions made are necessarily tentative. I have however endeav- 
oured to collect as much place-name material as possible bearing 
upon the etymological and morphological problems of the Old 
English names discussed. All available Middle English -ing name 
forms have been excerpted and subjected to a preliminary ana- 
lysis. I have considered it useful to quote a few representative 
Middle English forms of every 1identifiable Old English -ing 
name. In case of phonetic ambiguity or obscurity the series is 
of course fuller. 

The work claims to be a eritical contribution to the 
study of -ing names. The reader must therefore be burdened 
with an elaborate system of references. In order not to render 
the text wholly unreadable I have tried if possible to relegate 
these to the end of each article. I have not always thought it 
necessary, however, to define my attitude towards every opinion 
referred to. On the other hand all information important for 
my own suggestions is acknowledged. 

In conclusion I wish here to record my sincere thanks to 
all those who have facilitated my work. The greatest debt is due 
to my teacher in English philology, Professor R. E. Zachrisson, 
who suggested the subject to me and who has generously per- 
mitted me to benefit by his advice and criticism throughout my 
studies. I also desire to acknowledge my indebtedness to Docent 
J. Wallenberg of Uppsala, who subjected the earliest version of 
my manuscript to systematic criticism, and to my fellow-students, 
Mr A. Fägersten, Mr B. Blomé, and Mr E. Tengstrand, gradu- 
ates of this University, with whom many details have been 
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discussed. Mr Blomé has also read some of the proofs. Special 
thanks are further due to professor A. Mawer of Liverpool and 
Mr F. T. S. Houghton of Birmingham for some identifications; 
to Professor J. Glyn Davies of Liverpool for information in con- 
nection with problems in Welsh philology; to Mr Harold Orton, 
M. A., Lecturer in English at this University, and Mr L. Thomp- 
son, B. A., of London, for the revision of my style. 
Sigurd Karlström. 
Uppsala, July 1927. 
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GodstR: The English Register of Godstow Nunnery, ed. A. Clark. 
EETS 129, 130, 142. London 1905—11. 

GravR: Rotuli Ricardi Gravesend Episcopi Lincolniensis A. D. 1258— 

1279, ed. F. N. Davis. LiRS 20. Horncastle 1925. 

GrayR: The Register, or Rolls, of Walter Gray, Lord Archbishop of 
York (1215—55). SurteesS 56. London 1870. 

GrossR: Rotuli Roberti Grosseteste Episcopi Lincolniensis A. D. 1235 
-—1253, ed. F. N. Davis. LiRS 11. Horncastle 1914. 

Grueber: A Catalogue of English Coins in the British Museum, Anglo- 
Saxon. Ser., ed. H. A. Grueber, R. S. Poole, and C. F. Keary. 
2 vols. London 1837, 1893. 

GuisbC: Cartularium Prioratus de Gyseburne, ed. W. Brown. SurteesS 
86, 89. London 1889, 1894. 

Guthlac: Das angelsächsische Prosaleben des heiligen Gutbhlac, ed. P. 
Gonser. Heidelberg 1909. 

Haddan-Stubbs: Councils and Ecclesiastical Documents relating to Great 
Britain and Ireland, ed. A. W. Haddan and W. Stubbs. 3 vols. 
Oxford 1869—218. 

HaRS: The Hampshire Record Society, Publications. 


HH: Henrici Arechidiaconi Huntendunensis Historia Anglorum, ed. Th. 


Arnold. ChrirM 74. London 1879. 


Old English Compound Place-Names in -ing XI 


Hildebrand: Hildebrand, B. E., Anglosachsiska mynt i svenska kong- 
liga myntkabinettet, funna i Sveriges jord. Ny upplaga. Stock- 
holm 1881. 

HistMonStAug: Historia Monasterii S. Augustini Cantuariensis by Tho- 
mas of Elmham, ed. C. Hardwick. ChrM 8. London 1858. 
HistMonStP: Historia et Cartularium Monasterii S. Petri Gloucestriz, 

ed. W. H. Hart. ChrM 33. 3 vols. London 1863—67. 

HistY: The Historians of the Church of York and its Archbishops, ed. 
J. Raine. ChrM 71. 3 vols. London 1879—94. 

Holder: Holder, A., Alt-celtischer Sprachschatz. 3 vols. Leipzig 1891 
-—1913. 

HSC: Historia de Sancto Cuthberto. In SD. — MS Cambridge late 
12th c., MS Bodl. 596 11th c. (Arnold, SD pp. xvt1, xxvi). 


JBAA: Journal of the British Archaeological Association. 


Inq: Calendar of Inquisitions Miscellaneous preserved in tho Public 
Record Office, vol. I (1219—1307). Rolls Ser. London 1916. 
InqÅug: An Eleventh-Century Inquisition of St. Augustine's Canterbury, 
ed. A. Ballard. British Academy, Records of Social and Economic 
History IV. London 1920. 

Ipm: Calendar of Inquisitions post Mortem, Henry III—Edward II. 
Rolls Ser. 6 vols. London 1904—13. 

IpmkK: Inquisitions post Mortem (Kent). ArchC II—VI. London 1859 f. 


KCD: Codex Diplomaticus Zvi Saxonici, ed. J. M. Kemble. 6 vols. 
London 1839—48. 


Laws: Die Gesetze der Angelsachsen, ed. F. Liecbermann. Halle 1903 ff. 

LeS: The Leicestershire Survey 1124—29. In VCHLe vol. I. Also printed 
by J. H. Round in Feudal England, London 1909. 

Lib: Calendar of the Liberate Rolls preserved in the Public Record 
Office, vol. I (1226—1240). Rolls Ser. London 1916. 

LibEl: Liber Eliensis. Extract in Wharton, vol. I p. 593 ff. 

Liber de Hyda: Liber Monasterii de Hyda, ed. E. Edwards. ChrM 45. 
London 1866. — MS Lansdowne 717, compiled some time after 
the year 1354 (Hardy I p. 564). 

LiRS: The Lincoln Record Society, Publications. 

LiS: The Lindsey Survey, ed. C. W. Foster and Th. Longley. TiRS 19, 
Horncastle 1924. Also edited by J. Greenstreet, London 1884. 

LitC: Literge Cantuarienses: the Letter-books of the Monastery of Christ 
Church Canterbury, ed. J. B. Sheppard. ChrM 85. 3 vols. London 
1831—89. 

MAC: Two Cartularies of the Benedictine Abbeys of Muchelney and 
Athelney, ed. E. H. Bates. SoRS 14. London 1899. 

Martvyvrology: An Old English Martyrology, ed. G. Herzfeld. EETS 116. 
London 1900. — MSS B and C 1löth c. 

MGH: Monumenta Germania Historica, ed. G. H. Pertz. 

MHB: Monumenta Historica Britannica, ed. H. Petri and J. Sharpe. 
Vol. I. London 1848. 
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MHC: Charters of Monks Horton Priory, ed. J. R. Scott. ArchC X. 
London 1876. 

Miller: Miller, Th., Place-Names in the English Bede. QuF LYXVIII. 
Strassburg 1896. 

Nennius: Historia Brittonum cum Additamenta Nennii, ed. Th. Momm- 
sen. MGH, Auct. Ant. XII p. 111 ff. Berlin 1898. 

NhtGeld: Northamptonshire Geld-Roll. In DB I p. xir f. and VCH 
Nht I p. 297. 

NhtS: The Northampton Survey, Henry I—Henry II. In VCHNht I. 

OE Bede: The Old English Version of Bede's Ecclesiastical History of 
the English People, ed. Th. Miller. EETS 95, 96, 110, 111. London 
1890—598. — MS T end of 10th c.; C latter part of 10th c.; B and 
Ca about the time of the Conquest. 

OET: The Oldest English Texts, ed. H. Sweet. EETS 83. London 1855. 

P: The Great Roll of the Pipe for the second year of the reign of 
King Richard the First (1190). — The Great Roll of the Pipe of 
the third and fourth years of the reign of King Richard the First 
(1191—92). Ed. Doris M. Stenton. PRS, New Ser. 1, 2. London 
1925 f. 

Pap: Calendar of Entries in the Papal Registers relating to Great 
Britain and Ireland. Rolls Ser. London 1893 ff. 

Pat: Patent Rolls of the reign of Henry III (1216—32). Rolls Ser. 2 vols. 
London 1901—1903. Calendar of Patent Rolls (1232 ff.). Rolls Ser. 
London 1891 ff. 

PeckR: Registrum Epistolarum Fratris J. Peckham, Archiepiscopi Cant- 
uariensis, ed. Ch. T. Martin. ChrM 77. 3 vols. London 18s2—5$&5. 

PRS: The Pipe Roll Society, Publications. 

RalphR: The Register of Ralph of Shrewsbury (1329—63), ed. T. S. 
Holmes. SoRS 9, 10. London 1896. 

RamsC: Cartularium Monasterii de Rameseia, ed. W. H. Hart and P. 
ÅA. Lyons. ChrM 79. 3 vols. London 1884—93. 

RBE: The Red Book of the Exchequer, ed. H. Hall. ChrM 99. 3 vols. 
London 1896. 

RRoff: Registrum Roffense, or a Collection of Antient Records... of 
the Diocese and Cathedral Church of Rochester, ed. J. Thorpe. 
London 1769. 

Saints: Die Heiligen Englands. Herausg. von F. Liebermann. Hannover 
1889. — MSS lith c. 

SandR: The Registers of John de Sandale and Rigaud de Asserio, ed. 
F. J. Baigent. HaRS 8. London 1897. 

SarumC: Sarum Charters and Documents, ed. W. D. Macray. ChrM 97. 
London 1891. 

SelbC: Calendar of Charters and Documents relating to Selborne and 
its Priory, ed. W. D. Macray. HaRS 4,9. London 1891—94. 
SD: Symeonis Monachi Opera Omnia, ed. Th. Arnold. ChrM 75. 2 vols. 
London 1882—585. — Also Symeonis Dunulmensis Opera et Collec- 

tanea, ed. J. H. Hinde. SurteesS 51. Durham 1868. 
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SNewtonC: Grant by King Eadgar to Wilton... A. D. 968 (MS Harl. 
436). Dugd II p. 323 f.; Searle, CAS 27 p. 211 ff. Cambridge 1894. 

SoPleas: Somersetshire Pleas, ed. C. E. H. Chadwick-Healey. SoRS 11. 
London 1897. 

SoRS: The Somerset Record Society, Publications. 

StEdm: Memorials of St. Edmund's Abbey, ed. Th. Arnold. ChrM 96. 
3 vols. London 1890—596. 

StFridesC: 'The Cartulary of the Monastery of St. Frideswide, ed. S. 
Wigram. Oxford Historical Society 28, 31. Oxford 1895—96. 
StP: The Domesday of St. Paul's of the year 1222, ed. W. H. Hale. 

CamdenS 69. London 1858. 
StWerbC: The Cartulary or Register of the Abbey of St. Werburgh 
Chester, ed. J. Tait. ChethamS 79, 82. Manchester 1920—23. 
SurteesS: The Surtees Society, Publications. 


Thorpe: Diplomatarium Anglicum sEvi Saxonici, ed. B. Thorpe. London 
1865. 
TRoff: Textus Roffensis (e. 1140—50, Liebermann). 


VCH: The Victoria History of the Counties of England. 


WellsR: Rotuli Hugonis de WeHes Episcopi Lincolniensis A. D. 1209 
—35, ed. W. P. W., Phillimore. LiRS 3, 6, 9. Lincoln 1912—14. 

Wharton: Wharton, H., Anglia Sacra sive Collectio Historiarum . .. de 
Archiepiscopis & Episcopis Anglie. 2 vols. London 1691. 

WhitbyC: Cartularium Abbathize de Whiteby. SurteesS 69, 72. London 
1878—9. 

Willibald: Willibaldi Vita St. Bonifatii, ed. P. Jaffé. Bibliotheca Rerum 
Germanicarum III pp. 429—71. Berlin 1866. — MS F late 8th or 
early 9th c.; MS A before 846. 

WinchR: Landboc sive Registrum Monasterii Beate Marie... de 
Winchelcumba, ed. D. Royce. Exeter 1892—1903. 

WM: Willelmi Malmesbiriensis Monachi de Gestis Regum Anglorum 
Libri V, ed. W. Stubbs. ChrM 90. 2 vols. London 1887—389. 

WMP: Willelini Malmesbiriensis .. . Gesta Pontificum, ed. N. E. S. A. 
Hamilton. ChrM 52. London 1870. 

WoC: Worcester Cartulary, MS Cott. Tiber. A XIII (c. 1070, Keller 
p- £0). 

WolverhamptonC: Privilegium Monasterio Hamtoniensi. Dugd VILI 
p. 1443 ff. 

WoOR: Registrum ... Prioratus Beate Marie Wigorniensis, ed. W. H. 
Hale. CamdenS 91. London 1865. 

W0oS: Some early Worcestershire Surveys. In VCHWeo I. 

WykR: Wykeham's Register, ed. T. F. Kirby. HaRS 11, 13. London 
1896 — 99. 

YC: Early Yorkshire Charters, ed. W. Farrer. 3 vols. Edinburgh 1914 
—16. Tho OE documents also ed. W. H. Stevenson, EHR ANVII 
pp. 1—30. 
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AJ: Tho Archaeological Journal. 

Alexander, H., The Place-Names of Oxfordshire. Oxford 1912. [Alexander]. 

——, The Partiecele ing in Place-Names. E and S II. Oxford 1911. 

Anclia. 

Anglia B: Beiblatt zur Anglia. 

APhSc: Acta Philologica Scandinavica. 

ArchOÖ, see Sources. 

Archiv: Archiv för das Studium der neueren Sprachen. 

Aronius, J., Diplomatische Studien äber die älteren angelsiächsischen 
Urkunden. Diss, Königsberg 1883. [Aronius]. 
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BT: Bosworth, J., and Toller, T. N., Anglo-Saxon Dictionary. 0Ox- 
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Bälbring, K. D., Altenglisches Elementarbuch. Heidelberg 1902. 
[Bälbring]. 

Camden's Britannia, published by E. Gibson. London 1695. 

CAS, see Sources. 
Chadwick, H. M., Studies in Old English. Transactions of the Cam- 
bridge Philological Society IV. London 1899. [Chadwick]. 
——, Studies on Anglo-Saxon Institutions. Cambridge 1905. [Chad- 
wick, Institutions]. 

——, 'The Origin of the English Nation. Cambridge 1907. 

——, Some German River-Nameoes. In Essays and Studies presented 
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Cleasby, R., and Wigfusson, G., An Icelandic-English Dictionary. Ox- 
ford 1874. 
Collingwood, W. G., Scandinavian Britain. London 1908. [Collingwood]. 
Copinger, W. A., The County of Suffolk, its History as disclosed by 
existing records. London 1904—5. Index nominum et locorum. 
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Corbett, W. J., "The Tribal Hidage. HistS, new ser. XIV. London 
1900. 

CrawfC, see Sources. 

Crawford, 0. G. S., Celtic Place-Names in England. AJ LNYXVII. 
London 1920. 

—— , see EPNS. 

Dexter, T. F. G., Cornish Names. London 1926. [Dexter]. 

DCB: Dictionary of Christian Biography, ed. W. Smith and H. Wace. 
4 vols. London 1880—>1900. 

Duignan, W. H., Notes on Staffordshire Place-Names. London 1902. 
[Duignan, St]. 

——, Waorcestershire Place-Names. London 1905. [Duignan, Wol. 

——, Warwickshire Place-Names. London 1912. [Duignan, Wall. 


E and S: Essavs and Studies by Members of the English Association. 
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EDD: Wright, J., The English Dialect Dictionary. Oxford 1896—1905. 
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Ekblom, E., The Place-Names of Wiltshire. Uppsala 1917. [Ekblom]. 


Ekwall, E., The Place-Names of Lancashire. Manchester 1922. [Ek- 
wall, Lal. 

——, English Place-Names in -ing. Skrifter utgivna av Kunvgl. Hu- 
manistiska Vetenskapssamfundet i Lund, VI. Lund 1923. [Ekwall]. 

——, Contributions to the History of Old English Dialects. LUÅ 
1916. [Ekwwall, OE Dial]. 

——, Scandinavians and Celts in the North-West of England. LUÅ 
1918.  [Ekwall, Scand.]. 
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Ekwall, E., see EPNS. 

Ellis, H., A General Introduction to Domesday Book. 2 vols. HLon- 
don 1833. [Ellis]. 

EPNS: The English Place-Name Society, Publications. 

——, I. Part I. Introduction to the Survey of English Place-Names. 
— W. J. Sedgefield, Methods of Place-Name Study. — E. Ek- 
wall, The Coltic Element, The Scandinavian Element. — F. M. 
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— R. E. Zachrisson, The French Element. — J. Tait, The Feudal 
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— H. C. Wyld and Mary S. Serjeantson, Place-Names and Eng- 
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——, I. Part II. The Chief Elements used in English Place-Names. 
By A. Mawer. Cambridge 1924. [EPN]. 

——, II. The Place-Names of Buckinghamshire, ed. ÅA. Mawer and 
F, M. Stenton. Cambridge 1925. 

——, III. The Place-Names of Bedfordshire and Huntingdonshire, 
ed. A. Mawer and F. M. Stenton. Cambridge 1926. 

ESt: Englische Studien. 

ESts: English Studies. 

Eyton, R. W., A Key to Domesday... of the Dorset Survey. Dor- 
chester 1878. [Eyton]. 

Forssner, Th., Continental-Germanic Personal-Names in England. Upp- 
sala 1916. [Forssner]. 

Förstemann, E., Die deutschen Ortsnamen. Nordhausen 1863. 

——, ÅAltdeutsches Namenbuch. I. Personennamen. 2. Aufl. Bonn 
1900. — II. Ortsnamen. 3. Aufl. Bonn 1913—216. [Förstemann I, II]. 

Förster, M., Keltisches Wortgut im Englischen. F. Liebermann Cele- 
bration Volume. Halle 1921. [Förster]. 

——, Englisches-Keltisches. In ESt LVI. Leipzig 1922. 

——, Ablaut in Flussnamen. W. Streitberg Celebration Volume. 
Leipzig 1924. [Förster, Ablaut]. 

Friesen, O. v., Om de germanska mediageminatorna. UUÅ 1897. [von 
Friesen]. 

Gabrielson, A., The Influence of W- in Old English as seen in the 
Middle English Dialects. Göteborg 1912. [Gabrielson]. 

Gevenich, Olga, Die englische Palatalisierung von k > ö im Lichte der 
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[Goodall]. 

——, The Tribal Hidage. ZONF I. Miinchen u. Berlin 1925—226. 

Gordon, E. V., and Smith, ÅA. H., The River-Names of Yorkshire. 
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Görnemann, W., Zur Sprache des Textus Roffensis. Diss. Berlin 1901. 
[Görnemann]. 
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Grundy, G. B., On Place-Names in General and the Hampshire Place- 
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——, The Saxon Land Charters of Hampshire with Notes on Place 
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——, 'The Saxon Land Charters of Wiltshire. First Series, AJ LX XVI. 
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——, On the Meanings of Certain Terms in the Anglo-Saxon Charters. 
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dom om de svenska landsmålen och svenskt folkliv 20. Stockholm 
1903—1906. [Hellquist, Sjönamnen]. 

——, Om de svenska ortnamnen på -inge, -unge, ock -unga. Göte- 
borg 1904. [Hellquist]. 
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quist, Ordb.]. 
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Holder, A., Alt-celtischer Sprachschatz. 3 vols. Leipzig 1891—1913. 

Holm, S., Studier över Uppsala Universitets anglosaxiska myntsamling. 
UUÅ 1917. [Holm]. 

Horsley, J. W., Place-Names in Kent. Maidstone 1921. 
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Jellinghaus, H., Die westfälischen Ortsnamen nach ihren Grundwörtern. 
2. Aufl. Kiel 1902. 

Johnston, J. B., Place-Names of Scotland. Edinburgh 1903. 

—— , The Place-Names of England and Wales. London 1914. 

Jones, D., An English Pronouncing Dictionary. London 1917. [Jones]. 

Jordan, R., Handbuch der mittelenglischen Grammatik. 1. Lautlehre. 
Heidelberg 1925. [Jordan]. 
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Kärre, K., Nomina agentis in Old English. I. UUÅ 1915. [Kärre]. 

Keller, W., Die literarischen Bestrebungen von Worcester. QuF 
LXXXIV. Strassburg 1900. [Keller]. 
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Kluge, F., Etymologisehes Wörterbuch der deutschen Sprache. 10. 
Aufl. Berlin 1924. [Kluge, Wb.]. 

——, Nominale Stammbildungslehre der altgermanischen Dialekte. 2. 
Aufl. Halle 1899. [Kluge]. 
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Langer, F., Zur Sprache des Abingdon Chartulars. Diss. Berlin 1903. 
[Langer]. 
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The sources and the material. 


2 Minary material upon which this monograph is based 
1 denved from sources that are or purport to be Old 
så Tie majority of recorded OE place-names are of course 
22 10 the numerous land-charters. The ordinary charter 
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> 0 Kemble'g Codex Diplomaticus, from which as many 
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+ is material has been checked wherever possible and 
26 corrected by means of superior editions (Sweet's Oldest 
-: Tas, Index to the Charters and Rolls in the British 
2 Fusimiles). As regards purely historical OE literature, 
tr of works yielding place-name forms of the kind dis- 
” Ma 18 rather small. Like Redin! I have paid some 
"t 40 to the more or less traditional name material of 
tx Middle English chronicles, but only for such place- 
'& dre on record in Bede, the Anglo-Saxon Chronicle, or 
3 Tie valuable Historia de Sancto Cuthberto in Symeon 
"a has been considered here an independent document. 
"te of the title the investigation will consequently not 
td to unquestionably pre-Conquest sources.!? In the 


ma . ög ; . : 
"5 tlartolanes and similar compilations much old material 


"t freserved which, if not original, is at least to a con- 

' eltent traditional. ÅA strictly linguistic investigation 
el . , : 

EE be based on original material.? The aims of pure 

ut p. vu. 

fv Ne . : 

= Cimog in documents dated after the Conquest will however 

& "P0 28 Middle English, 

”"Fsentative work of this kind ig Mansion's Oud-Gentsche Naam- 


biti a , i 
4 a Öld Dutch as recorded in early p. ns. and pers. ns. Mansion 


I. 


The sources and the material. 


The primary material upon which this monograph is based 
has been derived from sources that are or purport to be Old 
English. 'The majority of recorded OE place-names are of course 
contained in the numerous land-charters. The ordinary charter 
editions have been used. For the sake of conformity Birch's 
Cartularium Saxonicum, as far as it goes (A. D. 975), has been 
preferred to Kemble's Codex Diplomaticus, from which as many 
later forms as possible will be quoted. It goes without saying 
that all this material has been checked wherever possible and 
sometimes corrected by means of superior editions (Sweet's Oldest 
English Texts, Index to the Charters and Rolls in the British 
Museum, Facsimiles). As regards purely historical OE literature, 
the number of works yielding place-name forms of the kind dis- 
cussed infra is rather small. Like Redin! I have paid some 
attention also to the more or less traditional name material of 
the early Middle English chronicles, but only for such place- 
names as are on record in Bede, the Anglo-Saxon Chronicle, or 
charters. The valuable Historia de Sancto Cuthberto in Symeon 
of Durham has been considered here an independent document. 

In spite of the title the investigation will consequently not 
be confined to unquestionably pre-Conquest sources.? In the 
early ME chartularies and similar compilations much old material 
has been preserved which, if not original, is at least to a con- 
siderable extent traditional. A strictly linguistic investigation 
could only be based on original material.? 'The aims of pure 
1 Op. cit. p. Vil. 

? Forms occurring in documents dated after the Conquest will however 
be looked upon as Middle English. 

> A representative work of this kind is Mansion's Oud-Gentsche Naam- 


kunde, a study of Old Dutch as recorded in early p. ns. and pers. ns. Mansion 
rejects copied forms. 
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linguisties are however somewhat different from those of onoma- 
tology. The etymological explanation of place-names, one of the 
first tasks of place-name study, does not necessarily require 
original forms. In a preliminary investigation of an OE name 
type it would in my opinion be scarcely advisable to reject every 
form which could not be used in works on dialect or sound- 
history. Only, some care must be taken that no evidence is made 
to support more than it can bear', especially in the discussion of 
general problems. Thus for instance a comparison of the suffixal 
varlants -:ng- and -inga- should be founded on pre-Conquest 
material.? It is nowadays becoming apparent that a compound 
place-name consisting of an adjective and a terminal might also 
take a prefix (probably geonymic) in -ing(a)-. Post-Conquest pairs 
of forms like Niöwantun KOD 896 — Newintune KOD 697 infra 
can only be used with great caution as evidence in favour of 
this theory. But a form "ÅAlfredintun, had it occurred in either 
of the documents, might have been safely accepted as an OE 
place-name in -ing. 

In order to give the reader an idea of the very varying 
reliability of the chief material of my work, I have found it 
advisable always to quote the MSS of the charters used. It can 
hardly be called a departure from this principle that some noto- 
rious forgeries will be summarily dismissed as "spurious” or "ME". 
For many reputed originals simple references to OET or BM 
are sufficient. FEasily recognizable abbreviations will be used 
for the MSS of the principal chartularies.? By this arrangement 
the reader will be enabled at once to form an opinion on the 
reliability of the greater part of the material. A wholly satis- 
factory presentation of the OE place-name forms would involve 
an investigation into the authenticity of the many sources used, 
especially the charters. Such a task must however be considered 
to be beyond the scope of a monograph. No device will be used 
consequently to distinguish original, copied, and spurious forms”. 


& & Lå 


t Cf. Napier and Stevenson, CrawfC p. x. 

5 Cf. Mawer p. xxiv note. 

& For the dates of these as well as the dates of the historical compila- 
tions see Bibliography. 

7 Cf. Ekblom p. 1 note; Ekwall, La p. 4 note 
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Owing to the deterioration of some 'MSS it has not always 
been easy to discriminate precisely between -ing names and certain 
other types. Before entering upon a discussion of the reliability 
of non-original forms in -ing — a question of great importance 
for my work — I think it necessary to dwellj shortly on the 
form of the normal OE compound place-names in -ing. 
The suffix is their sole characteristic. I shall therefore proceed 
to discuss the different forms assumed by the suffix, starting 
from such variants as occur in pre-Conquest sources. The object 
being merely a description of its chief phonetical and graphical 
peculiarities, questions of systematics (see next part of the intro- 
duction) cannot be here brought to the fore. 'The survey of 
course lays no claim to giving full statistics either of common 
OE variants or of ME forms. Forms enumerated below without 
any statement as to the source are, according to the editions 
used, pre-Conquest.? 


1) Full forms of the suffix. 


-in(C)g- and -inga-. 'These are the most common OBE variants. 
The earliest instances are Ricingahaam (693), Rumining seta (c. 
700). It is possible that some terminals favoured composition 
with -ing-, whereas others generally took -i:nga-. Concerning 
one of the most important, OE häm, nothing can be said with 
certainty: FHicingahaam, Godmundingaham, Roeginga ham, Uut- 
ginegga ham, against Mundlingham and (in HSC) Billingham, 
Eadwulfinceham, Ecgwulfineham, Hwitineham; (AnnLind) in Ti- 
ninghami. OE tan on the other hand is seldom preceded by 
-tnga-?: ot Catringatune (ec. 1015), on Luteringatune, Mercingatun 
(c. 1030); HSC: Ticilingatun; CodV: Hodingatun, e& Tudincga- 
tune, cet Wessinga tune; ChronAb: et, to, Was(sjingatune; cf. also 
(in various post-Conquest documents): Buttingatunam, Cnyllin- 
gatun, et Coringatune, Eastringatun, et Hwessingatune, &t Wint- 
ringatune. — The compounds in land and denn characteristic of 
Kent never take -inga-. 

In the earlier documents -2ng- never interchanges with -inga-.!0 
Late but fairly reliable instances are found in a Northumbrian 


8 For ing in uncompounded p. ns. see Ekwall p. 98 ff. 
» Cf. Mawer p. xxv and EPN p. 42; B. Dickins, MLR XXI p. 76. 
10 Cf. Mawer p. xxv note. i 
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source: GyPingadeal — on Gyöålingdale, Luteringtun — on Lute- 
ringalune, Mercingatun — on Mercing(a)tune (ec. 1030).11 Note 
also in Tininghami (AnnLind)—Tinningaham (HSO), Twilingatun 
—Twinlingtun (HSC). Forms like Buttingatunam (Asser), to 
Bucingham scire (ASC, MS E), mid Snotinghamscire (ASC, MS D), 
Huuwetlingatun (Rubric in WoC), all conflicting with more reliable 
material, are probably to some extent corrupt. Occasional fluc- 
tuations have been noticed also in many other post-Conquest 
MSS. See Eygelbertinherst, Buttinge graf, Wylfingford; Bedding- 
ham, Sx; Birdingbury, Wa; Collingbourne, W; Manningford, W; 
Sunningwell, Berks; Waldingfield, Sf; Wingham, K; Wittering, 
Nht, etc. 

-inceg- (-inge-, -ynceg-, etc.) is fairly frequent in pre-Conquest 
sources. In the great Pershore document (972 BCS 1282), for 
instance, there are 23 forms in incg (yneg) against 7 in ing. 
There is a common interchange of ing and incg in documents 
of the most varied character: Appincg lond, Apping Land, of 
Bearding forda, Beardyncg ford, Bilineg (Bylingy broc, Casin(c)g- 
stret, of Eadwoldin(c)gleahe, Giddin(e)gforda, Hwitin(c)gho, Sele- 
berhtin(e)g lond, Suidhunin(e)g lond, etc. The form -inecga- is rare: 
Wilrinegawerpa, Uuiginegga ham, Wimlinega wald; CodV: et Tu- 
dincgatune. In CodV, ChronAb, Harl. 436, TRoff, Lambeth 1212, 
neg is uncommon. On the other hand it is very characteristic 
of WoC (probably a traditional feature). 

Other full forms of the suffix occur sporadically in OE. 

-ung(a)-!?: Bulunga fenn (959; post-C. var. -tinga-), on Col- 
ungahryege (ec. 1015; post-C. var. -inga-), Doddafordung gemere 
(c. 1023; contemporary var. -inga-), et Holungaburnan (ce. 1015; 
post-C. var. -inga-), Garunga leah (934; probably pre-C.). In 
WoC: Cenunga ford, Englunga dene, Oddung(g)alea (var. -inga-); 
Lambeth 1212: Hafocunga leahge. 


1 The interpretation of this feature is however by no means obvious. 
It is particularly important not to take it for granted that the forms point 
to a general interchangcability of -ing- and -inga- in OE or even in ONb. 
Rather they might be looked upon as some kind of phonetic variants, i. e. 
late OE Luteringatän ("Luteringetän) was under certain conditions pronounced 
Luteringtun or vice versa. Cf. OE herepaJ—herpades and other Lautdubletten', 
Borowski p. 22 ff. 

12 See Ekwall p. 99. The suffixal form ung(a) can hardly be un-English 
as assumed by Forssner pp. 71 note, 230. 
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-enga-! is rare: Laestenga eu (Bede), on Lestenga ge (10th 
c.), Snotengaham (868), Eofordunenga gemere (c. 1023). Of. further 
Snotenceham (925—41, Coin), and in late MSS: Colengaburnam, 
Manengaford, in Wassengatune. 

-anga- (uncertain!?): Citangaleahge (Lambeth 1212), Cnotanga 
hamm (ChronAb). 


2) Reduced or incorrectly reconstructed forms 
of the suffix. 


In late OE there are not a few traces of that disintegra- 
tion of -inga- and -ing- which, to mention only the most radical 
transformation, has ultimately led to the levelling of many com- 
pound -ing names under the Stäntun type. The suffixal variant 
-2nga- is however not very liable to reduction. 'There is a spo- 
radic development inga > iga (see infra). OE inga would regularly 
develop into early ME inge.!5 Some of the spellings cited below 
from charters and similar documents no doubt have this inge < 
inga. It seems equally certain that in some cases inge is not a 
weakened variant of inga. 

-inge- etc. Possibly really found in late OE: Lestinge ea 
(10th c.), Snotenceham 925—41 (Coin), od Coe cinge pol. fram 
Coc cinge pole 974 BCS 1309 (pre-C.?2), on Tuccinge weg. of Tuc- 
cinge 1wwege 901 BCS 596 (text good), wip Esingetun (996; MS 
later), Hore tuninge gemere (946; MS later). The suffix -inge- 
sometimes occurs in the great chartularies not including however 
WoC. CodV: on Arnincg wey. of Jrninge wege, of Beadding 
bröc. upp and lang Beaddinge broces on Beadding bricge, to Heado- 
brihtinge (also to Heapobrihtting) letige; ChronAb: e& Aperedinge 
tune, on Lacynge broc (also on Lacing(lc) broe), on Wanotinge (IVan- 
otinge) broc; Lambeth 1212: to Benctinge ride, Hostringedenne, 
Iefingemerse (pre-C. Werincg mersc), TRoff: to Gyllinge hamn, 
Holingeburna (pre-C. Holungaburnan). There are many cases in 
documents of still later date. As regards the interpretation of 
such spellings in inge as do not represent OE forms in inga, no 
wholly satisfactory suggestion can at present be made. It must 


!3 Cf. Ekwall p. 99 and references quoted there. 

14 Ekwall p. 100. 

15 Cf. Snotingaham — DB Snoting(eyham, Uuiginegga ham — DB Wing(h)e- 
ham etc. 
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however be borne in mind that many forms in inge are likely 
to be incorrect.! In some cases the appearance or non-appea- 
rance of -e- looks like a matter of sentence-rhythm or syllabic 
structure.!? "The question ought to be investigated in detail. 

-ingan- etc. is not found in pre-Conquest documents. In 
most cases -ingan- is doubtless due to ME corruption of -inga- 
(-inge-)!?: Wetlingan stret (3 x, see EPNS III p. 5; pre-C. Weec- 
linga stret); Lambeth 1212: Winganham (pre-C. Uuiginegga ham), 
cf. in Lambeth 1212 Linganhese for pre-C. Linga Heese (BCS 265); 
TRoff: Holinganburnan and Holingeburna (pre-C. Holungaburnan)y; 
ChronAb: Panganburnan, Pegeinga burnan. Widö Caningan mers- 
ces ASC (BE), var. Canegan ASC (C, D), Caningamersce FIW, is 
possibly to be explained differently.!? In Aöelinganye, a late 
spelling of Athelney, So (OE ce  Epelinga eigge), n is certainly 
no mistake. 

The late suffixal variants -inge- and -ingan- may consequently 
to some extent reflect the beginnings of a reduction of OE -inga-. 
The disintegration of -ing- is earlier and more common, It is 
one of the most important problems of place-name phonology.?? 
There are traces of it in genuine OE. 

-ine- is chiefly due to assimilation before terminals like tan, 


16 In documents of the kind cited above, mistakes are common in the 
rendering of the inflexional syllable in compounds (see Zachrisson, PN and 
RN p. 45). 

17 Cf. note on Lutering(a)tun supra. — It ought perhaps to be mentioned 
that two of the forms in -wrge- correspond to apparently simple -ing ns. (on 
Lacynge broc = Lockinge, Berks; on Wanotinge broc = Wantage, Berks). Conse- 
quently it might be asked whether -e- does not in reality represent the case- 
ending of the singular ns. Cf. Whistley, Berks (Wisseleia 1110—35), Boarhunt, 
Ha (CEt Byrhfunt' BCS 1161), where the dat. of the first elements seems to have 
been introduced (see Zachrisson, PN and RN pp. 22, 57, ZONF II p. 140: 
sceald, noun). The spellings (ChronAb) are however not quite reliable. An 
explanation — on formal grounds — of Coc cinge pol etc. as "the pool called 
”Coceing" has of course still less to recommend it. — On Dynninces grafes wyrt 
truman (var. Dinningegrafes) in WoC is not a juxtaposition of two genitives but 
rather a spelling mistake (anticipation of the es of grafes). 

18 Cf. false ME genitives in -an- (Zachrisson, PN and RN p. 57). 

19 In the dat. plur. according to Zachrisson, StMSpv IX p. 121. 

20 The exact nature of this process could only be determined by a general 
comparison of all pre-C. forms of -ing- ns. and genitival p. ns. with their early 
ME equivalents. Such an investigation is being made by Professor Zachrisson. 
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feld, ete.! It also occurs, at least in spelling, before voiced 
consonants. It is particularly common in WoC and CodV. In 
pre-Conquest sources: Kaulhfrepine den, Byttline hopa, ct Caldinc- 
cotan, Casincburnan (var. Kasing burnan), on Dunninc (Dunning) 
lande, Luhine wudu, ? Tydginemed, in Werinc wicum (1001), 
Wihtherinefaladsto. WoC: Etine weg, et Beninewyrde (also -incg-), 
Beostine (Beosting) hrycg, to Buddine wican, &e& Cudinelea (also 
-Inge-), et Dydine cotan, on Gynddine gerstune, et Tidelminctune, 
et Tidinetune, Tredinetune, at Weclinctune, of Wanddine hale, on 
Weormundine ford (var. -inge-). CodV: et Ealdincburnan, Bead- 
dinetun, Ceolboldinetun, et Heilincige, et Ufinctune (Ufintuna), on 
Nehinc leage. TRoff: fram Doddine hyrnan. Lambeth 1212: 
Escincuine, Ibbinetun. ChronAb: Brihtine broce, be westan Dun- 
nine wicon. HSC: EFadwulfineham, Eceqwulfincham, Hwitincham. 
Cf. also: Doddineland, Eadulfinetun, Haddincham, Mensinetun 
(pre-C. -ing-), Hyllinetun, on Aggint beorgas. 

in-. A more advanced stage in the reduction of -ing-. The 
common -inlun or -inton of DB may be due either to AN sound- 
substitution or to a native development of -ington 5 -inton owing 
to assimilation.?? The late OE instances of -intun can only be 
due to assimilation. As regards -in + terminals other than tän 
there are hardly any charter instances which could not be classi- 
fied with ordinary ME place-name forms. OE forms: Teotintun 
(959, contemporary endorsement of BCS 1233), ce Mollintune 
(ec. 1015). One or other of the following forms (llth c.) may 
also be pre-Conquest: ct Dunnintune, Ludintune, on Alfintune, 
Casinburne (end.). WoC: Huwitintun, Pwuintune, of Supintuna 
gemeru, on Tetlintune, into Tredintune (also -ine-, -inge-). CodV: 
dfintun, et Garwaldintune (pre-C. -ing-), et Ufintuna (Ufinctune). 
ChronAb: ct Cenintune (Cenigtune). TRoff: of Cusintune, of Pinin- 
dene. Lambeth 1212: Faldintun. Other comparatively good forms 
are Bedintun, Ocgintun (996; MS probably later). — Budinhaam 
(693) is obscure. Wauassinwellan 858 BCS 496 (orig.) is a mistake 
of Birch's. 

-ig-, -iga-, ete. In most cases clearly the result of dissimila- 
tion of nasals.?? Bvcig (Buckingham) c. 1000 (Coin), Earnigaford 


———— 
” Cf. OE brined "brings', sprincd "springs', etc. (Sievers $ 215). 
” See Zachrisson, StMSpv V p. 10 and note 3. 
 CfÉ, OE cynig "king', pennig 'penny', etc. (Bälbring $ 561). There is no 
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(970), to Tidbrihticg hamme (972), Welegaford 957—75 (Coin), oå 
West tuniga gemcera (974), on Wopig hangran (949; later Popping 
hangran). WoC: et Bradigcotan (also -inge-), on Esnig medie, 
into Hudigtuna gemera, et Wulfweardiglea (var. -in-, -1-). Smith's 
Beda: Egebyrhttige croft, on Wilmundigcotan gemero. CodV: Bead- 
di(n)g broc, et Pipigmynstre (also -ing-). ChronAb: Cenigtun, et 
FEarnigcotan, ad Sunnigwellan, de Brynnigtune (Rubric). TRoff: 
Snodig landes, be Cunigtunes gemera (pre-C. -ing-). Lambeth 1212: 
Swidunniglond (probably misread). Various post-C. documents: 
Baldinigeotum, Benigwrthia, Byinnig broc, ? to Ealdrig seape, Ethel- 
huniglonde, Helmerdi(nygtun, Paennigtun, Roedligwealda, in Wwulf- 
heardigstoke, Sempigaham. Cf. also Canegan (maersc) ASC (C, D) 
supra. 

-ng(a)-. In one case at least the vowel of the suffix has 
been absorbed by a preceding diphthong: Ecghean(n)g lond (505, 
812). In an 11lth c. endorsement this is levelled under the 
common type: Ecgingland. "The difficult on Leanga felda (c. 880) 
probably also belongs here. 


-ie-. A reduced form of -ine-.:+ At Cunictune (957), probably 
also Bydie tun (822). Post-C.: to Bennicwwyrdoe, ? Bennie ecer, 
Gislieleh, possibly also on Oflie weg (WoC). 

-UC- stands in an analogous relation to -uwung-, -une-.?? On 
Beadue hyl (7lang dene on Badan pyt) 972. 


-i-- In part at least a native development of -ing-.?6 Cf. 
some of the forms in -ig- cited supra. (On) Dydimeretune (972), 
Hornidune 1042—66 (Coin). Forms in -i- are rare in the Char- 
tularies. WoC: ?in Bradi burne, ?in Gearri ford, Uulfordilea (var. 
-19-, -2n-). TRoff: Denituna, Snodilanda (var. -ig- supra, pre-C. 
-tng-). AA few chartulary forms in -i- can hardly be -ing ns. (See 
infra). — Various late charters: ? Celicotan, Hudicota, Poticot (var. 
-ing-), Tidwolditone (pre-C. -ing-). 


need to distinguish between -inga- and -w4q- here. Forms like Egebyrhttigce 
croft, which contain no nasal, may to some extent stand for "Egcebyrhtti eroft, 
cf. Uulfordilea (under -i-) = Wulfweardiglea. — Sometimes -iy- was no doubt 
carelessly written for ig, a common abbreviation of ing. 

:t Zachrisson, SpvS 1923—27 p. 37. 

?5 Zachrisson, SpvS 1925—27 p. 37. 

26 See Zachrisson, StMSpv V p. 10 f., Vising p. 198 and note. 
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Loss of -ing-?7 hardly occurs even in second-rate documents. 
To Pipmynstre (var. et Pippingmynstre, Pipigmynstre) in CodV 
is a possible exception. On Wibyrht leage of Wibyrht leage 957 
BCS 1001 (MS C. C. C. Cantab. CXI) might be another case, but 
the forms are not quite reliable.?? 


xx x 
+ 


It will appear from the second part of the above survey that 
under certain conditions the pronunciation of the reduced -ing- 
must have resembled closely or even have been identical with 
the sound of some entirely different suffixes or obscured words, 
namely such as contain the consonants » or g. Yet it is extremely 
difficult to point out quite genuine instances of unetymological 
-ing- in originals or copies of OE documents. In order to form 
an idea of the general reliability of the material to be discussed 
in detail later on, it will be well here to survey those place- 
name forms in -ing- etc. which, to judge by documentary 
evidence, may be secondary. This is probably the only safe 
method of detecting the several lines along which the corruption 
of genitival place-names etc. into -ing names has proceeded. The 
relevant material is however scarce. Some categories of unety- 
mological ing suffixes may not be represented in it.?” Many 


"7 The starting-point seems to be the stage represented by spellings of the 
-ig-, -t- type. See Zachrisson, Vising p. 198 note 4, PN and RN p. 52 note 1. 

22 According to some scholars there was a type of p. ns. consisting of 
pers. ns. joined on to terminals without the use of the gen. or ing (see the 
explanations suggested by Mawer and Stenton for Wolverton, Alwalton, Kin- 
wick, EPNS II p. 27, III pp. 109, 181, and a few other p. ns. in Beds, Bk, 
and Hu). Neither Wibyrht leag nor any other charter form known to me could 
be looked upon as evidence in favour of this theory. There is the theoretical 
possibility that p. ns. like "Wulfheretun were formed after the loss of -irg- had 
become general. But most of the instances referred to are old p. ns. 

22 It has been assumed that Celtic or OÖE n-suffixes in final position were 
sometimes replaced by -ing at an early date. Chevin, Y: Scefinc c. 972 (MS 
later), on Scefinge ce. 1030 (Ekwall, La p. 263); Leeming Beck, Y: Leming () DB 
(Gordon and Smith p. 16); Birkin, Y: Byrcene cec. 1030, Berchine, Berchi(n)je DB 
(Ekvall p. 27). Bergsten (p. 42) mentions a final variation en —ing in the old 
forms of NE dial. maslin "brass (meslen c. 950, mestlinge c. 1000 NED). The 
history of these forms is however obscure. As regards the p. ns. different 
explanations might possibly also be considered (Scefinge < "Scefn-ing-, cf. Pleg- 
wingham infra). 2 
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more identifications of doubtful -ing forms are wanted before 
anything like certainty can be attained. It must also be readily 
admitted that some of the place-names included in this section 
may in reality be ordinary -ing names. To judge by the evidence 
at hand most, if not all, are probably spurious. 

The suffixal changes discussed here will, as might be ex- 
spected, to a certain extent be phonetical inversions of those 
recorded previously. But in addition different features will come 
to light. A few forms in -ing (final) have been included. 


A. 
Unetymological -ing in final position or before a vowel. 


1) -ing for -i (uncertain). 

Dansinge c. 1060 KCD 899 (1l4th c.). 

Dengie, Ess: Danesie c. 1200. — See Zachrisson, APhSc 
1926 p. 283 ff. 

4d Medemenynga 930 BCS 669 (Chich. Cath. Reg. B). 

Medmeney, n. Selsey, Sx: Medemenige 688 BCS 64 (Chich. 
Cath. Reg. B); Medmeneie BCS 669 (Rubr.). — HEither -ynga is 
from -ie or Medemenynga is a geonymic variant (see part III of 
the introduction) of Medemenig: "the people of Medmeney”. 

Tysanbyring, Soraflesbyring', Malmesbering' n. d. BCS 1335 
(Burghal Hidage; MS Cott. Claud. D II). 

Tisbury, W; Shaftesbury, Do (Chadwick, Institutions 
p- 205); Malmesbury, W: to Tysse byrig BCS 591 etc. — To 
judge by the context all these are probably geonymic: "people 
(district) of Tisbury” etc. 

2) -ing- for -ign-.?” é 

Tomeweoröing 849 BCS 455 (WoC). 

Tamworth, Wa: Tomewordig, Tome wordig 808 BM I p. 725, 
799 BM II p. 732; Tomiweorthigina 914 FIW I p. 122. — OE 
wordign has evidently replaced earlier wordig and weording stands 
for 2wordign. Cf. further in widödan weording, also in BCS 455. 
Another case of this metathesis in WoC may be mentioned: on 
geing (for ongegn) stream BCS 362 = ongean stream BCS 361. It 
is not impossible that the entries in enne widing, in widing mere 
BCS 453 contain an extended form of OE widig "withy. "Wiöoign 


320 Cf. OE deng < degn ete. Bilbring & 523. 


a 
= Oe a 
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(substantive) or "widigen (adjective) are possible substrata for NE 
wilhen, according to EDD found in NW. Midland dialects. But 
perhaps widing is a spelling mistake. — A different explanation 
in suggested by Middendorff p. 152; on Tamworth cf. also Langen- 
feldt p. 64. 

To Subpringa geweorche. XVIII. hund hid' n. d. BCS 1335 
(Cott. Claud. D II). 

South wark (Chadwick, Institutions p. 206): to Sud ge weorke 
1023 ASC (D), Sudwerca ete. DB. — Supringa stands for Suprigna 
of the people of Surrey”, cf. in regione Sudergeona Bede IV,6 
= on Suörigna lande OE Bede. 

3) -ing- for -ig-, -eg-. 

De Heallingan 816 BCS 356 (WoOC). 

Hallow, Wo: to Halhagan, of Halhegan, in Halheogan BCS 
356; Halhegan DB; Hallhagan 2 WoS; Hallag', Halleg' 1240 WOoR. 
— It is perhaps theoretically possible to look upon Heallingan 
as a geonymic derived from the first element in Halhagan. In- 
fixion of n in Halhegan is more likely, cf. the interchange of 
ing. and -eg- in Caninga (Canegan) meersc supra. 

Ad Wellingum, Welingum 944—46 BCS 812 (Cott. Nero D 1). 

Welwyn, Herts: on Weligun 1 Thorpe p. 650 (Cod. Exon.). 
— "At the willows. Cf. the exact Bk parallel Willen (Wilinges?! 
C, 11l51—4, 1186—1200 France). 

4) -ing- for -ic-. 

Ceardinges ford 519 ASC (F). 

Charford, Ha: Cerdices ford 519 ASC (A), Certices ford ASC 
(£); Cerdifort, Cerdeford DB. 

Celling (CodV), Celling (Cott. Cleop. E I) 905 BCS 614. 

Callington, Co: Cellwic 980—88 (c. 1000) CrawifC 7; Calu- 
uttona DB. — Of. Napier and Stevenson, CrawiC p. 107; T. 
Taylor, Revue Celtique XXXV p. 198. 


B. 
Unetymological -in(g)- before a consonant. 


1) -in(g)- for -i(g)-, -eg-, -igan-. 
4 Croindune 871 BCS 530 (Reg. Cant. 4), de Croindene 964 
—95 BCS 1133 (TRoff). 


————— 


1 Not cited in EPNS II, but according to J. H. Round identical. 


14 Sigurd Karlström 


Croydon, Sr: ct Crogdene 871 BCS 529 (Lambeth 1212), 
on Crogdene 964—95 BCS 1132 (TRoff); Croindene DB, Croindon 
1232 Pat, 13 H III FFSr; de Croinden 1227 Pat; Crueden 1246 
Pat; Croydon 84—385 H III FFSr. — The first element is pro- 
bably OE erog "saffron interchanging with the corresponding adj. 
”erogig (Bradley). See EPNS II p. 204. 

Utan Cyoling mor 939 BCS 740 (CodV). 

At Martyr Worthy, Ha. — The charter comprises only the 
tithing of Chilland (Ceoliglond c. 965 BCS 1158, Cod V), see Grundy, 
Ha p. 59. Chilland seems to be a compound of OE céol and 
zgland "ship island (Grundy, Ha pp. 77, 96). If this in correct, 
the other form may stand for "Céoligmör (ellipsis of -land or ig 
for its synonym igland, cf. Hartland, D, infra). 

Biesingburnan [sic] 872 BCS 535 (HistMonStP); on Is esinge- 
burna, on Isesingburna; in, on, of, fluminis, Esingburnan 930 BCS 
667 (ChronAbB), BCS 668 (ChronAbC), 1002 KCD 1295 (Chron 
AbB). 

R. Isbourne, Gl: In Esenburnen 709 BCS 125 (EveshamR); 
torrentis ... Esegburna 777 BCS 223 (WoC; Harl. 4660); on, of, 
Eseburne 988 KCD 662 (EveshamR); on, of, Esigburnan KCD 
1368 (? EveshamR). — Esingburna is very likely a late variant 
of Esegburna BCS 223, the only really safe form. Cf. Eisey, W 
(? and Eastington, Gl, on the same brook OM 104 C 5): et Esig, 
Eseg (Rubr.) 775—78 BCS 226 (WoC). As regards the etymology 
of these stream ns. no suggestion can be made. — Middendorff 
p. 45; Duignan, Wo p. 92; Baddeley pp. 59, 93. 

Hortyngtune 850—85 BCS 554, 555 (Liber de Hyda, ME 
and Latin). 

Hartland, D: Heortig tunes 880—85 BCS 553 (Hyde Reg., 
1028—32; Liber de Hyda), Hertitona DB; Hertil[anda] 1169 


France; Ortiland 1210—12 RBE. — '"Stags' island farm” and 
'stags' island”. Note the interchange of ig and igland. — Other- 


wise Mawer p. 104 and MLR XIV p. 234. 

Honington c. 1060 KCD 939 (Lansd. 400). 

Honington, Wa: Hunitonam 1043 KCD 916 (Lansd. 400); 
Huniton(e) DB, 1221 Pap. — The first element may be OE hunig 
"honey" (Duignan, Wa p. 71) or Hiningas "sons of Hun or Hunqa', 
probably the former. Cf. of Hunighamme, on Hunigham, W, 
KCD 664. 
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Mynster Tefingstoc 997 ASC (C, D), et Atefingstoce ib. (E); 
on Tefingstoce 1046 KCD 13834 (Chart. Scireburn.). 

Tavistock, on R. Tavy, D: Monasterium Teavistoce 997 
FIW I p. 153; at Tauistoce 981 KCD 629 (= BM II p. 733, In- 
speximus A. D. 1348); on Teuistoce, Tefistoce 1 Saints pp. 17, 18; 
Tavestoch(a), Stavestoch, Tauestoe DB, Tuuistoch 1114—16 BM, 
Tavistok(ia) 1160—1 RBE, 1203 FFD, Tavistfoeie] 1169 France, 
etc. There seem to be no ME forms in in(g). — Old forms of 
the r. n. may be contained in Peter Tavy (Tawi DB) and Mary 
Tavy (Tavi DB) a few m. N. of Tavistock. Tefingstoc either 
means "place on the Tavy', n being secondary, or "place of those 
living on the Tavy', a geonymic. variant (cf. introduction, III). 

2) -ine-, -ing-, for -ic-. 

Stifineweg 1042 KCD 762 (ChronAbB) = to fam fulan wege 
se hatte Stifie weg 916 BCS 633 (ChronAbC), 931 BCS 682 (Chron- 
AbB); anlang Stifig weges 948 BCS 866 (ChronAbB). 

Mentioned in surveys of Farnborough and Stanmore, Berks. 
— "Way of the clearing XGrundy, Berks, s. of Farnborough), i. e. 
the first element is OE ”styfic "stump, for which see Mawer, 
EPN p. 58. Middendorff (p. 126) has another explanation. 

Pentringtone 940—46 BCS 817 (Bodl. Wood [). 

Pentridge, Do: Pentric DB; Pencriz 1234, Pentric' 1236 
CI. — Pentringtone is a form of little value. Granting that it 
can be relied upon, the two afore-mentioned methods of explana- 
tion (see Tavistock, D) have to be applied again. "The oldest 
form may have been "Pentricingtun (? Pencricinytiun), cf. Tovringe- 
tone DB for Yeverington, Sx, < OE "Gefricing(a)tun (Zachrisson, 
Vising p. 189 ff.), or EPentrictan. 

3) -ing-, -in-, for -an-.'” 

Gameling wyrthe (end., 12th c.) = et, to, Gamelan wyrde 946 
BCS 813 (BM I p. 297). 


32 This is a purely ME phenomenon, of which there are no certain traces 
in DB. See Zachrisson, StMSpv V p. 10 note and IPN p. 114. DB has -i- for 
OE -a(n)- only in a few cases, e. g. E. and W. Tilbury and Tilbury by Clare, 
Ess (Tilaburg Bede III, 22, Tiliberia DB). As regards the full spelling -ing- for 
OE -an-, the earliest tolerably safe instance I have hitherto noted in records 
of a non-traditional type is Cadingdun 1195 EPNS III p. 146 for Caddington, 
Beds (Cadandune ce. 1053 KÖD 920, MS Cott. Nero D I, ce. 1250). Pechelinge recq 
supra would probably be some 50 years older, if it is really to be interpreted 
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N. Folkestone, K. Derived from OE ”"Gamela, pers. n., or 
gamel "old" (Zachrisson, StMSpv IX p. 119). 

On Iebyng erundele 921 BCS 635 (Liber de Hyda), to ebyng 
of Crundele, the ebyng of Crundele ib. (ME and Latin) = on Abban 
(Ebbany erundel 968 BCS 1213 (ChronAb). 

N. Collingbourne, W. — From OE Abba or Ebba, pers. n., 
see Grundy, W I p. 219. 

Newintune 997 KCD 697 (Reg. Cant. B 2). 

Probably Newington n. Watlington, O: Niwantun c. 1060 
KCD 896 (Cott. Claud. A III). — An OE form "Neowingtän could 
hardly be assumed on the authority of the MS of KCD 697. It 
may be mentioned that DB has no "Newinton. — Alexander p. 
157; Zachrisson, StMSpv V p. 10 note. 

Pechelinge'” recg (interpolation) 942—46 BCS 779 (TRoff). 

Petteridge in Brenchley, K: Petlanhryge 747 BCS 175, 
Pedanhriecg 7164 BCS 195, Petlan hrycg 946 BCS 779 (all TRoff). 
— The first element is no doubt a pers. n. "Petla (cf. Peatta in 
Patton, Sa, etc. infra). — Middendorff p. 101; Görnemann p. 40. 

Note also the following late ME forms: Huntingdon BCS 22 
= et Huntan dune 921 ASC (A); Edington BCS 1215 (Edington, 
W) = to Epan dune 878 ASC (A). 

4) -i- for -e- (-an-).?' 

Budiford 710 BCS 127 (Harl. 3763). 

Bidford, Wa: a Bedeforde, apud Beodeford (M) 798 BCS 
291 (Lambeth 1212); Bedeford DB; Budifordia, Budefordia ? 1138 
BM, Budifordia t. H I (1266) Ch; Budiford 1154—5 RBE, 1191 P, 
c. 1222 BM, 1232 and 1237 Cl, 3 AD III, 3 Inq, etc.; Bideford 
21141 BM, 1246 Pap. — To judge by the absence of ME forms 
in a Bidford cannot be an -ing n. If Be(o)jdeford really belongs 
here, the first element is neither OE Byda Redin p. 87 nor Bieda, 
pers. n. OE béod "table" has not been shown to occur in p. ns. 
The first element would consequently seem to be a pers. n. "Beoda 
in the way suggested. — The evidence of DB affords a valuable criterion of 
the reliability of charter forms that are otherwise uncertain. 

The suffix in Ceoforing treow, Cofring treow (also Coferan treow) in CodY 
may after all be genuine. 

:3 The e of -inge- is negligible. 

34 The explanation of this -i- has hardly been found as yet. For SW. 


p. ns. see the suggestions made by Napier and Stevenson, CrawfC p. 51 f. — 
Bradi burne (WoC) infra might possibly belong to this category. 
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(probably related to "Bida, for which see Searle and Biddenden, 
K, infra, eo being due to backmutation. Cf. Teddington, Wo, 
infra). — For different explanations see Middendorff p. 22; 
Duignan, Wa p. 24; Ritter p. 128; Mawer and Stenton, EPNS II 
p- 216, III p. 26; Ekwall, Anglia B 1927 p. 48. 

Into Hydibuärnan 854 BCS 473 (CodV). 

Headbourne Worthy, Ha: be Hide burninga gemcere 909 
BCS 620 (Harl. 43 C 1); Hyldborne, Hedborne Worthy VCHHa IV 
p- 426. — OBE hid "hide (Middendorff p. 71). R. Wandle in Sr 
once bore the same n.: Hidaburna BCS 82, Hide bourne BCS 1196. 

Malmiton 664 BCS 22 (ME). 

Manton, L: Malmetun 1060—66 KCD 819 (Soc. Ant. LX); 
Malmetune, -a, DB, 1114—18 LiS. — OE ”mealm "malm, sand, 
cf. mealmiht "sandy". 

To Winti ceastre 965—71 BCS 1174 (CodV). 

Winchester, Ha: OE Wintanceaster passim. 

5) -in(g)- for -en-.?5 

Fram Aeyntune after 991 BCS 1289 (Facs III p. 35). 

Acton, Sf: to Acantune BCS 1289; Aketona DB; Aketon(e) 
11 John FFSf, 5 and 8 E II AD II p. 552, III p. 340. — This 
would seem to be OE "Acenan tän (phonetical variants Åcen tin 
and Ådzean tan), "the oak farm < OE äcen EPN p. 1. Cf. fAke- 
bergh in Lockington, Y (Akeberga 1154—-c. 1160, Acheburuam 
1162—5, Akeneberga 1151, Akingbergha 1154—60 YC 1118, 1119, 
1120, 1383); Aighton, La (4Actun DB, Achintona 1102 Ekwall, La 
p-. 140). For the dissimilation Acenan- > Acan- cf. Plegwingham, 
K, infra. — For another suggestion see Skeat, Sf p. 92; Zach- 
risson, MLR XIV p. 391; Mawer p. 2; Mawer and Stenton, 
EPNS II p. 41, DI p. 2. | 

35 This development, unlike the change an > in(g), is partly pre-Conquest. 
— Bledington, Gl (Bladintun DB) contains the r. n. on Bladene 718 BCS 139 
(WoC). — One of the He Huntingtons (Huntenetune, Hantinetune DB) seems to 
be identical with Huntena tun 737—75 BÖS 218 (WoC). DB Carlintone (Carlton, 
Nht; Carlton Curlieu, Le) and Cerlintone (Charlton, Nht), may be from ”Carlena, 
Ceorlena tin (cf. Ekwall, IPN p. 63 on ME Carlenton, a still commoner variant). 

Bergsten (p. 42) calls attention to a few compound words in OE which 
exhibit an interchange of -en- amd -ing-. Federing-mig for feder(eyn-miäg "pa- 
ternal relation would seem to be an instance of the sound-development under 
consideration here (federingmagas, federingmagum Laws I pp. 8, 10, TRoff). The 
rare rieding-gewrit, swiesing-dagas, by the side of räden-gewrit "written agreement, 
swiäsend-dagas "the Ides', probably admit of other explanations. 
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Et Cyring ceastre 1020 ASC (0). 

Cirencester, Gl: Cirenceaster 577 (A, E), et Cirenceastre 
628 (A), ct Cirnceastre 628 (E), to, of, Cirenceastre 879, 880 (A, E), 
et Cyrenceastre 1020 (D), on Cyrn eceastre 1020 (E) ASC; Cire- 
cestre DB. — Old -e- has been treated like the svarabhakti vowel 
in such p. ns. as DB Torintune (Thornton in Horncastle, L), 
Tortinduna (Horndon, Ess), Torintone (Thornton Hough, Ch) etc. 
< OE porn. 

Hedington, Hedyndon 1004 KCD 709 (Cott. Vitell. F XVI). 

Headington, O: Hedenedone etc. 1004 StFridesC. — OE 
et em häepenan däne (Zachrisson, Scand. p. 110 note). 

Fram Rigindune, to Rigendune after 991 BCS 1289 (Facs 
III p. 35). 

A bd. mark n. Acton, Sf. — OE ”rygen(an) dän "the rye 
down”, cf. Reydon, Sf (Rienduna DB). 

(Apud) Whatindone 625 BCS 39, 933 BCS 697; in Whetin- 
dune 967 BCS 1195 (All Cott. Vitell. A XIII). 

Whattingdon (Waddon) in Coulsdon, Sr: on Huetedune 
871--89 OET p. 452; Watendone DB, Whatedon 24 E I FFSr; 
Whateden, Whatyndon 1362 BM I p. 202. — OE Huweéte din 
"wheat down and "Hwéten(an) dän "wheaten down”, cf. the inter- 
change of crog and ”crogig in Croydon, Sr, supra. 

6) -in- for -um-. 

Et Carintun(e) 968 BCS 1220 (CodV), Carintum 9686 BCS 
1219 (CodV). 

Carhampton, So: && Carumtune (Hyde Reg., 1028—32), 
FEarumtune (Liber de Hyda) 880—5 BCS 553; Carumtune BCS 
3534, 555 (Liber de Hyda, ME and Lat.); Carentone DB. — Carin- 
tun represents a further development of DB Carentone (nt < mt, 
raising of e). 

7) -in- for -uc-. 

At Kantintune 880—5 BCS 554 (Liber de Hyda, ME) =... 
(cet Carumtune) . .. et Cantuctune S50—5 BCS 553 (bequeathed by 
king Alfred to his eldest son; Hyde Reg., 1028—32; Liber de 
Hyda), apud Kantuctune BCS 555 (Liber de Hyda, Lat.). 

Cannington, $So?6: Candetone... (Carentone)... DB 86 b 


388 Edwards hesitatingly identifies Cantuctwn with Quantockshead, So (Liber 
de Hyda p. 379). The DB entries for Quantockshead show that this identi- 


fication is erroneous. 
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(held by king Edward), Cantetone DB; Kantinton (hd.) 1225 
SoPleas, de Cantinton 3 BM; Kaninton 1225 SoPleas, Canynton 
1298—99 FFSo, 1299 Bm. — "The first element recurs in Quan- 
tockshead and Quantock Hills, c. 8 m. W. of Cannington (Can- 
tocheheve DB, Kantoc 3 BM), and Quantock, fs. in the same district 
(Cantoche DB, prob. ident.). Cannington might possibly stand for 
OE ”Cantucingtån (cf. Pentridge, Do, supra). Infixion of n in 
Cantuctan seems more likely. 


The object of this preliminary discussion has been to show 
that in OE or pseudo-OE documents there are some series of 
forms of the -ing type which seem to give hints (not all indubi- 
table) of a partial corruption of the material. Prolonged researches 
would probably bring fresh instances to light. The general im- 
pression is however that, with the possible exception of a few 
cases cited under A 2, B 1, B 5, supra, spurious -ing names are 
only to be found in sources of a decidedly ME character. 


It would no doubt be unwise to infer from the rarity of 
apparently spurious -ing names that there are not a certain 
number of unetymological -ing forms among the compounds to 
be investigated later on. Only, there is at present no way of 
proving this. It should be borne in mind that the authenticity 
of any early ME -ing form can only be questioned by adducing 
a definite piece of counter-evidence. "Those forms that are found 
in charters (even in late copies) have the additional warrant of 
tradition. 

A small number of forms might with some plausibility be 
referred to one or other of the above categories of secondary 
-ing names: 

A 2. Widing mere, Wo. 

A 3. into Hallinga homme, wip Heallinga rwwceallan, Wo. 

B 1. Iffingberlake, Iffingknap, D; Wilinford, Bk. 

B 3. ? Ceoforing treow, Ha; Suwardynglegh, So; Bacging 
berghe, Do. 

B 4. ?in Bradi burne, Wo. 

B 5. to Brydinga dice, W; Elmington, Nht; Hernden, K; 
Huntington, Ch; Warkton, Nht; Whiston, Nht; Ytingstoc, Ha. 
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It is possible that similar explanations might be considered 
for a few other non-original forms, especially as regards not yet 
identified field-names in surveys of little reliability. Owing to 
the disintegration of original -ing-, also the very reverse is to 
some extent to be reckoned with, i. e. that some really relevant 
material has not been recognized as such. It is however merely 
for the sake of completeness that quite obscure compounds in 
-i(n)-, -ig- from the boundary surveys of the principal chartularies 
have been admitted into the last part of my investigation (OE 
field and nature names). Such forms can in reality add nothing 
to our knowledge of -ing names. 

I have tried to exclude forms in -i(g)- which admit of simple 
explanations on the assumption that they are not -ing names, e. g.: 

Innon Eownilade of FEownilade 779 BCS 229 (EveshamR); 
et Eowniglade 11th ce. BCS 1317 (BM I p. 267). 

Evenlode, Wo: et Eulangelade, Eolangelade 772.BCS 210 
(WoC); Funilade DB. — I(gylade = OE (geläd "watercourse', cf. 
Duignan, Wo p. 58 f. 

Et Hunig burnan 817 BCS 362 (WoC), and similar com- 
pounds: OE hunig "honey (Middendorff p. 78). 

Rindigsel 759—65 BCS 194 (TRoff). 

A pasture belonging to Frindsbury, K. — OE gesella "Wobh- 
nung, Aufenthaltsort (Middendorff), a terminal found also in other 
Köntisk pasture ns., e. g. Spilsill (Speldgisella BCS 343, 9th c.). 

In Sulig cumb... on Sulan broc 972 BCS 1282 (orig.). 

At Dyrham, Gl. — Sulig is a form of OE sulh "furrow” (see 
Napier and Stevenson, CrawfC p. 47; Middendorff p. 130; Zach- 
risson, PN and RN p. 58). A patronymic, according to Ritter 
p. 125. 


I. 


The various types of compound place-names 
in -ing. 


Classification of the material. 


ÅA compound place-name in -ing consists of a terminal defined 
by a prefixed derivative ending in -ing. Every place-name appea- 
ring in this form, whatever its meaning may be, has a claim to 
the student's attention. One or two distinctions ought however 
to be recognized from the outset. 'The term "-ing name proper 
will be reserved here for place-names whose derivative in -ing 
may be assumed to have arisen as a new formation due to the 
need of proper names other than individual personal names. By 
the last restriction every formula of the type Liabinges cota 868 
BCS 518 (< OK Liafing, pers. n.) will be excluded. Etymologi- 
cally unclear compounds like Scillinges broc 862 BCS 505 ought 
perhaps to be classed with the -ing names proper, in other 
words Scillinges might be the genitive of a place-name. 

All patronymic and geonymic -ing compounds are necessarily 
-ing names proper. Their prefixes are original designations of 
communities, not of individuals. In this respect they closely 
resemble the uncompounded plural place-names in -tng. The 
singular?? place-names in -ing present certain difficulties. It 
seems however plausible to assume that some of them are covered 
by the definition just suggested. Thus for instance to Twitelinge 
940 BCS 758 (< OE tegl "tail ?? belongs to -ing names proper on 


s? OE formations like aet Ciornincge 7299 BCS 293 (orig.), Cillineg 814 BCS 
348 (orig.) have recently been investigated by Ekwall (p. 1—22, 159 ff.), whose 
opinions differ in some respects from those of Zachrisson (Archiv CXXXIII 
p. 348 ff.). 

38 Ekwall p. 11. 
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the supposition that it originated as a spontaneous designation 
of the locality.?? , 


The distinction introduced must be maintained as consistently 
as possible. Thus compounds whose first elements may be con- 
crete masculine substantives in -(ljing (see Kluge 88 22 ff., 55, 
100, 100 b), or feminine verbal substantives'? in -ing, -ung, ought 
to be excluded?! from the -ing names proper. They are -ing 
names in form only. 

Most -ing names proper are collective. 'They denote settle- 
ment (in Berecingum Bede) or ownership (Godmundingaham Bede) 
of communities of various kinds. An -ing name is almost 
always definitely collective, if its old forms express the idea of 
plurality.!? 43 Only the collective names possess the historical 
importance commonly attributed to place names in -ing. The 
uncompounded nature names in -ing are different. The chief 
interest of a name like Cletine 961 BCS 1071, from OE eläte 
"burdock'44, lies in the archaic word-formation. From the point 


29 Twiteling seems to have been situated at the ford through the Meon 
n. Exton, Ha, OM 132 A 8. There is a bifurcation at this place. 

$0 Before being used in p. ns. these seem to have acquired a concrete 
meaning (Ekwall p. 23), a general tendency of this class of words (see the col- 
lections of Both p. 79 ff., Weyhe p. 14 ff. 

$t I have considered the advisability of bracketing such formations or 
treating them in an appendix. It is however in most cases difficult to distin- 
guish between an -ing noun and a geonymic or patronymic prefix. A list of 
such p. ns. as seem to contain -ing nouns of some kind or other may instead 
be given here: 

sZErnincg weg, Berks; ? on sErning hyrste, Gl; Adelingedene, Sx; Ztingden, 
K; Athelington, Sf; Athelney, So; Beostince hrycg, Wo; betweox Brennungrafe..., 
Ha; ? Byttline hope, K; Conington, C and Hu; Cyninga erundel, G1; on Cyninga 
byrnan, So; juxta Daening daennae, K; ? Duskins, K; Elton, Hu; Fetingeleye, Sr; 
od Geafling lace, Berks; Liccing den, K; Mealeing mede, W; Pamington, Gl; 
Pinden, K; Pynding ford, Pynding mersc, W; ofer Sterfing hyrste, Ha; to Te- 
ninge faledun, K; &t Timbrintune, Wo; Werincg mersc, K; to Weascing wege, W. 
Note also Sidlingweg, So (? adverb). 

£2 Theoretically there might be a few exceptions, see discussion of Fear- 
ninga broc in part III of the introduction. According to Ekwall p. 20 an 
original singular n. sometimes develops plural forms owing to the early divi- 
sion of villages. 

1 According to Zachrisson, Archiv CXXXIII p. 352, even some neuter 
singular p. ns. in -ing may have been collective: OE "Billinge "the farm, village, 
or inheritance of the Billings'. 

tt Ekwall p. 12. 
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of view of colonization history it is hardly more significant than 
any other suffixal formation, e. g. et Fyrnban 956 BCS 961.112 

The OE type -ing- + terminal may, at least for etymolo- 
gical purposes, be looked upon as identical with the type -inga- 
+ terminal. As regards the former variant I have at present 
no reason to doubt the plausibility of two main theories which 
are probably accepted by most place-name scholars: 

1) The type -ingtän (etce.) has not developed from 
-ingatan.'5. 

2) -inglän as well as ingalun is collective.'s 

It seems very doubtful indeed whether a classification of 
-2ng names could be successfully carried out starting from this 
duplicity of form or even from any other of the morphological 
peculiarities of the material. Ås appears from the very title of 
this essay, I am to a certain extent a believer in the existence 
of different "types of -ing names. The origin of these differentia- 
tions is however not fully explained, and the phonetic reduction 
of most of the material often renders the recognition of a definite 
type impossible.!? 

Even the distinction between simple and compound -ing 
names could scarcely be consistently kept. 'The study of com- 
pound place-names in -2ng 18 mainly founded on the theory that 
a large number of them differ from simple ones only by the 


1 a Derived from OE fearn "fern' (Ekwall, NoB XIII p. 198). 

15 Mawer p. XXV. Cf. also Zachrisson, Scand. p. 129, Vising p. 198. 
Even the possible existence in OE of "Lautdubletten' (see note 11 supra) by no 
means impairs the validity of this statement. "The distinction between -ingtäun 
and -ingatun is as fundamental as that between OE Wulfléeah and Wulfaléah. 
The two, classes may possibly have been somewhat confused even in early OE 
as a result of the conditions producing "Lautdubletten' (cf. Ekwall, Anglia B 
XXKXVII p. 163). This however remains to be proved. 

$ Zachrisson, Scand. p. 129. — Further literature on these problems: 
Kemble, PhilS 1848 p. 1 ff.; Th. Watts, ib. p. 83 ff.; Stenton p. 8 f.; Bradley, 
E and S I p. 28, EHR XXVI p. 826; Alexander, E and $S II p. 165; Moorman 
p. xut; Ekblom p. 6; Mawer p. xxv and EPN p. 42. — A detail in favour 
of the view taken above as to the meaning of -ing- may be pointed out here. 
If the type -ing- + terminal were not collective, a geonymic could not assume 
this form. There are however very old geonymics in -ing-, see Tynninghame, 
Sc; Liminingmynster and Stenincg mearc, K, infra. 

$? Thus Ekwall has considerable difficulty in determining the number of 
many uncompounded -ing ns. 
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addition of a terminal.!? 'The interchange of compound and 
simple forms which occurs in a few -ing names is a point in 
favour of this view.t? 'These cases can of course claim a special 
interest. Still it seems practically impossible to separate them 
from the rest of the material. It was originally my intention to 
reserve a special chapter for such unstable compounds. There 
ig however no way of singling out the really safe cases of this 
interchange.59 'To be accepted as evidence of an interchange of 
types a series of forms must satisfy at least two conditions. 

1) Identifications must be exact. First more or less 
conjectural identifications must be excluded: Basing, Ha or Sr; 
Rippingale, L; Shimpling, Sf£.5! Further any series of forms 
which can be understood as a group? should not be admitted. 
Thus to Hestingaceastre is not identical with Hestingas (town 
and district of Hastings, Sx). The old forms of Wittering, Nht, 
point to an original group whose least important member (ct 


48 As far as the type Godmundingahäm is concerned this theory seems to 
have found general acceptance. 

It is possible that some p. ns. of the type Bleccingdenn arose by apposition 
of a singular -ing n. and a descriptive terminal (see Ekwall p. 22 and Zach- 
risson, Scand. p. 126 note). The theory seems plausible though it is difficult 
to substantiate it. There are no certain formal traces of apposition (see part I 
of the introduction, note 17). No compound can for etymological reasons be 
assigned to this class. Even such nature ns. as Brihtinc broc, to Benetinge ride, 
Bilineg broc, Diling broc, Hwitincghö, Liding den, infra, may have ordinary geon. 
or patr. prefixes. 

In the discussion of the interrelations between the types in final -ing and 
medial -ing- the possibility should probably also be borne in mind that some 
simple -isxg ns. may after all owe their existence to ellipsis of a terminal, a 
phenomenon sometimes occurring in ordinary nature ns., e. g. R. Isle, So, OE 
on Yle, Ylestream (Zachrisson, NoB XIV p. 56 f£.). According to Hellquist (p. 1) 
some Sw nature ns. in -ing (Yddingen etc.) may have originated in a similar 
way. Consequently, if the two forms Hwetinc and to Hwet incg le (i. e. Hwe- 
tincegwylle, now Watchingwell, Wt) are quite identical, either of them may be 
the original. 

1 See Ekwall p. 123 f. 

60 See Ekwall p. 123 f; Mansion, ESts VIII p. 118. 

81 Cf. also Harling, Nf (Ekwall p. 27). — Bilmiga BCS 297 is very un- 
certain. Billing, Nht (See W. J. Corbett, HistS 1900 p. 200 ff.; Chadwick, Institu- 
tions p. 204 note; Ekwall p. 89), Bilston, St (Goodall, ZONF I p. 174), Birming- 
ham, Wa (M), have been suggested as possible identifications. 

& For this important view see Stenton p. 6 f. and IPN p. 44 ff.; Zach- 
risson, Vising p. 192 ff. 
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Widering ige) was lost or received another designation. Similar 
reservations have to be made as regards several other names 
infra. See of Breting mede, Ha; Chilling, Ha; Duskins, K (an 
-tng n. proper?); Gedding Hall, Sf; Lothingland, Sf; Oving, Sx.53 

2) There must be indubitable documentary evidence 
of the interchange. Hypothetical place-names should not be 
introduced. The forms of Bidlington, Sx, do not warrant the 
assumption of an uncompounded variant."t 'The unstabilized 
compound Gumeninga herge (Harrow, Mx) presupposes no place- 
name "Gumeningas. None of the variants recorded must be late 
or uncertain as in the case of Antingham, Nf; Chilling, Ha; 
Ealdingtun (2) K; Gedding, Sf; Gillingham, Do; Hayling Island, 
Ha; Oving, Sx; Shimpling, Sf; Tewin, Herts; Wittering, Sx. 
Only a few original nature names seem to exhibit a really plau- 
sible interchange of simple and compounded forms: ? Adeleahing 
wudu — silva que vocatur Edeleahing, Berks; Doulting, So; Ginge, 
Berks; Guiting, Gl; Lockinge, Berks; Swathling, Ha; Wantage, 
Berks; Watchingwell, Wt. 

It is possible that the principles adopted in surveying this 
apparently intermediate type might admit of modification. In- 
dividual cases are uncertain, yet the group taken as a whole 
would seem to give some support to the theory of interchange- 
able types even in old village names. It will however appear 
that to distinguish in practice between stable and unstable com- 
pounds is difficult. No classification based on this phenomenon 
can be carried out. 

The OE geonymics in -ing(a)h&me, -s&te, -ware, give no exact 
information as to the form of the corresponding place-names. OE 
-h&me, -säte, -ware, may correspond to any compound.5> Similarly 
-inghe&me etc. refers, in one case only, to a simple place-name 


58 It is advisable to interpret in a similar way a few compound -ing ns. 
which seem to give evidence of an interchange of wholly unrelated terminals. 
Thus OE Lestinga ev — Lastingham, Y, Drutlingstret -— Rottington, K, are group 
ns. or partly elliptic (Lastingham = "Liästinga év häm). A genuine interchange 
of synonymous terminals in unstabilized p. ns. is on the other hand to be 
reckoned with. See Poticot, Wo; Hastings, Sx. 

56 To Bidelinga ge mere 956 BCS 961 (orig.); Belingetone 1073 France, 
Bedelingeton 16 H III FFSx etc. (Otherwise Ekwall p. 55; Zachrisson, Scand. 
p- 124 note). 

56 See the able article by G. W. Wheeler, MLR XI p. 218 f. 
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(Halling, K, infra), otherwise to compounds (Mottingham, K; 
Steventon, Berks; Uppington, Sa). The postulation of place-names 
in häm from heme must consequently be avoided, even though it 
might sometimes happen to be correct.58 The forms in -ingheme, 
-ingsäte, -ingware, do not strictly belong to the subject of this 
work. They are original designations of people, not of places. 
In one case a place-namé seems to have developed out of such a 
geonymic (Wetheringsett, Sf). 

Neither can geonymic formulze of the type Apsleainga gemere 
be treated as place-names, even though gemwere need not always 
have the abstract sense of boundary line. Sometimes every am- 
biguity of form disappears: per pa preo land gemeru togedere gåp. 
Wöoburninga 7 Wafanduninga 7 Epsleainga 969 BCS 1229 (orig.). 
A little more doubtful are the few geonymic formula whose ter- 
minals refer to well-defined localities: to Epelswide tuninga lea, 
Ha; on Cranfeldinga dice, Beds; ? on Cyteling graf, Ha; on Fromese- 
tlinga hagen, W; to Gledtuninga wege, Hu; Limining mynster, K; 
Steninga haga, Mx; on Sydtuninga låce, Berks; Westmoringa land 
(Westmorland). 'These may all be real place-names now lost with 
the exception of the last. In the absence of identifications this 
cannot be proved. 'There seems no reason to exclude Westmor- 
land from the list of ordinary -ing names.5! Also Adelswide 
tuninga lea ete. will be .looked upon as place-names here and 
included in a chapter on ordinary OE field and boundary names 
in -2ng, many of which equally well deserve the epithet of "place- 
names in the making”.58 


86 Note be Modinga hema mearce 862 BCS 506 = Modinga hammes gemero 
973 BCS 1293 (orig.). Ekwall seems to overrate the importance of -heme in 
this respect, see Monninghema dic, Wo; Mottingham, K; Steventon, Berks, and 
Uppington, Sa, in his work. 

5? Its exclusion would in fact lead to very awkward consequences. No 
intrinsic difference has been shown to exist between primitive geonymics like 
on Fearninga broce, Ha (< OE fearn "fern'), and the more or less elaborate 
formul&e derived from full-blown p. ns., whether simple (Tynninghame, Sc, < 
R. Tyne) or compounded (OE Berclingas < Berkeley, Gl, Ekwall p. 120). Langen- 
feldt (p. 55) and Ekwall (p. 121) are inclined to assign a comparatively late 
date to the latter. 

58 Redin's demand for a distinction between "stabilized place-names' and 
"indications made for the occasion' (op. cit. p. 1v note) is not easily satisfied. 
Practically all unstabilized p. ns. here discussed will however be found under 
the heading II: 2 infra. 
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The majority of the OE compounds in -ing are no doubt 
long-established place-names. 'The material is however by no 
means homogeneous, and an alphiabetical list would give no idea 
of its variety. A preliminary: classification may be useful even 
in this chiefly etymological investigation. 'The morphological 
differentiations surveyed above are either unstable (Hwetinc — 
to Hwet ineg [wyllle etc.) or presumably of little importance from 
the point of view of meaning (inga — ing). "The only obvious and 
convenient starting point is afforded by the terminals, which are 
logically the most important elements of compound place-names."? 

The terminals represented in the recorded stock of ordinary 
OE -ing names are: cecer, bär(e), beam, bearu, beorg, bröc, brycg, 
burh, burna, ceaster, [enep], cot, croft, [erundel], cumb, del, denn, 
denu, dice, dan, falod, feld, fenn, fleot, ford, gära, gerstan, gref, 
gräf, haga, häm, hamm, hangra, heafod, healh, hearg, huwisc, hläw, 
höh, hol, hop, hruna, hrycg, hyll, hyrne, hyrst, hyp, ig, lacu, land, leah, 
måd, ? (gepnäretän, mere, merse, mör, mipa, mynster, ness, pearroc, 
pöl, pytt, rip, rid, rod, sceaddas etc., scyttas etc., sele, [seaPp], séota, 
snéd, stan, steorfa, stoc, stöw, stre&t, stream, Porn (Pyrne), borp, torr, 
treow, tän, weald, [weall], weg, well etc., weorp, wer, wic, wudu. 

Terminals may be roughly classified according to their mea- 
ning.£0 The attempt should probably not be pushed too far. No 
one would impose on himself the difficult and often rather un- 
necessary task of deciding which terminals were employed to 
form "field names” as opposed to "nature names and so forth. For 
the purposes of this work a radical simplification is necessary. 
Place-names implying human habitation (or from the point of 
view chosen here, terminals implying human habitation '!) are 
especially important. It seems advisable to reserve one chapter 
for such names, above all for such terminals as denote agrarian 
settlements (not exclusively village communities). The term 
habitative terminals may be used of these. The study of 
place-names ending in habitative terminals is of great importance 


VR ——— 


5 The system arrived at is consequently, with some slight modifications, 
the one used by Skeat in his monographs. 

£0 See Grundy, PNHa p. 233. Every general classification of place-names, 
e.g. the one used by Lindkvist, p. nr, could also be applied to the terminals 
of compounds. 

1 Class I in Grundy's system (PNHa p. 233). 
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for colonization history. Here belong OE ecot(e), häm, hiwisc, 
? måäretun, dorp, tun, weorp."? 

OE burh, eceaster, mynster, cannot for various reasons be 
placed quite on a par with these. For OE haga see infra. On 
stoc, wic, reference may be made to Grundy, PNHa p. 233. I have 
eventually arrived at similar conclusions with regard to OE hamm 
"enclosed possession” and land "land, earth, soiP. Hamm may per- 
haps sometimes have denoted the principal enclosure of a settle- 
ment." Similarly OE land may in some cases have been the 
whole area of a village community. This appears to have been 
only one of its functions.” 

No place of distinction will be given to -ing names ending 
in the last-mentioned terminals. It may however be useful not 
entirely to give up the point of view suggested either with regard 
to these or the rest of compound place-names in -ing. ÅA con- 
siderable number of -ing names which, to judge by their termi- 
nals, were originally field names or nature names, were un- 
doubtedly associated with settlements before the end of the OE 
period."? The chief place-name of a grant must, unless a definite 
statement to the contrary can be found, be looked upon as habi- 
tative. 'The abundant charter information concerning the hidage 
of places as well as the evidence of DB can be put to use. It 
ig consequently possible to discriminate tolerably well between 
these secondary habitative place-names and the boundary and 
nature names of the charter surveys. 


The following arrangement of the material will consequently 
be adopted: 
I. Habitative 8 terminals. 


62 For details see Mawer, EPN. — It should of course not be positively 
asserted that the terminals enumerated above must be taken to indicate, in 
every case and from the very beginning, the existence of settlements, even 
though this state of things must have been attained at an early date. Thus 
the unidentified Poticot, in one or two Wo surveys, may possibly have been 
an uninhabited place. As regards tin a reservation is hardly necessary (see 
Grundy, PNHa p. 224). 

63 This possibility is however not considered in EPN. 

64 See Mawer, EPN p. 44. Cf. also notes on -ingland infra. 

66 This is a feature of the secondary village colonisation discussed by 
Stenton, IPN p. 40. 

68 In the sense explained above. 
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II. Non-habitative terminals. 
1. Place-names associated with pre-Conquest settlement 
(hidation). 
2. Place-names not associated with pre-Conquest settle- 
ment (hidation). 
Appendix. 
1. The types -ing(a)heme, -säte, -ware. 
2. The type Epsleainga geméäre. 

It will be seen that this system is an attempt to utilize the 
historical contrasts presented by the material. Certain short- 
comings must of course be expected. "The division in (II), so 
far as it is based only on charter hidation, may not be altogether 
reliable. The category (II: 2) will probably be somewhat too 
large. DB however supplies a valuable corrective. A DB entry 
necessarily transfers any place-name from (II: 2) to (II: 1). As 
a rule names belonging to (I) will be of greater historical im- 
portance than those of (II: 1) and so forth. It may be pointed 
out here that readers who object to the theory of terminals 
habitative per se or to my choice of them will still have to re- 
cognize a valid distinction between (I)? and (II: 1) on the one 
hand and (II: 2) on the other. 

Under each head the terminals are enumerated alphabetically. 
The same principle of arrangement has also been followed within 
the smaller groups. The oldest form of each name is placed first 
in order to secure conformity. A large number of the OE -ing 
names will always remain unidentified. This plan has been found 
preferable to a strictly geographical arrangement. Most groups 
are so small and scattered that the distribution will in any case 
require a special discussion to render it intelligible. 

There may be one exception. About 165 place-names in 
-2ng(a)tän are recorded in OE documents. Here the arrangement 
after counties and early kingdoms used by Ekwall is very con- 
venient. For -tng(a)täan I consequently adopt EkwalPFs plan, which 
seems to be mainly based on Brandl's discussion of the history 
of the Anglo-Saxon colonization.?? For practical reasons no allow- 
ance has been made for certain details. Thus Wt has not been 
classified with K. Sr has been looked upon as Saxon. The old 


e7 With few exceptions (I) comprises only OE grants or DB manors. 
e8 Brandl p. 5—19. 
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tribal boundary in Herts is of no importance for the OE -ing(a)tänr 
material. This arrangement will at least not obscure essential 
facts concerning the frequency and distribution of the very im- 
portant type -ing(a)tun. It need hardly be pointed out that no 
conclusions could be founded on the OE material itself. Thus 
the large groups of -ing(a)täns in the valley of the Stour, K, in 
the Peterborough district, and in Wo, to be discussed infra, 
need not be centres of the type. -Ing(a)tun may be frequent 
where charters are frequent. 

As regards other types of compound place-names in -ing the 
OE material is still more fragmentary. It is not possible to take 
distribution into account in arranging these. 


III. 


General observations on the etymologies of 
compound place-names in -ing. 


Some OE compounds may consist of a singular name in -ing 
and a terminal, as for example certain forms of Ginge and Wan- 
tage, Berks, Doulting, So, and perhaps also Watchingwell, Wt. 
A small number of other possible but doubtful cases have been 
quoted in the preceding chapter, note 48. It is indeed difficult 
to point out certain instances. The etymological peculiarities of 
singular -ing names should as a rule not be sought for in the 
prefixes of compound ones. It is proposed to confine the fol- 
lowing remarks to collective -ing names. 

On the whole I am inclined to think that Professor Ekwall's 
general conclusion concerning the etymologies of uncompounded 
plural names in -ing (op. cit. p. 104) is correct and applicable to 
compounds as well. After giving various instances of derivatives 
from personal names and place-names Ekwall adds: "No other 
type of derivation can be proved to occur" (p. 104). As regards 
compound -ing names the etymological possibilities may at any 
rate be somewhat greater. In addition adjectival derivation seems 
to occur. However this feature should be understood, it must be 
admitted that compared with ordinary patronymices and geonymics 
every other possible group is of slight importance. 

None of the place-names discussed infra could with any 
degree of certainty be assumed to contain a collective appellative 
of the type "Billingas "sword-men < OE bill "sword'.”? 

Nor is it plausible to derive an -ing name from a tribal 
name functioning as such.?9 "Thus the prefix of Whiston, Nht, 
= 89 For simple -ing ns. see Ekwall p. 104. J. R. R. Tolkien (The Year's 
Work in English Studies 1923 p. 32) seems inclined to assign more importance 
to this kind of derivation than has been done by Ekwall. The parallels hitherto 


considered are however of doubtful value (epic tribal names). 
0 Cf. W. H. Stevenson EHR XVII p. 635 note 46. 
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which is obviously related to OE Huwicce, the people of an early 
state in Gl, Wo, Wa, may all the same be based on a personal 
name or a place-name. Similar and even graver objections might 
be made in the case of Englunga dene, O, and the Cumbring and 
We(a)ling names. Et Ytingstoce in S. Ha is probably to be 
connected with the name of the Jutes. There is always the 
possibility, however, that Ytingstoc is a corrupt form of "TYtena 
stoe. Even Wbhiston is formally doubtful (the substratum is 
perhaps "Hwiccena tin "farm of the Hiwicce', cf. Conderton, Wo, 
"farm of the men of Kent).'! 

On the other hand it seems reasonable to suppose that an 
-ing name could sometimes originate from designations of indi- 
viduals other than personal names.?? 'The force of ing need not 
always have been strictly patronymic.?? A freer use of the suffix 
is seen in OE Cyneburgingetun, Wo, from the feminine pers. n. 
Cyneburg.!t Similarly Bisceoping dene, K, may after all mean 
"valley of the bishop's people”. Cf. also the curious Plumwearding 
pearrocas, K. More material is however required before this 
question can be solved. 

Most compound -ing names are more or less certainly to be 
derived from masculine7” personal names. Exact etymologies can 
as a rule be found only when dithematic personal names are 
involved. OK Dun ualing daenn and Dunwaling lond, for in- 
stance, are doubtless derived from OK Duniwealh, pers. n. In 
the case of monothematic personal names the stems only can 
as a rule be determined. OK Duningeland may consequently be 
theoretically associated with one of the personal names Dun(n), 
Dunna, Dun(n)e, and perhaps even with full names in Dun-. 
The existence of elliptical patronymics (Duningas = sons of Dun- 
wealh ete.), in English at least, is however a matter of conjecture.”" 
The possible interchange of Läfingas and Wulfläfingas in one 


11 See Duignan, Wo p. 41. 

7? Cf. OSw Smedinge (Hellquist p. 135 f.). 

?? Kluge & 26 c. 

4 Stenton p. 9. Stenton's arguments to prove that the prefix of Cyne- 
burgingetun is not collective are hardly convincing. 

6 Feminine ns. are contained in Cyneburgingetun, now Kemerton, Wo; 
Werburginland, K; Werburging wic, K or Mercia. 

:e Cf. Hellquist p. 231 f.; Ekwall p. 106. — Rennington, Nb (note 97), is 
somewhat uncertain. 
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place-name (Wool Lavington, Sx) should not be interpreted as 
evidence in favour of this theory. Cf£f. also on Edbyrhting leage, 
Briztingleighe, So, discussed from another point of view infra. 

Another kind of ellipsis, "inner shortening” ("Bad-m-ingas = 
sons of Badhelm, -mär, -mund, etc.), has recently been discussed. 
It might be taken into consideration as far as Badmington, Gl, 
Worlingworth, Sf, and a few others are concerned. Such patro- 
nymics are however more likely to contain either dithematic 
short names or full names.?7 

The only way of arriving at a correct understanding of the 
patronymics forming place-name prefixes is by means of the 
identification of the personal names involved in a suffi- 
ciently large number of instances. This holds good especially 
of monothematic prefixes like that of OK Duningeland. The 
personal names on which -ing names are based can be identi- 
fied?? in three ways at least. 

1) By historical evidence. The name-giver was a well- 
known person, in some cases mentioned or recognizable in the 
very documents relating to a place or its neighbourhood. The 
following place-names are to the point: Badenoding land, K; 
Ceolmundinge haga, Mx; Tredington, Wo; Wolverley, Wo; prob- 
ably also Kemerton, Wo; Werburging wie, K or Mercia; Wer- 
burginland, K. 


11 For "inner shortening' see Zachrisson, Vising p. 197 ff. Cf. analogous 
OD p. n. material discussed by Mansion p. 39. Like Zachrisson Mansion empha- 
sizes the possibility of phonetic reduction in dithematic patronymics com- 
pounded with p. n. terminals (Alfrikwg > Alfring, Leodreding > Leodring etc.). 
Even before the Conquest similar polysyllabic formations in English seem to 
have been subject to strong reduction. Cf. Harlington, Mx (OE Hygereding tun, 
DB Herdintone), Garrington, K (OE Garwaldingtun, DB Warwintone), Wilmecote, 
Wa (OE on Wilmundigcotan gemero, DB Wilmecote), etc. 

8 It must be pointed out that the identifications suggested here refer to 
personal names, not to persons. 'They are philologically but not histori- 
cally valid. Full documentary evidence would no doubt bring this out as 
clearly with regard to English as to certain Continental p. n. and pers. n. 
material (see J. Sturm, Genealogie und Ortsnamenkunde). Consequently the 
man who gave his name to Bighton, Ha (Bicincytun BCS 1045), need not have 
been the owner of the neighbouring Beckwood and Beckhurst (on Bican hyrste 
to wuda BCS 596). The last entry however shows that Bica, which explains 
Bighton better than anything else, was really used on the spot. Cf. also 
Stenton, IPN p. 45 note. 
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2) By the interchange of genitival and patronymic 
prefixes.?? There are but few cases. I may however mention 
Datchworth, Herts; Steeton, Y; Tiddington, Wa; Werburging wic 
— Uuerburgeuwie, 2 K; od Doddinghyrnan (Duddeshyrnan), K. In 
all likelihood the two Kentish boundary marks to Cudrincg dune 
and Cudrices dun are identical. — Ceoforing treow (Coferan treorw), 
Ha, on the other hand, is not an unimpeachable instance of a 
patronymic. The forms are moreover possibly corrupt. Wil- 
mington in Sellindge, K, would seem to be quite irrelevant (see 
infra). It sometimes happens that the -ing(a)- of OE forms is 
nov longer to be found in ME (see for instance Rainham, K; 
Guiseley, Y; Petworth, Sx; Caughley, Sa). Its disappearance is 
no doubt mainly due to phonetic reduction. 

3) By discovering pairs or groups??? of names con- 
taining at least one genitival member. See Avington, Ha; 
Beaduc hyl, G1; Bedintun — Bednall, St; Bighton, Ha; Bodding- 
med, Ha; Bossington, K; Bruningafeld; Duddingdene, Gl; Kemer- 
ton, Wo; Sibbertswould, K; Sunningwell, Berks; Talton, Wo. 
Frittenden, K, and Gundenling rycg, Wo, are certainly group- 
names, though not necessarily patronymic. Note also Benge- 
worth — Banbury, Wo. In some instances when the genitival 
member of a group or pair is found only in records of a decidedly 
ME character, it cannot be implicitly relied upon (MBE -e-?! may 
be either from OE -an- or -ing-). It would appear reasonable 


?? On this phenomenon see Zachrisson, Scand. p. 126 ff. 

80 On such pairs based on pers. ns. see Stenton p. 6 f. and IPN p. 44 ff.; 
Zachrisson, Vising p. 192 ff. — Sometimes the patronymic of one p. n. is 
repeated in the same form as the prefix of another. This phenomenon, which 
is rather more common than (3) supra, is however of less importance. The 
possibility of ellipsis is to be taken into consideration. Dydeling dun BCS 958, 
a bd. at Didlington, Do (Dydylingtun ib.) is more likely to mean "Didlington 
Down than "down of the Dydelingas'. See .Etinc weg — Ettinge gerstun, Wo; 
Alhmunding sned — Alchmunding tvun, Gl; Annington, Sx; Beadding broc — on 
Beadding bricqge, So; ? Basiug(stoke), Ha; Bletchingley, K; on Ceolling hrunan — 
Cilling hop, Sr; Didlington, Do; Ducklington, OÖ; Gedding Hall — to Giddincg- 
forda, Sf; Hastings, Sx; Hulpryngmor— Hilperton, W; Lastingham, Y ; Notting- 
ham; Rottington — Drutingstret, K; Sunningwell, Berks; on Tuccinqe weq — 
Tufton, Ha; Uciny cumb (ford); Werrington, Nht; Winterton, L. Some of these 
p. ns. (Hastings, Hilperton, Lastingham, Werrington) are of course not neces- 
sarily patronyinic. 

8 ME -en- + a vowel (as in Bednall supra) is safe. 
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however to add the following place-names to the above list: 
Arncot, O (et Earnigcotan) — Arngrove, BK (ME Armegrove EPNS 
IT); Chevington, Nb; Dideot, Gl; Oegintun — Ogley, St; Patton, 
Sa; Wingfield, Sf; probably also Bletchenden etc., K. 

It has also been noticed that a personal name theme found 
in one place-name tends to reappear in a way suggesting some 
interrelation between the personal name elements of neighbouring 
places.?? "This is also a kind of group phenomenon. The idea is 
applicable to Wool Lavington — Barlavington, Sx, infra. 

Only the third of these methods of identification can be 
expected to throw light on any considerable part of the material. 
I have no doubt that many other groups or pairs calculated to 
elucidate the forming of patronymics will be eventually found. 
Only in this way can a sufficient number of really safe etymologies 
be obtained. Such etymologies will form valuable material for 
a general discussion of the structure of the personal names found 
in -ing names. In view of the very small positive results attained 
as yet, it seems advisable to refrain as often as possible from 
inferring doubtful types of personal names from -ing names. 

Very difficult questions are presented by -ing names in -ling, 
-ning, -ring, -sing, -ting. It has been assumed that the charac- 
teristic consonants of these elements may to a certain extent 
represent the suffixes of pet names.?? My own collection of 
material gives but little information on these questions. ÅA survey 
of the most typical forms may however be useful. 

-ling-. The I is probably in most cases the diminutive suffix 
of the common personal names in -el(a).?t It is difficult to find 
conclusive instances. Talton, Wo (on Tetlintune WoC) seems to 
be derived from Tetel, not Täta. The original interchange of 
-ing and -ling in Givendale, Y, however points to a free use of 
-ling.”? "The Wo pair on Gundenling rycg — in Gundes stige (patro- 
nymic or geonymic) is another almost conclusive instance. -ling- 

22 See Mawer and Stenton on Beachendon — Bigstrup, Bk; Kiddington —— 
Kidlington, O (EPNS II p. 161). The St pair Pattingham — Patshull is parti- 
cularly interesting (Patingham DB etc.; Pecleshella DB, Petleshull, Patleshull 3 
Duignan). The pers. ns. involved would seem to be Peatta and "YPeattel. But 
perhaps even Pattingham should be derived from the latter. See note 87. 

83 Hellquist p. 221 ff.; Ekwall p. 105. Cf. also Stenton, IPN p. 171 f. 

8& Cf. Ekwall, p. 1035. 

85 Zachrisson, SpvS 1923—27 p. 41 note 3 and references. 
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is of course as plausible in geonymics as in patronymics.”? 
Grittleton, W, infra may very well have geonymic -ling-. — The 
apparent interchange of -ling- and -ing- 18 in most cases due to 
phonetical reduction of the former.?? See Mongeham, K; Essen- 
don, Herts. Of. also Pattingham, St, note 82. — For the sake 
of brevity every place-name in -ling- apparently corresponding 
to one of the known diminutive personal names in -el(a) etc. will 
in the sequel be derived from that. 

-ning-. Found in Gumeninga herge, Mx; Berhteningleag, K. 
These are probably derived from ordinary weak personal names, 
«en- being all that is left of the suffixes (OE -an).?? "The geo- 
nymic Briogoningwara meare, K, is a possible but rather uncer- 
tain instance. 

-ring-. Most forms of this type are to be derived from full 
pers. ns. in -here.?? See Byrhttring den, K; (et) Cud(er)ingcoton, 
Herts; Waldringfield, Sf; Wilderton, K; Wiolhtringden, K; Wol- 
verton, Wo; Worlingworth, Sf. Cf. also the intermediate stage 
evidenced in Willering wie; Arreton, Wt; Tateringe tun, Gl. If 
Cudrineg dun, K, is identical with the Cudrices dun of another 
charter, which seems likely (see infra), it would seem that such 
an r might be the survival even of -xie.?0 Wateringbury, K, 
and Ketteringham, Nf, are obscure; Catherington, Ha, possibly 
geonymic. 

-Stng-. At least to some extent due to contraction in patrony- 
mics of dithematic personal names in -sige.?! See Dorsington, 


86 See Langenfeldt p. 16. Cf. also Zachrisson, Vising p. 183 (Ditchling, Nf). 

87 In unstressed syllables ! tended to disappear in ME. See Zachrisson, 
AN Infl. p. 144 f. Cf. such a p. n. as Boddington, Nht (Bottelendon 2 NhtS; 
Botendone DB, Bot(tyendon 1200 Cur, 1217 AD II), further Gidding, Hu, which 
according to Mawer and Stenton keeps its original I only in one DB form (EPNS 
III p. 240); Biddlesden, Bk (Betesdene DB, Bettesdena 1150—51 BM), etc. 

88 Cf. Hellquist pp. 42, 224; Ekwall p. 105; Ritter p. 193 note; Zach- 
risson, Scand. p. 109. 

59 Apparently first recognized by Skeat, Sf. p. 118. See also Zachrisson, 
Vising p. 197. 

90 Zachrisson, Vising p. 189 ff., shows that Yeverington, Sx (Iovringetone 
DB), is derived from the pers. n. found in Ersham, Sx (OE Gifrecis hamm). 
Similarly Mansion (p. 39) admits that OD Alfringehem may be a worndown form 
of FAlfriktngahém. 

91 It has not been possible with certainty to identify any of the pers. ns. 
on which the difficult patronymics in -sing- are based. Note however Hensing- 
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Gl; of Tunsing' were, So. Bensington, Ö, is uncertain. Frumesing- 
leah, K, and on Trefesing mudan, Ha, also contain doubtful ele- 
ments. Menston, Y (OE Mensingtun) might possibly be associated 
with the personal name theme Man(n).”? 

-tling-. No part of my material can be assumed to have any 
bearing on the question of t- derivatives.?? 

Hypocoristic variants of personal names have been assu- 
med by several authors”? mainly on the strength of place-name 
forms. In spite of their archaic nature the OE compound place- 
names in -ing can hardly show any traces of an interchange of 
different hypocoristic types. 'The most plausible case seems to 
be Teddington, Wo (Tidingetun WoC; Teot tinge tun orig.), from 
OE Tida (" Teotta).”5 Here at least the change : > eo is phonetical 
(shortening and back-mutation); -tt- for -d- on the other hand 
admits of no such explanation.?? 

Apart from this only phonetic variants or spelling 
variants occur, see Beaduc hyl — Badan pyt, G1; Cilling hop — 
on Ceolling hrunan, Sr; 00 Doddinghyrnan — Duddes hyrnan, K. 


ton, O (Hansitone, DB; Hencinton 1196 Cur, 1234 Cl; Hensinton 1232 Cl, 1216 
—1307 Alexander). This would seem to contain a pers. n. in -sige, probably 
>Héansige, found in the bds. of the neighbouring Whitehill in Tackley: into 
Hensislade 1004 KCD 709 (Cott. Vitell. F XVI), of Ealdanhensinslade, of ealdon 
Hensing' lade StFridesC 2 (confirmation charter t. E II—E III). The possibility 
is to be reckoned with that even the bd. name is patronymic and consequently 
inconclusive (see note 80). The theory of an s- derivative (Alexander p. 125, 
Ekwall p. 149) is however hardly favoured by these forms. 

82 Ekwall, apparently adopting Hellquist's explanations of certain OSw 
patronymics also for OE, is inclined to derive several simple -ing ns. and one 
or two of the formations mentioned above from pet names formed with an 
s-suffix (Hellquist p. 225; Ekwall p. 105). Cf. also Stenton, IPN p. 172 (Ben- 
sington, O). S-suffixes have recently been assumed also for OD pers. ns., see 
Mansion p. 91 ff. Conclusive instances in English will perhaps be eventually 
found. In view of the various obscurities presented by the stems of nearly all 
alledged s-derivatives in OE, it is at present difficult to believe in this kind 
of name formation. 

8 According to Ekwall (p. 105) found in Sompting and Wilting, Sx. 

924 Especially Förster (Keltisches Wortgut im Englischen p. 183). Cf. also 
the same author, Ablaut p. 34 (Ashford, Mx ? < OE Eccei and "Eccel); Ritter p. 202 
(2 Dyddanham = fDuddanham); Mawer and Stenton, EPNS III pp. 44, 98, 118 
(Stagsden, Cogswell, Wingfield, Beds; ?iuterchange of strong and weak pers. ns.). 

6 Zachrisson, StMSpv V p. 9 f. 

ov There is however the possibility that Tida and "Teotta were in reality 
different persons. 
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The interchange of full personal names and short names, 
a historical fact?”, is apparently not to be traced in the OE -ing 
name material. The pairs et Cuderingeoton—Cudingcoton, Herts, 
and Brizgtingleighe—on Edbyrhting leage, So, are in second-rate 
documents. Ecghean(n)g lond— Ecgingland, K, may represent diffe- 
rent stages of development. Wool Lavington, Sx (? <"Laäfingas, 
tWulfläfingas) admits of a different explanation. 

Many reliable instances of geonymic names have been found, 
e. g. Tynninghame, Sc; Limining mynster, Rumining seta, Ste- 
nincg mearec, K; Steninga haga, Mx. 'The number of plausible 
cases is considerable. It has been one of my chief difficulties 
to distinguish geonymics from patronymics. I have not hesitated 
— topography admitting — to prefer derivation from ordinary 
place-name elements to hypothetical or doubtful personal names. 

Some particularly interesting geonymics may be briefly dis- 
cussed here. 

OE on Fearninga broce, Ha; Fearningamere So; innan Fear- 
ninga lege, Ha; Dorninga byra, K. These are obviously derived 
from OE fearn "fern and porn "thorr. As regards the mode of 
derivation opinions might perhaps differ. 'The most plausible 
bases are primitive place-names ("on Fearnum or the like).”? 
Whether Fearninga leg could be explained as a phonetic variant 
of e&t Fearnigan lege (cf. on fa fcarnige leage BCS 120 "the ferny 
clearing”) depends on the force of some parallels like Weligun > 
Welingum, where n is secondary (see part I). Neither Dorninga 
byra (9th c.) nor Fearninga broe (956; orig.) can be understood 
in this way. Fearninga leg is not elliptic for "Fearnbeorginga leg 
or the like.?? Singular formations of the type fFearning, perhaps 


"7 See Redin, p. 177 f. -— Ås regards p. ns., Buckle Street, Wo, ought to 
be mentioned in this connexion: Buggild(e)stret, on Bugglhilde strete BCS 125, 
KCD VI p. 220 (EveshamR), Bucgan stret BCS 1201 (WoC). See Napier and 
Stevenson, CrawfCÅ p. 56 f. A passage quoted by Mawer p. 165 from Symeon 
of Durham is interesting though not quite conclusive: Reingualdus a quo illa 
quam condiderat villa Reiningtun (Rennington, Nb) est appellata. Mawer suggests 
derivation from a short name related to RKeingualdus. — The forms of Leve- 
dale, St (according to Ritter p. 81 < OF "Léöofgybpe-hale and "Léovfan-hale) are 
phonetic variants. 

988 Recognized by Skeat in the case of Horninga byra (Hu p. 331). 

9 Langenfelt p. 61. 
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meaning "a stretch of fern-covered ground”, have been assumed.!00 
There is however nothing to show that Fearninga leg =? "a clea- 
ring where parts of the ground are covered with fearns' is a 
possible. formation. In all probability the forms discussed here 
have their face value, 1: e. "pasture of those living near the 
thorn-busheg” etc. | 

The bases of de like those of patronymics, can 
sometimes be identified in the forms of related place-names. 
Thus Lowestoft, Sf, contains an: original form of the place-name 
element on which Lothingland is based. Cf. also Markshall, Ess, 
and the remarkable Benefield group in Nht.!2! "The place-names 
which have given rise to formule like .Fpsleainga gemere are 
generally identifiable. 'The bases of simpler geonymics are seldom 
recognizable in other place-names (river names excepted). The 
relations between geonymics and their bases are more clearly 
seen in those place-names whose early forms exhibit an inter- 
change of geonymic and non-suffixal first elements. 

It has already been mentioned that there are no conclusive 
instances of elliptical geonymics in -ing (Fearningas for Fearn- 
beorgingas or the like). No OE geonymic need be looked upon 
as elliptical. Even such formations as Spaechaeme!9?, Wo, "the 
people of Spetchley (Specleahtun BCS 356, et Speclea BCS 1204), 
admit of yet another explanation. 'The place-name and the geo- 
nymic may have arisen as parallel formations, one denoting the 
locality, the other denoting the inhabitants. Aston, O (et Esttune 
c. 1050 KCD 940), situated E. of the more important Bampton, 
received its name accordingly. A similar idea underlies the 
epithet East heme 958 BCS 1036 (the inhabitants of Aston, 0). 
East heme is particularly interesting. In all likelihood it is a 
parallel in meaning of the ing derivatives formed from adjec- 
tives.!03 See ct Caldinccotan, Sodington, Wo. A practically safe 


100 Middendorff, s. v. escing, dorning, widing; Ekwall p. 10 and Zachrisson, 
StMSpv IX p. 123 (Clavering, Ess). 

101 Sometimes the same derivative in -ing is found in the names of two 
neighbouring places. See Markington-—Markingfield, Y; Dunnince wicon—Dunton 
Bassett, Le. Cf. note 80 on patronymics. 

102 See G. H. Wheeler, MLR XI, p. 219, 

108 The syntactical distinction between adjective and adverb is lost in 
such formations. — The possibility of geonymics derived from adjectives was 
first suggested by Zachrisson, StMSpv IX p. 133 (Sherringham, Nf); PN and 
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instance is also Eastrington, Y. Cf. further et Bradigcotan (Bre- 
dicot), on Brading leage, Wo; Häaivitincgho, Ess; Lotherton, Y; 
Pristlinga dene, Wo. 

If a parallelism of geonymics of the primitive kind just dis- 
cussed and related place-names may be reckoned with, the curious 
overlapping of -ing forms and ordinary place-name themes !94 
characteristic of many series of forms will be intelligible. It is 
intelligible also in another way. It has been pointed out above 
that the personal name on which a patronymic is based may 
linger on in a single old place-name form (od Doddinghyrnan, 
Duddes hyrnan, K). The bases of geonymics tend much more 
to be preserved or reintroduced owing to the permanency of the 
topographical features. 

Alternative forms of which some are geonymic, may be called 
geonymic variants. The possibility of such geonymic variants 
has already been considered in the discussion of certain -ing 
forms that are probably more likely to represent original com- 
pounds of irrelevant types (Medmeney, Sx; Tavistock, D; Is- 
bourne, Gl; Pentridge, Do; Cannington, So; introduction, part I). 
For genuine geonymic variants see Donhead—Duningland, W; 
Sodington, Wo; Denton, K "farm (of those living) in the valley”; 
Stonesvrave, Y.!o5 Note also Coldingham, Sc; Benefield, Nht. It 


RN p. 8 f. (Shengay, C, and other p. ns.). Similarly Steppingley, Beds, may be 
derived from OE stéap "steep, lofty', see Mawer and Stenton, EPNS III p. 85. 
— The kind of adjectival derivation discussed by Ekwall p. 104 is altogether 
different. 

10€ For several good examples see F. Houghton's S»ptun—Supingtun mate- 
rial (Zachrisson, PN and RN p. 8). Alternative forms seem to occur in the old 
spellings of Dunton, Beds (see Mawer and Stenton, EPNS III p. xu1); Dartington, 
D: Derentunekhomm 833 BCS 410, Dertrintona DB, Dertintun 1212, 1219 Fees, 
Dertinton 1226 Pat, farm on the Dart, farm of those living near the Dart; 
Gringley on the Hill near Little Gringley, Nt: Gringeleia, Grenelei(g) DB. Not 
only Little Gringley (Mutschmann p. 60; Mawer, EPN p. 30), which favours the 
Gren(e) type, but also Gringley ou the Hill should be derived from OE gréne 
'green'. The OE subtratum must have been "et Greénan (Gréninga) lea "the green 
clearing etc. For the contraction cf. Kingham, O (Brimpton, Berks, infra). 

105 It is impossible to assume that in all these cases the forms without 
an ing (ct Dene tune TRoff etc.) are reduced ME forms of geonymics ("Deniny(a)- 
tun etc.) or that the -iny forms are unetymological (late infixion of n etc.). 
Phonetic reduction would of course account for some of the shorter forms. 
A difference in form should however as far as possible be looked upon as a 


difference in meaning. 
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will probably be difficult to account for the forms of Archenfield, 
He, unless they are understood as geonymic variants. 

I have no doubt that many of the other geonymics investi- 
gated in this essay are in reality of this variable type, though 
only one of the possible developments happens to be on record. 
Hollingbourne, K, is no doubt the same kind of brook as the 
Holbourns of various districts and periods. Fingringhoe, Ess, 
might probably have been called "Finger-hoe. The formal diffe- 
rence between Tannington, K, and Taunton, So, is a mere matter 
of chance. Cf. further Byinnig broc, St; et Caldinccotan, Wo; 
Collingbourne, W; Eastrington, Y; Horrington, So; Horndon, Ess; 
Quarrington, L; Whorlton, Du. 

A problem of general interest for which reliable criteria are 
still lacking, is presented by the i-mutated stem vowels of many 
-ing names. Theoretically i-mutation may have been caused either 
by ing!9? or by original ? or j suffixes belonging to the bases. 
The apparent rarity of i-mutation in geonymics is noteworthy. 
The strong influence exercised on them by the corresponding 
place-names is no doubt the chief reason. BSuffixal gradation and 
the presumably late date of some geonymics may also be men- 
tioned. Steninga haga, Mx, Stenincg meare, K, Ippingwanne 
(for -hamme), Ha, seem to have preserved i-mutation. 'The vowel- 
differentiation in the Nht group Benefield —-Banhaw—Bangrove 
is probably not due to divergent developments of one OE vowel. 

Hardly anything is known of the real frequency of suffixal 
z-mutation in patronymics.!07 "There seems to be no absolutely 
safe instance of a place-name repeating in an unmutated form 
the personal name from which a mutated patronymic has been 
derived. Cf. however Bedintun and the related ME forms Beden- 
hale, Badenhale, St. In view of the difficulty of pointing out 
genuine instances of this kind of i-mutation, its inportance should 
not be overrated. Thus Brimpton, Berks (et Bryning tune), and 
other patronymic formations corresponding to known :i-mutated 
personal names (Bryni etc.) are best derived from these. 


108 Mutation caused by ing has seldom been assumed by place-name 
scholars. See however Ekwall p. 120 (OE Berclingas < Berclea); Zachrisson, 
SpvS 1925—27 p. 39 f. (Givendale, Y). 

107 Redin has a few possible cases (p. 165 ff.). 
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The striking discrepancies between the OE and ME forms 
of a few -ing names might sometimes be due to an interchange 
of mutated and non-mutated patronymics.!08 The OE forms of 
Beddingham, Sx, and Beddington, Sr, certainly contained ea, but 
in ME a can hardly be found. Cf. also Petworth, Sx. Inversely 
it is difficult to show ME reflexes of the old e forms of Walling- 
ford, Berks. It is possible that also other explanations of these 
features might be eventually suggested. 

106 This interchange would seem to be traceable also in the vowel-varia- 


tions of a few -ing names recorded only in ME. See Zachrisson, StMSpv V 
p. 5 f. (Doynton,. G1 < OE "Duddingatun, "Dyddingatän, etc). 


THE MATERIAL 


Chapter I. 
Habitative terminals. 


OE eot(e) 'cot, cottage'.! 
It Seelfdune sive Baldinigeotum 792 BCS 264 (Cott. Nero 
1 — sdfdun woald seem to be Salden, h. in Mursley, Bk 
rvse Mawer and Stenton, EPNS II p. 71; III p. 19): Scel- 
DB, The common -den(e) of the ME forms may be due to 
sdf stress or to topographical ambiguity, see Mawer, EPN 
1. — From OE Bealdwine, pers. n. For the development 
SNnng > Baldinig see Ritter p. 123; Zachrisson, PN and RN 

:' note, 

i Bradigeotan 840 BCS 428 (WoC); et, to, Bradingecotan 
"= KOD 683 (WoC). — Now Bredicot, par. 4 m. E. of 
"ser: Bradecote DB, 4 BM!, 4 FA; Bradicote 1 Duignan.! 
"> xnved from OE Bråda, pers. n., or bräd "broad', cf. geons. 
+ Bradsetena gemere KCD III p. 396 (Broadway, Wo), Brad 
"tie BCS 1139 (Broadwas, or Broad Green OM 81 D 8, 
"+ Parallels of Brading-, whatever the sense may be in each 
= ue rare, CE however Bradi durne, Wo, infra; Bradington, 
& (Brodinelune 1199 BM). — Duignan, Wo p. 26. See p. 40. 

E! Caldineeotan, into Caldinge cotan 984 Earle p. 208 (BM I 
Al); Caldieote Earle p. 209 (end.). — Situate between Kemer- 
> Carant Brook, and Bredon, Wo; perhaps identical with 
"stmancote, h. OM 92 A 14 (IWestmonecote DB). — From OE 
"ll, Caldinceotan is best explained as a geon. variant of 
St (< Caldon eotan), a common p. n., for which see Ekwall, 
"Mal pp. 30, 10 ff, Callieote DB (in Gl) may be another 
a Medial an could not have passed into ing in 954 


sl Te translations used for ordinary p. n. elements by Mawer in EPN 
Fm generally adopted, 

- he lth century BM, 11th century Duignan. This convenient mode 

jon will be often used. 


Chapter I. 


Habitative terminals. 


OE eot(e) "cot, cottage”! 


Et Scelfdune sive Baldinigecotum 792 BCS 264 (Cott. Nero 
D 1). — Scelfdun would seem to be Salden, h. in Mursley, Bk 
(otherwise Mawer and Stenton, EPNS II p. 71; III p. 19): Scel- 
dene DB. The common -den(e) of the ME forms may be due to 
loss of stress or to topographical ambiguity, see Mawer, EPN 
'p. 21. — From OE Bealdwine, pers. n. For the development 
Baldwining > Baldinig see Ritter p. 123; Zachrisson, PN and RN 
p.- 26 note. 

Et Bradigcotan 840 BCS 428 (WoC); wet, to, Bradingecotan 
978—92 KCD 683 (WoC). — Now Bredicot, par. 4 m. E. of 
Worcester: Bradecote DB, 4 BM?, 4 FA; Bradicote 1 Duignan.? 
— Derived from OE Bräda, pers. n., or bräd "broad'”, cf. geons. 
like Bradsetena gemere KCD III p. 396 (Broadway, Wo), Brad 
setena selle BCS 1139 (Broadwas, or Broad Green OM 81 D 8, 
Wo). Parallels of Brading-, whatever the sense may be in each 
case, are rare. Cf. however Bradi burne, Wo, infra; Bradington, 
Glam (Bradinctune 1199 BM). — Duignan, Wo p. 26. See p. 40. 

Et Caldinecotan, into Caldinge cotan 984 Earle p. 208 (BM I 
p. 141); Caldicote Earle p. 209 (end.). — Situate between Kemer- 
ton, Carant Brook, and Bredon, Wo; perhaps identical with 
Westmancote, h. OM 92 A 14 (Westmonecote DB). — From OE 
ceald "cold". Caldinecotan 1s best explained as a geon. variant of 
Caldecott (< Caldan cotan), a common p. n., for which see Ekwall, 
OE Dial. pp. 30, 10 ff. Callicote DB (in Gl) may be another 
Caldinecotan. Medial an could not have passed into ing in 984 


1 The translations used for ordinary p. n. elements by Mawer in EPN 
have been generally adopted. 

2 I. e. lith century BM, lithb century Duignan. This convenient mode 
of abbreviation will be often used. 


46 Sigurd Karlström 


(see p. 15), nor can an early change an > ing be naturally ex- 
plained as due to analogy. A stream n. ”Calding is perhaps a 
possible construction. But there is no reason to assume that 
Caldinecotan is intrinsically different from the many Caldecotts. 
Moreover there can hardly have been other streams in the neigh- 
buorhood than those recorded in Earle (Ruhwella, Hlyde, Cerent, 
Sud bröc). — Zachrisson, PN and RN p. 8 f. See p. 39. 

Celicotan 1065 KCD 816 (Cott. Tib. E VIII). — Chilcot, 
ma. 1. 5 m. E. of Wells, So. — More material is wanted. 

4pud Cundicotan 1051—60 KCD 807 (WoC). — Condicote, 
par. and vil., Gl, cf. KCD 807 and DB 165 a: Connicote, Condi- 
cote DB; Cundicot(e) 1218 AD III p. 421, 4 BM. — From OE 
Cunda or "Cund(e), pers. ns., cf. Cundesleag, -fenn, St, BCS 890; 
Cundincg weceras, Wo, infra. — Baddeley, p. 49; Forssner, p. 57; 
Mawer p. 55 f. 

Et Cuderingeoton, Cudingeoton 1002 KCD 1297 (Cott. Nero 
D I). — Probably situated in Herts. — From OE Caäphere, pers. 
n. See p. 88. 

On Cyllinegeotan 972 BCS 1282 (BM I p. 413). — Upper 
and Lower Kilcott, pls. n. Oldbury on the Hill, Gl: Killecote 3 
AD II p. 348. — C£. Kilcot in Newent, Gl (Chilecot DB) and 
Killecota 1163 BM (in Wa). Derived from OE "Cylla or "Cyll(e), 
pers. ns., cf. Kilsall Hall, Sa (of Cylles hale BCS 1317) and Kyllan 
hryge, Wo, BCS 219, further Kelling Nf; Nunkeeling, Killing- 
hall, Kilnwick, Y; Killingworth, Nb. — Baddeley p. 95; Brandl 
p. 52; Gevenich p. 45; Moorman p. 114; Mawer p. 127; Ekwall 
pp. 79, 95. 

Et Dydine cotan 875, 967, BCS 542, 1208 (5 x, WoC). — 
Didcot, ma. in Dumbleton, Gl: Dudicota 1177 BM; Didicot t. 
H I (1300) Ch. About 4 m. SE. of Didcot is Didbrook (Didebroc 
1257 Baddeley). — Probably derived from OE "Dydda, pers. n., 
found in Tidenham, Gl (ct Dyddanhame BCS 927). Cf. Didmarton, 
Gl, infra. — Baddeley p. 54; Ritter p. 123; Brandl p. 32. 

Earnigcote, «et Earnigeotan 983 KCD 1279 (ChronAbB). — 
Upper and Lower Arncot, par., O: Ernicote DB; FEarnicote 1087 
—1100, Earnecote 1100—35 ChronAb. — From OE Earn (Eaern), 
pers. n. Arncot is to be erouped with Arngrove, Bk (Zachrisson). 
Cf. Arrington and Armingford, C; Ermine Street, infra; also Ar- 
thingworth, Nhbt (A»rningvorde ete. DB, Aringworthe NhtS, Ering- 
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worth 1228 Cl; Arningworthe 1209—35 WellsR; Herningwrd 3 
BM II Addenda. — For details concerning this etymological 
group see Hellquist p. 9; Middendorff p. 47; Skeat, C p. 15; 
Alexander p. 40; Goodall, MLR XII p. 19; Mawer, MER XIV 
p. 238; Ritter p. 123; Mawer and Stenton, EPNS III p. 2 f.; 
Zachrisson, AN Infl. p. 139, StMSpv VI p. 277, PN and RN p. 9 ff. 

Hudicota 716 BCS 134 (Harl. 3763). — Hidcote Bartrim, 
par. and h., or Hidcote Boyce, vil., Gl: Hedecote, Hidicote, DB; 
Hudicot(a) 1180—4 EynsC 186 A, 1190 P; Hidecot 1200 Cur; 
Huldicote 1220 Fees I p. 311. — From the pers. n. stem Hid- 
Förstemann I 921, the immediate base probably being OE "Hyd(d)a, 
pers. n. — Otherwise Baddeley p. 83. 

In Poticot å Poticot in prittiaere 709 BCS 125 (EveshamhR). 
— 5S. of Evesham, Wo, between Badsey Brook (Badeswelle BCS 
125) and the Isbourne. Poticot may be identical with Pottingtun 
(of dam tune det on Pritltegan eceran) 10038 KCD 1299 (Evesham 
R); in Potintun of Potintune (on Pritigan eceran) nan. d. KOD 1358 
EveshamR). Cf. also on Potingdun (öanon on prittig mecera) n. 
d. KCD 1368 (EveshamhR ?). For the interchange of tin and cot 
cf. Stenton p. 28, and forms like Coblincote DB for Cublington, 
Bk; Offinton 1198 Cur = Uffecot 1200 Cur (Uffcot in Broad Hinton, 
W); Dultington 1226—27 FFSo for Dulcote, So; Caldeton 1241 
Cl for Coldcoats, La; Kington in Claverdon, Wa, Putton in W. 
Chickerell, Do (FA) etc. The question whether cot or tin is 
original in the Wo name must be left open. "The -dun of one 
form may be a late spelling of tun or more likely the terminal of 
a parallel nature n. — From OE ”Pot(t)a (Skeat), a pers. n. to be 
inferred from OE Putta and Potteles treow BCS 924. OE pot "pot 
in some topographical sense (see EPNS III p. 106) might also be 
considered. — Skeat, Beds p. 54; EPNS III p. 131. 

Teolowaldingcot: Huitingtun et Speacleahtun et Teolowalding- 
eoto (Harl. 4660), Ceolowalding coto (WoCy 816 BCS 357. — Lands 
granted to the bishop of Worcester. Whittington, Spetchleyv, and 
2? Bredicot, Wo (cf. supra), all within OM 81 E 12. In KCD 683 
(and BCS 428) as well as TRE Bredicot is held by a priest under 
the bishop. On Whittington and Spetchlev see YCHWeo I p. 288 
note. — Probably from OE Ccolhveald, pers. n. 

On Wilmundigeotan gemwero 1016 KCD 724 (Smith's Beda). 
— Wilmcote, vil. n. Stratford, Wa: Wilmecote DB; Wilmoncote 


48 Sigurd Karlström 


n. d. AD III p. 73. — Like Wilnecote n. Tamworth (Wilmunde- 
cote DB; Wilmecote 1228 Pat) derived from OE Wilmund, pers. n. 


OE häm "farm, estate". 


The early confusion of OE häm and hamm has caused some 
difficulty. There is possibly one case even in the Bede MSS 
(Bosanhamm — Bo[olsanhaam IV, 13). The common late forms in 
-hamme might to some extent be due to early shortening (cf. 
-wäsan > wassan, Zachrisson, PN and RN p. 42). Still the evi- 
dence of the spellings must be largely relied upon. In view of 
the presumably great importance of häm, it will hardly be found 
in bds. (cf. tan, Grundy, PNHa p. 224). With great hesitation 
I have included a number of post-C. ham forms under häm (cf. 
Ekwall p. 126 ff). 

Autingham 1044—7 KOD 785 (Cott. Galba E II). — An- 
tingham, par., Nf: Antigeham, Antingham, Attinga DB; Anting(e)- 
ham 3 H III FFNf. — From OE "Anta, pers. n., found in Wontley 
n. Bishop's Cleeve, Gl (to Antan hlawe BCS 246). For Antingham 
— Attinga see introduction p. 25. — Alexander, E and S II p. 162; 
Ekwall p. 135. 

Eslingaham, de <Eslingeham (Rubr.) 759—65, 764, BCS 194, 
195 (TRoff). — Islingham, f. in Frindsbury, K: Eslyngham 
RRoff p. 1, Esclingeham RRoff p. 3 (TRoff). — From OE Esla, 
pers. n. (Ekwall p. 36). Cf. Essendon, Herts, infra and Eastling, 
K; Eslington, Nb (Mawer p. 798). 

Billingham (4 x, annals and grants 9th—1lith c.) HSC pp. 
208, 209; SD I pp. 53, 108. — Billingham, par. and vil. on 
the Tees, Du: Bellingaham 1089—94 YC 929. — Cf. Billingabyrig, 
Sx; Billinegden, K, infra. Some of the later Billing material 
may be irrelevant, e. g. Billing, Nht (Belinge DB; Bulling' ce. 
1194 AD II p. 473), Billingley, Y (Bullinglegh 1227 Ch). To judge 
by many ME forms OE Billing- may be contained in Billing- 
borough, L; Billinghay, L; Billingford, Nf; Billington, St; and 
possibly a few others. These should all be derived from OE 
Bil(la), pers. n. — Mawer p. 21 £.; Ekwall pp. 89, 149. 

Budinhaam 693 BCS 81 (OET p. 426); Bydinhaam 695 BCS 
87 (Cott. Vesp. A IX). — An unidentified Ess p. n. Are these 
defective -ing forms? 

Colingham 664 BCS 22 (spurious). — N. and S. Colling- 
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ham, par. and vil. on the Fleet, Nt: Colingeham DB; Colingham 
1227 Ch. — Collingham belongs to a large and obscure ing group, 
cf. Colunga hrycg and Collingbourne, W, infra; Colling, K, BCS 
213; Cowling, 2 x, Y; Collingham, Y; Coneyswick, Wo (Colingvic 
DB). Most of these have been derived from OE Cola and "Coll, 
pers. n. Such pers. ns. may have existed, cf. Cooling, K (Culinga 
gemere BSC 227), apparently from "Cula, a possible variant of 
Cola, and OG parallels like Collinehova, Förstemann 11: 1, 1711. — 
It is also possible that the Fleet had a name in Col(l)-, cf. R. 
Cole, Wo and Wa, Coleshill, Wa (on Colle BCS 1282, Colles hyl 
BCS 295); to Col ride BCS 627 (apparently Coldrey, Ha, OM 123 
C 13); on Colwullan (Coluullan) broe, O, BCS 1036, 1230 etc., < OE 
col "cooP or col "coal. — For details concerning the historical n. 
Cola see Redin p. 46 and literature; for the p. ns. in Culing-, 
Col(ljing-, and Coll- cf. Duignan, Wo p. 41; Moorman pp. 48, 52; 
Björkman, Namenkunde p. 56 f.; Mutschmarn p. 36; Ekwall pp. 
7, 36, 92, 144, 147; Mawer and Stenton, EPNS II pp. 141, 227. 

Collingaham, Coldingham SD I p. 58 £.; Coludi urbem Bede 
IV, 19, 25; Coldesbureh 678 AnnLind; Coludesburh 679 ASC (EF); 
Colodaesburg HistY I p. 55; Coludis byrig, et Coludes burg OF 
Bede IV, 19, 25. —-- Coldingham, par. and vil., Sc. — The mod. 
n. is geon. and derived from the first element of the old one 
(Ekwall, p. 150 f.). 

Cotingham 664 BCS 22 (spurious). — Cottingham, par. 
and vil., Nht: Cotingeham DB; Cotingham 11387 ASC (BE), 2 NhtS, 
3 WellsR. — From OE Cotta, pers. n. (Ekwall p. 143) or cot "cot- 
tave', cf. ME Cotingebroe (EPNS III p. 91). Cot(fjing occurs in 
Cottingham, Cottingley, and Cottingwith, Y; Cotton, Sf (Cotetuna, 
Coti(ny)tuna DB); Cottingwood, Nb. 

Dullingham 1045 Thorpe p. 573 (R. P. Cant.). — Dulling- 
ham, par. and h., C: Dulingham DB; Dulling(ce)huwm DB, 2, 4 
John FFC, 1200 Cur, 1210—12 RBE, 1225 Pat. — Probably de- 
rived from a pers. n. related to OE dol "foolisir, Ekwall p. 139. 
CE. Dillington, Hu, infra. — Skeat, C p. 22. 

Eadwulfineham 729—37 HSC p. 202; Fadulfingham SD I 
p. 47. — Edlingham, par. and vil., Nb. — From OE Eadwulf, 
pers. n. 

Eegwulfineham 729--37 HSC p. 202; Feqwulfingham SD Ip. 47. 
— Eglingham, par. and vil., Nb. — From OE Eeqwulf, pers. n. 
4 Sigurd Karlström 
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Effingeham 727, 933, BCS 39, 697; 1062 KUD 812 (Cott. 
Vitell. A XIII. — Effingham, par. and. vil., Sr: Fingeham 
(hd.) DB, Epingeham DB; Effing(elham 4 John FFSr, 1229 Pat, 
1242—3 Fees II p. 684, 1250—60 BM. — OE <Effa, pers. n., cf. 
to <Effanhamme, Ha, KCD 622. — Ekwall p. 130. 

Erpingham 1044—7 KCD 785 (Cott. Galba E II). — Er- 
pingham, par. and vil., Nf: Erpineham DB (hd.); Erpingham 
1198 Cur, 2 John FFNf, 1210—12 RBE. — From a pet n. cor- 
responding to OE Eorpweald etc. Cf. Arpinge, K; OD Erpelinga 
landa Mansion p. 220. — Mäller p. 96; Ekwall p. 136; Stenton, 
IPN p. 172. 

Frinningaham c. 1050 KCD 896 (Cott. Claud. A III). — 
Frinningham, f. n. Thornham, K: de Frimingeham c. 1264 
CumbC 25. — From a pers. n. theme "Friond-? Of. Frindsbury, 
K (Freondesberia, -m, BCS 195, 1321, TRoff; Frindesberi 1089 BM) 
and the loss of d in Mongeham, K, infra. But perhaps "Frinn- 
is related to OE frignan, frinan "to ask". Cf. Biga, Hemma, etc. 
Redin p. 181. 

Ad Gillingeham, to Gyllinge ham c. 975 BCS 1321, 1322 
(TRoff); Gillingeham WM I p. 229. — Gillingham [dgiliyom 
Jones], par., K: Gelingeham DB, Gillinge[ham] t.R I RRoff, 1206 
—7 FFK, 1210—12 RBE, 3 Inq; Gillingh 1202 Cur. — See 
next name. 

Wid Gillinga häm 1016 ASC (D); Gillingaham 993 KCD 6814 
(Cott. Aug. II, 38), probably ident., 1016 FIW I p. 174, SD II 
p. 150; wid Gillinga 1016 ASC (E); Gillinges HH p. 183. — Gil- 
lingham, town and par., Do: Geling(eyham DB; Gilllingham] 1136 
—37 France; Gilling(eyham 1201 Cur, 1210—12 RBE, 1217 Pat, 
1228 Lib and Cl. — Cf. Gillingham, Nf: Kildincham, Gillinga- 
ham DB; Gelingeham 1107—18 AC; Gillingeham t.R I Cur. The 
three Gillinghams seem to be derived from OE ”Gylla, pers. n. 
— Ritter p. 205; Ekwall pp. 128, 133, 136; Mawer and Stenton, 
EPNS III p. 60; Zachrisson, SpvS 1925—27 p. 41 note. 

Godmunddingaham Bede II, 13; Godmundingaham ib., OE 
Bede II, 13. — Goodmanham, par. and vil., Y: Gudmundham 
DB, 1150—1200 YC 1129, 1203 BM; Gutmundham 1225 Pat. — 
OE Godmund, pers. n. The ME forms show the influence of 
another pers. n., ON Gudmundr Björkman, Personennamen p. ä54, 


or OE Gupmund. — OET p. 583; Ekwall p. 148, IPN p. 65. 
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At Gyselingham c. 1060 KCD 1340 (Add. MS 14. 847). — 
Gislingham, par., Sf; Gisling(heyham, Gisling(ayham, Gislingeham, 
Gis(syilineham, Gislineham DB; Gyselingham 2 BM; Giseling(e)ham 
before 1201 Cur (5 x), 9 and 12 H III FFSf, 12357 Pat, 3 BM. — 
Cf. Gisleham, Sf (Gisleham DB etc). The spellings do not point 
to OE 7 (assumed by Ekwall). Possibly both are derived from 
ON Gisli, pers. n. (Skeat). Otherwise an English pers. n. in Gisl- 
may have been scandinavianized, cf. Guiseley, Y, infra. — Miller 
p. 131; Skeat, Sf p. 53 £.; Ekwall p. 134. 

Haddincham c. 972 BCS 1278 (Harl. 55); apud Addingeham 
867 SD I p. 225; Hatyngham ib. (1äth c.). — Addingham, par. 
and vil, WRY: Edi(dyham DB, Odingehem (-heny DB; Adingham 
1252 Ch, 1285 FÅ, 3 Inq. — OE Aed(d)ja or H(e)adda, -i, pers. n. 
— Moorman p. 3; Lindkvist p. 155 note; Ekwall p. 147; Zach- 
risson, SpvS 1925—27 p. 37 note. 

Herlingaham 1046 KCD 782 (Reg. C. C. Cantuar. C V). — 
Probably Surlingham, par. and vil., Nf (Ekwall): Suterlingeham, 
S(c)utherlingaham DB; Surligham 10 R I FFNf; Surling(eyham 4 
John FFNf; 12387 Cl, 3 Inq. — Probably from OE "Herel(a), Ek- 
wall, p. 138. Cf. Harling, Nf; Harlington, Beds and Y; Harleston, 
Nf; Harlethorpe, Y; Harlesthorpe, Db; Harlton, C (EPNS III p. 
124); further Herelesho ce. 1080 YC 7 (unidentified); Harlsey, Y 
(Herlesege DB); also OD Herlingeham Mansion p. 28; OG Herlinc- 
huson etc. Förstemann II: 1, 1256; OFrs Herlinge NGN IV p. 218. 
— Early ME Herl- may sometimes stand for OE Hercwulf as in 
Harleston, Nht (Erlestone, Herolvestone DB, Herleston NhtS p. 378). 
-— Otherwise Forssner p. 78 note. 

Hwitinecham 729—37 HSC p. 202; Hwittingaham 17387 SD I 
p. 47. — Whittingham, par. and vil., Nb. — Patr. from OE 
Huwita, -e, pers. n., like Whittinghame, Sc; Whittingham, La; 
Whicham, Cu; Whittington, La, Db, Wo, Gl, Nb, Wa (in Grendon); 
Whitton, Sf, Sa (Hwitint. 3 BM); Cumwhitton, Cu. 

At Keteringham after 1055 KCD 1339 (Add. MS 14. 847). 
— Keteringham, par. and vil., Nf; Ket(eyrinceham, Kitrincham 
DB; Ketering(eyham 24 H III FFNf, 3 Inq; Ketelingham 12 H ITIT 
FFNf. — Etymology obscure. Cf. Gevenich p. 59; Ekwall p. 137. 
See also Catherington, Ha. 

Meessingaham c. 1066 KCD 953 (Soc. Ant. LX); Messingham 
664 BCS 22 (spurious). — Messingham, par. and vil., L: Mes- 
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sing(eyham DB, 3 FFL, 3 Inq; Massing(e)ham 1114—18 LiS. — 
From OE Messa, ”Mcessa, pers. n. (Ekwall). Cf. Massingham, Nf; 
Marsworth, Bk. — Ekwall p. 142; Mawer and Stenton, EPNS 
II p. 99. 


Mundelingeham 761 BCS 190 (MS. Trin. Hall, Cambr.), de 
Mungeham ib. (Rubr.); Mundlingham (2 x) 838 BCS 405 (OET 
p. 446), Munlingham ib. (1l2th c). — Mongeham, pars. and 
vils., K: Mundingeham DB; Mouingham, Monigham 1 (3) InqAug; 
Monig(eyham 1251 Ch, 1288 Inq; Moningeham 1267 IpmK; Vpmo- 
nyngham 9 E II FFK; Monyngeham 1316 FA. — From a short 
pers. n. in Mund-, cf. Mundingedene, Nb; Mundingwille; infra. 
Early ME Mundinge (palatalized, Ekwall p. 172) was probably 
liable to assimilation (-ndn- > nn), cf. Honington, L (Hundintune 
DB etc., Unnigtona ce. 1150 BM). See p. 36. 


Plegwingham 833 BCS 407 (Reg. Cant. C V); Plequuining- 
ham 833 BCS 408 (Lambeth 1212). — An unidentified place in 
K. — From OE Pleqwine, pers. n. For the dissimilation of nasals 
see Ritter, ESt LIV p. 100 note; Zachrisson, Vising p. 199. Cf. 
Esingetun for "Esningetun infra, further such cases as in Ycenan 
— into YFceantune KCD 705 (Itchington, Wa), Hrisanbyrge <"Hri- 
senanbyrge EPNS II p. 170 (Risborough, Bk). In ME there are 
many possible parallels. See for instance Horrington, So, Horn- 
don, Ess, infra. 

Ricingahaam 693 BCS 81 (OET p. 426); 695 BCS 87 (Cott. 
Vesp. A IX). — In Ess. The pls. mentioned in BCS 81 were 
probably not all situated n. Dagenham, see Ekwall p. 46 note. 
Is Ricingahaam to be connected with the old n. of Culverts in 
Boreham”? (Bicheham DB, later de Bykham VCHEss I p. 519 note; 
Richam 1229—30 FFEss). — From OE "Rica, pers. n. Cf. the 
hypocoristie patrs. in Rickling, Ess; Rickinghall, Sf. — Midden- 
dorff p. 107; Hellquist p. 111; Skeat, Sf p. 46, PhilS 1907 p. 78; 
Ekwall p. 130; Zachrisson, StMSpv IX p. 125. 


Roeginga håm 811 BCS 335 (OET p. 456), Roegingaham ib. 
(end.). — Rainham, par. and vil., K; Renham 1190 P, 1208— 
2 E IL FFN, 1231 Pap, 1290 PeckR, 23 EI AD IV p. 168, 1296 
BM; RBenelham 1206 FFK; Reynham 13S1 BM. — Obscure. It is 
not at all certain that the ME forms are directly descended from 
OE Foeginga him. — OET p. 650; Ekwall p. 129. 
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Seaxlingaham 1046 KCD 782 (Reg. C. C. Cantuar. C V). — 
Saxlingham Nethergate and Thorpe, par. and vils., Nf: 
Sastlingaham, Saiselingaham, Saisselingham, BSaisilingaham DB; 
Saxlingham 1201 Cur. Or Saxlingham, par. and vil. n. Holt, 
Nf: Sazxeling(ayjham, Sexelingaham DB; Saxlingham 10 R I FFNf. 
— Probably derived from a dim. of OE Seazxa, pers. n., Ek- 
wall p. 138. 

Sempigaham, de Sempylgaham] 852 ASC (E); e& (3 x), on, 
Sempingaham 852 BCS 464, c. 1066 KCD 953 (Soc. Ant. LX). 
— Sempringham, par., L: S(e)pingeham, Stepingeham DB; Sem- 
ping(e)ham 1147 EHR XXXV p. 213, 1150—60 BM, c. 1155 
DC; Se(m)pyngham ec. 1160 GilbC; Simpling(e)ham etc. 1190 P, 
1196, 1201 Cur etc. Early forms with r are rare: Sempringham 
c. 1100 Zachrisson, AN Infl. p. 139, 1150—3 Ekwall, also RamsC 
II p. 153, 1256 SarumC. — Like Simprim, Sc, probably to be 
derived from a pers. n. related to NE simper, Ekwall pp. 98, 
142. The interchange of mp and mpr is due, directly or indi- 
rectly, to the late OE loss of r after labials, Bälbring 8 532. 
Of. Jevington, Sx (Zovringeton, Iovingetona DB) Zachrisson, Vising 
P. 190; probably also Cnofesburh Martyrology p. 20 = Cnobheresburg 
Bede III, 19. 

Simplingham c. 1050 BCS 1020 (Add. MS 14. 847). — 
Shimpling, par. and vil., Sf (M): Simplinga DB. — Cf. Shimpling, 
NE: Simplinga (4 x), Simplingaham (2 x) DB. The DB ham forms 
of these and one or two other p. ns. (Wittering, Nht; Wilting, 
Sx) might possibly point to alternative types. But DB has also 
cases like Evreham for Iver, Bk (Lat. acc., Mawer and Stenton); 
Mersham for R. Mersey, La; Flichtham for Flitton, Beds. — The 
SE form Simplingham is of little value and hardly to the point 
in this list of compound -ing ns. See introduction p. 25. 

Snotengaham 868 ASC (A), Asser pp. 24, 25; Snotingaham 
868 Ethelwerd, FIW, ASC (E), 922, 924, 942, ASC (A), 1067 
(D); Snoteneeham 925—41 Grueber II p. 113; ct Snotingaham 
372 BCS 1279 (Harl. 55 and 6841); Snotingaham secire 1016 
ASC (E); Snotingham scire 1016 ASC (D), 1064 (E), 1063 (D). 
— Nottingham(shire): Snoting(e)hwm DB. Forms of no great 
value are found in BCS 22, 521, 703, 1344, KOD 971. — Notting- 
ham is to be connected with Sneinton. 'The base is OE =Snot(tYa), 
Pers. n., probably related to OE Snode (Zachrisson, StMSpv V 
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p. 6). See also Stenton, IPN p. 45; Zachrisson, StMSpv IX p. 
135; Ekwall p. 144 f. 

Tillingeham c. 610 BCS 8 (Reg. pen. Dec. and Cap. S. 
Pauli), Tilingham 957 BCS 1008 (Add. MS 14. 847, l4th c.). 
— Tillingham, par. and vil., Ess: Tillingham DB; Thillingeham 
1163—70 AC; Tilingeham 1181 StP. — From OE Til(lyji or Tila, 
pers. n. Cf. Tilbury, Ess (Til(ljaburg Bede TII, 22, Tiliberia DB); 
Tillingdon, Sr; Tillington, St; Tilton, Le (Tiletone, Tillintone DB). 
On the Cont. Terlinethun < Telingetun Longnon p. 190. 

In Tininghami 756 AnnLind (first hand); Tinningaham HSC 
p. 199 (Cambridge MS?). — Tynninghame, vil. on the Tyne, 
Sc: Tiningaham SD. — From the r. n., a duplicate of the Nort- 
humbrian Tyne (juxta amnem Tinam Bede V, 21), Ekwall p. 151. 

Trikingham 664 BCS 22 (spurious); Triccingaham 675 FIW 
I p. 32. — Threckingham, par.,, L, on a Roman street n. 
Sempringham: Trichingeham, Triching(heyham, Trinechigeham DB; 
de Trichingham 1155—60 DC; de Trikigha 1198 FFP; T»riking(e)- 
ham (Trykingham etc.) 1204 FFL, 1209—35 WellsR, 1232 Pat, 
1262—3 GravR, 3 Inq, 4 RamsC, FA. Th is rare: Thrikingeham 
1178—84 YC 1460, Theeringham 1219 FFL, Tlyryngham 1346, 
Thrykyngham 1428 FA. — A difficult p. n. For historical reasons 
ON parallels are unlikely. If Tric (3 x) DB, in or n. Skegness, 
L, is native, Threckingham may be derived from a lost duplicate 
of it. The origin of Trie is however obscure. After all Threcking- 
ham may be patronymic. 

The explanations suggested by Skeat (Herts p. 39) and Ek- 
wall (p. 142) have certain drawbacks. "The first element of 
Threxton, Nf (Trestuna, Treestuna DB, Trikestun 10 John FFNf, 
Threkston 16 E 1 ib.), can hardly be different from that of Thrigby 
(cf. Ekwall, IPN p. 81) in the same county (Trikebet DB, Trikeby 
12 and 24 H III, Thrykeby 12 E I FEN. 

Et Tywinham c. 1015 NKÖCD 722 (CodV); at Tywingan ce. 
1015 Earle p. 226 (BM II p. 755). — Tewin, Herts. See p. 25. 

Walsinga ham c. 1038 BM I p. 777; on Walsi 1016—33 
Hildebrand p. 305; ct Welsingaham 1046 KCD 782 (Reg. C.C. 
Cantuar. C V); at Walsingham after 1055 KUÖD 1339 (Add. MS 
14. 847). — Walsingham, town, vil., and pars., Nf: Galsingaham, 
Walsingaham DB. — Is this to be derived from the heroic pers. 
n. JVels? Medial s might justify the assumption of a base in 
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-sige. ÅA patr. "MWejaldsigingas would be Walsingas in late OE, 
cf. OE mnmilsigan < mildsigan etc., Bilbring 8 533. — Cf. Searle; 
G. Binz, PBB XX p. 191; Moorman, E and S V p. 95 ff.; 
Ekwall p. 138; J. R. R. Tolkien, The Year's Work in English 
Studies 1923 p. 32; C. J. Battersby, MLR XI p. 229 f. 

Uingeham c. 1050 KCD 907 (Cott. Tib. A VI). — Hing- 
ham, par. and vil., Nf (cf. KCD 907 and FFNf pp. 72, 115): 
Hin(icyham, Haincham, Ahincham DB; Heingeham 1190 P; Heng- 
ham 7 R I FFNYE. — OE Heaha, pers. n. (Ekwall p. 137). 

Wätsingahåm 693 BCS 82 (Dean and Chapt. Westm., 11th— 
12th c.), Wassingham ib. (end., 15th c.). — Washingham in Batter- 
sea, Sr: Wassingeham 3 BM. — From OBE 1wäse "watery, marshy land”, 
Zachrisson, PN and RN p. 47 ff., where the following parallels 
are given: Wassingwellan, K; Washington, Du; Washingley, Hu; 
Washingmill, K; Washingborough, L; Washingford, Nf; Wash- 
ingate, Sx; Washington, Sx; Washton, Y; and with some re- 
servation Wasing, Berks. Cf. Middendorff p. 143; Skeat, Hu p. 
335; Mawer p. 208, E and S IV p. 69; Ritter p. 72 note; Ek- 
wall p. 130; Mawer and Stenton, EPNS III p. 200. 

Uniginegga ham c. 824 BCS 380 (OET p. 443); Wingan- 
ham 941 BCS 766 (Lambeth 1212); Wuungham 946 BCS 811 
(Lambeth 1212). — Wingham, par. and vil., K., on the Little 
Stour: Wingeham (hd.), Wingheham DB; Wing(eyham 1228 Pat, 
1243 Pat; Wengle)yham 1232 Cl, 1253—4 FeesK, 1282 PeckR. — 
From OE Wiga, pers. n., Ekwall p. 129. Or, like the Great 
Stour (see Förster, Streitberg-Festgabe p. 63), the Little Stour 
may have been called Wi at an early date, in which case "Wiingas 
would be geonymic. 

Uuinlingeham c. 10350 KCD 907 (Cott. Tib. A VI). — 
Willingham, par. and vil. n. Cambridge: Wivelingham DB; 
Wyv(e)lingeham 19 H III FFC, 12388 Cl, 1251 Ch; Wenelingham 
RamsC. — Cf. Wifiling falod, W, and Willington, Du, infra; 
Willingham by Stow and N. Willingham, S. Willingham (Wive- 
lingham 1201 Cur II), L; Wilcote, O. It is curious that the 
corresponding uncompounded derivative is found in the ns. of 
some apparently very unimportant pls.: od IVifelinge BCS 880, 
at Reculver, K; Wiveling' 1203 Cur, in Aylesford, K; Weavling 
al. Waveland in Grimston, Nf (2Wivel 1201 Cur, Wyreling 1316 
FA). OE >Wifel, pers. n., cf. OG Wibilinga Förstemann II: 2, 1296, 
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or OE wifel "beetle? — Cf. Skeat, C p. 25; Middendorff p. 150; 
Alexander p. 221; Zachrisson, StMäSpv VI p. 278; Mawer p. 217, 
MER XIV p. 242 f.; Ekwall pp. 9, 82, 140, 142 f. 

Wytingham n. d. BCS 1020 (Add. MS. 14. 847); Witingham 
c. 1050 Thorpe p. 580 (Bibl. Publ. Cant.). — Whittingham 
Hall, or Little Whittingham, Sf: Wettingaham DB; Parva 
Wytyngham 35 E TII FFS. — OE MWil(fja, pers. n., cf. Witten- 
ham, Berks (Wittanhamme BCS 581), Ekwall p. 134. 

4t Wreningham c. 1060 KCD 921 (Bibl. Publ. Cant.). — 
Wreningham, par. and vil., Nf: Urnincham DB; Wremingham t. H 
III RBE; Wrenyngham 34 H III FFNf. — Probably derived from 
OE ”IFrenna, pers. n., Ekwall p. 139. 

Yferingaham c. 972 BCS 1279 (Harl. 55). — Everingham, 
par. and vil., Y: Eurinygham DB; Evering(e)yham ete. 1191 P, 1202 
FFY, 1275 GilffR; Heveringham 1252 Ch. — OE "Eofor(a), pers. 
n. BCS 1279 has one instance of y for e (Ekwall). Cf. Evrington, 
Berks; probably also Everden, K; further Ewringen (Lotharingia) 
< OG Ebero, Longnon p. 219. — Stenton p. 48; Alexander, E and 
S II p. 166; Mawer, MER NIV p. 238; Ekwall pp. 37, 147, 
La p. 1135 note. 

OE hiwise "household? etc. 


In... Heregear'd'inge hiwisee 854 BCS 469 (Cott. Ch. VIII, 
35; ? orig.). — Hardenhuish, par. and vil. n. Chippenham, W. 
— From OE Heregeard, pers. n. — Ekblom p. 95; Grundy, W I 
p- 170. 

OE ”(geym&retän "boundary farm". 

For such a terminal cf. Marten, W, n. the W-—Do bd. 

On ... Dydimeretune 972 BCS 1282 (BM I p. 228). — Did- 
marton, par. and h., Gl, on the GI—-W bd.: Dedmertone DB, de 
Dutm'tona 1183 AC; Dodemarton 1220 Fees I p. 309; Ducde)- 
merton 1261 Inq, 4 FÅ. — See Didcot, Gl, supra. — Baddeley 
p. 54; Zachrisson, Vising p. 198. 


OE porp "farm, estate or ON borp "group of homesteads”. 


«Et Gyrstlingaborpe c. 974 BCS 1306 (BM II p. 335); at 
Gristlyngdorp 11th ce. KCD 931 (Bibl. Publ. Cant.). — Gesting- 
thorp, par. and. vil. on Belchamp Brook, Ess: Ghestingetorp, 
Glestingethorp DB; Gestingetorp 12038 Cur; Gestyntorpe 3 BM; 
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Gastlingthorp 1290 Ch; Gestingethorp 1218—19 FFEss. — For 
the loss of r cf. Kismeldon Bridge, D (ME Kystelmelbrig) < OE 
eyrstelmel, Ritter p. 199 note. Gestingthorp must be associated 
with OE grost, OHG ecrustula "gristle, for which see NED and 
Skeat s. v. gristle. The exact sense is very doubtful. Cf. the 
problem of Gristlehurst, La (Ekwall, La p. 54). Perhaps the soil 
of these places was considered to be like gristle. — Ekwall p. 58; 
teaney, ESt LIX p. 329. 


OE tän "estate, manor, village”. 


Kent. 


Aldberhting tun 823 BCS 373 (OET p. 458). — Not far from 
Canterbury. — From OE Ealdbeorht, pers. n. 

To Beringtune 8530 BCS 459 (Cott. Claud. D X; Llöth c.). — 
N. Lenham. — In three Berringtons (He, Sa, Wo) ing seems to 
be unetymological. If the form cited here is reliable, reference 
may be made to Bellingham, K, infra; probably also Birling, K 
(Boerlingas, Berlingas, Berlinges BCS 253, 1132, 1321); Barling, 
Ess (et Berlingum 998 CrawfCl 9); Barlings, L (Berlinga DB). 
All these names seem to be derived from the pers. n. stem found 
in OE Baere (quantity uncertain). Beringtun and Bellingham, K, 
at least, might also contain ”"Bera, pers. n., cf. Beruulf LV, OG 
Beringa Förstemann II: 1, 393; OD Beringhamma Mansion p. 27. 
P. ns. exhibiting early i(y) spellings could only be adduced on 
the doubtful assumption that Beringtun stands for fByringtun. 
Such are Birlingham, Wo, infra; Burlingham, Nf (Berlingeham 
DB, Birlingham 10 R I FFNf); Birling, Nb (Byrlyngs c. 1210 
Mawer). The question whether Bex(l)jing- and Berling- are related 
to the patr. found for instance in Barrington, So (Barintone DB), 
must be left open. 

For partly different suggestions see Middendorff pp. 10, 12; 
Möller p. 92; Hellquist p. 21; Mawer p. 23, MLR XIV p. 235; 
Ekwall pp. 35, 128; Mawer and Stenton, EPNS III p. 133. 

4d Bosingtune 873 BCS 336 (OET p. 440); Bosingtun 941, 
946, BCS 766, 811 (Lambeth 1212), 1006 KCD 715 (2 x, Cott. 
Claud. A III). — Bossington, £f. n. Adisham. — From OE Bösa 
or Böst, pers. n. Bossington apparently forms a group with Bos- 
singham, c. 7 m. to the SW. (Bosyncompe BM I p. 930), and Bose- 


58 Sigurd Karlström 


hamburne BCS 407 (probably = Nail Bourne). Cf. also a little 
farther off Bossenden, OM 116 G 13 (Bosenden 1204 FFK). Bosing 
is rare in p. ns. It is found in Bossington, So (Bosintone DB), 
and Ha (Bosintone DB). — OET p. 636; Möller p. 48. 

On Ceolulfingtune 949 BCS 880 (BM I p. 156). — One 
ploughland at this place belonged to Reculver. — OE Ceolwulf, 
pers. n. 

Ficum... Curringtun 786 BCS 248 (BM II p. 117). — 
In Canterbury, on the N. side of the market. — From OE "Curra, 
pers. n. This may be a pet form of Cäpred (-ric, -here). Cf. 
such pairs as Ceorra — ? Ceolred, Beorra —? Beornred, Burra —? 
Burgred, Hurran ceumb 739 CrawfClC 1—? Häanred (Horracombe 
or Hollycombe in Spreyton, D). ”Curra can hardly be derived 
from eur (see NED). Cf. Corringham, Ess (Currineham DB, 
Currygeham 1210—12 RBE). — Otherwise Ekwall p. 129. 

De Cusintune, of Cusintune n. d. BCS 1321, 1322 (TRoff). 
— Cossington in Aylesford: Cusintone 1210—12 RBE; Cosington 
1298 Inq. — From OBE Cisa, pers. n. OET p. 685. Cf. Cusincqg 
dene, KK, Cossington, So, infra; Cossington, Le (Cosintone DB, 
Cusinton t.R I Cur). There are also a few gen. compounds, 
Cusworth, Y, Curridge, Berks. 

Et Dene tune (OF), in Danituna (Latiny 964—995 BCS 
1132, 1133 (TRoff): to Dene tune (OE), de Denituna (Latin) 
n. d. BCS 1321, 1322 (TRoff). — Denton, par. n. Gravesend: 
Danitone DB; Denitune 1089, Denintun 1176—7 BM; Danintunam 
t. H I RRoff p. 33; Denyntone 1253—4 FeesK. — As regards 
the documents sce Görnemann p. 6. DB Danitone shows that 
there was an OE variant "Deningtun. To judge by the contours 
(OM 113 C 13) there is a shallow depression in the rising ground 
just SW. of Denton (OE denu). See p. 40. — CE. Zachrisson, 
ESt LIN p. 350; APhSc 1926 p. 285. 

1) Ealdintun 961 BCS 1063 (Lambeth 1212); Aldigtone ib. 
(rubr.). 

2) Ealdingtun 946 BCS 811 (Lambeth 1212); Ealdinge KCD 
405 (Chr. Ch. Cath. Canterb.). 

From a comparison of the properties of Christ Church, Canter- 
bury, as set forth in BCS 766, 811, 1065, and KCD 715, it 
may be inferred that 1) and 2) are identical and probably also 
that the place had passed out of the church's possession before 1006. 
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Ealdingtun may consequently be identified either with Alding- 
ton in Bircholt hd. (Aldingtone DB) or Aldington in Thorn- 
ham (Avdintone DB). At any rate it can hardly be Yalding as 
suggested by Ekwall p. 42. 

3) Et, to, Ealdingtune 944 BCS 791 (BM II p. 212). — 
Situate n. Reculver. 

4) Op Ealdinge tuninga mearce op Niwan tuninga mearce 
943 BCS 784 (Lambeth 1212). — Ellington n. Ramsgate (M). 

All from OE Ealda, pers. n. Ellington happens to be situated 
n. a Növcan tin (Newington OM 117 C 8). In any case it could 
hardly be derived from OE eald "old”. 

«Et Garwaldingtune c. 1015 Earle p. 225 (BM II p. 334); 
et Garwaldintune KCD 722 (CodV). — Garrington, pl. in 
Littlebourne: Warwintone DB; Garuwinton 1 (8) InqAug; Gar- 
avintun 3 BlackB; Garwynton 3 BM. — From OE Gaänvceald, 
pers. n. 


Ibbinetun 809 BCS 329 (Lambeth 1212); Ibinetun ib. (Rubr.). 
— Evington in Elmsted (M).! — From OE Ibba, "Eobba, pers. 
n., cf. to Ibban stane, Berks, BCS 892 (orig.), and parallels given 
in EPNS II p. 185. 

«Et Orpedingtune 1032 KCD 743 (Cott. Auzg. II, 69); Or- 
pedingtun n. d. KCD 896 (Cott. Claud. A IIT); Alfnod at Or- 
pedingtune an. d. KCD 929 (TRoff). — Though associated in the 
documents with some pls. in SE. Kent this seems to be Or- 
pington, par. and vil. n. London: Orpinton, Orpinten DB; Or- 
pin(g)ton 1191 P, 1203 FFK, 1234 Cl, 1235 Ch; Horpintone 
1210—12 RBE. — Probably from a pers. n. ”"Orped, cf. OE 
orped "adultug', still found in Middle Kentish (Wallenberg). 


Et Oswalding villam, (in)to Oswalding tune (4 x), 940 BCS 
753 (BM I p. 569). — Not precisely identifiable but in any case 
situated n. Ashford. Et Beobroce BCS 7533 is no doubt By- 
brook n. Ashford OM 126 C 11. To Cirringe BCS 753 may be 
Charimg. Teting ford BCS 753 is probably recognizable in the 
s. of Godmersham BCS 378 as Stettincgforda. Et Brunesforda 
BCS 753 = e&  Brunesforda Liber de Hyda p. 246 (n. Wye, Wal- 
lenberg). — From OE Ösiweald, pers. n. — Seebohm p. 258. 


1! The obscure Ibbintea (Rubric), Ibentea 812 BCS 340 (Lambeth 1212) 
can hardly be identical with Ibbinctun: in regione Fefreshames. 
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Åt Taningtune 833 BCS 407 (Reg. Cant. C V); apud Tan- 
ningtune 833 BCS 408 (Lambeth 1212). — Thanington, par. 
on the Stour SW. of Canterbury: Taniton 1202 FFK, 1258 BM; 
Tanintune ce. 1215 BM; Tani[n]ton 1210—12 RBE; Tenynton 1355 
BM I. — Cf. Taunton, So (Tantun 722 ASC), on R. Tone (Tiän 
854 BCS 475; Tan 880 BCS 549, 904 BCS 610; and lang Tan 
streames BCS 610; on ealda Tan 1033 KOD 750). It seems quite 
plausible to derive all these p. ns. from OE tän "twig, sprout, 
shoot, branch'. The possibility of this explanation hinges on the 
meaning of this word in historical and prehistorical OE (see 
Torp p. 151; Hellquist, Ordb. s. v. ten). Especially if the notion 
"branch” was inherent, it may well have been used in a topogra- 
phical sense. There are well-marked ramifications both at Tha- 
nington (cf. inter dvos rivos gremiales BCS 344) and at Taunton 
(OM 120 J 5). Cf. also Tanworth, Wa (Tanewrth 2 Duignan, 
Toneworth 1304 BM I), between the branches of a stream (OM 
172 J 5). 

ÅA pers. n. "Tanna, which might be inferred from Tand- Tond- 
and especially Tonberet LV, is a somewhat less likely base for 
Thanington. — Cf. Möller p. 112. 

Waldingtun: Villaom... FEastur. Waldingtun in occidentali 
plaga ecelesie Christi infra menia urbis Dorobernie intra ripam 
fluminis Sture 824 BCS 382 (Lambeth 1212). — East Stour in 
Ashford (M), and a locality in Canterbury? If Walding- is in- 
dependent, cf. the possible derivations of Waldingfield, Sf, infra. 

Wigelmignetiån: Pes landes boc et Berdelhames wicum nine 
Wigelmignetun 697 BCS 97 (end., early 11lth c., see EPN p. 412); 
Wielmestun ib. (end.); Wylmingtune 1035 BM II p. 797. — Wil- 
mington in Sellinge: Wylmynton(e) 1253—4 FeesK, 1346 FÅ. 
— There is a discrepancy between the endorsement of BCS 97 
and the grant: Wieghelmes tun (in the MS ...eghelmes tun) = 
Pleghelmestun BCS 98 (OET p. 428). It is difficult to explain 
this. The conflicting evidence seems however to point to some 
break in the name-tradition. It is by no means certain that the 
very early Pleghelmestun was ever established as the name of 
the land granted in BCS 97 and 98. Or, if Wigelmignetån, Wil- 
mington, is really another place, it may have absorbed both Ber- 
delhames wicum and Pleghelmestun before the 11th century. — 
Wilmington is derived from OE Wighelm, pers. n. 
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For somewhat different views see Earle p. 476; Mawer p. 
xxv1i, EPN p. 42; Zachrisson, Scand. p. 127. 

Wilrintun, in Wilrinton, 1050—4 KOD 1338 (Cott. Jul. D 
II). — Wilderton in Throwley (G. J. Turner, BlackB p. xL): 
Wirentone DB; Wilrentun 1 (3) InqAug; Wilrintone 3 BlackB. 
— OE Wilhere, pers. n. See p. 36. 


Essex. 


Et Lissingtune after 991 BCS 1289 (BM I p. 436). — 
Liston, par. and vil. on the Stour: Listuna DB; Liston 1236 
Fees I p. 590, 1346 FA; Lyston 1249 Ch, 1264—5 FFEss. — 
A difficult name. After all it may be derived from one of the 
p- n. elements found in Lyss n. the Upper Rother, Ha (Lis DB); 
Lyscombe in Milton Abbas, Do (Liscome DB), situated on a 
stream called Lisebroke, Cisebroe, in BCS 775 and KCD 730 (late); 
Liscombe, Bk; ? Temple Liston, Lothian (Listune 1207, Listone 
1218 Pap). 

OE Leofsige (Lyfsye ce. 1000 Grueber; Lefsi, Lepsi Ellis B) 
in p. ns. would seem to develop early forms in ÅLis(s), cf. Lis- 
sington, L (Lissigtuna 1115—18 LiS; Lissin(g)ton etc. 2—3 P, 
DC, Cur, GilbC, FFL, but Lessintone DB, Leusinton 1202 Cur); 
Lipson in Plymouth, D (Lisi(sytona DB; Loppeston 1284, Lepston 
1303 FÅ; Lippeston 1291 Inq). If BCS 1289 is to be dated but 
shortly after 991, these parallels can hardly be applicable, 

On Lyss, Liscombe cf. Crawford, AJ LXXVII p. 143; 
Mansion, ESts VIII p. 156; Ekwall, IPN p. 23. Mawer and 
Stenton (EPNS II p. 85) derive Liston from a pers. n. related 
to OE hlis (hliseadig "famous etce.). This explanation is not easily 
substantiated. 

Lukintone 1062 Thorpe p. 393 (Cott. Tib. C 1X). — Lough- 
ton, town and par. on the Roding: Lochetuna, Cochintuna DB; Lo- 
keton t. R I (1246) Ch; Luketon 1225, 1226 Pat, 1239—40 FFEss; 
Lucton 1428 FA. — Derived from OE "Luca, pers. n., in Lucan 
beorh, Ha, BCS 1066 (orig.). Cf. Luckington, W (Loclintone 
DB); Luckington in Kilmersdon, So (Lochintone DB); Lucking- 
dale, K (Lokedale 4 BM). — EPNS III p. XxxVvIil. 

«Et "Tidwoldingtune after 991 BCS 1289 (BM I p. 745); 
ad Tidwolditone ce. 939 BCS 737, ad Timvolditune KCD 1127 
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(Reg. pen. Dec. et Cap. St. Pauh); at Tidweldington 958 BCS 
1012 (Add. MS 14. 847). — Now Hey bridge, par.: Tidwoldi- 
tuna DB; Titwolditonam, Tidwoldintun 1181, 1222 StP. — OE 
Tidweald, pers. n. 

Et Winintune 969 (c. 1100) CrawfC 6, before 1066 KCD 
870 (Cott. Faust. A III); Wyntor 970 BCS 1264 (Cott. Faust. 
A III); Uuiniltune 1065 BM I p. 795 (copy). — Wennington, 
par. and vil.: Wemtuna DB; Weninton 1198—9 FFEss, 1198 FFP; 
Weneton 1199 Cur, Wineton 1201 Cur; Weny(n)ton 1317 AD II, 
1428 FA. — Probably from OE Wynna, pers. n. There seems 
to have been a sporadical development y > i in Essex. See Reaney, 
ESt LIX p. 329. 


Middlesex. 


Hygereding tun 831 BCS 400 (OET p. 460; Facs II, 20). 
— Harlington, par.: Herdintone DB; Hertindene 1210—12 RBE; 
Hurdynton 28 E I Ipm; Hirdyngton 13812 FFMx. — From OBE 
Hygered, pers. n. The development of the patr. seems to have 
been Hygereding > Hyr(eyding (cf. loss of g in hors des fårestan 
heowes, BT s. v. får = feger) > Herding. Of the Bk p. ns. which 
have been associated with Harlington (EPNS II p. xv) Hitcham 
and Hughenden are phonetically not clear. — Gover p. 39. 

In Padintune 959 BCS 1050 (late 1llth c., Birch); in Pad- 
dingtone 998 Thorpe p. 298 (Nig. Quat. Westm.). — Paddington, 
par.: Padinton 8 H III FFMx. — From OE Pad(d)a or Peada, 
pers. n. Cf. Paignton, D, infra; Padiham, La (Padingham 1292 
Ek wall). 

Tudintin 969 (c. 1100) CrawfC 6; Tudingtun, -tuue 970 
BCS 1264 (Cott. Tit. A VIII and Faust. A III); et Tudinegatunce 
965—71 BCS 1174 (CodV). — Teddington, town and par.: 
Tudinton 1197—8 FFMx. "The identification of the form Tu- 
dinegatun is somewhat uncertain (EPNS TII p. 136). — From 
OE Tud(d)a, pers. n.; ef. Toddington, Beds (Tudingedona 1180—56 
France); 'Tuddenham, Nf£ (Tudenham, Toddeneham DB). The de- 
velopment u>e is found in Tetchwick, Denham, Sedrup, Des- 
borough, Bk; Seddington, Beds, EPNS II and III passön; prob- 
ably also in Denton, Nht (Dodintone DB, Dudinton 1200 Cur); 
Detton Hall, Sa (Dodintone DB). The result is in some cases t, 
see Tillington, Sx, infra. — Miller p. 60; Gover p. 84 f. 
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Surrey. 


In Beaddingtune 909 BCS 620 (BM I p. 54), 909 BCS 621 
(CodV); Beaddinetun, on, to, Beaddinetune 901—8 BCS 618, 619, 
ec. 965 BCS 1155 (all CodV); Beadinectun BCS 618; Bedintone 625 
BCS 39, 933 BCS 697 (Cott. Vitell. A XIII). — Beddington, 
par. and vil.: Beddintone DB; Bedin(g)ton(e) 1202 Cur, 1210—12 
RBE, 3 FFSr passim, 1245 Ch, 3 AD III; Bedintun after 1228 
BM; Badynton 6 E III FFSr. — From OE Beéad(d)ja, pers. n. 
C£f. Beadding broc, So; Bangbourne, Wt, Beddingham, Sx, infra; 
Beeding, Sx (et Beadingum BCS 553). The ME e is noteworthy, 
see p. 42. 

Cotintone 675 BCS 39; Cudintone 933 BCS 697, 1062 KCD 
812 (all Cott. Vitell. A XIII). — Cuddington, par. n. Ewell: 
Codintone DB, Cudinton 4 John FFSr, 1201, 1202 Cur. — From 
OE Cudd or related pers. ns. Cf. Cudeley, Wo, infra; Cudding- 
ton, Bk (Cudintuna 1115—25 EPNS II); Codicote, Herts (Codicote 
DB, Cuddeott 1557 BM). 

Pontintone 675, 967, BCS 39, 11935 (Cott. Vitell. A XIII). — 
Pointon in Cobham (M). — The base may be OE punt "punt? 
rather than a pers. n. Punt was no doubt used of floating bridges 
or the like (see cognates in NED and cf. Förstemann II: 2, 500). 
There were two old bridges and a ford at Cobham (VCHSr III 
p. 442 f.). Poyntington, So (Do), is a rather uncertain parallel 
(Ponditone DB, Pundinton 1198—9 FFSo, de Puintone, Poncintone 
1166 RBE, Pudynton 1258 Ch, Pudington 1285 FA). 


Sussex. 


Et Angemeringtun KCD 314. — A bogus form. See Ritter 
p. 96 note. 

Cillingtine 969 (c. 1100) CrafwC 6; (in) Cillinqgtune 970 BCS 
1264 (Cott. Titus A VIII), 1066 KCD 824 (Cott. Faust. A III), 
1065 BM I p. 177 (copy); Cillinetune 1067 BM I p. 177 (copy). 
— W. Chiltington, par. and vil. n. the Chilt, a small tributary 
of the Arun (Crawf£fC p. 98): Cilletone, Cilletune DB; Cylentona 
VCHSx I p. 449 note; Chiltinton 56 H III FFSx, 1252 Ch. C£f. E. 
Chiltington, at a distance of c. 20 m. (Childeltune, Childe(nytune 
DB, Chiltyngton 7 and 36 E III FFSx). Chilt looks like a back- 
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formation. More material is required before the problem of the 
two Chiltingtons can be solved. 'The names may have the same 
origin, in which case Cilling- is an AN form of Cilting- (see Zach- 
risson, StMSpv IX p. 122), or W. Chiltington (OE "Cillingtan) 
has been influenced by E. Chiltington. — Cf. also Roberts p. 45; 
Ritter p. 111; Sedgefield, MLR X p. 240; Gevenich p. 34 f. 

Deaniton c. 692 BCS 79 (Chichester Cath. Reg.); De(ajnton 
801, 825, BCS 302, 387. — Denton, pars.: Denton 5 John FFSx 
etc. — Hardly a case in point. 

... lavingtunes dices east ende 725 BCS 1414 (Dean and Chapt. 
Chich., orig.). — N. E. or W. Dean (Dene) and Singleton (cf. 
Sengelwicos BCS 144), thus to be associated with E. Lavington 
al. Wool Lavington, par. 5 m. NE. of Singleton (Levitone DB, 
Wellauenton 10 John, Waullavinton 14 H III FFSx), and Barla- 
vington, par. 6 m. NE. of Singleton (Berleventone DB). Forms 
of E. and Mid Lavant, c. 3 m. S. of Singleton (Loventone, Lovin- 
tone DB etc.), and W. Lavington, c. 5 m. N. of Singleton (West- 
lavinton, Westloventon 3 FFSx 565, 764), must be eliminated. — 
Either the group consisted of three pls. ("Beornläfingtan, Wulf- 
läfingtiun, Läfingtun) or only two (EBeornläfingtan, [Wulf]Wäfingtan). 
The OE form may refer to any of these. — Cf. on some of the 
forms Mäiller p. 57; Roberts pp. 13, 101; Ritter p. 98; Ekwall 
Anglia B XRXVIII p. 294, ÄXXV p. 25. 

Sillinetune 959 BCS 1050 (llth c., Birch); Sillingtune 998 
Thorpe p. 298 (Nig. Quat. Westm.), 1065 BM I p. 666 (coprv); 
Collingtune 1066 KCD 824 (Cott. Faust. A III). — Sullington, 
par. and vil.: Sillintone, Semlintun DB'; Selington 14 H TII, Sul- 
lyngton 3 E II FFSx. — Derived from OE syle "a miry place 
(Zachrisson). Or, DB Semlintun may point to a fuller OE form, 
e. g. ”Syn(illingtin from the old pers. n. stem Sun-, cf. OE ellefta 
for enlefta (Bälbring $ 552). — Napier and Stevenson, CrawfC 
pp. 47, 98; Roberts p. 152; Zachrisson, PN and RN p. 59 f. 

Tullingtun 960 BCS 1055 (BM I p. 746). — Tillington, 
par. and vil. n. Petworth: Tolintone DB, Tul(ljinton 25 H III FFSx, 
Toliton ete. 4, 5 FFSx passim; Tulyngton 1283 PeckR; Telyngton 
22 H VIII AD III. — From OE Tulla, pers. n. The modern ? 
seems to be a late development of u. See parallels in EPNS III 


1 The DB forms Sillentone, Silletone, introduced by Roberts, relate to 
Singleton hd., Sx. See VCHSx I pp. 389, 421. 
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p. 254. To judge by the ME forms also Didlington, Nf, Sid- 
dington, Ch, and Hyssington, Sa, belong to this category. An 
t-mutated patr. obviously related to Tullingas is found in Tilton 
in Selmeston, Sx (Telitone, Telentone DB; Tolynton 1303 FÅ etc.), 
Tillington in Burghill, He (Tullinton 1235 Cl, Tillington 1283 
Ch etc.). 

Et Wessinga tune 946—55 BCS 819 (CodV); de Wasingetune 
(Rubr.), et Wassingatune, to Wasinga tune, de Wasinge tune 947 
BCS 8314 (ChronAbB); to Wasingatuna, et Wasingatune, de Wasinge- 
tune (Rubr.) 963 BCS 1125 (ChronAbB); in Wassengatune in Sud- 
sexon 973 BCS 1297 (Cott. Ch. Aug. II, 12). — Washington, 
par. and vil. — The base is OE wäse "marsh', see Washingham, 
Sr, supra. 


Hampshire. 


Afintun, to Afintune, de Auintun (Rubr.) 961 BCS 1068 (Cod VY); 
et Afintuna n. d. BCS 1160 (CodV). — Avington, par. on the 
Itchen: Avintune DB. — From OE Eafa, pers. n., repeated in 
Eafan hling 854 BCS 468, at Worthy, Ha (Stenton), and in Ya- 
vington f. in Avington (Zachrisson). — Williams p. 409; Stenton 
pp. 41, 45; Grundy, Ha p. 94 ff.; Zachrisson, PN and RN p. 44 note. 

Bicinegtun, to Bicingtune 959 BCS 1045 (Liber de Hyda); 
Bykyngtune, Bycyngtune ib. (ME and Latin). — Bighton, par. 
and vil. n. Alresford; Bighetone DB; Bicentona 1158 France; Byke- 
tone 1370 WykR. — Derived from OE Bic(c)a, pers. n. Bighton 
forms a group with Beckwood Hill (Grundy, Ha p. 109), and 
Beckhurst in Candover (on Bican hyrste to wuda BCS 596). Bicca 
is found also in Bickton in Fordingbridge (Bichetone DB), Beckley 
in Christchurch (Bichelev DB). Many parallels might be cited 
from So and D. Bic(c) is characteristic of the South-West. 

Et Catringatune c. 1015 Earle p. 226 (BM II p. 138: Cate- 
ringatune); et Cateringatun ec. 1015 KCD 722 (Cod V). — Cathe- 
rington, par. and vil., below Catherington Down: Chad(er)inton 
1190, 1191 P; Katerin(g)ton(e) 3 Inq, 1241 Cl, 4 SandR; Kate- 
r(r)Jingeton 2 VCHHa III p. 94, 1242—3 Fees p. 697. — The 
name has no doubt been popularly associated with St. Katherine, 
to whom the 12th c. church of Catherington is dedicated. "The 
etymology 18 difficult. Is it possible that there was once a hill 
fort (W ecader <”"cater) on Catherington Down? Cf. Chadderton, 
5 Sigurd Karlström 
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La, and Catterton, Y (Ekwall, La p. 50), Catterick, Y (Ekwall, 
IPN p. 23). Förster identifies the prefixes of Chadderton and 
Catterton with OW Cad-wr, pers. n. (p. 181). — Moorman p. 44; 
Ekwall, La p. 163. 

Ceolbolding tun 909 BCS 620 (BM I p. 172); et Ceolbolding- 
tun, Ceolboldin(e)tun 909 BCS 621 (CodV; Autogr. penes Dec. et 
Cap. Wint.); cet Ceolboldincgtune (Rubr.), Ceolboldinetun 934 BCS 
705 (CodV); et Ceolbaldine tuna 934 BCS 706 (CodV); to Ceol- 
bandingtune 965 BCS 1160 (CodV). — Chilbolton, par.: Cilbo- 
dentune DB; Chilboudinton 1189 BM; Cilbodinton 1205 Pap. — 
OE Ceolbeald, pers. n. 

Et Ciltrigtune, at Cyltyngtune (ME), Cyltingtune (Latin) 925 
—41 BCS 6352, 653, 654 (Liber de Hyda). — Identification un- 
certain. Cf. Edwards, Liber de Hyda p. 380. 

Et Eaderingtune 880—5 BCS 553 (Hyde Reg., 1028—32, 
Liber de Hyda); Ederingtune, Ederyngtune BCS 554, 555 (Liber 
de Hyda). — Mentioned in the text of King Alfred's will between 
Hurstbourne and Meon, Dean, Ha. Thus Arreton, par. and vil., 
Wt: Adrintone DB (held by the king); Arreton 1234—56 AD I; 
ÅAretone 1284 BM; Atherton(e) 4 SandR, FA. Edwards (Liber de 
Hyda p. 330) refers Faderingtun to So. — Derived from OE 
FEadhere, pers. n. The patr. in Atherfield, Wt, infra can hardly 
be related. — Ekwall, La pp. 35, 102; Ritter p. 96. 

Et Frodinegtune 982 Liber de Hyda p. 218; [to] Froding- 
tune ib. p. 221. — Fratton, in Portsea: Frodintone DB; Froditon 
1242—3 Fees p. 695; Frodyn(g)ton 4 FÅ. — OE Fröd(a), pers. n., 
cf. Frodingham, L, Y (Ekwall p. 141); also Frodesley, Sa, Fradswell, 
St (Frodes- DB); Frodsham, Ch (Frodesham c. 1100 StWerbO). 

Hanningtun, to Hanitune 1023 KCD 739 (CodY). — Han- 
nington, par. and vil. on the line of the old Port Way: Hanitune 
DB; Hanincton 1185 BM; Hamton 1203 Cur. — From OE ”"Hana, 
pers. n., see Mawer, MLR XIV p. 239. Cf. Hannington, W, Nht; 
Haningfield, Ess; Hanchett, Sf (Haningehet DB). One or other of 
these ?ng ns. might also be derived from OE hän "stone, rock”, 
cf. Honing, Nf (Ekwall p. 78). — Williams p. 4135; Hellquist 
p. 59; Mawer and Stenton, EPNS HI p. 175. 

1 It has recently been pointed out to me by Professor Zachrisson that 
cader is a somewhat doubtful place-name element and that a personal name 


compounded of Celtic Catu- and a second theme containing an r would explain 
not only Catherington but also the equally difficult Keteringham, Nf. 
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Hoddingatun 1046 BM I p. 371 (copy); Hodingatun, to Ho- 
dingatune 1046 KCD 783 (CodV). — Hoddington in Uptongrey, 
3 m. S. of Odiham: Odingetone DB; Hodingetona (hd.) 1219 Fees 
p.- 259; Hodegeton 4 FÅ. — From "Hod(d)a or some related pers. 
n., cf. Hodes mere, Ha, BCS 1199; Hodan hlew, Berks, BCS 899; 
Hodceott, Berks (Hodicote DB), also Hidcot, Gl, supra. Odiham 
is not related (Odiham DB etc.). 

Et Ufinetune, & Ufintuna c. 965 BCS 11533, 1160 (CodV). 
— Ovington, par. and vil. on the Itchen: Edintune, Ebintune 
DB; Ovinton 1189 BM; Ovynton(e) 1284 Ch, 4 SandRBR, FA. — 
From OE Ufa, pers. n., ef. Oving, Sx, Bk; Ovingdean, Sx (Ek- 
wall p. 60). 


Berkshire. 


Et, to, Beorhtwaldingtune, de Beorhtwaldingtun, de Beo[r]ht- 
waldingtune (Rubrics) 939 BCS 743 (ChronAbB). — Bright- 
walton, par.: Bristoldestune DB. — OE Beorhtweald, pers. n. — 
Skeat, Berks p. 92; Stenton pp. 9, 46; Zachrisson, Scand. p. 126 f. 

Et, to, Bryning tune, de Brinnigge tune, de Brynnigtune 
(Rubrics) 944 BCS 802 (ChronAbB). — Brimpton, par.: Brin- 
tone DB; Brumpton 1316 FA. — Cf. Brington, Hu; Bryning lond, 
K, infra; Brington, Nht (Brintone, Brinintone DB); Brinton, Bri- 
ningham, Nf (both situate a few m. SW. of Holt: Bruntuna, Bru- 
ningaham DB; Brinton 1237 Pat); Bringhurst, Le (Brenningeherst 
1200 Cur, Brun(ilyhurst 1227 Ch). Most of these, perhaps all, 
are derived from OE Bryni, pers. n. See p. 41. The shortness 
of some forms is due to loss of ing or dissimilation of nasals, cf. 
Kingham, O (Caningeham DB, Kaingham 3 Alexander), and the 
dissimilation after consonants in Plegwingham and other p. ns. supra. 
— Stenton p. 46; Skeat, Berks p. 93; Ekwall, Scand. p. 44; Ritter, 
ESt LIV p. 100 note; Mawer and Stenton, EPNS III p. 235. 

Cenigtun, to Cenigtune, de Kenitune (Rubr.) 956 BCS 971 
(ChronAbB, C); &t Cenintune BCS 972 (ChronAbB). — Kenninv- 
ton, eccl. distr., Radley and S. Hinksey pars.: Chenitun, Genetune 
DB; Keintone 2 ChronAb; Chinit. 1149 BM. — Cf. Cenungaford, 
Wo, infra; Kenningham, Kenninghall, Nf; Kennington, Sr; Keyne- 
don, D (Chenigedone DB); Kempton, Kenton, Mx (ME Keninton 
Gover); Kencott, O (Chenicota 2 Alexander); Kenington in Aveley, 
Ess (Kelituna DB, Kenyngton 1412 FA). All derived from OE 
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Cen(a), pers. n. — Stenton p. 8; Skeat, Berks p. 97; Zachrisson, 
PN and RN p. 54. 

Betwux Wigbaldingtune 7... 892—901 BCS 581 (ChronAb 
B,C). — Willington, f. in Long Wittenham (Stenton p. 5 note). 
— OE Wigbeald, pers. n. 


Oxfordshire. 


Benesing tun 571 ASC (A); Benesing tun ASC (EF); in Bane- 
singa villa 726—37 BCS 155 (ChronAbB, OC); Benesing tån 777 
ASC (A); in Beonsinc(gWune, from Bynsincgtune, Bisinctune 880 BCS 
547 (WoC). — Bensington, par. and vil.: Besentone, Besintone 
DB; Bensenton, Bensinton 1190 P. FIW, HH, WM, ChronAb, 
have many forms of the Ben(e)sing type. — The forms hardly 
admit of an explanation. "'Banisa (< "Bana), the commonly 
accepted base, does not suit them. Cf. Alexander p. 52 f£., E and 
S II p. 162; Hellquist pp. 38, 225; Ritter p. 169; Stenton, IPN 
pp. 41, 172; Zachrisson, PN and RN p. 54; Lindkvist, Litteris 
III p. 84. 

Dedintun: Brihtuuinus de Dedintun 1049—52 KCD 950 
(Cott. Nero D I). — Deddington, town and par.: Dadintune 
1201—12 RBE; Dadin(g)ton(e) 1190, 1191 P, 1233 Pat, 1233, 1238 
Cl, 1209 —53 WellsR, GrossR, 1257 Pat, 1284—38 StFridesC, 1292 
Ch. — From OE "Déda or the like. The theme is rare. It seems 
to occur in Dadsley n. Tickhill, Y (Dadesleia DB); Dadlington, 
Le (Dadelintona ce. 1190 DC). — Miller p. 73; Alexander p. 93; 
Ritter p. 183 note. 

Of, (inyto, Duclingtune, Duclingtun, de Duclintun (Rubr.) 958 
BCS 1036 (ChronAbB); ... hyrad into Duclingdune 958 BCS 1036 
(ChronAbB); hyrnd into Duceling dune 1044 KOD 775 (Cod V). — 
Ducklington, par. and vil. on the Windrush: Dochelintone DB. 
— 'The forms in dun, here used of the vil., no doubt originally 
referred to the downs S. of Ducklington. Cf. Dydeling dun, infra, 
a bd. ad Didlington, Do. Ducklington is derived from a pers. n. 
in Duc-, probably "Ducel, Mawer, MER XIV p. 238.? Cf. Dux- 
ford n. Hinton Waldrist, c. 4 m. S. of Ducklington. A related 
patr. is found in Duckington, Ch (Dochintone DB). — Skeat, C 
p. 26; Alexander p. 96; Sedgefield, MER VIII p. 244. 

tt Erdintune 1005 KOCD 714 (rectius ZErdintune, EynsC 1). 
— Yarnton, par. and vil.: Hardintone DB, Ardintona(m) 1091, 
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1109 EynsC. — OE ”"Earda, pers. n. — H. E. Salter, EynsC I 
p. 22 note; Alexander p. 230 f. 

Et Kyrt ling tune 977 ASC (C); Cyrtlinetune 944—6 BCS 
812 (Cott. Nero D I). — Kirtlington, par. and vil.: Cherielintone, 
C(hjertelintone, Cortelintone DB; Curtintona 1157 France; Chert- 
linton 1191 P. — Probably derived from OE "Cyrltla, pers. n., 
in Cyrtlan geat 739 CrawfC 1. Cf. Kirklington, Nt, infra; 
Kirtling, C. The pers. n. stem "Curt- Cort- seems to occur in 
Cortes hamme, W, BCS 917; Courteenhall, Nht (Cortenhale DB); 
Curtisknowl, D (Cortescanola DB). — Napier and Stevenson, 
CrawfC p. 52; Skeat, C p. 72; Hellquist p. 81; Alexander p. 
142 f.; Ekwall p. 82. 

Et Mollintune c. 1015 Earle p. 225 (BM II p. 530), KCD 
722 (CodV). — Mollington, par. and vil.: Mollitone DB; Molin- 
tona" 1140—57 France; Mallintone 1199—1200 RBE. — From 
OE Moll, pers n., cf. Mollington, Ch (Molintone DB); Mollington, 
Wa (Mollinton 1316 FA). 

£t Weclinctune, et Wetlinetune, 880 BCS 547 (Wo0OC); 
Weeclingtun, Huuetlinga tune ib. (Rubrics). — Watlington, town 
and par. on the Icknield Way: Watintona 1080 France; Wate- 
lintune, -tone, DB; Watlintuna after 1131 BM; Watlintone 1201—12 
RBE. 

The difficulties of this and a few other p. ns. can only be 
briefly touched upon here. A possible duplicate of it is Wat- 
lington, Nf (Watlingeton 1254 Pat, cf. Watlingeseta DB in Diss, 
Nf). There is no formal reason for dissociating these (as sug- 
gested by Bradley) from Bede's Uaeclingacestir and Watling 
Street infra. If Uaeclingacestir is accepted as the true reading 
of Bede's form (Stenton), an OE sound-law el > tl must be formu- 
lated. The assumption of a patr. Weclingas for Uaeclingacestir 
and Watling Street, later influenced by ”Wetlingas occurring 
in other p. ns. (Bradley), is unsatisfactory. 

Cf. Duignan, St. p. 162 ff.; Middendorff p. 143; Hellquist 
p. 176; Skeat, Sf p. 30; Stenton p. 23; Mc Clure p. 40; Chad- 
wick p. 176; Alexander p. 215 f.; Zachrisson, StMSpv V p. 17, 
PN and RN p. 9; Ritter p. 90; Bowcock p. 241; Bradley, EHR 
XXV p. 383, NED s. v. Watling-street; J. R. R. Tolkien, The 
Year's Work in English Studies 1923 p. 21; Mawer and Stenton, 
EPNS TII p. 5 ff. 
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Wiltshire. 


Et Ebinegtune, Ebinegtuun 901 BCS 590 (CodV). — To 
judge by the context of the charter situate in W. — From 0E 
Ebba, <Ebba, or the like. — Williams p. 420. 

«Et Grutelingtone, de Grutelington 940 BCS 750 (Bodl. Wood 
1). — Grittleton, par. on the Foss Way: Gvetelintone DB; 
Gritelyngton 1324 FA. — The ultimate base is no doubt OB 
greot "gravel (cf. the ME spellings of Girtford, Beds, EPNS III 
Pp. 108). A similar origin should probably be assumed for Gritten- 
ham, W, on Brinkworth Brook (Grutenham KCD 817), ef. R. 
Greet, Nt (OE ondlang Greotan Mutschmann p. 59); Greet, 58, 
äg Greet and Gretton n. Wincheomb, Gl (Greta, Grettona 2 
WinchR). — Ekblom (p. 91) explains Grittleton differently: 

Hanekyntone 681 BCS 539 A (MS?), 901 BCS 589 (Lans 
downe 417); Hanekintone BCS 589; Hanecintun 901 WNYP p. 
396; Honekiynton 1065 KCD 817 (Lansdowne 417). — Hankerton, 
Par and vil.: Hanekinton 1222 SarumC. — OE "Haneca, pers: = 
Ekblom p. 94. Cf. Hankham, Sx; Hankford, D (Mawer, MUR 
SIV p. 239); Hanechetons DB, in Crunkley Gill, Y. 

Ip Humming tun 936 BCS 962 (Cod V). — Homington 
Humitone DB. — From OE "Huma CHumma), pers. 3» 
mm Pp. 102. This mar be a pet form of Hunbeald, -beorkb 
m Cf Tumma, Stark p. 124; Eama, Umman 19, Redin PP 
2 note; also the patr. in Hwmbing lond, K, infra. 
Netelin(g)tone 944 BCS 800, 956 BCS 933 (Bodl. Wood I 


- Jettleton, Par. and vil.: Niteletone DB. — OE netele 'nettle. 
—— Nettleton can h Ekblom (P: 


129 f.) and Mawer 


par.: 
Ekblo 
"Mar. 
63, 1 


ardly be patr. as suggested by | 
(Pp. 148). It is perhaps no name In ed 


Gloucestershire. 


förse. indie tuun, Allmunding tun (Rubr.) SS9 BCS 559 
ER ); on AUhmunding fune 889 BCS 560 (Smith's Beda). 
SSOCIated with Prestburv and Bishop's Cleeve; hardly Elm” 


Stone Ha 2, 200 
r A- : 

Pp. 123 dwick (Almundestan DB), see Zachrisson, StMSpY 

Ahn 


B 


ät ÖE Ealhmund, pers. n.. repeated in a fie 
- ÖA "ned, infra. — Baddelev p. 60. | 
SomSnestun 972 BCS 12s2 (BM I p. 34). — Badmingtor 
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ad vil: Madmintune DB; (de) Badmintun 1198—1203 BM, 
il: Badminton 3 Cl, 3 AD 1II, 3 Fees. — Derived from 
Badma, a short n. corresponding to Buadhelm (Beadumund), 
asibiv (with Baddeley p. 14) from the full n. Badhelm, 
em. See p. 33. 

lursitane n. d. KCD 964 (EveshamR): Dorsintone 710 BCNS 
lar. 3763, — Dorsington, par. and h. n. Stratford 
Avon: Dorsintune, Dorsitone DB; Dorsinton(a) 1203 Cur, 1220 
sp. 311; Dersinton 1203 Cur. — From OBE Diorsiyr, pers. 
ke Durslev, Gl (Dersilege DB); Dorston, He (Dorsilone 3 
+ Ön she change eo > 0 see Zachrisson, StMSpv VII p- 131. 
It Fadbaldingtune, Eudboldingtun (Rubr.), Eadhaldingt 
"BS 457, 599 BCS 380 (WoC). — Ablington, h. in Pi 
= dhalone 1263—984 Hist MonStP. — OK Eudbeald, pers. n. 
E! Fittingtune 996—1006 KCD 716 (ChronAbB). — Fid- 
tan, bn. Ashehurceh (M): Fitentone DB; Fydynton 1502 
i- Tivre seems to have been a pers. n. related to OG [120 
vem I, 307. "Fit(ja also explains Fiddington, So (Fit 2 
"ID. Of forther Fitling, Y; Fittleton, W; Fittleworth, 5x 
stål p, 93), 

Mintone 572 BCS 333 (HistMonStP). — Oddington, par.: 
cm DB; Otingtonam 1138 HistMonStP; Otynton 1255 Pat. 
"om OE Ol(fja, pers n., ef. in O: Oddington, Otmoor (from 
0 Otto), 

Petintune (dat.) 977 KCD 617 (WoC). — Pamington, vil. 
» Shobureh: Pamintonie DB; Penuntune 1232, Pamentune 1243 
Ston; Pannentona +. H I (1300) Ch; Pamyngton 3 H VII 
TN Powmnington Philip's Atlas. — Peuintune stands for "Pir- 
Cm and the later m is due to distant assimilation (see Zach- 
a and RN -p. 11). Of Paennigtun, infra; Panninxton 
a St (Painetuna DB, Pani(n)ton TRI FF Sh 3 BA); 
La vatton and Mewsey, Ha (Penitone DB); Pennington In 
de da (P enyton 1316 FÅ); Pennington, La (Pennigetun DB); 
er WRY (Pengestone DB; Peniggehall, 
j King 0 SN 90 Ekwall derives two of these from 
od PNLa p. 210. This explanation possibly 
21 ds0 be oo 5: whole group. Å noun "penning "enclosure 

; ered, ef. the Pennings, W, IPN p. 153. 
"ther doubtful whether the discussion of Pennington 
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par. and vil.: Madmintune DB; (de) Badmintun 1198—1203 BM, 
3 BerkC; Badminton 3 Cl, 3 AD III, 3 Fees. — Derived from 
OE "Badma, a short n. corresponding to Badhelm (Beadumund), 
or possibly (with Baddeley p. 14) from the full n. Badhelm, 
Beaduhelm. See p. 33. 

Dorsitune n. d. KCD 9614 (EveshamR): Dorsintone 710 BCS 
127 (Harl. 3763). — Dorsington, par. and h. n. Stratford 
on Avon: Dorsintune, Dorsitone DB; Dorsinton(a) 1203 Cur, 1220 
Fees p. 311; Dersinton 1203 Cur. — From OE Deorsige, pers. 
n., like Dursley, Gl (Dersilege DB); Dorston, He (Dorsitone 3 
Inq). On the change eo >o see Zachrisson, StMSpv VIII p. 131. 

Et Eadbaldingtune, Fadboldingtun (Rubr.), Fadbaldingtun 
855 BCS 487, 899 BCS 5380 (WoC). — Ablington, h. in Bi- 
bury: Ablintone 1263—84 HistMonStP. — OE Fadbeald, pers. n. 

«Et Fittingtune 996—1006 KCD 716 (ChronAbB). — Fid- 
dington, h. n. Ashcehurch (M): Fitentone DB; Fydynton 1303 
FA. — There seems to have been a pers. n. related to OG Fizo 
Förstemann I, 507. ”Fit(tja also explains Fiddington, So (Fitin- 
tone DB). Cf. further Fitling, Y; Fittleton, W; Fittleworth, Sx 
(Ekwall p. 93). 

Otintone 872 BCS 535 (HistMonStP). — Oddington, par.: 
Otintune DB; Oltingtonam 1138 HistMonStP; Otynton 1255 Pat. 
— From OE Ot(tja, pers n., cf. in O: Oddington, Otmoor (from 
the same ÖOtta). 

Peuintune (dat.) 977 KCD 617 (WoC). — Pamington, vil. 
n. Ashehurch: Pamintonre DB; Penuntune 1232, Pamentune 1248 
AnnMon; Pannentona t. H I (1300) Ch; Pamyngton 3 H VI 
AD V; Pennington Philip's Atlas. — Pwuintune stands for EPe- 
ninlune, and the later m is due to distant assimilation (see Zach- 
risson, PN and RN p. 11). Cf. Paennigtun, infra; Pannington 
in Wherstead, Sf (Painetuna DB, Pani(n)ton 7 R I FFS, 3 BM); 
Penton Grafton and Mewsey, Ha (Penitone DB); Pennington in 
Milford, Ha (Penyton 1316 FÅ); Pennington, La (Pennigetun DB); 
Peniston with ”Penisale, WRY (Pengestone DB; Peniggehall, 
Peniggeshal', 1208 YC 1798). Ekwall derives two of these from 
OE pening "penny', PNLa p. 210. This explanation possibly 
holds good of the whole group. A noun "penning "enclosure 
may also be considered, cf. the Pennings, W, IPN p. 153. 

It seems rather doubtful whether the discussion of Pennington 
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could be in any way furthered by parallels like Panton, L (Pan- 
tone DB, ? from OE panne "pan'); Panson, D (Panestan DB). On 
the other hand some Cont. p. ns. might be to the point: Painethun 
(Panningatum 1118 Longnon p. 189), Pélincthun (Pannigetun 
1112 Longnon p. 189). — For ME a in Pamington cf. Jordan 
8 33 Anm. 1. 

Tateringetun 840 BCS 430 (WoC). — Mentioned together 
with Stoulton and Kemerton, Wo; Washbourne and Codesiwelle, 
Gl, (cf. Cutsdean). — From OE Taäthere, pers. n. Tateringetun 
may be in some way connected with Talton in Tredington infra 
or Taddington n. Cutsdean (Tadynton 1307 Baddeley). On -ring- 
see introduction. 

Timbingetun: vicum qui nominatur Timbingetun 17169—85 
BCS 246 (WoC). — Situated somewhere E. of Bishop's Cleeve 
n. Cockbury and Wontley OM 93 D, E 2 (Coccan burh, Antan 
hlaw BCS 246). — Probably a reduced form of "Timbringetun, 
cf. Sempringham supra and Timbrintun, Wo. 


Somerset. 


Cosingtone 729 BCS 147 (Bodl. Wood 1). — Cossington, 
par. and vil.: Cosintone DB; Cusinton 1201 FFSo, 1203 Cur. — 
From OE Caäsa, pers. n., see Cosington, K. 

Tidington: In territorio Wellensi, quod antiquo uocabulo dici- 
tur Tidington 1065 KCD 816 (Cott. Tib. E VIII. — Apparently 
an old name of Wells. — From OE Tida, pers. n., cf. Tetton 
in Kingston, So (Tedintone DB), which must be very n. the site 
of Tideford BCS 610. | 

Weolingtun, «et Welingtune ce. 9024 BCS 610 (Reg. Eccl. 
Wellensis); Welingtun BCS 610 (Rubr.), 1065 KCD 816 (Cott. 
Tib. E VIII). — Wellington, town and par. between the Tone, 
Haywards Water, and a third stream: Walintone DB; de Welintun 
1221 Pat; Walintonr 1225, Wel(ljinton 1225, 1242—3 SoPleas; 
Welington etc. 1257 Ch, 1292—3, 1308—9 FFSo, 4 RalphR, 
4 FA. 

The first element of Wellington presents great difficulties. 
Some MWelling names exhibit early forms in £Z, see Wellington, 
He, infra. Such of these as are situated on Anglian territory 
can hardly contain derivatives of OE wella "welP or Wealh, pers. n. 
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Nor can the So Wellington be naturally derived from the pers. n. 
Wealh. It is true that Weling might possibly appear as Weoling 
in late OE or early ME (rounding, see Gabrielson p. 207). It 
seems however that a mutated derivative of the stem Wealh 
would have developed numerous ?, y spellings in So. Non- 
mutated "Wealingas as well as +Weolingas (cf. OE Weohha, pers. 
n.) go more or less against the charter forms. 'The latter would 
be possible on the assumption that Welingtun is a ME variant 
and may after all be the correct substratum. 

Wellington is not derived from OBE wella, which favours the 
ti, y type in this district. Cf. Chitterwell OM 129 B 1 (Cytel- 
wylle BCS 610), ? Rockwell OM 129 B 2 (Acuuylle BCS 62), 
Rumwell OM 129 A 4 (Hrunmacylle KCD 750), Wellisford OM 
129 A 1 (Wilesforde, Welesforda DB), ? Wilton in Taunton (Wil- 
lettun BCS 612, ? Welletun BCS 550), Williton (Willetone, Welle- 
tone DB). — OE welig, wilig, "willow”, found in the group Wellow, 
Welton, So (et Welewe stoce KCD 643; Wylicton 1233, Welweton 
1235 Ch), is not a likely first element, cf. forms of Willington, 
Beds, EPNS III p. 99. — Skeat, PhilS 1907 p. 82. 


Dorset. 


Chelmyntone c. 939 BCS 738, Chelmingtone BCS 739 (Reg. 
Cart. de Middleton). — Chalmington n. Catistock: Chalmyngton 
1412 FÅ. — Probably derived from OE Ceolhelm, pers. n., cf. 
the haplology in Ceolmes gemere 969 BCS 1241 (WoCO), or from 
Ceolmund, Zachrisson, Vising p. 198 f. 

Into Dydelingtune, &t Didelingtune 946 BCS 818 (Harl. 436), 
et Dydelingtune, Dudelingtone ib. (Rubrics); ct, to, Dydylingtune 
956 BCS 958 (Harl. 436), &t Dydylingetune ib. (Rubr.). — Did- 
lington, h. in Chalbury: Dedilintone DB, Didlington 1229 Cl, 
Dudelyngton 1285 FA. — Probably derived from OE Dyddel 
("Dydel), pers. n., cf. Didling, Sx (Roberts p. 56). Didlington, 
Nf, is not quite identical in form (Dudelingatuna DB, Dodilend- 
tuna 1121 AC etc.). Cf. also Dydelingdun, infra. 

Osmyntone, Osmingtone c. 939 BCS 738, 739 (Reg. Cart. 
de Middleton). — Osmington, par. and vil.: Osmentone DB, 
Osmintone 1285 FA. — From OE Öshelm or Ösmund, pers. n., 
see Zachrisson, Vising p. 198 f. 
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Sidemyntone BCS 738, Sidelyng BCS 739. — Sidelyng is 
Sydling, Ekwall p. 30. The other form is a blunder, possibly 
due to some false association with Sidmounton, Ha. 

Be Winteintune 932 BCS 691 (MS Harl. 61). — In bds. 
of Fontmell, Do. 


Devonshire. 


An Alfintune, P hundred of Alfint 1 Earle p. 258 (Cod. 
Exon.). — Alphington, par. and vil. on the Exe: Alfinton(a) 
DB, 1232 Cl; Alfyn(g)ton 1237 Ch, 1816 FA; Aufinton 3 Fees. 
— The base may be OE Elf, pers. n., the medial f being due 
to the influence of the independent pers. n. It is remarkably 
difficult to find parallels for .Elf(a) in p. ns. Cf. however "El- 
vedon, Beds, and Elsage, Bk, EPNS II p. 97, III p. 17. 


Et Cur(r)itune c. 970 BCS 1246, 1248 (Leofric Missal). — 
One of the D Corytons: Coritona DB. Hardly a parallel of Cur- 
ringtun, K, supra. Coryton n. Axminster is like Corrie f. (OM 
129 H 6) on Corry Brook. Similarly the prefix of the other 
Coryton recurs in a nature n., Coryhill OM 137 D 9. Cf. Curry, 
So (Curig BCS 475, 612). 

To Doddingtune, et Doddintune 956 BCS 932 (Reg. Scire- 
burn.). — Dainton, h. between Ipplepen and Kerswell: Do- 
dinten 1201 FFD; Doditon 1200 Cur I p. 303 note. — OE Dodda, 
or related pers. ns. 

Peadingtunes landscaro n. d. BCS 1323 (Dean and Chapter, 
Exeter; orig.). — The s. of BCS 1323 is of the Ashburton di- 
strict, several m. NW. of Paignton. Still the introductory 
phrase of the s. would seem really to refer to the latter: Pein- 
tona DB; Peyn(g)ton 1295 Ch, 1316 FA. This indentification 
involves the assumption of very early loss of -d-, cf. Buncton, 
Sx (Bodingetona 1073 France, Bongelune DB, Bungeton 33 H III 
FFSx), and Snoiland, Taiworde DB for Snodland, K, Theding- 
worth, L (Zachrisson, StMSpv V p. 7). A variant Padyngton 
may have been kept as a pers. n. in ME, cf. Davidson, JBAA 
XXNIX p. 302; Earle p. 267. — From OE Peada, pers. n., cf. 
Paddington, Mx, Supra. 
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Worcestershire. 


In Aldintona 709 BCS 125 (EveshamR). — Aldington, 
par. and vil. n. Evesham: Aldintone DB; Aldin(g)ton 1227 Ch. — 
From OE FEalda, pers. n. As regards the form ÅAldantune BCS 
364 (end., 1l3th c.) cf. Birch and BM I p. 9. 

In Brichtulfingtune 972 BCS 1282 (BM I p. 108). — Brick- 
lehampton, par. and vil. n. Pershore: Bricstelmestune DB; 
Brysthampton, Britechthelinton 3 Duignan; Brythlamton 4 BM; 
Brihtellemeton 1204 AD TITII. — OE Beorhtwulf, pers. n. The 
DB form points to OE Beorhthelm (a later owner of Brickle- 
hampton). Cf. Allestree, Db (Aldulfestreo 1002 KCD 1298, 
Adelardestreu DB). 

In Civinegtune 972 BCS 1282 (BM Ip. 171). — Cheving- 
ton, h. n. Pershore: Civintone DB. — From OE Ceofa, "Cifa, 
pers. n. Cf. Chevington, Sf, Nb; Chivington in Bletchingley, 
Sr (Civentone DB, Chevygton 1318 BM). — Duignan, Wo, p. 36; 
Gevenich p. 31 £.; Mawer p. 44; Ritter pp. 134, 200. 

In Cumbrinegtune 972 BCS 1282 (BM I p. 192). — Comber- 
ton, Great and Little, pars.: Cumbrintune, Cumbritone DB; Cum- 
bri(eyntona 2 WoS; Cumbrittone 1210—12 RBE. — OE Cwmrnbra, 
pers. n. (Duignan). Cf. Comberton n. Kidderminster and Cum- 
bra(n)jwylle KCD 627, 1366 (prefixes identical), of Cumbran weorpe 
BCS 1282 in Chaseley, Wo; further Comberford, St; Com- 
bermere, Ch (Cumbremare 1228 Pat); Cumbran 1wwylle, Ha, BCS 
787; Cumberworth, Y (Cumbrewrde DB). This p. n. element, 
which can hardly be an appellative, is found also in the E.: 
Comberton, C; Cumberworth, L (Combreuorde DB). — Duignan, 
Wo p. 40; Skeat, C p. 8; Middendorff p. 34; Redin p. 91; 
Ritter p. 77. 

Cyneburgingetun 840 BCS 430 (WoC). — Kemerton, par. 
and vil. — From OE Cyneburg, pers. n., identifiable in the entry 
on Cyneburge londgemere P andlong gemeres 984 Earle p. 208. 
It has been assumed that Kemerton derives its name from the 
Mercian princess Cyneburg (Kemble, PhilS 1848 p. 9). The ori- 
ginal owner of the place was more probably Kyneburg, abbess 
of Gloucester and sister of Osricus (late 7th c.). Kyneburg must 
have owned much land in Gl and Wo, see BCS 60 and 535. — 
Duignan, Wo p. 94; Stenton p. 9; Mawer p. XXVL 
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In Eadbrihtinegtune, Fadbrihtineg tun 972 BCS 1252 (BM I 
p. 1). — Abberton, par. and vil. n. Pershore: Edbritone, Ed- 
bretintune DB. — OE Eadbeorht, pers. n. 

Et Eanulfintune 1023 KCD 738 (Hickes, Diss. Epist.). — 
Mentioned together with Orleton, Ribbesford, and Knightwick, 
thus probably Alton, h. in Rock: Alvintona ce. 10S0 France; 
Alvintune DB; Alcrintona 2 WoS; Alvinton 1227 Pat; Alveton 
1431 FA. — From OE Eanwulf, pers. n. The violent reduction 
of the OE form has a parallel in Alveston, Wa (et Eanulfestune 
BCS 1182, KCD 651, 666, all WoC; Alvestone DB, Alfestun 1059 
BM). — Duignan, Wo p. 4. 

In Eecynegtune 972 BCS 1282 (BM I p. 250). 

Eckington, par. and vil. n. Pershore: Aichintune DB; 
Hekintona 2 Wo$S; Ekinton 1190 P. — From OE Eeca or some 
related pers. n. Cf. Eceinga hlexe, Ha, Eckington, Db, infra; 
Eckington al. Ripe, Sx (Achintone DB, Eckentuna France); Ecton, 
Nht (Echentone DB, Ekinton 1190 P). 

Into Hudigtuna genera 840 BCS 428 (WoC). — Hudding- 
ton, par. and vil.: Hudintune DB; Hudinton 1232 Ch. — From 
OE Huda, a rare pers. n. (Hudanfleot, K, BCS 148). Cf. also 
Hudelinga scydd, infra. Hodes åe in the bds. of Grafton Flyford 
BCS 1282 must have been near Huddington, but the two names 
should probably not be associated (see Bradley, Academy 1883, 
Sept. 15). — Duignan, Wo p. 88; Hellquist p. 55; Ritter p. 135; 
Mawer and Stenton, EPNS II p. 95. 

Huitingtun (Harl. 4660), Huuitingtun (WoC)y 816 BCS 357; 
Hwitintun, et Hwitintune 989 KCD 670 (WoC). — Whitting- 
ton, par. and vil.: Widintun DB; Whitintur 1240 WoR. — From 
OE Hwita, pers. n. See Whittingham, Nb, supra. 

In Piplinecgtune 972 BCS 1282 (BM I p. 585). — People- 
ton, par and vil. on Bow Brook: Piplintune DB; Pip( p)lint(on) 
1191 P, 3 BM, 1240 WoR; Pupplynton 1240 WoR, Pupplinton 
3 Inq; Pepilton 5 FA. — From OE Pippa, pers. n., or the like, 
cf. Pitminster, So, infra, probably also Pipplesham, Pupplesham, 
3, 4 BrutMontC; Piplepan, de Pupolpenne 3 FFSo. ÅA stream n. 
element pippel occurs in Berks (Pippel ridig, Pippel bricg BCS 
906). The old n. of Bow Brook was however Hymel broce BCS 
1282. — Duignan, Wo p. 126; Ekwall p. 61. 

Pottingtun, see Poticot supra. 


OS Enn. EE Eee EE ————— = RN 
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To Supintuna gemeru. of Supintuna gemera 957 BCS 1007 
(WoC). — Sodington in Mamble: Sudtune DB; Sutintone 1210 
—12 RBE; Sut(hjnton, Sutehinton 3 VCHWo I p. 311 note. — 
From OE sä? "south', see introduction p. 39. — Duignan, Wo 
p. 151; Zachrisson, AN Infl. p. 84, StMSpv IX p. 141, IPN pp. 
109, 110 note, PN and RN p. 8. 

On Tetlintune 991 KCD 676 (WoC). — Talton, f. in Tre- 
dington: Tatlintone 1275 Duignan. — From a pers. n. in Taät-, 
in all probability "Tetel as suggested by Duignan, Wo p. 159, for 
Tétel is the first of element of Adlestrop, Gl, c. 9 m. S. of Talton 
(Tatlestrop KCD 1357, 1251 Ch, Tedestrop DB). Of. also Tatling- 
bury, ma. in 'Tudeley, K (Tetlingebir 1206 FFK). 

Teottingtun 780 BCS 236 (WoC); Teotintun 964 BCS 1135 
(Harl. 7518, 12th c.), 969 BCS 1233 (end., contemp. hand); Teot 
tinge tun 969 BCS 1233 (Add. Ch. 19. 792, orig.), Tedinton ib. 
(end., 14th c.); Tidingetun, to Teodintune, et Tidinetune (Rubr.) 
977 KCD 617 (WoC); Deotinetun 1046—60 KCD 805 (Heming). 
— Teddington, par. and vil.: Teotintun(e) DB, 1240 WoR; Te- 
dintun, -ton, 1201 Cur, 1240 WoR; Totinton 1202 Cur; Todinton 
1203 Cur. — From OBE Tid(d)ja, pers. n., interchanging with 
+Teotta. — Duignan, Wo p. 160; Zachrisson, StMSpv V p. 9 f., 
Scand. p. 127 note; Mawer and Stenton, EPNS III p. 272. See 
introduction p. 37. 

Into Tidbrihtingetune 978—92 KCD 683 (WoC). — Tib- 
berton, par. and vil.: Tidbertun DB; Tibertone 1224 AnnMon; 
Tebrintun 1240 WoR. — OE Tidbeorht, pers. n. The compounds 
in Tid- are characteristic of the West, see Stenton, IPN p. 181. 

Et Tidelminctune 977 KCD 614 (WoC). — Tidmington, 
par. and h. n. Shipston on Stour: Tidelmintun DB; Edelmitone 
DB (Wa); Tydaminton 1252 Ch. — From OE Tidhelm, pers. n. 

Timbrintun: Elfrie e& Timbrintune 1049—58 KCD 923 
(Harl. 4660). — In a Wo document. It is not impossible that 
Timbrintun is the same pl. as Timbingetun (in Gl, see supra). — 
The ultimate base may be OE timber "timber. "There was no 
doubt a noun ”timbring (getimbring is on record, Weyhe pp. 28, 
29), cf. Nytimber, Ha (Neutibrige DB). "The sense of this word 
is uncertain. Possibly it meant "structure of logs (Timbrintun = 
Stoctun), or it was a synonym of OE widigung "Holzung Midden- 
dorff p. 150, ME stocking "clearing of stocks EPN p. 57. 
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Tredince tun, & Tredinctune 757 BCS 183, 978 KCD 620 
(WoC); Tredingtun BCS 183, n. d. BCS 1320 (Cott. Nero E 1); 
Tredingetun, to Tredingetune BCS 183 (W0O); into Tredintune 991 
KOD 676 (WoC); Tyrdintune 964 BCS 1135 (Harl. 7513, 12th c.). 
— Tredington, par. and vil: Tredinctun DB; Tredintun, -ton, 
1108—18 WoS, 1240 WoR, 1254 Pat. The identification of Tyr- 
dintune BCS 1135 is not quite certain. It is mentioned together 
with Bredon and Blockley and might possibly be Tredington in 
Gl. The etymology cannot be determined. To judge by the evi- 
dence at hand the base would seem to be OE Tyrdda, pers. n.: 
Isdem terminibus adjacentibus quibus Tyrdda comes antea tenebat 
BCS 183. The copyist of BCS 183 would then have rendered 
Tyrdda according to the original, whereas the familiar p. n. was 
spelled phonetically. Cf. Cearl — Cherltune Redin p. 6 note. — 
The metathesis of r is easily explained, not so an eleventh cen- 
tury development yr > er in Wo. Possibly Tyrdda (accepted by 
Redin p. 111) is a misleading form. 'The pers. n. element of 
Tredine tun is found also in Gl (Tredworth, Tredington). — 
Duignan p. 165; Ekwall p. 51; Zachrisson, StMSpv IX p. 126. 

To Wulfringetune, II hida... de fram cudum mannum Wulf- 
ringetun is gehaten 977 KCD 612 (WoC); Wulfrin(gytun, to Wulf- 
ringtune 984 KCD 645 (WoOC). — Wolverton, h. in Stoulton: 
Ulfrintun DB; Wolfrynton 1846 FÅ. — OE Wulfhere, pers. n. 


Warwickshire. 
Bynningtun: Wulfric et Bynningtune 1 KOD 898 (Ex Autogr. 
Bibl. Cott.); Bunintone 710 BCS 127 (Harl. 3763). — Binton, 


par. and vil.: Beninton, Benitone DB; Baunin(g)ton 1215 AD I 
p. 264, n. d. AD I passim, 3 AD III; Bynington 3 Inq; Benton 
3 Inq; Bynynton 1316 FA. — Probably derived from OE Bynna, 
pers. n. (Duignan). Or from Be(oynna ? Cf. late OE Bynnyncg- 
wyrde, Bynsinctune, for Bengeworth, Wo, Bensington, O (Zachrisson, 
PN and RN p. 54), and the ME forms of Bidford, Wa, Peopleton, 
Wo, supra. "The topography of Binton does not suggest deriva- 
tion from OHE bi(ojnnan "within. — Möller p. 49; Duignan, Wa 


p. 29. 
Et Ludintune, Ludintun (end., contemp. hand) 1 BCS 1318 
(BM I p. 489). — Luddington, par. and vil. on the Avon: 


Luditone DB, Ludintone 1166 RBE. — From OE Luda, pers. n., 
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or the like. Of. Lutton, Nht, infra; Loddington, Le (Ludinton(e) 
DB, LeS); Luddington in Axholme, L (Ludintone DB); also Lod- 
dington, Nht < "Loda (Lodintone DB etc.). 


Et Tidinetune 969 BCS 1232, 985 (Rubr.) KCD 651 (WoC); 
Tidingtun 1016 KCD 724 (Smith's Beda); Tidantun, into Tidan- 
tune 985 KCD 651 (WoC). — Tiddington (Teddington), vil. 
in Alveston: Tidintun 1240 WoR. — From OE Tida, pers. n., 
cf. Teddington, Wo. See p. 34. 


Suffolk. 


At Elingtone 957 BCS 1008 (Add. MS 14. 847; l4th c.), at 
Elyngtone Thorpe p. 513 (Bibl. Publ. Cantab.). — Athelington, 
par. and vil.: Atlitun 4 John FFSf; Athelingtune ColC. — First 
element OE cepeling "noble" or a derivative of OE Eöel, pers. n. 
(Skeat, Sf p. 93). For the development of Föeling- see Zach- 
risson, AN Infl. p. 111 ff. | 

Kydington 1045 Thorpe p. 574 (R. P. Cant.). — Kedington 
(Ketton), par. and vil.; Kidituna DB; Chedintune 2 BM. — OE 
Cyd(d)a, pers. n. — Skeat, Sf p. 102; Ritter p. 73 note. 


Et Trostingtune (2 x) c. 974 BCS 1306 (c. 1250, EPNS III 
p. 267). — Troston, par. and vil., between Great Livermere 
and a tributary of the Little Ouse (cf. Bardwell c. 2 m. NE of 
Troston): ZTrostun(a), -e, DB, 1200 StEdm, 3 BM; Troston 3—4 
FFSf. 

The etymology is obscure. The base might possibly be a 
pers. n. in ”"Trost- < Trust-, related to OG Trostila, Trostheri, etc. 
Förstemann I, 1399, cf. G Trost <"traust-, NE trust, adj. < "trist- 
(NED). 

The old forms of Troston might also be interpreted as OE 
tTros-tan and ”"Tros-sätingtun or, less likely, ETros-sätnatiun. 
(Phepson, Wo, is Fepsetnatun in BCS 937, Fepsintune 1108—18 
W05S). Cf. the free use of similar geon. variants in Etchilhampton, 
W (Echehamt 1194 Ekblom, Ecesatingetone, Echesatingetone DB); 
Bilston, St (Bilsetnatun 994, Billestune DB Duignan). An OE 
word "tros = ON tros, related to OE trus "brushwood', seems quite 
possible (see on these Ritter, ESt LIV p. 100 £.). ON tros itself 
and the ON r. n. element "tros (Hellquist, Sjönamnen p. 645) are 
less likely. To judge by the topography of Troston derivation 
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from a& stream n. (Ritter) is hardly plausible. — Skeat, Sf p. 
108 £.; Ritter p. 94. 


Norfolk. 


At Tlsingtone, ZIllyngtone 960 BCS 1008 (Add. MS 14. 847; 
Bibl. Publ. Cantab.). — Either Illington, par. (Illinketuna DB), 
from OE Ylla (or " Illa), pers. n., Stevenson, EHR XXVII p. 17 
note, or Islington, par. and vil. (Ilsinghetuna, Ilsinghtuna, Il- 
singhatuna, Isingetuna, Esingatuna DB; Helsingeton 10 R I, Hil- 
singeton 4 John, Islingeton 15 John FFNf; Ilsingeton 1201 Cur). 
This is likely to contain the OE pers. n. theme Gisl-, cf. Gisling- 
ham, Sf, supra. For the early loss of G see Zachrisson, NoB 
XIV p. 53. 

De Totingtonne 1044—7 KCD 785 (Cott. Galba E II). — 
Tuttington, par. and h.: Tatituna, Tuttinceghetuna DB; Tiwinge-, 
Tutinge-, Totingeton 1200 Cur; Tut(ljington(e) 10 R I, 31 EI FFNf. 
From OE Tutta, pers. n. 


Cambridgeshire. 


Et Cunningtune c. 974 BCS 1306 (c. 1250, EPNS III p. 267); 
be Cunigtunes gemera 1012 FenStantonC (TRoff); e Cunintun 
1017—35 Thorpe p. 555 (Add. MS 5937). — Conington, par. 
on Via Devana: Cunitone DB; Cun(nyiton 1 John FFC, 1199 Cur; 
Cuninetune etc. RamsC; Coni(n)ton(ey) 1200 Cur, 1210 RBE; Co- 
nyngton 3 Inq. — Cf. Conington, Hu, infra. Is this to be derived 
from OE Cuna, pers. n.? Cuna (LV) seems to be of Celtic origin, 
see Mäller p. 39, Förster p. 175. According to another theory, 
also advanced by Skeat, Conington was originally Cyningtun 
"king's village', later influenced by ON k£onungr (in E. Scand. also 
kununger). This explanation is preferable in view of the many 
Danelaw p. ns. which contain obviously Scand. or Scandinavia- 
nized forms of the word king, e. g. Coneysborough, Y (Cunuges- 
burh 1002 KCD 1298). — Skeat, C p. 19; Goodall, MER XII 
p. 18; Crawford, AJ LXNNXVII p. 145; Ekwall, La p. 212, NoB 
VIII p. 91, IPN p. 77; Mawer p. 51, EPN p. 43; Mawer and 
Stenton, EPNS III p. 182. 

4t Earmingtone, Carmigtone 960 BCS 1008 (Add. MS 141. 
847; Bibl. Publ. Cantab.). — Arrington, par. and vil.: Erning(a)- 


- — — — 
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tone DB, 1086—7 France; Erningtune DB; Herlingtone 1087—93 
France; Arington 42 H III FFC. — From OE Earn, pers. n. See 
Arncot, O, supra. 

Et Icelingtune c. 974 BCS 1306 (c. 1250, EPNS III p. 267). 
— Ickleton, par. and vil. on the Cam n. Icknield Way: I(n)che- 
lintone, Hichelintone DB; Eclintonie 1159—62 AC; Ielintone 1211 
—12 RBE, Iclintun 1217 Pat. — Ickleford, Herts (Hiclingford 
3 BM, Ielesforde, TIclingforde etc. RamsC), and Icklingham, Sf 
(Ecclingaham DB; Ikelingham 3 Ing), are also on the supposed 
line of the old road (on Icenhylte 9038 BCS 603; orig.). A prefix 
"Ice(n)]lingas, a patr. or geon. related to Icenhylte is theoretically 
possible. The road-name is however not evidenced at a suffici- 
ently earle date in the East (see Bradley, Academy 1894, Oct. 
13; F. Haverfield, VCHNf I p. 286 f£.,, VCHWa I p. 241 f.; 
Mawer and Stenton, EPNS III p. 4). After all Ickleton may 
contain OE [Icjil, a pers. n. found in the Mercian or Northum- 
brian Genealogies OET p. 170, or a related form ”TIcol(a). Cf. 
Icklesham, Sx (to Icoleshamme BCS 208); Ickborough, Nf (Iche- 
burna DB, Ikelburg, Ikelburgh 3 FFNf, 1234 Cl. — Skeat, C p. 
18, Herts p. 27, Sf p. 55; Ekwall p. 134. 

Impintune c. 1050 KCD 907 (Cott. Tib. A VI). — Imping- 
ton, par. and vil. on a Roman road n. Cambridge: Epintone DB; 
Empi(n)tone 7 - John FFC, 1210 RBE; Empington 1201 Cur; Impe- 
tun(a) 2 LibEl, 1255 Pap; Impeton 1289 Ch; Impinton 2 John 
FFC; Uppington 1200 Cur. — A pers. n. explaining Impington 
ig probably to be inferred from the entry to Ympan leage of Impan 
leage 978 KCD 618 (WoO), n. Offerton and Smite Hill, Wo. Em- 
pingham, R, is hardly a parallel, see Ekwall p. 144. — Skeat, C 
p. 15 £.; Alexander, E and S II p. 170. 

Trumpintune c. 1050 KCD 907 (Cott. Tib. A YI). — Trum- 
pington, par. and vil.: Trumpinton(e) DB; Trumpin(g)ton 10 RI 
FFC, 1203 Cur, 1210—12 RBE, 1217 Pat; Trumpiton 1202 Cur, 
1233 Cl; Trumpeton 3 BM; de Trapintune 14 John RBE. — Cf. 
Trumpington in Tey, Ess (Trumpyngton 1412 FA; ? an old n.). A 
pers. n. "Trumpa would seem to be the base, cf. a similar element 
in Trimpley, Wo (Trinpelei DB, Trumpeleye 1281 Inq). "The forms 
of Triplow, c. 5 m. S. of Trumpington (Trepeslau DB, Treppelawe 
8 John, Trippelawe 12 H III FFC), point to OE ”"Tryppa (£ a 
denasalized variant of the stem "Trump-, Cf. Ritter p. 136). 
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Lincolnshire. 


Binnington 664 BCS 22 (spurious). — FEither Bennington 
in Skirbeck (Benit[un], -ton 2 DC, 1200 Cur, 1202 FFL) or 
Long Bennington (Beningtun, -tone, Beninctun DB; Benington 
1150—3 France). Both may be derived from OE Be(oynna, 
pers. n. 

Halington 806, 833, 851, 868, 948, 966 BCS 325, 409, 461, 
521, 872, 1178 (all late). — Hallington, par. and vil. n. Louth, 
on a brook: Halintun DB, Haligtune 1114—18 LiS, Halinctona 
2 DC; Hal(lyjinton, Hal(ljington 1205—53 FFL, WellsR, GrossR, 
Cl. — Probably derived from OE healh "corner, angle, etc.” A 
pers n. "Heall (Ekwall p. 37) seems less likely. 

£t Lofintune c. 1066 KCD 953 (Soc. Ant. LX). — La- 
vington (Lenton, Bartholomew), par. and h. in Beltisloe wpt. 
(cf. the context in KCD 953 and DB 376 dy): Lauintone DB; 
Launtona 1093—1100 YC 13; Lavin(g)ton 1209—61 WelsR, 
GrossR, Ch, FFL. — From OE Läfa, pers. n., cf. Lavington, 
W (2 x). 

Querinton c. 1060 KCD 809 (Reg. Rams. in Scacc.); et 
Coringatune ec. 1066 KCD 953 (Soc. Ant. LX). — Quarrington, 
par. and vil. n. Sleaford: Cornin(e)tone, Corninetune DB; Querin(g)- 
ton(e) RamsC, 1209—63 WellsR, GrossR, FFL, RBE. The identi- 
fication of Kemble's Coringatun is difficult. Also Cockerington 
has a fow early forms in Coring- (LiS, DC, GilbC). But St. 
Benedict of Ramsey, one of the receivers of land in KCD 933, 
holds part of Quarrington in DB (346 b). The other DB tenants 
of Quarrington and all those of Cockerington are foreign to KCD 
953. — Quarrington is derived from OE cweorn "mill. I think 
it very likely that the conspicuous hillock at Quarrington (OM 
55 C 7) was a eweorndun, i. e. a millstone quarry, cf. Whorlton, 
Du, infra. For the velarization of some forms cf. OE curn- 
stan BT and Luick & 286. — Miller p. 131. 

Et Scillintune c. 1066 KCD 953 (Soc. Ant. LX). — Skill- 
ington, par. and vil. on Cringle Brook S. of Grantham: Schillin- 
tune, -tone, Schellintune DB; de Skilintfuna] 2 DC; Schilington, 
Sciligton 3 BM; Scillington 1227 Ch; Skilinton 1286 Ch. 

Initial S& seems to be due to Scand. influence (Ekwall, IPN 
p. 64). The etymology is by no means obvious. OBE scilling 
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"shilling is a quite likely base, cf. Pamington, Gl, etc. supra 
(probably < OE pening). Or, the first element may be a derivative 
of OE scilian "to separate”. There is a cross-road at Skillington. 
However this may be, ON skil, vega-skil "cross-road” is likely to 
have influenced the p. n. 

If one of these alternatives is the correct explanation the 
last DB form has e <:i. Only on the assumption that DB e is 
significant could Scillin- be associated with OE scyl, scill "sonorous” 
< Fskell--e A stream n. of this origin has been assumed to ex- 
plain Shillingbottom, La (Ekwall, La p. 64). Cf. be Scillinges 
broce, Berks, BCS 505. Nursling, Ha, infra probably opens up 
further etymological possibilities. Cf. also Scilling hangra, Berks, 
infra; Shillingford, D (Esselingaforda DB); Shillingheld in Chilham, 
K (Cherinchehelle DB, Schellingehelde 1 (3) InqAug, Silingelde 
1211—2 RBE). 

Talington 868 BCS 521 (spurious). — Tallington, par. 
and vil. n. Stamford, on the Welland: Talintune, -tone DB; Tal- 
linton 1209—35 WellsR. — Cf. Talworth, Sr, on a stream (Ta- 
lewrthe after 1228 BM, Talewurth 1242—3 Fees p. 685); Talaton, 
Tale, Talewater, D, all from a stream n. (Tala 1185 BuckC 238); 
innan Tealeburnan BCS 907 (Stutfield Brook, Berks; Grundy). 
Possibly one of the branches of the Welland at Tallington had 
a similar name. 

Et Wintringatune c. 1066 KCD 953 (Soc. Ant. LX). — 
Winterton, town and par.: Wintrintune ete. DB. — From OBE ” 
Wintra, pers. n. OCf. Wintringham, Hu, Y, L, the last of which 
18 to be connected with Winterton, see Stenton, IPN p. 45. 

Wipsinton 1060 KCD 809 (Reg. Rams. in Scacc.). — Wisp- 
ington, par.: Wispincltune DB; Wispi(nygltuna 1114—18 LiS; 
Wipsinton 1253 BM; Wyspinton 1245 FFL. — Originally ”Wig- 
fäsingtan, from OE Wigfäs, pers. n. (LV): "Wigfasing > Wifsing 
> Wipsing > Wisping-, cf. OBE waefs > weps > wesp (Bilbring 
8 520) and Lipson, D (see Liston, Ess, supra). 


Huntingdonshire. 


Et Ethelingtune, on Föelingtune, on AE pelingtune, on Ati- 
lintune 972—92 BCS 1130 (Soc. Ant. LX). — Elton, par. and 
vil.: Adelintone DB; Aylington 2 NhtS. — Ambiguous, see Athe- 
lington, Sf, supra. Cf. EPNS III p. 183 f. 
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£'t Epelwoldingtune, into AE pelwoldingtine 955 BCS 909 
(Soc. Ant. LX); Aluuoltuna 972 BCS 1280 (Soc. Ant. LX). — 
Alwalton, par. and vil.: Alwoltune DB. — From OE .E pelweald, 
pers. n. 

Brynintune 974 BCS 1311 (Add. Ch. 33. 658); Briuinton 
BCS 13810 (Cott. Vesp. E II); Briumton 1060 KCD 809 (Reg. 
Rams. in Scacc.). — Brington, par. and vil.: Breninctune DB; 
Brintone 1166 RBE. — Probably derived from OE Bryni, pers. 
n., see Brimpton, Berks, supra. — Skeat, Hu p. 349; EPNS ITI 
p. 235. 

Et Cvynietvyne, to Cunic tune 957 BCS 1003 (Orig. in Winch. 
Cath.). — Conington, par. on Ermine Street: Coninectune DB. 
— HEtymology uncertain, see Conington, C, supra. — Skeat, C 
p. 19; EPNS III p. 182. 

Dilingtun(e) 674 BCS 32 (Add. Ch. 19. 788), 974 BCS 1311 
(Add. Ch. 33. 658); Dilinton BCS 1310 (Cott. Vesp. E IT); 
Bilinchon 1060 KCD 809 (Reg. Rams. in Scacc.). — Dillington, 
h. on a brook: Dellinetune DB; Dulintone 1255 EPNS III; Di- 
lintone 1210—12 RBE. — The first element is repeated in Dilino 
broc in the bds. of BCS 32. The pair is probably based on a 
pers. n. in "Dul(l)- (Skeat), cf. Dullingham, C, supra. Or, if the 
stream nn. is primary, it may be related to OE do! "mad', cf. si- 
milar notions in Cont. stream ns. (E. Schröder, Zeitschrift des 
Harzvereins 1908 p. 82, NoB XII p. 120). — Skeat, Hu p. 349; 
Brandl p. 59; Mawer and Stenton, EPNS III p. 270. 

Elinton(e) c. 960 BCS 1061 (Chron. Rames.), 974 BCS 1310 
(Cott. Vesp. E II), 1060 KCD 809 (Reg. Rams. in Scacc.); Esin- 
tune 974 BCS 1311 (Add. Ch. 33. 658). — Ellington, par.: 
Elintune DB. — OE Eli, pers. n., EPNS III p. 239. 

Wenintone, -a, Wenigtone c. 1000 BCS 1061 (Chron. Rames.; 
Harl. 311). — Wennington, h. in Ripton: Wenytone 1293—4 
BM; Wympton 1286 EPNS III. — Probably derived from OE 
tWenna, pers. n. But cf. Wennington, Ess., supra. — Skeat, 
Hu p. 351; EPNS III p. 221. 


Northamptonshire. 


Adington(a) 833, 851, 868, 948, 966 BCS 409, 461, 521, 
872, 1178 (all late and spurious). — Addington, Gr. and L., 
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pars.: Edintone DB; Adinton' 12038 Cur. — From OE Ad(d)a, 
Addi, or Ead(d)a, pers. n. Cf. Addington Bk, K, Sr; Addingham 
Cu, Y. 

On, &, Badingtune 972—92 BCS 1130 (Soc. Ant. LX); 
Badington” 664 BCS 22 (spurious). — Bainton, par.: Badinton 
1200 Cur. — OE Bada or Beda, pers. n., Zachrisson, StMSpv 
V p. 6. 

Elmington 966 BCS 1178 (Arundel 178; spurious). — E1- 
mington, h. in Ashton: Elmintone DB; Elmenton 2 NhtS, 1227 
Ch; Elmyngton 1816 FA. — A pers. n. "Elma may possibly be 
inferred from OE Elfmå&r or the like. The only OE p. n. that 
might be quoted in support of this theory, Elmanstede 811 BM 
(Elmstead, K), is however more likely to contain an adj. "elmen. 
Cf. OE äcen, cespen ete. and the reductions discussed supra 
(Plegwingham, K; Acton, Sf). OE "Elmenan (Elmen, Elman) tan 
is consequently a plausible substratum. A geon. derived from 
OE elm "elm” is also possible. Cf. Elmley, Wo (on Elmesetene 
gemeres BCS 361). — Mawer p. 76, EPN p. 24 (patronymic). 

Hemingeton 1060 KCD 809 (Reg. Rams. in Scacc.), var. 
Hemmingtune Thorpe p. 383; Helmington 948 BCS 872 (late 
and spur.). — Hemington, par.: Hinintone, Hemintone DB; He- 
mington 2 NhtS, RamsC. — Hemington more probably contains 
the patr. of OE Hemmi or Hemma, pers. n., than ON Hemmingr, 
pers. n. Cf. Hemingford, Hu, infra. 

Et Lundingtune 972—92 BCS 1130 (Soc. Ant. LX); at 
Ludingtone, apud Lodington KCD 904 (Cott. Otho B XIV); Lud- 
2ntune 1055—65 BM II p. 500. — Lutton, par.: Lidintone, 
Luditone DB; Lillington (sic), Lodington 2 NhtS; Ludin(g)ton 
1191 P, 1235—53 GrossR. — From OE Lauda, pers. n. An exact 
parallel of Luddington, Wa, supra. 

£t Lullingtune 972—92 BCS 1130 (Soc. Ant. LX). — Lud- 
dington in the Brook, par. 3 m. S. of Lutton: Lullintone 
DB; Lollinton 3 AD I; Lullington(ey RamsC, 1304 BM. For 
the identification see Round, VCHNht I p. 271. The old n. 
seems to have dropped out of use and been replaced by a variant 
of Lutton. — From OE Lull(a), pers. n., found in several patr. 
p. ns., e. g. Lyminster, Sx, infra; Lollingdon, Berks (Stenton 
p.- 40); Lullington Db, So (Lullitone, Loligtone DB). 

Wermington 664 BCS 22, 970 BCS 1258 (late and spurious); 


86 Sigurd Karlström 


Wermingtun (2 x), e&t Wermingtune (ö x) 972—92 BCS 1130 and 
1280 (Soc. Ant. XL), BCS 1281 (ASC 963, MS E); ct Wyrming- 
tune BCS 1130; on Wor(2) c. 1000, 1016—35, on Worim(e) c. 1000, 
1066, Hildebrand pp. 165, 314, 375. — Warmington, par. and 
vil.: Wermintone, Warmintone DB; Wermin(g)ton(e) 2 NhtS, 1199 
FFP, 1227 Ch, 1209—53 WellsR, GrossR. — The forms are 
intelligible only on the assumption of a base "Wyrma, pers. n., 
found also in Wormegay, Nf, as suggested by Mawer and Sten- 
ton, EPNS II p. 130, III p. 245. Wor(i) etc. will then be false 
spellings due to the convergent development of wyr and or 
into late OE wur, see Luick & 286. The absence of Wir (cf. 
Luick) is noteworthy. 

Wychenton' 974 BCS 1310 (Cott. Vesp. E II); Hwiccingtune 
BCS 1311 (Add. MS 33. 658); & Huwessingatune c. 965 BCS 
1131 (Soc. Ant. LX); Wichinton 1060 KOD 809 (Reg. Rams. in 
Scacc.), var. Hwiccintune Thorpe p. 382. — Whiston, par. on 
the Nen: Wice(n)tone DB; ? Whiston 2 NhtS; W(hyjichetone, Hwyche- 
tone 1209—35 WellsR; Wiche(nyton, Wichinton 1228—9 Pat; 
Wychentone RamsC, 1235—53 GrossR; Hiecintutun 1253 BM. — 
The name is certainly to be associated with the tribal n. Hwiccas, 
found in Wychwood, O (Huiceewudu BCS 432), possibly also in 
Wichnor, St (Hwiccenofre 1 Duignan, St). The exact sense is 
uncertain. Hwiccas : "Hwicceingas = Spalda : Spaldingas? See 
Zachrisson, ZONF II p. 143 and note. Or, there may have been 
a pers. n. "Huwicee, to be explained like OE Daene etc. Cf. 
Huwicceslea East and West before 1076 NhtGeld, Wicesle, Wicelea 
DB, two hds. in R. See also p. 31 f. 

Wytherington, Witheringtun 664, 972 BCS 22, 1280 (late); 
Wiöringtun 968 BCS 1281 = ASC (E). — Werrington, par. 
and vil. n. Peterborough, on a brook: Widerinton(e) DB, 1227 
Ch; Widringeton” 1198 Cur; Witherington 1284 FA. — Werrington 
is to be associated with Wittering c. 7 m. to the W. and OE 
Widering ige infra. The base may be a pers. n. "Wider, ef. OE 
weper "wether', 2? being due to the suffixal gradation of this u- 
stem, or OE wider "against in some topographic sense (Zachris- 
son). — Ekwall p. 89 f. 

4d Wurcing tune 946 BCS 815 (Smith's Beda). — Wark- 
ton, par. and vil. (M): Werchintone DB; Werketon 2 NhtS; Wer- 
keneton 1228 Cl. — A rather doubtful instance. 'The base may 
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be OE (gejweore "defensive work”. 'The unidentified Nt p. n. Wir- 
chenefeld DB is however no name -ing, and even Warkton might 
have the same prefix. There is no adequate evidence for the 
pers. n. "Weore assumed by several scholars (Moorman p. 211; 
Goodall p. 306; Walker II p. 205; Mutschmann p. 157; Mawer 
p. 207; Ekwall, La p. 40). 


Leicestershire. 


Pakinton, Pakyngton 1043 KCD 916, 939 (Lansd. 400). — 
Packington, par. and vil.: Pachintone DB; Pakinton(e) 1124—9 
LeS, 1200 Cur, 1209—35 WellsR; Paketon 1201 Cur. — Cf. 
Packington, Wa (Patitone DB); Packington, St (Pagintone DB, 
Pakintone 2 Duignan); Payton Hall, Ess (Pachen Hou DB); Paken- 
ham, Sf; all from OE "Pac(c)a or the like. Cf. also the palata- 
lized patr. in Patching, Ess, Sx, Ekwall pp. 48, 61. 


Nottinghamshire. 


Cyrlingtune 958 BCS 1029 (Reg. Alb. pen. Dec. et Cap. Ebor.); 
Cyslinstune BCS 1348 (Magn. Reg. Alb. Ebor.). — Kirklington, 
par. and vil.: Cherlinton DB; Kyrtelington 13808 FA. — From the 
stem "Curt, see Kirtlington, O, supra and note the unmutated 
variant in Costock, c. 8 m. S. of Nottingham (Cortingestoche DB, 
Cortelingstoke 1303 FA). — Mutschmann p. 76. 


Herefordshire. 


Weolintun before 1038 KCD 755 (Hickes” Diss. Epist.). — 
Wellington, par. and vil. on the Lug: Walintone, -a, DB, 1131 
Bannister; Wiletun 1210 GICorpR p. 90, de Wilintone 1210 Hist 
MonStP I p. 169; Wylinton 1227 Bannister; Welintone 1210—12 
RBE; Weolinton(e) 1337 AD VI. — The forms recall those of 
Wellingore, L (Wellingoure, -a, DB, 1154—61 EHR XXIV p. 310, 
Waulinguore 1094 France, Willingore, -hor', -our', 1201 Cur!); Wel- 
lingham, Nf (Walnceham DB, Weling(eyham 1203 Cur, 1267 Ch, 
etc., Wyllingham t. H III RBE). I think it very likely that such 
p. ns. are derived from ”IFeol(lja, a formally possible variant of 

1 There are two forms like Wirlinghoure, Werlinghoure (1201 Cur). If the 


first 7 of these is not inorganic, the base would seem to be OE Wilhere, pers. n, 
Cf. the metathesis in Worlingworth, Sf, infra. 
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OE Willa, pers. n. (back-mutation). For the ME interchange of 
t and e cf. liv(i)en, lev(tjen etc. Luick 8 357 Anm. 6. AN Walin- 
for OE Weoling-, cf. Rapendune for OE Hreopandun, Zachrisson, 
IPN p. 112. 


Shkropshire. 


Dunnintun:... healf of Dunnintune healf of Cylles halte, into, 
et (2 x), Dunnintune 1 BCS 1317 (BM I p. 232). — Donning- 
ton!, par. and vil. (and Kilsall Hall OM 61 G 9) c. 4 m. SE. of 
Shifnal: Donitone DB. — Cf. Donnington n. Wroxeter OM 61 
F 2 and Donnington Wood n. Lilleshall OM 61 E 6. OE Dunn(a), 
pers. n., or OE dän "down'? (Cf. the unetymological double con- 
sonants in the Washing- ns., Zachrisson, PN and RN p. 47 ff.; 
Tynninghame, Sc, supra). The topography of Donnington n. 
Shifnal is not in favour of derivation from dun. It agrees better 
with the other Sa Donningtons. The following p. ns., to judge 
by DB or earlier records relevant ing formations, may for topo- 
graphical reasons be derived from dän: Dunton, Beds; Donyland, 
Ess; Dunningworth in Blaxhall, Sf; Donnington, He; Dungewood, 
Wt; Donington upon Bain, L; the pair Dunnine wicon — Dunton 
Bassett, Le; Dinton, Donhead, W. Donington Castle, Le; Dun- 
nington, Y; and Donington in Holland, L, seem to be situated in 
quite flat surroundings. 

In Peatting tune, in Peating tune 901 BCS 587 (BM I p. 579); 
Patteneia [sie!] ib. end., 13th ce. — Patton, h. in Easthope: 
Patinton(e) hd., Patintune DB. — From OE "Peat(fja, pers. n., 
in Peat(fjanige BCS 1118 (Patney, W). Cf. also Pattingham, St 
(name element repeated in Patshull, St). Patton, too, is a group 
n. (connected with the lost Petelie DB, see map in VCHSa I 
p. 308—9). — Bowcock p. 181. 


Staffordshire. 


Bedintun(e) 1002 KCD 1298 (Reg. de Burton), 1004 KCD 
710 (N. Mon. III p. 391). — Now Pillaton, h. n. Penkridge: 
Beddintone DB. — Probably derived from OE Beada, pers, n., 
repeated in Bednal, 4 m. N. of Penkridge (Bedehala DB, Beden- 
hale, Badenhale 3 Duignan). — Duignan, St pp. 12, 119. 

1 Birch says Donnington, Wo. Cylles hale is incorrectly referred to Coles- 
hill, Wa, by the editors of BM. 
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Wip Esingetun 996 WolverhamptonC. — Essington, par. 
and h.: Eseningeton(e) DB, 3 Duignan. — The most plausible base 
is OE Esne, pers. n., Duignan, St p. 58. Cf. Esnig mcedwe infra. 
On the disappearance of the first n see Plegwingham supra. 

Ocgintun, into Ogintune 996 WolverhamptonC. — Identical 
with Hocintune DB 247 b and according to Duignan now Ogley 
Hay SW. of Lichfield (Hogeley 2). Ogley — Ocgintun is more 
likely to be a group n. The base would seem to be OE Ocecga, 
pers. n. (probably a pet form of Ordgär, Mawer and Stenton, 
EPNS III p. 192). 


Derbyshire. 


Et Elfredingtune 1002 KCD 1298 (Reg. de Burton), 979— 
1016 Walker I p. 159; et Elfredincgtune 1004 KCD 710 (N. 
Mon. III p. 39). — Alferton, town and par.: Elstretune DB. 
— OE Elfred, pers. n. 

4t Eccingtune 1002 KCD 1298 (Reg. de Burton). — Eck- 
ington, town and par.: Echintune DB; Hegentona 1141 France. 
— OBE Ecca or the like, see Eckington, Wo, supra. 


Yorkshire. 


Cnyllingatin 959 BCS 1052 (Soc. Ant. LX). — Knedling- 
ton, par. and vil. W. of Howden: Cledinton DB; Kned(e)lington 
1284, 1316 FÅ. — More material is wanted. Possibly late OE 
+Cnytlingatän, from ON Knuätr, pers. n. For Cnyllinga cf. Strelley 
< Stretleah, IPN p. 111, also Bridlington, Y (Bretlinton DB, Brel- 
lintona 2 YC, 2 BM); Rillington, Y (Redlintone DB, Ridlincton 
1188 YC 631, Rellinton 1203 Cur). 


Eastringatin 959 BCS 1052 (Soc. Ant. LX). — Eastring- 
ton, par. and vil., 3 m. E. of Howden: Estrin(c)ton DB, 1226 
GrayR; Estrington 1230 Cl, 1285 Inq. — Derivation from the 
name theme Eostor- (LV), Mäller p. 101, is possible (not so 
Langenfeldt's explanation, op. cit. p. 63). HEastrington is however 
much more likely to be a geon. variant of p. ns. like Easterton, 
W, Eastertown, So. The sense would be "farm of those living 
farther East reckoning from Howden, the most important place 
in the district (see BCS 1052). Good Easter and High Easter, 
Ess, are perhaps formally possible parallels (Estre, Ester t. W I 
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EHR XI p. 740 f., Estra DB). There is no reason to introduce 
a hypothetical base of this kind. See p. 40. 

Hyllinetun 972 BCS 1278 (Harl. 55). — One of 13 vils. 
taken from Otley. It is not impossible that Hyllinetun is identical 
with Cliftun (Clifton, h. 2 m. NW. of Otley) in a later description 
of the Archbishop's possessions in Otley (c. 1030 YC 7). In any 
case the n. is best derived from OE hyll "hill, for the district is 
hilly (see Zachrisson, SpvS 1925—27 pp. 36, 37, 39). 

Luttringtun 963 BCS 1352 (Magn. Reg. Alb. Ebor.); Lutt- 
ringham 963 BCS 1112 (Lib. Alb. pen. Dec. et Cap. Ebor. = YC 6, 
which reads Luttringtun); Luteringtun, on Luteringatune c. 1030 
YC 7. — Lotherton, par. on Cock Beck n. Sherburn in Elmet: 
Lutrigtona, de Luteringtona 1202 FFY; Lutryngton 3 GrayR. 
Many ME forms given by G. E. Kirk, ThoresbyS XXVI p. 113. 
— Cf. Lutterington, Du, infra; Lutterworth, Le (Lutresurde DB). 
ÅA pers. n. ”Hlaättor, or the like, corresponding to OE hlättor 
"pure', is perhaps possible. The notion "hlättor may also refer 
to Cock Beck or the little stream which has given its name to 
Sherburn (Scyreburna c. 10380 YC 7), "the clear stream. Cf. Ludder 
Burn, La, Ekwall, La p. 200, and Hlättra on the Cont., Schröder, 
Reallexikon II p. 76. The forms discussed here are certainly late 
enough for H to have disappeared, see Bälbring & 480. — For 
other suggestions see Moorman p. 125; Mawer p. 138; Mawer 
and Stenton, EPNS II p. 105. 

Lyrtingtun 820—45 HSC p. 213 (Bodl. 596); SD (= YC 920). 
— Lartington, par. and vil. c. 2 m. NW. of Barnard Castle, 
Du, between Scur Beck and Gill Beck, tributaries of the Tees: 
Lertinton DB; de Lirthinton 1252 Pat; Lyrtington etc. 1284, 1316 
FA, 1370 AD II. — Possible parallels are Lörtan hlew BCS 705; 
Lortinges bourne BCS 279 A (R. Key, W, Grundy, W I p. 156). 
A nature n. in Lort- might be connected with OSw lorter, NE 
dial. lorty "dirty Hellquist, Ordb. s. v. lort, or "lerta, lurta "left 
Torp p. 364. Possibly one of the brooks at Lartington was 
once characterized as "the left one', cf. R. Winster, La (Ekwall, 


La p. 190). 
Mensinetun c. 972 BOCS 1278 (Harl. 55); on Mensingtune c. 
1030 YC 7. — Menston, par. and vil. c. 3 m. SW. of Otley: 


Mersintone DB; de Mensinton 1191 P; Mensyngton 1285 FA. See 
p. 37. — Moorman p. 131. 
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Mercingatun, on Mercing(a)tune ce. 1030 YC 7. — Marking- 
ton, eccl. distr. and vil. c. 5 m. S. of Ripon: Merchinton(e) DB; 
Merchin(g)tonam 1150—56 YC 71, 80; Merkington 3 GiffR. — 
Markington has its first element in common with Markenfield 
Hall, ce. 2 m. to the N. (Merchefeld DB; Merchingfeld 1135—53 
YC 614). The base can hardly be anything else than OE mearc 
"boundary'”, though it is not obvious what kind of boundary is 
referred to. On the whole the patr. derivation, considered pos- 
sible by Moorman p. 129, seems less satisfactory. Cf. Markshall, 
Ess, infra. 

Et Partingtune, in Patringtona 10833 KCD 749 (Reg. Alb. 
pen. Dec. et Cap. Ebor.); to Pateringstune etc. 1083 YC 8 (late). 
— Patrington!, par. and town: Patrictone DB; Pat(eyrinton 
1191 P, 1227 Ch, 1230 GrayR; Patrington 1150—53 YC 145. — 
Etymology unknown. Cf. Rhys pp. 39, 130, 310; Mc Clure p. 
102; Hellquist p. 210; Stevenson, EHR XX p. 474 note, XXVI 
p. 17 note. 

On Stiuetune 963 BCS 1112 (Lib. Alb. pen. Dec. et Cap. 
Ebor.); Styfetun, of Styfingtune tune ce. 1080 YC 7. — Steeton 
Hall, c. 2 m. SW. of Sherburn in Elmet: Stiveton 3 GrayR, 
GiffR. — Cf. Steeton in Kildwick and Steeton in Bolton Percy, 
Moorman p. 182. Probably derived from a pers. n. "Styfa, Mawer 
p. 189. Cf. Stifinghaeme ge mera, Berks, infra, and Stevington, 
Beds, EPNS III p. 46. 


Durham. 


Cueorningtun SD (YC 920); Queorningtun 820—45 HSC p. 
213 (Bodl. 596). — Whorlton, par. and vil. 3 m. SE. of Barnard 
Castle: Quer(n)jington 1306—16 Mawer. A geon. derived from OE 
eweorn, probably with reference to the quarries at Whorlton 
mentioned by Mawer p. 216. See also EPN p. 20 on feweorndun. 
Cf. Quarrington, L, supra. 

Dearthingtun 1002—16 HSC (Bodl. 596) = YC 923; Dearning- 
tun SD = YC 922. — Darlington, town on the Skerne: Der- 
lin(g)ton 1227 Pat, 1236 Cl, 1239 Lib; Derningtona ec. 1300 Mawer. 
— Åpparently a parallel of Darrington, Y (Darni(n)tone DB; 
Dardin(cyuna, Dardigtuna, Dardinton, Darthingtona 1137—73 YC 

1! In EPNS III p. 17 Kemble's form is stated to be identical with Parting- 
ton, Ch. The bds. of YC 8 however show that it is Patrington, Y. 
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179, 186, 197, 1451, 1492). To judge by the HSC form quoted 
above Moorman may be right in deriving the Y parallel from OE 
tDeornopingtun. The early a in Darrington is an AN feature, or 
possibly it reflects a development of ONb &a (= WS 80) into & 
(> a) in front of r, ef. Luick 8 357 Anm. 4. Dearthing-, Dearning-, 
as evidenced in the Du name, are late phonetical variants of OE 
Déornofang- (i. e. ONb Dearnöping-). For ling see Zachrisson, 
AN Infl. p. 138 ff.; also Harlington, Mx, supra. — Moorman p. 57; 
Goodall p. 116; Mawer p. 60 f.; Ritter p. 136 f. 


Esingtun c. 900 HSC p. 208 (Both MSS). — Easington, par. 
and vil.: Esington(e) 1237 Cl, 1260—61 BM. — Probably from 
OE Esi, pers. n. (Mawer p. 70). Cf. Essendon, Herts, infra; 
Easington, Ek, O, Y, EPNS II p. 121. 


Luteringtun 1016—353 HSC p. 213 (Bodl. 596); SD. — Lut- 
terington Hall in W. Auckland, on a branch of Hummer Beck: 
Lutringtonra 1183 Mawer. — See Lotherton, Y, supra. — Mawer 
p. 138. 


Twilingatun (2 x), Ticinlingtun ec. 900 HSC p. 207 f. (Both 
MSS). — Willington, urb. distr. and par., 6 m. SW. of Durham: 
Wyvelintun e. 1190 Mawer. — Probably derived from OE Wifel, 
pers. n., see Willingham, C, supra. Teuilingatun < fet Wiflinga- 
tune. — Mawer p. 217. 


Northumberland. 


Bedlingtun c. 900 HSC p. 208 (Both MSS); in Betlingtun 
1069 SD I p. 100. — Bedlington, par. and vil.: Bethlingtun 
1085, Bellingtona e. 1150 Mawer; Bedlington 1170—5 YC 945. 
— From the stem Bead-, probably "Bedel, pers. n., Mawer p. 15 f. 
For the incipient assimilation see Zachrisson IPN p. 111. Cf. also 
Knedlington, Y, and other parallels supra. 


Cebbingtun (appendix, Bedlington) c. 900 HSC p. 208 (Both 
MSS). — Choppington, eccl. distr. and vil. n. Bedlington: 
Chabiton 1181 Mawer. — Cebbingfun can hardly be Chevington 
c. 9 m. N. of Bedlington. On the other hand, if Ceobba, the 
base of Choppington, is related to Ceofa, both Chevington and 
Cheveley in Warkworth may be connected. — Mawer pp. 44, 46. 
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County uncertain. 


Et Eperedingetune, de .Epedingetun (Rubr.) 961 BCS 1079 
(ChronAbB). — Possibly in Berks, cf. J. Stevenson, ChronAb 
II p. 516 note; W. H. Stevenson, Asser p. 275; Stenton p. 26 
note. — From OE .Epelred, pers. n. 

Et Butting tune on Seferne stape 894 ASC (A); in Butting- 
tune, Buttingtun 894 FIW, Ethelwerd; apud Buttingatunam 894 
AnnStNeots. 

Buttington in Tidenham, Gl (Botyndone 1326 Baddeley), or 
Buttington, Montgomery (Botindon 1278 Ing), both situated on 
the Severn. — From OE ”Butltt(a), pers. n. For this stem cf. 
Buttinge graf, Wo (on the Severn); Buttinghill hd., Sx (Botingelle 
DB); Button, D (Botintona DB); Burton n. Petworth, Sx (Bo- 
techitone DB); probably also Byttline hopa, K. — Skeat, Sf p. 
78; Mc Clure p. 259; Collingwood p. 98; Middendorff p. 22; 
Baddeley p. 34; Mawer p. 35; Mawer and Stenton, EPNS II 
p. 42. 

Bydic tun: In loco regale qui dicitur Bydie tun 822 BCS 370 
(BM I p. 138). — A name in -2ng? Cf. Mawer p. 20 note; see 
p. 10. 

Apud Culintonam 940—46 Laws I p. 190. — ? Collington, 
Mx (Liebermann). There seems to be no such p. n. in Mx. 

Eadulfinetun 990 KCD 672 (Cott. Nero D TI); to Eadulfing- 
tune 996—1006 KCD 716 (Cott. Claud. B VI). — OE Eadwulf, 
pers n. 

Helmerdingtun, de Helmerdigtun (Rubr.) 962 BCS 1081 
(Wynne's MS at Peniarth). — From OE Helmred, pers. n. On 
-erd- for -red- see Borowski p. 4 £f. 

£t Morligtune 1002 KCD 1298 (Reg. de Burton). — Men- 
tioned together with several Db p. ns. and Doncaster, Y. An 
-ing name? 

Paennigtun 973 BCS 1297 (Cott. Aug. II, 12). — In the 
foundation charter of Thorney, C. See Pamington, Gl, supra. 
— Ekwall, La p. 210. 

Radingtone 891 BCS 564 (Bodl. Wood I). — Cf. Raddington, 
So (Radingetune DB; HBading(e)ton 1198 Cur, 1235—6 FFSo); 
Ratton in Willingdon, Sx (Radintone, Radetone, Ratendone DB); 
Radintone DB (Ch). 
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De Ticingetona c. 1066 KCD 928 (Harl. 311). — Granted 
to Ramsey together with Aeleia (Ockley in Woodhurst, Bk). If 
correct, the form may be derived from OE Tiea, pers n. 

Et Tudinegatune 965—71 BCS 1174 (CodV). — Probably 
Teddington, Mx, supra. 


OE weorp "enclosed area”. 


Benigwrthia 709 BCS 125 (EveshamR); Benincgurthe 714 
BCS 130 (Harl. 358; 16th c.); Benincwyrde, Benninguuyrthe 780 
BCS 235 (WoO); Benningceuuyrdö, Bennine weorö (Rubr.) 907 BCS 
616 (WoC), Benningeuuyrd ib. (Heming, Chart.); Bynnyncgwyrde 
980 KCD 625 (WoO); to Benninewyrde 10038 KCD 1299, to Ben- 
nicwyrde n. d. KCD 13538 (Both EveshamR); apud Beningwuröe 
n. d. KCD 757 (EveshamR); ? on, of, Bunewyrde n. d. KOD 1368 
(EveshamR'?). — Bengeworth, par., Wo: Bennicworte, Bening- 
eorde DB; Beningw(y)rde 1108—18 WoS; Beningworth 1251 Ch; 
Benychworth 2 E I AD III. — The base may be OE Benna, 
pers n. (Duignan, Wo p. 17). Cf. Bengeo, Herts (Belingehou DB, 
Beningho 1202 Cur); Bennington, Herts (Belintone DB, Beningtone 
1210—12 RBE). On Bynnyncg- gee Zachrisson, PN and RN p. 
54. The curious Bunewyrde might possibly point to Beonna, 
cf. Binton, Wa, supra, and Wyld, IPN p. 137 on ME u < OE 
eo. The form is however of rather questionable value. The 
pers. n. element in Bengeworth is possibly related to that of 
Banbury in Bredon c. 6 m. to the SW. (Benintesburg BCS 232, 
Beeninceges byrig BCS 1282, orig.). 

Peartingawyrth, Peartingawirth (Rubr.) 791 BCS 262 (Chich. 
Cath. Reg. B). — Probably Petworth, town and par., Sx: Pe- 
teorde DB; Pedewurda 1190, 1191 P; Pettewrth etc. 3 FFSx; 
Putteworth(e) 8—10 E II FFSx, 1428 FA. — Commonly derived 
from OE ”"Pearta, pers. n., cf. Pertenhall, Beds; Partney, L; 
Partington, Ch. The first 7 must then have disappeared owing 
to dissimilation (cf. Chelsworth, Sf, < OE Ceorleswyrth, Zachrisson, 
IPN p. 108). — Skeat, Beds p. 24; Roberts p. 122; Brandl p. 48; 
Ekblom p. 135; Ekwall, Anglia B XXVIII p. 295, Litteris III 
p. 158; Ritter p. 96; Mawer, MLR XIX p. 351; Jordan p. 63; 
Mawer and Stenton, EPNS III p. 17. 

Piccingauurde 1062 KCD 812 (Cott. Vitell. A XIII). — 
Probably Pickets Hole, between Effingham and Wotton, Sr 
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(H. E. Malden, VCHSr I p. 327 note): Pechingeorde DB; Pyk- 
worth 9 H V FFSr (a pers. n.; Gomshall n. Pickets Hole). — 
From OE Pic or "Pic(cja, pers. n., Miller p. 70. Cf. Pickworth, 
L (Picheurde DB); Pickworth, R (Pikeworthe 1209—35 WellsR); 
Pickenham, Nf (Pichenham DB); Pixley, He (Picheslei DB); Pick- 
well, Le (Pichewelle DB). — Gevenich p. 134; Ekwall, La p. 
122; Mawer and Stenton, EPNS II p. 136. 

Et Suggincgwyrbe, to Suggin(e)gwyrödoe; on Suttingwyrd, of 
Suttingwyröie 982 Liber de Hyda pp. 218, 221. — Segen worth, 
al. Sigeonsworth, f. n. Titchfield, Ha: Sugion DB; Sugginwrth' 
1242—3 Fees p. 694; Suggyngworth 1346 FA. — From OE Sucga, 
pers. n., cf. Sugworth, Berks (Sogoorde DB); Sigenhoe, Sf (Sug- 
genhou, DB). 

Et Teccingawyrde 1 Thorpe p. 649 (Cod. Exon.); Dece- 
wrthe c. 970 BCS 126414 (Cott. Tit. A VIII), CrawfC VI (ec. 1100); 
Decceuuyrde 1065 BM I p. 220 (copy); Decceewyrde, Daccewröe 
1066 KCD 824, 826 (Cott. Faust. A III). — Datchworth, par. 
and vil., Herts (Seebohm p. 139 note): Daceworde DB; Duche- 
wrth 1192 FFP; Dacheword 1272—3 GravR; Tachewurth 1240 
Cl. — From OE "Decca, pers. n., cf. Dagenham, Ess (Deccan- 
haam 693 BCS 81, orig.); Daknam, Flanders (Mansion, ESts VIII 
p- 156). According to Skeat initial T is due to assimilation 
after &t. For several instances of an interchange of T- and D- 
at least partly due to this cause, see Zachrisson, AN Infl. p. 
43 note. ÅA genuine change D > T seems to have taken place 
in Tisbury, W (Dyssesburg 755—68 Willibald, MS c. 800); Trim- 
worth, K (to Dreaman uuyråe BCS 378); Tidenham, Gl (to Dyd- 
danhamme, et Dyddanhame BCS 927 etc.). — Skeat, Herts p. 
55; Gevenich p. 136. 

Watlinworö 1060 KCD 809 (Reg. Rams. in Scacc.). — Wad- 
dingworth, par. n. Horncastle, L: Wa(lydingurde DB; Wadiyg- 
worda 1114—18 LiS; (de) Wapinworde, Wadigwrht, Wadingwrd(a), 
Wadingworda, etc. 2 DC; Wupimorthe 1 (4) RamsC II p. 74, 
Wathingworth 1253 BM; Wadingeworde 1153—62 GilbC, Wadinge- 
worth 1200 FFL; de Waingwurda 2 DC, Waengwrth 1209—353 
WellsR. — The tl of Watlinworö is due to the scribal confusion 
of d, cl, and tl (Zachrisson). For other instances see certain 
forms of Petteridge and Billincgden, K. The confusion is very 
common in DB. The base of Waddingworth must therefore be 
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OE Wad(d)a, pers. n. Parallels of Scand. th for ME d have 
been collected by Ekwall, IPN p. 65. ÖOf. the patrs. in Wad- 
dingham, L, Waddington, L and Y. 

Wealingawyrth, Welyngawirth (Rubr.) 791 BCS 262 (Chich. 
Cath. Reg. B). — Mentioned together with Petworth, Sx. Cf. 
OE We(allingaham, W; Wallingford, Berks, infra. For the last, 
derivation from OE Wealh, pers. n., has been suggested (Stenton 
p. 40; Skeat, Berks p. 51). This seems to be the best, perhaps 
the only possible explanation, see p. 32. Cf. Wallington, Herts 
(Wallingtone DB), Wallington, Nf (Wal(Djinghetuna DB), from this 
pers. n. stem (or possibly OE weall "wallP). Wellington, So, He, 
supra can hardly be related. 

Et Wilrinegawerbpa c. 1088 KCD 749 (BM I p. 841). — 
Worlingworth, par. and vil., Sf: Wyrlingwortha DB; Wirling- 
wurth, -worthe 35 H III FFSf, 1289 Inq; Welringeworth 1264 
Ch. — OE Wilhere, pers. n. (Skeat, Sf p. 118). Cf. Wilderton, 
K, supra and see p. 36. — Mäiller p. 135. 


AA 


Chapter II. 


Non-habitative .terminals. 


1. 


Placesenames associated with pre-Conquest settlement 
(hidation). 


OE bröe "brook”. 


On Geing broc andlang broces 936, 959, BCS 981, 1047 
(ChronAbC); juxta rivum Geenge 726—387 BCS 155 (ChronAb). 
Habitative: ad Gainge 815 BCS 352 (ChronAbC); Geinge (Chron 
AbC), Gaging (ChronAbB) 821 BCS 366; Gaincg 955 BCS 906 
(ChronAb); Gaingle), to Geinge 956 BCS 981 (ChronAb); Geging, 
bo Gaing, de Gainge 959 BCS 1047 (ChronAbB). — E. and W. 
Ginge, hs. on Ginge Brook, Berks: Gainz DB. — OE "Geega, 
pers. n., inferred from Gageleage 1002 KCD 1298, now Gailey, 
St, has been suggested (Skeat). More likely the base is the 
stem of OE gögan "to turn aside (Ekwall). — Stenton p. 16 note; 
Skeat, Berks p. 67; Ekwall p. 162; Grundy, Berks (survey of 
Ginge). 

Gytingbroc 780 BCS 236 (WoC); on Gytinc, on, of, Gytincges 
erwylm, on Gytineges ewelm 974 BCS 1299 (WoC); on Gyting, on 
Gytinle)ges mwylm, of Gytinges ewylme 987 KCD 660 (WoO). 
Habitative: XII manentes bi Gythinge 814 BCS 351 (WoC)y. — 
Guiting, pars. and vils., Gl: Getinge DB. — From OE gyyte 
Pouring”, Ekwall p. 13. Cf. Baddeley p. 75. 

On Lacing broc 7lang broces 956, 959, BCS 981, 1947 (Chron 
ÅbC); on Lacynge broc (ChronAbB), Lacinge broc (ChronAbC) 
964 BCS 1142; on (ealdan) Lacing 956 BCS 935 (Cott. Aug. II, 
il; contemporary); on, 7lang, Lacing 958 BCS 1032 (ChronAbB), 
260 BCS 10538 (ChronAb); on Laking 958 BCS 1032. Habitative: 
XV manentium ... Lakinge (ChronAbB), Lacinge, Lakineg (Chron 
1 Sigurd Karlström 
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AbC), ad, de, Lakinge (Rubr.) 868 BCS 5322, 523. — Lockinge, 
E. and W-., pars., Berks, on a stream: Lachinge(s) DB. — From 
the pers. n. stem Laäc (Skeat), or alternatively from OE läc(m:) 
(to) play” (Ekwall). — Stenton pp. 16, 20; Skeat, Berks p. 68; 
Grundy, Berks; Ekwall p. 163. 

On Wanotinge (var. Wanont) broe, on Wanotinge broc 956 
BCS 949, 950 (ChronAbB); on Wanetinge brog (ChronAbB), on 
Wanetinge broe (ChronAblC) 964 BCS 1142; on Wanetinge 7lang 
HWanecting (ChronAbB), on Wanetincg (ChronAbC) 958 BCS 1032; 
on Waneting (ChronAbB), on Waniting (ChronAbC), 7lang TTWane- 
ting 960 BCS 1058; on Waneting, on ealdan Weneting (ChronAbB), 
Wanating, Wanatiting (ChronAbC) 968 BCS 1224. Habitative: 
et Waneting 8560—53 BCS 553 (Hyde Reg., 1028—32; Liber de 
Hvyda); Uuanating Asser; Waneting ce. 995 BM I p. 782; et Waäne- 
linge, apud Wanetingum late 10th c. Laws I p. 228 (TRoff). — 
Wantage, town and par. on Letcombe Brook, Berks: Wanetinz 
DB. Etvmology uncertain, cf. Skeat, Berks p. 70; Stenton p. 16; 
Grundy, Berks; Ekwall p. 163. 


OE burh 'fortified place". 


Byrtingabirig iuxta Auen, villas ... Burtingbury 10438 KCD 
916, n. d. KCD 939 (Lansd. 400). — Birdingbury, par. on the 
Leam n. Rugby, Wa: Berdingeberie, Derbingerie DB; Burdingebiri 
1221 Pap, Burdingbury 38 Duignan; Burthinbur(y) 3 Ing, 1251 
Pat, Burchinbury 1251 Pat, Burthebury 1316 FÅ. — Birdingburv 
Is a difficult p. n. An OE substratum "Byrdingaburh is formally 
possible, cf. OHG Burdo Förstemann I, 346 and OSw Byrdhinge 
Hellquist p. 18. — Duignan, Wa p. 26. 

Ceorlingeburh, Ceorlingbhurh 1 Samts pp. 11, 12. — Charl- 
bury, town and par., O: Cherleb[er]Jiam 1109, Churlebiry 1197— 
1208 EynsCÅC 7, 5S9; Cherlebir'” 1209—35 WellsR. — Probablvy 
derived from OE Ceorl, pers. n., Ritter, ESt LVI p. 296. — 
Alexander p. 72 £.; Sedgefield, MLR VIII p. 244; Gevenich p. 49; 
Mawer, EPN p. 15. 

Glestingaburg 732—55 Bonifatius p. 3S8, 755—68 Willibald 
p. 439; on Glestingabyrig ce. 900 Martyrologv p. 158; Glestinga 
byrig late 10th ce. BM II p. 337; on Glestingabirig, -byrig, 1 Samts 
p. 17. — Glastonbury, town on R. Brue, So: Glastingeberie 
DB. Form of less value are found: 688, 943 ASC (A, interpola- 


- 
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tions), FIW, 943 ASC (F), 1016 ASC (D, E, F), 1033 ASC (E), 1053 
ASC (C, D); BCS 62, 109, 112, 142, 143, 147, 168, 169, 472, 794, 
887, 912, 920, 931, 1008, 1070, 1174, 1214, 1294, 1315, 1354; KCD 
628, 659. — Is Glestinga an adaptation of the pre-English base 
or a geonymic derived from it? Cf. Archenfield, He. — Holder 
I, 2027; Taylor p. 134; Mc Clure pp. 127, 275 notes; Stevenson, 
EHR XVII p. 636 note. 

Irtelingburge 664 BCS 22 (spurious); Yrtlinga burg 780 BCS 
1334 (orig., Chich. Cath.). — Irthlingborough, par. and vil. on 
the Nene, Nht: Erdi(nyburne DB, Irdinburg 1295 Pap; Irtling- 
burg(h) 2 NhtS, 1227 Ch, 3 Inq, 3 GravR; Hertlingbure' 1199 FFP; 
Hyrtlingberi 1137 ASC (E), Hurtlingebure 1196, Urtli(ng)bure 1200 
Cur, Vrtligburg 3 BM; Erlyburwe 1236 Cl. — It is possible that 
this difficult p. n. is in some way connected with Orlingbury, 
c. 5 m. to the W. across the Ise (Ordlingbere c. 1075 NhtGeld, 
Ordinbaro DB, Orlingberge ce. 1190 EHR XXVI p. 95, Ordelyng- 
berge 1293 Inq). There are however phonetical difficulties (-d- 
against -t-). A lost name of the Nene is a more likely base (cf. 
R. Ourthe in Belgium, Urta Förstemann II: 2, 1153). R. Irthing, 
Cu, might also be compared (Erthingge 1278 Mawer). 

Wassingburge 664 BCS 22 (spurious). — Washingborough, 
par. and vil., L: Washingeburg DB; Wassingeburn' 1191, 1192 P. 
— From OBE wase "watery, marshy ground', see Washingham, 
Sr, supra. 

Wendlingborough 948 BCS 872 (spurious); Wenlingburgh 966 
BCS 1178 (spurious). — Wellingborough, town and par., Nht: 
Wendle(s)berie, Wedlingeberie DB; Wenbugburg 2 NtS; de Wenlinc- 
bure 2 DC. — From OE "Wendel, pers. n., to be inferred from 
Uendilbereht LV; Uucndleselif, G1, BCS 246; ete. Cf. Wendling, 
Nf; Wendlebury, C, 0; ete. — Miiller p. 103; Skeat, PhilS 1907 
p. 82; Mawer and Stenton, EPNS III p. 114 (many parallels). 

WoÖdringabyras, of Wodringaberan 964—935 BCS 1132; Uot- 
ryngebyri, Uuotringeberia BCS 1133; de Oteringaberiga n. d. BCS 
1321; to Wohringabyran BCS 1322 (Al TRoff)l. — Watering- 
bury, par. and vil., K: Otrin(ge)berge DB; de Otringebure 1 (3) 
InqAug; Oteringebir 1236 Cl; Otringbury 1314 RRoff; Woteringe- 
bur(y) 3 Ing, 12 E II FEK; Woterynygbery 1253—4 FeesK, 1346 
FA; Wattingbury 22. R IL RRoff. — BCS 1132 and 1322 are a 
little more reliable than the other charters, cf. Görnemann Dp. 6. 
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Still the terminal seems to be burh. The etymology is difficult. 
Cf. et Wophringe 932 BCS 692 (Liber de Hyda), var. Wot(hjeryng 
(ME and Latin), a meadow belonging to Stoneham, Ha. 


OE burna "burn, stream”. 


Aldingburne 683, 692, BCS 6414, 78 (Reg. B pen. Dec. et Cap. 
Cicestr.); pone häm e& Ealding burnan (Hyde Reg., 1028—32), 
Ealdinghurinan (Liber de Hyda) 880—5 BCS 553; Eleynghwrn' 
Eldyngburne BCS 554, 555 (Liber de Hyda, ME and Latin): 
s<Eldyngborna 957 BCS 997 (Reg. A pen. Dec. et Cap. Cicestr-.). 
— ÄAldingbourne, par. and vil., Sx: Aldingeborne DB; Audinge- 
burn 6 H III FFSx etc. — From OE Falda, pers. n., cf. Alding- 
ton, K, supra. 

Beaddingaburna: of, on, 7lang (2 x), Beaddingaburnan ce. 960 
BCS 1024, 1025 (EveshamR); or Beadinga burnan (2 x) 982 Liber 
de Hyda p. 220. Habitative: twegra hyda (ete.) to Beaddinga- 
burnan ce. 960 BCS 1024, 1025; (bina...) et Beadingaburnan 932 
Liber de Hyda pp. 218, 220. — Bangbourne, al. Bathing- 
bourne, pl. on a small tributary of the Yar, Wt: Bedingeborne 
DB; Baddingebourne 12387—90 Fees p. 1304; Bathyngbourne 1346 
FA. — From OE Beada, ”Beadda, pers. n., cf. Beddington, Sr, 
supra. 

Casingburna: Has terras... Casinceburnan 811 BCS 336 
(Lambeth 1212); et Casing burnan, ab occidente Kasing burnan 

. an toclet, Casinburne (end., 11th c.) 812 BCS 341 (Cant. Cath. 
Libr., orig.). — Kasebourn n. Folkestone, K: Kiseburne 1211 
—12 RBE; Cas(s)eburne etc. 1261—2 RBE, 1253—4 FeesK; Kase- 
berne 3 BlackB. — From OE "Casa, pers. n., in to Casan porne, 
Berks, 957 BCS 1005. Cf. OE Casincgstret, K, infra, also de 
Casingeham ce. 1180 FFK, Balliva de Casingham 1253—4 Feesk 
(2? Kensham n. Rolvenden, K); Cascburna 2 AD III p. 532 (Sx). 
— Skeat, Sf p. 76. 

Of, on, Collengaburnan 921 BCS 6335 (Liber de Hyda), 
Collyngborn, Collyngburn(e) ib. (ME and Latin). Habitative: ma- 
nerium Colengaburnam 903 BCS 602 (Harl. 1761); Pes landes ct 
Collinga burnan 931 BCS 678 (BM I p. 189; CodV). — Col- 
lingbourne Ducis and Kingston, pars. and vils. on R. Bourne, 
W: Col(ing)eburne DB; Col(ljingeburn 1191 P, 1200 Cur. — Prob- 
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ably the Bourne had an OE name in Col(l)-, see Collingham, Nt, 
and introduction p. 41. In its lower course it must have been 
called Winterböurna (Winterbourne Dauntsey, Gunner, Earls). — 
Ekblom p. 60. 

Ealdineburna: pes landes et FEaldineburnan 965—71 BCS 
1174 (CodV). — Aldbourne, par. and. vil. on a feeder of the 
Kennet, W (M): Aldeborne DB; Aldiburna 1181 Ekblom. — From 
OE Ealda, pers. n., cf. Ekblom p. 7 f. 

Holungaburna: pes landes et Holungaburnan ce. 1015 Earle 
p. 225 (BM II p. 393), KCD 722 (CodV); Holingeburne Earle 
p. 227 (end., 13th c.); dara landa nama . .. Holingaburnan ce. 1050 
KCD 896 (Cott. Claud. A III); de Holingeburna, to Holinganburnan 
n. d. BCS 1321, 1322 (TRoff). — Hollingbourn, par. and vil., 
K, on a stream which must also have been called Snakebrook 
(OM 116 H 5): Holingeborne, Hoilingeborde DB; Holingbourne 
1253—4 FeesK; Holingeburn 1268 IpmK. — From OBE hol "hollow, 
den or hol, adj. The name is no doubt a geon. variant of OE 
Holanbroc, Holanwyl, of which Kemble's index gives many in- 
stances; also Holbourn, Mx (Holeburne DB), etc. See p. 41. — 
Middendorff p. 75; Skeat, Sf p. 79; Mawer p. 119. 

On Panganburnan (2 x) 956 BCS 919 (ChronAbB, O). 
Habitative: territorium at Peginga burnan, Pegeinga burnan 844 
BCS 443 (ChronAbB). — Pangbourne, par. and vil. on the 
Pang, an affluent of the Thames, Berks: Pangeborne, Pandeborne 
DB; Pangeburn 1257 Pap. — The r. n. Pang must be a back- 
formation. Peginga- being probably more valuable than DB Pande-, 
derivation from OE Pega, Pega, pers. n., seems plausible. — 
Miiller p. 58; Skeat, Berks p. 17; Stenton p. 34; Middendorff p. 101. 


OE ceaster "fortified place”. 


To Heestingaceastre 925—35 Laws I p. 158 (TRoff etc.); 
Hestinpo(ry 1042—66 Grueber II p. 377; of Hestinga ceastre 
1030 ASC (D), et Hestinga port 1066 ASC (D); Athastingecestre 
quindecim hyd” n. d. BCS 1335 (Cott. Claud. D II). — Hastings, 
town in Sx. The compound name of the town has been sup- 
planted by that of the Hastings district (Hestingas 1011 ASC (E) 
etc., cf. portus ... Hastingas 788 BCS 252 (late), Hestinga 1016—35 
Grueber II p. 272). For the synonymous use of ceaster and 
port "(fortified) town', cf. the interchange of tan and cot (see 


102 Sigurd Karlström 


Poticot, Wo, supra). — Derived by Ekwall from a pers. n. re- 
lated to OE hest "violence. — Mc Clure p. 292; Skeat, PhilS 
1907 p. 73; Ekwall pp. 59, 181. 

Tiouulfingacestir (-caestiry Bede II, 16 (civitas); bi Teolfinga 
ceastre OE Bede 1, 16; Tuuelfingecestre HH p. 87. — Little- 
borough, Nt (Plummer), or Torksey, L (Miller). — From OKE 
"Tiowulf, pers. n. The pers. n. element Tiw- required for the 
explanation of this compound seems to be found in Tewin, Herts 
(Tiwingum 944—6 BCS 812, et Tywingan ce. 1015 Earle p. 226); 
Tewesley in Godalming, Sr (Tiwesle DB). — OET p. 617; Miller 
p. 85; Miller p. 56; Chadwick p. 142; Redin p. 36; Ekwall p. 51. 

Uaeclingacestir: Uerlamacestir (ete.) sive Uaeclingacestir, 
Ueclinguacdåester, Uaeclingacester Bede I, 7 (OET p. 133 reads 
Uaet-, Uet-); Weclingaceaster OE Bede I, 7; Wetlingaceaster Mar- 
tyrology p. 100, 990 KCD 672 (Cott. Nero D I); ct Uucatlinga- 
ceastre 996 KCD 696 (Cott. Nero D I); neah Wetlingaceastre (var. 
Weecl-, Wel-) 1 Saints p. 9. — St. Albans, Herts. — Etymology 
uncertain, cf. Watlington, O, supra. 


OE del or ON dalr "dale, valley”. 


On Gydlingdale I hide, on Gypingadeal (sic) VIII hida c. 
1030 YC 7. — Givendale, par. 2 m. SE. of Ripon, Y: Gherin- 
dale DB. — Probably derived from OE Gapa, pers. n. (Zachris- 


son). See introduction p. 35. — Moorman p. 78. 


OE denu "valley". 


To Apbelinga dene 1001 ASC (A); rus... in prouincia Saxo- 
num Ådustralium... Adelingedene 1002 KCD 707 (N. Mon. II p. 
637). -— The two forms seem to be identical. Apelinga denc 
cannot be Alton, Ha, sce Mawer, Palaestra CXLVII p. 45. — 
From OBE .LEpela, pers. n., or OE epeling noble. Of. Athelington, 
Sf, and other parallels supra. 

Into Eslingadene 1 IXCD 1354 (Cott. Tib. B V). — Essendon, 
par. and vil., Herts: Esenden 1209—35 WellsR, 1222 Pat, 1230 
and 1242 Cl, 1239 Lib; Essendon 1228 Pat, 1251 Ch; Esinden 
1228 Cl; Isendun, -den, 1247 and 1249 Pat. — From the pers. 
n. stem Os-, probably Esla, pers. n. Of. Islingham, K, supra. 
On ling see p. 36. — OÖtherwise Skeat, Herts p. 20; Mawer 
Pp. 739. 
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De, of, Pinindene n. d. BCS 1321, 1322 (TRoff). — Pin- 
den, h. n. Fawkham, K: Pinnedene DB; Pinidene t. H III BM. 
— CÖOf. Pinindene RRoff pp. 118, 645, ? Pinnendene 1 (3) Inq 
Aug p. 32 (Frindsbury and Strood, K); Penenden n. Maidstone 
(Pinenden 4 AD II p. 347). These p. ns. contain the vb. noun 
of OE "pinnian "to enclose” rather than the patr. of OE "Pinna 
pers. n. (andlang Pinnan rode 1043 KCD 767, MS late). See 
Ekwall p. 8 on OE Pinnin(c)ge, K. 


OE dän "down, hill”. 


Anninga dun: XVI cassatos . .. et An ninga dune, to Anninga 
d[u]ne, et Anninga dune (end.; contemporary hand) 956 BCS 
961 (BM I p. 16). — Now Annington, f. in Botolphs, Sx: 
Aningatona 1073, Aningadune before 1080, Armigetone t. W I 
France; Haningedune DB; Aningedon 20 H III FFSx. — From 
OE Anna, pers. n. Annington is to be grouped with Angmering, 
Sx (et Angemeringum BCS 553, Angemare DB). These forms 
no doubt stand for "Anningamärmgum, -me&re, see Bradley, EHR 
XXNX p. 163. — Miller p. 58; Roberts p. 5; Langenfeldt p. 62; 
Ekwall p. 54 f.; Ritter p. 96 note; Zachrisson, Scand. p. 123. 

On Hornidune 1042—66 Grueber II p. 382. — Horndon 
on the Hill, par., Ess: Horninduna DB; Horndon 3 Inq; Ho- 
ringedon 1218—19 FFEss. — Horndon occupies a site of the 
same type as Horrington, So (only not so well marked, see OM 
107 H 14). Consequently derivation from OE horn "horn, corner” 
may be suggested. 

Horningdun: in singulis uiculis... Hornningdun et oder 
Horningdun 1065 KCD 816 (Cott. Tib. E VIII). — E. and W. 
Horrington, hs. n. Wells, So: Horingedun 1226—7 FFSo; 
(Est) Horningedon 1229 Pat, 1267—8 FFSo; Horyndon 1516 BM. 
— The base must be OE horn "horn, corner. W. of Horrington 
there is a crooked valley with a small stream at the bottom 
(OM 121 B 2). Cf. Horning, Nf, which is almost certainly a 
geon., see Ekwall p. 79. For more material in Horn- see Horn- 
inga dene, Sx, Horninga mere, O, infra. 

Huntingdun 958 BCS 1041 (Harl. 1695; 13th c.). — Hun- 
tington, par. and vil., Ch: Hunditone DB; Huntitonam c. 1150, 
Huntindun 1199—1216, Huntindon 11S8—91 StWerbC 8, 26, 61; 
Huntingdon 12935 Inq. — Huntington is possibly an ing name 
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proper, derived from OE Hunta, pers. n., cf. Huntingfield, Sf 
(Huntingafelda, -e, DB, Skeat, Sf p. 27). The base is however 
more likely to be the gen. plur. huntena, cf. introduction p. 17, 
or huntung "hunting. — Bradley, StWerbC p. 12. 

To Natingdune (2 x), to sup Natingbune 993 Liber de Hyda 
p. 247. Habitative: III [sulunga]... (et) Natinegdune ib. p. 243, 
to Natyngdune ib. p. 247; Natyngdune etc. ib. p. 251 (ME). — 
Nackington, par., K: Ratin(g)dune 1 (3) InqAug; Natindon 
1200 FFK, 1263 IpmK; Natindune, -denne 3 BlackB. — Cf. 
Nateley Scures and Up Nateley, between streams, Ha (Nataleie 
DB; Opnatelegh ete. 3 VCHHa IV p. 176); Nate Wood n. Pole- 
gate, Sx, traversed bv several streams (Natawuda 2 France, Nat- 
wude 16 John FFSx); to Nataleahes cesce BCS 299 (WoC), at 
Withington, Gl; perhaps also Netley (Marsh), Ha: Natanleaga" 
508 ASC (VCHHa I p. 385, V p. 293), e& Letanlia Liber de 
Hyda p. 134, Latelie DB; Notgrove, Gl, on a stream (ad Na- 
tangrafum BCS 165, WoC, Nategrave DB, 13803—46 FA, Nut- 
grave 1285 FA). 

These p. ns. can hardly be reasonably explained from any 
known OE word. Nate Wood might possibly contain OE néata, 
gen. pl. of neat "neat. Since several of the places are situated 
in apparently well watered districts the base may be OE "net = 
OS nat, OHG naz "wet, a word used to form river or other 
nature ns. Cf. Middendorff p. 97. Nackington is not near any 
brook. Still the notions "wet and "down are not incompatible, 
cf. Watton, Y (Ueta dun Bede, Ekwall, IPN p. 66). Or perhaps 
the word required for the explanation of Nackington is a cognate 
of OHG nazza "nettle Torp p. 291. — Cf. on Nat- in English 
p. ns. Wyld and Hirst p. 193; Lindquist p. 202 note. 

Sucklingdon 1060 KCD 809 (Reg. Rams. in Scacc.), var. 
Scytlingedune "Thorpe p. 383 (Inspeximus). — Shillington, par. 
and vil., Beds: Secthlindone DB, Sutlindon 1242 Fees p. 869. — 
Probably derived from OE ”Scyttel, a dim. pers. n. (Skeat). Cf. 
on Scyttan mere P on Scyttan dune BCS 216 (WoC). — Hellquist 
pp. 127, 134; Brandl p. 56; Alexander, E and S II p. 1641; 
Zachrisson, StMSpv V p. 19; Mawer p. 178; Ekwall, La p. 63 
note; Mawer and Stenton, EPNS III p. 173 f. 


1! The Chronicle associates this with a pers. n. Natan leod. In view of 
the Gl parallel Nataleahes cesc it is impossible to believe in this statement. 
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OE feld "field". 


[4dpud Aderingefeldam 959 (13th c.) AnnMon II p. 12. — 
In spite of certain difficulties (see YCHHa V p. 281) this is 
probably to be identified with Atherfield, ma. in Shorwell, 
Wt: Avrefel DB; Arefeld 1287—90 Fees p. 13804; Atherfeld(e) 
1316, 1346, 1428, 1431 FÅ, 27 E III AD 1II. There is at least 
no reason to doubt that Aderingefeldam comes rather near to the 
OE form of Atherfield. The most likely substratum is ”Epeo(l- 
heringa feld. On Ep(e)- for Epel- see Zachrisson, AN Imwfl. p. 
102 f. "Epe(lyredinga- (-ricinga-) would presuppose very violent 
reduction. ”Fadheringa- (cf. the not very distant Arreton supra) 
goes against the DB form (v < d, see Zachrisson, SpvS 1925—27 
p. 42). The sense seems therefore to be "field of the sons of 
<E pelhere'.] 

On Beringa feld 970 BCS 1129 (Soc. Ant. LX). Habitative: 
Pat land on Beringa feld BCS 1129, et Beringafelde 972—92 
BCS 1130 (Soc. Ant. LX). — According to BCS 1129 this land 
"ligged into VndelaN”, Oundle, Nht. Consequently it must be 
Benefield, par. 2 m. W. of Oundle (cf. Ciricfeld BCS 1129 = 
Churchfield, f. n. Benefield): Benefeld DB; Benifeld 664 (!) BCS 
22, 2 NhtS, 1199 FFP; Beni(n)gfeld 1209—79 WellsR, GrossR, 
GravR. — The charter forms are wrong. Benefield is very 
likely a geon. variant of Benefield al. Beanfield OM 74 C 1, ce. 8 
m. to the W. (Banefeld 2 NhtS, 1268 Inq 353, Benifeud 8 E I 
Ipm). In any case Benefield n. Oundle is to be grouped with 
the neighbouring Banhaw Wood, OM 74 C 5 (Banho 8 E I I pm). 
Cf. also Bangrave Wood 3 m. NW. of Benefield, OM 74 B 4. 

It is hardly possible to avoid the conclusion that these 
scattered p. ns. point to one original p. n. or a p. n. element 
characteristic of the whole area between Rockingham and Oundle. 
The etymology is not easy to determine. Benfield, Binfield, 
found in several counties, are parallels to be used with great 
caution. Å stream n. might perhaps be the base, although the 
places are situate on two brooks (Beanfield and Bangrave on 
Willow Brook, Benefield and Banhaw on another tributary of 
the Nene). Cf. R. Beane, Herts (BPene ficean 913 ASC, MS A). 
The parallel is acceptable if the vowel of Banhaw can be ex- 
plained from OE bene. It would be simpler to assume that, 
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owing to some peculiarity of the vegetation, the district had one 
or several names in Beéan-, "the bean field” ete. However this 
may be it seems much less plausible to derive Benefield from 
the somewhat doubtful pers. n. stem "Ban- Förstemann I 244. 
+ Cf. Banwell, So (et Bananwylle BCS 1219), Banbury, Wo (of 
Benincgesbyrig BCS 1282). — Otherwise Mawer, MER XIV 
p. 235. 

On Ireinga felda, wid Ireinga feldes 918 ASC (A); on Ier- 
cinga felda, wid Iereinga feldes 915 ASC (Dy); in campo Yrcenefeld 
915 FIW I p. 123; Yrceingafeldas HH p. 155; Briencandafelda, 
var. Erenkandeffeld BCS 535 (late). — Archenfield, He, be- 
tween Rs. Worm and Wye: Arcen(e)felde DB; Erchenefeld' 1138 
AC; Irchinfeld 1227 Ch; Urchenefeld 1243 Bannister. — An OW 
p. n. has been anglicized: Ariconium Holder I 214!; Ercing 
Nennius p. 217; Ergyng, Ergin ete. ce. 1130 Bannister; W Ergyn. 
Cf. also compound forms like Urcenevelde e. 1130 Bannister. A 
hypothetical substratum ”"Are-congio (see Loth, Revue Celtique 
XXXII p. 419) does not suit Florence of Worcester's Yrcenefeld 
etc. It seems that Napier's suggestion of a Saxon origin for the 
ing forms (see Bannister) is rather ingenious. "The forms re- 
corded may be explained as geon. variants: "The field called 
tErecein'? (Yrceenefeld), and "the field of the people of fErcein 
(Ireingafeld < "Tereeningafeld, cf. Plegwingham supra). — Ban- 
nister p. 6 f.; Mc Clure p. 266; Ekwall, IPN p. 22; Baddeley 
and ÅA. Watkins, NQ 1924 p. 447 f., 1925 pp. 29 ff., 68, 106, 194 f. 

on Leangafelda (VI hiday 871—89 BCS 558 (OET pp. 451, 
452). — Lingfield, par. and vil., Sr: Ling(e)feld 23, 25 H III 
FFSr, Lyngefeld 1408, 1425 BM. — These forms probably admit 
of derivation from OE Ilcah "clearing in woodland, cf. the con- 
traction in Ecgheang lond, K; Hingham, Nf. If on Lencan felda 
BCS 558 is identical and a correct variant, I can offer no ex- 
planation. — OET p. 464; Alexander, E and 5 II p. 181. 

Weealdinga freld: pes landes et Wealdinga felda, et Weal- 
dinga felda after 991 BCS 1288, 1289 (BM I p. 773); at Wal- 
dingfeld n. d. BCS 1354, at Wald(djingfeld ce. 1045 KCD 931 (Bibl. 


! This form (Antonine Itinerary) is referred by Holder to Viroconiwm (the 
Wrekin, Sa). The identification has not found acceptance. 

? Ergyn presupposes an earlier form of this type, ef. W myfyr, ystyr < 
memoria, historia, Pedersen I pp. 194, 375. 
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Publ. Cant.). — Gr. or L. Waldingfield, pars., Sf: Wal(d)inga- 
fella DB; Waldingefeld(ay DB, 10 RI FFSf; Wandingfeld 4 John 
FFS; Waddingefeld 1210—12 RBE. — From OE Wlejalda, pers. 
n., or weald "wood', cf. Woldingham, Sr, Ekwall p. 130. — Mäller 
p.- 121; Skeat, Sf p. 29; Zachrisson, AN Infl. p. 146 £.; Mawer 
and Stenton, EPNS II p. 160. 

Waldringfeld: Pat lond at Waldringfeld 957 BCS 1008 (Add. 
MS 14. 847; l4th c.)). — Waldringfield, par. on the Deben, 
Sf: Wald(rjingafelda DB. — Probably derived from OE Weald- 
here, pers. n., Skeat, SE p. 29. 

Wingefeld n. d. BCS 1020, KCD 959 (Add. MS 14. 847, 
liåth c.; Bibl. Publ. Cant.). — Wingfield, par. and vil., Sf: 
Wighefelda DB; Wingefeld(ey 2—3 BM, 10 RI, 4 and 7 John FFSf; 
IJVynecgfeud 1258 BM. — Wirg- is probably a contracted patr. of 
OE Wina, pers. n., for Wingfield seems to be identical or at any 
rate connected with Wineberga DB, see VYCHSf I p. 467 note. — 
Skeat, SE p. 30, has a different explanation. 


OE ford "ford". 

AErningaford: Territoriis ... sErningaford 970 BCS 1265 
(Add. MS 5819; Stowe II); Earmingaford, Earnigaford 970 BCS 
1266, 1267 (BM II p. 14); Erningeford n. d. KOD 907 (Cott. Tib. 
A VI). — Armingford, hd., C: Erningford (hd.) DB; Erninge- 
fordhundredo 1191 P. — From OE Earn, pers. n., Skeat, C p. 63. 
The m 1s due to distant assimilation, see Zachrisson, PN and RN 
p. 11. Cf. Arneot, O, supra. 

Hemmingeford (rus) 974 BCS 1310 (Cott. Vesp. E IT); He--- 
mingeforde BCS 1311 (Inspeximus, AÅ. D. 1334); Hemminggeford 
c. 1000 EPNS HIHI; be Hemminga forda gemera 1012 Fen Stanton 
C (TRoff); terram... Hemmingford 1042 KCD 1330 (Gale, Vet. 
Script. II); Hemingeford 1060 KCD 809 (Reg. Rams. in Scacc.); 
Hemmingford n. d. KCD 906 (Reg. Scacce. Rem. West.). — He- 
mingford Abbots and Grey, pars. and vils., Hu: Eningeford 
DB. — The first element is the patr. of OE Hemma, Hemmi, 
pers. n., rather than ON Hemmingr, pers. n. Cf. Hemington, 50 
(Hamintone, Hamitone DB, Hemmington 1242 Cl). — Möller p. 55; 
Skeat, Hu p. 326; Mawer and Stenton, EPNS III p. 260. 

Maningaford: Of easteweardan Maningaforda, on Mauanenga- 
ford 987 Liber de Hyda pp. 232, 233; Mmwmgford ib. p. 233 ff. 
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(ME and Latin). Habitative: X hida et Maningforda ib. p. 235; 
Manyngforde p. 231 (Latin). — Manningford Abbots, Bohun, 
Bruce, pars., W: Maneforde, Maniford DB; Magheuneford 1182 
— 54 France; Mangesford 1142—80 BM; Manekeford, Mageneforde 
1210—12 RBE; Maningeford 1218 SarumC. — From OE Man(n) 
or Man(n)a, pers. n. ME Magencford for "Manegeford, cf. Mane- 
geden <OE "Manningadenn, now Manuden, Ess (Zachrisson, Vising 
p. 195). Further instances of patr. Maningas are Manningtree, 
Ess; Mannington, Do (Manitone DB); Mannington, Nf (Maninc- 
tuna DB); Manaton, D (Manitona, Magnetonam DB); probably also 
Manton, W (Manetune DB, Maintonia c. 1217 SarumC, Manmton 
3 Inq). — Ekblom p. 121 f. 
On Mardingford V acres n. d. BCS 1014, Marpingford BCS 
1015 (Bibl. Publ. Cantab.); Mardingforde BCS 1016 (Add. MS 
14. 847). — Marlingford, par. and vil. on the Yare, Nf: Mer 
lingeforda, Marthingefordat DB; Merlingeford 1190 P, 1197 FF P: 
Marling(e)ford 2—3 FFNf, 1200 StEdm; J. de Marlingford 24H 
III FFEFNf, J. de Mardingeford” 1230 Cl. — "The OE form must 
have been "Meardlingaford. OE mearp marten not being found 
as a pers. n. element, Marlingford might perhaps contain the 
patr. of ON Morör (the prefix of Marderby, Y, Lindkvist p. 1) 
There is however another possibility. The base may be a lost 
p. n. EMearödleah. Marlesford, Sf, on R. Alde, seems to mean 'the 
ford of fEMearöléah, now Martley Hall c. 3 m. to the NW., between 
Rs. Alde and Deben (Martelaia ete. DB, Martele 56 H UI FFS; 
Merlesforda DB, Merleford 3 Pat, Marleford 19 H TI FFS). 
Cf. further, on the Deben, Martlesham (Merlesham DB, Martlisham 
1303 FÅ). FIleardléeah "the marten clearing” and the like must 
have been rather common p. ns.: Marley, Y (Mardelet, Merdela: 
DB); Mardleybury, Herts Möndole DB); Martley, Wo (Merlie, 
Mertelai DB, Mardelege 1156 RBK); Marefield, Le (Merdefelde 
DB, Marecfeud 2 LeS, Merdefeld 1209—335 WellsR); ? Belgrave, 
Le (Merdegrave DB, Muardegrave 2 LeS). For öl > tt see Zach 
risson, IPN p. 109 note. — On some of these p. ns. cf. Duignan, 
Wo p. 109; Skeat, Sf pp. 34, 57; Goodall p. 208; Mawer, MER 
Xp. 108; Mawer and Stenton, EPNS II p. 191, III p. xxxXI5. 
Scaringaford: XII cassatos . .. ad Scaringaford 981 BCS 653 
Y Birch incorrectly refers this form (DB 209 b) and those of the three 
charters to Sf. 


Old Er 
onåbB, 0), Xe 


(Rabr.), — 8! 


28 Serengeford 


"1316 FÅ, — 


= also be OR & 
äl sense, Per] 
HH Ykiringa IE 


Ekvall p, 49: 
Dn Sleaninga 
"0 NW. of Rj 
'c. 1130 Hist 
"gförd etc, 3 
I EWelinzaf 
15, 949 BC 
5 (Cott, Claud 
"IOÅbB); 4 lo II 
"mm 1006 an; 
fi KD) 362 (( 
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3), Wu, lina 
ut, Bia NV 
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(ChronAbB, C), Xalingeford ib. (Rubr.); Scaringaford BCS 683, 
684 (Rubr.). — Shellingford, par. and vil. on Holywell Brook, 
Berks: Serengeford DB, Sceringeford 1100—35 ChronAb, Shalling- 
ford 1316 FA. — From OE ""Scer, pers. n. (Stenton). The base 
may also be OE scearu (landscearu "boundary”) in some topogra- 
phical sense. Perhaps we may compare Sheering, Ess (Sceringam 
DB, Schiringa 1181 StP). — Skeat, Berks p. 50; Stenton pp. 24, 
50; Ekwall p. 49; Zachrisson, IPN p. 107. 

On Sleaninga forda IZI hida c. 1080 YC 7. — Sleningford, 
h. 6 m. NW. of Ripon, Y: Scleneforde, Sclenneford DB; Sclenynge- 
ford ce. 1130 HistY III p. 55 (orig.); Secleiningeford 1204 FFY; 
Sleningford etc. 3 GiffR, 13038 FA. — Meaning unknown. 

Et Welingaforda 891 BCS 565 (CodV). Habitative: Welinga- 
ford 945, 948 BCS 810, 864 (CodV); to Wallingeforde n. d. BCS 
1335 (Cott. Claud. D II); ct Wealingaforda 996—1006 KCD 716 
(ChronAbB); to Wealinga forda 1006 and 1013 ASC (E); Walinga- 
fordam 1006 and 1013 FIW I pp. 159, 167; on Walingeforde c. 
1060 KCD 862 (Cott. Faust. A 3); We(l), Welinga 925—41, Welega- 
ford 957—75, Welig 979--1016, Weli(i) 1016—385, 1035—42, Welin 
1016—35, Waling(e) 1042—66, Grueber II pp. 114, 174, 237, 296, 
317, 436 f. — Wallingford, town on the Thames, Berks: Wa- 
linge-, Walengeford, Walengefort, Warengeford DB, to Walingford, 
to Walingeforde 1126, 1140 ASC (E). In ME there seem to be 
only Wal- forms. — Wallingford is no doubt derived from OE 
Wealh, pers. n. See Wealingawyrth, W, and introduction p. 31 f. 
— Stevenson, EHR XVII p. 635 note; Skeat, Berks p. 51; Sten- 
ton p. 10; Mc Clure p. 284; Ritter p. 77 note; Mawer p. 206. 


OE gref "grave, pit. 

NStaningagrave (monasterium) 757—7358 BCS 1841 (Cott. Vesp. 
A XIV). — Stonegrave, par. and vil., NRY (Haddan-Stubbs III 
p- 395 note): Stanegrif DB; de Steinegrava ce. 1150 YC 461; de 
Steinegrwe 1163—982 YC 418; de Estainegreve 1246 HistY; Stain- 
grive 1285 FÅ. — The OE name has been partly scandinavian- 
ized into ”"steinagryfja "stone pit. "The base must be OE stän(as) 
"stone(s). Stonegrave 1s situate at the foot of a considerable 
ridge. Cf. Steningahaga, Stenincg meare, infra, both certainly 
derived from stän; probably also Steyning, Sx (ct Steningwn 
BCS 5533). — Lindkvist p. 85; Mawer EPN p. 30; Smith p. 8. 
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OE haga "messuage”. 


In the instances given here this terminal has undoubtedlv 
the sense of DB haga (domus), on which see Ellis I p. 245. Such 
"haws' are mentioned long before DB: se haga an Ham tune pe 
berto gebyret 936 BCS 926 (orig.); habitaculis ... Hagan 996 KCD 
696 etc. 

Ceolmundingcehaga... ante empta... et Ceolmunde prefecto 
857 BCS 492 (WoC). — Situated in London. — Derived from 
OE Ceolmund, pers. n., very likely the Ceolmund mentioned in 
the document (Kemble, PhiS 1848 p. 9). 

Steninga haga: P cotlif Stana. mid Pam lande Steninga haga 
ww innon Lundone 1051—63 Earle p. 302 (Dean and Ch. Westm.; 
1ll1th c.); dat cotlif Stane mid dam lande Steningehaga KCD 855 
(Cott. Faust. A III). — 'The haga of the people of Staines, Mx 
(to Stane "at the stone 993 ASC). 


OE hamm "enclosed possession”. 


Beadinga hamm: monasterium in Beadyngham 801 BCS 302 
(Chich. Cath. Reg. B); aecclesiae Bedingehommes 825 BCS 387 
(Chich. Cath. Reg. B); pone häm et... Beadinga hamme 880—5 
BCS 553 (Hyde Reg., 1028—32; Liber de Hyda); Bedyngham 
BCS 554, 555 (Liber de Hyda, ME and Latin). — Beddingham, 
par. and vil., Sx: Bed(d)ingham, Belingham DB; Bedingeham 1191 
P; de Bedingehame 10 John FFSf; Beding(eyham 1253 Ch, 9, 10, 
17 E II FFSx, 1316 FÅ. — From OBE Beada, pers. n., see Bed- 
dington, Sr, supra. — Roberts p. 16 f£.; Sedgefield, MER X p. 
240; Ekwall p. 55. 

Beringa hammes gemeru 973 BCS 1295 (Cott. Ch. VIII, 33; 
orig.); DBeringahames gemwera 998 KÖCD VI p. 243 (TRoff). — 
Possibly Bellingham n. Mottingham, K (Ekwall): Belingeham 
t. RI (1285) Ch. — The base may be OE Baere or ”Bera, pers. 
n., see Beringtun, K, supra. — Miiller p. 92, Ekwall p. 128. 

To Buccinga hämme 915 ASC (D); Buccingaham 915 FIW I 
p. 124; to Buccingahamme" 918 ASC (AA); villa... Bukingham 934 
BCS 704 (Bodl. Wood 1); to Bukyngham n. d. BCS 1333 (Cott. 
Clanud. D 11DN; inr Bueingham 995 KCD 1289 (Cott. Claud. B VI); 
Bveig 979—1016 Grueber II p. 210; Bucing(a)ham seire 1010, 1011 
ASC (EE): fwh Buccinga ham seire 1016 ASC (E); Puruh Buccinga- 
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ham scire 1016 ASC (D); innon Buccinghamscire ec. 1050 KCD 896 
(Cott. Claud. A III); Buccyngaham, Buccing- 1 Saints p. 13. — 
Buckingham(shire): Bochingeham DB. — From OE Buc(c)a, 
pers. n. The terminal is hamm (Ekwall). — Taylor p. 77; Mawer, 
MER XIV p. 236; Ekwall p. 132; Mawer and Stenton, EPNS II 
pp- XXXH, 1, 60. 

Byrlingahamm: XVI mansi Byrlingahamme 972 BCS 1282 
(BM I p. 76). — Birlingham, par. and vil., Wo: Berlingeham 
DB; Burlingeham 2 WoS; Burlingham 1198 Cur, 1204 AD III, 
1210—12 RBE; Byrlyngham 1275 Duignan, 1428 FÅ. — Possibly 
derived from OE "Byrele, pers. n., cf. byrele "cupbearer”. Or per- 
haps from the theme Bur(r)-, especially if this is a primary stem 
(= Gt baur, Redin p. 87). Of. Burlingham, Nf (Berlingeham DB, 
Berlingham 10 BR I FFNf, Birlingham 10 R I FFNf, 1252 Ch, 
Suthburlingham 4 E I FFNf). See also discussion of Beringtun, 
K, supra. — For different suggestions see Middendorff p. 23; 
Duignan, Wo p. 19 f£.; Mawer p. 23 and MER XIV p. 235; Ek- 
wall pp. 133, 135. 

Modinga hammes gemero 973 BCS 1295 (Cott. VIII, 33; 
orig.); Modingahammes gemera 998 KCD 700 (TRoff), Modinge- 
ham 1044 KCD 771 (Cart. Ant. in Are. Lond. T. 10). — Mot- 
tingham, par. and vil., K: Modingeham 964, 1081 France; 3 RBE, 
Pat. — From a pet form of OE pers. ns. in Möd-, -möd (Ekwall 
p.- 129). 

OE héafod "headland”. 


Dunnynghefd: unam [mansam] at Dunnynghefd 956 BCS 968 
(Cott. Tib. BV; 11th c.). — Donhead St. Mary or St. Andrew, 
pars. and vils., W (M): to, at, Dunheued, Dunehefda ce. 871, 956 
BCS 531, 532, 970 (Harl. 61): syr hida... to Dun heafdan 955 
BCS 917 (Harl. 436); Dunechere DB. — Forms of the DB type 
represent OE Dänheafod or "DiunmwuUd)heafod "head of the down, 
ef. to Dunan heafde BCS 834. OE dim is the base also of Dun- 
nynghefd; see Donnington, Sa, and introduction p. 40. — Ekblom 
p. 72. 

OE healh "corner, angle”. 


(In) Repingale 806, 833, 851, 868, 948, 966 BCS 325, 409, 
461, 521, 872, 1178 (all late and spurious). — Rippingale, par. 
and vil., L, on a Roman road (Mareham Lane): HRepinghale DB, 
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t. H II BM; Repingale t. H II BM; Reppingehal(e) 1212 FFL, 
1209—35 WellsR, 1236 Cl; Reping(hjal 1232 Pat; Reppinghal 
1232 Cl; Rypynghall 1428 FA. — Possibly identical with Hre- 
pingas 664, 680, BCS 22 (spurious), 49 = 675 ASC (E), Hrepinges 
680 BCS 48 (late and spurious), and derived from a pers. n. 
cognate with OHG Raffo (Ekwall p. 86). Or, the ultimate base 
may be the element, perhaps a pers. n., found in Repton, Db 
(on Hreopa dune 755 ASC (A), on bam mynstre Hreopedune 1 
Saints p. 11, etc., et Hrypa dune 848 BCS 454, Soc. Ant. LX), 
as suggested by Walker (II p. 134) for Hrepingas. 

Rikinghale: pat lond at Rikinghale ec. 958 BCS 1013 (Add. 
MS 14. 847). — Rickinghall Superior or Inferior, pars. 
and vils., Sf: Reukeshall 8 R I, Rikinghal(e), Rikingehal 9, 10 
John FFSf; Rikinghal(e) 1257—79, t. H III BM. — OE "Rica, 
pers. n. (Skeat). See Ricingahaam, Ess, supra. 


OE hearg "sacred grove”. 


Be singa hearh (locus) 688 BCS 72 (CodV). — Probably to 
be connected with Basing, Ha (et Basengum 871 ASC, A), or 
Basing, Sr (de Basing 1219 Fees), see Ekwall p. 124. — Cf. 
Basingstoke n. Basing, Ha; Basingeham DB, Sx!; Bassingham, 
L; and Bessingham, Nf (Basingeham DB); Bassingbourne, C 
(Basingborne DB); Bassingfield, Nt (Basingfelt, Basinfelt DB); 
Baslow, Db (Basselau DB). All these are derived from OE Bassa 
or similar pers. ns. Note also OD Basingasele Mansion p. 27. — 
As regards Besinga hearh cf. further Williams p. 513; Ekwall 
pp. 53, 66; Zachrisson, PN and RN pp. 7. 

Bituih Gumeninga hergae end Liddinge 799—802 BCS 201 
(OET p. 430). — Harrow-on-the-Hill, urb. distr. and par., 
Mx: ... manentium... et Hearge 825 BCS 384; Herges DB. — 
Derived from OE Guma, pers. n. On -ning- see introduction p. 
36 and references cited there. — Mäller p. 92; Gover p. 41; 
Zachrisson, PN and RN p. 7. 


OE höh "promontory” etc. 
Fingringaho: Päes landes ct Fingringahl, Fingringaho c. 
972 BCS 1288, 12S9 (BM I p. 281); Findringho BCS 1354 (MF). 
1 No doubt identical with Besingeham 1 John FFSx, associated with 
Bodiam. 
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— Now Fingringhoe, par. and vil., Ess: Fing[rlingho, Fing[r]- 
ingeho 1202 France; Fingriho 1239—40 FFEss; Fyngryngho(o) 
40 E III AD II, 1428 FA. — No doubt derived from OE finger 
"finger, used in some topographical sense. 'The OM gives no 
hint as to what was regarded as a finger or fingers. Cf. how- 
ever Prifing dene, W, infra and see introduction p. 41. — 
Otherwise Hellquist p. 225. 


OE hjö "landing place”. 


Lacingahid: mansas V... et Lacingahid ce. 945 BCS 809 
(Add. MS 5937); uilla... LCakinghede 1020—23 KOD 735 (Harl. 
358); Lakyngehythe 1032 StEdm I p. 343 (Bodl. 297); Lachin- 
gehez ce. 1060 KCD 907 (Cott. Tib. A VI). — Lakenheath, 
par. and vil., n. a tributary of the Little Ouse, Sf: Lakingahethe, 
Lakingaheda etc. DB. Many forms cited by Zachrisson, AN 
Infl. p. 85 f. — From OBE lacu "stream", Skeat, Sf p. 67. 

OE ieg, ög "island etc. 

The vacillation between eg and ga in Lestinge ea, Lestenga 
2ge, i8 due to the analogical function of the two terminals in r. 
ns.; see Zachrisson, ZONF II p. 134 f. 

Et Epelinga eigge, wip <Epelingga eige 878 ASC (A); ct, 
wid Edelinga ige 878 ASC (E); <Ethelinga-eg(e) 818 FIW I pp. 
95, 96; Ethelingaige 878 Ethelwerd p. 515; <Ethelingaeg Asser 
pp. 44, 79; Fdlingarey 878 BCS 545 (late); monasteriolum... 
Adelinganye, FEödelinganye, 1009, c. 10385, KCD 1306, 1324 (MS 
Middle Hill 4810); Athelingaie c. 890 MAC p. 127 (ME). — Athel- 
ney, pl. at the confluence of Rs. Parret and Tone, So: Adelingi 
DB. — Derivation from OE <Epela, pers. n., is possible. But 
the prefix is more likely to be OE &e&peling: insulam Clitonum 
BCS 545. The intrusion of » is noteworthy. If the name is 
really patr., » might possibly reflect the dat. plur. ending, cf. 
Caningan merse, introduction p. 8. If not, a weak gen. has 
probably been introduced, cf. an early case in Encomium Emmae: 
in Esceneduno loco (Ashingdon, Ess, cf. ASC), quod nos Latini 
montem fraxinorum possumus interpretari. — Zachrisson, AN Iufl. 

p. 111; Mc Clure p. 253; Moorman p. xVIL 
Heglingaig: V mansas... Heglingaig, to Heglinga igge, to 
Heglingaige (Rubr.), et Heilineige 956 BCS 979, 950 (Cod V). — 
8 Sigurd Karlström 
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Hayling Island, Ha: Hetlingee ce. 1067 France; Halingei, He- 
linghei, Helingey DB; Haringeia 1100—7, Hailinges [island] 
1139—42, Harengereia 1155 France. — It is not quite clear 
whether the uncompounded form is OE: terram de Helinge 1096— 
1100 EHR XNXXV p. 389 (cf. Hetlinger), Hallinges 1215 Ek- 
wall. Ekwall derives Hayling from a pers. n. related to OHG 
Hagilo and compares Hailsham, Sx. Cf. also Hellesdon, Nf ( He- 
gelisdun StEdm I p. 10; Hailesduna DB). Or maybe Hegl- refers 
to a pre-English n. of one of the channels round Hayling Is- 
land. Hail still means an estuary or tidal river in Co (see Loth, 
Revue Celtique XXXV p. 294; Dexter p. 38). Cf. Egloshavle, 
Co, n. the estuary of R. Camel: Eglosheyl 1303 FA; on West- 
wealum? be pare sö, neah Pam fléote, be man elypad Heglemuda 
1 Saints p. 17; R. Hayle (Heyl 1250 Dexter p. 38), which, ac- 
cording to Mawer and Stenton, is a parallel of R. "Hail, Hu 
(EPNS III p. 8). — Williams p. 435; Skeat, PhilS 1907 p. 73; 
Zachrisson, AN Infl. p. 140; Ekwall p. 66. 

Helingeh' 974 BCS 1310 (Cott. Vesp. E II); Hillingeie 974 
BCS 1311 (Add. MS 33. 658); Hellingh 1060 KCD 804 (Reg. 
Rams. in Scacc.), var. Hellingeia Thorpe p. 382 (Inspeximus). — 
Hilgay, par. and vil, Nf: Halingheia, Hidling(hjeia (5 x), Hu- 
lingheia DB; Helingeia 1103—6 BM, 4 John FFNf; Helingeiye 
1251 Ch; Helegeye etc. RamC, 1316 FA; Helengete early H ITI 
BPM. — It is formally possible to derive Hilgay from OE hy!l 
"hill. Hilgay however rises but slightly above the level of the 
fens to the W. A somewhat similar site is occupied by Hillington, 
Nf (Nidlinghetuna, Idlinghetuna, Helingetuna DB; Hillineton 1234 
AD II; Hillington 1252 Pat), n. King's Lynn. Perhaps the prefix 
was in both cases ”Hydlingas, cf. OE Huda, pers. n. — Skeat, 
C p. 59; Brandl p. 58; Roberts p. 83. 

Lestinga eu: (monasterium)... Lestinga eu, Luestinga eu, 
Lestinga eu Bede, Prefatio; Laestinga eu, Laestenga ew (-ig, in- 
terpol.) Bede III, 23; in Leestingae, Lestinga he, Laestinge Bede 
IV, 3; Laestinga eu ib.; in Lestinga wi, Luestingua, Laestinga ei 
Bede V, 19; (on) Lestinga ea (3 x), in Lestinge OE Bede, Prae- 
fatio; III, 23; IV, 3; V, 19; (on pem mynstre) Lestenga ige, 


Lestinge ea Martyrology pp. 32, 194; Inlestinga ege, Lestinga 


! I. e. Padstow (Liebermann), situated on the same estuary as Egloshayle. 
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eg Chad; Leastingaig FIW I p. 22; Lestingaheu SD I p. 24. — 
Lastingham, par. and vil., Y: Lesting(eyham DB, Lesting(ayham 
1156—7 YC 354. — Laestinga eu no doubt refers to the low- 
lying land n. and between the branches of the Seven at Lasting- 
ham. The base may be OBE läst "sole, track used as a pers. n. 
or in some topographical sense. — OET p. 474; Chadwick p. 
176; Miller p. 40; Ekwall p. 148» Smith p. 14. 

Widering ig: Pes landes et Widering ige, on Wideringa eige, 
wid Wyderinga ige 972 BCS 1130 (Soc. Ant. LX). — Wittering, 
par., Nht, between tributaries of the Nene: Witheringham DB; 
Witeringa 1167 Ekwall p. 89. — Wittering is to be grouped 
with Werrington, q. v. See also introduction p. 24. 


OE land "earth, soil etc. 


OE -ingland is characteristic of Kent. The economical im- 
portance of the ORK -inglands is shown by the fact that nearly 
all of them are certainly derived from pers. ns., sometimes no 
doubt the names of the actual owners at the time of the grants, 
see Badenoding land. Still they seem to have disappeared with 
the exception of Snodding land (Snodland).! None are recogni- 
zable among the DB entries relating to the places where they 
seem to have been situated. — The meaning of land must have 
varied considerably in OE (cf. the terminals given in Ch. I, for 
which a less variable mode of application is to be assumed). 
Most inglands were small. Some of those occurring in bds. may 
have been mere strips of arable. But to judge by the context 
Herefreding lond BCS 384 was a considerable area, and West- 
moringa land is a territorial n. Badenoding land BCS 449 is 
certainly an artificial p. n. used as a rubric for a grant of 64+6+7 
ploughlands. It could hardly be inferred from this instance that 
the OK p. ns. in ingland are a mere feature of charter style, 
though this possibility is certainly to be kept in view to some 
extent. I can offer no satisfactory explanation of the particu- 
larly fugitive nature of this group, which seems to consist wholly 
of p. ns. in the making. 

Appineg lond: terram duorum aratrorum... Appincg lond 
811 BCS 335 (OET p. 456); Apping Land BCS 335 (Ashburnham 


1 Note the interesting contrast with the -ingdenn group, which has been 
largely preserved in K. 
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Stowe 8, contemp.); Arping Land BCS 335 (Lambeth 1212); 
Appingland 811 BCS 336 (Lambeth 1212). — Part of Rainham, 
K. — From OE ”4dppa, pers. n., probably a hypocoristic variant 
of dbba, cf. Ceadda — Ceatta etc., Zachrisson, StMSpv V p. 
10 note. 

Aediluulfing lond: unius aratri... terra... Aediluulfing lond 
&01 BCS 303 (TRoff). — Adjacent to Bromhev in Frindsburrv, K. 
— OE Epelwulf, pers. n. 

Babbing lond: dAratrum unum... Babbing long 811 BCS 
332 (OET p. 442 and Facs II, 11: babbinglond). — In the neigh- 
bourhood of Lympne, K. — From OE Babba, pers. n. Cf. Barv- 
thorne, Ess, infra. 

Badenoding land 545 BCS 449 (end., contemp. hand, OET 
p. 437). — ÅA large estate n. Canterbury, K. — Granted bv king 
sEthelwulf to "Badonode apparitori meo and named after the 
latter. 

Bryning lond: ct Seleberhtes Cert sive Bryning lond decem 
[aratrorum] 799 BCS 293 (BM II p. 141); Biringland ib. (end., 
I2th c.); Brinirgland 799 BCS 294 (Lambeth 1212). — Great 
Chart, K (BM II). — From OE Bryni or possibly Bräåna, pers. n. 

Cuniland: terram octo hydarwm nomine Cuniland, Cuninglard 
(on margin) $32 BCS 402 (Lambeth 1212). — Associated with 
pls. in K and Twickenham, Mx. — Is this an -ing name? Cf. 
Niddendorff p. 32. 

Doddingland: VI jugerum... Doddineland, Doddingland, 
illius terrule Doddinglande 824 BCS 851 (Cott. Julius D II; 
Doddingland (2 x), illius terrule Doddinglande 826 BCS 1337 
(Cott. Claud. D X). — N. Garlinge in Thanet, K (Groenling). — 
From OE Dodd(a), -e, pers. n. 

Dunnince land: twegra hida on Dunnine lande, on Dunning 
lande (2 x), on Dunning lande ce. 972 BCS 1288 (BM I p. 232); 
to hide on Duning londe BCS 1354 (Bibl. Publ. Cantab.). — FE. 
or W. Donyland, pars., Ess: Dunulanda, Dunilanda DB, Dwrni- 
landa 1154—561 ColC; Dunvdand[e] 1202 France; Donilande 
1211—12 RBE; Est Dunilond 1253 Ch; Westdoniland 1429 BY. 
— From OE Dunn(a), -e, pers. n., or din "down, ef. Donnington, 
Sa, supra. 

Duningcland: terram... uwnius aratri... Duningeland,... 
unningland (end.) 788 BCS 254 (OET p. 433). — In the Eastry 
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district, K. — From OE Daun(a), -e, pers. n., or perhaps, though 
less likely, from din "down. — OET p. 636. 

Duninpgland: IIT casatorum... Duningland, Duningheland 
(Rubr.) 860 BCS 499 (Harl. 61). — Situate on the Nadder, W. 
Perhaps not identical with Donhead OM 121 J 13 (Dunnyng- 
hefd, Dunheved, supra); cf. Grundy, W I p. 180 f. The first bd. 
of BCS 499 (ut Purch Sinnleah) can however hardly be anything 
else than Semley c. 2 m. N. of Donhead St. Mary (on Semeleage 
BCS 917, Harl. 436). Consequently Duningland must at least 
have been quite n. the present Donhead. — From OE dun "down". 

Dunwaling lond 811 BCS 332 (OET p. 442); I aratrum in 
loco qui dicitur Dunwalingland ib. (end., 12th c.). — Apparently 
part of Eastry, K. — From OE Dunwealh, pers. n., on record 
only for K (Dunuualhi, Duunuuallan OET p. 429); cf. Dun ualing 
daenn, K, infra. — Mc Clure p. 215; OET p. 636. 

Ecgheang lond: än geocled ... Ecgheanng lond 805 BCS 321 
(OET p. 455); Ecgheang lond (2 x) 812 BCS 341 (OET pp. 456, 
457), Ecgingland ib. (end., 11th c.). — Part of a grant also com- 
prising Swarling in Petham, K. — From OE Ecgheah, pers. n. 
For Ecgheang cf. smöeang, smeaunge, örcang, vb. nouns of smöagan, 
öreagan OET p. 614. See also introduction p. 38. — Otherwise 
Taxweiler p. 18. 

Ethelhuniglond: has terras ... Ethelhuniglonde 664 BCS 22 
(Cott. Aug. II, 5; late and spurious); <Edelhuniglond 680 BCS 
48 (Reg. pen. Dec. et Cap. Petroburg.); Adelhuniglond BCS 49 
(Reg. pen. Dec. et Cap. Petroburg.); Epelhuniglond 675 ASC 
(E). — Mentioned next Bardney, L, in a list of the possessions 
of Peterborough. — From OE .Epelhun, pers. n. 

Foleuuining lond: terram trium aratrum... Folecuuining 
lond; det Folewining lond 811 BCS 332 (OET p. 442), Folquui- 
ninglund ib. (end., 12th c.). — In Eastry, K. — From OE Folc- 
wine, pers. n. For the curious use of the definite article cf. 
Cynewulf — se Cynewulf, Cyneheard — se Cyneheard 755 ASC (A). 

Herefreding lond: C manentium in quattuor locis... et 
Hearge . .. Herefreding lond...; wt Herefreding londe 825 BCS 
3864 (OET p. 459); Hereferdingland ib. (end., 12th c.); Herefro- 
dingland, de Herefrethinglande 825 BCS 385 (Lambeth 1212). 
— Associated with Harrow, Gedding, Wembley, Mx. — From 


OE Herefrip, pers. n. 
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Humbing lond: quatuor aratro ubi dicitur Humbing lond 799 
BCS 293 (BM II p. 27; Lambeth 1212), Umbingland ib. (end., 
12th c.). — Barham, K (on Biora ham BCS 293). — The base 
would seem to be a pers. n. "Humba, related to Hänbeorht, Huän- 
dbeald etc. Cf. Seba = Säöberht Redin p. 69. On the Cont.: Can- 
nabas = Cannabaudes, Ercambius = Ercambertus etc. Stark p. 104 
ff. The origin of "Hum(myjingas (see Homington, W, supra) is 
presumably not very different from that of "Humbingas. 


Luthinglond: Pat lond at Luthinglond (CLudinglond) 957 BCS 
1008 (Add. MS 14. 8147), Thorpe p. 513 (B. P. Cant.). — Lothinzg- 
Jand, Sf (in Blundeston, Cur II p. 377): manerium de Ludinge- 
land” 1203 Cur, 1230 Cl; Ludingland 1228, Luddinglond 1237 
Pat. — This is to be compared with Lothingland hd. (Ludinga- 
landa, Ludinga DB; Lod(d)ing 1220, 1226—28 Ekwall), and with 
Lake Lothing (Lothing Lake, Lothing Creek), a sea inlet dividing 
the hd. into two parts. 'The interrelation of these p. ns. is ob- 
scure. If DB Ludinga is a reliable form it seems plausible to 
assume with Ekwall that this was the n. of the hd. "Luöingaland 
would then probably be the original n. of the manor (which is 
no doubt referred to in BCS 1008). 'The uncompounded forms, 
including the modern Lake Lothing, cannot however be said to 
be entirely trustworthy. The base (Celtic "luta "mud', Ekwall) 
may have been preserved in Lowestoft on Lake Lothing, Lothu 
Wistoft DB (Ekwall, Zachrisson). — Skeat, Sf pp. 76, 92; Lind- 
kvist p. 220; Ekwall p. 74 £.; Zachrisson, NSpr 1925 p. 144. 


Seleberhtineg lond 814 BCS 348 (OET p. 457), Seleberhting 
lond ib. (Lambeth 1212); unius manentis terram ... Scleberhting 
lond 815 BCS 353 (OET p. 457), Selebertingland ib. (end., 11th c.). 
— In the district of Faversham, K. — From OE Selebeorht, pers. 
n. (rare), found also in Seleberhtes cert (Great Chart, K) 799 BM II; 
Selbrittenden hd., K (Selebrightindenn 1316 FA). 


Snodding land: Quattuor aratrorum... Snodding land 838 
BCS 418 (BM I p. 673), Snodinglandes boe ib. (end., 10th c.), 
Snodiland ib. (end., 13th c.); Snodingeland 964—95 BCS 1132 
(TRoff); durh Snodinglandes land bec, béce Snodig landes ce. 973 
BCS 1296 (TRoff); (det land) &t Snoddinglande c. 1060 KCD 929 
(TRoff); Snodilande, -a 964—95 BCS 1133, n. d. BCS 1321, 1322 
(TRoff). — Snodland, par. and vil, K: Esnoiland DB, Snod- 
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lande 1253—4 FeesK. — From OE Snodda, pers. n., Zachrisson, 
StMSpv V p. 7. 


Suidöberhtineglond: V aratrorum... Suidberhtineglond 824 
BCS 381 (BM II p. 27), Suidberhtingland ib. (end., 12th c.); Swud- 
berhtingeland 824 KCD 1032 (Reg. Cant. C V). — In Barham, K. 
— From OE Swi pbeorht, pers. n. Cf. Sibertswold, K, c. 4 m. SE. 
of Barham (et Swydbrihteswealde 940 BCS 755), according to 
Kemble identical with Suwidberhtineglond (PhiS 1848 p. 3 note). 
The two pls. may at least derive their ns. from the same person. 


Suidhunineg lond: terram duorum aratruum . .. det Suid- 
hunineg lond 811 BCS 335 (OET p. 456), Swidunning lond ib. 
(BM II p. 344), Swidunniglond ib. (Lambeth 1212), Swidhuning 
land ib. (end., 10th c.); Suutduningland 811 BCS 336 (Lambeth 
1212); Suidhuning lond, Suithhuning long 812 BCS 341 (OET p. 
456: Suithhuning lond). — N. Graveney, K (juxta Gravanea BCS 
336). — From OE Swiphun, pers. n. 


Werburginland: terram quatuordecim aratrorum ... in insula 
Thanet ... Werburginland 925 BCS 64141 (Cott. Claud. D NN). — 
A grant to St. Augustine's Abbey in Canterbury. The land pos- 
sibly lay outside the Isle of Thanet (G. J. Turner, BlackB I p. 
XxxI). — From OE Weärburg, pers. n., probably St. Werburg, 
the daughter of Wulfhere, King of Mercia (DCB IV p. 1175). 
Cf. Werburging wie, infra. 


Westmoringa land 966 ASC (E, F). — Westmorland. — 
The base of this geon. is no doubt some phrase of the type be 
westan mörum (möras) "west of the moors', i. e. the mountaineous 
waste land between the lower parts of NRY, Du, and We. Cf. 
Twining, Gl <OE Bituineum "between the streams', Ekwall p. 70. 
— Langenfeldt p. 59; Ekwall, Scand. p. 5. 

Wifrethingland: quosdam agros ... Wlfrethingland, Wlfredig- 
land (Rubr.) 923 BCS 637 (Lambeth 1212). — Situated "Jjuxta 


locum qui nominatur RByther ceap', which seems to be the Ride- 
resc&pe of BCS 5, n. Canterbury. — From OE Wuwul!ffrip, pers. n. 


Wynnhearding lond: aratrum unum... id est öcet Wynnhear- 
ding lond 811 BCS 332 (OET p. 442). — Situated in Lympne, 
K. — From OE Wynnheard, pers n. 
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OE löah "clearing". 


Cahing leg (terram IIT manentium) 901 BCS 587 (Cotton 
charter, VIII, 27; Facs III p. 1). — This is no doubt Caughley 
in Much Wenlock, Sa. Bowcock (p. 63) has ME forms like 
Cacheleg 1221. — Derived from OE ”"Cah(h)a or some related 
pers. n. Caxton, C, and Cawston, Nf, are probably cognates; 
see Skeat, C p. 6 f. 


Citangaleahge 765 BCS 197 (Lambeth 1212). — A bd. or 
pasture associated with Stanmere, Sx, now Chiddingley, par. 
and vil. (Ekwall): Cetelingei DB; Chittingeleg 1213 Roberts; Chil- 
tyngelegh, Chytyngleghe, Chedynglegh etc. 1829—1611 BM.! — 
The etymology is difficult. A pers. n. "Citta would explain both 
Chiddingley and Chidden, Ha (ct Cittandene 956 BCS 976, CodV). 
Cf. Gevenich. In geon. forms of Chidden, like on Citwara mearce 
BCS 982, the case-ending of "Citta may have dropped out; cf. 
Bad setena gemwere — Badsey, Wo (Baddesege) BCS 1380, 482; 
Dodhema pull BCS 233 — Doddenham, Wo, etc. The form Cit- 
tandene goes against Ekwall's explanation of Chidden (< Celtic 
”kaito-, cet = W coed "wood'). If Chiddingley is patronymic, also 
Chiddingfold, Sr, and Chiddingstone, K, may be ultimately related 
(Chidingefald 9 John FFSr; Chidingestan 22 E I FFSx). — Ro- 
berts p. 43; Zachrisson, StMSpv V p. 10; Gevenich p. 35 f£.; Ekwall, 
Anglia B NNYNVI p. 147 f. 

Cudinelea: unam mansam... et, to, Cudinclea, [CJuddingelea 
(Rubr.) 974 BCS 1298 (WoC). — Now Cudeley, h. n. Spetchley, 
Wo: Cudelei DB; Codeleye 13846 FÅ. — From OE Cida, pers. n., 
ef. Cuddington, Sr, supra. — Middendorff p. 32; Möller p. 51; 
Duignan, Wo p. 48. 

Gislicleh: pa tunnas... Gislieleh 972 BCS 1278 (Harl. 55). 
— Guiseley, par. and vil., WRY: Gisele DB; Gysele 1253 Gray R; 
Gyseley 3 GiffR. — Derived from OE "Gisla, pers. n., found in 
in Gyslan ford of Gislan forda BCS 1282, later scandinavianized 
(Zachrisson). Cf. further to Gisles bee, O, BCS 547; Isleham, C 
(Gisleham DB); Isleworth, Mx (Gistelesworde DB). — Middendorff 
p. 60; Moorman p. 83; Stevenson, EHR XNXVII p. 17 note; 
Zachrisson, SpvS 1925—27 p. 38. 

1 Roberts quotes a form Chudingley 1349 Ipm. I cannot find it in the 
document. 
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Of Hestinga lege 993 Liber de Hyda p. 246; at Hastyngle 
ib. p. 250 (ME). — Hastingleigh, par. and vil., K: Hastingelat, 
Hastingelie DB; Hastingelegh 1253—+4 FeesK, 38 H III AD III. 
— See Hastings, Sx, supra. 

Hillicleg: pa tunas... Hillieleg 972 BCS 1278 (Harl. 55); 
on Yllieleage c. 1080 YC 7. — Ilkley, par., Y: Ilecliue, I llicleia 
DB. — Hardly a name in -:ng. See Pogatscher p. 10; Stevenson, 
EHR XXVII p. 17; Moorman p. 108 f.; Zachrisson, SpvS 1925 
— 27 p. 35 ff. 

Oddingalea: villulis ... Oddingalea 816 BCS 356; into Oddinga 
lea wuda 840 BCS 428; Odduncalea, to Oddungga lea, Oddungalea 
(Rubr.) 963 BCS 1108 (all WoC). — Oddingley, par. and vil., 
Wo: Oddunelei DB. — From OE Odda, pers. n. Cf. OE Odding- 
torr, D, probably also the Cont. Audincthun (Boulenois): Odinga- 
tun 1016 Longnon p. 188. — Middendorff p. 98; Duignan, Wo 
p- 118; Forssner p. 199; Ekwall, NoB VI p. 1735. 

Wulfferdinleh (2 x), Wulferdinlea, ct Wulfferdinlea (fif hida)y 
866 BCS 513 (Smith's Beda); Uulfordilea, et Wulfweardig lea, 
Wifwardilea (Rubr.) 866, c. 1040, BCS, 514 and KCD 766 (WoO). 
— Wolverley, par. and vil., Wo: Ulhvcvardelee DB; Wifwardile 
1108—18 WoS; Wivardeleg' 1240 WoR. — From OE Wulfweard, 
pers. n., probably mentioned in BCS 513 as Wulfferd (Kemble, 
PhilS 1848 p. 9). 


OE mere "mere, pond”. 


Fearninga mere: in... pallude... Ferramere 680 BCS 47 
(Bodl. Wood TI); in stagnum Fearningamere 1016 KOD 723 (Harl. 
3763). Habitative: terram... Ferramere 610 BCS 25 (Bodl. Wood 
1); Ferremere 725 BCS 142 (Brit. Mus. MS Reg. 13 D II); Fer- 
lingamere 725 KCD 73 (spurious, see Haddan-Stubbs III p. 307). 
— This would seem to be an old name of Meare, par. and vil. 
on the Brue, So: Mere DB, 1280 Ch, etc.; Ferningemere t. H II 
(1227) Ch I p. 43 (situated in Meare). — The base is OE fearn 
'fern". See introduction p. 38. — Langenfeldt p. 61; Mc Clure 
p- 198. 

OE mersec "marsh”. 

Weerineg mersece: lerram que vocatur Wefingemerse, Wefinge- 
merse (Rubr.) 895 BCS 372 (Lambeth 1212); partem agellulis... 
Wierineg merse 914 BCS 638 (BM II p. 760: Weeljineg al. Wwerincg 
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Mersc); Wefingmerse BCS 638 (end., 12th c.). — Situated on the 
old stream at Romney, K. — The first element is perhaps OE 
wering "Wehr eines Flusses Weyhe p. 24, in other words Werincg 
mersce may be a synonym of OE Pyndingmersec, W, infra. The 
interchange of f and > is due to the similarity of these letters 
in OE hands; cf. on Stufe muban 885 ASC (A,B, OC), on Sture 
mudan ib. (D, E), "mouth of the Stour”. 


OE mynster "monastery, church”. 


Bebingmynster 872 BCS 5335 (Gloucester Cath. Reg. A). — 
To judge by the text of the document situate in Gl (Zachrisson, 
PN and RN p. 6). — From OE Babba, pers. n. (Zachrisson), or 
from a pers. n. of the type "Bebbe, Bebba (fem.), found in Bebbes 
ham, Sx, BCS 50; Bamburg, Nb (from Bebban byrig 926 ACS (D)). 

Inn to Limining mynster, end. in an old hand (OET p. 428 
note), 697 BCS 98. — In the text of BCS 98 this church is called 
basilica beate Marie... in... Limingae (Lyminge, K). Like 
Lyminge the alternative name of the church contains the old 
r. n. Lympne (Liminaea BCS 98). The Liminingas or people of 
the "Limin district were also called Liminware: in Limen wero 
wealdo 786 BCS 248. Chadwick (Institutions p. 250 note) iden- 
tifies the prefix of Limining mynster with Lyminge (Limingae 
697 BCS 97, 98, orig.). Could this old form be understood as 
+Limininga-e or "Limining-& (dat. of öa, cf. ie Sievers 8 284)? 
Ekwall (p. 161) thinks that -gae represents an OE cognate of Gt 
gawi, G Gau "distriet. 'The form in Limintaeae 741 BCS 160 
(orig.) is probably best explained in this way. There are however 
formal difficulties (see Stevenson, EHR IV p. 355 f.; Bradlerv, 
EHR XXX p. 162). 

Lullyng mynster: pone ham... et Lullyng mynster 880—85 
BCS 533 (Hyde Reg., c. 1028—1032); &t Lullinge mynster, Lul- 
lyngarynster (ME), Lullyngmynstyr (Latin) BCS 553, 554, 555 (Li- 
ber de Hyda); in villa ... Lullyngmy[n]stre 930 BCS 669 (Chich. 
Cath. Reg. B). — This would seem to be Lyminster, par. and 
vil., Sx: Lollinminstre DB 24b, 28a; Nonneminstre DB 24b; 
Nummenistre 1178 Dugd VI p. 1033; Limestre 1250, Leonemunster 
1311 Roberts. — The late ME forms are difficult. DB Nonne- 
minstre means "the nuns” church. There was a nunnery at Ly- 
minster (VCHSx I p. 429 note). The base of the old name at 
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any rate is OE Lulla or Lull(e), pers. n. Cf. Lullington, Sx 
(Lollynton 1344 BM); Luddington, Nht, etc. supra. OE Lullyng 
mynster shows that -ing ns. continued to be formed after the 
conversion of the Anglo-Saxons to Christianity (Zachrisson, PN 
and RN p. 7). — Roberts p. 105 f£.; Ekwall, Anglia B XX VIII 
p- 294 and XXNXV p. 26. 

Pipingmynster: XVI... mansas... in... Pipingminstre, to 
Pipingmynstre, et Pipingmynstre (Rubr.) 9388 BCS 729 (CodV); 
et Pippingmynstre (2 x), et Pipigmynstre (Rubr.) 941 BCS 770 
(CodV); telluris ... Pipmynster, to Pipmynstre, to Pypmynstre 
(Rubr.) 1044 KCD 774 (CodV). — Pitminster, par. and vil., 
So: Pipeminstre, Pinpeministra DB; Pypmynstre, Pulmynstre 
1319—20 BM; Pupmunstre, Pipmynstre 1330 RalphR. — From 
OE ”Pippa or some related pers. n., cf. to Pippes leage, Berks, 
BCS 743; on Pippan sled, Gl, BCS 246; Peopleton, Wo, and 
other parallels supra. — Williams p. 445; Brandl p. 51; Ritter 
p- 194; Zachrisson, PN and RN pp. 6. 


OE sele "hall. 


The terminal of the compound below presents certain difficul- 
ties. Seollan may be the dat. plur. of sele as suggested by Napier and 
Stevenson, CrawfC p. 124 (cf. OE siollan < sellan Bälbring & 247). 
An interchange between sele and heale (ME -hale) should perhaps 
not be assumed (Napier and Stevenson). The modern Markshall 
would therefore seem not to be precisely identical with OE Mear- 
eynegseollan. Markshall (Caistor cam Markshall), Nf, is an exact 
parallel (Merkeshalle, Markeshalla, Merkeshala DB; Merkeshale 18 
R II AD IV p. 408); cf. also Merkeshales 2 R II AD IV p. 212 
(ma. of Stratton Strawless, Nf). 

Mearcynegseollan: &t Jam lande ct... Mearcynegseollan 998 
KCD 1293 (Autog. in Arch. St. Peter, Westm.). — Markshall, 
par., Ess: Mercheshala DB; Merkeshal(e) 1210—12, t. H III, RBE, 
1239—40 FFEss, 1428 FA; Markeshale 1232 Ch, 1303 FA. — 
The base is OE mearce "boundary? (Zachrisson, ZONF II p. 143). 
Cf. Markington, Y, supra. 


OE stoc "place". 


On Embasinga stoce an med 990 KCD 673 (CodV). — 
Basingstoke, town and par., Ha; Basingestoches DB; Basingue- 
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stoche 1156 France; Basingestoka 1190 P. — From OE Bassa 
("Basa), pers. n. The prefix of Basingstoke is repeated in the 
not very distant Basing. Embasinga instead of Basinga is a 
curious mistake. Cf. Be singa hearh, supra. 


Nasingestok: XV mansiones ... Nasingestok, var. Nasinstock 
867 (for 967?) BCS 1210 (MSS pen. Dec. et Cap. St. Pauli). — 
Navestock, par. and vil. on the Roding, Ess: Astoca, Nase- 
stocam, Nesselocham DB; Nasestoe 2, Nastocha 11S1 StP; Nastok(-) 
1222 StP, 1234—5 FFEss; t. H III, 1296, 1316 BM; Nauestoke 
1436 BM. — Like Nazeing, Ess, Navestock may be derived from 
OE ness "spur of land” (Ekwall p. 47). Cf. also Nassington, Nht 
(Nassintone DB, Nassington 2 NhtS, Nesintone 1166 RBE), situated 
on the S. bd. of Upton Green al. Nassaburgh hd. (de Nasso 2 
NhtS, Nassus burgi 1227 BM). 

Ad... Punningstoce XVIII manentes (811 for) 815 BCS 352 
(ChronAbC). — One of the manors of Abingdon, Berks. The 
site is unknown. — Ekwall (p. 62) suggests derivation from OE 
"Pun, pers. n., also found in Poynings, Sx (Puningas BCS 1055). 
Cf. further Poynton, Ch (Poninton 1276 StWerbC 859). 

In Wulfheardigstoke X [cassatos] 998 KCD 701 (Leland, 
Itin. II). — An unidentified manor of Sherborne, Do. In DB 
only one Stoche (Stoke Abbots, 23 hides, Eyton p. 113) is asso- 
ciated with Sherborne. — From OE Wulfheard, pers. n. 

Ytingstoce: X cassatos ... Ytingstoce, to Ytingstoce, «t Yting 
store (Rubr.) 960 BCS 1054 (CodV); apud Itinstokam X hidas 959 
AnnMon II p. 12 (13th c). — Bishopstoke, par. and vil. on 
the Itchen, Ha (see Grundy, Ha p. 112): Stoches DB. — Ytingstoce 
seems to be derived from OE TJotas, Ytas, Yte "the Jutes (Cham- 
bers p. 237). te recurs in an old name of the New Forest SW. 
of Bishopstoke: Nova Foresta, que lingua Anglorum Ytene nun- 
cupatur FIW II p. 44 f. See introduction p. 32. — On the name 
of the Jutes see Björkman, Anglia B XN VIII p. 275 ff. Cf. also 
Ritter p. 123; Bradley (Grundy, Ha p. 112); Stevenson, EHR 
XIV p. 42 note. 


OE ströéam "stream". 


Doultingstrem: flwminis ... Doulting, on Doultingstrem(ey (702 
for) 705 BCS 112 (Bodl. Wood I); fluminis ... Duluting 705 BCS 
113 (Taunton Mus.). Habitative: Dulting XX hidas 725 BCS 142 
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(Brit. Mus. MS Reg. 13 D II). — Doulting, par. and vil., Dul- 
cote, h., So (Duleotan 1065 KCD 816, Dultingeot 1231 Ekwall). 
— Cf. W du "black and primitive Celtic "luta, found in Ir loth 
"coenum, palus (Ekwall p. 13). See introduction p. 25. 


OE pbyrne "thorn-bush”. 


Babbing pyrne: Pat lond at Babbingperne c. 958 BCS 1012 
(Add. MS 14. 847); Pes landes et Babbing byrnan after 991 BCS 
1289 (BM I p. 83). — Now Baythorne!, ma. in Bridbrook, Ess: 
Babiterna DB, Babeterne 6 R II AD II p. 445. — From OE Babba, 
pers. n., cf. Bebingmynster, Gl, supra. 


OE weald "high forest-land”. 


Roedligwealda: terra regis Roedligwealda 861 BCS 855 (Cott. 
Jul. D II). — Ringwould, par. and vil.,, K: Ringwald” 1191 P'?; 
Rydelyngwelde 1253—4 FeesK; Rideling(e)welde 3 Iny, 1287 PeckR; 
Ridelingweald 1274 Inq; Redelingwelde 54 H IIl RBE p. Lxxiv. 
— Ringwould is a very difficult p. n. There are several p. ns. in 
Ridling, Redling: Ridlington, NE (Ridlinketuna DB, Wridlington 1251 
Inq, Redelington (-tun) 3 BM, 3 FFNf); Rillington, Y (Redlintone 
DB, de Ridlineton 1188 YC 631, etc.); Ridlington, R (Redlinetune 
DB, Ridelinton 1235 Ch, etc.); Redlingfield, Sf (Radinghefelda DB, 
de Redlingefeld 3 BM, Radigaffeld 1120 (1285) Ch, etc.). Skeat 
(Sf p. 28) derives the last from the stem Rå&d-. Rillington, Y, 
and Ridlington, R, might, if they are really patronymic, be 
associated with OE Ridda, pers. n. The base may also be OE 
hkyrdel "hurdle. According to Middendorff p. 76 OE hyrdel is 
tound in the entry op hredles stede 939 BCS 741 (Cott. Aug. II, 
23), in a s. relating to Meopham, K. This may well be correct. 
I have no doubt that hredles stede should be associated with 
Ridley, c. 2 m. SW. of Meopham (Redlege DB, Riddelee 1198 
FFK, Retleghe 1253—4 FeesK). To return to Ringwould, the 
spelling Roedligwealda seems to point to i- mutated ö, i. e. a stem 
”Röod- or "Hröd-, cf. =Rod(d)a Searle, perhaps also the common 
Hröp-. None of these suggestions is very plausible. Is Roedlig- 


! Not Bobbingworth, Ess (Bubingeorda DB), as stated in BM. 
> Ån abbreviation mark has probably been left out: R'ingwald'. 
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wealda after all a quasi-archaic spelling! of "Redligwealda, 
tHredlingwealda? 
OE wyll(e), -a "well, spring”. 

Hweetincg[wyllle: telluris nomina ... Hwetine; X hida ...to 
Hwet ineg le 968 SNewtonC (MS Harl. 436). — Watchingwell, 
Upper or Lower, on a stream, Wt: Watingewelle DB; Whatingewelle 
1287 Fees p. 13804; Whatlyngwelle 1316 FÅ. — Possibly derived 
from a pet n. corresponding to OE Hwetbeorht, Hwetgils, pers. 
ns. (LV), but more likely from OE hwet "quick, vigorous'; cf. 
ondlong Hiwate broc, Wo, BCS 541 (WoC). Watching- stands for 
older Wating-; cf. the same metathesis of the palatalized sounds 
in Nedging, Sf (Skeat, Sf p. 74), Atchen Hill, Wo < Attinge- 
infra. — Otherwise Grundy, Ha p. 138. 

Mundingwille: des landes et Mundingwille 1012 KCD 721 
(Cod V). — In Queen Elfgifu's will. 'The place referred to is 
no doubt Mongewell [mandgal], par., O: Mongewel DB, Muun- 
gewell 1216—1307 Alexander. — The base is OE "Munda, pers. 
n. (Cf. Alexander p. 155). See Mongeham, K, supra. 

On Sunninga wylles (:wylles) broc 956 BCS 924 (MS C. C. C. 
Cantab., ChronAb); 7lang Sunnigga rulle broces (ChronAbB), 
Sunninga uylle (ChronAbC), 956 BCS 932. Habitative: ad Sun- 
nigwellan. XV. manentes 815 BCS 352, 811 BCS 850 (ChronAbC); 
Sunningauuille, Sunigarwelle 821 BCS 366 (ChronAb). — The 
brook running along the Abingdon—Cumnor road, Berks (Grundy); 
Sunningwell, par. and vil: Soningewel(ly DB. — From OE 
Sunna, pers. n. There are several related p. ns. in the district: 
Sonning, Sunninghill, Sunningdale, Berks; Sunbury (et Sunnan 
byrg 960—2 BCS 1063), Sunninges BCS 34, Mx. — Middendorff 
p. 130; Stenton p. 39 note; Skeat, Berks p. 105; Mawer p. 193; 
Ritter p. 96 note; Ekwall p. 68; Zachrisson, SpvS 1925—27 p. 46. 

Wassingwellan: V aratra... Wasngiwelle, to (etc.) Wassing- 
wellan (7 x), Wassinwellan (rectius Wassingwellan Facs II p. 33) 
858 BCS 496 (OET p. 4387 £)). — N. of Chart, K (Cert), and 
associated with Wye, the Stour, and other p. ns. in the Ashford 
district. Very likely a lost descriptive name of Westwell (Welle 
DB), or Eastwell (Estwelle DB). Cf. Cuödrincg dun, infra. — The 
base seems to be OE wäse "mud, marsh”. See Washington, Sx. 


1 The few p. n. forms in the document are not all faultless: Elwealdes 
land, Fregetburna an Hsudrium = the Royal vill of Frericburna 838 BCS 418. 


Old English Compound Place-Names in -ing 127 


OE wic "dwelling-place, village, dairy-farm”. 


In Poinecguuic VII (mansi); into Poineg wican 972 BCS 1282 
(BM I p. 597). — Powick, par. and vil., Wo: Poiwic DB, 
Poiwiea 2 WoS; Poywik 1210—12 RBE, 1240 WoR; Poyri(c)k 
1249 Ch, t. H III BM; Poöwike 1216 Pap. — Probably derived 
from OE Pohha (" Poha), pers. n. (Duignan, Wo p. 131). Ctf. 
Poughley, Berks (Pohanlech BCS 366, ChronAb); Pohamlege BCS 
922 (late), at Brokenborough, W. 

£t Weringwicum (C), -wicon (B) 914 ASC; Werince wic 
915 ASC (D); Werewie 915 FIW I p. 123; Veri 925—41, Werin(c) 
1016—35, Werincw 1035—40 Grueber IT pp. 114, 295, 316; 
an haga in Werine wicum 1001 KCD 705 (BM I p. 787); done 
hagan on Werincewican 1016 KCD 724 (Smith's Beda). Regional: 
into Werineg Wican 723—37 BCS 157 (WoC, Rubr.); to Wering 
scire (E, F), to Werince wic scire (D) 1016 ASC; on Wering wic 
scire 1062 BM I p. 786; to Parlingewice feower 7 XXIIIIT hund 
hydas n. d. BCS 1335 (Cott. Claud. D II). — Warwick(shire): 
Warwie DB; Warwika 1158—9 RBE; Waruie 1190—120414 France. 
— Warwick is generally considered to contain a patr. of the 
stem Wer- (cf. however Bradley). — Duignan, Wa p. 118; Skeat, 
PhilS 1907 p. 82; Mc Clure p. 263; Chadwick, Institutions p. 
206; Bradley, Furnivall p. 15; Ekwall, La p. 96; Mawer and 
Stenton, EPNS III p. 274. 

Werburging wie (in villo regali) 823 BCS 373 (BM I p. 
638), in vico regali Uuerburgeuuic 734 (840) BCS 15352 (BM I p. 
638). — Hoo St. Werburgh, K (BM); or a place in Mercia (DCB). 
— From OE Werbury, the daughter of Wulfhere of Mercia. See 
Kemble, PhilS 1848 p. 9; DCB IV p. 1175. Cf. Werburginland. 


2 
Place=-names not associated with pre-Conqest settlement 
(hidation). 
OE eecer "cultivated piece of land”. 


The patr. and geon. place-names in cwcer might possibly have 
been included in the preceding section. The terminal ccer is 
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used only of arable land in OE (Mawer, EPN p. 1). The last 
of the compounds cited below is perhaps incorrectly stated to 
be the name of a pasture. 

In Bennic secer. Of Pam cecere 770 BCS 204 (WoC). — On 
the Salewarpe n. Stoke Prior, Wo. — Etymology uncertain. 
Bennie may be the patr. of OE Benna, pers. n. Cf. Bengeworth, 
Wo (to Bennicwyrde EveshamR). Middendorff p. 12 has a diffe- 
rent suggestion. 

On Cundineg &weceras of Cundineg eceran 972 BCS 1282 
(Cott. Aug. II, 6; orig.). — A bd. at Beoley, Wo. — From OE 
Cunda, pers. n. Cf. Condicote, Gl. 

On Frang sing secer. of Pam ecere 959 BCS 1051 (CodV). 
— N. West Clearan or Highelere, Ha. The form seems to be 
corrupt. It is not in the related ss. in BCS 179 and 787. — 
Williams p. 417. 

On Hygeredin'c'g seceras 972 BCS 1282 (Cott. Aug. II, 6; 
orig.). — At Dyrham, Gl. — From OE Hjygered, pers. n. 

On Ofling ecer 969 BCS 1230 (CodV). — At Witney, O. 
The other s. of Witney (1044 KCD 775) omits this bd. mark. 
— Possibly derived from OE Ofa, or some related pers. n. Cf. 
Ofliec weg, Wa, infra. 

On Sceeceling ecer 955 BCS 906 (ChronAb); on Sceaceling 
ecere (ChronAbB), ...ecer (ChronA bl), 956 BCS 971; on Scm- 
cyling ecer (ChronAbB), Scecyling ocer (ChronAbC) 957 BCS 
1002. — Mentioned in ss. of Kennington and Hinksey, Berks, 
and situated n. Bagley Wood (Bacgan leah). — The etymology 
is not clear. OBE scacel "stubble” in Scacel uuie BCS 1125 (Mid- 
dendorff) and "Scccca, pers. n., in Secaeccan halh BCS 1139 (Ek- 
wall), have been associated with the -2ng derivative in question. 
— Middendorff p. 110; Ekwall p. 96; Grundy, Berks p. 100; 
Zachrisson, Scand. p. 116. 

On Ucking Echer 801 BCS 300 (Bodl. Wood I). — N. But- 
leigh, So. — The base would seem to be OE ”Uc(c)a, pers. n. 
Cf. Ucing ford, Ucing cumb, infra; Uckington, Sa (Uchintune DB); 
Uckington, G1 (Uchintone 1221 Baddeley). 

Wireding ecras 993 Liber de Hyda p. 247, Wyrydyng akerys 
ib. p. 251 (ME). — 'To judge by the context a pasture belonging 
to Nackington, K. — OE Wigred, pers. n. 
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OE ber(e) pasture”. 


OK forms in byra are inverse spellings for -bera, due to the 
Kentish change y > e& (Ekwall, Anglia B XXNXV p. 29). 

Focgingabyra 814 BCS 343 (BM I p. 370). — A woodland 
pasture (waldbera) belonging to Chart, K, now Hockenbury in 
Headcorn: Hokyn(g)bery 1381, 1467 BM. — The change Foc- 
ging- > Hokyng- is noteworthy. It may be due to the influence 
of Hockeridge c. 4 m. S. of Hockenbury (Wallenberg). Cf. for 
similar sound-changes the Cont. instances cited by E. Schröder, 
NoB XI p. 51 f. The etymology is difficult. Possibly Focg- 
refers to the vegetation of the pasture, cf. the next name. Napier 
and Stevenson connect Focgan igebas CrawfC 2 (Foghays, D) 
and Focgan erundel KCD 1309 with fogge in the ME Alliterative 
Poems, "rank grass (Stratmann-Bradley). It seems unnecessary 
to assume with Napier and Stevenson that Focgingabyra is patr.! 
A sound-change H > F, by which original fHocginga- developed 
into Focginga- (Mawer), is hardly likely. Hinchingbrooke, Hu 
(EPNS III p. 261 f.), is obscure. On Filbert Haugh, Nb, see 
Sedgefield, IPN p. 10. — CrawfC p. 48; Middendorff p. 52; 
Skeat, PhilS 1907 p. 71; Mawer p. 85. 

Dorninga byra 814 BCS 343 (BM I p. 738). — Another 
of the pastures of Chart, K. Perhaps now Dunbury OM 126 
B 4 (M). It is mentioned together with Hockenbury, Witherden, 
Bardingley, and Spillshill in the same neighbourhood. — From 
OE Jdorn "thorn-bush”. Cf. Thorndon, Ess (now E. and W. Horn- 
don): Tor(njinduna DB. Tornin- is best explained as another 
Dorning(a)-. See introduction p. 38. 


OE béam "tree". 
In to Cudhelming beam; Of Pam beame 1007 Craw&C 11 (orig.). 
— N. Oxhey, Herts. — Derived from OE Cuphelm, pers. n. 
OE bearu "wood, grove'. 


Duddineg bearudu (in aquilonali parte nemoris) 854 BCS 
476 (CodV). — A wood S. of 'Taunton, So, somewhere n. Otter- 
ford (Otteriforö). — OE :wudu seems to have been added to an 


1! Is OE Fucges-, Fucces-, also adduced by Napier and Stevenson, related 
to the stem of Focgingabyra? 
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older p. n. in bearu (cf. Middendorff p. 12). 'The base is OE 
Dudda or Dudd(e), pers. n. 

On Iffingberlake of Per lake 963 BCS 1104 (Bodl. Wood TI). 
— N. Holcombe in Ottery St. Mary, D (Holangcombe). — Iffing- 
berlake seems to mean "the stream at the ivy grove”. 'The first 
part of the word would then be a bad spelling of OE ifigbearo, 
evidenced in D (see Craw£fC p. 50). Cf. Iffingknap. 


OE beorg "hill, barrow”. 


On Aggint beorgas of Hagging beorgan 944 BCS 797 (Cott. 
Claud. D X). — Situated n. Sibertswould, K.! Ayggint stands 
for ÅAggine; cf. in the same document Stylfing = Shelvin, Witt- 
ham = Wickham, OM 117 J 4, 5. Hagging beorgas seem to be 
Three Barrows OM 117 H 4. — Probably patr. Cf. OE Hecga, 
pers. n., and Haggan fleot, Hacggan fleotes BCS 780 (text good), 
Hacgan (Hocgan) fleot BCS 784, in Thanet. Otherwise Hagging-, 
if that is the more reliable form, might be an -ing noun, cf. 
to öcere hecginge, So, 1044 KCD 774 (CodV). 

To Bacging berghe 7 panen on Pane operne beoit (sic) 935 
BCS 708 (Harl. 61). — N. Chalbury and Critehell, Do. — The 
element Bag- in p. ns. is characteristic of the West. Cf. Bagley, 
Bagnor, Berks; Bagshot, W; Bagnall, St (Stenton passim); further 
to Bacga slede, Wo, BCS 356; on Baggenbeorge, Wo, KOD 1368; 
W. Bagborough, So (to Bacganbeorge BCS 610); Backbury n. 
Mordiford, He (Bageberge DB); Baggeridge in Horton, Do (FÅ); 
Bagtor, D (Bagathora DB); ? Bagton in W. Alvington, D (Bache- 
dona DB); Bagley in Stoke Pero, So (Bagelie DB); to Baggan 
lerige, at Ashmansworth, Ha, BCS 624; probably also Baughurst, 
Ha (to Beaggan hyrste BCS 624, Baggehurst, Bagehurst 2 YCHHa 
IV p. 275). Other instances might be added. The group pre- 
sents certain difficulties. OE Ba(c)ga is a known pers. n. It 
might perhaps explain Bacging berghe. "There seem to be no 
genune instances of a patr. Ba(c)gingas in England. Cf. Förste- 
mann II: 1, 323; Baincthun, Pas de Calais (Bagingatun 811 Long- 
non p. 188). The fact that the forms cited above are all nature 
or field names, especially denoting ridges or hillocks, however, 
renders the assumption of a lost descriptive noun very plausible. 

1! Cymesing in the s. of BCS 797 is not identical with Kemsing as assu- 
med by Ekwall p. 8. 
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The most reliable form is Bacga slede (WoC). + Bagga would 
cörrespond to ON baggi "bag, pack, bundle. See the abundant 
material collected by von Friesen p. 97 ff. The problem calls 
to mind the Barfords and the Hambledons (see Mawer, NoB 
IX p. 57; EPNS III p. 51), in which the composition tells 
against pers. ns. It seems consequently possible that the Bag- 
of some p. ns. is descriptive of the contours of the localities. — 
Middendorff p. 9 f£.; Redin p. 83 note. 

Ouer Brouningbergh' northwurd 948 BCS 867 (Bodl. Wood 
I). — A barrow in the NW. corner of Idmiston par., W (Grundy, 
W II pp. 17, 19). — OE Bruna, pers. n., may be compared. 

To Gattibeorg; of öam beorge (Cott. Vitell. E V), to Gatti- 
briege of Gattibrige (Reg. Alb. Eccl. Wellensis) 904 KCD 1083, 
BCS 610. — At Lydiard, So, n. Ruwanbeorg (Ruborough Camp 
OM 120 G 5). — Even the terminal is doubtful. 

On Reling beorgas; of Reling beorgan 1045 KCD. 780 (CodV). 
— 'To judge by the related ss. in BCS 622 and 731 situate n. 
Hinton Ampner, Ha. — Meaning unknown. The parallels sug- 
gested by Williams p. 513 are hardly to the point. 


OE bröe "brook”. 


Of Beaddig brée bonne upp on Beadding broc 854 BCS 475 
(Cod V); rivulus Beaddingbroe, in Headding broc 854 BCS 476 
(CodV); Ööf Beadding bröc. upp and lang Beaddinge broces 880 
BCS 549 (CodV). — The brook falling into the Tone just E. of 
Ruishton, So (cf. Beadding bricg, infra). — From OE Beada, 
" Beadda, pers. n. 

On Bilinecg bro'c' of Byling broce 972 BCS 1282 (Cott. Aug. 
II, 6; orig.). — At Acton Beauchamp, Wo. The brook in ques- 
tion runs close by Halfridge f. OM 81 F 6 (Heafoc rycg BCS 
1282). — Bilineg broc admits of several explanations. 'The base 
might be OE Bil, pers. n. (thus Zachrisson, MER XIV p. 393). 
There is a Billing Brook in Hu, probably a patr. p. n.:(Mawer 
and Stenton, EPNS III p. 193). In BCS 1282 i and y inter- 
change. The prefix may therefore also be looked upon as a 
mutated variant of Bulungas (in Bulunga fenn, infra, apparently 
patr.). The chances are however that Bilincg broc is not derived 
from a pers. n. It may be a cognate of OE bjl(e), bile "bile, 
carbunculus”. Cf. also the obscure Coccebyle, Cocgebyll Craw£fC 
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p. 115. Byle is from a root "b(ejul- "scehwellen Torp p. 276. 
The exact sense of Byling broc as compared with OE byle cannot 
be determined. Cf. however OE geotan "to pour — gyte "a 
pouring — Gytingbroe, Gl, supra. If Hellquist's explanation of 
the Sw lake name Bålen (Sjönamnen p. 78) is correct, it is ulti- 
mately related. Even a small brook may of course have been 
"a swelling one". 

In Brihtince broc of ödem broce 852 BCS 466 (WoC). — N. 
R. Churn and Calmsden, 4.5 m. N. of Cirencester, Gl. I cannot 
find the brook on the map. — The base may be OE Beorht, 
pers. n., or more likely beorht "bright. As regards the alternative 
Brihtine broe < beorht cf. introduction note 48. 

In Byinnig broc 996 WolverhamptonC. — The brook SE. 
of Upper Arley, St, at Seciteresford (Shatterford OM 71 F 9). — 
Arley is between Byinnig broc and another small affluent of the 
Severn. Cf. Binbrook, L, between the branches of a stream, 
OM 40 F 3 (Binnibroe DB, Binnabroc 2 LiS); Beningbrough, Y, 
on the Öuse, between brooks OM 27 D 5 (Benniburg DB, Benig- 
bure 1156, de Bynningbure 1160—82 YC 186, 235). These p. 
ns. are no doubt to be derived from OE bi(ojmnnan "within, cf. 
Twining, Gl (Bitutineum 814, Tveninge DB, Ekwall p. 70). See 
introduction p. 41. 

On Conibrok' of pan brok 968 BCS 1214 (Bodl. Wood 1). 
— A bd. at Sturminster Newton, Do. — Cf. Conningbrook, K, 
n. Kennington, OM 126 C 11 (in manerio apud Kenyngtone quod 
dicitur Conyngbroke 3 BlackB p. 236, Conybroce sive Kennington 
Hist MonStAug p. 26, Cunebrok 1270 Ch). ? From OE Cuna, pers. 
n. (cf. notes on Conington, C, supra). Conibrok is perhaps not 
a genuine -1ng name. 

long Diling broces... P eft in Dililng... 624 for 674Q) 
BCS 32 (Add. Ch. 19.788; 12th c., EPNS III p. 269). — At 
Dillington, Hu. See this name. 

On Fearninga broce 9356 BCS 926 (Cott. Ch. VIII, 12, orig.; 
CodY); on Fearninga broe 1045 KCD 781 (Cott. Ch. VIII, 9; 
Cod Y). — In a survey of Millbrook, Ha. Probably the stream 
between Millbrook and Redbridge. — From OE fearn "fern”. See 
introduction p. 38. 

On Grundlinga broe and lang streames 969 BCS 1234 (Smith's 
Beda). — One of the many branches of the stream at Kineton, 
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Wa, cf. especially Brookhampton SW. of Kineton. — The most 
likely base is no doubt OE grund "ground, bottom”; cf. to Botnes 
flodan BCS 787. For -ling- see introduction p. 35 f. According 
to Middendorff p. 62 the compound contains a fish-name ”grund- 
ling. This is perhaps possible. "Grundling would be one of 
the formations in -ilinga- described by Kluge & 55, and there 
seems to be a cognate in OHG (grundila Schade). Cf. Grayling- 
well, Sx < ME grayling, another fish-name (Zachrisson, StMSpv 
IX p. 138, ZONF II p. 146). The absence of i-mutation in 
OE ”"grundling is however noteworthy, and, if hypothetical words 
must be introduced, one might as well consider the possibility 
of a stream n. "Grundol-, an agential adjective or substantive 
related to grindan "to grind”; cf. Writtle, Ess (Writolaburna BCS 
81) < OE Kwritol, related to writan (Ekwall p. 46). Such names 
would probably refer to particularly erosive brooks. Cf. further 
Cringlebrook, La (OE eringan, Ekwall, La p. 27), R. Ivel etc. 
(OE gefan, gifan, Zachrisson, NoB XIV p. 51 ff.), and the OE 
material discussed by Kärre p. 54 ff. 

On Hyldingbroc ufeweardne 980 KCD 626 (CodV). — The 
charter relates to Calshot and Ower in Fawley, Ha (Grundy, Ha 
p. 62). — There are no well-marked declivities in the district. 
Still Hyldingbroc may be derived from OE heald "bent, inclined” 
or OE h(öelde "slope. As regards the sense cf. such nature 
names as OE Brenting, infra; Steeping, L (Ekwall p. 16); ON 
PBretninga (< brattr "steep, Rygh, Elvenavne p. 23). 

On Hyring broecas a meridie Hyringburne 968 BCS 1212 
(Stowe Charter, 30). — Bds. of a pasture called Hyringdaenn, 
now Hernden n. Eastry, K. "The s. admits of no reliable identi- 
fications. One bd., Tenet wara brocas, would seem to be a lo- 
cality rather far N. of Hernden, where there are no brooks. For 
the etymology of Hyring brocas see Hernden infra. 

In Vexig broc; of Sexig broce 995 KCD 1289 (ChronAbB). 
— In bds. of Ardley, O. The most important stream mentioned 
in the document is Bunon (Claydon Brook, EPNS II p. 2), which 
has several feeders W. and NW. of Ardley. Sexig broc might 
perhaps be one of theso. It is however more probably one 
of the branches of Gallos Brook OM 94 E, F 5, for the s. begins 
at Aves Ditch OM 94 E 4, 5 (of dare greatan die) and passes 
by Sexig broc and another stream to Port Way D, E 4 (da Port- 
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strete) and the neighbourhood of Heyford (on öene grenan weg 
Öe scyt to Hegforda). "The prefix of Sexig broc is recognizable 
in the name of a lost manor belonging to Bucknell, 2 or 3 m. 
NE. of the points enumerated (villa de Bokkenhull cum membro 
de Sexinton 1316 FA, obviously the Sexintone of DB 155 b). — 
The etymology depends on the exact identification of the manor 
and further ME forms. If Sexinton was situate on Gallos Brook, 
the OE compound under examination here might be interpreted 
as "the six-branched brool?, see OM (OBE ig for ga, 2e, cf. Lasting- 
ham, Y, supra). Otherwise the base may be OE Seazxa, pers. n. 
ME ”"Sazxing- would in any case point to this pers. n. 


OE brycg "bridge". 
On Beadding bricge 880 BCS 549 (CodV). — At Ruishton, 


So, apparently = Tone Bridge OM 120 J 7. Probably elliptic, 
see Beaddig broc. | 


OE burh "fortified place”. 


To Billingabyrig 725 BCS 144 (Orig., Dean and Chapter of 
Chichester). — Situated somewhere n. Dean, Sx. — From OE 
Bil, or related pers. ns. See Billingham, Du, supra. 

To Eldin byrig middeweardre 1044 KCD 770 (Cott. Aug. II, 
59). — Not identifiable and hardly relevant. The prefix is a 
nature n. recorded in the document (benydan Flddin). 

Eohinga burh: per viam que ducit ad Eohinga burh 774 BCS 
213 (Cott. Aug. II, 99; orig.). — In a document relating to 
Higham n. Gravesend, K. — The base seems to be a pers. n. in 
Poh-; cf. Echha LV; Eoreding den, K, infra; probably also Ehan- 
feldes geat, Eomeres meduan, Wo, BCS 1282; Eching in Bavaria 
(Ehinga 804 < OHG Echo according to J. Sturm, ZONE II p. 96). 
Mäller p. 53; Mc Clure p. 215. 

To Wminungabire 993 Liber de Hyda p. 247, Ymmygbury 
ib. p. 251 (ME). — Associated with Bircholt and the Stour, K. 


Even the terminal is uncertain. 


OE burna "stream'”. 


In Bradi burne. Of Brade burne 816 BCS 356 (WoC). — 
At Hallow, Wo. — From OBE bräd "broad". The interpretation of 
the -: of Bradi is somewhat uncertain; cf. introduction note 34. 
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On Ceolling burnan, andlang streames 982 Liber de Hyda 
p. 220. — At Titchfield, Ha. An OE form corresponding to 
Chilling: Chilling, Chyllyng 4, 5 BM II pp. 153, 747. There is a 
stream just E. of Chilling. — From OE Ceolla, "Ci(o)lla, pers. n.; 
cf. the Sr p. ns. ön Ceolling hrunan, Cilling hop; Chillingwood, 
Wt, infra. See introduction p. 25. — Otherwise Ekwall p. 65. 

Hyringburne 968 BCS 1212 (Stowe Ch. 30). — ÅA stream n. 
Hernden, K. See this name. 


OE eneep "top, summit of a hill. 


On Iffingknap 963 BCS 1104 (Bodl. Wood I). — N. Ottery 
St. Mary, D. — Iffing may be OE ifig "ivy. See Iffingberlake. 


OE croft "small enclosed field”. 


In Egcbyrhttige croft 884 BCS 552 (Smith's Beda). — N. 
Himbleton, Wo. — From OE Ecgbeorht, pers. n. 


OE erundel "quarry, chalkpit. 


On Cyninga erundel of Cyninga erundele 972 BCS 1282 (Cott. 
Aug. II, 6; orig.). — N. S. Stoke in Hawksbury, G1 (H). — OE 
cyning "king, introduction note 41. 


OE cumb "valley, coomb”. 


On Billing cumb KCD III p. 457 = of Pam... ng cumb 962 
BCS 1083 (Cott. VIII, 28; orig.). — Kemble's emendation is prob- 
ably incorrect. See Grundy, W II p. 68. 

On Ucing cumb 9356 BCS 960 (CodV). — Unidentifiable, but 
situated n. Uecing(e)ford BCS 158, 727, 1072. — OE ”"Ucca, ”Uca, 
pers. n. (see Redin p. 162), as in Ucking echer, supra. — Midden- 
dorff p. 141; Mäller p. 62; Hellquist p. 178; Grundy, W II p. 55. 


OE denn "woodland pasture for swine” 


On this place-name element see especially Zachrisson, APhSc 
1926 p. 284 ff. 

JEalhfrepine den 830 CCS 396 (Orig. Ch. in Canterb. Cath.). 
— Like Wilfredineg den this pasture belonged to Warehorn, K. 
— From OE Ealhfrip, pers. n. 

AXtingden 843 BCS 442 (OET p. 436). — One of the pastures 
of Chart, K. — Eting is perhaps the verbal substantive of OE 
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etan "to eat' (Middendorff p. 9) or ettan "depascere. Eting with 
vowel gradation from etan is, to judge by Wright 8 615, Kluge 
$ 158, etc., hardly possible. But in Kentish charters & is some- 
times written for e. OE AElting-den: ete-lond "pasture = ernincg 
weg : erne-weg (see infra), hyrsting-panne "frying-pan”: hierste-panne 
Weyhe p. 38, cieping "market : cepe-stöw "market-place. AEtingden 
may also be patr. < OE Atta, Aet(tji, or the like. 

Babbingden, alter, tertia, Babbingden 804 BCS 316 (MS Tri- 
Hall, Cambridge). — Lenham, K. — From OE Babba, pers. 

.> cf. Babbing lond, K; Baythorn, Ess, supra. 


Beginge; den (sic) 993 Liber de Hyda p. 246, Begyndene 
ib. p. 250 (ME). — One of six pastures belonging to Brabourne, 
K. — Derivation from OE "B&ga, pers. n., is possible. Cf. Byng, 
Sf, Bayworth, Berks, and Baywell, Wo (Ekwall p. 72); Beeley, 
Db (Walker, I p. 179). 

Bidingden 993 Liber de Hyda p. 246, Bydyngdene ib. p. 250 
(ME). — Another of the pastures of Brabourne, K, now Bid- 
denden, par. and vil.: de Bidinden 1197 FFK, Bidindenn 1272 
AD III; Bydendenne 3 BlackB, Byddendenn 1816 FA; Byding- 
denne 1283 PeckR; Bedynden 1498 BM. — From OE +Bi(d)da, 
pers. n. Cf. Biddan stiorf, Ky BCS 502; Bidelinga gemere, Sx, 
p. 25. — Mawer p. 20. 

Billinegden (TRoff), Billinegtlen (Harl. 596) 759—65 BCS 
194. — Islingham in Frindsbury, K. — From OE Bil, or related 
pers. ns.; see Billingham, Du. The -den of the last form has 
been miswritten as -clen (-tlen). 


Bleccingdenn 863 BCS 507 (OET p. 439). — Mersham, K. 
Now Bletchenden, pl. n. Headcorn. — From OE Blecca or 
Blwecca, pers. n. Note Bletchingley c. 4 m. SW. of Bletchenden; 
also Blechecote (end. Bletcheote) ec. 1180 FFK; Bletching-court in 
Lydd (Ekwall p. 6). 

Byrhttring den 940 BCS 753 (Cott. Aug. II, 62). —A pasture 
of Oswalding tun (n. Ashford, K). — The derivation is uncertain. 
The base may be OE Beorhthere or the like. See introduction p. 36. 
It is difficult though perhaps not impossible to associate Byrhtt- 
ring den with Bethersden c. 6 m. SW. of Ashford (Betrichesdenne 
3 BlackB, 7 E II FFK, Beatrichesdenne 1253—4 FeesK, Beatri- 
chesden 1316 FÅ, Bederesden 1291—2 BM). 
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Juxta Daening daennae 785 BCS 247 (BM II p. 737). — 
Ickham, KE. According to Docent Wallenberg this is identical 
with juxta Theningden 791 BCS 263 (Lambeth 1212); Pening den 
948 BCS 869 (Stowe Ch. XXV, orig.). Pening den was situated 
n. Clowes Wood (Cluse BCS 869), OM 117 D1. — The etymology 
is not quite clear. Perhaps pening is connected with OE Pennan 
'to stretch (Wallenberg). Most of the forms of this verb have a 
single nn. 'The sense would be ultimately "the wide pasture”. — 
Cf. BM II p. 737; Ekwall p. 159; Zachrisson, ESt LIX p. 350, 
APhSc 1926 p. 285. 

Dun ualing daenn 785 BCS 247 (BM II p. 205); Dinuua- 
lingden 791 BCS 263 (Lambeth 1212). — Associated with Ickham, 
K. Perhaps now Dingleden, n. Sandhurst, OM 126 G 5 (M). 
— From OE Dunwealh (Dunuualhi OET p. 6386), pers. n., also 
found in Dunwaling lond, K. 

Dynning den 940 BCS 753 (Cott. Aug. II, 62). — Dynning 
den belonged to the lost Oswalding tun, K. — From the name- 
stem Dunn- OET p. 559, probably OE Dynne, pers. n. Cf. Din- 
neshangra 937 EPNS III p. 298. 

On Pat Eadwining den od Cantwara mearce 772 BCS 208 
(Lambeth 1212). — In bds. relating to Icklesham, Sx. — From 
OE Eadwine, pers. n. 


. efredingdenn 863 BCS 507 (OET p. 439). — A pasture 
of Mersham, K. — Perhaps a mutilated form of "Herefreding 
("Sigefreding etc.) denn. According to Taylor (p. 354) efreding- 
denn is Frittenden (OE Fridöingden, infra). This is possible, for 
Bleccingdenn and Pafingdenn BCS 507 seem to be the not very 
distant Bletchenden and Wanden. On Frep- = Frip- see Holm 
p. 37. The interchange of e and : 18 common also in the relevant 
OD 1naterial, Mansion passim. 

Eoreding den 940 BCS 7533 (Cott. Aug. II, 62). — Oswalding 
lun, K. — Derived from the rare pers. n. Eoréd (c. 700 BCS 91). 
Cf. OE Eohinga burg, K. The OE noun éored "troop of cavalry? 
OET p. 617 is hardly a suitable base. 

In Estercogheringdenne et Hyringdenne togeddere liggende 
(841 for) 833 BCS 407 (Reg. Cant. C V); Hyringdann 968 BCS 
1212 (Stowe Charter, 30), Hyring dennes boc ib. (end.). — Now 
Hernden n. Eastry, K. 'The sense of the curious passage quoted 
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from BCS 407 seems to be "the Eastry Hernden and [the other] 
Hernden lying together. This is confirmed by the reading Host- 
ringedenne BCS 408 (Lambeth 1212), apparently miswritten for 
+ Koster(eg)ing(a)denne "pasture of the Eastry people".! — Cf. Hyring- 
burne, Hyring brocas. If patronymic, Hernden might be associated 
with the pers. ns. in Here-. 'The patr. Hering Redin p. 172 would 
seem to be based on a pet name of this stem. All forms except 
Estercogheringdenne would then have y for e (cf. OK byra for 
bre), ber(e)). According to Taxweiler (p. 34) the stem vowel of 
Hernden is WG au (+ 2). On this supposition the spellings would 
be WS and the base might be OK Heara, pers. n., for which see 
Zachrisson, Scand. p. 125. Neither of these suggestions is very 
plausible. There are or have been other Herndens in K: Harnden 
in Chart (1649) Hasted II p. 405 note g; Hernden in Sandhurst 
(Hernindene 1170—80 CumbC XXVII, end. Hirndene), Heronden 
in 'Tenterden, Hasted III p. 76; Herindenn c. 1210 CumbC XI. 
The most probable base of these as well as of Hernden in Eastry 
is OE hyrne "corner. 'To judge by OM Hernden in Eastry and 
Sandhburst, Heronden in 'Tenterden, and Herne EPN p. 40 are 
n. cross-roads. Late OE Hyringdenn, if derived from hyrne, is 
ambiguous. FEither -ing- is secondary (see Cyring ceaster), or the 
first n of "Hyrningdenn has been lost (cf. Plegwingham, K, and 
ME forms of Quarrington, L; Horndon, Ess; Horrington, So, 
supra; Tor(nyinduna DB for E. and W. Horndon, olim Thorndon, 
Ess). — Langenfeldt p. 60 note 2. 

Friddingden 804 BCS 316 (MS Trinity Hall, Cambridge), 
Freddingden ib. (MS Harl. 686); Friddingden 850 BCS 459 (Cott. 
Claud. D X; löth c.). — Now Frittenden, par. and vil., K: 
Frictinden 1202 FFK; Fritinden, Frythyndenne 3 BlackB; Fre- 
thingeden 1279 PeckR; Frythynden 1426 BM. — Frittenden should 
be associated with Friezley, c. 2 m. to the SW.: Fridesleah, Fridce- 
leah BCS 316, Fridesleas BCS 459; Fretheslee 3 BlackB. Both 
may be derived from OE Frip, pers. n., or the like; cf. Fritton, 
NÉ£ (Frie-, Fride-, Frede-, Frithetuna DB). OE fyrhp "wood, from 
which Middendorff would derive Frittenden, is well evidenced 
in K. Middendorff's etymology is hardly possible if... efreding- 
denn should belong here. Otherwise it is a probable alternative. 


1 This explanation of Hostringedenne was suggested to me by Docent 
Wallenberg. 
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— Middendorff p. 54; Roberts p. 71; Forssner p. xLvi note; 
Zachrisson, ZONF II p. 139 note. 

Helfredingdenn 814 BCS 346 (Cott. Aug. II, 77; Ashburn- 
ham, Stowe 9; both nearly contemp.); Helfrethingden BCS 347 
(Lambeth 1212). — Bexley on the Cray, K. Very likely identi- 
cal with [Hyllfrynden, Hylfrenden 26 E I AD VI p. 149 (said 
to be situate in Hever, certainly the Heanyfre of BCS 346). — 
Derived from OE "HelfriP, pers. n., probably an assimilated 
form of "HelpfriP (cf. Helpfrid Förstemann I, 841). Searle's 
normalization (Helfrith) is hardly correct. 

Herbedingdenn 863 BCS 507 (OET p. 4389: herbedingenn). — 
Mersham, K. — From OE "Herebed, pers. n. (Searle). The theme 
-bed, -bed seems to occur also in Woolbeding, Sx. See Ekwall 
p. 64 and references. 

Hildgaringdenn 843 BCS 442 (OET p. 436). — Chart, K. — 
From OE ”"Hildgär, pers. n. — Forssner p. 162. 

Hostringedenne (silva) 832 for 833 BCS 408 (Lambeth 1212). 
— An alternative n. of Estercogheringdenne (Hernden) K, q. v. 
Cf. the context in BCS 408 and BCS 407. — Otherwise Ritter 
p. 140. 

Hussingden 836 BCS 852 (Cott. Jul. D II). — Å pasture 
belonging to Scirdun, according to Birch Sholdon, K. — From 
OE Hussa (Haäsa), pers. n. The stem is rare. Cf. Martin Hus- 
singtree, Wo (Husantreo BCS 1282); Hyssington, Sa (Husinton 
1227 Ch, 1228 Lib). 

Liecing den 940 BCS 753 (Cott. Aug. II, 62). — Oswalding 
tun n. Ashford, K. — "The prefix is very likely OE liccung 
"licking. See Middendorff p. 89. 

Lidingden 843 BCS 442 (OET p. 436). — Chart, K. — 
The name is said to be partly erased in the MS. If Liding is 
the whole prefix we may compare Lidding 767 BCS 201 (orig-), 
a stream in Mx; Genlida 830 BCS 396 (orig.), n. Warehorn, K 
(certainly a stream). Ekwall (p. 10) connects Lidding with OE 
lipan "to go. Liding-den : Gen-lida: lipan = Gyting-broe (Guiting, 
Gl) : gyte "pouring? : geotan "to pour”. 

Pafingdenn 863 BCS 507 (OET p. 439). — Mersham, K. 
Now perhaps Wanden OM 126 B 7 (M): ? de Wanesden c. 1180 
FFK. — Probably derived from the same word as Wavendon, 
Bk (on Wäfanduninga scil. gemere BCS 1229), which, according 
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to Mawer and Stenton (EPNS II p. 40), contains a pers. n. 
+Wafa. 

Rusting dei 850 BCS 459 (Cott. Claud. D X; 1ö5th c.). — 
Lenham, K. — Cf. Rusthall n. Speldhurst, K (Rusteuuelle BCS 
260, TRoff); Rustington, Sx (Rustinltun 1194 France); Rushall, 
W (RBusteselve DB, Rusteshala 1160 Ekblom). An element rust 
is also found in Cont. stream ns.: Rustebach etc., Schröder, Real- 
lexikon II p. 74. The English p. ns. can hardly be associated 
with any word but OE räst (rust) "rust', but the exact sense is 
uncertain. — Of. Middendorff p. 109; Hellquist pp. 114, 224; 
Ekblom p. 142; Ritter p. 108. 

Seiofing den 822 BCS 370 (OET p. 458). — Associated 
with Kemsing and other p. ns. in the Sevenoaks district, K. — 
Sciofing den is a very interesting and difficult p. n. Taken by 
itself the form would seem to point to a patronymic. ”"Sciofa, 
pers. n., should according to well-known hypocoristic laws be 
related to "Scobba, which may be inferred from Shabbington, 
Bk (Mawer and Stenton, EPNS II p. 128). To the parallels 
cited in EPNS II may be added to Scobbinge fram Scobbinge 993 
Liber de Hyda p. 247 (n. Bircholt, K), into Scobbe stane, Wo, 
BCS 356. It is however difficult not to associate Sciofing den 
with Chevening, c. 3 m. NW. of Sevenoaks (Cheveninges 1212 
Ekwall). For OE Sc- against later Ch- cf. the Chevin, Y 
(Scefine ce. 972 BCS 1278, on Scefinge ce. 1080 YC 7). For topo- 
graphical reasons Ekwall is inclined to derive both Chevening 
and Chevin from the substratum of W cefn "back, ridge, the 
initial s of Scefine being the remains of a preposition: "Is cefn 
"below the ridge” (La p. 264). This ingenious explanation is less 
likely in the case of the Kentish Sciofing den. If it can be 
applied, S- must be a very archaic feature. — Initial St seems 
to interchange with T in another Kentish p. n. (to Stettincgforda, 
od Teting ford, infra). "The parallel is probably of little value. 
— OET p. 621; Middendorff p. 114; Wyld and Hirst p. 230. 

Snattingden 804 BCS 316 (MS Trinity Hall, Cambridge). — 
Lenham, K. Now Swattenden n. Cranbrook, K (M): Sued- 
linden, Swetlynden(ne) 3 BlackB (still in the possession of Len- 
ham). — From OE Swet, -a, -e, pers. n. ? Cf. Swetton, D (Sue- 
tatona DB). The development "Swetling > Swatting is however 
curious. Other possibilities may also be considered. There are 
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streams n. Swattenden. 'The prefix might, for instance, be a 
cognate of Swathling, Ha, infra. — Middendorff p. 120. 

Snid helming daenn 785 BCS 247 (Ashburnham (Stowe) 4; 
almost contemp.); Suuithelmingden 791 BCS 263 (Lambeth 1212). 
— In the Weald of K. Mentioned in connection with grants 
of land at Ickham, Palmstead and Ruckinge. — OE Swiphelm, 
pers. n. 

Et Swiöredingdenne c. 1020 KCD 1315 (Arc. C. C. Can- 
tuar.); Swipredigdene (end. of KCD 1315, ArchC I p. 63). — 
Surrenden n. Hothfield, K: Sorendene 1210—12 RBE; Su- 
ryngdenne 7 E II, Surinden' 12 E II FFK. — From OE Swipred, 
pers. n. 

. widefingdenn 863 BCS 507 (OET p. 439). — Mersham, 
K. — The only way of rendering the form at all intelligible is 
by an emendation into "... wideringdenn (confusion of letters; 
cf. Wefingemerse, Werineg merse etc. supra), i. e. "Widhering-, 
Widering- (cf. Werrington, Nht), or Swidhering denn. 'The whole 
passage in which the pasture name occurs is obscure. It would 
probably be presuming too much to identify ... widefingdenn 
with Surrenden, though the latter must have been near the 
localities mentioned in BCS 507. 

Wilfredineg den (845 for) 830 BCS 396 (Canterb. Cath.; 
orig.). — ÅA pasture belonging to Warehorn, K. — From OE 
WilfriP, pers. n. 

Wiolhtringden 814 BCS 343 (Harl. Ch. 83 A 1; 9th c.). — 
Chart, K. Now Witherden, f. n. Headcorn, OM 126 B 5 
(Wallenberg). — Probably the base is OE Wihthere, pers. n. (OK 
Wiohthere, cf. Wiohtqar, Wiohthin OET pp. 437, 439, 442). There 
are some defective forms in BCS 343: hegedonhyrs, cunden. 
See introduction p. 36. 


OE denu "valley”. 


The terminal of the uncertain Wingindene is perhaps dem. 

To Bisceopineg dene 824 BCS 378 (Ashburnham, Stowe Ch. 
XII, orig.; bds. in a different hand). — A bd. in a s. of Chal- 
lock, K. Situate n. Cudrineg dun, infra. It must be identical 
with Byssopindene (sub Chart) 1323 BM I p. 161. Cf. also N. 
and S. Bishopden n. Hernhill OM 116 F, G 13. — Derived 
from OE Bisceop, pers. n., or bisceop "bishop. I am inclined to 
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prefer the latter derivation, for the bishop did possess land in 
the neighbourhood. The entry biscepes land to Cert (Chart) 858 
BCS 496 (orig.) is particularly important. Cf. also Godmeres 
ham (Godmersham) ... Uulfredo archiepiscopo (etec.) BCS 372, 
378; Bisceopesdorn (Godmersham) BCS 378; pes biscopes mearce 
BCS 733, a bd. of Oswalding tun (see this p. n.); Pes bisceopes 
mearcee Liber de Hyda p. 246 (close to Bodsham). — Midden- 
dorff p. 15; Mawer p. xxv1; Zachrisson, Scand. p. 128; E. V. 
Gordon, MLR XXI p. 77. 

To Cusineg dene 824 BCS 378. — At Challock, K, not far 
from the place mentioned above. — Derived from OE Ciusa, 
pers. n., OET p. 635. For parallels of this patronymic see 
Cossington, K. 

Duddingdene. andlang denes (sic) 955—59 BCS 936 (C. C. 
C. Cantab. CXI). — A bd. mark at Alveston, Gl. — From OE 
Dudde, pers. n., obviously the prefix of Dodsmoor c. 1 m. SW. 
of Alveston. 

Et Eaninga dene c. 1083 KCD 1321 (Add. MS 14. 907). 
— Mentioned together with Risborough and Bledlow, Bk, and 
presumably situate in this county. — The base may be OE 
Eana, pers. n. Cf. Eana(n)dune KCD 1299, 1358, at Bengeworth, 
Wo. The stem is at least very rare on WS territory. See 
Stenton, IPN p. 180. 

Englunga dene: andlang Englunga dene swa weter wile yrnan 
774 BCS 216 (WoC). — N. Pyrton, O (Stenton p. 19). To judge 
by the bds. Englunga dene must have been within a very short 
distance of Knightsbridge f. OM 105 D 10 (Cnihtabryge BCS 
216). — It is not likely that Englunga dene is derived from OE 
Engle "the Anglesg. Probably one of the brooks within OM 105 
D, E 10 was called fEngelburna. An original stream n. element 
"Engel (probably traceable also on the Cont.) is according to W. 
H. Stevenson found in Inglebourn, D (Engleborna DB), Ingel- 
burne, W (Ingelbourne, Yngleburne BCS 922, late MS), Ingle- 
wood, Berks (IDngleflot, Ingheflot, Inglefol DB). On early ME 
e>t see Zachrisson, PN and RN p. 54. Cf. further English- 
combe, So (Engliscome, Ingelisecuma DB), Inglesham, W (Yngles- 
ham 1177 Ekblom), which are both n. brooks; Engelhamstede at 
Wootton St. Lawrence, Ha, KCD 673. There is no reason to 
doubt that Engle "the Angles is the prefix of a few other p. 
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ns., such as Englefield, Berks (Anglorum campus Asser p. 27); 
Englefield, Flint (Englefeld, Inglefeld DB, Cheshire); Ingleby, Y 
(3 x), in DB Englebi(a); Ingleby, Db (Englebi DB). — Midden- 
dorff p. 45; Stenton p. 19 note; Ekblom p. 106; Forssner p. 71 
note; Stevenson, EHR XVII pp. 635, 640, notes. 

On Histlyngdene 904 BCS 606 (Bodl. Wood TI). — At 
Wrington, So. — If the form is correct it may be derived from 
OE hyrst "hillock, copse. For the disappearance of r cf. Ges- 
tingthorpe, Ess. 

Hoingdene: to, fram, Hoingdene n. d. KCD 1363 (Add. 
MS 14. 907). — Situated somewhere on the bd. between two 
bishoprics (those of Canterbury and Rochester). See Poole, plate 
19. The bd. described in KCD 1363 partly follows one of the 
minor divisions on Poole's map. Et Hansfleote must be Han- 
slett's Forstal n. Ospringe OM 116 G 10, to Cumbiwyllan Cumb- 
well in Goudhurst. — Hoingdene seems to be a derivative of OE 
höh "projecting ridge of land". — Miller (p. 110) makes a differ- 
ent suggestion. 

Of Horninga dene, on Horninga déne 963 BCS 1125 (Chron 
AbB). — In a s. of Washington, Sx, and consequently within 
the South Downs. An exact identification would be valuable. 
Horninga dene is not found in the variant s. BCS 834. The 
derivation from OBE horn "horn, corner', suggested by Middendorff 
(p. 75), is plausible. Horninga denu may have been a bending 
valley at the foot of a down, i. e. the lower part of such a lo- 
cality as has been described supra (Horrington, So; Horndon on 
the Hill, Ess). Cf. also the configuration of Horndean, Ha, OM 
132 C 11. It would take too long to enter upon a discussion of 
the many Horn(ing) names found in ME sources. None can be 
said with certainty to be derived from a native pers. n. Horn 
(cf. Zachrisson, Scand. p. 125). 

To Lurdinga dene of Lurdinga dene 993 Liber de Hyda p. 
247; Lordyngdene, Lurdyngdene ib. p. 251 (ME). — In bds. 
relating to Burhwara feld, K; now apparently Lorenden OM 
116 G 10, n. Faversham and Watling Street: de Lourdigedene 3 
BlackB, de Lurdingeden 1271 IpmK. — Cf. Lording Court in 
Ewhurst, Sx (Lordistret DB, de Lurdingestret 1200 Cur); Lor- 
dington n. Emsworth, Sx (Harditone DB; Lerdigetuna, Erdinton 
3 H III FFSx; Lurdyngton 4 BM etc.). The whole group is 
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somewhat obscure. Perhaps Lord (Ellis) is a genuine name and 
the base of Lorenden. Lordington might possibly turn out to 
be OE <Leofredingtun as suggested by Ritter p. 106. 

Mundingedene c. 885 HSC p. 214 (Bodl. 596), SD p. 241. 
— Probably situated n. Norham, Nb (H. Hinde, SurteesS LI p-. 
152 note). — From OE ”"Mund(a), pers. n. Cf. Mongeham, K. 

On Prifing (var. Dry-) dene 7 donne of Dryfing dene 903 BCS 
600 (Harl. 436); on Pryfyld dene 957 BCS 998, 960 BCS 1053 
(Harl. 436). — N. Stanton St. Bernhard, W. The forms in :ng 
may be for "prifingre dene (Grundy, W I p. 212 note). — Mid- 
dendorff p. 140. | 

On Pristlinga dene of Dristlinga dene ufeweardne 972 BCS 
1282 (Cott. Aug. II, 6; orig.). — Broadway, Wo. The nearest 
identifiable bds. are Peasbrook and West End W. of Broadway 
(Pes broc, Mer ende). On pPrist longan dene ete. in BCS 1299 
and KCD 660 (both WoC) is certainly another locality (some- 
where n. Cutsdean c. 5 m. S. of Broadway). — pPristlinga may 
be derived from an OE word ”"prisel. Cf. prisellic (preosellic) 
'tripartite BT and ”twisel (in twiseltöde "having the teeth forked 
BT). Medial stl for sl is normal (Bälbring 8 535). — Otherwise 
Middendorff p. 140; BT s. v. ? pPristling. 

Duscinecg déono 824 BCS 381 (Ashburnham, Stowe, 13; orig.). 
— W. bd. of Barham, K, now perhaps Duskins OM 117 H 3 
(M). — Duscincg may possibly be the verbal substantive of OE 
Puhsian "to make misty, dark. The name is a strange one. 

Wingindene 1044 KCD 771 (Cart. Ant. in Arch. Lond-). — 
Mentioned together with pastures in the 'Tonbridge district, K, 
and identical with Wigendene 1081 France, perhaps also with de 
Wigginden ce. 1200 CumbC 43. Probably irrelevant. 

On Ylfing dene 956 BCS 963 (ChronAbB,C). — N. Welford 
and R. Lambourn, Berks. Omitted in a better variant of the 
s. (BCS 877). — Ylfing is best associated with the pers n. theme 
€lf- (Möller p. 88). The WS form would be ”Zelf- (Björkman, 
Anglia B 1914 p. 359). See also Ekwall, OE Dial. p. 42, on 
Ilfracombe, D (Alfreincome DB, Ilfredecomb 1803). ÅA regular 
variant fElf- seems to occur in Elsage, Bk, and "Elvedon, Beds 
(EPNS II p. 97, III p. 17). — Otherwise Middendorff p. 156; 
Hellquist p. 194; Björkman, Personennamen p. 178. 
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OE die "dyke, earthwork”. 


To Brydinga die 955 BCS 917 (Harl. 436); od Bridinghe dich 
9356 BCS 970 (Harl. 61). — A dyke on the NW. bd. of Berwick 
St. John, W (Grundy, W II p. 37). Ekblom correctly associates 
this with Lower and Higher Bridmore c. 1 m. E. and SE. of 
Berwick St. John (Brudemere 1312, Brydmere 1428). 'The same 
element is also found in Burcombe, W (Brydancumb 937 BCS 
714, Harl. 436). The etymology of these p. ns. need hardly be 
discussed here, for Brydinga dice is in all probability a spurious 
-in2g name (Brydinga for Brydena). Cf. Brydena wyll, D, BCS 
723; Pa Brydenan bricge, Do, BCS 958; Bredenbury, He (Bridene- 
berie DB). — Middendorff p. 20; Hellquist p. 17; Ekblom p. 36. 

On Buntinge dic 709 BCS 124 (EveshamR). — N. Oldberrow, 
Wo. — Cf. Buntingford, Herts; Bonshall, Db (Bunteshale DB etc.). 
According to Skeat (Herts p. 27) and Walker there was a pers. n. 
= Bunt(a). The assumption is perhaps borne out by the entry be 
eastan Bunteles pyte BCS 674 (CodV). 

On Cranfeldinga dic. of Pere dice 969 BCS 1229 (Add. Ch. 
'19. 793). -— The dyke of the people of Cranfield, Beds. 

Bufan Fripelinga die 904 BCS 604 (Cott. Domit. A XIV; 
Liber de Hyda); Frythelyng dyche ib. (ME and Latin). — In bds. 
of Mitcheldever, Ha. — Derived from OE ”"Fripel(a), pers. n., 
found in Fripela byrig, Berks, BCS 1002; Frilsham, Frilford, 
Berks (Skeat, Berks pp. 46, 56); probably also in Frithelstock, 
D (Fredelestoch, Fredeletestoe DB, Frithelystok 13816 FA). It is 
an archaic name. See Stenton, IPN p. 188. 

Fullingadich: terminum qui dicitur antiqua fossa id est Ful- 
lingadich, juxta... fossatum Fullingadich 675 BCS 34 (Cott. Vitell. 
A XIII. — N. the Thames, Sr; no doubt the dic of Thames 
Ditton and Long Ditton. — From OE full "full or possibly fil 
"foul, dirty". The former word is found in Fulham, Mx, on the 
Thames (et Fullan ha[mme, on Fullan ho[m]me, 879, 880 ASC, 
MS A; Gover p. 31). 

OE dän "down, hill. 

The early interchange of p. n. forms in dun and tin referring 
to some localities is noteworthy. It should be looked upon as 
originally significant; in other words there may have been both 
a settlement (fän) and a down (dun) at the same place. 
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To Cuörineg dune 824 BCS 378 (Ashburnham, Stowe, 12, orig.; 
bds. in a different hand). — At Challock, K, obviously S. of the 
village. 'The bd. passes from Cuörincg dun to a broad mere (the 
pond at Eastwell) and to Dean Court OM 126 A 10 (to Dene). 
Cuödrineg dun seems therefore to be identical with Cuörices dun 
858 BCS 496 (OET p. 438), the N. bd. of Wassingwellan, which 
again was N. of Great Chart (= Westwell or Eastwell supra). 
Cuörineg dun was very likely the ridge followed by Pilgrims” 
Way OM 126 A 9, 10, B 11. — "The base may be OE Cuöric, 
pers. n. Medial -rices- seems to interchange with -ring- also in 
Metheringham, L (Medricesham, Medrichesham DB; Medryngham 
t. H II, Metringham 1256 GilbC, etc.) < OE "Mcep(elyrie, pers. n. 
(cf. Maeöhelm LV, Miller p. 111). According to Ekwall (p. 142) 
Metheringham is no genuine -ing name. It is difficult to see how 
-rices- could have been turned into -ring-. Cf. introduction p. 36. 


In to Duclingdune 958 BCS 1036 (ChronAbB), into Duceling 
dune 1044 KOD 775 (CodV). — Ducklington, O, qg. v. 


On Dydelingdune. of Dydelingdune, on Dydeling dune midde- 
wearde. 7 of Dydeling dune 946, 956 BCS 818, 958 (Harl. 436). 
— Bds. at Didlington, Do, supra. 


An Gretindune 1019 KCD 730 (Harl. 61). — N. Chesilborne 
and Dewlish, Do. — Is this a name in -ing? — Ekblom p. 91. 


On Potingdun KCD 1368 (EveshamR?). — A bd. at Twy- 
ford, Wo. — See Poticot, Pottingtun. 


Super Rolidone 982 KCD 632 (Lansd. 417). — Perhaps 
Rowden Wood, n. Rodbourne, W (Grundy, W II p. 89). No 
doubt a duplicate of Rollington n. Wilton, W (be RBollandune BCS 
795). Probably genitival. 

Scyfling dun: «p ofer Scyfling dune 972 BCS 1285 (Har. 
436). — In a 8. of OÖverton, W (Grundy, W I p. 246). — The 
form might possibly be associated with Scufeling ford, K, infra. 
It 1s however more probably a variant of ”Secylfing dun < OE 
scylf "shelving terrain”. Cf. Shildon, Du < "tScylfdän; Shildon, 
Nb < 5Scylfingdin (hardly patr. as suggested by Mawer p. 177); 
Shelvin n. Barham, K (od Stylfing rectius Scylfing BCS 797); 
Shelton, St (Scelfitone DB). The terminal dän is naturally defined 
by scylf. 


a ng 


Old English Compound Place-Names in -ing 147 


OE falod "(sheep)fold'. 


On Bunning fald of Bunning falde 968 BCS 1114 (CodV). 
— In as. of Ambersham, 2.5 m. SE. of Midhurst, Sx.! — Prob- 
ably derived from OE Buna, pers. n. (Miller p. 49). 


Byring falod 934 BCS 702 (Cott. Aug. II, 65). — A pasture 
belonging to Derantun.? — The base is very likely OE byre 
"byre, shed”. On the supposition that Byring falod was in K, OE 
ber(e) "pasture” might also perhaps be considered (cf. Midden- 
dorff p. 38). 


Hundsgeding fald 947 BCS 834, HunReding fald 963 BCS 
1125 (both CronAbB). — Washington, Sx. — From OE Häinred, 
pers. n. 

To Teninge faledun 850 BCS 459 (Cott. Claud. D X; 15th c.). 
— In bds. of Lenham and Beringtun, K. Teningefaledun seems 
to be identifiable with names occurring in BlackB (Teningfold, de 
Tenigfold, -fald; Teningefeld ete.). — The prefix is OE tyning 
"closing, fencing”. 


On Wiflling falod este weardne 9381 BCS 677 (Cott. Ch. 
VIII, 16; CodV), BCS 679 (CodV). — At Ham, W, c. !/s m. SSE. 
of Rivar (Grundy, W I p. 226). — Probably derived from OE 
+Wifel, pers. n. Cf. Willingham, C. — Middendorff p. 150; Mawer, 
MLR XIV p. 242. 


Wihtherinefaladsto 811 BCS 339 (Cott. Ch. VIII, 31; almost 
contemporary); Wihtherincg falad sto 942—6 BCS 779 (TRoff). — 


1 It is doubtful whether the difficult s. of BCS 1114 relates to the site 
of the modern Ambresham. None of the bds. is recognizable on the OM at 
this place. Bunning fald and Slywhyrst may turn out to be Bennyfold (Be- 
nyngfold, pers. n., 3 R II FFSx no. 2499) and Slifehurst, both situated several 
miles to the NE. (OM 124 H and J 6). 

? Derantun was according to Birch situated n. Canterbury. In BM I 
(p. 218) it is identified with Darenth, K. This is no doubt incorrect, for the 
places mentioned in the charter cannot be found in K. A comparison of BCS 
702 and the DB of Sx does not support the otherwise possible identification 
of Derantun with Durrington, Sx (Derentune DB). But the place may also have 
been on the Arun, formerly Tarrant (see Bradley, EHR NYX p. 164), and two 
of its pastures at least have exact counterparts in Sx p. ns.: Swanu dionw (cf. 
Swandean !/, m. N. of Durrington), Garunya leah (cf. Goringlee 10 m. N. of Dur- 
rington). I shall consequently look upon BCS 702 as a Sx charter until con- 
clusive evidence to the contrary is forthcoming. 
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Mentioned among pastures belonging to Bostal and Malling, K. 
— OE Wihthere, pers. n. 

On Wufineg fald of Wufineg falde 963 BCS 1114 (CodV). — 
Like Bunning fald n. Ambresham, Sx. — Perhaps derived from 
OE Wuffa, pers. n. 


OE feld "unenclosed land”. 


Bruninga feld: bellum celebre in Bruningafelda 937 BCS 713 
(Cod V), bellum...in... Bruninga feld 938 BCS 727 (BM I p. 122). 
— Unidentified. A corresponding genitival compound is on re- 
cord: Brun'nan burh 937 ASC (A), see Zachrisson, Scand. p. 127. 
— OE Bruna, pers. n. 

On Fasingafeld. of Fasingafelde 904 BCS 610 (Reg. Eccl. 
Wellensis; Cott. Vitell. E V). — At Lydiard, So, not far from 
Ruborough Camp OM 120 G 5 (to Ruwanbeorge). — The base is 
no doubt OE fees (fasu) "fringe', also found in Fazakerley, La. 
— Otherwise Wyld and Hirst p. 124. 


OE fenn "fen". 


On Bulunga fenn. of Jam fenne 959 BCS 1048 (Westm. Abbey; 
orig.), on Bulinga fenn. of tham fenne 959 BCS 1351 (Westm. 
Ch. VI). — A locality W. of London. — From OE +Bul(Da, 
pers. n. Cf. Bullington, Sx (Zachrisson, StMSpv IX p. 138); 
Bullinghope, He (Bannister p. 33); Bolingbrooke, L (Bolinbroe DB, 
Bulingbroch 3 GilbC); possibly also Sw Bölinge. — Middendorff 
p. 20; Hellquist p. 22; Mawer, MLR XIV p. 236. 


OE fleot "creek, inlet, estuary”. 


On Seolcing fleot east 7lang fleotes 943 BCS 780 (Ashburn- 
ham Ch., no. XXIII). — Situate n. Miclangrafe in the Isle of 
Thanet. One of the bds. (Haggan fleot) is recognizable in BCS 
784 (Minster, Newington, and Ellington n. Ramsgate). — 'The 
base might be OE Seolca (masc.), Seoloce (fem.), pers. n. The 
question is however complicated, perhaps not so much by ON 
Silki, pers. n. (Mawer p. 180), as by the existence of one or two 
formally relevant p. ns. which cannot possibly contain a pers. n., 
namely on Sioluc ham, of Siolue hamme 990 KUD 673 (CodV), at 
Wootton St. Lawrence, Ha, and Silkstead in Hursley, Ha (Selke- 
stede 1285 Ch). Cf. also Silkmore, St (Selchemore DB). These p. ns. 
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seem to be derived from OBE seole, seoloc "silk. This word (or its 
derivative silken) is met with as early as the 9th century, and 
it may have had some other sense besides "silk? (cf. Duignan, 
St p. 139). 


OE ford "ford". 


On Beardyneg ford of Bearding forda 972 BCS 1282 (Cott. 
Aug. II, 6; orig.). — One of the bds. of Beoley, Wo. — A pers. 
n. "FBearda, probably to be inferred from Bardney, L (Bear- 
daneu Bede III, 11), would explain both Beardynceg ford and 
Bardingley, K (OE Beardingaleag). See Forssner p. 43 note. 
It must also be pointed out that, however plausible the assump- 
tion of an OE pers. n. "Beard(a) may be (cf. Förstemann I, 
247), it can hardly account for all p. ns. in Berxd-, Bard-. ME 
Berdes- is to some extent derived from Beor(nyredes- (see Ek- 
wall, La p. 210). It is further very curious to find the hypothe- 
tical "Bearda in three compounds with stapol, i. e. Barnestaple, 
D (to Beardastapole 1 CrawfC 4); Barstable, Ess (Berdestapla 
DB); Berdestapel 1260 EPNS III p. 298. This does not point 
to a pers. n. And Beard, Db (Berd, Berde 1285 Walker I p. 
177), situated just below the Peak district, certainly consists of 
a lost word. OBE beard means "beard”, but to judge by Torp p. 
262, the word or the stem may formerly have had something 
of the sense of OE bord "board, rim, margin”. Bord 1s found in 
Bordesley, Wo (Bordesleye 2 Duignan), from which Beardyncg 
ford cannot have been very distant (OM 72 J 3). 

On Burhrydineg ford 961 BCS 1066 (Cott. Aug. II, 39; orig.), 
on Beorh Rydingford 961 ChronAb p. 341. — N. Ringwood, Ha, 
somewhere between Foulford and Sandford OM 131 F, G 8 
(Fulan ford, Sandford). — Probably derived from OE Burhréed, 
pers. n. Ön -ryd for -räd, -red see Borowski p. 2. 

On Cenunga ford of dan forda 964 BCS 1134 (Harl. 4660; 
W0oC). — Kingsford, h. in Wolverley, Wo: Keningeford 3 Inq; 
Kyngesford 1346, Kyngeford 1481 FA. — OBE Cen(a), pers. n. 

Deonflinc ford: or Deonfanforö. of Deonfanforda in Deonflinc 
ford. of Deonfline forda 958 BCS 1023 (Reg. Alb. Eccl. Wel- 
lensis; late). — At Old Swinford, Wo. The first two forms 
undoubtedly represent OE fDeofa ford "thieves' ford. The others 
are obscure. 
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In Gearri ford. Of Gearri ford 816 BCS 356 (WoC). — 
At Hallow, Wo. The first element is identifiable in a s. of the 
contiguous Moseley: On Gearnec. swa ondlang broces 851 BCS 
462 (WoOC). 

To Giddinegforda fram Giddingforda after 991 BCS 1289 
(Harl. 43 C 4). — Polstead and Withermarsh Green (OM 97 A 
10), SE. The s. begins at Shelley, passes down to the Stour and 
goes N. to touch the bds. of Kersey, Hadley, and Layham. 
Giddincgford, which is mentioned just after Hnutstede (Nurstead, 
f. OM 86 J 9), must be Ford n. Stone Street !/s m. S. of Box- 
ford or Ford n. Polstead. Consequently it cannot be directly 
connected (as suggested by Skeat and Ekwall) with Gedding, c. 
15 m. to the NW. On the other hand the first element of 
Giddinegford is repeated in Gedding Hall OM 97 A 8: de 
Geddinge(s), de Geddyng 19, 42, 46 H III FFSf pp. 38, 59, 63. 
— From OE +Gydda, pers. n. (Skeat). Cf. Gedding, Sf; Gedding, 
K; Gidding, Hu. — Middendorff p. 60; Skeat, Sf p. 73; Ek- 
wall p. 74. 

Haming ford 948 BCS 869 (Stowe OCh. 25; orig.). — Associ- 
ated with Wickham Breux and Clowes Wood, K. — From OE 
Häma, pers. n. 

To Neteliforda 1061 KCD 811. — Hardly a case in point. 
See Netelingeweg, So, infra. 

To Nodingforda. of Pam foröa 772 BCS 208 (Lambeth 1212). 
— N. Bexhill, Sx. — Noding apparently presupposes a pet n. 
+ Vod(a) corresponding to names in Nöp- and -nöfp. 

Oteriforö: vadum quod ÖOteriforö nominatur 854 BCS 476 
(Cod V). — Probably Otterford, c. 6 m. S. of Taunton, So, n. 
the rise of R. Otter. Oteriforö is not an -ing name. "Oterig, 
the original name of the river, has been preserved in Ottery St. 
Mary and Ottery Venn, D. See Zachrisson, NoB XIV p. 57. 

On Pyndingford ufewerde. Ponne of Pyndingforda 943 BCS 
782 (Harl. 436); on Winding ford ufeweardne 968 SNewtonC 
(Harl. 436). — At the S. end of S. Newton village, W (Grundy 
W I p. 272), not far from Pyndingmersce. — OE pynding "dam". 

To Scufeling forde 859 BCS 497 (OET p. 450). — Situated 
n. Wilburgewellan and the Stour, K. — The etymology is ob- 
scure. Mawer (p. 177) points out that a pers. n. "Scufel would 
account for the early forms of Shilburnhaugh, Du. It might 
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also be suggested that scäfel- is a stream n. element connected 
with OE scäafan "to shove. Cf. such formations cited sub Grund- 
linga broe and G Schitibelbach (Förstemann II: 2, 793). — OET 
p- 635; Middendorff p. 114. 

To Stettinegforda 824 BCS 378 (Ashburnham, Stowe Ch. 
XII, orig.; bds. in a fresh hand). — In a 8. of Godmersham, 
K. Stettinegford was situated close to Trimworth OM 126 A 
12 (to Dreaman uuyröe BCS 378). It is difficult not do identify 
it with od Teting ford 940 BCS 753 (Cott. Aug. «II, 62), one of 
the bds. of Oswalding tun, which, to judge by a few other land- 
marks, cannot have been very distant. If this is so, Stettincg- 
is propably incorrect. A movable initial s could hardly be as- 
sumed (see Zachrisson,?AN Infl. p. 71). The reduplication in Te- 
ting- points to a pers. n. Cf. <£t Tettinegleage, K, infra. 

Swedelingford: to Searnegles forda. P up be Swedelinge 
909 BCS 620 (Harl. Ch. 43 C 1); be Swedelinge 909 BCS 621 
(CodV); on Swepelingeforde, of Swwedelingforda 932 BCS 692 
(Liber de Hyda); Swathelyngford, Swethelyngforde ib. (ME and 
Latin); on Swedcelingford ec. 1005 KCD 713 (CodV). — Swath- 
ling in Stoneham, Ha, sitvated on a stream (on Swedeling wylle 
1045 KCD 776, CodV), and a ford at the same place. — From 
OE swe, swadu "swathe, track” (Ekwall), or from OE swepul 
"heavy smoke (Zachrisson). OE Swedelingford calls to mind the 
entry c&et Syad forda 993 Liber de Hyda p. 246 (Swatfield Bridge, 
K). — Middendorff p. 131; Williams p. 423; Walker II p. 177; 
Ekwall p. 11; Zachrisson, StMSpv IX p. 129. 

On Tidreding ford 969 BCS 1230 (CodV). — On the Wind- 
rush n. Witney, O. — OE Tidred, pers. n. 

Of Turtlingeforda, in Turtlinge ford 9J61—70 BCS 1139 (Wo0O). 
— ÅA ford, probably through the Teme, n. Wick Episcopi, Wo. 
— The ultimate base must be OE turtle "turtle-dove. The word 
may have been used either as a woman's name (cf. OE Culfre, 
Duuua), or as a stream-name (ellipsis, see especially E. Schröder, 
NoB XII p. 119, XIV p. 28 f)). 

On Uecing ford, on Uping ford 737 BCS 158 (CodV); on 
Uceinge ford (2 x) 988 BCS 727 (Cott. Ch. VIII, 17; orig.); on 
Uecing ford, to Ucing forda 961 BCS 1072 (Harl. 43 C 2; orig.). 
— Site unknown. — 'The base is OE ”Ucea, pers. n. Cf. Ucing 
cumb. 
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Of Wermundingeforda, on Weormundine ford 985 KCD 649 
(WoC). — Situate somewhere n. Laughern Brook, Wo, — Derived 
from OE Weéermund, pers, n. 

Wilinford: andlang Use on Wilinford 979 KCD 621 (Soc. 
Ant. LX; 12th c.). — Use is the Ouse n. Olney, Bk. — Wilin- 
might be the patr. of OE Willa. A more likely first element 
is OE wylig, welig "willow”. 

On Wylfing ford (2 x), on MWylfinga ford 940 BCS 760 
(ChronAb). — On the Thames at Culham, 0. — From OE 
Fulf(a) or some related pers. n. See Mawer, MLR XIV p. 243. 

Et Yttinga forda 906 ASC (A); to Yttinga forda 966 BCS 
1189 (ChronAbB); Yttingaford 906 FIW I p. 120; ct Ytingaforda 
906 ASC (D), apud Itingforde HH p. 154. — Now Tiddingford, 
n. Linslade, Bk (F. G. Gurney). See EPNS II p. 81. — Tid- 
dingford may be derived from OE Utta, pers. n. | 


OE gära "triangular piece of land”. | 


On, of, Eadelming garan n. d. KCD 1368 (? EveshamhR). | 
— N. Evesham, Wo, on Buckle Street. — OE Eadhelm, pers. n. 

Onbutan Eadulfing garan c. 854 BCS 482 (EveshamhR). — 
In a 8. of Willersey, Gl. — From OE Fadwulf, pers. n. The 
bds. show that this gära was situated in the same locality as 
FEadelming gara. "The two are perhaps identical. In the Eveshar 
s. BUS 125 (EveshamR) the corresponding passage reads: i 
Ealdegare (? the old corner of land) quod indigene Nannesmon- 
nesland vocant secus Buggildestret. 

In Flittindgare 709 BCS 125 (EveshamhR). -— Somewhere | 
n. Buckle Street and Honeybourne, Wo. Obscure and not iden- 
tifiable in the parallel documents. 


OE gerstän "grassy enclosure”. 


On JEntinge gerstun 961—70 BCS 1139 (WoO), Ettinge 
gerstun ib. (Smith's Beda). — At Wick Episcopi, Wo. The 
prefix is repeated in OE .AEtince weg, infra, and the modern p. n. 
Atchen Hill, ce. 2 m. NW. of Wick Episcopi (cf. Duwgnan, Wo 
p. 8). — The base is probably OE Etti, pers. n. (Duignan). 
sEttinge might possibly be the vb. noun of OE ettan "depascere”. 
«Ettan (cf. steddan DLuick 8 189 Anm. 2) is however not on re- 
cord. In <Entinge gerstun the n of the suffix has been anticipated. 
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On Gynd dine gerstune c. 877 BCS 542, on Gynddinc 
gcerstune 967 BCS 1208 (both charters in WoC). — Not far 
from Pendock, Wo. — The meaning is unknown. ”"Gyddince 
": gerstun would be an intelligible form; see Gedding, Sf, supra. 
: ! Cf. of Wanddine hale in BCS 1208 and <Entinge gerstun, where 
the first n seems to be inorganic. For Gynd- on the other hand 
a Wo Pp. n. Gundenling rycg might perhaps be adduced. 

On Wadding gerstun 901 BCS 588 (Harl. 436). — Situated 
1 W. of Sutton Mandeville, W (Grundy, W I p. 196). — Cf. Wad- 
| dingham, L; Waddington, Y, L, < OE Wad(d)a, pers. n. 


OE gräf(a) "grove”. 


Betweox Brenungrafe 901 BCS 597 (Liber de Hyda); Bren- 
grave ib. (ME and Latin). — At Abbot's Ann, Ha (Grundy, 
Ha p. 65). — OE berning "burning, cf. "Brening, C (Ekwall 
p.- 82). 

Supra Buttinge graf 757—75 BCS 219 (WoC); ofer Buttinge 
graf after 972 KCD 682 (WoC); ofer Buttinga graf n. d. KCD 
0 1369 (Hickes, Thes. Gram. Aug.). — N. the confluence of Rs. 
.2-  Severn and Teme, Wo. — From OE "Butt(a), pers. n. Cf. But- 
=" tington, Gl or Montgomery. 


ET p On Conigrave 936 BCS 709 (Bodl. Wood I). — Marksbury, 
ri So. Cf. Conibrok. 


—- 


p 


Ve 
[9 4 


On Cyteling graf westeweardne 990 KCD 673 (CodV). — 
N. Wootton St. Lawrence, Ha. — The base of Cyteling seems to 
be still preserved in the p. n. Kite Hill n. Worting, c. 1!/; 
m. S. of Wootton (M). The OE form must have been "Cytan 
hyll "kite hill”. 

On Dynninces grafes wyrt truman 969 BCS 1236 (WoC); on 
r Dinningegrafes wyrttruman, of Dynningegrafes wyrttruman 984 
NN: KOD 646 (WoO). — At Stoke Bishop, Gl. — Derived from OE 


> Dynne or possibly Dunn(a), -e, pers. n. Dynninces is misleading. 
The gen. ending of grafes has been anticipated. 
pe Innan Humbaldinggraf westeweardne 1046 KCD 783 (CodV; 


åa Cott. Ch. XII, 76, copy). — At Hoddington, Ha. The name is 
oc still found (OM 123 B 11) as Humbly Grove Copse. — From 
as ÖR Hunbeald, pers. n.. 
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OE haga "haw, enclosure”. 


On Fromesetinga hagen, of than hagen 964 BCS 1127 
(Hardy's transer., Rec. Off.). — At Steeple Ashton, W. — "Game 
enclosure of the Dwellers about Frome (Soy, Grundy, W II p. 
73. Fromesetinga might perhaps represent OE "Frömesetna. I 
am inclined to assume that this is not the case, for the redun- 
dant séetingas occurs also in the old forms of Etchilhampton, W 
(Echehamt' 1194 Ekblom, HEec(h)esatingetone DB). Cf. also OD 
Hrammeria ("Hram-weria) accarom— Ramaringahemia agrum Man- 
sion p. 68 f. — Middendorff p. 54; Langenfelt p. 63. 


OE hamm "enclosed possession”. 


On Beonningham 967 BCS 1198 (Dean and Ch. Westm.; 
orig.). — One of the bds. of Chaldon, Sr. — The base is OE 
Beonna, pers. n. See note on häm, supra. 

To Byrnfering hammum 940 BCS 758 (Cod V). — At Exton, 
Ha. — Probably derived from OE "Beornfer; cf. Uilfaraes duun, 
Uilferaes dun Bede TI, 14. Byrn- for Beorn- occurs in CodVY 
(Williams pp. 472, 474). An original "Byrnfer is perhaps also 
possible. See on Byrn- Redin p. 62, Mawer and Stenton, EPNS 
II p. 216. 

To, of, Cnottiuga hamme (C. C. C. Cantab. CXTI), Cnotanga 
hamme (ChronAbB) 952 BCS 895. — N. Barkham, Berks. An 
exact identification is desirable. — Like Knotting, Beds, and 
Knottingley, Y, this p. n. may be derived from OE cnotta, "knot, 
"hill or "Cnotta, pers. n. — Skeat, Beds p. 35; Stenton pp. 5, 
10; Moorman p. 118; Goodall p. 194; Ekwall p. 67; Zachrisson, 
StMSpv IX p. 142; Mawer and Stenton, EPNS III p. 15. 

Cynelming ham 901 BCS 595 (CodV). — On the E. bd. of 
the par. of Stockton, W (Grundy W I p. 198). — From OE 
Cynehelm, pers. n. — Ekwall pp. 1382, 153. 

Dene walding hommes ende 972 BCS 1282 (Cott. Aug. II, 
6; orig.). — On the S. Stour, Wo. — OE Deneweald, pers. n. 

To Eadingham of Pam hamme 955—59 BCS 936 (C. C. C. 
Cantab. CXI). — Situated n. Alveston, Gl. — From OE Fada, 
pers. n. 

Into Hallinga homme 816 BCS 356 (WoO). — A båd. at 
Hallow, Wo. Perhaps irrelevant. See introduction pp. 13, 19. 
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£t Hun lafing hammiän 961 BCS 1077 (CodV). — Situated 
SI. of Mill Barrows (Melan beorge) c. 1.5 m. SW. of Kilmeston, 
Ha. — Derived from OE Hänläf, pers. n. 

Tlo] Ipping-wanne (sic) 932 BCS 692 (Liber de Hyda); Ippng- 
hamme, Uppyngehamme ib. (ME and Latin). — N. Stoneham, Ha. 
— Derived from OE uppe "up referring to the rising ground 
NW. of Stoneham. Cf. Uppington, Sa, infra; Uppingham, R; 
Epping, Ess (Reaney, MLR XIX p. 466); also the unidentified 
Huppinghomme, Uppingham, Gl, HistMonStP II pp. 88, 262. 

To ... bDingham gete of Pam gete 1007 CrawfC 11. — At 
Rodan hangron, a lost pl. n. Norton, Herts. 

To Tidbrihtieg hamme of pan hamme 972 BCS 1282 (Cott. 
Aug. II, 6; orig.). — Longdon, Wo, c. 3 m. NW. of Tewkesbury. 
— From OE Tidbeorht, pers. n., also found in Tibberton, Wo. 

On Wealinga ham of Wealinga hamme 948 BCS 870 (Harl. 
436), on Welinga ham 956 BCS 956 (Harl. 436). — On the S. 
bd. of W. Knoyle, W (Grundy, W II p. 20). — Probably derived 
from OE Wealh, pers. n. Cf. Wallingford, Berks, supra. 


OE hangra "wood on a slope". 


On, of, Scilling hangran 949 BCS 877 (Cott. Aug. II, 44; 
orig.), 956 BCS 963 (ChronAb). — At Welford, Berks. — Mea- 
ning uncertain. 'The prefix may be identical with the suffix of 
Nursling, Ha, infra. 

In on Wopig hangran of Pam hangran 949 BCS 877, innan 
Popping hangran 956 BCS 963. — Close by the preceding hangra, 
now Popes Wood. — The base is no doubt a pers. n. "Poppa 
(Middendorff p. 104; Mawer and Stenton, EPNS III p. 218). 
Cf. Bosco de Popping(e) 3 BlackB pp. 481, 483, 497, associated 
with Lenham, K. 


OE healh "corner, angle, recess'. 


To Credelinghales of Credelinghale 904 BCS 606 (Bodl. 
Wood I). — N. Wrington, So. — The base is OE Cre(o)da, 
Cri(o)da, or a related dim. Cf. Carlingcott n. Dunkerton, So 
(Credelineote DB; Cridelincot ec. 1100 BrutMontC; de Cridelyncote 
BathO); further Cridling, Y, for which see Moorman p. 53. 

Usque Etinges haele 901 BCS 586 (Add. MS 15. 667); in 
Etingeheles 956 BCS 922 (Lansd. 417 etc.). — E. of Chelworth, 
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W (Grundy, W, II p. 121). — The form in -inges- is to be pre- 
ferred. Cf£f. Ettingshall, St (Ettingeshale ... ymere 996 Wolver- 
hamptonC); Iddinshall, Ch (Etingehalle DB). None of these curious 
compounds can be looked upon as a genuine -ing name proper 
(cf. introduction p. 21). — Duignan, St p. 58. 

Of Wand dine hale 877 BCS 542 (WoC); of Wanddine hale 
967 BCS 1208 (WoC). — One of the bds. of Pendock, Wo. — 
The correct form is perhaps "Waddinc hale, cf. Gynd dinc gerstun 
BCS 542. Waddine would be the patr. of OE Wad(d)a, pers. n. 
If » is significant, the etymology is much more difficult. One 
of the streams at Pendock may possibly have been called "Wand. 
Cf. OE wand "mole, associated with windan "to wind” by Kärre 
p. 29 f., and the Wo p. n. Wontesford BCS 356, Owandesforda 
(rectius of Wandesforda) BCS 1237. Cf. also Forssner p. 245 note. 


OE hläw, hlew "hill, tumulus”. 


On Eccinga hlewe; of Eccinga hlewe 9858 Liber de Hyda 
p. 239; FEccingalawe, Eccynglaw(e) ib. p. 240 (ME and Latin). 
— A bd. at Heantun.t? — OE Ecca, Ecer, pers. n. Cf. Eckington, 
Wo, supra. 


OE höh "projecting ridge of land”. 

To Hwitineghöé fram Huwitingho ce. 972 BCS 1289 (Harl. 43 
C 4). — Mentioned in a s. of Withermarsh and Polstead, Sf, 
next to Hnutstede (Nurstead OM 86 J 9). — Derived from OE 
Hwita, pers. n., or hwit "white. If the latter suggestion is cor- 
rect there are two morphological possibilities. Hither the hill- 
spur was called ”Hwiting or Huwitineghö 1s a geon. variant of 
Hiitan höh "the white hilP (cf. Whitnoe, Beds, EPNS III p. 144). 
A few other Ess p. ns. in inghöh are apparently derivatives of 
adjectives: Sciddinchou DB, Sidingeho 1279 Inq (in Manningtree, 
<OE sid "broad'); Breddinchou DB, Bredingho 1198 Cur (Benning- 
tons in Witham, ? <OE bråd "broad”); Skheningho 12388 Cl (in 
Manningtree, < OE sciene "bright'). — Middendorff p. 79; Miller 
p. 56. 

1 Unidentified. Edwards (Liber de Hyda p. 358 note) suggests Hinton 


Ampner, Ha. None of the landmarks recurs in those ss. which relate to Hinton 
Ampner (KÖD 712 and 7380). 
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On, of, Yfinga ho 949 BCS 880 (1llth c. copy). — N. Re- 
culver and the sea, K. — Probably derived from OE Ufa, pers. n. 


OE bhol(h) "bole, hollow”. 


Hunbealdinghola 814 BCS 346, 347 (Cott. Aug. II, 77 and 
Ashburnham, Stowe, No. 9, both nearly contemporary; Lambeth 
1212). — A pasture of Bexley, K. — OE Himnbeald, pers. n. 


OE hop. 


"Piece of enclosed land in the midst of fens or marshes”. 
The two instances cited here show that the terminal was not 
unknown S. of the Thames (cf. EPN p. 38). 

Byttline hopa in paludem 811 BCS 335 (BM II p. 110); 
Bethlinghope BCS 336 (Lambeth 1212). — A bd. mark in Romney 
Marsh, K. Recognizable as Betlinghope 1253—4 FeesK (Aloes- 
bridge hd., W. of Romney). — Byttlinc hopa seems to be derived 
from a pers. n. of the stem Bultt-, cf. Butting tun. ”"Byttel no 
doubt occurs in Biddlesden, Bk (see Mawer and Stenton, EPNS 
II p. 41 £.); Buddlesgate hd., Ha (Bytlesgete, Bitelesiete DB); 
probably also in Betshanger, K (Betles Hangre 1253—4 FeesK), 
and Bisbrook, R (Bitlesbroch DB). The first element of Byttlince 
hopa may also be identified with OE bytlung, gebytlung "building. 

Twa Cilling hop 967 BCS 1198 (Dean and Chapter Westm.; 
orig.). — Apparently two pastures belonging to Chaldon, Sr. — 
From OE "Cilla, pers. n., found in Childrey, Berks, for which 
see Stenton p. 39. A variant Ceolla (cf. Chillenden, K, < an 
Ciollan dene c. 833 BCS 412) occurs in Ceolling hrunan. 


OE hruna. 
"Trunk of a tree. For this terminal see Ritter p. 153. 
On Ceolling hrunan 967 BCS 1198 (Dean and Chapter 
Westm.; orig.). — At Chaldon, Sr. — Derived from Ceolla, "Cilla, 
pers. n. See the preceding name. 


OE hrycg "ridge". 

On Beosting hryecg 851 BCS 462 (WoC); on Beostinc hrycg 
961—970 BCS 1139 (WoC). — Situated n. Moseley, Wo. — 
Middendorff (p. 14) associates Beosting with OE beost, byst, 
bysting "biestings. This is no doubt correct. If there was a 
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noun ”beosting meaning "Bodenanschwellung, Anhöhe', Beosting 
hrycg is of course no -ing name proper. 

On Colungahrycge before 1015 Earle p. 227 (BM II p. 166); 
on Colingahryege KCD 722 (CodV). — Perhaps situated in W 
(BM II). But cf. Colyngsriggeheth Common 1385 BM II (sub 
Wokingham, Berks). A r. n. Cole or some related p. n. is the 
most likely base. Cf. Collingham, Nt. 

On Gundenling rycg of Pam rycge 972 BCS 1282 (Cott. Aug. 
II, 6; orig.). — At Leigh, Wo, close by Codran (cf. Cotheridge 
1 m. N. of Leigh). The base of Gundenling is to be inferred 
from Gundes stige 816 BCS 356 (WoC), in a. s. of Hallow. 
Gundes stige was n. the Laughern (c. 4 m. N. of Cotheridge). 
The -(e)n- of Gundenling is inorganic (see parallels in Zachrisson, 
PN and RN p. 57). — Gund- is a rather difficult element. From 
the point of view of OE it could only be understood as a variant 
of Gäp- ("Gund- and "Gund-). The improbability of this explana- 
tion is obvious. OG Gundi is not with any certainty found 
in England (Forssner). It is however a possible base. An OG 
pers. n. seems to explain Tewkesbury (Zachrisson, Vising p. 192). 


OE hyll "hill. 


On Beaduc hyl 7lang dene on Badan pyt 972 BCS 1282 
(Cott. Aug. II, 6; orig.). — N. S. Stoke in Hawksbury, G1 (H). 
— The entry on Badan pyt shows that Beaduc hyl is patr. < OE 
Bl(e)ada, pers. n. (Zachrisson, SpvS 1925—27 p. 37). 

Peginhullis 940 BCS 751 (Bodl. Wood I). — Peckingell 
in Langley Burrell, W. Fuller material is wanted. — Mawer, 
MLR XIV p. 342; Grundy, W I p. 255. 


OE hyrne "corner". 


OJ Doddinghyrnan 604 BCS 3 (TRoff); fram, 06, Doddinc 
hyrnan 781 BCS 242 (Cott. Ch. VI, 4; 11th c. copy); an gen 
Doddinghirnan, fram, 00, Doddinghyrnan 868 BCS 518 (TRoff 
etc.). — Situated n. Rochester, K: Dodingherne 1827 RRoff pp. 
116, 122. It does not seem to have been noticed that this must 
be identical with Duddes hyrnan in the bds. of Thong n. Ro- 
chester 963 BCS 1101 (Stowe XNXVII; almost contemporary). 
The base is consequently OE Dudd(e), pers. n. — ÅA. Arnold, 
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ArchC XVIII p. 197 note; G. Payne and W. Skeat, ArchC XXII 
Pp. LVU. 

To, of, Gysincg hirnan 9938 Liber de Hyda p. 246; Gysynge- 
hyrne ib. p. 250 (ME). — In bds. of Brabourne, K, close by 
Cinges ac holt (Nackholt OM 126 C 12). — Possibly derived from 
a pers. n. corresponding to OHG Guso. Cf. Ekwall p. 77 (Gissing, 
Nf). Note Gyso episcopus 1069 ExC 14. 


OE hyrst "wooded height. 


JEgelbertinherst 833 BCS 407 (Reg. Cant. C V); silva... 
sEgylbyrhtingahyrst 883 BCS 408 (Lambeth 1212). — ÅA pasture 
n. Bossingham, K. — OE Eygelbeorht, pers. n. 

On JErning hyrste 970 BCS 1257 (MS C. C. C. C., No. XI). 
— At Clifton, Gl. — From OE Earn, pers. n. (cf. the spelling 
sErningaford for Armingford, C, supra), or from OE ernan "to 
go, run (cf. Arnincg weg). 

Seo Cyrpring hyrst 940 BCS 753 (Cott. Aug. II, 62). — One 
of the pastures of Oswalding tun n. Ashford, K. — Does Cyrpring 
stand for "Cyrring? Cf. Charing c. 7 m. NW. of Ashford and the 
bd. to Cirringe BCS 753. Starting from Cyrpring no explanation 
can be suggested. 

Et Frecinghyrte 801 BCS 303 (TRoff etc.); Fracecinghyrst 
811 BCS 339 (Cott. Ch. VIII, 31; nearly contemporary); Frecincg- 
hyrst 942—46 BCS 779 (TRoff etc.). — Now Frenchurst in 
Sandhurst, K (Wallenberg), olim Frinchinhurst, Frechinghurst 
Hasted III p. 76 and note. — From OE ”Freca, pers. n. — 
Middendorff p. 54; Skeat, Sf p. 53. 


Gumbrihting hyrst 939 BCS 741 (Cott. Aug. II, 23). — This 
wood belonged to Meopham, K, and was situated N. of the Med- 
way (be norban Ea). — From OE Gumbeorht, pers. n. 

Plussinghirst, -herst, 804 BCS 316 (MS Trinity Hall, Cambr.; 
Harl. 686). — Lenham, K. Now Flishinghurst OM 126 E 3 
(My): Plussyngherst, Plusti(nygherst 3 BlackB. — Probably derived 
from OE ”"Plussa, pers. n. (Middendorff p. 103). Cf. also OE 
Pi(ojesa and cognates, Redin p. 107. 

Siblinge hyrst 975 BCS 1314 (CodV). — A pasture belonging 
to Stoke n. St. Mary Bourne, Ha. — OE Sib(bya or Sib(bji, pers. 
n., may be the base. — Williams p. 442. 
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Ofer Sterfing hyrste 940 BCS 758 (CodV). — At Exton, 
Ha. The prefix is no doubt the vb. noun of OE steorfan "to die” 
(Middendorff p. 124). Meaning uncertain. 


OE ieg, ég "island? etc. 


Betwix Berhtulfing yge 7 Hrisyge 1069 ExC 14. — In a s. 
of Bampton, O. The charter may be looked upon as a late Saxon 
original; see J. B. Davidson, AJ XNXXINX p. 299. — OE Beorhkht- 
wulf, pers. n. 


OE lacu "stream, watercourse'. 


003 Geafling lace 7lang lace 955 BCS 906 (ChronAb). — 
Situate !/; m. below Sandford Lock n. Abingdon, Berks (Grundy, 
Berks p. 101). — Derived from OE geafol "fork". See Zachrisson, 
NoB XIV p. 55. 


On Luing Lace 968 SNewtonC (Harl. 436). — Baverstock, 
W, n. Dinton Mill (Grundy, W I p. 269). — The base is OE 
Luha, pers. n. The same patr. is found in Luhine wudu, Gl. 


On Syödtuninga låce 956 BCS 1183; of Suödtuniga lace 973 
BCS 1292; on, of, Suttuninga lace 985 KCD 648 (all Cod V). — 
N. Harwell, Berks. — From OE Suötun BCS 581, now Sutton 
Courtney, Berks. 


OE land. 


Earth, soil,. landed property'. See notes on this terminal 

>. 1135. 
SS Beocceding land 1038—44 KCD 769 (Cott. Aug. II, 68). — W. 
of land at W. Cliffe, K. "To judge by the bds. in Guston. — From 
OE ”Beoccede, pers. n. Cf. OE Beocca (in Bickley, K: Bioccan 
lea BCS 562) and Mon(n)ede, Luhhede, Lullede, Redin p. 161. 

Berhtnodineg lond 824 BCS 381 (BM II p. 41). — S. bd. 
of a grant of lands at Barham and Sibbertswould, EK. — From 
OE Beorhtnop, pers. n. 

Deoring lond: in confinioque Deoring londes 845 BCS 449 
(OET p. 437). — Not far from Canterbury and a Roman road. 
Cf. Derrington in Barham (Darenden DB). — From OE Deor, 
-A, -e€, Pers. Nn. 

Ealdhuninglond 809 BCS 328 (Lambeth 1212). — N. of Bar- 
ham, K. — From ÖOE Ealdhin, pers. n. 
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Hauuiningland 923 BCS 637 (Lambeth 1212). — N. Canter- 
bury and Watling Street. — From OE "Heahwine, pers. n. Cf. 
et Heagyöe (Hegyde) dorne, e& Hegyde dorne OET pp. 441, 442 
< OE "Heahgyp, now Eythorne, K. 

Osberhting lond c. 824 BCS 380 (OET p. 443). — $S. bd. of 

a large grant of land between Eastry and Wingham, K. — OE 
Ösbeorht, pers. n. 

To Unning lande 680 BCS 50. — In a set of bds. relating 
to Pagham, Sx (BM I p. 576). — The grant comprises Pagham, 
Shripney, Bognor, Crimsham, Bersted, N. and S. Mundham, and 
a lost Ceorla tun. Uedringmutha, where the s. begins, was at least 
W. of Tangmere (super ripam positam orientalem portus qui dicitur 
Uedring mutha terram... Tang mere). It seems to be the old 
name of Chichester Channel. Several of the later bd. marks can 
be identified further E. or SE. (Langan erse = Lagness OM 1338 
G 3, Thel brycg = Elbridge G 4, Hylsan seohtra = Sefter H 3). — 
It is possible that Unning land, which precedes these points, was 
rather n. Oving OM 133 F 3 (Vuinges 956 BCS 930). The MS 
(Facs IV, 2), however, distinctly reads unning land. If this is 
correct the base must be OE Unna, pers. n. 


Op Wuhing landeées hyrnan, odda westran Wuh ing landes 
hyrnan 935 BCS 707; od Wuhinglandes hyrnan, od da westran 
Wuhinglandes hyrnan 980 KCD 624 (Both CodYV). — At Havant, 
Ha, n. the sea. The base is probably OE Weohha, pers n., cf. on 
Wehince leage, W, infra. In Wuhing w has influenced the vowel; 
cf. OWS betwuz etc., Gabrielson p. 141 ff.; also the old forms 
of Woughton, Bk, EPNS II p. 28. 

Wullafing land: da flodmade to Wullafing lande 995 KCD 
VI p. 243 (TRoff). — Littlebrook n. Dartford, K. From OE 
Wulfläf, pers. n. 


OE löah "clearing? etc. 


Abbingleie, Abingleiyhe 705 BCS 112 (Bodl. Wood I). — 
N. the Sheppey and Church Hill OM 121 C 3, So. — From OE 
Abba, pers. n. 

To Epelswide tuninga lea 948 BCS 865 (CodV). — From 
OE "tsEpelswide tun, now Elson in Gosport, Ha (Stenton p. 33). 

Beardingaleag 814 BCS 343 (Harl. C. 83 A 1; 9th c.). — 
Now Bardingley, K, OM 126 B 4 (M); cf. de Bardingelege 1220 
11 Sigurd Karlström 
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—30 ArchC II p. 228, -leye RBoff p. 537. — From OE "Bearxrda, 
pers. n., or beard in some topographical sense. Cf. Beardyneg 
ford, Wo. 

Berhteningleag 843 BCS 442 (OET p. 436). — W. of a 
pasture called Bean eccer n. Chart, K (BM II). — From the theme 
Beorht-, probably "Beorhta, pers. n. See introduction p. 36. 

On Brading leage westeweardne 854 BCS 480 (Cott. Aug. 
II, 46; early l0th c.). — On the Laughern, Wo (Larwern).? — 
From OE Bråda, pers. n., or rather bråd "broad. Cf. Broad- 
heath OM 81 D 10. 

Briztingleighe 936 BCS 709 (Bodl. Wood I), on Edbyrhting 
leage. of dere leage 965 BCS 1164 (C. C. C. Cantab. CXI). — Bds. 
in charters relating to Marksbury and Stanton Prior, So. Situated 
somewhere n. Wansdyke OM 111 F 5, 6 (Wondes dich BCS 709, 
Wodnes die BCS 1164). — OE Fadbeorht, pers. n. 

Cading leg: onbåtan Cading lege 987 KCUD 658 (Cod V). — 
At Westwood, W. Possibly to be connected with Becky Addy 
Wood n. Avoncliffe (Grundy, W II p. 98). — From OE Cada, 
pers. n. Cadley, La, seems to be another Cading leah, cf. Ekwall, 
La p. 148. 

On Cuthwealding leage. of there leage 950 BCS 887 (Ex 
Autogr. pen. Dec. et Cap. Wellensis). — N. Pucklechurch and 
the Boyd (Byd), Gl. — OE Cäpweald, pers. n. 

Douningleighe 705 BCS 112 (Bodl. Wood TI). — N. Abbing- 
leie, q. Vv. — Derivation from OE dän "down suits the topography 
of the neighbourhood. : 

Of Eadwoldin(c)g leahe, in Eadwoldincg leahe middewearde 
972 BCS 1282 (Cott. Aug. II, 6; orig.). — In the ss. of Powick 
and Leigh (H), Wo. — OE Fadweald, pers. n. 

Fearninga leg: innan, of, Fearninga lege 961 BCS 1076 
(CodY). — N. Easton, Ha. — From OE fearn "fern'; see introduc- 
tion p. 38. 

Feodecing leage 875 BCS 542 (WoC); Feodecine leage 967 
BCS 1208 (WoC)y. — In ss. of Pendock, Wo. A bd. or a detached 
part of Pendock. — The base would seem to be a r. n. element 


1 This seems to be the correct identification. Birch refers the charter 
to Sf. But Beber burnan is very likely Barbourne OM 81 D 10. — According 
to Mawer and Stenton even the Humber of BCS 480 is perhaps Laughern Brook 
(EPNS III p. 227). 
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Fiduc, recorded for the neighbourhood of Taunton, So: on Fiduc 
904 BCS 610 (at Wellington); ox Fidueforda 1083 KCD 750 
(at Hylle, i. e. Hillfarrance c. 3 m. NE. of Wellington). 


Fetingelye: bi twene Fetingelye and ... 891 BCS 563 (Cott. 
Vitell. A XHI). — Chertsey, Sr, close by Dunford OM 114 F 7 
(Derneforde). If reliable, Fetingelye must mean "fatting-land', from 
OE fåttian "to fatten”. 

Frumesingleah 814 BCS 346, 347 (Cott. Aug. II, 77, and 
Ashburnham, Stowe no. 9, nearly contemp.; Lambeth 1212). — 
A pasture belonging to Bexley, K. — The ultimate base is OE 
frum "vigorous, rapid, first. The -es- has been interpreted as 
a hypocoristic suffix. Frum- is however not on record as an 
OE name theme. Possibly -es- points to a verb of the type bletsian, 
grimsian. — Middendorff p. 54; Ekwall p. 105. 

Garunga leah 934 BCS 702 (Cott. Aug. «II, 65). — Now 
perhaps N. and S. Goringlee in W. Chiltington, Sx: Garigeleg 
33 H III, Garyngeleye 52 H III FFSx. Cf. note on Byringfalod 
supra. — From OE gära "triangular piece of land”, or possibly 
from OE "Gara, a pet form of Gaärbeorht, ete. Cf. Goring, Sx 
(Garinges DB). — Middendorff p. 56. 


Gustingeleye 796 BCS 279 A (Add. MS 15. 667). — At 
Pirton, W, n. Battlelake Plantation (Grundy, W I p. 159). — 
Obscure. 


Hecinga hleah 934 BCS 702 (Cott. Aug. II, 65). — Prob- 
ably in Sx. — From a pers. n. of the type Hac(c)a, H(a)ecci, or 
from OBE hece "hatch”. Cf. to Heccilege. Of Hwccilege 1066—87 
BathC 32 (C. C. C. Cantab. CXT), at Charlcombe, So. — Mid- 
dendorff p. 66; Mäller p. 67; Gevenich p. 129. 


Hafocunga leahge 765 BCS 197 (Lambeth 1212). — A pasture 
of Stanmere, Sx. — OE ”"Heafoc or Heafeca, pers. n. — Midden- 
dorff p. 62; Mawer, MER XIV p. 239; Ekwall p. 160; Lind- 
kvist, Litteris III p. 86. 

To Headobrihtinge leåge niodoweardne 825 BCS 390 (CodV); 
to Heapobrihtting ledge niopo weardre ce. 890 BCS 566 (Cod V). — 
At Alton Priors, W (Grundy, W I p. 163). — OE Headobeorht, 
pers. n. 

Lillingleah: be estan etc. Lillinglea, Lilliglea, Lilling lea 
916, 981, 1042 BCS 633, 682, KCD 762 (ChronAb). — Lilley, 
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bh. n. Farnborough, Berks. — From OE Lil(!a), pers. n. (Stenton 
p. 40). — Middendorff p. 89. 

Sunningale: be sudan Sunningale holme 958 BCS 1029 (Reg. 
Alb. pen. Dec. et Cap. Ebor.); Sunninsale holme BCS 1348 (Magn. 
Reg. Alb. Ebor.). — Bds. n. Southwell, Nt. Very uncertain forms. 
See Stevenson's notes (YC 2). 

On Suwardynglegh (-leighe) esticard 904 BCS 606 (Bodl. Wood 
I etc.). — At Wrington, So. Apparently from OE säpweard 
'southward”. Uncertain. 

Of Teobpewolding lege, on Deodewolding lege 968 BCS 1218 
(Harl. 61). — At Alderescumbe, according to Birch on the Piddle, 
Do. — OE "Deodiweald, pers. n. 

Et Tettinegleage 963 BCS 1101 (BM II p. 736). — A 
wood or a pasture belonging to Thong, K. — OE >Tetta, pers. 
n., in Tettan burnan 739 CrawfC 1 (Tedburn in Crediton, D). 

On Trydding leage ufeweardne 8638 BCS 508 (CodV). — N. 
Buttermere, W (Grundy, W I p. 187). — From OE Tyrdda, if 
that is a genuine pers. n. Cf. Tredington, Wo. 

On Wehinc leage 958 BCS 1037 (CodV). — At Hamme, 
unidentified (Grundy, W I p. 228). — Derived from a variant 
of OE Weohha, pers. n. Cf. Wuhingland, Ha. 


OE må&d "meadow”. 


Aling med 845 BCS 449 (OET p. 437). — E. of the Stour, 
K. — OE Ala, pers. n. Cf. Allington n. Lewes, Sx (Alitone 
DB, Alinetona 1121 AC). 

Auingmede 928 BCS 664 (Bodl. Wood I). — On a river 
called Winterburna, probably in Do. — OE Afa, pers. n. 

Bading mede 931 BCS 672 (Add. MS 15. 667). — At the 
extreme E. point of the par. of Norton, W (Grundy, W I p. 
223). — OE B(ejada, pers. n. 

On Beoccing mede, fram Beoccing mede 1026 KCD 743 
(CodV). — A bd. at Abbot's Worthy, Ha. — OE Beocca, pers. 
n. — Williams p. 474. 

On Beorreding med nortliwearde 9338 BCS 696 (Sherborne 
Reg.). — N. IVFestune, Stalbridge Weston, Do (Fägersten). — 
From OE Beornred, pers. n. 

On Boddingmed. öonon on Boddanstan 877 BCS 544 (CodV). 
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— In bds. of Nursling, Ha. — From OE Boda, "Bodda, pers. n. 
Cf. Boddinge weg, Do. 


Of Breting mede norde weardre ut on Icenan. fram Bren- 
tlinge... eft on Brenting 960 BCS 1054 (CodV). — At Bishop- 
stoke, Ha. HFEither Brenting is a stream (Ekwall) or another name 
of the meadow. The base must be OE brant "deep, high, steep”. 
— Ekwall p. 11; Grundy, Ha p. 113. 

Of Brepling made 938 BCS 1033 (Harl. 61). — In the bds. 
of Thornton n. Marnhull, Do. — Obscure. 

Of Cortimrede 956—7 BCS 1009 (C. C. C. Cantab. CXT). 
— At Weston on Avon, So. Is this a name in -ing? 

On Esnig medwe wearde; of Esnig medwan 984 KCD 646 
(WoC). — N. Stoke Bishop, Gl. Probably derived from OE Esne, 
pers. n. Cf. Essington, St. 


On Frisingmede 951 BCS 889 (Bodl. Wood I). — At Buck- 
land, Do. Patr. from OE "Frisa, Fresa, according to Midden- 
dorff p. 54, Goodall p. 143. Uncertain. 


On Hocing meeda weste weardne 901 BCS 624 (CodV). — 
Not far from Whitchurch, Ha. — From OE Höc(a), pers. n., or 
Ahöc "hook, sharp bend”. — Middendorff p. 74; Hellquist p. 125. 

Mealcing mede (twegen eceras) 940 BCS 756 (Harl. 436). 
— Swallowcliffe, W (Grundy, W I p. 261). If meale- stands 
for meolc- (cf. OE meoleian "to milk”), Mealcing med is hardly a 
p-. n. — Middendorff p. 95; Skeat, C p. 12. 

Mucelinge med: ongean Mucelinge mede, Muchelyng mede 
(ME and Latin) 932 BCS 692 (Liber de Hyda). — On the Itchen 
n. N. Stoneham, Ha. — OE Mucel, pers. n. Cf. Muckleton, Sa (Mo- 
kelinton 1284 FA). 

Sighearding meduue 812 BCS 341 (OET p. 456). — S. of 
land at Graveney, K. — From OE Sigeheard, pers. n. 

To Sugging made 939 BCS 744 (Harl. 61); to Sucgimade 
hauede 963 BCS 1115 (Harl. 61). — A bd. at Orchard n. Shaftes- 
bury, Do. — OE "Sucga, pers. n., is probably the most likely 
base. Cf. Segenworth, Ha. 

On Tydginemed 854 BCS 469 (Cott. Ch. VIII, 35; ? orig.). 
— N. the SE. corner of the par. of Hardenhuish, W (Grundy, 
W I p. 170). The base seems to be a pers. n. "Tydig, standing 
in about the same relation to Tuda as Dudig, Ludig to Dudd 
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and ZLuda. But perhaps Tydginc should read Tydinge (cf. Here- 
geardinge hiwise in BCS 469). 


OE mere "mere, pond”. 


To Emecing mere 940 BCS 753 (Cott. Aug. II, 62). — A 
bd. at Oswalding tun in the Ashford district, K. — Etymology 
unknown. 

Hearcincg mere 824 BCS 378 (orig.; bds. in a fresh hand). 
— Godmersham, K, close by Soakham OM 126 A 12. Hearcincg 
may be the patr. of OE "Heahric (in Herices hamm BCS 626, 
CodV). — Cf. Middendorff p. 70; Skeat, Sf p. 87 (Harkstead). 

Et Wiginga mere (2 x) 921 ASC (A); 918 FIW I pp. 125, 
126. — Unidentified. In any case not Wigmore, He. See Mawer, 
Palaestra CXLVII p. 53. — Probably derived from OE >"W'iga, 
pers. n. Of. Wingham, K. 

In Widing mere 849 BCS 455 (WoC). — A bd. at Cofton, 
Wo, enumerated next to Hopwudes wica (Hopwood OM 72 G 3). 
— Probably irrelevant. See Tamworth in the introduction. — 
Middendorff p. 152. 


OE mersc "marsh”. 


Wid Caningan (Canegan C, D) mersces 1010 ASC (E); Canin- 
gamersce 1010 FIW I p. 163; Caningamerse SD II p. 142. — 
According to Earle and Plummer situated in So. The context 
of the Chronicle, however, points rather to W. Caningan mersc 
is very likely identical with Caningmersshe 6 VCHHa IV p. 586, 
in Damerham, Ha (n. the Avon; formerly in W). — The base 
is OE Cana (DB Cano), pers. n. Cf. Cannings, W (on the Avon); 
Kingham, O (Caningeham DB); Canewdon, Ess; Cannington, D 
(Canyton 3 BM); Canegem (Flanders; Mansion pp. 27, 34). — 
On Caning- in p. ns. cf. also Alexander p. 140; Ekwall p. 69; 
Zachrisson, StMSpv IX p. 121. On Caningan see introduction p. 8. 

Op Pynding merse 943 BCS 782 (Harl. 4386). — At S. 
Newton, W, n. Pynding ford, q. v. 


OE mör "moor”. 


On Fyttig mor; of Fyttig more n. d. KCD 1359 (EveshamR). 
— N. the Foss and R. Evenlode, Wo. A name in -ing? 
On Hulpryngmor 964 BCS 1127 (late and spurious). — In 
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a s. of Steeple Ashton, W. The first element is repeated in 
Hilperton (Helperintone, Helprintone DB; Hulprington 1285, Hilp- 
rynton 1288 Ekblom). — Derivation from a pers. n. consisting 
of Help- and a second theme in r (Longstaff, Ekblom) is perhaps 
possible in spite of certain phonetic difficulties. Helpeston, Nht, 
which is certainly derived from the theme in question, has an 
early spelling in y: Hylpestun 948 BCS 871 (Soc. Ant. LX). — 
Middendorff p. 78; Longstaff p. 152; Ekblom p. 101; Brandl p. 50. 

Hwrentimor 1065 KCD 816 (Cott. Tib. E VIII). — Appa- 
rently not far from Slape Moor, So, OM 120 J 1 (Slew KCD 
816). — Obscure. 

On Tidearding mor 958 BCS 1024 (EveshamR). — A bd. n. 
Bangbourne, Wt. — OE Tidheard, pers. n. 


OE möda "mouth, estuary'. 


On Trefesing mudan 958 BCS 1037 (CodV). — At Hamme, 
an unidentified place on the coast (Grundy, W I p. 228). — No 
explanation can be suggested. — Williams p. 513 f.; Langenfelt 
p- 60 note. | 

Uedring mutha: portus ... Uedring mutha, Uedringmutha 
680 BCS 50 (BM I p. 831); ab introilu portus... Wynderynge, 
usque Wuderingemude 683 BCS 64 (spurious, EPNS II p. 14); 
et Wedering mude, to Wederingemudan 957 BCS 997 (same MSS 
as BCS 64, closely corresponding bds.). — In the neighbourhood 
of Pagham, Sx, but not identical with Wittering (< OE "Wihthe- 
ringas; see Roberts p. 176 and Ekwall p. 64). See also Unning 
land, supra. The following ME forms, all characterized as 
portus, preserve the old n.: Werringes 1212 Fees p. 73, Wyde- 
ring(ges) 1227 Lib, 1234 Cl, Widering 1230 Pat, Wit(hjering 1232, 
1234 Cl, Wederynge 1289 Inq. This seems to have been ulti- 
mately levelled under Wittering ([dr] > ör > pr > tr; see Zachris- 
son, IPN p. 109 note). — If dr in the oldest form stands for 
Ör, cf. Werrington, Nht, supra. Otherwise the base is no doubt 
OE weder "weather, referring to the windiness, or possibly the 
calm, of the locality. 


OE ness "headland, cape". 
Tucinegnes 778 BCS 227 (orig.; bds. in a later hand). — 
Situated n. Cooling and Cliffe, K. — From OE Tuec(cYa, pers. n., 
like Tuccinge weg and Tufton, Ha, infra. 
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OE pearroc "small enclosure'. 


Plumweardin(c)g pearrocas 814 BCS 846 (Cott. Aug. II, 77 
and Ashburnham, Stowe 9, both nearly contemporary); Plumuuar- 
dingparroe BCS 347 (Lambeth 1212). — S. bd. of Heanyfre, 
apparently Hever, K. Identifiable in ME documents: in bosco 
de Plumeware-parroc t. H II HistMonStAug p. 409; Heure apud 
Plomeresperok, Plummere Parroc, Plummersparrok, 3 BlackB. — 
A unique compound. Plum- being unknown as a pers. n. theme, 
the base might be one of the numerous compounds in weard 
"custos', e. g. leacweard, leactunweard, wyrtweard, ortgeardweard, 
all synonyms for "gardener. Derivation from a p. n. consisting 
of pläme "plum-tree and weard "watch, ? look-out-place seems to 
depend even more on conjecture. 

Weoccing, Peorrocas! (var. Weocting etc.) 724 BCS 141 
(Aul. Trin. Cantab.; Harl. 686). — Pasture of Lyminge, K. — 
The base may be OE Wecca, pers. n. 


OE pöl "pool etc. 

00 Coc cinge pol. fram Coc cinge pole 978 BCS 1309 (For- 
mulare Anglicanum; ? from an orig.). — On Watling Street n. 
Hampstead, Mx. — From OBE ”Cocc(a), pers. n., according to Mawer 
(MLR XIV p. 237), who compares Cocking, Sx, and Cockington, 
D; or from OE cocc "cock” in some topographic sense (see parallel 
material in Crawf£fC p. 115). 

Domnipol 709 BCS 125, n. d. KCD 1368 (EveshawmR). — 
SW. of Evesham, Wo, on Merry Brook (Merebroc). More mate- 
rial is wanted. — Middendorff p. 42. 


OE pytt "pit, grave”. 


On Eala wihing pyt 943 BCS 780 (Ashburnham Ch. XXIII). 
— At Miclan grafe in Thanet. The s. adjoins that of Minster 
(BCS 784). — OE Alouuioh, Alwih, pers. n. (in the genealogies, 
OET pp. 169, 170). 

On Hewinput 955 BCS 904 (Bodl. Wood I). — At Badbury 


in Chiseldon, W. — Uncertain. 


2? The editor has mispunctuated the passage. Cf. the incorrect on Limen, 
Wearawalde just before Weoccingpeorrocas. 
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OE rip (meaning uncertain). 


For a discussion of this terminal see Mawer and Stenton, 


EPNS HI p. 219. 


Sup fealcing rip op se 946 BCS 813 (Cott. Aug. II, 73). — 
A bd. at Gamelanwyröe n. Folkestone, K. Probably Ripp BCS 160 
(orig.; Lyminge, K) is the same wood: juxta marisco qui dicitur 
Biscopes uuic usque ad silbam qui appellatur Bipp et ad terminos 
Suthsaxonie & Ripe, Sx, EPNS III p. 219). — Middendorff (p. 
50) takes the base to be OE "feale(en) "falcom, in Fealcnes ford 
BCS 576 (at Farleigh, K). Of. also Fawkham, K (et Fealcenaham 
BCS 1296); Faulkbourne, Ess (Falcheburna DB). — It is hardly 
possible to explain Fealcing as a ME variant of Fealena or 
Pealcen. 


OE rip "small stream”. 


To Benetinge ride 772 BCS 208 (Lambeth 1212). — At 
Bexhill, Sx. — Apparently derived from OE beonet "bent-grass' 
(Middendorff p. 13). Cf. Cletine BCS 1071, from OE cläte "bur- 
dock” (Ekwall). 

OE rod "clearing". 


On Pocging rode 948 BCS 866 (ChronAbB). — The charter 
relates to Stanmore in Beedon, Berks. Pocging rod is obscure. 
The terminal might perhaps be OE röd "rood”. — Grundy, Berks 
(s. of Beedon). 


OE seceaddas, scydd. 


The second of these obscure terminals at any rate is a real 
OE word found in BCS 216 (WoC): ?alluvial ground (BT). 
Sceaddas would seem to be related, cf. sceatt, schittas. 


Hudelinga seydd 934 BCS 702 (Cott. Aug. II, 65). — A 
pasture, probably in Sx, see Byring falod, supra. — The base 
may be the rare pers. n. "”Hudel (in Huddleston, WRY: Hudelestun 
c. 1030 YC 7), or Huda. — Middendorff:p. 78. 

Trowing sceaddas 975 BCS 1314 (CodV). — One of the 
pastures of Stoke n. St. Mary Bourne, Ha. — The base is prob- 


ably OE treow "tree. The word is found twice as trowe in 
CodV (Williams p. 503). 
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OE sceatt, schittas. 


Sceatt is a late form of scéat (i- mutated variant scite) "nook, 
corner, point. See Zachrisson, PN and RN p. 43 and ZONF 
II p. 146. 

Palinga Schittas (silva pascuale) 953 BCS 898 (Harl. 61). — 
A pasture belonging to Felpham, Sx. — Cf. Pallingham c. 4 m. 
E. of Petworth, Sx (Palingham 12383 Cl, Pallingeham 1276 Inq); 
Poling, Sx; ”Pallingswick, Mx (Palyngewyk 1270 Gover).! — The 
base of these p. ns. seems to be OE päl "pole. Ekwall is in- 
clined to postulate a pers. n. ""Päl from Palstre, K (Palestrei 
DB). More evidence is wanted to substantiate this alternative. 
— Middendorff p. 100; Hellquist p. 109; Mäller p. 68; Ekwall p. 
61 f. and Anglia B XXVIII p. 295; E. Philippson, Archiv CL 
p. 230. 

On Turding sceatt 990 KCD 673 (CodV). — Wootton St. 
Lawrence, Ha. Close by Park Prewett OM 113 J 8 (öone wrefet). 
— Turd- might be the non-mutated form OE Tyrdda, for which 
see 'Tredington, Wo. It is however not impossible that Tiun- 
redingas would appear as Turdingas in late OE or early ME. 


OE scylf "shelving terrain”. 


Putinga scylf 1033 KCD 75352 (CodV). — At Polhampton in 
Overton Ha. Mentioned just after Sapley and Southley OM 123 
B 5 (Sewwe lea, Sudlea). "The form may be associated with OE 
Peotan, Putan "to howP etc., Peote "waterpipe, , torrent, channel 
(Wallenberg). OBE pcote (a stream-name element, in Thatto, La; 
see Ekwall, La p. 108) probably had an alternative form ”pite. 


OE söad "pit. 

To Ealdrig seape; of Faldrig seape 993 Liber de Hyda p. 
247; Aldrykseth ib. p. 251 (ME). — A bd. at Lorenden, K. Per- 
haps originally "Ealdhering scap. Uncertain. 

OE séota "wood-pasture”. 


For this terminal see Middendorff p. 116 f. On the assump- 
tion that the stem vowel is short (OET p. 526; Borowski pp. 


1 Polyngescote KCD 1364 (ME) n. Ramsey and Sudmere (on this see EPNS 
III p. 222) looks like a gen. compound. The first element is uncertain. 
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61, 70) it would be possible to include Rumining seta, infra. In 
the absence of any evidence in favour of a word "söta, it seems 
advisable to read Hafingseota, Bobingseata, Rumining seta (= séta). 

Bobingseata, Hafingseota: terram ... Hafingseota ... in vicae 
altere terre qui dicitur Bobingseata; Hafing seotan boec (end., 
contemp. hand) 798 BCS 289 (OET p. 433). — Hafingseota was 
situated S. of Limin ea, K (an old branch of the Rother, Hasted III 
p- 441). It was no habitative p. n.: hane supradictam mariscam 
BCS 289. The first element possibly recurs in Haffenden in 
Romney Marsh OM 126 G 12. — Bobingseata is derived from 
OE Bob(bja, pers. n.; cf. Bobbing, K, Ekwall p. 35. Hafingseota 
certainly warrants the postulation of a pers. n. "Hafa = OHG 
Habo Förstemann I, 713, also found in p. ns. like Habbingen, 
Hebinhova Förstemann, II: 1, 1143. Cf. also OE "Huba in Hapton, 
Nf, (Habituna DB); probably also in Habton, NRY (Smith p. 14). 


OE snäd, sn&d "isolated wood”. 


Se Alhmunding sned 889 BCS 560 (Smith's Beda). — Not 
far from Alehmunding tuun, on which see p. 70. — OE Ealhmund, 
pers. n. 

On Tattingsnad 772 BCS 208 (Lambeth 1212). — Among 
the bds. of Icklesham, Sx. — From OE Täta or some variant of 
the same stem. 


OE stän "stone". 


On Eadwaldingstan. of tham stane 950 BCS 887 (Ex Autogr. 
pen. Dec. et Cap. Wellensis). — In a 8. of Pucklechurch, Gl. — 
OE HFEadweald, pers. n. 


On Hullingstan, Hullyngston (ME and Latin), 959 BCS 1045 
(Liber de Hyda). — At Bighton, Ha, on the edge of Bighton 
Wood (Grundy, Ha, p. 108). — Probably from OE hyll "hill, cf. 
Down £., Hill f£., N. of Bighton Wood. 

On Manning stan of Pam stane 963 BOS 1114 (CodV). — 
N. Ambresham, Sx. — From OE Manna, -e, pers. n. 

Wellinga stane 765 BC3 197 (Lambeth 1212). — ÅA pasture, 
to judge by the charter situated n. Chiddingley, Sx. There are 
several streams at Chiddingley. The base is probably OE well(a) 
"well. — Middendorff p. 145. 
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OE steorfa. 


> A place where death has taken place (BT; Middendorff). 
Cf. also Sterfing hyrst. 

To Siferpinge steorfan 772 BCS 208 (Lambeth 1212). — 
A bd. of Barnhorn, Sx. — OE Sigefrip, pers. n. 


OE stöw "place, site”. 


The definite article before Holding stow and Pleginstow seems 
to indicate that the two are common nouns. 

To Pere Holding stöwe c. 909 BCS 629 (CodV). — At Tic- 
cenesfelda wicum, ce. I m. W. of Ampfield, Ha. — Meaning uncer- 
tain. Cf. Middendorff p. 75; Grundy, Ha p. 82 f. 

To öcere Pleginstowe 1042 KCD 1332 (Chart. Scireb.). — At 
Littleham, D. — The prefix is probably the vb. noun of OE plegian 
'to play”. Cf. the common plegstöw. 


OE str&t "street, made-up road”. 


On Casin(c)gstret east 7lang strete, op Casingstret (Cassing- 
strete) 7lang strete 814 BCS 346 (Cott. Aug. II, 77 and Ashburn- 
ham, Stowe 9; both nearly contemp.). — Watling Street, at 
Bexley, K. Somewhere n. Cobham it is called Ealdan stret BCS 
562. At Bobbing the name seems to have been Key Street (OM 
116 E 6): Kaystrete 1465 ArchC XI p. 381 (? < Casingstrét). 
Kaseru stret 993 Liber de Hyda p. 247, at Nackington, between 
Watling Street and Stone Street, is according to Edwards iden- 
tical with the latter. — From OE "Casa, pers. n. See Kasebourn. 

Drutingstret, Drutingestrete, Drutinge; tö Drutingstrete 605 
BCS 4,5 (MS Trin. Hall, Cambr.; Harl. 686 and 358). — At Canter- 
bury. Docent Wallenberg points out to me that the patr. recurs 
in Rottington Street, Canterbury (Druditton, Drudintun, Prutinton 
3 BlackB). If D is original, which seems likely, cf. Durton f. in 
Arreton, Wt (Drodintone DB; Dertune 3, Droditone 4 YCHHa Y 
p. 148). The base may be a pers. n. belonging to the stem 
"driuda- (G traut Fick p. 214). Native words of this stem are 
not on record (ÖE drut and ME drut "friend are loan-words, 
NED), but were probably in use in early OE. — For different 
views see Mc Clure p. 38; Bradley (in Grundy, Ha p. 87). 
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Earninga stret: to, efter, on, Farninga strete 955 BCS 909 
(Soc. Ant. LX), 957 BCS 1003 (orig.), 1012 FenStantonC (TRoff). - 
— Ermine Street at Alwalton, Conington, and Fen Stanton, 
Hu. — OE Earn, pers. n. See Arncot, O. 

Weeclinga stret: oö Wetlinga-stret, oö Wetling-stret c. 880 
BCS 856, 857 (1l0th c.); in Weclinga straete, anlanges Wexlinga 
strete, in Wezxlingga strate 926 BCS 659 (ChronAbB; at Chal- 
grave, Beds); 7lang Weclinga stret 944 BCS 792 (orig.; at Weedon, 
Nht); andlang Wetlinga strete 956 BCS 986 (C.C. C. Cantab. CXI; 
Stowe Nine Churches, Nht); on (2 x), 7lang, Wetlingan straete, of 
Wetlinga strete 957 BCS 994 (Westm. Abbey Ch. III; n. St. Albans, 
Herts); innan Wetlinga strete, 7lang Wetlinge strete, to Wetlingan 
strete 959 BCS 1351 (Westm. Ch. VI; at Hampstead, Mx); on 
Weclinga stret(le) 972 BCS 1290 (Stowe Oh. 32; at Hampstead, 
Mx), 975 BCS 1315 (CodV; at Uppington, Sa); to Wetlinga strete 
978 BCS 1309 (St. Peters Abbey Westm.; at Hampstead, Mx); 
Weclinga stret 986 (c. 1000) EPNS III p. 5; on Weaclinga stret 
n. d. KCD 1356 (EveshamR; n. Dodford, Nht); be nordan Wet- 
linga strete, ofer Weclinga strete 1013 ASC (E); Uueclinca strata 
1013 ASC (F); Weatlinga strete 1013 FIW I p. 166. — Watling 
Street. Cf. Watlington, O. 


OE porn, pyrne "thorn-bush”. 


On Cyninga pyrnan 956 BCS 973 (C. C. C. Cantab. CXI). — 
At Bathampton, So. — OE cyning "king. 

On Eanulfing born of Pam Porne 964 BCS 1143 (ChronAbB). 
— N. Aston Upthrope, Berks. — OE Fanwulf, pers. n. 

Et Egcbrihtinge pirne ufeweardre of öwre Pyrne, to Hegc- 
brihtinge Pyrne after 972 KOD 680 (WoC). — N. Himbleton, Wo. 
— Abpparently derived from the same Ecqbeorht as Egebyrhttige 
croft, supra. 

OE torr "high rock”. 


To Oddingtorre 956 BCS 952 (Reg. Scireburn.). — In a s. 
of Ipplepen, Dainton, and Kerswell, D. — From OE Odda, pers. 
n. Cf. Oddingley, Wo. 

OE tréow "tree". 


On Cofring treow. of Pam treowe, on Ceoforing treow, on 
Coferan tréow of Coferan treowe 749, 943, 959 BCS 179, 787, 
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1051 (CodV). — N. of Whitway, Highelere, Ha (Grundy, Ha p. 
133). — ? OE "Ceaforingtreow (Zachrisson, PN and RN p. 39 note). 
Cf. Charingworth, G1 (Chevringaurde DB) < OE +Ceafor(a), pers. n. 
— Williams p. 474; Ritter, ESt LVI p. 296 note. 


OE weald "high forest-land”. 


Wimlinega wald 824 BCS 381 (BM II p. 817). — Now 
Womenswould, par. and vil., K: Wymeling(eyweld(e) 1282 PeckR, 
1316 FA; Wimelyngewelde 13841, Wemynlyngewold 1444 BM. — 
No certain parallels have been found (ME Wimbel- etc. may be 
OE Winebeald-). A pet n. "Wima, from Wigméär and the like, 
is a possible base. Cf. Förstemann I, 1607 on OG Wimo. 


OE weall "wall". 


Wip Heallinga weallan 816 BCS 356 (WoC). — At Hallow, 
Wo. Perhaps irrelevant. See introduction pp. 13, 19. 


OE weg "way". 


On JErnineg weg. Öf Erninge wege 945 BCS 810 (CodV). 
— ÅA path running from Sotwell to Shillingford Bridge, Berks 
(Grundy, Highways p. 1386). — Ernincg seems to be the vb. 
substantive of OE tiernan "to run”. See £ting den. — Midden- 
dorff p. 47; Williams p. 513. 

Ön Etine weg of Etinc we(i)ge 9638 BCS 1106 (WoC); on 
sEttine weg. of Ettine wege BCS 1107 (WoC). — N. Cotheridge, 
Wo. Apparently a road connecting Atchen Hill OM 81 D 9 and 
sEllinge gerstun, q. v. 

Boddinge weg... from Bodding wege 956 BCS 958 (Harl. 
436). — A bd. at Didlington in Chalbury, Do. — OE Bodda, 
pers. n. Cf. Boddingmed, Ha. 

Ciceling weg: be eastan Ciceling wege 825, c. 890 BCS 390, 
566 (CodV). — A ridgeway n. Alton Priors, W (Grundy, W I 
p. 163). — From OBE Cice (Cichus Redin p. 28) or the like. Cf. 
parallels enumerated by Ekwall (p. 72), Mawer and Stenton (EPNS 
II p. 33). — Middendorff p. 26; Williams p. 444; Gevenich p. 48; 
Grundy, Highways p. 79. 

On Dagarding weg of Dagarding wege 972 BCS 1282 (Cott. 
Aug. II, 6; orig.). — N. Yardley, Wo. — Probably from OE 
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+Degheard, pers. n. (Searle; Mäller p. 79). It is difficult to 
account for the early a. 


On Ealhmunding wege; of dam wege n. d. KCD 1368 (2 Eves- 
hamR). — N. Twyford, Wo. — OE FEalhmund, pers. n. 


To Gledtuninga wege of Pam wege 957 BCS 1003 (Win- 
chester Cath.; orig.). — The way of the people of Glatton, Hu, 
on which see EPNS III p. 187. 

On Leommannineg weg 972 BCS 1282 (Cott. Aug. II, 6; 
orig.). — N. Yardley, Wo. — OE Leéeofmann, pers. n. 


Netelingeweg: up of Netelforda up an Neetelingeweg [MS: an 
etelinge weg, BathC p. 35] of Netelingewege ... eft to Neteliforda 
1061 KCD VI p. 244 (C. C. C. Cantab. CXI). — At Ashwick, So. 
The locality referred to in the charter is certainly Nettlebridge 
and the neighbourhood OM 121 B 5. — From OE netele "nettle”. 
The forms recorded are geonymic variants. 


On Oflie weg of Oflie wege 963 BCS 1111 (WoC). — N. Ips- 
ley, Wa. — Probably for "Oflinc (Ofling) weg (Zachrisson, SpvS 
1925—27 pp. 37, 38). Cf. Ofling wecer, O. 

Sidlingweg: on Pone Sidlingweg to wuda 956 BCS 9537 (C. C. 
C. Cantab. CXI). — At Corston, So. Probably a common noun. 
Sidling has been identified with late ME sidlyng "sideways (Mid- 
dendorff p. 117; NED s. v. sideling). It may also be a compound 
of sid "broad and hline "linch', ef. Sydling, Do (Ekwall p. 30). 

Tafinguueg 845 BCS 8533 (Cott. Jul. D II). — At Lillicesora, 
according to G. J. Turner now Linchsore in Whitfield, K (BlackB 
Pp. XXIX). — ÅA pers. n. stem Taf- is otherwise unknown in OF, 
but cf. OG Zebingen, Tevinchuson Förstemann II: 2, 981. The 
base may be "Tafa, pers. n. 


On Tuccinge weg. of Tuccinge wege 901 BCS 596 (Ordn. 
Survey Facs.). — A local track in the par. of Wonston, Ha 
(Grundy, Highways p. 171). — OE Tucca, pers. n., repeated in 
Tufton c. ä m. N. of Wonston (Tochiton DB): "the Tufton road”. 
— Otherwise Grundy, op. cit. 

To Weascing wege, to Wearcing wege 825, c. 890 BCS 390, 
566 (CodV). — At Alton Priors, W. — "The way to the sheep- 
washing place (Grundy, W I p. 163). 
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OE wer "weir. 


Pusting wer: unius hominis piscatum in daem Pusting uuerae, 
in dem Pusting were 785, 786 BCS 247, 248 (BM II p. 601). — 
Associated with Ickham and Parmestead n. Kingston, K. — Ob- 
scure. WScarcely an -ing name proper. 


Of Tunsing' were 956 BCS 920 (Bodl. Wood I). — At Pan- 
borough, So. — Probably derived from OE Taänsige, pers. n. 


OE wic "dairy-farm? etc. 


The -uine of the first instance no doubt stands for uuic, wic, 
common in Sx pasture names: Hlip wic, Strod wic BCS 961, 
Heaseluuiec, Scacel uuie BOS 1125, etc. 


JEscincuine (pastus porcorum) 765 BCS 197 (Lambeth 1212). 
— Stanmer, Sx. — Derived from OE csc "ashtree or Esec(a), 
pers. n. — Middendorff pp. 9, 151. Cf. p. 39 and note 100. 

To Buddince wican 816 BCS 356 (WoC). — Bd. of a wood 
at Hallow, Wo. — OE Budda, pers. n. 

In Byrdingewican 1042 KCD 764 (Smith's Beda). — Be- 
tween the bds. of Netherton, Wo, and Hinton on the Green, Gl 
(Neodere hema gemere, Hinhema gemeru). — OE Byrd- admits 
of many interpretations. It may belong to the stem +Beard-, 
for which see Beardyncg ford, Wo. Cf. also Birdingbury, Wa. 

Cynemunding wic 869 BCS 524 (Cott. Aug. II, 76; 10th c.). 
— Associated with Upprop, unidentified.1 — From OE Cynemund, 
pers. n. Cf. the lost Kinwick, Beds, EPNS TII p. 109. 

Be westan Dunnince wicon 962 BCS 1096 (ChronAbB). — 
At Claybrook, Le. —- This compound, which may be derived from 
OE Dunn(a), pers. n., or dän "downr (see Donnington, Sa), cer- 
tainly has the same first element as Dunton Bassett, c. 3.5 m. 
NE. of Claybrook (Donitone DB). The people of Dunton prob- 
ably had a dairy at Dunnine wicon. 

Hremping wiic 798 BCS 289 (OET p. 433). — Like Hafing- 
seota this seems to have been in Romney Marsh, K. — Hremping 


! Birch suggests the neighbourhood of Padbury, Bk, cf. et Peadan beorge 
BCS 524. This identification is not accepted in EPNS II. Cf. also BM I p. 768. 
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is related to OE gehrumpen "wrinkled', OHG rimpfan, etc. (for 
more material see Torp p. 103; NED s. v. rimple; Hellquist, 
Ordb. s. v. ramp; Kluge, Wb. 8. v. rämpfen). The immediate base 
may be a pers. n. or a topographic word. 

To Stacg inwieum 940 BCS 758 (CodV). — At Exton, Ha. 
Perhaps miswritten for "Stacing wicum (Middendorff p. 122). Cf. 
also Williams p. 412; Mawer and Stenton, EPNS III p. 44 note. 


In Subbingwie 816 BCS 357 (Harl. 4660, WoC). — N. Mose- 
ley and the Laughern, Wo. — Subb- is possibly related to Sopp-, 
in Sodbury, Gl (et Soppan byrg BCS 582). 

Udding wic, see Cynemynding wic. — From OE Udd(a), pers. 
n. Cf. Uddens, Do (Ekwall p. 14). 

Willering wic, see Cynemynding wic. — From OE Wilhere, 
pers. n. Willering wie resembles Worlick, Hu (explained differ- 
ently in EPNS III). See introduction p. 36. 


OE weielle etc. "well, spring”. 


On Eabbineg wylle 854 BCS 480 (Cott. Aug. II, 46; 10th c.). 
— N. Humber (perhaps Laughern Brook, Wo; see EPNS III p. 
227). — OE Fuabba, pers. n. 


On R... ding[wjylle of Pere wylle 1007 CrawfC 11 (Cott. 
Nero D 1). — At Oxhey, Herts. i 

On Swedeling wylle 1045 KCD 776 (CodV). — One of the 
streams at Swathling, Ha. See Swedelingford. 


OE wudu "wood". 


JEdeleahing wudu: Silva que vocatur Edeleahing! before 
688 BCS 844 (ChronAbC); Föeleaing uude (ChronAbB), Föe- 
leahing wudu (ChronAbC) 955 BCS 906. — N. Wootton, Berks. 
— From OE Epelheah, pers. n. — Stenton p. 4; Langenfelt p. 
62 note; Grundy, Berks p. 102; Ekwall p. 12; G. Binz, AngliaB 
XXXVII p. 17. 

Ceollingwudu: oö <Esces hege... op Ceollingwuda east 982 
Liber de Hyda p. 220; Ascheheg(g)e ... Collyng(e)jwode ib. pp. 222, 
224 f£. (ME and Latin). — At the unidentified Mcoleburnantun, 


2 This phrase in perhaps an attempt at latinizing OE .Edeleahing wudu. 
12 Sigurd Karlström 
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Ha. The two bds. quoted seem to be Chillingwood f£f. and 
Ashey, Wt, OM 142 E 11: Chillingwode 1287—90 Fees p. 1306. 
— OBE Ceolla, pers. n. OCf. Chilling, Ha, supra. 

On Luhine wudu 972 BCS 1282 (Cott. Aug. II, 6; orig-). 
— Åt Sud stoce, now South Stoke in Hawksbury, G1 (H). — 
From OE Luha, pers. n.; cf. Luing lace, W. 


ER ——— 


Appendix. 


1: 


The type -ing(a)h&me, -stte, -ware. 


Similar formations seem to occur sporadically also on the 
Cont., e. g. OHG Pinuzgolfingarodorf, Mohingara (E. Schwarz, 
ZONE I p. 198). OE säte means "dwellers, inhabitants” or 'seat, 
house” (EPN p. 50). There is no reason to assign the latter sense 
to any of the instances quoted here. Rumining seta is used as 
the name of a pasture. It is formally inadmissible to interprete 
the terminal as seota (p. 171 supra). 

Briogoningwara meare 880 BCS 548 (TRoff etc.). — W. 
bd. of land at Cuxton, K. — The base might possibly be a weak 
pers. n. corresponding to Bregu-. It is more likely OE Bregu- 
wine (breguinus OET p. 167, archbishop of Canterbury). — Görne- 
mann p. 24; Langenfelt p. 90. 

Caping seta 914 BCS 638 (BM II p. 135). — Not far from 
Romney, K. — Caping seta is probably derived from OE "Capa, 
pers. n. Cf. OHG Chapfingin, Cheffingin > Kapfing, Köpfingen, 
Förstemann II: 1, 1644; also Capton, Capland, So (Capintone, 
Capilande DB). 

Healling wara mearce wp wid Halles meres 880 BCS 548 
(TRoff etc.). — A geon. form of Halling, K: of Heallingan 
BCS 1322 (TRoff). — Halles, the base of Halling, may be the 
gen. of a pers. n. (Ekwall) or of OE heall "hall. — Middendorff 
p-. 70; Langenfelt p. 91; Ekwall p. 37. 

Be Modinga hema mearce (2 x) 862 BCS 5306 (BM I p. 527); 
be Modinga hema mearce (2 x) 987 KCD 657 (Cott. Ch. VIII). 
— Mottingham, K, q. v. 

To Monninghema dice 98t KCD 645 (WoC). — N. Wol- 
verton, Wo. — OE Manna, pers. n. (Ekwall p. 133). 

Rumining seta, Rumeningseta (end., old hand) 697 BCS 98 
(OET p. 428); BRumingsete ib. (end., 12th c.). — To be associated 
with Romney, K: Rumenesea 914 BCS 638 (BM II p. 636), 
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Rumenea 895 BCS 572 (Lambeth 1212), 1052 ASC (E). See 
Zachrisson, Scand. p. 123. — The etymology of Romney and 
Rumining seta has been discussed by several authors in ArchC 
XIII (cf. also OET p. 636; Middendorff p. 109; Mc Clure pp. 
214, 295 note). If the r. n. is English it must be derived from 
OE ram "broad” or räm "room, space. 'The -in-, -en- would then 
be either an extension of the adj. stem or a peculiarity of the 
-2ng derivation (cf. Gumeninga herg p. 36) ultimately transferred 
to the r. n. itself ("Raume "the broad one'). 

To Stifingehaeme ge mera (ChronAbB), to Stifinge hema 
ge mere (ChronAbC) 964 BCS 1142. — A geon. form of Ste- 
venton, Berks: Stivetune DB. — Probably derived from a pers. 
n. fStyfa. Cf. Steeton, Y, and other parallels supra. — Skeat, 
Berks p. 99; Stenton p. 51; Wheeler, MER XI p. 219; Langen- 
felt p. 97; Mawer p. 189; Ekwall p. 132. 

In, on, Upping hema ge mera 975 BCS 1315 (CodV). — 
Uppington, par. and vil., Sa: Opetone DB. — From OE uppe 
"up. — Middendorff p. 142; Wheeler, MER XI p. 219; Ekblom 
p. 165; Langenfelt p. 97; Bowcock p. 236; Ekwall p. 145; 
Zachrisson, PN and RN p. 8. 

Wederingesete, Weddreringesete, Wetheringsete 1 KCD 907, 
932, Thorpe p. 572 (all ME). — Wetheringsett, par. and vil., 
SE: Weringheseta, Wederingaseta DB; Wethering(e)set(e) 4 John, 3 
H III FFSf, 1229 Pat, 1251 Ch, etc. — Patr. or geon.; see 
Werrington, Nht. — Skeat, Sf p. 85; Langenfelt p. 87 note. 


2. " 


The type Epsleainga gemeere. 


Entries which do not present the form of compound p. ns. 
in -ing (pars telluris Purbieenga BCS 868; etc.) are excluded. 
Patronymics (Bidelinga ge mere BCS 961, Culinga gemere BCS 
227; etc.) are of course irrelevant. It is just possible that the 
obscure or ambiguous Ceanninga mere, Horninga mere, might 
be patronymic. The etymological problems of the p. ns. involved 
in geonymics cannot as a rule be discussed here. As regards 
the list below cf. especially Langenfelt p. 62—65. 
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On Epsleainga gemere 969 BCS 1229 (orig.). — From OE 
to Epslea BCS 1229, now Aspley Guise, Beds. 

To Beorganstedinga mearece 988 KCD 663 (Reg. Cicestr.). 
— From OE Beorgan stede BCS 50, now Berstead, 5x. 


To Beorhfeldinga gemaere 946—51 BCS 888 (ChronAbB). 
— From OE »Beorhfeld (Borgefel DB), now Burghfield, Berks. 

To Breoduninga gemesere 984 Earle p. 208 (orig.). — From 
OE Breodun BCS 209, now Bredon, Wo. 


Bromleaginga meare 862, 987 BCS 506, KCD 657 (Cott. 
Ch. VIII). — From OE ce Bromleage 973 BM, now Brom- 
ley, K. 

To Bryt fordingea landscere 672, to Bryt fordinga land 
sceare 932, 997, to Bryt fording ea land sceare n. d., BCS 27, 
690, 683, KCD 698 (CodV); ...dingealand sceare 948 BCS 862 
(orig.). — From wet Brytfordan 1065 ASC (C), now Britford, W. 

Catmeringa gemsere 916, 1042, Catmeringa gemere 931, 
BCS 633, 682, KCD 762 (ChronAb). — From OE Catmere BCS 
633, now Catmore, Berks. The bd. is also Catmeres gemwere 951 
BCS 892 (orig.). 

Innan Ceanninga mere Isf Ceanninga mere 956 BCS 979 
(CodV). — In Hayling Island, Ha. Obscure. The only p. n. 
in the neighbourhood that might be associated with Ceanninga 
is Kern, across the see, in Wt (Lacherne DB, Karne 1203 Cur). 
— Miller p. 50; Skeat, PhilS 1907 p. 65. 

On Cearninga gemere 958 BCS 1028 (ChronAbB). — The 
base is contained in Cearna graf BCS 1047 (Charney, Berks). 
— Skeat, Berks p. 35; Gevenich p. 60. 


On Ceastertuninga ge merie 955 BCS 909 (Soc. Ant. LX). 
— From OE ”"Ceastertän (Cestretuna DB), now Chesterton, Hu. 

£t Cingtuninga (-inge) ge mere 959 BCS 1047 (ChronAb). 
— From OE Cingestun BCS 1261, now Kingston Bagpuize, 
Berks. Var. Cingheme BCS 1028 (Wheeler, MER XI p. 218). 

7lang Colredinga ge mercan 944 BCS 797 (Cott. Claud. D 
X). — From OE ”Colred (Colret DB), now Coldred, K. 

Be Craweleainga mearce 909 BCS 620 (Harl. 43 C 1), be 
Trapeleainga mearee BCS 621 (CodV). — From OE Crawanlea 
BCS 1158, now Crawley, Ha. 

Innan Cynebellinga gemere 903 BCS 603 (orig.). — From 
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a p. n. of uncertain derivation (Chenebella, DB), now Kimble, 
Bk; EPNS II p. 163. 

To Cystaninga mearcse, Cystaninga mearc 862 BCS 506 (OET 
p. 489 and Facs II, 36 also Cysstaninga mearc), 987 KCD 657. 
— From OE ”"Cysses or Cyssan! stan, now Keston, K. Cf. 
Cysse stanes gemero 973 BCS 1295 (orig.). 

To, of, Den tunninga ge mere 956 BCS 961 (orig.). — From 
OE +Denntän or "Denetan (Dentune DB), situate somewhere n. 
Sompting, Sx (Round, VCHSx I p. 449 note). 

Doddafordung gemsere, Doddafordinga land score 1021—23 
KCD 736 (BM I p. 231). — From OE Doddanforda 944 BM, 
now Dodford, Nht. 

Op Ealdinge tuninga mearce 943 BCS 784 (Lambeth 1212). 
— Ellington, n. Ramsgate, K, q. v. 

Be Eofordunenga gemsere 1021—23 KCD 736 (BM I p. 
267). — From OE Eferdune 944 BM, now Everden, Nht. 

(To) Fearnbiorginga meare(e) 862 BCS 506 (OET p. 439); 
to Fearnbeorhginga mearce, Fearn beorginga meare 987 KCD 657 
(Cott. Ch. VIII). — From OE "Fearnbeorg, now Farnborough, K. 

On Heantunninga gemere 958 BCS 1028 (ChronAbB). — 
From OE "Heantun, now Hinton Waldridge, Berks. 

Be Hide burninga gemere (ge mere) 909 BCS 620, 621 
(Harl. 43 C 1; CodV). — Headbourne Worthy, Ha, q. v. 

On Hnut scyllinga mearce 1045 KCD 781 (Cott. Ch. VITI, 
9). — The bd. of the people of Nursling, Ha (Hnul scilline 
BCS 620, Harl. 43 C 1; see also BCS 544, 1160). Both Hnut- 
scyllinga and Nursling are derived from an older p. n. (Nhut- 
scelle 755—68 Willibald p. 435). Nhutscelle can hardly mean 
anything else than a place where nutshells are found. ”"Gescelle 
at any rate would be a normal collective derivative of OE scealu 
'shelP (see Kluge 8 66). — Otherwise BT Suppl. 8. v. hnut-scill; 
Ekwall p. 11. 

Be Hohtuninga mearce 983 KCD 633 (CodV). — From OE 
"Hohtuän, now Houghton Drayton, Ha. 

Op Hore tuninge gemiere 7lang Hore tuninge gemceres 946 


1 Before s OE an and es can hardly be distinguished. Cf. Elman stede, 
Elmes stedes, 811 BCS 335 (contemp.); to Folces stane 946 BCS 813 (Cott. Aug. 
II, 73) — Folcan stan OET (otherwise EPNS III p. 187). Cf. also Burnestede 
— Burnes stede 814 BCS 346 (nearly contemp.). 
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BCS 818 (Harl. 436). — From OE Hortun KCD 1318, now 
Horton, Do. 


On, of, Horninga mere andlang öres gemeres to Hlewan 
slede 969, 1044 BCS 1230, KCD 775 (CodV). — In bds. of Wit- 
ney, O. Hlewan sled is obviously Lew OM 104 B 12, where 
the s. seems to turn abruptly N. OE horn "horn, corner is a 
likely base. Cf. Horrington, So, supra; probably also Hormer 
hd., Berks (Hornimere DB). 

On Lamburninga mearce (mcerce) 984, 1050 KCD 1282, 792 
(ChronAbB). — From & Lambburnan BCS 553, now Lam- 
bourn, Berks. 


Od... Idinga gemera 974 BCS 1305 (orig.). — From OE 
"Widresfeld (Wedresfelda DB), now Withersfield, Sf. 

Op Linfordinga gemsere (gemere) 940 BCS 761 (ChronAb). 
— From OE & Linforda BCS 798, now Lyford, Berks. 

Bi Michamingemerke 967 BCS 1196 (Bodl. Wood TI). — 
From OE "Mycel(anyham(m), now Mitcham, Sr (Michelham DB). 

To Niwan heminga (...wanheminga) londgemsere 940 BCS 
760 (ChronAbB,O); into Niwanhema gemera (gemcere) 1050, 1054 
KOD 793, 800 (ChronAbB). — From OBE "et Nuacan hamme, now 
Nuneham Courtney, O. — Alexander pp. 158, 161; Langen- 
felt pp. 64, 65. 

Op, of, Niwantuninga mearce 943 BCS 784 (Lambeth 1212). 
— From OE "Niwantun, now Newington in Thanet (M). 

To Ofertuninga ge mesere 955 BCS 909 (Soc. Ant. LX). — 
From OE & Ofertune BCS 1043, now Orton, Hu. 

Be Raculfinga mearce etc. 944 BCS 791 (Ashburnham Ch. 
AXIV). — From OE RBaculf 716 BM, now Reculver, K. 

Op Ruwan oringa ge meero 948 BCS 865 (CodV). — From 
OE "et Rawan öran (Ruenore DB), now Rowner, Ha. 

£t Sandfordinga gemsere 931 BCS 684 (ChronAbC). — 
From OE Sandford BCS 352, now Sandford, Berks. 

Be Scealdedeninga gemere 1046 KCD 783 (CodV). — From 
OE "et Scealdan dene (Seldene DB), now Shaldern, Ha. 

Op Stenincg mearce 811 BCS 335 (BM II p. 700). — N. 
Elmstead and Bodsom Green, K. "To be associated with Stone 
Street and Stone f£., E. of Elmstead. Cf. Steninga haga, Mx. 

Of Stanmeringa gemere (gemare) 916, 931, 1042 BCS 633, 
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682, KCD 762 (ChronAb). — From OE Stanmere BCS 1055, 


now Stanmore, Berks. 

To Teofuntinga (-fultinge) gemsere 940 BCS 757 (Harl. 436). 
— Teffont, W: at Teofunten BCS 1138. 

05 Tunweoröinga gemsere 957 BCS 994 (Westm. Abbey 
Ch. III). — From a lost Mx p. n. & Tuneweoröe BCS 994. 

Ubbantuninga gemere 957 BCS 992 (Harl. 436). — OE 
et Ubbantune, now Upton Lovel, W, BCS 992. 

On Uggafordinga landscore 1045 KCD 778 (Harl. 436).: — 
From OE Ucganford BCS 1030, Ugford, W. 

To Wealtheminga mearce (Harl. 43 C 1), Wealtheminga 
mearcw I09 BCS 620, 621. — Wealtham BCS 625, now Waltham, Ha. 

On Weargeburninga gemsra 1046 KCD 783 (CodV). — 
From OE et Weargeburnan BCS 1307, Warnborough, Ha. 

To, be, Weoduninga (late var. -niga) gemere 944 BCS 792 
(orig.). — From OE ”Weodun, now Weedon, Nht (Wedone DB). 

Oj West tuniga gemsera 974 BCS 1305 (orig.). — From 
OE "Westtan (Westone DB), Weston Colville, C. 

To West tunniga ge mere 922 BCS 636 (Harl. 4660). — 
From OE "Westtan (Westona BCS 134), now Weston-on-AÅ von, Gl. 

Bi Wimbedounyngemerke 967 BCS 1196 (Bodl. Wood DI). 
Wimbledon, Sr (Wwymbeldon 3 FFSr). 

Be Winterburninga gemsere 951 BCS 892 (ChronAb etc.). 
— OE "Winterburna, now Winterbourn, Berks. 

To Wudetunninega gemgero (gemero) 983 KOD 636, 638 
(CodV). — From OE "Wudutin, unidentified. 

On Wycweoniga gemere KCD III p. 396 (EveshamhR). — 
From OE in Uuiguuennan BCS 1282 (Child's Wickham, Gl) 
or Iiewona 709 BCS 125 (Wickhamford, Wo). 


Abberton, Wo, 76 
Abbingleie, So, 161 
Ablington, Gl, 71 
Acton, Sf, 17 
Acyntun, Sf, 17 
Addingham, Y, 51 
Addington, Nht, 84 
Aderingefeld, Wt, 105 
Adington, Nht, 84 
Kalhfrepincden, K, 135 
sEgelbertinherst, K, 159 
Elfredingtun, Db, 89 
sEntingegerstun, Wo, 
152 
Epsleainga gemere, 
Beds, 181 
ZErnincgweg, Berks, 174 
sErningaford, C, 107 
LsErninghyrst, Gl, 159 
sEscincuinc, Sx, 176 
sEslingakam, K, 48 
sEdeleahingwudu, 
Berks, 177 
sEdelhuniglond, ? L, 117 
ZE pelingadenu, Sx, 102 
Apelingaeig, So, 113 
Etkelingtun, Hu, 83 
AE pelswidetuninga leah, 
Ha, 161 
AE pelwoldingtun, Hu, 84 
ZE peredingetun, ?, 93 
Ediluulfinglond, K, 116 
Etineweg, Wo, 174 
Atingden, K, 135 
sAttingegerstun,Wo,152 
Afintun, Ha, 65 
Aggintbeorgas, K, 130 
Alchmundingtuun, Gl, 70 


Index. 


Aldberhtingtun, K, 57 
Aldbourne, W, 101 
Aldingbourne, Sx, 100 
Aldingburne, Sx, 100 
Aldington, K, 59 
Aldington, Wo, 15 
Aldintona, Wo, 75 


Alferton, Db, 89 - 


Alfintun, D, 74 
Alhmundingsned, 
171 
Alingmed, K, 164 
Alphington, D, 74 
Alton, Wo, 76 
Alwalton, Hu, 84 
Angemceringtun, Sx, 63 
Annington, Sx, 103 
Anningadun, Sx, 103 
Antingham, Nf, 48 
Appincglond, K, 115 
Archenfield, He, 106 
Armingford, C, 107 
Arncot, O, 46 
Arreton, Wt, 66 
Arrington, C, 80 
Athelington, Sf, 79 
Athelney, So, 113 
Atherfield, Wt, 105 
Auingmed, Do, 164 
Avington, Ha, 65 


Gl, 


Babbingden, K, 136 
Babbinglond, K, 116 
Babbingpyrne, Ess, 125 
Bacgingbergh, Do, 130 
Badenodingland, K, 116 
Badimyncgtun, (1, 70 
Badingmed, W, 164 


Badingtun, Nht, 85 
Badmington, Gl, 70 
Benesingtun, O, 68 
Benetingerid, Sx, 169 
Bainton, Nht, 85 
Baldinigcot, Bk, 45 
Bangbourne, Wt, 100 
Bardingley, K, 161 
Barlavington, Sx, 64 
Basingstoke, Ha, 123 
Bathingbourne, Wt, 100 
Baythorne, Ess, 125 
Beaddigbroc, So, 131 
Beaddingaburna, Wt, 
100 
Beaddingbricg, So, 134 
Beaddingtun, Sr, 63 
Beadingahamm, Sx, 110 
Beaduchyl, Gl, 158 
Beardingaleag, K, 161 
Beardyncgford, Wo, 149 
Bebingmynster, Gl, 122 
Beddingham, Sx, 110 
Beddington, Sr, 63 
Bedintun, St, 88 
Bedlington, Bedlingtun, 
Nb, 92 
Begingeden, K, 136 
Bellingham, K, 110 
Benefield, Nht, 105 
Bengeworth, Wo, 94 
Benigwrthia, Wo, 94 
Bennicecer, Wo, 128 
Bennington, L, 82 
Bennyfold, Sx, 147 note 
Bensington. O, 68 
Beoccedingland, K, 160 
Beoccinygmed, Ha, 164 


186 


Beonningham, Sr, 154 
Beorganstedinga mearc, 
Sx, 181 
Beorhfeldinga gemere, 
Berks, 181 
Beorhtwaldingtun, 
Berks, 67 
Beorredingmed, Do, 164 
Beostinghrycg, Wo, 157 
Berhteningleag, K, 162 
Berktnodincglond, K, 
160 
Berhtulfingyg, O, 160 
Beringafeld, Nht, 105 
Beringahamm, K, 110 
Beringtun, K, 57 
Besingahearh, ?, 112 
Bicincgtun, Ha, 65 
Biddenden, K, 136 
Bidelinga gemere, Sx, 
25 note 
Bidford, Wa, 16 
Bidingden, K, 136 
Bidlington, Sx, 25 
Bighton, Ha, 65 
Bilincgbroc, Wo, 131 
Billincgden, K, 136 
Billingaburh, Sx, 134 
Billingcumb, ?, 135 
Billingham, Du, 48 
Binnington, L, 82 
Binton, Wa, 18 
Birdingbury, Wa, 98 
Birlingham, Wo, 111 
Bisceopincgdenu, K, 141 
Bishopstoke, Ha, 124 
Bleccingdenn, K, 136 
Bletchenden, K, 136 
Bobingseata, K, 171 
Boddingeweg, Do, 174 
Boddingmed, Ha, 164 
Bosingtun, K, 51 
Bossington, K, 57 
Bradiburne, Wo, 134 
Bradigqcot, Wo, 45 
Bradingleag, ? Wo, 
162 
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Bredicot, Wo, 45 
Brenting, Ha, 165 
Brenungrat, Ha, 153 
Breoduninga gemcere, 
Wo, 181 
Breflingmad, Do, 165 
Bretingmed, Ha, 165 
Bricklehampton, Wo, 75 
Brightwalton, Berks, 67 
Brigtingleigh, So, 162 
Brihtinecbroc, Gl, 132 
Brikhtulfingtun, Wo, 15 
Brimpton, Berks, 67 
Brington, Hu, 84 
Briogoningwara mearc, 
K, 179 
Bromleaginga mearc, 
K, 181 
Brouningbergh, W, 131 
Bruningafeld, ?, 148 
Brydingadic, W, 145 
Bryninglond, K, 116 
Bryningtun, Berks, 67 
Brynintun, Hu, 84 
Brytfordingea land- 
sceru, Berks, 181 
Buccingahamm, Bk, 110 
Buckingham(shire) 110 
Buddincwic, Wo, 176 
Budiford, Wa, 16 
Budinhaam, Ess, 48 
Bulungafenn, Mx, 148 
Bunningfald, Sxz, 147 
Buntingedic, Wo, 145 
Burhrydincgford, Ha, 
149 
Buttingegraf, Wo, 153 
Buttington, ? Gl, 93 
Buttingtun, ? Gl, 93 
Bydictun, ?, 93 
Byinnigbroc, St, 132 
Bynningtun, Wa, 18 
Bynnyncgwyrd, Wo, 94 
Byrdingewic, Wo, 176 
Byrkhttringden, K, 136 
Byringfalod, ? Sx, 147 
Byrlingahamm, Wo, 112 


Byrnferinghamm, Ha, 
154 
Byrtingaburh, Wa, 98 


Byttlinchop, K, 157 


Cadingleg, W, 162 
Celling, Co, 13 
Cahingleg, Sa, 120 
Caldinccot, Wo, 45 
Callington, Co, 13 
Caninganmersc, Ha, 
166 
Cannington, So, 18 
Capingseta, K, 179 
Carhampton, So, 18 
Carintun, So, 18 
Casincburna, K, 100 
Casingstret, K, 172 
Catherington, Ha, 65 
Catmeringa gemere, 
Berks, 181 
Catringatun, Ha, 65 
Caughley, Sa, 120 
Ceanninga mere, Ha, 
181 
Ceardingesford, Ha, 13 
Cearninga gemere, 
Berks, 181 
Ceastertuninga gemcere, 
Hu, 181 
Cebbingtun, Nb, 92 
Celicot, So, 46 
Cenigtun, Berks, 67 
Cenungaford, Wo, 149 
Ceoforingtreow, Ha, 173 
Ceolboldingtun, Ha, 66 
Ceoliglond, Ha, 14 
Ceollingburna, Ha, 135 
Ceollinghruna, Sr, 157 
Ceollingwudu, Wt, 177 
Ceolmundingchaga, Mx, 
110 
Ceolowaldingcot, Wo, 47 
Ceolulfingtun, K, 58 
Ceorlingeburg, O, 98 
Chalmington, Do, 73 
Charford, Ha, 13 
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Charlbury, O, 98 
Chelmyntone, Do, 73 
Chevening, K, 140 
Chevington, Nb, 35, 92 
Chevington, Wo, 75 
Chiddingley, Sx, 120 
Chilbolton, Ha, 66 
Chilcot, So, 46 
Chilland, Ha, 14 
Chilling, Ha, 135 
Chillingwood, Wt, 178 
Chiltington, Sx, 63 
Choppington, Nb, 92 
Cicelingweg, W, 174 
Cillinghop, Sr, 157 
Cillingtun, Sx, 63 
Ciltrigtun, ? Ha, 66 
Cingtuninga gemere, 
Berks, 181 
Cirencester, Gl, 18 
Citangaleah, Sx, 120 
Civincgtun, Wo, 15 
Clifton, Y, 90 
Cnottingahamm, Berks, 
154 
Cnyllingatun, Y, 89 
Coccingepol, Mx, 168 
Cofringtreow, Ha, 173 
Coldingham, Sc, 49 
Colingham, Nt, 48 
Collengaburna. W, 100 


. Collingaham, Sc, 49 


Collingbourne, W, 100 
Collingham, Nt, 49 
Colredinga gemercan, 
K, 181 
Coludi urbs, Sc, 49 
Colungahkrycg, ? W, 158 
Comberton, Wo, 175 
Condicote, Gl, 46 
Conibrok, Do, 132 
Conigrave, So, 153 
Conington, C, 80 
Conington, Hu, 84 
Coringatun, I, 82 
Cortimed, So, 165 
Coryton, D, 14 


Cosington, So, 72 
Cossington, K, 58 
Cossington, So, 72 
Cotingham, Nt, 49 
Cotinton, Sr, 63 
Cottingham, Nt, 49 
Cranfeldinga dic, Beds, 
145 
Craweleainga mearc, 
Ha, 181 
Credelinghales, So, 155 
Croindun, Sr, 13 
Croydon, Sr, 14 
Cuddington, Sr, 63 
Cudeley, Wo, 120 
Cudinecleah, Wo, 120 
Cudinton, Sr, 63 
Cueorningtun, Du, 91 
Culintona, ?, 93 
Cumbrincgtun, Wo, 75 
Cundicot, Gl, 46 
Cundinecgeceras, Wo, 
128 
Cunictun, Hu, 84 
Cuniland, ? K, 116 
Cunningtun, C, 80 
Curringtun, K, 58 
Curritun, D, 74 
Cusincydenu, K, 142 
Cusintun, K, 58 
Cuderingeot, Herts, 46 
Cudkhelmingbeam,Herts, 
129 
Cuörincgdun, K, 146 
Cuthwealdingleag, Gå, 
162 
Cyllinegeot, Gl, 46 
Cynebellinga gemcere, 
Bk, 181 
Cyneburgingetun, Wo, 
75 
Cynelmingham, W, 154 
Cynemundingwic, ?, 176 
Cyningacrundel, Gl, 135 
Cyningapyrne, So, 173 
Cyolinymor, Ha, 14 
Cyringceaster, Gl, 18 


Cyrlingtun, Nt, 87 

CyrPpringhyrst, K, 159 

Cystaninga mearc, K, 
182 

Cytelinggraf, Ha, 153 


Dedintun, O, 68 
Daeningdaenn, K, 131 
Dagardingweg, Wo, 174 
Dainton, D, 74 
Dansinge, Ess, 12 
Darlington, Du, 91 
Datchworth, Herts, 95 
Deaniton, Sx, 64 
Dearthingtun, Du, 91 
Deddington, O, 68 
Denetun, K, 58 
Denewaldinghomm, Wo, 
154 
Dengie, Ess, 12 
Denton, K, 58 
Denton, Sx, 64 
Dentunninga gemere, 
Sx, 182 
Deodewoldingleg, Do, 
164 
Deonflincford, Wo, 149 
Deoringlond, K, 160 
Didcot, Gl, 46 
Didlington, Do, 73 
Didmarton, Gl, 56 
Dilingbroc, Hu, 132 
Dilingtun, Hu, 84 
Dillington, Hu, 84 
Dingleden, K, 137 
Doddafordung gemeere, 
Nht, 182 
Doddincland, K. 116 
Doddinghyrne, K, 158 
Doddingtun, D, 74 
Domnipol, Wo, 168 
Donhead, W, 111 
Donnington, Sa, 88 
Dorsington, Gl, 71 
Dorsitun, Gl, 71 
Doulting, So, 124 
Doultingstrem, So, 124 


188 


Douningleigh, So, 162 
Drutingstret, K, 172 
Ducklington, O, 68 
Duclingdun, O, 146 
Duclingtun, O, 68 
Duddingbearudu, So, 
129 
Duddingdenu, Gl, 142 
Dullingham, C, 49 
Dunbury, K, 129 
Duningeland, K, 116 
Duningland, W, 117 
Dunnincland, Ess, 116 
Dunninewic, Le, 176 
Dunnintun, Sa, 88 
Dunnynghefd, W, 111 
Dunton, Le, 176 
Dunualingdaenn, K, 137 
Dunwalinglond, K, 117 
Duskins, K, 144 
Dydelingdun, Do, 146 
Dydelingtun, Do, 73 
Dydimeretun, Gl, 56 
Dydinccot, Gl, 46 


Dynnincesgraf, Gl, 153 


Dynningden, K, 137 


Eabbincgwyll, ? Wo, 
177 
FEadbaldingtun, Gl, 71 
PBadbrihtincgtun, Wo, 76 
Eadelminggara, Wo, 
152 
Faderingtun, Ha, 66 
FEadingham, Gl, 154 
EFEadulfinetun, ?, 93 
Eadulfinggara, Wo, 152 
FEadwaldingstan, Gl, 171 
Eadwininqden, Sx, 137 
Euadwoldingleah, Wo, 
162 
FEadwulfincham, Nb, 49 
PEalawihingpyt, K, 168 
FEaldegare, Wo, 152 
Ealdhuninylond, K, 160 
PEaldincburna, W, 101 
PEaldingetun, K, 59 
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Ealdingetuninga 
mearc, K, 182 
Ealdin(g)tun, K, 58, 59 
Ealdrigseap, K, 170 
Ealhmundingweg, Wo, 
175 
Eaningadenu, Bk, 142 
EaonulfingPorn, Wo, 173 
Eanulfintun, Wo, 76 
Earmingaford, C, 107 
Earmington, C, 80 
FEarnigcot, O, 46 
Earningastret 173 
Easington, Du, 92 
FEastringatun, Y, 89 
Eastrington, Y, 89 
Easturwaldingtun, K,60 
Eastwell, K. 126 
Ebincgtun, ? W, 70 
Eccingahlew, ? Ha, 156 
Eccingtun, Db, 89 
Eccyncgtun, Wo, 76 
Ecgheannglond, K, 117 
Ecgqwulfinecham, Nb, 49 
Eckington, Db, 89 
Eckington, Wo, 76 
Edbyrhtingleag, So, 162 
Edington, W, 16 
Edlingham, Nb, 49 
Effingham, Sr, 50 
.. . efredingdenn, K, 137 
Egebrihtingefirne, Wo, 
173 
Eqgcbyrhttigcerofft, Wo, 
135 
Eglingham, Nb, 49 
Eldinburg, ?, 134 
Elington, Sf, 79 
Elinton, Hu, 84 
Ellington, Hu, 84 
Elmington, Nht, 85 
Elton, Hu, 83 
Embasingastoc, Ha, 123 
Emecingmere, K, 166 
Englungadenu, O, 142 
Eofordunenga gemere, 
Nht, 182 


FEohingaburh, K, 134 
FEoredingden, K, 137 
Eownilad, Wo, 20 
Erdintun, O, 68 
Ermine Street 173 
Erpingham, Nf, 50 
Esingburna, Gl, 14 
Esingetun, St, 89 
Esingtun, Du, 92 
Eslingadenu, Herts, 102 
Esnigmed, Gl, 165 
Essendon, Herts, 102 
Essington, St, 89 
Estercogheringdenn, K, 
137 
Ethelhuniglond, ? L, 117 
Etingeshaele, W, 155 
Evenlode, Wo, 20 
Everingham, Y, 56 
Evington, K, 59 


Fasingafeld, So, 148 
Fealcingrip, K, 169 
Fearnbiorginga mearc, 
K, 182 
Fearningabroc, Ha, 132 
Fearningaleg, Ha, 162 
Fearningamere, So, 121 
Feodecingleag, Wo, 162 
Fetingelye, Sr, 163 
Fiddington, Gl, 71 
Fingringahoh, Ess, 112 
Fingringhoe, Ess, 113 
Fittingtun, Gl, 71 
Flishingburst, K, 159 
Flittindgare, Wo, 152 
Focgingabyra, K, 129 
Folcuuininglond, K, 117 
Fraecinghyrt, K, 159 
Frangsingecer, Ha, 128 
Fratton, Ha, 66 
Frenchurst, K, 159 
Frinningakam, K, 50 
Frinningham, K, 50 
Frisingmed, Do, 165 
FriPelingadic, Ha, 145 
Friddingden, K, 138 
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Frittenden, K, 138 

Frodincgtun, Ha, 66 

Fromesetinga haga, W, 
154 

Frumesingleah, K, 163 

Fullingadich, Sr, 145 

Fyttigmor, Wo, 166 


Geingbroc, Berks, 97 
Gamelingwyrth, K, 15 
Garrington, K, 59 
Garungaleah, ? Sx, 163 
Garwaldingtun, K, 59 
Gattibeorg, So, 131 
Geaflinglacu, Berks, 160 
Gearriford, Wo, 150 
Gedding Hall, Sf, 150 
Gestingthorp, Ess, 56 
Giddincgford, Sf, 150 
Gillingahkam, Do, 50 
Gillingeham, K, 50 
Gillingham, Do, 50 
Gillingham, K, 50 
Ginge (Brook), Berks, 
97 
Gislicleh, Y, 120 
Gislingham, Sf, 51 
Givendale, Y, 102 
Gledtuninga weg, Hu, 
175 
Glastonbury, So, 98 
Glestingaburg, So, 98 
Godmundingaham,Y, 50 
Goodmanham, Y, 50 
Goringlee, Sx, 163 
Gretindun, Do, 146 
Grittleton, W, 70 
Grundlingabroc, Wa, 132 
Grutelington, W, 70 
Guiseley, Y, 120 
Guiting, Gl, 97 
Gumbriktinghyrst, K, 
159 
Gumeningaherg, Mx,112 
Gundenlingrycg, Wo, 
158 
Gustingeleye, W, 163 


Gynddincgerstun, Wo, 
153 

GyrstlingaPorp, Ess, 56 

Gyselingham, Sf, 51 

Gysincghirne, K, 159 

Gyöålingdal, Y, 102 

Gytingbroc, Gl, 97 


Haddincham, Y, 51 
Hecingahleah, ? Sx, 163 
Heestingaceaster, Sx,101 
Hestingaleg, K, 121 
Heuuiningland, K, 161 
Hafingseota, K, 171 
Hafocungaleah, Sx, 163 
Haggingbeorgas, K, 130 
Halington, L, 82 
Halling, K, 179 
Hallingakomm, Wo, 154 
Hallington, L, 82 
Hallow, Wo, 13 
Hamingford, K, 150 
Hanekynton, W, 70 
Hankerton, W, 70 
Hannington, Ha, 66 
Hanningtun, Ha, 66 
Hardenhuish, W, 56 
Harlington, Mx, 62 
Harrow, Mx, 112 
Hartland, D, 14 
Hastingleigh, K, 121 
Hastings, Sx, 101 
Hayling, Ha, 114 
Headbourne Worthy, 
Ha, 17 
Headington, O, 18 
Heallingan, Wo, 13 
Heallinga weallan, Wo, 
174 
Heallingwara mearc, 
K, 179 
Heantunninga gemeere, 
Berks, 182 
Hearcincqgmere, K, 166 
Headobrihtingeleag, Ha, 
163 
Hedington, O, 18 


189 


Heglingaig, Ha, 1138 
Helfredingdenn, K, 139 
Helingeh, Nf, 114 
Helmerdingtun, ?, 93 
Hemingeton, Nht, 85 
Hemingford, Hu, 107 
Hemington, Nht, 85 
Hemmaingeford, Hu, 107 
Hensington, OÖ, 37 note 
Hensislad, Ö, 37 note 
Herbedingdenn, K, 139 
Herefreöinglond, Mx, 
117 
Heregeardingcechiwisc, 
W, 56 
Herlingaham, Nf, 51 
Hernden, K, 137 
Hewinput, W, 168 
Heybridge, Ess, 62 
Hidcote, Gl, 47 
Hideburninga gemere, 
Ha, 182 
Hildgaringdenn, K, 139 
Hilgay, Nf, 114 
Hillicleg, Y. 121 
Hingham, Nf, 55 
Histlyngdenu, So, 143 
Hnutscyllinga mearc, 
Ha, 182 
Hocingmed, Ha, 165 
Hockenbury, K, 129 
Hoddingatun, Ha, 67 
Hoddington, Ha, 67 
Hohtuninga mearc, Ha, 
182 
Hoingdenu, K, 143 
Holdingstow, Ha, 172 
Hollingbourn, K, 101 
Holungaburna, K, 101 
Homington, W, 70 
Honington, Wa, 14 
Hoo St. Werburgh, K, 
127 
Horetuninge gemere, 
Do, 182 
Horndon, Ess, 103 
Hornidun, Ess, 103 
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Horningadenu, Sx, 143 
Horningamere, Ö, 183 
Horningdun, So, 103 
Horrington, So, 103 
Hortyngtun, D, 14 
Hostringedenn, K, 139 
Hrempingwiic, K, 176 
Huddington, Wo, 76 
Hudelingascydd, ? Sx, 
169 
Hudicot, Gl, 47 
Hudigtun, Wo, 76 
Huitingtun, Wo, 76 
Hullingstan, Ha, 171 
Hulpryngmor, W, 166 
Humbaldinggraf, Ha, 
153 
Humbinglond, K, 118 
Humbly Grove Copse, 
Ha, 153 
Hummingtun, W, 70 
Hunbealdinghol, K, 157 
Hundscedingfald, Sx, 
147 
Hunigburna, Wo, 20 
Hunlafinyhamm, Ha, 
155 
Huntingdon, Hu, 16 
Huntingdun, Ch, 103 
Huntington, Ch, 103 
Hussingden, K, 139 
Hwetinegwyll, Wt, 126 
Huwiccingtun, Nht, 86 
Huwitincqhoh, Ess, 156 
Hicitincham, Nb, 51 
Huwrentimor, So, 167 
Hydiburna, Ha, 17 
Hygeredincgeceras, Gl, 
128 
Hygeredingtun, Mx, 62 
Hyldingbroc, Ha, 133 
Hiyllinetun, Y, 90 
Hyringbrocas, K, 133 
Hyringburne, K, 135 
Hyringdenn, K, 137 


Ibbinclun, K, 59 
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Ibbintea, K, 59 note 
Icelingtun, C, 81 
Ickleton, C, 81 
Iebyngcerundel, W, 16 
Iffingberlake, D, 130 
Iffingknap, D, 135 
Ilkley, Y, 121 
Tlilington, Nf, 80 
Ilsington, Nf, 80 
Impington, C, 81 
Impintun, C, 81 
Ippingwanne, Ha, 155 
Ircingafeld, He, 106 
Irtelingburg, Nht, 99 
Irthlingborough, Nht, 
99 
Isbourne, Gl, 14 
Islingham, K, 48 
Islington, Nf, 80 


Kantintun, So, 18 
Kasebourn, K, 100 
Kedington, Sf, 79 
Kemerton, Wo, 75 
Kennington, Berks, 67 
Keteringham, Nf, 51 
Ketton, Sf, 79 
Kilcott, Gl, 46 
Kingsford, Wo, 149 
Kirklington, Nt, 87 
Kirtlington, O, 69 
Kite Hill, Ha, 153 
Knedlington, Y, 89 
Kydington, Sf. 79 
Kyrtlingtun, O, 69 


Lacingahid, Sf, 113 
Lacingbroc, Berks, 97 
Lcencanfeld, Sr, 106 
Lestingaeu, Y, 114 
Lakenheath, Sf, 113 
Lamburninga mearc, 
Berks, 183 

Lartington, Y, 90 
Lastingham, Y, 114 
Lavington, L, 82 

.. . lavingtun, Sx, 64 


- 


... Idinga gemere, St, 
183 
Leangafeld, Sr, 106 
Lenton, L, 82 
Leommannincgweg, Wo, 
175 
Liccingden, K, 139 
Lidingden, K, 139 
Lilley, Berks, 163 
Lillingleah, Berks, 163 
Liminingmynster, K, 
122 
Linfordinga gemcere, 
Berks, 183 
Lingfield, Sr, 106 
DLissingtun, Ess, 61 
Liston, Ess, 61 
Littleborough, Nt, 102 
Lockinge, Berks, 98 
Lofintun, L, 82 
Lorenden, K, 143 
Lotherton, Y, 90 
Lothingland, Sf, 118 
Loughton, Ess, 61 
Luddington, Nht, 85 
Luddington, Wa, 78 
Ludintun, Nbt, 85 
Ludintun, Wa, 78 
Luhincwudu, Gi, 178 
Luinglacu, W, 160 
Lukinton, Ess, 61 
Lullingtun, Nht, 85 
Lullyngmynster, Sx, 122 
Lundingtun, Nht, 85 
Lurdingadenu, K, 143 
Luteringtun, Du, 92 
Luteringtun, Y, 90 
Luthinglond, Sf, 118 
Lutterington, Du, 92 
Lutton, Nht, 85 
Lyminge, K, 122 
Lyminster, Sx, 122 
Lyrtingtun, Y, 90 


Messingaham, L, 51 
Malmesbering, W, 12 
Malmesbury, W, 12 
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Mealmiton, L, 17 
Maningaford, W, 107 
Manningford, W, 108 
Manningstan, Sx, 171 
Manton, L, 17 
Mardingford, Nf, 108 
Markington, Y, 91 
Mearkshall, Ess, 123 
Marlingford, Nf, 108 
Mealcingmed, W, 165 
Mearcyncgseollan, Ess, 
123 
Meare, So, 121 
Medemenynga, Sx, 12 
Medmeney, Sx, 12 
Mensinctun, Y, 90 
Menston, Y, 90 
Mercingatun, Y, 91 
Messingham, L, 51 
Michamingemerke, Sr, 
183 
Modingahammes ge- 
mere, K, 111 
Modingahema mearc, 
K, 179 
Mollington, O, 69 
Mollintun, O, 69 
Mongeham, K, 52 
Mongewell, O, 126 
Monninghema dic, Wo, 
179 
Morligtun, ?, 93 
Mottingham, K, 111 
Mucelingemed, Ha, 165 
Mundelingeham, K, 52 
Mundingedenu, Nb, 144 
Mundingwill, O, 126 


Nackington, K, 104 
Netelingeweg, So, 175 
Nasingestok, Ess, 124 
Natingdun, K, 104 
Navestock, Ess, 124 
Neteliford, So, 150 
Netelington, W, 70 
Nettlebridge, So, 175 
Nettleton, W, 70 


Newington, O, 16 
Newintun, ? O, 16 
Niwanhemingaå lond- 
gemwere, O, 183 
Niwantuninga mearc, 
K, 183 
Nodingford, Sx, 150 
Nottingham, Nt, 53 
Nursling, Ha, 182 


Ocgintun, St, 89 
Oddingaleak, Wo, 121 
Oddingley, Wo, 121 
Oddington, Gl, 71 
Oddingtorr, D, 173 
Ofertuninga gemcqere, 
Hu, 183 
Oflicweg, Wa, 175 
Oflingecer, O, 128 
Ogley, St, 89 
Orpedingtun, K, 59 
Orpington, K, 59 
Osberhtinglond, K, 161 
Osmington, Do, 73 
Osmynton, Do, 173 
Oswaldingtun, K, 59 
Oteriford, So, 150 
Otinton, Gl, 71 
Otterford, So, 150 
Oving, Sx, 161 
Ovington, Ha, 67 


Packington, Le, 87 
Paddington, Mx, 62 
Padintun, Mx, 62 
Paenniqtun, ?, 93 
Peuintun, Gl, 71 
Pafingdenn, K, 139 
Paignton, D, 74 
Pakinton, Le, 87 
Palingaschittas, Sx, 170 
Pamington, Gl, 71 
Panganburna, Berks, 
101 
Pangbourne, Berks, 101 
Partingtun, Y, 91 
Patrington, Y, 91 
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Patton, Sa, 88 
Peadingtun, D, 74 
Peartingawyrth, Sx, 94 
Peattlingtun, Sa, 88 
Pechelingerecg, K, 16 
Peckingell, W, 158 
Pegingaburna, Berks, 
101 
Peginhullis, W, 158 
Pentridge, Do, 15 
Pentrington, Do, 15 
Peopleton, Wo, 76 
Petteridge, K, 16 
Petworth, Sx, 94 
Piccingauurd, Sr, 94 
Pickets Hole, Sr, 94 
Pillaton, St, 88 
Pinden, K, 103 
Pinindenu, K, 103 
Pipingmynster, So, 123 
Piplincgtun, Wo, 76 
Pitminster, So, 123 
Pleginstow, D, 172 
Plegwingham, K, 52 
Plumweardincgpear- 
rocas, K, 168 
Plussinghirst, K, 159 
Pocgingrod, Berks, 169 
Poincquutie, Wo, 127 
Pointon, Sr, 63 
Pontinton, Sr, 63 
Popes Wood, Berks, 155 
Poticot, Wo, 47 
Potingdun, Wo, 47, 146 
Pottingtun, Wo, 47 
Powick, Wo, 127 
Punningstoc, ?, Berks, 
124 
Pustingwer, K, 176 
Pyndingford, W, 150 
Pyndingmersc, W, 166 


Quarrington, L, 82 
Queorningtun, Du, 91 


Querinton, L, 82 


Raculfinga mearc, K,183 


192 


Radington, ?, 93 
Relingbeorgas, Ha, 131 
Rainham, K, 52 
R... dingwylle, Herts, 
177 
Repingale, L, 111 
Richeham, Ess, 52 
Ricingahaam, Ess, 52 
Rickinghall, Sf, 112 
Rigindun, Sf, 18 
Rikinghall, Sf, 112 
Rindigsel, K, 20 
Ringwould, K, 125 
Rippingale, L, 111 
Roedligweald, K, 125 
Roegingaham, K, 52 
Rolidon, W, 146 
Romney, K, 179 
Rottington, K, 172 
Rowden, W, 146 
Rumtiningseta, K, 179 
Rustingden, K, 140 
Ruwanoringa gemere, 
Ha, 183 


Salden, Bk, 45 
Sandfordinga gemere, 
Berks, 183 
Saxlingham, Nf, 53 
Sccecelingwecer, Berks, 
128 
Scaringaford, Berks, 
108 
Scealdedeninga gemere, 
Ha, 183 
Scillinghangra, Berks, 
155 
Scillintun, L, 82 
Sciofingden, K, 140 
Scufelingford, K, 150 
Scyflingdun, W, 146 
Seaxlingaham, Nf, 53 
Segenworth, Ha, 95 
Seleberhtincglond, K, 
118 N 
Sempigaham, L, 53 
Sempringham, L, 53 
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Seolcingfleot, K, 148 
Sexigbroc, O, 138 
Sexinton, O, 134 
Shaftesbury, Do, 12 
Shellingford, Berks, 109 
Shillington, Beds, 104 
Shimpling, Sf, 53 
Sibbertswould, K, 119 
Siblingcehyrst, Ha, 159 
Sidemynton, Do, 74 
Sidlingweg, So, 175 
SwiferPingesteorfa, Sx, 
172 
Sigheardingmed, K, 165 
Sillinctun, Sx, 64 
Simplingham, Sf, 53 
Skillington, L, 82 
Sleaningaford, Y, 109 
Sleningford, Y, 109 
Snattingden, K, 140 
Snoddingland, K, 118 
Snodland, K, 118 
Snotengaham, Nt, 53 
Sodington, Wo, 77 
Soraflesbyring, Do, 12 
Southwark, Sr, 13 
Stacginwic, Ha, 177 
Steenincg mearc, K, 183 
Steningahaga, Mx, 110 
Sterfinghyrst, Ha, 160 
Stettincgford, K, 151 
St. Albans, Herts, 102 
Staningagrave, Y, 109 
Stanmeringa gemere, 
Berks, 183 
Steeton, Y, 91 
Steventon, Berks, 180 
Stifinceweg, Berks, 15 
Stifingehaeme gemere, 
Berks, 180 
Stiuetun, Y, 91 
Stonegrave, Y, 109 
Styfinglun, Y, 91 
Subbingwic, Wo, 177 
Sucklingdon, Beds, 104 
SuggincgqwyrP, Ha, 95 
Suggingmad, Do, 165 


Suidberhtineglond, K, 
119 
Suidhelmingdaenn, K, 
141 
Suidhunincglond, K, 119 
Suligcumb, Gl, 20 
Sullington, Sx, 64 
Sunningale, Nt, 164 
Sunningawyll, Berks, 
126 
Sunningwell, Berks, 126 
Surlingham, Nf, 51 
Surrenden, K, 141 
Supfealcingrip, K, 169 
Supintun, Wo, 77 
Supringa geweorch, Sr, 
13 
Suwardynglegh, So, 164 
Swedelingford, Ha, 151 
Swedelingwyll, Ha, 177 
Swathling, Ha, 151 
Swattenden, K, 140 
Swidredingdenn, K, 
141 
Sydling, Do, 74 
Sydtuninga lacu, Berks, 
160 


Tecceingawyrd, Herts, 95 
Tefingstoce, D, 15 
Tetlintun, Wo, 77 
Tafinguueg, K, 175 
Talington, L, 83 
Tallington, L, 83 
Talton, Wo, 77 
Tamworth, Wa, 12 
Taningtun, K, 60 
Tateringetun, Gl, 72 
Tattingsnad, Sx, 171 
Tavystock, D, 15 
Teddington, Mx, 62 
Teddington, Wa, 79 
Teddington, Wo, 77 
Teningefaled, K, 147 
Teofuntinga gemere, 
W, 184 
Teolowaldingcot, Wo, 47 
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Teopewoldingleg, Do, 
164 
Teottinglun, Wo, 77 
Tetingford, K, 151 
Tettincgleag, K, 164 
Tewin, Herts, 54 
Thanington, K, 60 
T heningden, K, 137 
. .. Dingham, Herts, 155 
Dorningabyra, K, 129 
'Threckingham, L, 54 
Prifingdenu, W, 144 
Pristlingadenu, Wo, 144 
Duscincgdeono, K, 144 
Putingascylf, Ha, 170 
Tibberton, Wo, 77 
Ticingeton, ?, 94 
Tidbrikticghamm, Wo, 
155 
Tidbriktingetun, Wo, 77 
Tiddingford, Bk, 152 
Tiddington, Wa, 79 
Tideardingmor, Wt, 167 
Tidelminctun, Wo, 77 
Tidinctlun, Wa, 79 
Tidingetun, Wo, 7177 
Tidwngton, So, 72 
Tidmington, Wo, 77 
Tidredingford, O, 151 
Tidwoldingtun, Ess, 61 
Tillingeham, Ess, 54 
Tillingham, Ess, 54 
Tillington, Sx, 64 
Timbingectun, Gl, 72 
Timbrintun, Wo, 17 
Tiningham, Sc, 54 
Tiouulfingacestir, L, 
102 
Tisbury, W, 12 
Tomeweording, Wa, 12 
Torksey, L, 102 
Totington, Nf, 80 
Trefesingmuda, Ha, 167 
Tredinctun, Wo, 18 
Tredington, Wo, 78 
Trikingham, L, 54 
Trostingtun, Sf, 79 
13 Sigurd Karlström 


Troston, Sf, 79 
Trowingsceaddas, Ha, 
169 
Trumpington, C, 81 
Trumpintun, C, 81 
Tryddingleag, W, 164 
Tuccingeweg, Ha, 175 
Tucincgnes, K, 167 
Tudincgatun, ? Mx, 94 
Tudintun, Mx, 62 
Tufton, Ha, 175 
Tullingtun, Sx, 64 
Tunsingwer, So, 176 
Tunmweordinga gemere, 
M>x, 184 
Turdingsceatt, Ha, 170 
Turtlingeford, Wo, 151 
Tuttington, Nf, 80 
Twilingatun, Du, 92 
Tydginemed, W, 165 
Tynninghame, Sc, 54 
Tysanbyring, W, 12 
Tywinham, Herts, 54 


Uaeclingacestir, Herts, 
102 

Ubbantuninga gemere, 
W, 184 

Ucingcumb, ?, 135 

Ucingford, ?, 151 

Uckingecher, So, 128 

Uddingwic, ?, 177 

Uedringmutha, Sx, 167 

Ufinctun, Ha, 67 

Uggafordingalandscore, 
W, 184 

Uingeham, Nf, 55 

Unningland, Sf, 161 

Uppinghema gemere, 
Sa, 180 

Uppington, Sa, 180 

Uuigincggaham, K, 55 

Uuinlingeham, C, 55 


Waddinggerstun, W, 153 
Waddingworth, L, 95 
Waddon, Sr, 18 
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Wealdingafeld, Sf, 106 
Weclincetun, O, 69 
Weclingastret, 173 
Werincgmersc, K, 121 
Weringwic, Wa, 127 
Wetlinctun, O, 69 
Waldingfield, Sf, 106 
Waldingtun, K, 60 
Waldringfeld, Sf, 107 
Wealdringfield, Sf, 107 
Wallingford, Berks, 109 
Walsingaham, Nf, 54 
Walsingham, Nf, 54 
Wanddinchale, Wo, 156 
Wanden, K, 139 
Wanotingebroc, Berks, 
98 
Wantage, Berks, 98 
Warkton, Nht, 86 
Warmington, Nht, 86 
Warwick, Wa, 127 
Washingborough, L, 99 
Washingham, Sr, 55 
Washington, Sx, 66 
Wassingburg, L, 99 
Wassingwella, K, 126 
Watchingwell, Wt, 126 
Wateringbury, K, 99 
Watling Street, 173 
Watlington, Ö, 69 
Watlinworth, LL, 95 
Watsingaham, Sr, 55 
Wealdingafeld, Sf, 106 
Wealingaham, W, 155 
Wealingawyrth, Sx, 96 
Wealtheminga mearc, 
Ha, 184 
Weargeburninga qe- 
mere, Ha, 184 
IWVeascingweg, W, 175 
Wederingesete, St, 180 
Wefingemersc, K, 121 
Wehincleag, ?, 164 
IWFelingaford, Berks, 109 
Wellingastan, Sx, 171 
Wellingborough, Nht, 
99 
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Wellington, He, 87 

Wellington, So, 72 

Wellingum, Herts, 13 

Welwyn, Herts, 13 

Wendlingborough, Nht, 
99 


Weninton, Hu, 84 

Wennington, Ess, 62 

Wennington, Hu, 84 

Weoccingpeorrocas, K, 
8 


Weoduninga gemere, 
Nht, 184 

Weolingtun, So, 72 

Weolintun, He, 87 

Werburginland, K, 119 

Werburgingwic, ? K, 
127 


Wermington, Nht, 85 
Wermundingeford, Wo, 
152 


Werrington, Nht, 86 

Wessingatun, Sx, 65 

Westmancote, Wo, 45 

Westmoringaland, We, 
119 


Westmorland, 119 
Westtuniga gemere, GC, 
4 


Westtunniga gemere, 
Gl, 184 

Westwell, K, 126 
Wetheringsett, Sf, 180 
Whatindon, Sr, 18 
Whattingdon, Sr, 18 
Whiston, Nht, 86 
Whittingham, Nb, 51 
Whittingham, Sf, 56 
Wbhittington, Wo, 76 
Whorlton, Du, 91 

Ela widefinydenn, K, 141 
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Wifilingfalod, W, 147 
Wigbaldingtun, Berks, 
68 
Wigelmignetun, K, 60 
Wigingamere, ?, 166 
Wihtherincfaladsto, K, 
147 
Wilderton, K, 61 
Wilfredinegden, K, 141 
Wilinford, Bk, 152 
Willeringwic, ?, 177 
Willingham, C, 55 
Willington, Berks, 68 
Willington, Du, 92 
Wilmcote, Wa, 47 
Wilmington, K, 60 
Wilmundigcot, Wa, 47 
Wilrincgawerpb, Sf, 96 
W ilrintun, K, 61 
Wimbedounyngemerke, 
Sr, 184 
Wimlincgawald, K, 174 
Winchester, Ha, 17 
Wingefeld, St, 107 
Wingfield, Sf, 107 
Wingham, K, 55 
Wingindenu, K, 144 
Winintun, Ess, 62 
Winteintun, Do, 74 
Winterburninga ge- 
mEre, Berks, 184 
Winterton, L, 83 
Winticeaster, Ha, 17 
Wintringatun, 1, 83 
Wiolhtringden, K, 141 
Wipsinton, L, 83 
Wiredingecras, K, 128 
Wispington, L, 83 
Witherden, K, 141 
Wideringig, Nht, 115 
Widingmere, Wo, 166 


Wiöringtun, Nht. & 
Wittering, Nht, 115 
Wittering, Sx. 167 
Wifrethingland, K, 18 
Wwminungabire, K, 13 
Wolverley, Wo, 121 
Waolverton, Wo, 78 
Womenswould, K, Itt 
Wool Lavington, Sx, öl 
Wopighangra, Berks. 
155 
Worlingworth, Sf, 96 
Wodringabyras, K. 9 
Wrenningham, Nf, 56 
Wudetunninega gemere, 
?, 184 
Wufincgfald, Sx, 145 
Wuhingland, Ha, 16! 
Wulfferdinleh, Wo, 1! 
Wulfheardigstok. Do. 
124 | 
Wulfringetun, Wo, id 
Wullafingland, K. je 
Wurcingtun, Nht, 86 
W ychenten, Nht, 86 
Wycweoniga gemere. 
Gl, 184 
Wylfingford, Ö, SR 
Wynnheardinglond, 5; 
119 | 
Wytherington, Nht, 55 
Wytingham, Sf, 56 


Yarnton, 0, 68 

Y feringaham, Y, 56 
Yfingahoh, KR. 191 4 
Ylfingdenu, Berks, 
Yllicleag, Y, 121 99 
Yrtlingaburg, Nht, 
Ytingstoc, Ha, NR 
Yttingaford, Bk, 1 


Addenda et Corrigenda. 


p. 5& f£. Interchange of -ing- and -inga-. Add Wetling(a)stret 
(3O0th c.). i 

p. 7, 1. 22. Esingetun. To judge by EPNS IV (The Place-Names 
of Worcestershire, recently published by Professors Mawer and Stenton) 
the document is contemporary. See Shatterford EPNS IV p. 32. 
Bedintun, Ocgintun, and Byinnig broc, supra p. 9 f., are also from this 
source. 

p. 11. Loss of tng in charters. See Alwalton, Hu. 

p. 13. Charford, Ha. "The DB forms seem to represent OE 
+ Cerdingford. Of. Cuésrincg dun p. 36. 

p. 16. Bidford, Wa. Byda may be the base if Beode- is an 
inverted spelling. 


p. 17. Acton, Sf. Acyntun is possibly a spelling variant of 
+ Acentun. 

p. 18. Cannington, So. Note the form Cantoctonet Exon DB f. 82. 

p. 51, 1. 22. Herelesho is Herleshow in Ripon (Erlesholt DB). 

p. 75. Kemerton. The place is in Gl. 

p. 78. ”Tredington, Wo. Tyrdintun BCS 1135 is identical with 
Tredington. See EPNS IV p. 172. 

p. 94. Bengeworth, Wo. Bunewyrde seems to have been a place 
E. of Bengeworth. 

p. 97. Ginge and Lockinge, Berks. Delete references to BCS 1047. 

p. 130. Iffingberlake, D. If the prefix is OE ifig, ing is best 
explained from the variant ifegn. Ctf. Iffingknap p. 135 and delete 
tbe reference to these p. ns. on p. 19. 
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Nordiska personnamn på -pidfr 


Forngermanska kunganamn. 


I. 


De germanska folkens äldsta personnamn voro som bekant i 
regeln bildade genom sammansättning av två nominala stammar, 
t. ex. Härjulv (isl. herr ”här och ulfr ”varg'), Ragnvald (isl. 
regin "råd, makt? och valdr ”herre'), Huglek (isl. hugr ”håg och 
leikr "lek, kamp'), Romund (germ. hröpi- ära” och mundu- 
'beskyddare'), Sigfrid (fht. sigt "seger och fridu '”fred'), Ansgar 
(germ. ansu- gud” och gatiza- ”spjut'), Hadubrand (germ. haPpu- 
'kamp' och branda- ”brand; svärd"), Ludvig (germ. hluda- ”berömd' 
och viga- ”kämpe'), Etelred (germ. adala- "ädel, förnäm” och reda- 
"härskare, herre'), Alfons (germ. adala- och funsa- "redo, ivrig'); 
kvinnonamnen Gudrun (isl. guör "strid" och rån ”hemlighet, troll- 
dom") Grimhild (isl. grima ”mask, hjälm” och hildr ”strid'), Hjör- 
dis (isl. hiorr "svärd" och dis, f.), Hallyärd (isl. hallr ”sten” och 
-gerår, f.), Gertrud (germ. gaiza- 'spjut och isl. prådr "kraft, 
styrka'), Ingrid (stammen i folkslagsnamnet Inguaeones och isl. 
fridr ”vacker”), Amalaberga (stammen i ättnamnet Amali och 
germ. bergö ”skydd, hjälp') o. s. v. Av samma beskatfenhet i 
språkligt avseende äro personnamnen även hos andra indo-euro- 
peiska folkgrupper: arier, greker, kelter och slaver.? 

Uti själva namngivningen framträder som förhärskande seden 
alt låta barnets namn upptaga ett element av faderns, mera säl- 
lan av moderns eller någon annan nära anförvants namn. Från 
hjältesagan känna vi Sigfrid, son utav Sigmund (och Siglinde), 
Hildebrand, son av Heribrand och fader till Hadubrand, bröderna 


! K. Mäöällenhboff har framhålltt (ZfdA 18, s. 8), utan tvivel med 
rätta, att stammen »agör- i personnamn har en avbleknad, blott för- 
stärkande betydelse (så även F. Wrede, Uber die Sprache der Wan- 
dalen, s. 86 och Uber die Sprache der Ostgoten, s. 151). Jfr även 
appellativa sammansättningar som fs. reginthiof, -skado, -blind och fvn. 
regingridt (Grott. 20), -fiull (Heidreks gålur 10), -Ping (HHu I: 51). 

"ÅA. Fick, Die griechischen Personennamen (1874), 2. Aufl. bearb. 
v. Å. Bechtel u. A. Fick (1894); K. Brugmaun, Grundriss, 2. Aulfl., 
2:18 64; A. Hilka, Die allindischen Personennamen (1910). 
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Liudegér och Liudegast (Nibelungenlied), Hiorulfr och Haälfr 
(< ”Hapuwulfar), söner till konung Higorleifr (Halfsagan), från 
urnordiska runinskrifter i Blekinge Hariwulfr och HapuwulfRr. 
söner till HeruwulfR. Det nya namnet innehåller sålunda ett 
lånat och ett självständigt led. Stundom är det emellertid sam- 
mansalt av element, som båda ha hämtats från släktingars namn, 
vanligen faders och moders. Amalafridus, en tyringisk konung 
på 500-talet, är son till Hermanafridus och Amalaberga. 

Denna variationens princip uti namnvalet är ingalunda, 
såsom man ofta ser det framställt, något för germansk folkvand- 
ringstid särskilt utmärkande. Den sträcker sina rötter vida längre 
tillbaka i tiden. Och å andra sidan överlever den åtminstone på 
sina håll inom den germanska folkvärlden vandringarnas upp- 
hörande och den kristna kullurens seger. 

Variationen möter oss redan bland de äldsta germanska per- 
sonnamn, som finnas bevarade hos romerska författare från vår 
tideräknings början. Tacitus omtalar cheruskerhövdingarna Inguio- 
merus och Segimerus, vilka voro bröder. En annan Segimerus 
var broder till Segestes, som var fader till Segimundus. Varia- 
tionssystemet är i själva verket, i likhet med den tvåledade namn- 
typen, ett arv från indoeuropeisk tid. Från grekiskt namnskick 
är det väl känt: Sokrates var son av en Sofroniskos, Platon, vars 
egentliga namn var Aristokles, var son till Ariston och sonson till 
Aristolkles, Sophokles var son av Sophillos, atenaren Lykurgos 
var son av Lykofron, sonson av Lykurgos och sonsons son av 
Lykomedes, fältherren Arkhetimos var son av Eurytimos, Odys- 
sevs kallade sina söner Telemakhos och Telegonos 0. s. v. 

Bland kontinentens germanska folk var variationen vid fullt 
liv ännu under den karolingiska tiden.! Särskilt anmärkningsvärt 
är, att bruket av samma namnelement inom samma familj visar 
sig vara rätt allmänt utbrett även bland folk av lägre samhälls- 
ställning: Lantbertus och Ansberta äro föräldrar till Lantbertus, 
Haltbertus, Waltbertus och Lantberta, Werdheri och Adalbirin 
ha sönerna Waltheri och Baldheri samt döltrarna Leobbirin och 
Ilruodbirin, Hildeboldus har barnen Hildoardus, Hildebodus och 


! FJ. Mone i Anzeiger f. Kunde d. deutschen Vorzeit 5 (1836), 
s. 105 f.; F. Stark, Die Kosenamen der Germanen (1868), s. 154, 
159; A. Longnon, Polyptyque de V'Abbaye de Saint-Germain des Prés, 
Bd I (1895), s. 265; A. Socin, Mittelhochdeutsches Namenbuch (1903), 
s. 201 fi. 


Nordiska namnstudier 7 


Hildeberga, Ansevoldus är fader till Ansegarius, Ansegaudus och 
Anmnsois, Hrambert är fader til Waldbert och Wolfbert. Stun- 
dom bildas barnets namn genom ett element från faderns och ett 
från moderns namn. Teutbertus är son av Teutricus och Ermen- 
berta, Adalildis dotter av Adalgaudus och Giroildis. 


Även från nordisk vikingatid saknas ingalunda exempel på 
variation. Hallkell, Nluge svartes fader, var son till Hrosskell 
Porsteinsson. Ingibiorg, Iluges hustru, var dotter till Porbiorg. 
Landnåmsmannen Sighvatr hade sönerna Sigmundr och Sigfåss. 
En annan, Porbiorn laxakarl, kallade sina söner Otkell och Por- 
kell och Porgils; den senares dotter hette Otkatla och blev moder 
åt Porkatla, som fick sonen Porvaldr. En förbindelse av faderns 
och moderns namn finna vi hos Porkell i Niarövik, som var son av 
Ketill pPrymr och Porgerör. Några andra ättelängder från Land- 
nåmabhök må här anföras: 

Hrömundr — Hröaldr -- Hrödmarr (Ldn. inl. 6) 

Porbiorn — Porbrandr — Åsbrandr — Vébrandr (Ldn. 45) 
Veémundr (med systern Vélaug) — Vépormr (Lån. 50) 

Ketill — Ketilbiorn och Hallkell; Hallkell — Otkell, Oddr ; Oddr — 

Hallbiorn, Hallkell; Hallkell — Hallvarör (Lån. 47, 51) 
Ingolfr — Porsteinn — Porkell måni — Pormöör (Ldn. 52) 

Orlygr — Valpiéfr — Valbrandr (Lån. 66) 

Svartkell — Porkell (Lån. 67) 

Porbiorn — Porvarör — Pörarinn och Porgils (Lån. 80) 
Pordis — Vigdis (Ldn. 85). En annan Vigdis, moder till Pordis, 

omtalas i Vatsdéla s., kap. 3. 

Tungu-Oddr och Pörodda syskon; den förres söner Porvuldr och 

Pöroddr (Lån. 87) 

Porkell — Porbergr (Lån. 90) 

Porgrimr — Porvaldr (Ldn. 98) 

Arnbiorn — Porbiorn (Ldn. 100) 

Freyvior — Porvidr (Ldn. 119) 

Guödlaugr — Gudleifr (Ldn. 121) 

Porsteinn — Pörolfr — Pörarinn (Ldn. 130) 

Osvifr enn spuki — Öspakr (Ldn. 134) 

Qrnolfr — Pörolfr Möstrar skeyg (Ldn. 135) 

Porfinnr — Porbrandr —- Porleifr, Pöroddr, Snorri, Porfinnr, Illugi, 

Pormöör, Helgi och Porgerör (Ldn. 136, 131, 142; i Eyrb. 

omtalas alla utom Illugi och Helgi) 
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Åsvaldr — Porvaldr — Eivikr raudi (Ldn. 139) 

Porvaldr — Porleifr (Ldn. 144) 

Hailfriör — Hallgerdr, Bårör — Hallbigrg (Ldn. 15+t) 

Hallveig — Porhallr — Halldöra (Lån. 156) 

Otryggr — Öblawör (Ldn. 162) 

Geirmundr — Geirriör (Ldn. 164) 

Geirleifr — Oddleifr (Lån. 178) 

Valpiöfr — Geirpiofr (Ldn. 185) 

Gunnbiorn — Gunnsteinrnr (Ldn. 199) 

Gudbiorg — Guöbrandr (Ldn. 209) 

Porbrandr — Åsbrandr (Ldn. 222); enligt Lind (sp. 1150) kan 
släktregistret fullföljas så: Å. — Porbrandr — Vébrandr, Ås- 
brandr 

Véfrgör — Ulfhedinn, Skarphedinn, Hänrgör (Ldn. 231) 

Isroör — Isleifr (Ldn. 232) 

Semundr — Geirmundr, Porlaug — Solmundr — Guömundr (Ldn. 
235, 234) 

Eysteinn — Gunnsteinn (Ldn. 274) 

Haullbera — Halldöra (Ldn. 295) 

Porsteinn — Porvaldr — Porgeirr — Hallgeirr (Lån. 319) 

Eysteinn — Porsteinn (Ldn. 368) 

Sigmundr — Vémundr (Ldn. 375) 

Porsteinn — Eysteinn (Ldn. 376). 

Detta är endast ett urval ur materialet. Exemplen skulle 
kunna ökas högst betydligt, i all synnerhet om man också utnytt- 
jade ättesagornas namnförråd. Om också en del fall äro tvivel- 
aktiga eller kunna bero på tillfälligheter, så kan detta omöjligen 
gälla om alla. Variationen framträder sålunda som en fullt le- 
vande namngivningsprincip i Norden ännu mot vikingatidens slut, 
icke som den vanligaste — ty det var »uppkallelsen> —, men 
som en ibland andra? En klar bild av dess betydelse får man 
först genom jämförelse med de övriga, sålunda genom ett studium 
av hela släktregister, så fullständiga som möjligt.? Anmärknings- 
värt är, att varialionen så föga framträder just i de första stor- 


1 Fallet Isrodr — Isleifr ovan är sålunda kanske snarare uppkal- 


lelse. Isrodr hade nämligen en broder, som bette Isleifr. 

2 Jag har också ur denna synpunkt sammanställt ett antal sådana 
för Islands förnämsta ätter, ehuru de ej kunnat lämpligen publiceras i 
detta sammanhang. Men jag hoppas snart kunna återkomma till frågan 
om namngivning i Norden under vikingatid i en utförhgare framställning. 
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mansätterna — t. ex. bland avkomlingarna till Eyvindr austmaör 
eller Audr en diupaudga eller i Vatsdölaätten —, och likaså i de 
nordiska kungaätlerna från vikingatiden. De behärskas helt av 
>»uppkallelsen>, där ej fritt upptagande av namn, särskilt nya 
sådana, föreligger. 

Synnerligen ofta förekommer det, att bröder ha namn med 
ett gemensamt element.! Från forngermansk tid ha exempel re- 
dan anförts. Geirr, en framstående man i Sogn, kallades enligt 
Landnåma Végeirr, därför att han var en ivrig blotman; hans 
barn, av vilka flera också äro kända från sagorna, hette Vébiorn, 
Veésteinn, Vépormr, Vémundr, Végestr, Véporn och Védis (Lån. 
198). Atle jarl kallade sina söner Hdåsteinn, Hersteinn och Holm- 
steinn (Lån. Inl. 6). Bröderna Herlaugr och Hrollaugr voro 
konungar i Naumadal (Heimskringla m. fl.); Hildiridssönerna i 
Egils saga hette Haärekr och Hrérekr. Håvard isfirdings hustru 
Biargey säges ha haft tre bröder: Valbrandr, Porbrandr och Äs- 
brandr. I Vatsdölasagan omtalas bröderna Fostolfr och prött- 
olfr. Olav pås och Torgärd Ezilsdotters barn voro 'Kiartan, 
Hualldörr, Steinpörr, Porbergr, Puridr, Porbiorg och Bergpöru. 
I Olov den heliges saga (Heimskringla 2, kap 59) omtalas som 
sveakonungens sändebud bröderna Porgautr och Åsguutr. Andra 
exempel från Landnåma äro: 

Porgeirr, Porsteinn, Porbiorn, Ålof, Porgerör (Ldn. 5) 
Oddr, Oddny (Ldn. 23) 

Hrdöögeirr, Oddyeirr (Ldn. 36) 

Steinolfr, Steinmödr (Ldn. 41) 


! Att bröder burit samma namn, hände som bekant även. bLdn. 
har följande fall: [Porbiorn sporr] Porbiorn tålkni och Porbiorn skåma, 
Peir våru synir Bodrars blodruskalla (Ldn. 66); Torgaut: hans synir 
våru Gislar tveir (Ldn. 93); Biartmarr var son ÅAnar fadir Véyesta 
tveggia (Ldn. 184), två systrar Gudrun och Goöraän (Ldn. 316). I 
regeln är det väl i dyhka fall fråga om tvillingar. Harald hårfager hade 
två söner med namnet Halvdan (nedan s. 91); Peir våru tvlburar, sä- 
ges uttryckligen i Heimskringla. Ett helt annat fall är det givetvis, då 
Harald själv fått samma namn som sin förut redan döde broder. Jfr 
fe. Alfhelm, »duo fratres &quivoci> (Liber Eliensis). Om bröder med 
samma namn se ytterligare A. Olrik hos S. Bugge, Der Runenstein von 
Rök, s. 259 f. ASB: Haålfs s. kap. 10: 2, 4; Egils s. kap. 74: 8; Njåla 
kap. 26:5; Laxd. s. kap. 24:35; Drei lygisogur, s. 2. Fornaldarsögur 
Nordrlanda 2 (1886), s. 293. 

? Som synes ett ytterst enformigt namnval: Halldörr, Steindöorr, 
Porbergr, Porbiorg, BerypPora. 
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Otkell, Porkell (Lån. 42) 

Isleifr, Isrgör (Lan. 97) 

Pörunn, Puridr (Ldn. 99) 

Porbiorn, Pörör (Ldn. 110) 

Pörir, Porgeirr, Porbiorg (Lån. 111) 

Vigdis, Äsdis; den förra kallade sin dotter Pordis (Lån. 126). 
Jfr Vigdis moder till Pordis i Vatsd. s. 

Porlåkr Äsgeirsson hade barnen Steinpörr, Pördr, Pormöör, Berg- 
Pérr, Helga (Ldn. 131) 

Hallsteinn, Porsteinn (Ldn. 135) 

Geirrgör, Geirrtdr (Ldn. 136) 

Porhuddr, Porgestr (Ldn. 138) 

Porbiorn. Porgeirr (Ldn. 150) 

Porgerör, Pörelfr (Ldn. 157) 

Geirmundr, Haämundr (Lan. 162) 

Åsdis, Hualldis (Ldn. 189) 

Porbiorn, Péroddr (Lån. 220) 

Hermundr, Hrömiwndr (Ldn. 226) 

Hallormr, Pörormr (Ldn. 226) 

Ulfhedöinn, Skarphedinn (Ldn. 231) 

Hergrimr, Herfinnr (Ldn. 252) 

Qrnolfr, Arnbiorn, Arnoddr, Arnfriör (Ldn. 252) 

Asgrimr, Asmundr (Ldn. 276) 

Bodolfr, Boömöör (Ldu. 296) 

Heriolfr, Bryniolfr (Ldn. 346). 


Det östnordiska namnskicket från vikingatiden känna vi genom 
källor, som äro icke mindre rikhaltiga än de isländska sagorna 
men överträffa dessa i fråga om tillförlitlighet: de svenska och 
danska runinskrifterna. Också här möter oss variationen på samma 
sätt som i Landnåma. En sörmländsk runsten reses av bröderna 
Haustein och Holmstein över deras fader Frgystein (Sö 56). En 
annan reses av bröderna Oystein, Hastein och Holmstein över 
fadern Frokn och brodern DBiurstein (Sö 348; Brate, Svenska 
runristare, s. 60). På en tredje finna vi bröderna Ketilfastr, Ragn- 
fastr och Siyhfastr (D 8:0 n:r 84). En sten vid Drottningholm är rest 
av Iqhulbiarn, Vibiarn och Hughbiarn över deras fader Gubbi (L 362, 
Brate aa, s. 79); Gubbi är antagligen ett kortnamn för Gudhbiarn!. 

Y Jfr Sibbi för Sighbiarn (Wimmer, DR: Ordsamling, s. XXXVI), 
Tobbi L 453 för Porbiarn (T. är tydligen uppkallad efter sin farfar, som 
enligt inskriften hette Porbiarn). 
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En sten på Öland är rest av ZEsbiarn och Ropbiarn över deras 

fader Vighbiarn och deras broder Porbiarn (Öl 56). Andra exempel: 

L 10 Porbiorn, Asbiorn bröder. 

L 54 Ighulbiorn, Nesbiorn bröder. 

L 89, 90 Ingifastr — Fastbiorn. 

L 113 Holmger, Karl(?), Munger bröder. 

L 190 Viseti, Likvipr, Rikvipr bröder. 

L 198 Asdiarfr, Asfastr bröder. 

L 210 Stopbiarn — Askel, Stopkel. 

L 214 Sighniuti — Sighvipr. 

L 219 Fastulfr reste över Holmfastr (släktskap anges ej). 

L 221 Gupfastr > > Fastulfr ( > > >) 

L 231 Sighdiarfr, Holmbiorn, Porbiorn bröder. 

L 234 Porbiarn, Porstain, Styrbiarn bröder. 

L 265 (Brate aa s. 10) Diuri — Huskarl, Diurgeir. 

L 268 Vidiarfr — Asdiarfr. 

L 269 Arnniutr, Vighniutr, Sighniutr bröder. 

L 302 Amnundr, Iorundr, Sighvipr bröder. 

L 213 Ingiripr, Gyripr systrar. 

L 316 A(s)biorn, Sighbiorn bröder. 

L 317 Ighul — Svein, Biarn, Ighulfastr. 

L 318 Vifastr — Gyripr, Sighvipr, Sighfastr. 

L 353 Oysten, Froysten bröder. 

L 355 Asulfr — Asbiarn. 

L 366 Sighfastr, ZErnfastr bröder (?). 

L 417 Ingvar — Sighstein, Vistein. 

L 423 Ingifastr, Ingvar bröder. 

L 424 Holmger — Holmfastr. 

L 432 Sibbi (= Sighbiarn, se ovan s. 10 n.) — Vibiarn, Huskarl. 

L 435, D2:131 Ingripr, Ingigerpr, Ingivaldr, Ingimar, Karl; 
Ingivaldr är förmodligen densamme som L 481 låter rista en 
inskrift över sin son Ingimundr. 

L 444 Porir, Frasten, Porsten bröder. 

L 452 Fasti, Sighfastr bröder. 

L 463—465 Fasti — Fastulfr. 

L 482 Sighbiarn — Iobiarn. 

L 485 Iosten, Iorundr, Biorn bröder. 

L 510 Sighlaugh — Sighvipr. 

L 518 Ketil, Brynketil bröder. 

L 535 Kettil — Ketilvi. 
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L 562 Ingvar, Ingifastr bröder. 

L 569 Porbiarn — Porkil, Porstein, Vibiarn, Olafr. 

L 580 Ingifastr, Ingimundr bröder. 

L 583, 584 Ingifastr — Ragnfastr. 

L 586, 587 Asgautr — Ketilfastr — Ernfastr, Erngautr.  Brö- 
derna ha sålunda namn sammansatta med E»n-; i den enes 
namn ingår ett element från faderns, i den andres ett från 
farfaderns namn. 

L 589 Porsten — Frosten, Porbiorn, Fasti, Viniutr, Ulfr, Gunn- 

diarfr. 

621 Gupbiarn — Vipbiarn. 

628 Holmi, Holmvipr, Holmfastr bröder. 

665 Balli, Gerbiorn, Vighbiorn, Vibiorn (släktskap anges ej). 

684 Arnvatr, Arnbiorn bröder. 

690, 691 Vygeir, Froygeir bröder. 

710 Hromundr, Gupmundr bröder. 

L 711 Biorn — Styrbiorn. 

L 724 Hipindis, Erndis systrar. 

L 748 Solvi — Gisl, Hobmnfastr, Styrfastr, Gupfastr, Porgisl. 

Spånga s:n, Hansta (Brate aa,s. 75) Ernmundr, Ingimundr bröder. 

Sö 11 Romundr, Ropgeir bröder. 

Sö 70 Ketilhgfdi, Stenketil, Sighketil bröder. 

Sö 84 Porstein — Porbiarn. 

Sö 86 Herbiorn — Asmundr, Freybiorn. 

Sö 148 Farulfr — Piupulfr, Boi. 

Sö 164 Gupmur — Gupbern, Oddi. 

L 799 Holmfastr — Ingifastr. 

L 839 Geirbiarn — Biarn, Vibiarn, Rafni, Ketilbiarn. 

L 994 Porgils, Asyautr, Porgautr bröder. 

L 1053 Piupmundr — Piupger, Gupleifr, Karl. 

Ög 155 Asgautr, Gauti bröder. 

Ög 197 Vigautr, Porgautr bröder. 

L 1265 Astrapr — Gautrapr. 

Öl 46 Porer, Porstein, Porfastr bröder. 

L 1571 Sighmundr, Sighbiern, Botraifr, Sighraifr bröder. 

L 1590, 1591 Botnuamdr, Botraifr, Gunvar bröder (?). 

L 1592-.—-94 (jfr Noreen Aschw. Gr. s. 4935 £) Bopandr (2), Ropgutr, 
Ropar, Porstain, Ropvisl >= Ropalf — Ropfos, Liknfos (?), Huail- 
fos; den sistnämnde har dottern Hail(v)i. 

Ardre IV, VII RBopgair — Ropiaupb. 


L 
L 
L 
L 
L 
L 
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Wimmer 61 Asgetr, ZEsgir bröder. 

W 131 Oyndr, Oygetr bröder. 

W 158 Oykel — Porkel, Alfkel!. 

W 162 Gunnhild — Aupi, Aupger, Gunnulfr. 
W 172 Isbiorn — Gupmundr, Frebiorn. 

Också bland väringarna i öster finna vi exempel på variation. 
Den ryske storfursten Vladimir (+ 1015) hade till gemål Rognéd' 
(Ragneiör), dotter av fursten i Polotsk Kogvolod (Ragnvaldr), 
>som var kommen över havet>. I den fornengelska dikten 
»Byrhtnoths död» förekommer en nordisk viking Wistån, Pår- 
stänes sunu. Namnvariation är det väl också, då vi i den danska 
kungaätten på 800-talet finna vid sidan av varandra namnen 
Sigtroadr, Guöfrodr och Ragnfroör. 


Av särskild art äro följande fall: 


L 29 Illughi, Fullughi bröder. 

L 351 Helughi (jfr fvn. heilhugi, m.) — Forkupr, Fullught. 
L 491 Fullughi, Illughi (2?) bröder. 

L 1045 Illughi, Fullughi, Porgeir bröder(?) 

Vi finna här inom samma familj namn av samma bildnings- 
typ, i detta fall ursprungligen binamn. Liknande exempel äro: 
L 421 Gerbiarn har sönerna Diarfr, Andsvar och Fullughi, av 
dessa har Andsvar enligt L 419 sonen Illughi. L 558 är rest av 
bröderna Forkupr och Gamal, L 974 av bröderna Diarfr och 
Vighdiarfr, L 53 av bröderna fiui (?), Svarthofpi, Diarfr och Ofaigr 
över fadern osurk (= Osorgi, Osgrugr? Jfr. rsv. Opvagin).? Stundom 
användas med förkärlek betydelsefryndade namn i samma ätt. Exem- 
pel finnas både i Landnåma och runinskrifterna. Landnåma har 
bl. a. en Sumarlidi, fader till Vetrlidi, en Fleinn Hiorsson och 
släktledningen Lidötr öpveginn — Griss — Galti. 1 Eyrbyggia saga 
(kap. 29) omtalas bröderna Qr»r och Valr; jfr bland Halfskäm- 
parna bröderna Haukr och Valr. En östgötsk sten (Ög 133) om- 
talar en Saxe med sönerna Broddr och Uddr (jfr bröderna Bogi 
och Broddr i Ldn.), Lingsbergsstenarna i Uppland (v. Friesen, 
Upplands runstenar, s. 26) en Halfdan med sönerna Dan, Huskarl 


Y De tre Hällestad-stenarna (W 109—111) äro resta av män med 
namnen Åskel, Asqautr och Asbiorn. Aro de månne bröder? 


2? Jfr Landnåma 134 Ösvifr — Öspalkr och 162 Otryggr — Oblauödr. 
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och Svein. Namnen Huskarl och Svein ha ju samma betydelse. 
Märkligt är också Halfdan och Dan inom samma familj. På en 
nyfunnen runsten i Kårsta s:n, Uppl. finna vi Halfdan och Dan 
som namn på bröder.! 


I. 


Vid sidan av variationen framträder i forngermanskt namn- 
skick en annan princip, allitterationens. Namn inom samma 
familj bilda uddljudsrim med varandra. Allilterationen är i syn- 
nerhet utmärkande för folkvandringstidens kungaätter. VWVandaler- 
nas och burgundernas konungar hade namn, som begynna på gy. 
Detsamma är fallet med langobardernas i början av 6600-talet. 
Rugiernas namn allitterera på f, gepidernas på th. Den frankiska 
merovingerätten har ett påfallande stort antal namn, som börja 
med h (ch), alltifrån dess förste historiskt kände medlem, Childerik. 
Han var fader till den store Chlodvig, som hade dottern Chrot- 
hilde och sönerna Theoderik, Chlodomir, Childebert och Chlotar; 
den sistnämndes söner voro bl. a. Chramn, Charibert och Chilperich. 

I all synnerhet möter oss emellertid allitterationsseden uti de 
angelsaxiska smårikena, som uppstodo i Brittanien efter den ger- 
manska erövringen. Kungaätlten i Kent hade sålunda, på ett par 
undantag när, namn som började på vokal: Eormenric (540 — 60), 
Atithelbeorht (560—616), Eadbeald (616— 640), Eorconbeorht (640 
— 664), Ecgbeorht (664—673), Eadric (685-—686), Eadbeorht (725 
—48), Athelbeorht (748-—62), Alric (760—94). Namnen inom 
kungaätten i Essex började lika regelbundet på -s: Sebeorht 
(—616), Seaxred (616-17), Seweard (616—17), Sigebeorht (617 
— 50), Swithhelm (660—65), Sigeheri (665—), Sigeheard (695— 
704), Swefred (695— 704), Selered (7109—746), Swithred (o. 760), 
Swgeric (—799), Sigered (799—828). Regeln gäller i lika hög 
grad för de icke regerande släktmedlemmarna, såväl manliga som 
kvinnliga. De äldre kungarna i Wessex ha namn som börja på 
k: Cerdic (—534), Cynric (534 — 60), Ceawlin (560—92), Ceolric 
(591 — 97), Ceolwulf (597—611), Cynecgisl (611 —43), med sönerna 
Cwichelm (+ 636), Coenwealh (+ 672), Centwine (+ 685) och dot- 


! Det är därför i och för sig icke omöjligt, att bröderna Eofor och 
Wulf (Cvildsvin” och ”ulv') i Beowulf kunna vara verkliga personer. 
Enligt H. Weyhe (Englische Studien 39, s. 36) äro namnen poetiska 
och fingerade (liksom Hygd, Unferd och Wonred). 
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tern Cyneberga, Cuthred (+t 661), Coenbeorht (+ 661), Cadwalla 
(+ 689); Cuthred (740 —56), Cynewulf (757—986). De senare, fr. 
o. m. Ecgbeorht (802—39), tillhöra en ätt med namn på vokal: 
LEthelwulf (839—56), Athelbeald (856—60), ZEthelbeorht (860 — 
66), Athelred (866—71), ZElfred (871— 901), Eadweard (901-- 
24), Ethelstan (924-40), Eadmund (940--46), Eadred (JA6— 
55), FHadwig (955—59), Eadgar (959—75), Eudweard (975—1718), 
Ethelred (978—1016), som efterlämnade bl. a. sönerna Eadmund 
och Eadweard (1042-66). Här har således den gamla namn- 
seden bibehållits oförändrad ända ned till den normandiska eröv- 
ringen, då ätten utslocknade med Edvard Confessor. Ett mycket 
egendomligt fall finna vi uti den merciska kungaätten. Pybba (593 
— 606) — fader till Penda (626 —55) och farfader till Peada (655— 
56) — uppkallade sin yngre son efter sin måg, konungen av Wessex 
Coenwealh. Inom denna yngre sidogren av ätten bibehölls sedan 
västsaxisk allitteration på k: Coenweatih — Cundwealh — Centwine 
Cynreou — Bassa — Cuthbeorht med sönerna Coenwulf (796— 821), 
Cuthred och Ceolwulf (821----23); Coenwulf hade sonen Coenhelm 
och dottern Cwenthryth (821), Cuthred sonen Coenweald. 


Det allittererande namnskickets upphov är höljt i dunkel. 
Mällenhoff, som först synes ha påpekat dess tillvaro, anser, att det 
hänger tillsammans med tidens uddrimmande diktkonst. Också 
Axel Olrik betonar, att bruket har upprunnit >»fra et poetisk hen- 
syn. Den bogstavrimende forbindelse af faders og söns navn har 
for den tids ören rummet en seerlig velklang. Ja vi kan vel sige 
det bestemtere: den har gjort navnene anvendelige i digtning, i 
heltekvad. Det var en tidsalder, hvor historiens store skikkelser 
blev levende opfattet af digtningen; men tillige ser vi — i en 
småting som denne navneskik — menneskelivet forme sig efter 
poetiske hensyn. Hele folkevandringstiden er som ett stort epos. 
Man meerker poesiens magt også i det små; i det at den har 


! >Man braucht nur die genealogien der gothischen, vandalischen, 
burgundischen, langobardischen und fränkisehen könige durchzusehen um 
sich von der geltung der allitteration zu Uberzeugen. Es herrscht in die- 
sen ganz wie in mythen, wie auch im epos und in den spätern ur- 
kunden, und wie bei den Angelsachsen und im Norden der gebrauch, 
die nächsten verwandten durch den stabreim zu binden, um so sie 
gleichsam fär die poesie zu recht zu legen>. ZfdA 7,s.527 f.; Deut- 
sche Altertumskunde 4, s. 532 fi. 
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kunnet bryde igennem noget så vanemeessigt som börnenes op- 
kaldelse efter forfedre.>! 

Olriks uppfattning har visserligen betvivlats av senare for- 
skare," men den torde dock i allt väsentligt vara riktig. Allittera- 
tionen har utvecklats i germansk verskonst, genom poesien har 
känsligheten för densamma uppodlats. En urgammal art av dikt- 
ning var namnramsan. Också i hjältedikten förbundos gärna namn 
med varandra uti samma vers: Hiltibrant gimahalta, Heribrantes 
sunu; Wiglaäf madelode, Wihstänes sunu; Walfstånes bearn, 
Wulfmåér sé geonga; Sigurör ek heiti, Sigmundr het minn faödtir; 
På kvad pat Brynhildr, Budla döttir o. s. v. Diktningens namn- 
grupper blevo sålunda med nödvändighet allittererande. I förhållande 
härtill måste den verkliga namngivningsseden vara något sekundärt.? 

Diktningens personnamn allitterera ofta med namnen på stam 
eller hemort. Finn, son av Folewalda, var konung över friserna, 
Wulfgar var vendlernas herre, Breca och Beanstan tillhörde brondin- 
garnas stam, Hroögar och Hrodwulf hade sitt hem i Heorot och 
”Hleidra (Lejre) o. s. v. Alldeles detsamma finna vi i verklighetens 
personnamn. Essex var det enda av de angelsaxiska smårikena, där 
kungaätten icke ledde sitt ursprung tillbaka till Woden. T stället 
utgick den från stamguden Seaxneat (= Saxnöt i det fornsaxiska 
doplöftet); och ättens medlemmar hade namn, som allitterera på 
s. De gotiska fornkonungarna t. o. m. Ermanarik buro namn på 
vokal, och dessa rimma sålunda med ättnamnet Amalt och stam- 
fadern Amal. På samma sätt förhåller det sig med de svenska 
kungarna av ynglingaätten; deras namn allitterera med stamfa- 


! Danmarks Heltedigtning 1, s. 22 f., Salmonsens Konversalions- 
Leksikon. Jfr även M. Olsen i MM 1909, s. 22. 

2 Särskilt F. Jönsson i Aarböger 1926, s. 219: »At Olriks tolkning 
av dette forlydsrim skulde vere rigtig, er i virkeligheden lidet forståeligt, 
og det forekommer mig ... rimeligere, at disse forlydsrim benger sam- 
men med runetegnenes navne, og derigennem med det religiöse ... [Il 
Ynglingaättens vokalallittererande namn] lindes serlig ansuR- og tng-ru- 
nerne, hvorved navnene knyttes til guderne. Disse forlyd skal således 
rimeligvis have samme betydning som forledene ds-, pPöår- osv., d. v. s. 
vern for deres berere>. Häremot måste bl. a. invändas, att allittera- 
tionen i namn följer precis samma regler som i poesi: olika vokaler al- 
Jitterera med varandra (ej blott a och i). däremot alltid endast samma 
konsonant. Med Jönssons teori skulle detta knappast bli någonting an- 
nat än en tillfällig överensstämmelse.  Ing-runan har för övrigt, så vitt 
man vet, aldrig varit tecken för vokalljud, och därmed faller väl själva 
förutsättningen för hypotesen. 

3 Härom ytterligare s. 26 f. 
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dern Yngve och stamsätet Uppsala. Även här synes sålunda, 
såsom Olrik uttrycker sig, >menneskelivet forme sig efter poetiske 
hensyn>. 

Enligt Olrik har allitterationsseden uppstått i folkvandrings- 
tid. Detta är emellertid knappast riktigt. Visserligen är den icke, 
såsom variationen, indoeuropeiskt arv. Men den är helt säkert 
åtskilligt äldre än den egentliga folkvandringstiden. Det äldsta 
exemplet på ett allittererande namnsystem — liksom på germansk 
allitteration överhuvud taget — är stamfäderna för Ingvaeones, 
Zstvaeones och Erminones (Plinius, Tacitus). Dessa ha visserli- 
gen först uti diktningen sammanställts till en brödrakrets.!? Men 
redan vid denna tid torde det ha funnits korrespondens mellan 
diktning och levande sed. I de äldsta källornas sparsamma ma- 
terial finna vi också spår av allitteration i sådana fall som Segi- 
erus med sonen Sesithancus (Strabo), Thusnelda med sonen 
Thumelicus (Strabo),? Vannius med systersonen Vangio (Tacitus), 
Viduarius med sonen Vitrodorus (Ammianus), Vadomarius med 
sonen Vidigabius (Ammianus).? 

Exemplen på allittererande namngivning från nordisk vikinga- 
tid äro — om man bortser från den svenska kungaätten, varom 


! Omkring ett århundrade yngre är det vandaliska brödraparet 
"Pöog och "Paäztog (Cassius Dio). Detta torde vara av samma art som 
den langobardiska stamsagans Ibor-Ayio och Ambri-Assi och den anglisk- 
jutskas Hengest-Horsa. Av hög ålder är Hjadningasagan med sina allit- 
terande namn: Hogne, Hedin, Hild och Hjarrande. 

? Här föreligger dock möjligen variation. Vissa forskare förmoda 
också, att Strabos Zeoldaxogs är felaktigt för Leyrc-. 

3 I en uppsats i Modern Language Notes, Vol. 32 (1917), s. 7 f. 
har G. T. Flom velat visa, att allitterationen var den ursprungliga ger- 
manska namngivningsprincipen. Övergången därifrån till variation (del- 
vis redan före folkvandringarna) och slutligen till uppkallelse represente- 
rar >a progressive tendency to greater and greater identity in the name 
as the mark of kinship>. Ej blott uppkallelse (repetition) utan även va- 
riation och  allitteration ha sin grund i själavandringstron: »alliterative 
namegiving by repetition of the initial of the departed no doubt was 
regarded as insuring the transmigration of the soul of the departed into 
the new body .... What took place in the charge from variation to re- 
petition was a development in the belief according to which the whole 
name came to be regarded as the symbol of the soul and its vehicle 
after the death of the body». HFloms uppsats innehåller enstaka tänk- 
värda lakttagelser, men själva huvudtesen är orimlig. 


, [7 
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mera nedan — få och delvis ganska osäkra: Rökstenens Varin — 
Vaämddr, Halvsagans Higorleifr — Halfr — Hiorr (Ldn. 162), Land- 
nåmas Geiri — Glumr (303), Bléeingr — Baälki — Bersi (101). 


II. 


I Norden under vikingatiden är den härskande seden vid 
namngivning uppkallelse. Barnet erhöll ett namn, som burits 
av en avliden nära frånde. Oftast är det farfadern eller morfa- 
dern, som uppkallas i den nyfödde, synnerligen ofta också en far- 
broder eller en morbroder, fadern däremot endast om han har 
dött före barnets födelse. Hundratals exempel på denna sed 
skulle kunna anföras från Landnåma och de isländska sagorna. 
I runinskrifterna kunna vi mera sällan följa mer än tvenne släkt- 
led. 1 de fall, då vi kunna göra det, återfinna vi nåstan undan- 
tagslöst uppkallelsen. 

Uppkallelsen är, såsom Gustav Storm visat (ANF 9, s. 199 f.), 
ett utslag av själavandringstron. Den döde frändens själ överför- 
des med namnet på hans yngre släkting. All sin lycka (allar 
per heillir, sem ek hefir haft) vil Torolv skänka sin brorson, 
som skall bära hans namn. Den döende gläder sig åt återfödel- 
sen i den uppkallade fränden: >Nu pikkiumst ek hafa beitt pess, 
sem mér Pikkir ad liggia> (Svarfdola s., kap. 5). Men dessa föreställ- 
ningar och den därav beroende namnseden äro enligt Storm ej 
ursprungliga bland germanerna. De ha tvärtom i tämligen sen 
tid lånats från främmande folk, närmast från gallerna. Den nya 
seden började visa sig hos västgoter, burgunder och franker i det 
femte århundradet, spred sig därifrån vidare till kontinentens ger- 
manska stammar och inträngde i Norden kort före vikingatiden. 
Till England kommer den först under 900-talet med det danska 
inflytandet. Variationssystemet, som varit rådande inom hela det 
germanska området under folkvandringstiden, efterträdes av upp- 
kallelsesystemet. 

Storms uppfattning om uppkallelsesedens ursprung och histo- 
ria har, så vitt jag kunnat finna, utan invändningar accepterats 
av så gott som alla forskare, som senare yttrat sig i ämnet! Så 


! Sambandet mellan namnseden och själavandringstron förnekas av 
Joh. Steenstrup (Mends og Kvinders Navne i Danmark, 1918, s. 57 f.): 
»Man vil neppe kunne påvise, at Forestillingen om en Sjelevandring har 
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exempelvis av A. Olrik (Nordisk Aandsliv i Vikingealder og tidlig 
Middelalder, 1907, s. 18), B. Kahle (ANF 926, s. 150), G. Werle 
(Zu den ältesten germanischen Personennamen, 1910: dissert.), 
A. Grape (Studier över de i fsv. inlånade personnamnen, 1911, 
s. 29 f.; Nordisk Familjebok, art. Namn), W. v. Unwerth (Namens- 
gebung und Wiedergeburtsglaube bei Nordgermanen und Luppen, 
i: Festschrift för A. Hillebrandt, 1913), B. Nerman (Svärges älsta 
konungalängder, 1914; Konung Ragnvald i Ynglingatal, i Maal og 
Minne 1914'; Ynglingasagan i arkeologisk belysning, i Fornvännen 
1917), G. T. Flom (aa s. 7), I. Lindquist, Galdrar, s. 138. Enligt 
v. Unwerth skulle nordborna ha lånat uppkallelse-seden från sina 
sydliga stamförvanter, de därmed förbundna föreställningarna 
(själavandringstron) däremot från lapparna. Nerman betonar 
ännu starkare än Storm, att de olika namngivningssederna tillhört 
bestämt avgränsade perioder. På grundval av Ynglingatals 
kungaserie sluter han, att »det allittererande och varierande namn- 
skicket redan omkring 650 i Norden ersatts av det namnskick, 
som bygger på själavandringstron» (Olov trätälja ärver namn ef- 
ter sin mormorsfar Olov skygne i Närke)?. Å andra sidan häv- 
dar han, att då Ynglingatals äldre konungaserie (t. o. m. Olov trä- 
tälja) visar folkvandringstidens namnskick, den yngre däremot full- 
ständigt iakttar vikingatidens, >Snorres konungarad Aun-Ragnvald 
är fullt historiskt riktig och att Snorres i samband med genealo- 
glerna stående uppgifter äro verklig historia». 


Om det allenast gällde att studera uppkallelsesedens framträ- 
dande i de bevarade källorna, skulle Storms iakttagelser vara obe- 
stridligt riktiga. Fråga är emellertid, om man har rätt att därav 
draga så allmänna slutsatser som skett om germanernas namn- 
skick överhuvud och om deras uppfattning om de döda. För min 


på nogen virksom Måde grebet ind i de nordiske Folks Liv.> Hur 
ogrundad en sådan skepsis är, torde framgå bl. a. av Storms och v. Un- 
werths ovan anlörda arbeten samt av vad som här i det följande kom- 
mer att anföras (om fylgia-tron). 

1 Storms avhandling >»tillhör utan all fråga det allra förnämsta, 
som någonsin framkommit på hela den germanska filologiens vida om- 
råde. > 

3 F. Jönsson (Aarböger 1926, s. 219), som dock har klart för sig, 
att variationen lever kvar ännu på 9000-talet, instämmer i Nermans slut- 
sats, att »direkte opkaldelse ialfald må gå tilbage til det 7. årh. (Aleifr 


trételgja opkaldt efter sin oldefar Aleifr skygni).> 
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del är jag snarast benägen att bestrida detta. Själavandringstron 
hör som bekant till de mest utbredda föreställningarna om till- 
varon efter döden. Den möter en såväl uti ganska primitiva re- 
ligioner som på högre kulturstadier. Det vore högst egendomligt, 
om den bland germanerna skulle ha varit okänd ännu i flera år- 
hundraden av vår tideräkning. 

Själavandringstron hänger emellertid på det närmaste till- 
sammans med den nordiska fylgia-tron, vilket Storm icke synes 
ha beaktat. Och denna har uppenbarligen mycket gamla rötter. 
Ett par isländska berättelser, där sambandet mellan fylgjatron och 
namnskicket framträder, må här anföras. Då Hallfred vandräda- 
skald låg dödssjuk på skeppet, såg man en kvinna nalkas över 
böljorna. Hon var storväxt och klädd i brynja. Hallfred igen- 
kände i henne sin fylgja. Han sade: »Jag säger nu upp gemen- 
skapen med dig>. Då sade hon: >»Vill du, Torvald, taga emot 
mig?» Han svarade nej. Då sade Hallfreds son: »Jag vill taga emot 
dig.» Då försvann hon. Denne son bar nu samma namn som 
fadern. Det säges i sagan, att denne vid sonens födelse gav honom 
sitt namn. Med tiden ärvde han också tillnamnet vandrådaskald. 
— Viga-Glum drömde en natt, att han stod på sin gård och såg 
ut mot fjorden. Han såg då en kvinna gå genom dalen och upp 
mot Tvärå; hon var så stor, att axlarna berörde fjällen på båda 
sidor. Han gick emot henne och bjöd henne till sig. Då han 
vaknade, förstod han, att hans morfader Vigfus var död och att 
hans hamingja nu sökt sig en ny bostad hos honom. Efter denne 
Vigfus uppkallade sedan Glum en av sina söner!. 

Om vi så vända vår uppmärksamhet till uppkallelseseden 
själv, så är den likaså en rätt allmänmänsklig företeelse. Den 
förekommer i gammal tid hos olika indoeuropeiska folk, ej blott 
hos gallerna; den är vanlig bl. a. hos grekerna och perserna?. 
Att denna sed bland germanerna faktiskt framträder senare än 
variation och allitteration, kan alltför väl bero på beskaffen- 


! von Unwerth (aa s. 182) erinrar i detta sammanhang med rätta 
om den dubbla betydelsen av ordet hamingia: "lycka! och ”fylgja”. Por- 
steinn (i Vatsd. s.) väntar kamingia för sin son, om denne erhåller sin 
morfaders namn, och detsamma säges om Ingimundr d. y., då denne 
ger sin faders namn åt sin son. 

2 FF. Solmsen, Indogermanische Eigennamen als Spiegel der Kultur- 
geschichte (1922), s. 117 f., 166; Justi, Iranisches Namenbuch (1895), 
s. V, VIII. 
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heten av det bevarade materialet. Detta är ännu för folk- 
vandringstidens vidkommande mycket knapphändigt och framför 
allt mycket ensidigt. Vad vi känna till, är så gott som ute- 
slutande bruket inom hövdinga- och kungaätter. Det 
som för oss ter sig som en kronologisk olikhet, kan i 
verkligheten mycket väl ha varit en social. I varje fall är 
man icke berättigad att exempelvis av Ynglingatals konungalängd 
draga några allmänna slutsatser om namnsederna i Norden under 
folkvandringstiden utanför kungaätten. 

Liksom äldre och yngre mytiska föreställningar ofta leva vid 
sidan av varandra, så torde också olika seder vid namngivning ha 
förekommit samtidigt. Detta motsäges ingalunda därav, att varia- 
tion och uppkallelse äro till sin innebörd, såsom redan Storm 
framhåller (aa s. 203)!, i viss mån motsatta namngivningsformer. 
Uppkallelsen betonar den enskildes individualitet. Den var för 
övrigt ej strängt bunden till ätten. Man kunde ge namn även 
efter vänner och vapenbröder eller efter berömda hövdingar? 
Variation och allilteration åter uttrycker endast sambandet med 
en ätt eller en familj. Mannens namn angav, vilken ätt han till- 
hörde?. Variationen är sålunda, i vida högre grad än uppkallel- 
sen, ett uttryck för den germanska ättkänslan. Den har företrä- 
desvis hört hemma i stormans- och hövdingaätterna, där man var 
stolt över sin härkomst. I sina namn hade de som traditionella 
släktkännemärken ett litet urval av betydelsefulla ordstammar. 
Endast mera sparsamt kommer uppkallelse till synes i folkvand- 
ringstidens kungagenealogier — helt enkelt därför att just de så 
övervägande behärskades av variationen. Det bör i detta sam- 
manhang också erinras därom, att själva namnen i dessa genealo- 
gier till slor del äro sådana, att de knappast kunna anses vara 
representativa för tidens namnskick i full utsträckning. De äro 
kunganamn, men icke bondenamn. 

Överhuvud taget torde det väl ha varit stormansätterna, som 
i första rummet använt de tvåledade namnen, vilka ju voro en 
nödvändig förutsättning för att variationen skulle kunna verka. 


? Jfr också V. Grönbech, Midgaard og Menneskelivet, s, 125 f. 

? Ett ex.: Hallfredar s., kap. 7, 8 (Audgisl). Jfr A. Grape aa, s. 
30 f. 

3 A. Socin erinrar (aa s. 201) i detta sammanhang, väl ej utan 
skäl, om Hiltibrants ord: >..... eddo lhacelihhes ecnuosles då sis. Ibu 
då mi énan sagés, ik mi då ödre wet.» 
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Men vid sidan av dem ha utan tvivel redan under folkvandrings- 
tiden och tidigare funnits en mängd korta och osammansatta namn, 
och dessa ha varit vanligare inom lägre samfundsskikt. Av na- 
turliga skäl framträda de föga i källorna. I de urnordiska run- 
inskrifterna finnas dock några: Dagar, Wakrar, Tattr, Finno 
m. fl. Uppkallelsen torde ha varit i bruk hos sådana, som icke 
så mycket använde tvåledade namn, utan mest korta namn. Efter- 
hand som dessa blevo vanligare och en del av de gamla tvåle- 
dade genom ljudutvecklingen förkortades eller av andra skäl ej 
längre kunde varieras, måste uppkallelsen starkare göra sig gäl- 
Jande. Den visade sig också i längden livskraftigare än varia- 
tionen. 

Men också den historiska utgångspunkten för Storms teori är 
tvivelaktig, kanske snarast oriktig. Den omständigheten att väst- 
gotakonungen Teoderik I (+ 451)! i levande livet ger sin son sitl 
nawmn, skulle visa, att västgoterna o. 430 icke kände till något 
uppkallelsesystem; då däremot 0. 470 Alarik II uppkallas efter 
sin farfars farfar, antydes därmed den nya seden. Namnat Ala- 


rik är emellertid i och för sig tillräckligt meningsfullt — och ge- 
nom sin föregående bärare tillräckligt berömt — för att fadern, 


konung Eurik, skulle kunna ha valt det endast av detta skäl. Det 
varierade och allittererade dessutom med hans eget namn. Någon 
uppkallelse inom ätten behöver det sålunda icke vara; avståndet 
mellan de båda fränderna är ju också i detta fall osedvanligt 
stort. Att Euriks ätt verkligen härstammade från Alarik I, är för 
Övrigt långt ifrån visst. Spridda exempel på uppkallelse finna vi 
1 själva verket inom folkvandringstidens kungaätter, så snart vi 
känna tillräckligt många led i stamtavlan för att kunna konstatera 
det. 

Östgotakonungen Vidimir (+ o. 470) efterlämnade en son, 
som bar samma namn som fadern. Han synes icke ha kunnat 
vara född först efter dennes död. Huruvida man har rätt att så 
strängt skilja mellan uppkallelse efter döda och efter levande frän- 
der, som Storm gör, torde vara osäkert. Hallfred vandrädaskalds 
son fick vid födelsen sin faders namn”; sedan ärver han, vid faderns 
död, hans svärd och hans hamingja. Véesteinn Vesteinsson (i 


1 Hans verkliga namn synes ha varit TZeodered; se Schönfeld, Per- 
sonennamen, s. 226. 

? feim sveini gaf HallfreOr nafn sitt, ok var hann kallaör Hall- 
fredr (Fuornm. s. 2, s. 213). 
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Gisla s. Särssonar) var enligt sagans uttryckliga framställning född, 
medan hans fader levde. Molda-Gnåpr hade sonen Gnäpr, som 
enligt Landnåmas framställning uppenbarligen var född före fa- 
derns död. Det är därför ovisst, om Storm har rätt, då han som 
apokryf betecknar Snorres berättelse, att Harald hårfager vatten- 
öste sin sonson (Harald gråfäll) och därvid gav honom sitt eget 
namn. Precis detsamma berättar Snorre om Håkon den gode: 
han valtenöste Sigurd jarls son och gav honom sitt egel namn 
(Eptir um daginn iös Håkon konungr svein hann vatni ok gaf 
nafn sitt). På danska runstenar förekommer två olika fall av 
namnet Toki Toka sun (Nr. 64 Oddum och nr. 86 Bregninge). I 
regeln uppkallade man naturligt nog efter avlidna, men alldeles 
undantagslöst synes det icke ha varit. Konung Pybba av Mercia 
(+ 606) gav åt sin yngste son det namn, som bars av hans måg, 
konungen av Wessex. 

Med kelterna ha germanerna stått i livlig kulturförbindelse, 
långt innan en del av dem bosatte sig på gallisk mark. Just på 
personnamnens område finns det stora likheter mellan germanskt 
och keltiskt, och i vissa fall ha germanerna påtagligen lånat av 
sina grannar i väster. För så vitt man ej vill antaga, att upp- 
kallelseseden också bland gallerna var en relativ nyhet på 400- 
talet, blir det därför högst otroligt, att de germanska folken först 
vid denna tid skulle från dem ha lånat denna sed och själavand- 
ringstron. 

Det bör sålunda enligt min mening icke dragas några 
skarpa gränser mellan de olika systemen vare sig i folk- 
vandringstid eller senare. De utesluta helt visst icke varandra 
vare sig i tid eller rum. Hövdingarnas namn upptogos och efter- 
bildades oavlåtligen i det allmänt gängse namnförrådet; detsamma 
var också fallet med deras namnseder. Det är därför intet för- 
vånande i att återfinna spåren av variationen hos vikingatidens 
bönder och landnåmsmän, till stor del uti namn av ung typ, på 
Pör-, -ketill o. s. v. 


Variationen tillämpas också uti den isländska diktningens och 
fornsagans namn. Vi finna den i rik utveckling uti ättartalen i 
det sagohistoriska stycket »Hversu Nöregr byggdiz»: Söner till Garör 
voro Horör, Rugalfr, Prymr, Végarör, Freygardr, Porgarör och 
Gridtgardr, stamfäder för västnorska hövdingaätter. Veégarör i 
Sogn hade sonen PFépormr och sonsonen Vemundr enn gamli, 
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sorn kallades Sygnatrausti. Freygarör i Fjordarna hade sönerna 
Freysteinn och EFreybiorn; den senare var fader till Audbigrn och 
farfader till Arinbiorn fyrdaiarl. Porgardr i Sundmöre var fader 
till Porcvidr och farfader till Arneidr, som hade sönerna Slévidr 
och Bråävidr. Griotgardr i Nordmöre var fader till Salgardr, som 
var stamfader för Hogn: it Niardey och för Eadejarlarna. Skjold- 
ungasagan (ÅAarböger 18594, s. 107) låter Fredfrode efterföljas av 
sonen Herleifr, som var fader till Leifr hinn frekni. Denne 
bade sönerna Herlcifr, Hånleifr, Aleifr, Oddleifr, Geirleifr och 
Gunnleifr; de blevo konungar efter varandra och bodde uti Lejre. 
I Inzjald illråde-sagan omtalas bröderna Folkvidr (Gautvidr) och 
Hulvidr, i berättelsen om Emund lagman, som väl också bvgger 
på svensk tradition, bröderna Arnvidr blindi, Porvidr stami och 
Freyvidr daufi, i berättelsen om Knutr fundinn bröderna Hall- 
vardr och Håvarör, Fritjofsagans hjälte Fridpiofr enn frékni hade 
sönerna Gunnfiofr och Hånpiofr, den senare var fader till Her- 
Piofr. Om man i en slåktledning från äldre tid möter varierande 
namnserier, är detta sålunda icke i och för sig något kriterium. på 
att den är historisk. När exempelvis i Ynzglingasagan omtalas 
konung Hogni med dottern Hildr och sonen Häildir och i >Sogu- 
brot af nokkurum fornkonungum> i stället Hildibrandr med Hildr 
och Hildir, behöver den senare genealogien ingalunda vara ur- 
sprungligare, därför att namnen knytas samman av variations- 
systemet. Detsamma gäller givetvis också i fråga om allitteration 
och uppkallelse. Överhuvud taget har man ofta på senare tid 
varit alltför benägen att från namnförhållandena i en saga draga 
slutsatser orm själva sagoinnehållets historiska trovärdighet. Det 
är orimligt att tro, att de isländska sagoskrivarna på 1100- och 
1200-talen icke skulle ha kunnat konstruera sådana stamträd som 
Snorres för Harald hårfager, därför att de ej skulle ha känt till 
vikingatidens namnskick. Naturligtvis är då detta stamträd också 
oduzgligt som bevis för att uppkallelseseden i Norden skulle gå 
tillbaka till 600-talet. 


IV. 


Varialionssystemet artar sig väsentligen olika, allteftersom det 
är det första eller det andra elementet av det sammansatta nam- 
net, som undergår förändring. I förra fallet få vi typen Inguio- 
merus—Scgimerus, i senare fallet typen Segimerus—Segi- 
mundus. 
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Ofta förekommer det visserligen, att inom samma namnserie 
de båda typerna äro blandade om varandra, så att det ena gången 
är förleden, andra gången efterleden som växlar. Men tydligt är 
dock, att det förefinnes en stark benägenhet att bibehålla endera 
ordningen inom samma ätt genom flera släktled. 

Anledningen till variationens olika uppträdande är av rent 
språklig art. 

Av de ordstammar, som ingå uti personnamn, finns det en 
del, som endast (eller företrädesvis) förekomma som förled, andra 
som endast (eller företrädesvis) förekomma som efterled. Till det 
förra slaget hör exempelvis segti- 'seger', fiuda- 'folk', ansu- 'gud', 
hlupa- "berömd", adala- ”förnämlig', till det senare -mund ”skydd” 
eller -mer: "berömd" o. a. Om nu av någon anledning ett dylikt 
ord blev populärt inom en ätt, uppfattades som ättens särmärke, 
då blir nödvändigtvis variationen hänvisad till den andra delen av 
namnet. i 

Av särskild betydelse i detta avseende var följande huvud- 
regel för de germanska personnamnens bildning: Som senare led 
i mansnamn kunna icke ingå sådana ordstammar, som äro femi- 
nina till sitt grammatiska genus, och tvärtom kunna icke heller 
maskulina ordstammar bilda efterled i kvinnonamn!. Kvinnonamn 
äro sålunda de på -biorg (fht. -burg, äldre -burga), -gerör (fht. 
gart), -gunnr (fht.- gund), -hildr (fht. -hilt), -Uikn, -l9d, -rond, -rån, 
-BPrudr m. fl, fht. -geba, -helpa (jfr fvn. Hialp), -birin (jfr tvn. 
Birnu), -ulp (jfr fvn. Ylgia). Dylika ordstammar kunna sålunda 
ingå I mansnamn endast som förled: Gwnnarr, Hildibrandr, Likn- 
fåss, Runulfr, Pryjörekr, Hialprekr (Chilpericus) o. s. v. 

Genom samverkan av variation och allitteration uppkomma 
så följande olika former av namngivning, som vi återfinna i folk- 
vandringsrikenas kungagenealogier. 


1 E. Schröder, Die deutschen Personennamen (1907), s. 9, F. Solm- 
sen aa, s. 165; jfr F. Wrede, Die Sprache der Ostgoten, s. 190 fi. 
Möjligen har regeln uppkommit först i samband med den germanska 
synkopen. I grekiskan kan nämligen, genom en enkel avledning, vilket 
substantiv som helst bilda slutled i mansnamn: Eövtxog till vixn, Kat- 
Aluaxos till uäxn, Ooaccidov4os till Bov47 o. s. v. Jfr särskilt de 
gamla namn på -mwndr (lat. -mundus), som allmänt bruka föras till 
fvn. fe. mund, fht. mint "hand, skydd", som är en fem. t-stam. Denna 
mycket omfattande fråga hoppas jag få behandla i en särskild under- 
sökning. 
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1. Variation inom slutleden. Förleden bibehålles oförändrad: 
Segimerus- Segimundus. Det mest bekanta exemplet på denna 
typ torde vara Teoderik den stores familj: Thiudamers - Thiudareiks 
och Thiudamunds - Thiudaguto; Thiudahathus (Teoderiks systerson) 
-Thiudagisls och Thiudanantha. Ett århundrade tidigare (omkr. 
370) omtalas av en samtida författare östgotakonungarna Widimers 
och Widireiks, fader och son. En urkund från 553 omnämner en 
östgotisk man Ademund, son av ÅAderith. Den äldste av Klod- 
vigs söner Theoderik (rt 534) hade sonen Theodebert (+ 548) och 
sonsonen Theodebald (+ 555): Childebert (+ 596) kallade sina söner 
Theodebert (t612) och Theoderik (+613). Från de angelsaxiska 
smårikena kan anföras en mångfald exempel: konung ZEthelric av 
Northumberland (+ 593) hade sonen Fthelfrith (+ 617), dennes söner 
voro Oswald och Osiwiu; konung Osric av Deira (+ 634) med sonen 
Oswini (+651); konung Beorhtwulf av Mercia (+ 852) med sönerna 
Beorhtfrith och Beorhtric; konung Athelwulf av Wessex (+ 859) 
med sönerna Ethelstan, ZEthelbeald, ÄAEthelbeorht, ÄEthelred och 
Elfred (Ft 901) samt dottern ZEthelswith. Byrhtnöd, ealdorman 
av Essex, som stupade vid Maldon 991 i kamp mot vikingarna» 
var Byrhthelmes bearn; jämte honom föll också hans frände 
Wulfstänes bearn, Wulfmeér sé geonga. 1 det fornengelska kvä- 
det om striden omtalas också en mercisk man ZElfwine, son av 
Elfric, och tre bröder Godric, Godwine och Godiwig, vidare, med 
annan variation, bröderna Oswold och Eadwold samt Wistan, son 
av Pårstan. 

2. Variation inom förleden. Slutleden bibehålles oförändrad: 
Inguiomerus- Segimerus. Vandalerkonungen Gensericus (0. 450) 
kallade sina söner Hunericus, Theodericus och Genso (ett kort- 
namn bildat av faderns). Hans samtida, västgoternas konung 
Theodoredus (f451) kallade sina söner Thorismundus, Theoderi- 
cus, Fridericus och Euricus. Gepidernas siste konung Kunimun- 
dus hade brodern Thorismundus och dottern Rosimunda. Öst- 
goten Fridigern var fader till Aligern och Teja (den siste goter- 
konungen). De första kända kungarna i Östangeln voro Red- 
weald (+617) och Eorpweald (+ 6285), fader och son. — Jfr också 
saliska lagens Saligast, Widugast och Bodogast och legendernas 
Unaman, Sunaman och Winaman eller Einbet, Warbet och 
Wilbet. 

Vid slutledsvariation (1 ovan) följer allitterationen av sig själv: 
Sigurdr ek heiti, borinn Sigmundi. Vi få vad Heusler (Reallex. 
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4, s. 232) kallar för >Zufallsstabreim>: allitterationen är en följd 
av att samma ord eller ordstam upprepas. Utan allt tvivel har 
detta förhållande varit av stor betydelse för den allittererande 
namnprincipens uppkomst. Då däremot slutledsvariationen visar 
en vida större frekvens i namnmaterialet än förledsvariationen 
(utan allitteration), så beror detta på uddrimmets växande roll i 
namngivningen. 

3. Förledsvariationen kunde emellertid vara förbunden med 
allittleration. Valet av förled blev därigenom begränsat till ord- 
stammar, som bildade uddrim. Detta är en utomordentligt van- 
lig namngivningstyp, såväl inom hjältesagan som den historiska 
verkligheten. Det är detta fall, som vi känna från Blekingesten- 
arnas Heruwulfr - HariwulfR och HaPwwulfR, från Hildebrands- 
lieds Heribrant- Hiltibrant- Hadubrant, från Helgedikternas Her- 
varår och Hiorvarör. Bröder ha synnerligen ofta namn bildade på 
detta sätt (t. ex. Alrik och Erik). Bröder voro konungarna Coen- 
wulf (+821) och Ceolwulf ($823) av Mercia. Den förut om- 
nämnde konung Oswiu av Northumberland hade sönerna Falh- 
frith, Ecgfrith (+ 685) och Ealdfrith (F$ 705). Kvinnonamnen 
synas följa samma regler, ehuru helt naturligt de bevarade exemp- 
len äro fåtaliga. Men Childerik I (f481) kallade sina döttrar 
Audefleda och Albofledis. 

4. Slutligen förekommer i det forngermanska namnskicket 
också enbart allitteration, utan variation. På en urnordisk run- 
sten från omkr. 500 (Kjölevig, Rogaland) finna vi HadulaikaRr, 
son av Hugustaldar. En burgundisk gravinskrift från förra hälf- 
ten av 400-talet omtalar en >Harwuudfus ... filius Hanhavaldi, 
regalis gentis Burgundionunmv.! Geaternas kungaätt i Beowulf har 
följande fem medlemmar, alla med namn, som börja med h: Hré- 
del (<"Hröpilaz) med sönerna Herebeald, Hedcyn och Hygelac 
samt den sistnämndes son Heardréd. Dessutom omtalas Herexric 
som en frände till Heardréd. 


Vv. 


I den östgotiska kungaältens stamträd hos Jordanes (kap. 14) 
äro tvenne olika släkter sammanknutna med varandra: en med 
namnen börjande på vokal, den andra med namn som allitlerera 


1! 0. Fiebiger u. L. Schmidt, Inschriftensammlung, s. 46. 
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på . Den förra namnlängden innehåller förfäderna till storko- 
nungen Ermanarik, som vid hunnernas anfall omkr. 370 tog sitt 
eget liv och enligt samtida källor var den siste av sin ätt. Den 


har följande utseende — namnen äro återförda till gotisk språk- 
form —: Amals - Eisarneis - Austraguta - Unwens - Apals- ÅAgt- 


wulfs och Audawulfs- Ansila, Aipiwulfs och Airmanareiks. Av 
dessa är endast den siste, Ermanarik, känd från säkra historiska 
urkunder. I vad mån den gotiska folktraditionens stamträd i öv- 
rigt tillhört historien eller diktningen, kan ej med säkerhet avgöras. 
— Detsamma gäller, med undantag av de tre sista namnen, den 
w-allittererande ätten hos Jordanes, goliska hövdingar mellan Erma- 
narik och Teoderik den store: Wulpwwulfs - Walahrabns- Wini- 
PDaharjis - Wandilaharjis - Walamers och Widimers- Widimers!. 
I de båda gotiska ätterna finnas spår av varialion: bröderna Agi- 
wulfs och Audawulfs med den förres son Aipiwulfs och brö- 
derna Walamers och Widimers. Den senare har en son, som är 
uppkallad med sin faders fullständiga namn?. 

Ett ypperligt exempel på ett allittererande system erbjuder 
den svenska kungaätten enligt Ynglingatal: Agn- Alrekr och 
Eirikr- Alfr och Yngvi- Iorundr- Aunn- Egill- Ottarr - Adils - 
Eysteinn - Yngvuarr - Quundr - Ingialdr - Olåfr; härtill komma så 
sveakungarna i Beowulf Ongenpéow- Ohthere (= Ottar) och Onela 
(= Ale) - Eadgils och Eanmund. Birger Nerman har framhållit?, 
att vissa namnelement återkomma i denna namnlängd: harjar 
kämpe” i Ottar och Yngvar, twandur ”käpp, spö” i Jorund och 
Anund, det till sin betydelse ovissa anu- i Anund, Olov och Ale, 
möjligen också agi- i Agne och Egil? Härmed anser han sig ha 
påvisat, att nannen i kungaserien icke blott allitterera >utan alt 
de även följa folkvandringstidens andra namnbildningsprincip, va- 
riationsprincipen». Och av detta förhållande drager han ytter- 


1 Ett par av dessa namn likna mera tillnamn än personnamn i 
egentlig mening: 'venderkämpen', 'vandalerkämpen” 

2? Om amalerna se ytterligare E. Wessén, Studier till Sveriges hedna 
mytologi och fornhistoria, s. 5 f. 

3 Studier över Svärges hedna litteratur, s. 205 f., Svärges älsta 
konungalängder (1914), s. 3 f., Fornvännen 1917, s. 228. 

t Ingialdr <"Dnigeldar. (Schönfeld, Wörterbuch d. allgerm. Personen- 
namen, s. 146; v. Friesen, Rökstenen, s. 135). Om Ålfr (i brödraparet 
Alfr och Yngvi) <"APa-wulfar (Noreen, Ynglingatal, s. 230), måste 
anses högst ovisst. 
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ligare bl. a. den slutsatsen, att >samtliga dessa Ynglingakungar 
(Alrekr - Olåfr I) icke äro sagofigurer utan tillhört verkligheten>. 
Nermans iakttagelser äro intressanta och värdefulla, men det är 
enligt min mening åtminstone ovisst, om man av dem får draga 
så vittgående slutsatser, som han gör. Nerman har använt termen 
» variation> i en annan betydelse än Storm och andra forskare 
efter honom. Att vissa ordstammar upprepas inom en namnföljd, 
är icke nog för att vi skola ha rätt att tala om variation. Någon 
förbindelse mellan namnen i på varandra omedelbart följande 
leder finna vi icke i Ynglingaätten. Avståndet mellan Ottar och 
Yngvar, mellan Jorund och Anund är alltför stort för att det ge- 
nom dem skall kunna anses ådagalagt, att det i denna ätt varit 
sed att variera namnen. Å andra sidan skall icke bestridas, att 
förekomsten av ett litet antal ordstammar i flera namn i någon 
mån kan anses tyda på att så verkligen varit förhållandet Det 
enda fallet av verklig variation inom Ynglingatals kungaserie är 
brödraparet Alrik och Erik. Men detta kan naturligtvis lika väl 
vara sagodiktning som historia. Det är icke riktigt, att variatio- 
nen uteslutande skulle ha hört hemma inom folkvandringstidens 
verkliga namn. Jfr ovan s. 20 f£f., 23. 

Allitteration utmärker också delvis de icke historiska, utan my- 
tiska namnserier, som tillagts vid ättelängdens början: Vanlandi - 
Visburr; Dömaldi - Dömarr - Dyggvi- Dagr. 

De svenska kungarna i Uppsala bära ännu vid hednatidens 
slut namn, som börja på vokal: Emund - Erik segersäll- Olov 
skötkonung - Anund och Emund!. Det allittererande namnskicket, 
som annars på 1000-talet var föråldrat och övergivet, är inom 
kungaätten en egendomlig relikt, som måste bero på en obruten 
släkttradition. Det tyder enligt min mening på att släktsambandet 
verkligen är bevarat med 600-talets ynglingar, Ingjald illråde och 
hans förfäder”. 

Den litterära traditionen synes också bekräfta detta antagande. 
>»De ha konungar av en gammal ätt>, betygar på 1000-talet 
Adam av Bremen om svearna (IV: 22). >»>Jag är den tionde ko- 


1 Erik segersälls farfader hette enligt Adam av Bremen Erik; denne 
hade en broder Emund. Erik segersäll hade enligt Hervararsagan en : 
broder Olov. 

2 E. Wessén, Studier till Sveriges hedna mytologi och fornhistoria, 
s. 63 f. Jfr. H. Hildebrand i Sveriges historia intill tjugonde seklet, bd 
2 (1905), s. 58. 
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nungen i Uppsala>, låter Snorre Olov skötkonung säga (Heims- 
kringla 2, s. 117 f.), »på så sätt att var och en av oss frånder 
har tagit konungadömet efter den andre och varit envåldskonung 
över Sveavälde och över många andra stora länder>!. Det var 
därför som den norske Olov Haraldsson med sådan iver åstun- 
dade ett giftermål med Olov skötkonungs dotter Ingegärd, att hon 
var »av Uppsvearnas ått, som är den yppersta i Nordlanden, ty 
denna ätt härstammar från själva gudarna> (Heimskringla 3, s. 
189). Med Ernund den gamle utslocknade denna gamla ätt, som 
med stolthet räknade sina anor från Yngve-Frö. >»Då gick ko- 
nungadömet ur de forna konungarnas åldriga ätt i Svitjod> (pd 
gekk konungdömr ör langfedgadttt + Svipiod enna forna konunga), 
heter det härom i Hervararsagan (ed. Bugge, s. 296). 

Även på ett annat håll i den germanska världen bibehölls, 
såsom förut nämnts, med seghet det gamla allittererande namn- 
skicket, nämligen i England. Från Ecgbeorht, som 802 blev ko- 
nung i Wessex och därefter underlade sig de övriga smårikena, 
ända till Edward bekännarens död (1066) och den normanniska 
erövringen tillhörde de engelska kungarna en ätt, vars alla namn 
börja på vokal. En fullständig motsvarighet sålunda till Yng- 
lingaätten i Uppsala. 

Den svenska kungaätten vid hednatidens slut står genom sitt 
konservativa namnskick i skarp kontrast till de andra kunga- 
ätterna i Norden under vikingatiden. I Harald hårfagers ätt fin- 
ner man icke något spår av de äldre namnsederna. I stället blir 
den, om man följer Snorres framställning, ett ypperligt exempel 
på uppkallelseseden. Uti Ynglingatals konungalängd inträder för- 
ändringen i namnskick just vid ättens överflyttning till Norge; 
Halvdan vitben är den förste, som ej bär ett namn på vokal. Nya 
namn taga nu vid, sådana som Halvdan, Gudröd och Harald. 
Man har knappast skäl att tro, att det nya namnskicket och de 
nya namnen skulle ha slagit igenom i ätten, då den kom i en ny 
omgivning. I stället är det nog själva anknytningen av den nor- 

1 Visserligen återgår detta närmast på den genealogi, som Are frode 
konstruerat på grundval av olika sagor (bl. a. Ragnar Lodbroks saga). 
Men det är tydligen också ett uttryck för en allmän kännedom om den 
svenska kungaättens uråldriga anor. H. Schäck, Sveriges förkristna 
konungalängd (1910), s. 25. 

”1 fråga om dessa kan hänvisas till E. H. Lind i [SvJUT 1896, 
s. 237 f. och H. Koht, Innhogg og utsyn (1921), s. 52 f. Om nam- 
net Halvdan se ytterligare E. Wessén, De nordiska folkstammarna i 
Beowulf, s. 45 f. 
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ska ätten till den svenska, som förefaller konstruerad och ohisto- 
risk. Namnen tala bestämt emot Västfold-ättens härstamning från 
Uppsala!. I Danmark finna vi — jämte Gorm och Harald — de 
utpräglat unga namnen Sven och Knut, väl också Toke, enledade 
namn, egentligen tillnamn, som genom uppkallelsen övergått till 
personnamn. I Sverige sker brytningen med den Stenkilska ätten. 
Stenlkils fader skall ha hetat Ragnvald, ett gammalt klangfullt 
hövdinganamn, men själv bär han ett typiskt bondenamn, och ett 
sådant ger han också åt sonen Hullsten?. 

Det är emellertid mycket sällan, som en ättelängd från folk- 
vandringstiden följer så likformiga principer flera led igenom som 
de götiska hredlingarna, de gotiska amalerna, de svenska ynglin- 
garna och den västsaxiska kungaätten från vikingatiden. I de 
flesta fall växla olika namngivningstyper inom en och samma ätt. 
Ett exempel på ett sådant blandat system finna vi i den danska 
skjoldungaätten enligt Beowulf. Stamfadern Healfdene har sö- 
nerna Heorogdar, Hröögar och Halga; av dessa har Heorogdär 
sonen Heoroweard, Hrödgår sönerna Hréörte och Hrödmund och 
Halga sonen Hrödwulf. Alla namnen, ålta till antalet, begynna 
på Ah. Av dessa är Halga ett enledat namn och Healfdene egent- 
ligen ett tillnamn med appellativisk betydelse. De övriga namnen 
äro tydligt förbundna genom variation. Förledsvariation ha brö- 
derna Heorogar och Hrödgar, slutledsvariation fadern Heoro- 
går och sonen Heoroweurd liksom fadern Hrdöd gar, sönerna 
Hréöric och Hröd mund och brorsonen Hrdödwulf. 

Blandade system äro flertalet kungaätter från folkvandrings- 
tiden?. 


VI. 


Variationen har haft en utomordentlig betydelse för det ger- 
manska namnförrådets utveckling. 


1 E. Wessén, Studier till Sveriges hedna mytologi och fornhistoria, 
s. 63, Ynglingatal (i: Upplands Fornminnesförenings Tidskrift, 40) s. 68 f. 

>? Med namnet Inge på den äldste sonen har han sannolikt velat 
betona frändskapen med den gamla ynglingaätten. Om det främmande 
Filip se E. Wessén i Legender från Sveriges medeltid (1917), s. 310. 

5 I Lindquist (Galdrar, s. 137 £.) vill se en motsats mellan »två 
olika namnskick typiskt utpräglade»: ett nordiskt med stavrim undan- 
tagslöst + variation i någon utsträckning, och ett östgotiskt med variation 
som regel. Detta är en ren konstruktion utan någon som helst grund 
i materialet. 
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Ursprungligen har utan tvivel namnet haft en djup innebörd. 
Det har på det allra närmaste varit förbundet med en persons 
väsen och haft ett bestämmande inflytande på hans öde. Först 
med namnet fick barnet en själ!. 

Namnet har sålunda uttryckt något gott, berömvärt, något 
som var ett lyckobringande omen för barnets framtid. Man upp- 
nådde småningom ett urval av ordstammar, som man särskilt 
gärna använde till bildande av namn. I personnamnen ge sig på 
detta sätt folkstammens ideal till känna, de avspegla dess önsk- 
ningar och tänkesätt. 

Bäst förstå vi kanske detta, om vi jämföra folkvandringstidens 
klangfulla namn, som uttrycka en heroisk tidsålders ideal: strid, 
ära, mod, kraft, ädel börd, namn sådana som Sigfrid, Hugleik, 
Rodulf, Hildebrand, Wyrmhere m. fl., med de nordiska efter- 
bildningarna från vikingatiden, som bottna i ett bondesamhälles 
mera prosaiska livssyn: Torkel, Stenkel, Hallsten, Holmbjörn, 
Kolbeinn o. s. v. De likna i viss mån våra borgerliga familje- 
namn från 1600- och 1700-talen, typen Berglund, Blomqvist, i 
jämförelse med sina förebilder, de adliga släktnamnen, som gå 
tillbaka på riddartidens sköldemärken och romantiska hjälteideal. 

Däremot är det långt ifrån alltid fallet, att sammansättningen 
som sådan har någon förnuftig innebörd. Variationsseden hade 
åt namnet givit en ny uppgift: det angav, vems son någon var, 
vilken ätt han tillhörde. Till följd härav kunde två element bli 
sammankopplade, som i förening icke gåvo någon klar mening, 
såsom de äldsta förebilderna måste tänkas ha haft. 


I sin komedi »Molnen> låter Aristofanes den attiske lantman- 
nen Strepsiades berätta, hur det gick till, när hans son Feidippi- 
des fick sitt namn. Det föregicks av strid och kiv mellan föräld- 
rarna. Modern var en högförnäm dam från staden och hon de- 
lade av själ och hjärta den inom Aténs aristokratiska kretsar på 
den tiden gängse vurmen för hästar och kapplöpningar. Hon ön- 
skade därför åt sonen ett namn, som skulle beteckna honom som 
blivande idrottsman och hästkarl: 

»Hon ville ha ett "hippos” med i namnets slut: 
Xanthippos eller Kharippos eller Kallipides.> 


! »Urspriänglich war jede Namengebung Namenschöpfung gewesen, 
erwachsen aus einem Akt erhöhter Phantasie: der Name selbst wear ein 
koncentrierter poetischer Heilwunsch» (E. Schröder, Die deutschen Per- 
sonennamen, 1907, s. 12). 
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Fadern åter ville efter gammal god bondesed giva honom hans 
farfars namn Feidonides. 


»>Så tvistade vi en tid, och så förliktes vi 
och kallade vär pojke för Feidippides.» 


Feidippides var alltså sonens namn. Första leden var hämtad 
från farfaderns namn och utgör en ordstam, som betyder ”spara”, 
andra leden angav för världen moderns vurm för hästar. Det 
hela blev emellertid något fullständigt meningslöst: 'sparande häst', 
”sparsam häst". 

Denna lilla berättelse är särdeles belysande för det inflytande, 
som variationen utövade på namnförrådets utveckling. Hos de 
germanska folken i forntiden har omvandlingen fortskridit ofant- 
ligt mycket längre än hos grekerna. Hos dessa äro de betydelse- 
fulla namnen ännu övervägande; hos germanerna äro de oerhört 
tunnsådda, man är hart när benägen att överhuvud betvivla deras 
tillvaro. De germanska namnen tillhöra överlag typen Feidippi- 
des "sparsam häst. Sparsamhet hörde visserligen icke till de 
dygder, som en german beundrade; snarare var dess motsats, fri- 
kostighet, en egenskap, som man fordrade av ädlingen, hövdingen. 
Hellre än till hästen gingo hans tankar till ulven och korpen, 
stridsfältets poetiska sinnebilder. Hrödwulf är ett typiskt ger- 
manskt namn; det bars av skjoldungaättens ypperste. Det bety- 
der 'frejdad ulv' och ger sålunda, om man pressar det, lika litet 
mening som 'sparsam häst". 

Vi få sålunda i regeln icke förutsätta något logiskt förhål- 
lande mellan de båda leder, varav ett germanskt namn är sam- 
mansatt. För vikingatidens nordiska namn måste vi i all synner- 
het bestämt avstå från en sådan tolkning. Sigfrid heter icke så, 
därför att han genom seger skulle bringa fred, utan därför att 
hans fader heter Sig-mund och därför att "seger och ”fred” voro 
ting som för forntidens germaner syntes dyrbara och eftersträ- 
vansvärda. 


VII 


Ett undantag från denna allmänna regel bilda en del av de 
forngermanska kunganamnen. Det kan omöjligen vara en till- 
fällighet, att den gotiska folkstammens tre väldigaste härskarge- 
stalter under folkvandringstiden bära namnen Ermanarik, Alarik 
Wessén. 3 
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och Zeoderik. Senare leden i dessa namn är germ. "rik- (got. 
reiks) ”hövding, konung". 

Ermanarik är den förste historiskt säkert kände av östgo- 
ternas konungar. Han underlade sig efterhand alla de germanska 
stammarna i öster och härskade över ett rike, som omsider säges 
ha sträckt sig från Svarta havet till Östersjön. Hans namn be- 
tyder ”storkonungen”. 

Alarik, d. v. s. ”allhärskaren', var enligt Jordanes namnet på 
herulernas konung under Ermanariks tid. Vida mera berömd är 
dock näste kände bärare av namnet, västgoternas konung Alarik, 
som i början av 400-talet erövrade Rom och Italien. Om denne 
Alariks härkomst veta vi intel med säkerhet. Jordanes uppger, 
att han tillhörde balthernas ätt, som näst de östgotiska amalerna 
var den förnämsta bland goterna. Namnet för under alla om- 
sländigheter ett vältaligt språk. Möjligt är givelvis, att det egent- 
ligen är ett appellativt tillnamn eller är upptaget av mannen, först 
sedan han av goterna valts till konung. Men med säkerhet kunna 
vi väl påstå, att icke vilket gotiskt gossebarn som helst kunde få 
ett så anspråksfullt och ödesdigert namn. Det talar om höga 
anor och väldiga framtidsförhoppningar. En Alarik skulle växa 
upp till konung. 

Nomina sunt omina. Säkerligen kunna vi icke till fullo mäta, 
vilken betydelse namnet har haft för de självrådiga och mot- 
spänstiga gotiska krigarskarornas sammanslutning under Ermana- 
rik, Alarik och Teoderik. Namnet var ett uttryck för vad som 
skedde, men det har också bidragit till att skapa historien!. 

Namnet Teoderik, ad. v. s. "”folkhärskaren', dyker upp bland 
goterna på 400-talet. Omkring 420 blev Teoderid vald till ko- 
nung över västgoterna. Hans äldste son bär visserligen det min- 
dre lysande namnet Torismund. Men de tre yngre, som sanno- 
likt äro födda efter faderns upphöjelse, heta Teoderik, Fridirik 
(fredshärskaren') och Euarik (den ständige härskaren, den alltid 
mäktige). — Euligt traditionen skall Teoderik den store, son av 
östgoternas konung ”Teodemir, ha blivit född samma dag som 
glädjebudskapet om goternas seger över hunnerna anlände till hans 
fader. I varje fall är hans namn ett vittnesbörd om anspråk och 


! Man kan exempelvis erinra om Odovakar. Han var icke kunga- 
boren inför germansk åskådning såsom sin medtävlare Teoderik, och 
han bar icke ett lyckonamn som denne. 
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förhoppningar efter frigörelsen från hunnerväldet. I sin ungdom 
hade Teoderik, Teodemirs son, som medtävlare om inflytandet 
över de gotiska skarorna en landsman med samma namn: Teode- 
rik, Triarius' son, vanligen känd med tillnamnet Strabo. Också 
han var av förnäm börd och blev av sina anhängare utropad till 
gotisk konung, i vilken egenskap han också bekräftades av kej- 
saren. 

Ännu märkligare är, synes det mig, namnets förekomst unge- 
fär samtidigt i den frankiska kungaätten. Chlodvig, Childeriks 
son, av merovingernas ätt, som vid 400-talets slut grundade det 
mäktiga frankiska riket i Gallien, kallade sin äldste son Teoderik. 
Därmed bröt han mot det inom ätten rådande allittererande namn- 
skicket. Sina yngre söner gav han däremot, i enlighet med släkt- 
traditionen, namn som börja på &: Chlodomir, Childebert och 
Chlotar. Då Chlodvigs son Teoderik var född omkring 480, kan 
det icke vara fråga om uppkallelse efter Teoderik den store!, 
utan namnet Teoderik måste såsom sådant, på grund av sin inne- 
börd, ha tilltalat Chlodvig. 

Att man under folkvandringstiden uppfattade betydelsen av 
namnen på -rik framgår också därav, att vandalerkonungen 
Hildirik i en källa kallas för Vandalaricus, d. v. s. ”Vandalorum 
rex". Detta namn erinrar åter om det nordiska Gautrekr ”götar- 
nas konung', som i ett par fornaldarsagor är namnet på en forn- 
tida konung i Gautland. Även om Gautreks saga är en sen is- 
ländsk kompilation, där allehanda stoff sammanförts och om- 
stöpts, så torde dock namnet Gautrekr representera en ursprung- 
lig götisk tradition, den fasta kärna, till vilken sagodiktningen 
anknutit. Enligt Ynglingasagan var Gautrekr son av Gautr, efter 
vilken Gautland fått sitt namn. Andra sammansättningar med 
-rik, som i förra delen innehålla ett folknamn, äro: Huniricus 
(vandalerkonung i slutet av 100-t., son av Gaisarik; andra ex.: 
Förstemann, sp. 934; Kauffinann i ZfaåPh 40, s. 283), Sahsrih 
(Förstemann, sp. 1289), Swibarih (ibd. sp. 13874), Walharih (ibd. 
sp. 1520), Wemutilrih (ibd. sp. 1530), TVisirik (ibd. sp. 1624). 
Hit hör väl också fht. Heidanrih (ibd. sp. 737); förra leden är 


1 Så menar dock V. Grönbech, Midgaard og Menneskelivet, s. 142, 

? Möjligen också FEutharik (namn på en förnäm östgot, euligt Jor- 
danes av amalernas stam, förmäld med Teoderik den stores dotter 
Amalaswintha), om första leden är folknamnet ”jutar'. 
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dock kanske icke ett egentligt folknamn (Ptolemaios' Xaweiwvol, 
Widsith Hedne, fvn. heinir), såsom Kluge menar, utan snarare 
ett allmänt, appellativt ord med betydelsen 'skogsinvånare, bar- 
barer”.! 

Det germ. ”"rik- ”konung' (got. reiks, m. ”herre, överhetsper- 


son') — varav ta-avledning i adj. "rikia- 'mäktig' (got. reikets, 
fvn. rikr, fht. »richi) och subst. "rikia-, n. "rike" (fvn. rikt, fht. 
richi) — är ett tidigt lån från kelterna: kelt. rig-s < ieur. "reg-s 


(lat. rex). Även som slutled i personnamn är -rik lånat från 
kelterna. Särskilt i gränsområdena av Germanien har det kel- 
tiska inflytandet varit mycket stort, framför allt säkerligen inom 
stormännens krets. Vissa forskare ha till och med antagit, att 
germanerna en längre tid varit även politiskt beroende av kel- 
terna.? Om det keltiska inflytandet vittna i synnerhet person- 
namnen. En rad av germaner i de äldsta källorna bära rent 
keltiska namn: Ariovistus, Baetorix, Maroboduus, Teutloboduwus 
m. fll Vidare äro ett stort antal namn gemensamma för ger- 
maner och kelter, delvis lånade av germanerna, delvis av dem 
bildade efter keltiska förebilder. Detta är bl. a. fallet med nam- 
nen på -rik. Det finns åtskilliga germanska sammansättningar på 
-7yik, som ha direkt motsvarighet på keltiskt språkområde: 

gall. Biturix (< "Gritu-regs) — västgot. Quedericus, 

gall. Caturix > fht. Hadurih, fe. Headoric, 

britt. Clutorix > ffrank. Chlodericus, 

gall. Dagorir — fht. Tagarih, 


1 F. Kluge i ZfdW 8, s. 141, 11, s. 24; R. Much i ZfdW 11, s. 212; 
W. Braune i PBB 43, s. 432 n. 1. Jfr fvn. heidrekr ”hedkonung, fjäll- 
konung” som beteckning (heiti) för "jätte — Ingen sannolikhet har 
Kluges tolkning (ZfdW 7, s. 167; Deutsche Sprachgeschichte, s. 102, 
106) av Ermanaricus som »König der Erminones»> och TIheodericus som 
»König der Teutoni>», allra minst om man som han (ibd. s. 109) för- 
klarar folknamnet Teutoni som pl. av germ. "Peudana- "konung" (got. 
Piudans). 

2 Vanligen antages, att lånet skulle vara äldre än ljudskridningen. 
Detta är dock ingalunda säkert. Efter ljudskridningen hade de german- 
ska språken inga medior mer, I lånord ersattes då de långivande språ- 
kens medior med de ljud, som voro närmast lika, nämligen tenues. 
Germ. »ik- kan sålunda mycket väl vara ljudsubstitution för kelt. rig-. 
(H. Hirt, Etymologie d. deutschen Sprache, s. 133; W. Luft i ZfdA 41, 
s. 236 n. 2). 

3 O. Bremer, Deutsche Ethnographie (i Pauls Grundriss, 2. Auf), 
s. 787; H. Hirt, Geschichte der deutschen Sprache, s. 123. 
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gall. Suadurix > västgot. Suttericus, 

cymr. Tutri (< "Teutorigs) > got. Theodericus.! 
I fråga om de allra äldsta germanska bärarna av namn på -rix 
hos klassiska författare är det tvivelaktigt, huruvida namnet är 
germanskt eller keltiskt: cimberkonungarna Boiorix och Caesorix.? 

De första namnen på -rik voro sålunda lånade från kelterna 
eller bildade efter keltiska mönster. Hos de västligt boende ger- 
manska stammarna fanns emellertid, såsom vi veta, under de 
första århundradena av vår tideräkning icke något ständigt kunga- 
döme. Helt annorlunda blev förhållandet bland de östra german- 
folken. Här var kungadömet en traditionell institution, som ytter- 
ligare stärktes och utvecklades under vandringstidens erfarenheter. 
I denna omgivning fick ordet »reiks ny innebörd och nytt liv. 
Det är det ojämförligt vanligaste elementet i kända germanska 
personnamn från folkvandringstiden. Schönfeld upptager ej min- 
dre än 45 olika sammansättningar på -ric(us). De allra flesta av 
dessa äro kunganamn. Skillnaden är högst betydande, om man 
jämför med de namnelement, som komma därnäst i talrikhet: 
-(h)Jarius, -redus, -merus (-marius) med vartdera omkring 30 
olika sammansättningar, -(w)ulfus med 25, -mundus med 21. 
Kunganamnen äro bland dessa mycket fåtaliga. 

Det är väl därför icke någon tillfällighet, att det är bland 
Ööstgermanerna, som vi först möta namnen Ermanarik, Alarik 
och Teoderik, där sammansättningen i sin helhet har betydelse. 
Av liknande art äro namnen på den västgotiske ”Teoderiks bröder 
Fridirik och Euarik. Fridirik är dessutom känt som namn på 
en rugisk konung på 400-talet.? Vidare kanske också Athalarik 
(Teoderik den stores dotterson och arvtagare) och Sigisrik (väst- 


! O. Bremer aa; R. Much, Deutsche Stammeskunde (1905), s. 51 f. 

2 Likaså Deutoriz, Baitoriz (Strabo) och Cryptoriz, Malorix (Taci- 
tus). Boiorix förekommer dessutom som namn på en bojerkonung i 
Italien (Livius) och på en gallier i Autun. Se härom närmare K. Mäl- 
lenhoff, Deutsche Altertumskunde 2, s. 118 f; Schönfeld, Personen- 
namen (med cit. litt.) 

3 Jfr Fritigermus, >»regulus Wesegothorum>, konung över goterna 
i Mcesien, bland vilka Wulfila verkade. Man förmodar, att det är denne 
F., som åsyftas i den gotiska kalenderns: [gaminpPi] fpize ana Gutpfpiudai 
managaize manriwtre, jah FriPareikei(kei)s. Dock torde namnet knap- 
past vara »verschrieben», såsom Streitberg menar (Die gothische Bibel 
I, s. 474), utan en ombildning, medveten eller omedveten, i den gotiska 
traditionen, efter de många andra kunganamnen på -»ik. 
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gotakonung; burgundfurste, son av Sigismund). Men för övrigt 
gick det med -rik såsom med alla andra namnelement: det kom 
tidigt in under inverkan av variationen. Det kunde som första 
led få vilket brukligt namnord som helst. Goterkonungen Vidirik 
(o. 375) var son av Vidimer; Sigisrik var son av burgunder- 
konungen Sigismund; Alarik IT kallade sin son Amalarik, där- 
för att hans moder var av amalernas ätt. Så finna vi exempel- 
vis bland gotiska konungar Gadaricus, Aoricus (got. ”Hawuhreil:s, 
fvn. Harekr; jf(e Håwlfr, Hasteinn, Håvardr), Ariaricus, Gebe- 
yicus, Athanaricus, bland gepidernas Ardaricus och Trasaricus, 
bland vandalernas Gunthiricus, Gaisaricus, Huniricus, Hildi- 
ricus, bland burgundernas Chilpericus (»>adjutor fortis>, såsom 
det omskrives av Venantius Fortunatus; fvn. Hialprekr). Rude- 
ricus (got. Hröpareiks, fyn. Hrérekr) omtalas hos Prokopios som 
en av Östgoternas anförare i deras sista strider. I en italiensk 
inskrift från exarkalets tid (år 589) omtalas Wiliaric nepos magis- 
ter militum Trasarie! »Magister militum> var ett högt militärt 
ämbete, och vi finna sålunda här två framstående män av gotisk 
börd, Trasaric och hans sonson Wiliaric, båda med namn på -»r:1. 

Bland västgermanerna har utvecklingen gått längre och has- 
tigare. -rik har tidigt förlorat sin ursprungliga innebörd. Det 
har blivit ett namnelement som alla andra, ett av de mest bru- 
kade, men utan någon särskilt förnämlig prägel. Det kunde bäå- 
ras av vem som helst, och det kunde variera obegränsat (Förste- 
mann, sp. 19254 f. har 254 olika sammansättningar med -rih). 
Inom kungaätterna är det nästan sällsynt. I langobardernas 
kungaätter saknas det alldeles. Bland merovingerna är det spar- 
samt företrätt; utom Childerik och Teoderik (se ovan) endast i 
några få fall med tydlig uppkallelse. På liknande sätt är det i 
England. 

Huruvida det germanska kungadömet självt utvecklats under 
keltisk påverkan — varpå måhända kunganamnen på -»xik kunde 
anses tyda — skall här ej undersökas. Men det bör framhållas, 
att då vi finna dessa munn just hos östgermanerna, goterna och 
deras fränder, utgör det en fullständig parallell till en annan före- 
teelse, nämligen Odenstron. Odensgestalten bär tydliga spår av 


! O. Fiebiger och L. Schmidt, Inschriftehsammlung zur Geschichte 
der Ostgermanen (1917), s. 111; CIL VI 382050. Trasaricus är gepi- 
diskt kunganamn, WViliarie förekommer 1 en inskrift från slutet av 400-t. 
som namn på en burgundisk man (Fiebiger o. Schmidt aa, s. 58). 
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att ha utvecklats i Västgermanien under keltisk påverkan, men 
han har upptagits av goterna och sammansmält med deras epo- 
nyme stamfader Gaut. I denna form har Odensdyrkan sedan 
följt en mäktig kulturström mot nordväst och slagit rot hos gö- 
tarna, goternas stamfränder i Norden.! Det är säkerligen icke 
utan betydelse, att sagonamnet Gautrekr är en av de få genuina 
nordiska sammansättningarna på -rekr? Gautrekr, »götarnas 
konung>, göres till son av stamfadern Gautr. 


VIII. 


Namnen Ermanarik (t. Ermenrich, fvn. Iormunrekr), Alrik 
och Teoderik förekomma i äldre tid ytterst sparsamt och då givet- 
vis på grund av uppkallelse.? Det är emellertid märkligt att åter- 
finna ett av dem, Alrik, i den svenska Ynglingaätten (fvn. Alrekr). 
Denne Alrik bör, därest han varit en verklig person, ha levat 
ungefär samtidigt med Alarik L+ Ännu märkligare är, att vi där 
möta en alldeles motsvarande bildning i Erik (fvn. Eirtkr). 
Alrik och Erik äro bröder, och namnen stå i tydlig korrespon- 
dens med varandra. Namnet Erik synes vara av nordisk, när- 
mare bestämt svensk, upprinnelse. Det kan icke med säkerhet 
konstateras på kontinenten. Det har uppstått ur "Ein-rikr och 
betyder sålunda ”ensanmkonung'.& Innebörden i dessa två namn 
är sålunda densamma som i fvn. allvaldr och einvaldr, fsv. 
alvaldugher och envalduger. Alrik och Erik äro de typiska sago- 


1 E. Wessén, Studier till Sveriges hedna mytologi och fornhistoria, 
s. 18 f., 69 f. 

2 | Sverige och Danmark förekommer Götrik såsom verkligt per- 
sonnamn (L 141, 1061; Lundgren-Brate; O. Nielsen). 

3 En svebisk konung på 400-talet heter Ermanaricus. Den äldste 
säkert kände konungen i. Kent var Eormenric (mitten av 500-t.), fader 
till AEthelbeorht; den siste av hans ätt, som var konung 1 Kent, hette 
Alric (160—94). = Teoderik (t. Dieterich) blev med tiden ett rätt van- 
ligt namn i Tyskland. Förstemann, sp. 53, 482, 1445. 

£ B. Nerman, Svärges älsta konungalängder, s. 12, Det svenska rikets 
uppkomst, s. 30; Nordisk Familjebok (3 uppl.): Alrek. 

5 Denna etymologi, som framställes bl. a. av A. Noreen (Aisl. Gr , 4. 
Aufl., 8 299:3) E. H. Lind (No.-isl. dopnamn, s. 227), och E. Hell- 
quist (Etym. Ordb.), är otvivelaktigt den riktiga. Annorlunda Fr. Tamm, 
Etym. Ordb. och F. Jönsson, Norsk-isl. kultur- og sprogforhold, s. 291 
(ur ey- ”alltid'). Jfr E. H. Lind i ANF 36, s. 303 [. 
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konunzarna i Svitjod, liksom Gautrek i Gautland.! Om Erik 
såges det hos Saxo, att »före honom hade ingen svensk konung 
hetat så, men från honom har namnet gått i arv till de andra.» 
Erik år såkert känt som namn på svenska konungar i forntiden.? 
Annars år det ännu under vikingatiden tämligen ovanligt; på 
runstenarna finna vi det endast fyra gånger? Senare blir det 
vanligare, vilket uppenbarligen hänger samman med att man har 
förlorat känslan av namnets ursprungliga betvdelse. 

Åven i Norge och i Danmark uppträder Erik äldst i konunga- 
ätten, men utan allt tvivel som lån från Sverige.£ Den norska 
kungaätten gjorde ju anspråk på att nedstamma från ynglingarna 
i Uppsala. Man har skål att förmoda, att det ännu ligger en 
betydelsefull mening i namnvalet, då Harald hårfager, som under 
långa strider grundat Norges enhet, ger den äldste av sina många 
söner, den som han sedermera insatte som arvtagare till över- 
väldet över riket, namnet Erik. 

Alrik förekommer som verkligt personnamn i tre svenska 
runinskrifter; två av dem avse dock samma person. Från land- 
nåmstiden är det känt i två fall; den ene av dessa var son till 
en svensk. Sedan saknas det, av namnordböckerna att döma, 
fullständigt över hela Norden. Från Norge är det belagt endast 
i ortnamnet Alreksstadir, nu Årstad vid Bergen.? Denna gård 
omtalas i Heimskringla som en av Harald hårfagers storgårdar i 
Hordaland. Säkerligen har han tillägnat sig den vid erövringen 
av Västnorge. Den har med andra ord varit kungsgård redan 
före hans tid. Det är då i hög grad frestande att tro, att vi här 


1 ] Starkadsagan, i Bråvallaslagsagan (ANF 10, s. 233). 

? Den förste är den Ericus quondam rex, som omtalas i Vita Ansg., 
kap. 26, därefter på 900-talet Ericus filius Ring och Ericus filius Emundt 
(= Erik Segersäll) hos Adam. F. ö. är Erik sagornas traditionella namn 
på konungen i Svitjod: Gautreks saga, Hrölfs saga Gautrekssonar, Norna- 
Gests Pbåttr, Harald hårfagers saga (Snorre) kap. 3 och 13, 14; härtill 
kommer också den svenska medeltidstraditionens Erik väderhatt och 
Erik ärsäll. 

3 L 458, 601, 605, 1334, 2009; av dessa avser L 601 och L 605 
samma person. Märk även ortnamnet Erikstad (Ögl., Såm.). 

£ Ett enstaka Erik å den danska Hedeby-stenen (Wimmer nr 72). 
— Att Eirlkr, I motsats mot alla andra sammansättningar med -rekr, 
vanligen har långt i, skulle kanske kunna bero på att namnet är av 
östnordiskt ursprung? 

5 M. Olsen i NG 11, s. 291, MM 1913, s. 66 f., Ettegård 0g 
Helligdom, s. 11, 129. 
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verkligen återfinna namnet på en västnordisk småkonung AÅlrekr. 
En sådan Alrekr konungr a Alreksstodum omtalas verkligen också 
i Hålfs saga. Enligt P. A. Munch (Det norske Folks Historie 1:1, 
s. 299) är denne blott en eponym till gårdnamnet Alreksstadir; 
också Lind anser honom för diktad. Sannolikare torde dock vara, 
att lokalsägner levat kvar i orten om en konung Alrik, som en 
gång bott där. I all synnerhet som detsamma är fallet med en 
annan av Harald hårfagers fem västnorska kungsgårdar, Qgvalds- 
nes (nu Avaldsnes) i Rogaland. I Olov Tryggvasons saga har 
upptagits en uppenbart äkta gammal lokalsägen om kung Qgvaldr, 
berättad i samband med Olov Tryggvasons besök på platsen. 

Sagan om Iormunrekr har tidigt blivit bekant i Norden. Men 
namnet synes här icke alls ha givit anledning till uppkallelse!. 
Pibörekr förekommer i några få fall i Norge och på Island?. Av 
övriga namn på -rik äro några sent inkomna lån frän Tyskland: 
Fredrik, Henrik, Ulrik (tvn! Friörekr, Heinrekr, Oöalrekr) m. fl. 
Gamla nordiska namn äro däremot framför allt Hrérekr?, Hårekr 
(<"Hauha-, kanske också "Hapu-)', Bårekr (<"Bod-, Bugge i 
ANF 2, s. 246), Guörekr, Pryörekr”. Härtill komma sagonamnen 
Heidrekr och Hialprekr. 


! Sagonamnens användning som verkliga personnamn vore värd en 
särskild undersökning. 

? En Theodericus prepositus i Närke (1326) förmodas av Lund- 
gren o. Brate vara tysk. Utlänningar äro sannolikt också ett par väst- 
nordiska bärare av namnet (Lind). Om historieskrivaren Theodericus 
monachus se L. Daae i [No]JHT 3: 3, s. 397 f.; S. Nordal, Olav den 
helliges saga (1914), s. 8. Om Piaurikge på Rökstenen se senast O. v. 
Friesen, Rökstenen (1920), s. 43 f. 

> I Skjoldungaätten, fe. Hréörte; varjäghövdingen Ruric; Roric na- 
tione Nordmannus Ann. Fuld. a. 850; runsv. Hrorikr, fsv. Rörik. Se 
om namnet även E. H. Lind i [SvJHT 1896, s. 245. 

! Horicus, danska konungar på 800-talet; en Harekr dräpt i slaget 
vid Brunanburh 937 (Marstrander, s. 48); vanligt i Norge, bl. a. höv- 
dingen Hårekr ör Piöttu. 

5 Isl. Stirekr (i gårdnamnet Streksstadir Ldn.) uppfattar Lind som 
Sigrekr och sammanställer det med ett Sigrikr, Sirikr i några norska 
medeltidsurkunder. F. Jönsson (Aarböger 1926, s. 209) påpekar, att 
skrivningar i norska diplom o. 1300 knappast äro att lita på. »Forle- 
det kan vere det kendte st- (af sin) og kan da — i betydning — sam- 
menstilles med al. Jfr sin- hos Förstemann>. Här antager sålunda 
Jönsson ett a-bortfall framför >, vilket han betvivlar för namnet Erik:s 
vidkommande. — Fno, Iörekr (i gårdnamnet Iorexstadir Jorstad, NG 4: 1, 
s. 231 f.), fisl. bland såkonunga heiti och biarnar heiti; anglonordiskt 
Eohric, Björkman, Nord. Personennamen, s. 36. — Om det mycket 
osäkra Gunnrekr se M. Olsen, Xttegård og Helligdom, s. 86. 
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Något simplex "»rikr, svarande mot det got. reiks, m., är ej 
känt från de nordiska språken. I sammansättningarna har -rikr 
genom försvagning av vokalen i mindrebetonad ställning blivit -rek7. 
Så mycket märkligare är det då, att man trots detta tydligen länge 
bevarat känslan av vad detta -refkr betyder uti personnamn sådana 
som Alrekr, Pioörekr, Eirikr, Gautrekr. S. Bugge har en gång 
velat tolka Rökstenens PiaurikR som appellativum, fvn. piddlko- 
nungr, >konge over et helt folk» (AT 5, s. 40). Den ene kungen 
i schackspelet heter enligt Hervararsagan Itrekr. Förra leden är 
adj. itr ”förnämlig, ypperlig', och namnet betyder sålunda »den 
härlige konungen»!. Den andre kungen kallas Andaör, d. v. s. 
enligt Bugge "Anda-haPpur ”motkämpen". JItrekr förekommer 
också som namn på Oden. I det poetiska språket ingå en del 
sammansättningar med -rekr ”konung', tydligen, såsom Hj. Falk 
framhållit (ANF 5, s. 263 f.), >formede efter nomina propria efter 
mönster af andre kenninger af lignende typus». Sådana äro folk- 
rekr »folkehövding (af -rekr som i Alrekr, Eirekr)» i en strof av 
Sigvat och landreki ”konung, hövding” (vanligt, se Lex. poet.?), 
heidrekr "jätte, egentl. fjällkonung' (i Torsdrapa), moldrekr ”jätte, 
egentl. mullkonung' och aurrekr ”jälte l. dvärg, egent. gruskonung”. 
Landreki är enligt F. Jönsson »svekket af »riki = trikr ”konge'»>. 
Sannolikare torde vara att landrekti (i st. f. -rekr) beror på folk- 
etymologisk anslulning till eyrindreki ”som utför ärenden', hiard-, 
naut-, saudreki ”herde', fiskreki "en valart', élrekt ”snöstormdriva- 
ren, d. v. s. vinden o. a.?. I Snorre-Eddan ges följande förkla- 
ring av landreki: pvt heitir hann svdå, at hann rekr her um land 


1 S. Bugge i Norrene Skrifter af sagnhistorisk Indhold, s. 360. 

? Bl. a. i Håleygiatal och HHu I (härom E. Wessén i Fornvännen 
1927, s. 19 och G. Neckel, Edda: II Glossar, 1927). 

3 Falk synes tvärtom mena, att ett ursprungligt -»xiki blivit >om- 
formet såvel ideelt som formelt» efter folkrekr o. a. Han jämför fe. 
landrica "a powerful man in a district, a land-lord” (av rica, m. 'a po- 
werful person, ruler'). Falk uppfattar också folkrekr m. fl. på ett helt 
annat sätt än ovan skett. — G. Neckel (PBB 40, s. 79 f.) förklarar 
-rekr i personnamn (i st. f. -rikr) genom anslutning till heiti sådana 
som landreki, folkrekr, vari han, liksom Torp (Wortschatz d. germ. 
Spracheinheit, s. 333), ser ett ursprungligt germanskt "rekan-, jfr skr. 
räjan-, i avljudsförhållande till lat. rör, kelt. »igs. -rekr (-reki) i land- 
reki, folkrekr skulle sålunda vara av ett fundamentalt annat ursprung 
än -rekr i Alrekr, Piödrekr. Om fht. anet-rehho 'Enterich', som Torp 
och Neckel åberopa, se H. Suolahti, Vogelnamen, s. 423; Kluges Etym. 
Woörterb.; H. Hirt, Etymologie d. neuhochdeutschen Sprache, s. 182. 
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annarra konunga, eda rekr her ör sinu landi. Denna förklaring 
är intressant så till vida som den visar, hur svårt de lärda islän- 
ningarna på 1200-talet hade att förstå en del av de gamla orden, 
som användes i deras poesi. Även namnet Guutrekr sättes i sa- 
gan i förbindelse med verbet reka ”driva'; Gautr säger till bonde- 
dottern: »ok ef på ferr meö sveinbarn, Pa lattu Gautrek heita, 
ok drag své af nafni minu ok rekstri, peim er ek heft haft til 
hybyla yövarras. Då sådant kan skrivas, har man tydligen ej 
det ringaste minne kvar av vad folkrekr och Gautrekr egentligen 
betyder. 

En bildning av liknande art som fvn. folkrekr, landreki in- 
går sannolikt i det fsv. eriksgata. "Tamm och Noreen ha enligt 
min Öövertydelse tolkat första leden alldeles riktigt som ett appel- 
lalivt eriker <"ein-rikr, formellt identiskt med mansnamnet Eirikr!. 
Det skulle ha brukats »som titel för den över hela riket härskande 
konungen, i motsats till styresmännen över mindre områden». 


IX. 


Vi ha i det föregående så utförligt uppehållit oss vid namnen 
på -»rik, dels därför att källorna här verkligen synas medge ett 
närmare studium av ett enskilt namnelements historia, dels därför 
att denna torde vara typisk för väsentliga drag i det forngerman- 
ska namnskickets utveckling. Namn sådana som Ermanarik och 
Gautrekr, där sammansättningen som helhet har en avsedd och 
uppfattad betydelse, äro i själva verket ej alldeles sällsynta. I de 
flesta fall äro de väl ursprungliga binamn, som efterhand uppfat- 
tats som egentliga namn eller genom uppkallelse övergått till så- 
dana. Av denna art äro exempelvis urn. Hagustaldar (fht. Ha- 
gustalt), egentl. ett appellativum, Landawarijar (Mt. Cantweri), 
kanske också Stainawaurijar (person som bor på gården Stein),? 


! O. Montelius i lll. Sveriges historia 1, s. 462 n.; Fr. Tamm, Et. 
Ordb.; A. Noreen, Aschw. Gr. $ 249:3. Häremot E. Wadstein i [SvJHT 
1899, s. 120 f., 1914, s. 38 f. (<"epwrceks- 'edgångsresa', till vb. 
vreka) och Hj. Lindroth i [SvJUT 1912, s. 125 f. (<"eprikis- ”edbe- 
kräftelsefärd', till ett "rikia ep). 

2 O. von Friesen, Röstenen (1924), s. 17 f. Jfr fvn. skipveriar 
'skeppsmanskap' (även som namn i östgot. Stipvar), fe. burgware ”in- 
habitants of a city' och folknamn som Ampsivarti, Baiuarii, Cantuarit, 
tvn. RÖOmveriar, Manveriar, Vikveriar, Illioveriar 0. s. V. 
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Swabaharjar, got. Wimpaharjis, Wandilakharjist, Austroguta 
(lat. Ostrogota), Walakrabns (fht. Walaram, fe. Welrefen) — 
jfr den mytiske valravnen i nordiska sagor och folkvisor; i fht. 
även namnet Nahtram, vartill svarar fe. Deghrefn (frankisk kri- 
gare i Beowulf) —, fe. Alewik (dansk sagokonung i Widsith), 'den 
mycket helige? (fht. fs. Alawih, fvn. Qlvir; Forn-Qlvir Odensnamn), 
fe. Healfdene (fvn. Halfdan)", Wealhpeow (jfr fvn. Valpiöfr), Foll- 
walda — väl också det nordiska Haraldr ”"härhövding —, Beo- 
wulf (fvn. Bidlfr), fht. Adalscalch, fvn. Gautstafrt?, Gudpormr 
(Vépormr), Vigfåss, Erlendr”, Vandrdör (fe. Wonred'"), m. fl. 
Sådana namn tillhöra nog i allmänhet de yngre skikten i namn- 
förrådet”. 

En intressant likhet med namnen på -rekr erbjuda i vissa av- 
seenden de på -gestr. Också här framträder det enkla ordets 
grundbetydelse främling, gäst tydligt levande i sammansättning- 
arna. Dessa äro i fvn. Goögestr, Heimgestr, Nidgestr, Ulfgestr, 
Végestr och Porgestr. Goögestr och Heimgestr äro ett par sago- 
kungar i haleygjaätten, far och son; namnen stå tydligen i kor- 
respondens med varandra. Till betydelsen nära står Veéegestr, 
buret av ett par islänningar (s. 9 och n. 1); även i fsv. en gång 
Vigest (Finland). Nidgestr heter en islänning på 900-talet, säker- 
ligen från början ett nedsättande namn; jfr Hvinngestr (»tjuvgäs- 
ten»), Harald hårdrådes smådenamn på fadern till Magnus den 
godes halvbroder Tore. Det enkla Gestr är tämligen vanligt i 
Norge och på Island. Särskilt ofta förekommer det som antaget 
namn, av personer, som vilja dölja vem de i verkligheten äro. 
Också Oden uppträder som Gestr och Gestumblindi; jfr även 
Norna-Gestr. Till denna grupp hör väl också det urn. Saligastir. 


1 E, Wessén, Studier till Sveriges hedna mytologi och fornhistoria, 
s. 12 med n. 1. 

2 E. Wessén, De nordiska folkstammarna i Beowulf, s. 45 f. 

3 Enligt E. Björkmans tolkning av namnet: ”biulven', d. v. s. "björ- 
nen” (Englische Studien 52, 1918, s. 190 f.). Jfr även A. Noreen Aids. 
Gr. 8 133 a, SL 1911, s. 283. 

t O. v. Friesen i NoB 8, s. 63 f. 

5 OO. v. Friesen, Röstenen, s. 95. 

6 E. Björkman, Eigennamen in Beowulf, s. 119. 

? Bland ursprungliga tillnamn, som tidigt ha förlorat »deres oprin- 
delige betydning og bruges som almindelige personnavne> (t. ex. Frodi, 
Toki, Swartr, Gamal, Forkunnr) nämner Wimmer (DR: Ordsamling, s. 
XXXV) också Sigrefr och Sigtriuggr. 
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Saliska lagen skall ha utarbetats av lagstiftarna Widogast, Bodo- 
gast och Salegast från Widochaim, Bodochaim och Salechaim. 
I mht. förekommer Elegast (Socin, Namenbuch, s. 566), <"alza- 
gasti ”"landsflykting” (jfr elend <"alia-landia). Men för övrigt bära 
de västgermanska namnen på -gast helt och hållet prägeln av 
variationen. Detsamma är fallet redan med de äldsta från folk- 
vandringstid: Anagastus, Cunigastus, Neoviyastus m. fl. Hit höra 
också urn. Hlewagastir och Ansugastir (?), likaså fvn. Ulfgestr 
och Porgestr!. Namnen på -gestr ha tydligen dött ut i Norden 
inemot vikingatiden; kvar leva endast några få sammansättningar, 
där sambandet med appellativet är levande. 


De forngermanska namnen framträda vid den första gransk- 
ningen som en enhetlig och tämligen likformig massa. Själva 
namntypen är fornärvd, och flertalet av namnelementen äro tra- 
ditionella. Men principen för namnbildningen har aldrig stelnat 
utan förblivit levande, och nya namn ha oavlåtligen kommit till 
och ingått i bruket. Nybildningen av namn efter gamla mönster 
har icke under någon tid stått stilla. 

Det är därför som det icke torde vara en utsiktslös uppgift 
att i vissa fall utreda ett personnamns ursprung och innebörd. 
På ett annat ställe har jag sökt ge en förklaring till uppkomsten 
av de talrika namnen på fvn. Gaut- och fht. Göz-?. I detta sam- 
manhang må också erinras om namnen på Amal-?. På konti- 
nenten äro dessa under den tidigare medeltiden synnerligen van- 
liga (Förstemann, sp. 88 f.). I Norden saknas de alldeles. De sy- 
nas i själva verket leda sitt upphov från Teoderik den stores fa- 
milj. Denna räknade sig — om med rätt eller orätt må lämnas 
därhän — som avkomlingar av den gamla frejdade amaliska kunga- 
ätten. Detta framträder alldeles tydlig! i namnbildningen inom 
familjen. ”Teoderiks syster hette Amalafrida; hon blev moder 
till Amealaberga. Denna blev förmäld med tyringarnas konung 


1 Eller har också Ulfgestr en avsedd mening? Jfr främlingens ord 
i Fritjofs saga (kap. 11): » Pidfr heiti ek, at Ulfs var ekt nått» och ko- 
nungens svar: > I skögi muntu $ nitt hafa verit, Pvl engi böndri er så 
hér £ nånd, er Ulfr heitir>. Porgestr torde vara variation av + Åsgestr 
(och Végestr). 

2 E. Wessén, Studier till Sveriges hedna mytologi och fornhistoria, 
s. 92 f. 

3 E. Wessén aa, s. 14 f., 65 f. 
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Hermanafridus och fick med honom sonen Amalafridus. Sin egen 
legitima dotter kallade Teoderik Amalaswintha. En av sina båda 
frillodöttrar gifte han bort med västgoternas konung Alarik; i 
detta äktenskap föddes sonen Amalarik. Dessa fem nära anför- 
vanter till Teoderik — hans syster, dotter, dotterson, systerdotter 
och systerdotters son — äro de äldsta kända bärarna av namn 
på Amala-. Då namngivningen här uppenbarligen står i samband 
med ättnamnet, finnas starka skäl att tro, att man verkligen står 
vid utgångspunkten för de sedermera så populära namnen på 
Amal-. 


Fornnordiska bondenamn. 


I. 


Namn och namnseder äro i hög grad en modesak. De upp- 
stå av någon anledning, de bli populära, de utbreda sig och efter- 
bildas, eller de avtaga och försvinna. Härvid kunna i det enskilda 
fallet ofta rena tillfälligheter, som för den historiska forskningen 
äro oåtkomliga, ha spelat en avgörande roll. Detta måste man 
ständigt ha i minnet, även när man studerar de fornnordiska 
namnens historia. 

Den bild, som de urnordiska runinskrifterna ge av de 
skandinaviska folkens namnskick under folkvandringstiden, är i 
flera avseenden oklar och svårtydd. Materialet är alltför sparsamt 
för att tillåta några fullt säkra slutsatser. 1 den mån som det får 
anses som representativt för det samtida nordiska namnförrådet, 
avviker emellertid detta, såsom särskilt framhållits av S. Bugge! 
och O. von Friesen,? tämligen starkt från den historiska tidens. 
Det stämmer i stället så mycket bättre med det västgermanska 
namnskicket från merovingertiden och senare. Urnordiska person- 
namn, som icke återfinnas i Norden i senare tid, ha ofta motsva- 
righeter hos västgermanerna. Viktigast är dock den fullständiga 
frånvaron av de specifikt nordiska namntyperna. Det är först un- 
der vikingatiden, som det särpräglade nordiska namnskicket börjar 
framträda. 

Det vore likvisst med säkerhet icke riktigt, om man föreställde 
sig namnskicket under folkvandringstiden och århundradena där- 
förut som något över hela den germanska världen absolut likfor- 
migt. Liksom det germanska språket och den germanska kulturen 
endast utgjorde relativa enheter, så har detsamma varit fallet med 
personnamnen. Gemenskapen i stort har icke uteslutit lokala 
skiftningar, som kunnat vara vara ganska avsevärda. I något se- 
nare tid kunna vi konstatera rätt tydliga olikheter mellan exem- 


I NI 1, s. 12, 62, 201, 223, Sv. Fornminnesför. Tidskr. 11, s. 112. 
2 O, von Friesen, Röstenen, s. 82 f. 
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pelvis det gotiska, det tyska och det angelsaxiska namnförrådet. 
Skandinavien har redan i urnordisk tid haft sina onomastiska 
egendomligheter. Namn sådana som Olåfr och Eirikr äro av gam- 
mal typ och härstamma otvivelaktigt från folkvandringstiden, men 
de äro uteslutande nordiska.! 

De nordiska folkstammarna ha emellertid under folkvandrings- 
tiden stått i livliga kulturförbindelser med sina stamfränder i sö- 
der. Detta har satt sina spår även uti personnamnen. Namn ha 
under tidernas lopp vandrat från söder mot norr. Så var, såsom 
här förut framhållits, fallet med namnen på -rekr; ett av dessa, 
Alrekr, förekommer i Ynglingaätten. Röstenens SwabaharjaR in- 
nehåller folknamnet svabar (lat. Suebi) och bör sålunda ha upp- 
stått bland svabarnas närmaste grannfolk i Tyskland.? Ett annat 
icke-nordiskt namn är efter all sannolikhet urn. Hagustalda?, 
egentl. ett appellativum ”ägare av en liten inhägnad; ungkarl. 
»På kontinenten har det först använts som egennamn, och där- 
ifrån har dess bruk som sådant överförts till Norden under folk- 
vandringstiden>.? Av dessa båda inlånade namn är det ena, 
Hagustaldar, helt okänt i historisk tid, det andra, SwabaharjaRr, 
fortlever i det sällsynta fvn. Svåfarr, fsv. Svauar. 

För övrigt är det med materialets knapphet utomordentligt 
svårt att skilja mellan överensstämmelser, som äro fornärvda, och 
sådana som bero på lån. v. Friesen antager ett starkt västger- 
manskt inslag, spec. från trakterna kring nedre Rehn, uti de ur- 
nordiska inskrifternas namnförråd. Detta sammanhänger därmed, 
att inskrifterna enligt hans mening till stor del förskriva sig från 
heruler, vilka mer eller mindre tillfälligt uppehållit sig i den bygd, 
där inskriften finns. Herulerna äro visserligen otvivelaktigt nord- 


! Däremot är det givetvis att gå för långt, när B. Nerman (Studier 
över Svärges hedna litteratur, s. 14) vill förklara olikheten mellan det 
urnordiska namnförrådet och vikingatidens ur en äldre motsättning mel- 
lan ett »götanamnskick> och ett »sveanamnskick>. Det urnordiska namn- 
skickets släktskap med det kontinentalgermanska beror enligt Nerman på 
Nordens starka förbindelser söderut under folkvandringstiden. Det ärett 
»>götanamnskick». »Med folkvandringarnas slut och därmed sammanhän- 
gande avbrott i förbindelserna med Södern samt götarnas undergång är 
det nordiska namnskicket hänvisat till en mera isolerad och självständig 
utveckling; namnskicket i Svärge efter folkvandringstid bör i mera vä- 
sentlig grad vara ett sveanamnskick >». 

? vy, Friesen aa, s. 12 f. 

3 vy, Friesen aa, s. 111. 
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germaner, men på grund av deras livliga handelsförbindelser med 
Rhenområdet vore det förklarligt, om just de påverkats av väst- 
germanskt namnskick mer än andra nordiska folk och inlånat 
rent västgermanska namn. 

Vår undersökning av namnen på -gestr (s. 44) visade, att detta 
namnelement i historisk tid är sparsamt företrätt. Såväl östger- 
manskt som västgermanskt är det däremot kraftigt utvecklat. Och 
att detta under folkvandringstiden varit fallet även uti Skandina- 
vien, synes framgå av den omständigheten, att de urnordiska in- 
skrifterna ha ej mindre än tre sammansättningar med -gastir: 
Hlewagastir, Saligastir och AnsugastiRr. Här ha vi sålunda på- 
tagligen att göra med en samgermansk namngrupp, som i 
Norden är stadd i tillbakagång. 

På liknande sätt torde det förhålla sig med namnlederna 
-pPewaRrR och -ridaR. De ingå i de urnordiska personnamnen Wul- 
Pupewar och Woduridar. På kontinenten äro namn på -deo 
(urg.-fpewaz) utomordentligt vanliga. Förstemann uppräknar ej 
mindre än inemot 80 olika namn. Också östgermanskt är -pPewar 
(got.-Pius) väl belagt: goterna Alatheus, Dagistheus, Odotheus och 
Ulitheus, rugierna Feletheus och Flaccitheus, herulen Fanotheus och 
vandalen Gotthaeus. I fvn. representeras det blott av de finge- 
rade namnen Eggphér och Hialmpér, Hampér och Sigpér. De 
båda sistnämnda ingå dessutom i ett par ortnamn, och de synas 
följaktligen också i någon mån ha använts som verkliga person- 
namn!. Namn på -Pewar ha i Norden sannolikt varit vanligare i 
förhistorisk tid än senare. — Även namnen på -rit (< urg.-ridaz) 
äro i fht. vanliga; i got. kunna de ej skiljas från namnen på urg. 
-redaz. I Norden finns från litterär tid ej ens något spår av alt 
-rtör förekommit i verkliga namn. Det ingår visserligen i Odens- 
namnen Atriör och Fraridr, men dessa torde vara poetiska nomina 
agentis och förutsätta i så fall icke något historiskt samband med 
äldre personnamn på -ridr. 

Vi ha enligt min mening i dessa tre fall att göra med samma 
företeelse: urnordiska namntyper, som i historisk tid äro stadda i 
utdöende eller redan ha hununit alt helt försvinna. Denna utveck- 
ling torde vara typisk för en hel rad av gamla germanska namn- 
element i urnordiskan. Det kan måhända förhålla sig så med 
förlederna i urn. FrawaradarRr, Godafda]gar och Kunimundur, 


I Ett osäkert runda. Eggfper se Wimmer, DR 4, s. XLHUI. 


Wessen. 4 
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som för övrigt äro kända endast från västgermanskt område, där- 
emot icke från senare nordiska källor.? Om Stainarrarijar (egentl. 
"person som bor på gården Steinn”) är ett rent nordiskt namn 
(fvn. Steinarr), så kan detsamma väl vara fallet med det på sam- 
ma sätt bildade LandawarijaR. Att detta i senare tid är belagt 
endast på tyskt område, behöver ej betyda något för dess prove- 
niens, lika väl som det naturligtvis omvänt kan vara en ren till- 
fällighet, att Stainawarijar icke anträffats i utomnordiska språk. 

Ett belysande exempel är ytterligare urn. Yhapu-. Det ingår 
som förled i namnen Hadulaikar och Hupuwulfar, som efterled 
i SigfihJadur. Härtill kommer götakonungen Hedkyns namn i 
Beowulf, som med säkerhet innehåller ”hapu-. Även Beowulf- 
diktens Headolaf torde få uppfattas som ett nordiskt namn; det 
bäres av en man av Wylfingarnas stam, som dödats av göten 
Ecgbeow, Beowulfs fader. ”Hapu- synes sålunda ha varit ett van- 
ligt namnord i Skandinavien, liksom bland östgermaner och väst- 
germaner (se Schönfeld, Förstemann). I historisk tid är det emel- 
lertid ytterst sällsynt. Av de urnordiska namnen kvarlever Hapu- 
wulfar direkt i fornsagornas Häalfr och runsv. HaulfR. Därjämte 
ingår ”haPpu- i sagonamnet Hoöbroddr. Hadulaikar har visser- 
ligen ingen direkt motsvarighet i senare nordiska namn, men efler- 
leden -leikr (-läkr) är väl känd från fvn. och fsv. Det finnes då 
knappast någon grund att betvivla, att Hadulaikar är ett inhemskt 
nordiskt namn — fastän det förekommer tillsammans med det 
säkert lånade Hagustaldar. Namn som innehålla ordet "hapu- 
äro överhuvud taget mycket vanliga bland västgermanerna, och 
det är därför rätt naturligt, att vi där, men ej i Norden, finna 
fullständiga motsvarigheter till såväl HadulaikarR som SigihaduR. 
Även som efterled förekommer emellertid -hapPurR i senare tid: 
tvn. Niduör, Starkadr och Andaör? Det första av dessa är ute- 
slutande fingerat (Volundarkviöas N. konunyr). Starkadr är främst 
namn på den kände sagohjälten, men det förekommer också på 
Island som verkligt namn, möjligen, såsom A. Olrik menar, genom 


' Det är mycket möjligt, att adj.-stamman "frawa- (fvn. frår) in- 


går i Odensnamnet Frartör, såsom Lind (Dopnamn, sp. 282) menar 
(»snabbridaren»>). Falk (Odensbheite, s. 10) anser det bildat som mot- 
sältningsord till Atridr, sålunda med partikeln frå från; bort. Han 
medger dock, att »betydningen ”den bortridede” är vanskelig å forklare 
ved de oplysninger som den gamle litteratur gir>. 

> Enligt Hj. Falk (Odensheite, s. 6) även i Odensnamnet Darraör. 
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uppkallelse efter sagofiguren. Andaödr slutligen är i Torbjörn 
hornklofes Haraldskväde namn på en lekare,' i Eddan namn på 
en jätte. I Heidreks gåtor förekommer det som beteckning för den 
ene kungen i schackspelet (jfr ovan Itrrekr s. 42). Delta exem- 
pel är intressant, därför att det visar, att man på den tid, då det 
gavs, ännu uppfattade namnets betydelse (»motkämpen, motstån- 
daren>). 

Det förefaller sålunda, som om von Friesen med sina nya 
synpunkter på materialet varit benägen att något för högt upp- 
skatta det västgermanska inslaget i det urnordiska namnförrådet. 
Dettas släktskap med det kontinentala torde väsentligen bero på 
gemensamt arv. Vad vi i regeln äro vana att betrakta som de 
speciellt nordiska namnen, synes i stort sett vara en skapelse av 
vikingatiden. Då tillkommer ett stort antal förut okända namn- 
element, som icke ha motsvarighet bland de kontinentalgermanska 
folken. I samma mån ha också en del av de förut brukade nam- 
nen försvunnit ur användning och så småningom dött ut. Anled- 
ningarna härtill äro enligt min mening åtminstone delvis att söka 
uti sociala förskjutningar i Norden, jämte upphörandet av de 
gamla principerna för namngivning. Att exempelvis FrawaradaRr 
på Möjebro-stenen i Uppland har en >onordisk>» första led, behö- 
ver ej betyda, att mannen varit en främling eller en herul. Nam- 
net kan en gång ha varit svenskt, även om det under vikingatiden 
ej längre var det. Utan en undersökning av beskaffenheten av 
vikingatidens namnskick kan man näppeligen uttala något med 
visshet om orsakerna till den påfallande överensstämmelsen i namn- 
förrådet hos folkvandringstidens nordbor och kontinentalgermanerna. 


I. 


Våra källor för folkvandringstidens nordiska namnskick äro 
lyckligtvis ej uttömda med runinskrifterna. Därtill kommer den 
svenska kungalängden i Ynglingatal från Agne till och med 
Olov trätälja samt de nordiska personnamnen i Beowulf. 


! F. Jönsson i Lex. poet.: »Jfr ty. Andahad; gögleren har uden 


lviv] veret tysker». 
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Vad kunganamnen beträffar,! kan man göra den iakttagelsen, 
att de allesammans leva kvar i Norden under vikingatiden och 
medeltiden såsom verkliga personnamn. >I fsv. saknas icke ett 
enda, i fvn. endast Agne och Yngve (fsv. Inge) samt i fda. en- 
dast dun (fsv. On, östsv. Aun)».? Denna olikhet med runinskrif- 
ternas namn beror, såsom v. Friesen framhåller, åtminstone delvis 
därpå, »att bövdingaätternas namn 1i olika tider tjänat som mön- 
ster för namngivningen ute i de bredare lagren av folket>. I den 
svenska kungaätten vid hednatidens slut finna vi ännu namnen 
Erik, Olov och Anund. Sådana namn ha haft en annan historia 
än andra namn. De ha haft det starka stödet av en fortle- 
vande ättetradition. På likartat sätt förhåller det sig i viss mån 
med Yngvi och Yngvarr jämle andra sammansättningar med 
namnledet Ingi-, Ynygv-.? 

Ett inlånat namn är Alrekr. Säkert misstaga vi oss icke, om 
vi förmoda, att det först upptagits just i kungaätten och relativt 
sent och sparsamt blivit allmännare brukat. FEirikr är en nor- 
disk nybildning med det inlånade -rikr. Även andra av Ynglinga- 
ättens namn återfinna vi bland de germanska kunganamnen på 
kontinenten under folkvandringstiden. Alfr antages vanligen vara 
ett urnordiskt ”Apa-wulfar (runsv. dulfk); samma namn bars av 
Alariks efterföljare, västgolakonungen Athaulf (början av 400-t.). 
Aunn eller Audunn < "Aud-vinr återfinna vi hos langobardko- 
nungen Audoin, Alboins fader (mitten av 500-t.) och senare hos 
den northumbriske konungen Eacdwine (början av 600-t-). Aunn 
efterföljes av Egill; så hette också en västgolisk konung på 500-t. 
(Agil, Agila). Namnet Ingialdr, fe. Ingeld förekommer i den 
västsaxiska kungaätten. Om detta är mer än tillfälligheter, år 
naturligtvis mycket ovisst. Men det visar i varje fall, att Yng- 
lingaättens namn ha en rent samgermansk prägel. Av de 16 
namnen Agni—0Olåfr ha 10 eller 11 enligt v. Friesen fullt mot- 
svarande former hos västgermanerna. 


Y Agqni, Alrekr och Kirlkr, Alfr och Yngvi, Iorundr, Aunn, Egill, 
Ottarr (och Ali), Adils, Eysteinn, Yngvarr, Quimdr, Ingialdr, Olåfr. 

2 vy, Friesen aa, s. 114. 

3 E. Wessén, Studier till Sveriges hedna mytologi och fornbistoria, 
s. 64 f. 

4 Ali är samma namn som got. (I)anala. Denne var en av de förfäder, 
vilkas bragder goterna enligt Jordanes lovprisade med sång och citterspel 
och som hos dem höllos så högt i ära, »att knappast den beundrans- 
värda [grekisk-romerska] forntiden kan berömma sig av sådana hjältar»>. 
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Flera av namnlederna äro föråldrade och mycket sparsamt 
företrädda i den historiska tidens övriga namn: förlederna i Ålfr 
och AöJils, i Iorundr, i Ale, Qnundr och Oläfr, efterleden i Zorundr 
och Qnundr.? Ett av dem saknar fullständigt motstycke i Norden: 
förleden i Öttarr. 


HI. 


De nordiska personnamnen i Beowulf äro bevarade i 
fornengelsk språkform. Intet enda av dem röjer, såsom Björkman 
betonat, i sin grammatiska gestalt det urnordiska ursprunget. 
Några av dem äro emellertid helt främmande för det inhemska 
namnförrådet i England. Det är, märkvärdigt nog, särskilt fallet 
med skjoldungakungarna: Heorogar, Heoroweard, Hroögar, Hreö- 
ric, Halga, sannolikt även Hrodwulf. 

Bärarna av dessa namn äro nu som bekant till stor del hi- 
storiska personer, som levat under 3500-talet. Namnen ha sålunda 
följt med sagotraditionen från händelsernas skådeplats i Skandi- 
navien. Ovisst blir detta egentligen endast för en del av bifigu- 
rerna, som icke återfinnas i de nordiska sagorna. De kunna vara 
tillagda av den engelske skalden och namnen sålunda engelska.” 
Poetiska och fingerade namn äro möjligen Eofor och Wulf, Hygd, 
Unferö, Widergyld och Wonred.? Hondscioh handske” (götisk 
krigare, som dödas av Grendel) kan knappast vara ett nordiskt 
namn.t? På sin höjd skulle man kunna tänka sig, att det ersätter 
ett urn. "Wantur, fvn. Vottr (S. Bugge i ZfdPh 4, s. 209 f£.). 
Men snarast är det väl av Beowulfskalden fritt uppdiktat. 

Jag låter här namnen följa, grupperade efter personernas 
nationalitet :? 

Daner: 

[AEschere], [Ecglaf], Ecqwela, Freawaru, Hualqa, Healfdene, 
Heorogar, Heovroweard, Heremod, Hreöric, Hrodgar, Hrodömund, 
Hroöwulf, [Unferd], Wealhpeow, [Wulfyar], [Yrmenlaf]. 


1! A. Noreen i NoB 1, s. 148. 

2 Sådana namn äro i den följande förteckningen salta inom f£7J. —. 

3 Om Eofor och Wulf se H. Schiäck, Studier i Ynglingatal, s. 104 f. 

4 Fyn. (fsv.) hanzki, m. ”"handske” är lån från fs. Redan i Eddan 
2 ex.: Lok. 60 och Härb. 26, båda om jätten Skrymirs handske. 

5 Närmare om de enskilda namnen E. Björkmans arbete Die Eigen- 
namen im Beowulf (1920). 
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Götar: 

[AElfhere], Beowulf, Ecgpeow, Eofor, Heöcyn, Hered, Heard- 
red, Herecbeald, Hereric, [Hondscioh], Hredel,: Hygd, Hygelac 
(Gregorius av Tours: Chochilaicus), Swerting, Wegmund, Wig- 
laf, Wihstan, Wonred, Wulf. 

Svear: 

Eadqils, Eanmund, Ohthere, Onela, Ongenpeow (Widsith: 
Ongendpeow). 

Hadbarder: 

Froda, Ingeld, [Widergyld]. 

Wylfingas: 

Heudolaf. 

Härtill komma från Widsith — utom de med Beowulf gemensam- 
ma Hrodgar, Hroöwulf och Ongendpeow— två namn på danska 
fornkonungar: Sigehere och Alewih. 

Ordnade efter slutlederna få vi följande nordiska namn: 
-beald: Herebeald. 

-gar: Heorogar, Hrodgar, [Wulfgaur]. 

-geld: Ingeld. 

-gils: Eadgils. 

-here: [Alfhere], [AEschere], Ohthere, Sigehere. 
-cyn: Hedcyn. 

-laf: [Ecglaf], Headolaf, Wiglaf, [Yrmenlaf]. 
-lac: Hygelac. 

-mod: Heremod. 

-mund: EPamwmmwnd, Hroömund, Wegmund. 
-red: lIleardred, Won(d)red. 

-ric: Hereric, Hrcöric. 

-stan: Wihstan. 

-Peow: Ecypeow, Ongenpeow, Wealhpeow. 
-waru: Freawaru. | 

-weard: Heoroweard. 

-wih: ÅAlewih. 

-wela: Ecqwela. 

-wulf: Beowulf, Hrodwulf. 

Ursprungliga appellativer äro de tvåledade Healfdene, [Hondscioh], 
[Unferö], [Widergyld]. Enledade: Eofor, Froda, Hereö, Halga, 
Hredel, Hygd, Onela, Swerting, Wawlf. 

I vissa fall har ansgliseringen av namnen sträckt sig längre 
än till det rent fonetiska. Det nordiska Adils ("Adgils) har bli- 
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vit utbytt mot Eadgils (" Audgils). FEanmund kan möjligen mot- 
svara ett nordiskt Amundr (<"Ahanmundur),! men det är sna- 
rast omtydning av ett nordiskt namn, ehuru ovisst vilket (fsv. 
Emund eller fvn. Eymundr, fsv. Omund). Herebeald är sanno- 
likt från början guden Balder; Here- har blivit tillagt för allittera- 
tionens skull. 

Av mytiskt ursprung äro också Healfdene och Froda.? 
Namnen äro fingerade. Men de ha skapats i Norden och sålunda 
tillhört sagotraditionen, redan innan denna överförts till England. 
De ha båda genom uppkallelse övergått till verkliga personnamn 
och äro som sådana väl kända från Norden under vikingatiden. 

Åven om en del av de historiska namnen i Beowulf gäller 
detsamma som om kunganamnen i Ynglingatal: de ha givit anled- 
ning till uppkallelse. Namnens förekomst i senare tid samman- 
hänger med skjoldungasagans popularitet. I första hand är detta 
tydligen fallet med huvudpersonerna Hrölfr, Ingialdr och Helgi.? 
Alla tre namnen äro ganska vanliga i Norden under vikingatiden 
och medeltiden. I andra rummet komma Hröarr (Hréögeirr), 
Hrörekr, Hiorvarör, Hrömundr, Biölfr och Hugleikr. 


Följande av Beowulfeposets och Widsiths nordiska namn ha 
direkta motsvarigheter i senare tid: 

ZElfhere — fvn. Alfarr (osäkert), fsv. Alvar (i ortnamn), 
runda. Alfar (Wimmer, DR 4, s. XXXVII); Alewih — fvn. Qlvir. 
(Olvir), fsv. fda. Olver (Olver, Alver) (se ovan s. 44); Beowulf — 
fvn. Bidlfr; Ecgpeow — fvn. Eggpér (fingerat), runda. Eggpber 
(osäkert); Eofor — fvn. Iofurr (1 g.), runsv. fsv. Izvur (vanl.); 
Froda — fvn. fsv. fda. Frodhe; Hered — fvn. Horör, runsv. (Rök) 
Harups (gen.), fsv. fda. Hardh; Haulga — fvn. Helgi, fsv. fda. 
Jlelghi; Healfdene — tvn. fsv. fda. Halfdan; Heoroweard — fvn. 
Hiorvarör (sagohjältar), runsv. Hiorvarpr (L 49,50); Heremod — 
fvn. Hermöör (som dopnamn i Norge), fsv. Hermodh (fda. Her- 
meth?); Hreöric — fvn. Hrérekr, fsv. Rörik (ovan s. 41); Hroö- 

1 E. Björkman aa, s. 14 fi. 

? Om dessa namn se E. H. Lind i [SvJUT 1896, s. 240 f.; E. Björkman 
aa, s. 56 f.; E. Wessén, De nordiska folkstammarna i Beowulf, s. 39 f. 

3 Den förnäma isländska släkt, som härstammade från Eyvindr 
austmaör, räknade sig som avkomlingar av Skjoldungarna: Eyvinds fader 
Biorn, ägåtr madr å Gautlandi, var g. m. HlUf, dottir Hrölfs Inrgialdssonar 
Frodasonar konungs ALdn. 264). - Eyvinds son var Helgi enn magri 
(landnåmsman), och denne kallade sina söner Hröalfr och Ingialdr. 


56 E Wessén 


gar, tvn. Hröarr, Hrdéögeirr, fsv. Roar, Rodhger, fda. Roer; Hrdöö- 
mund, fvn. Hröömundr, fsv. Romund; Hrodwulf — fvn. Hrölfr, 
runda. (H)rowlfr, fsv. fda. Rolf; Hugelac — fvn. Hugleikr (dop- 
namn i Norge), fda. Huglek; Ingeld — fn. Ingialdr, fsv. In- 
gåi)eld, runda. fda. Ingeld; Ohthere — fvn. Ottarr, fsv. runda. fda. 
Ottar;t Oncla — tvn. Ali, fsv. (fda.) Ale; Sigehere — tvn. Sigarr 
(sagonamn; mot medeltidens slut som dopnamn i Norge), fsv. fda. 
Sigher (vanligt); Swerting — fvn. Svertingr, fsv. tda. Swerting; 
Wikstan — fvn. Vésteinn, fsv. Vesten; Wonred, enl. Björkman 
<tWandred — urn. Wandaradas (gen.), fvn. Vandraåör; Wwlf — 
tvn. Ulfr, fsv. fda. Ulf; Wulfgar — tvn. Ulfarr, Ulfgeirr. Kvin- 
nonamnet Wealhpeow (Hrodgars drottning) har ett motstyckei det 
fvn. mansnamnet Vulpidfr. Summa: 26 av 43.? 

Av de återstående kunde flertalet mycket väl vara nordiska 
namn. Det kan vara en tillfällighet, att någon motsvarighet ej är 
belagd till namnen Ecglaf, Freawaru, Heardred, Heaöolaf, Heo- 
rogar, Hereric, Wiglaf. Samtliga ordstammar äro fullt normala 
nordiska namnelement. De bevarade nordiska namnen på Eg9g- 
äro emellertid samtliga fingerade; i verkliga dopnamn är det redan 
förlitterärt utdött. Freawaruw har motstycken i fvn. Freygerör, 
-dis, runsv. Froygerpr (Brate, Svenska runmästare, s. 13), Frey- 
laug (Sö 50), Froygupr (L 170). Frea- är dock säkerligen icke 
gudanamnet Freyr, så som namnelementet Frey- i senare tid, i 
i analogi med namnen på Pör-, har uppfattats. Om IHeadolaf och 
Hedcyn se ovan s. 50. Hedcyn torde ha ett motstycke med av- 
seende på senare leden i fvn. Håkon, runsv. Hakun (Björkman 
aa, s. dd; v. Friesen, Röstenen, s. 94). Hredel är bildat på samma 
sätt som fvn. Egill, Gestill, Scevill. Med Hygd (Hygelacs gemål) 
jämför de fvn. kvinnonamnen Biorg, Bot, Hiolp, Hlf, Ösk. 

Främmande för nordisk namnbildning äro endast förlederna 
i ZEschere, Eadyils, Eanmund, Ongenpeow, Wegmund, Yrmenlaf 
och efterleden i FEecqwela. ZEschere och Yrmenlaf äro bröder, 
danska krigare, och förekomma i samma episod, som kan vara ett 
angelsaxiskt tillägg. Wecegmundingas är beteckning för Beowulfs 


1! Namnet Ohkthere är icke inhemskt i England. Skandinaver voro 
de enda från senare lid kända bärarna av namnet: sjöfararen Ohthere 
i konung Alfreds ÖOrosius och jarlen Ohter i början av 900-t. (Ags. 
krön.). Björkman, Nordische Personenamen, s. 104. 

> Uti detta antal äro icke medräknade JIlondscioh, Unferd och Wi- 
dergyld (s. 53), Herebeald (s. 55). 
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släkt, och namnet torde därför vara nordiskt. Ecgwela (dansk 
sagokonung) står däremot med avseende på senare leden alldeles 
isolerat i hela den germanska världen. Om Eadgils och Ean- 
mund se ovan s. 54 fi. 

Namnet Ongenpeow (fht. Angandeo) har ingen motsvarighet i 
Norden, där för övrigt verkliga personnamn på Angan- helt 
och hållet saknas. Den reidgotiska sagans Incgenpeow (Widsith) 
återges i Norden med Angantyr (Hervararsagan). Men ej heller 
detta namn. där senare leden -tyr knappast ljudlagsenligt kan 
motsvara det ursprungliga -PewaRr (jfr A. Noreen Aisl. Gr. 8 241 
a. 2), förekommer som verkligt personnamn. 

På samma sätt som det nordiska Adils ("Aögils) har blivit 
utbytt mot EBadgils ("Auödgils), torde OngenPeow vara en ombild- 
ning av ett "AgilpewaRr, vartill det fvn. Egill ("AgiaRr) är en 
kortform. Endast på detta sätt synes man kunna förklara olikhe- 
ten mellan de fornengelska och de nordiska källorna. Namnet 
tAgilpewar är bildat på samma sätt som Agilulfus, Agilmun- 
dus, fvn. Egilletf. Liksom langobardkonungen Aygilulfus hade 
kortnamnet Aygo, så hade sveakonungen "Agilpewar kortnamnet 
fAgilar, fvn. Egill. Detta är det enda som den nordiska tradi- 
tionen bevarat. "AnganbewaRr är ett väl styrkt namn: i Eimhards 
annaler a. 811 omtalas en Angandeo (var. Agadeo, Agandeo), 
dansk, broder till konung Hemming; samma namn döljer sig väl 
bakom formen Ongendus (Ungendus) i Vita S. Willibrordi, som 
avser en danakonung i början av 800-talet;' sannolikt hör också 
hit Angatheus, burgundisk storman (Lex Burgund.); Förstemann 
känner ytterligare en Angandeo från Fulda på 700-talet. Wid- 
siths Incgenpeow och Hervararsagans Angantyr är ombildningar 
var på silt sätt av ett äldre "Anganpewaz. ”"Angun- är för 
övrigt icke sällsynt i kontinentalgermanska namn. Något "Agil- 
Pewar är däremot knappast säkert belagt. Förstemann har ett 
par former Åyledeus (Acle-), som möjligen skulle kunna höra hit. 
Efter det vanligare och kända "Anganpewa2z har alltså enligt 
min mening "Agilpewaz blivit ombildat, liksom "Adgils efter det 
vanligare engelska Eadgils. Ombildningen har möjligen skett re- 
dan i Danmark, före sagostoffets överförande till England. Just 
från Danmark är ju namnet "Anganpewar belagt. ”Agilfewar 
står till form och betydelse nära det för Norden säkert styrkta 


1! Annorlunda M. Olsen i NI 2, s. 638 f. 
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+AgiapewarR: Beowulf Ecgpeow (namnet saknas f. ö. i fe.), fvn. 
Eggpér. — Den merciska kungalängdens Angelpeow kan vara en 
annan ombildning av ett "AgilpewaRr, efter folknamnet angler och 
personnamnen på Angil-. Detta dock endast under förutsättning 
att genealogiens Angelpeow har något med sagans Ongenpeow 
realt att göra, vilket är mycket ovisst.! 

Av äldre förklaringar av förhållandet mellan fe. OngenpPeow 
och fvn. EFgill må ett par anföras. S. Bugge (PBB 12, s. 17) för- 
modar, att till Ongenpeow (vilket han förutsätter som det ursprung- 
liga) funnits en kortform "Angila. >»Später, als Diminutivformen 
auf -ila in nordischer Sprache ungebräuchlich wurden, konnte 
Angila in der Sage leicht in Avgilar, Egill öbergehen>»>. — P. 
Fahlbeck (Antikv. Tidskr. 8, s. 63) förmodar, att det funnits två 
olika, samtida konungar i Sverige, Egill och Ongenbeow. — H. Schäck 
(Studier i Ynglingatal, s. 119) menar också, att Ongenpeow varit 
det verkliga namnet; Egill har varit en beteckning för honom, en 
kenning, med betydelsen ”medlem av eller son till agarnas folk”. — 
E. Björkman (Eigennamen im Beowulf, s. 86 f.) är ense med Bugge 
och Schäck om att den svenske kungens verkliga namn varit 
Anganbér, urn. ”Anganpewar. »Uber sein Verhältnis zu Egill 
wage ich keine bestimmte Ansicht zu haben». Som en svag even- 
tualitet framhålles, att "AgilarR möjligen uppfattats (ehuru med 
orätt) som kortnamn till ”AnganPewar på samma sätt som nu 
för tiden ibland Tore till Teodor, Karin till Karolina o. dyl. — 
B. Nerman (Det svenska rikets uppkomst, s. 101) anser däremot, 
att Fgill, urn. "AgilarR, varit konungens namn. >»Hur emellertid 
konung ”"AgilarR i den tradition, som representeras av Beowulf, 
fått namnet urn. ”AnganaPewaRr, ags. OÖngenPeow, kan jag icke säga> 


Rudolf Kögel har en gång uttalat (Geschichte der deutschen Lit- 
teratur 1: 1, s. 153 f.), att intet av >»danernas> namn i Beowulf bär spår 
av nordgermanskt ursprung. De äro tvärtom alla rent anglofrisiska 
till sin form och bildning.? Så till vida har Kögel otvivelaktigt 
rätt, att namnen, på ett par undantag när, icke ha någon speci- 
ellt nordisk prägel. De skulle kunna vara västgermanska lika väl 


2 C. Kier, Beowulf (1915), s. 67 f., 121 f.; Björkman aa, s. 87 
f. (med kritik av Kier). 

? Kögel drager härav slutsatsen, att »danerna» äro en västgermansk 
folkstam. Se härom E. Wessén, De nordiska folkstammarna i Beowulf, 
s. 25 f. 
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som nordiska. Detta gäller naturligtvis ej blott om danernas, 
utan i lika hög grad om de andra folkstammarnas namn. Liksom 
runinskrifternas namn och Ynglingaättens äro de allmänt germanska. 
Vilken skillnad är det ej på namnen i Beowulf och huvudmassan 
av de nordiska namn, som under vikingatiden fr. o. m. 800-talet 
strömma in i England! Med säkerhet skulle man icke från denna 
tid kunna uppbringa en samling på ett 50-tal nordiska namn, där 
icke de speciellt nordiska narmntyperna på Pör-, -grimr, -ketill 
0. S. Vv. vore ganska starkt företrädda. 

Dock saknas de särnordiska dragen ej alldeles, lika litet här 
som bland runnamnen och Ynglingakungarnas namn, De fram- 
träda kanske t. o. m. något tydligare i Beowulf. Här möta vi de 
speciellt nordiska namnen Hulfdan, Helge, Frode, som äro så 
vanliga i vikingatiden och av vilka åtminstone de båda första äro 
exclusivt nordiska bildningar. Måhända hör hit också drottning- 
namnet Wealhpeow (jfr Valpiöfr), som för övrigt är alldeles okänt 
i fornengelskan.!? Huruvida detta från början är inhemskt nordiskt, 
måste dock anses tvivelaktigt. Det kan möjligen ha invandrat till 
Norden söderifrån,? liksom Swabaharjar, Hagustaldar och Alrikr. 


IV. 


Birger Nerman har i sin gradualavhandling? framhållit, att 
den fornnordiska sagolitteraturen, speciellt fornaldarsagorna, upp- 
visar ett stort antal fingerade namn på -arr och att även andra 
namn med denna ändelse i sagorna uppträda med en frekvens, 
som ej står i rimlig proportion till deras förekomst som verkliga 
namn i historisk tid, åtminstone på västnordisk botten. Han söker 
förklaringen till detta förhållande däruti, att namnen på -arr skulle 
representera ett östnordiskt namnskick. Deras förekomst i forn- 
tidssagorna skulle alltså bero på dessas svenska ursprung. Och 
omvänt skulle man ha en viss säkerhet för att sagopartier, där 
sådana namn ingå, vila på svensk tradition. >I ett främmande 
folks sagonamnskick ligga gömda resterna av en rik svensk heden 
litteratur.» | 


Y L. Morsbach, Zur Datierung des Beowulfepos, s. 277 (i: Nach- 
richten von d. Kgl. Gesellsch. d. Wissensch. zu Göttingen, Phil.-hist. 
Kl., 1906); E. Björkman i Anglia Beiblatt 30, 1919, s. 177 f. 

? Fht. Walateus (Förstemann sp. 1520) <"Walha-? 

3 Studier över Svärjes hedna litteratur (1913), s. 51 f. 


60 | E. Wessén 


Denna sin uppfattning söker så Nerman stödja genom en 
undersökning av de verkliga namnen på -ar» i fsv. och fvn. Han 
gör sig emellertid därvid skyldig till flera förbiseenden, och hans 
slutsatser bli följaktligen i hög grad missvisande. En noggran- 
nare prövning ger vid handen, att de verkliga namnen på -arr 
knappast varit i någon avsevärd grad talrikare i fsv. än i fvn. 
I varje fall är skillnaden, om den nu finns!, så obetydlig, att den 
absolut ej förslår att bygga några slutsatser på. 

Men Nermans viktiga iakttagelse om sagonamnens särskilda 
karaktär kvarstår, och den kräver sin förklaring. Den gäller 
naturligtvis ej blott för namnen på -arr, utan för sagornas namn- 
skick överhuvud taget, något som Nerman tydligen också haft 
fullt klart för sig. Fornaldarsagorna återgå till en del på tradi- 
tion från folkvandringstid. Deras namnskick bör också i samma 
mån, om traditionen varit trogen, återspegla folkvandringstidens 
namnskick. Att namnen på -arr i så hög grad äro fingerade, 
betyder därför endast det, att deras prototyper på -harjaRr, -gairaRr, 
-warjaR inom den äldre tidens namnförråd intogo en bredare 
plats än de senare efterhand kommo att göra i vikingatidens och 
medeltidens. 

Sagonamnen företräda sålunda ett äldre namnskick än det 
vi känna från Landnåma, de yngre runinskrifterna och diplomen. 
Till och med en mycket flyktig genomgång av materialet ur denna 
synpunkt ger elt intryck av hur tydligt sagornas namn i stort 
sett skilja sig från verklighetens. Namnen på Pör-, -ketill och 
-grimr (Ketill och Grimr) — för att blott nämna dessa mera 
markanta typer — äro i personregistret till FAS I—III ytterst 
svagt representerade, jämfört med vilken isländsk ättesaga som 
helst. Och undersöker man saken närmare, visar det sig, att 
dylika namn så golt som undantagslöst tillhöra bifigurer eller — 
de historiska genealogier för isländska ätler, varmed sagorna ej 
sällan sluta. Hjältarna bära t. o. m. i de senare fornaldarsagorna 
med förkärlek »heroiska» namn, sådana som Åsmundr, Hrömwundr, 
Eqilly Halfdan, Hvrölfr, Herrauör, Hialmpér, Qlvir, Hertryggr 
o.s.v. En grundlig undersökning av sagonamnen vore ur flera 
synpunkter intressant och önskvärd. Men då den alldeles skulle 


! Osäkerheten beror framför allt därpå, att en hel del av de fsv. 
namnen äro tvivelaktiga (långt flera än dem Nerman s. 53 försett med 
frågetecken). 
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spränga ramen för denna uppsats, må vi tills vidare nöja oss 

med några kortfattade notiser, som ha betydelse för den fråga, 

som här sysselsätter oss. 

Att Volsungasagans namn äro forngermanska, är själv- 
klart, då såväl sagostoff som namn till större delen äro inkomna 
söderifrån. Men av samma art äro de namn som endast tillhöra 
den nordiska versionen: Signy, Siggeirr, Hiordis, Guttormr, 
Glaumror, Kostbera, Giaflaug, Herborg, Gullrond, Oddrån, 
Borgny, Vilmundr, Åslaug, Heimir o. a. Också Skjoldunga- 
sagans huvudpersoner härröra från folkvandringstid: Helgi, Hröarr, 
Halfdan, Frödi, Hrölfr, Hiorvarör, Hrörekr, Ingialdr, Agnarr, 
Signy. Rolfs 12 kämpar heta (enl. Hrölfs s. kraka): Hröimundr, 
Hvrölfr, Svipdagr, Beigaör, Hvitserkr, Haklangr, Harörefill, Hakti, 
Vottr, Starolfr, Hialti och Bodvarr. 

För övrigt må ett urval ur de äldsta nordiska sagokretsarna 
här finna plats: 

Helgedikterna: Helgi, Borghildr, Hiorleifr, Hundings söner: 
Hiorvarör, Havarör (Hervarör), Alfr, Eyiolfr, Sigrån Hogna- 
döttir, Granmarr med sönerna Hoöbroddr och Guömundr, 
Dagr. 

Hagbardsagan: Sigarr, Signy, Haämundr, Hagbarör, Haki. 

Hervararsagan (den nordiska delen): Hialmarr, Ingibiorg 
Ingialdsdéttir, Arngrimr med sönerna Angantyr, Hiorvarör, 
Hervarör och Hrani, Herver, Gudmundr, Hofundr, Heiörekr. 

Ingjald illråde-sagan (Snorre): Ingialdr, Yngvarr med sö- 
nerna Ålfr och ÅAgnarr, Svipdagr blindi med sönerna Gaut- 
viör, Folkviör och Hulvidör (Holm-), Gauthildr dotter av ko- 
nung Algautr Gautreksson, Sporsniallr (konung i Närke), 
Sigverkr (konung i Attundaland), Granmarr (konung i Söder- 
manland), Hildr Hognadöttir, Hildiguör, Hiorvarör, Olåfr 
trételqia, Åsa, Valdarr, Guörgör, Halfdan, Ivarr vidfadmi. 

Bråvallaslagssagan: Huavraldr hilditonn, Sigurör hringr. I 
Bråvallakvädet (o. 1066) äro samlade namn på kämpar från 
de mest skilda håll, delvis av ung karaktär. 

Ragnar lodbroks saga: Raqgnarr Siquröarsson med sönerna 
Eirikr och Agnarr, Ivarr, Biorn, Hvitserkr, Rognvaldr och 
Siwyurör; Eysteinn (konung i Svitjod), Ingibiorg, BRBagnhildr 
(moder till Harald Hårfager)! 

! Från Biorn iärnsida härstamma enligt Landnåma (255): Hrdoaldr 
— Biorn — Pörör, som var landnåmsman på Island. Ldn. (224) kän- 
ner också en dotter till Ragnarr lodbrök med namnet Olof. 
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Halfs saga: Alrekr (Hordalands konung) > Signy och Geirhildr 
Drifsdöttir — Vikarr! — Vatnarr — Sniallr och Hiallr; Qg- 
valdr (Rogalands konung) — Iesurr — Hieorr — Hiorleifr med 
drottningarna Åsa Eysteinsdöttir och Hildr Hoqgnadöttir; 
avkomlingar av Hiorleifr och Esa: Öblauör — Ötryggr — 
Hogqgni — Ulfr; av Hiorleifr och Hildr: Hiorolfr och Halfr 
— Hiorr > Haqgny Haka döttir Hamundarsonar — Haämundr 
och Geirmundr; Hreidarr (konung på Själland) — Hringia 
och Solvi; Äsmundr (konung); Hrömundr — Hämundr och 
Geirmundr (hersar) — Hrökr; Alfr iarl = Gunnlgö — Steinn 
(Innsteinn och Utsteinn); Åslåkr (vikt böndi) — Egill och 
Erlingr; Vémundr; Fysteinn (konung); Haki (konung) — 
Brynhildr (> Hrökr) — Gunnlgö — Hrömundr Gripsson; Sveinn 
enn sigrsä&li; Hedinn — Vifill. 

De rent nordiska namnen äro i dessa källor få. En Pöra 
Håakonardöttir i Danmark omtalas i Guörånarkviöa II (str. 14). 
I Hyndluliöd finns jämte de mytisk-heroiska genealogierna också 
ett inslag av vikingatidens namn: Pöra drengiamödir (str. 18), 
Ketill Klypps arfpegti (str. 19) jämte Kär: (str. 19) och Qlmdör 
(str. 21)4, Grimr aröskafi och Pörir idrnskigldr (str. 22).5 En 
tredje gång förekommer namnet Tora i Ragnar Lodbroks saga: 
Pöra borgarkhieortr, dotter av jarlen Herruör i Gautland.S Berät- 
telsen om den unge hjälten, som dräper ormen och vinner ung- 
mön, är en särskild folksaga, som knutits till Ragnars person. 
Om Tora berättas vidare intet annat än att hon blev moder åt 
två söner och snart dog. Huruvida namnet är historiskt och 
gammalt i traditionen, blir då högst ovisst; snarast är det upp- 
diktat och tillagt i relativt sen tid.” Namnet Pöra förutsätter 


1 Enligt Vikarsbålkr var Haraldr (konung i Agder) Vikars fader. 


2 En son av Innsteinn var enligt Hyndl. 12 Ottarr. 

5 Hustru till Halfdan-ättlingen Dag»r; jfr Flat. I, s. 25, 26. 

4 S. Bugge i ANF I, s. 250; W. Ranisch, Gautrekssaga (1900), 
s. XLLlUI. 

5 S. Bugge aa, s. 255. 

6 Så även hos Saxo, som här bygger på norsk sagotradition, och 
i Kråkumål str. 1. 

? I Saxos Balderssaga förekommer en Thora, finnkonungens dot- 
ter. Yrsas moder, som i de norröna källorna (Skjoldungasagan, Rolv 
krakes saga) beter Olof, kallas hos Saxo Thora. Apokryfisk är natur- 
ligtvis den Porra, döttir Eiriks konungs at Uppsolum, som omtalas i 
Landnåma. Hon blev gift med Gormr, hersir dgåtr t Svipidd; deras 
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givetvis sammansatta kvinnonamn på Pör-. JIfr det i tidiga käl- 
lor mycket vanliga Åsa. 

Med namnet Pörir hundsfötri Rolv krakes saga förhåller det 
sig precis på samma sätt som med Pöra borgarhiortr. Det ingår 
i berättelsen om Bodvar Bjarke. Men denna är som bekant ett 
sent lillskott till Rolv krake-sagan, en heroisering av en vida 
spridd folksaga. Pörir är en av de tre björnsönerna, broder till 
Bodvar. Namnen ha givits först i sen tid. Det är att märka, 
att detta Pörir är det enda mansnamn på Pör-, som förekommer 
i de gamla sagorna! 

Grimr är ett Odensnamn, syftande på hans vana att upp- 
träda i förklädnad. Med sin ursprungliga betydelse 'maskerad, 
person som döljer vem han är förekommer Grimr (och AJöal- 
grimr) i Volsa påttr.? I kontinentalgermanska personnamn ingår 
grim- både som förled och efterled (t. ex. fht. Grimhild, Grim- 
oald, Heregrim); men som osammansatt är det sällsynt.? I Nor- 
den är tvärtom det enkla Grimr ytterst vanligt under vikinga- 
tiden och senare, speciellt i Norge och på Island. De samman- 
sättningar, som finnas, äro till stor del unga och tillfälliga bild- 
ningar (t. ex. Eldgrimr, Kolgrimr, Skallagrimr, Hafgrimr”'). De 
vanligaste äro Haullgrimr, Steingrimr, Asgrimr och Porgrimr. 
Grimr (och -grimr) kan därför med en viss rätt betraktas som 
ett nordiskt särdrag i namnskicket. Det har uppenbart en mindre 
förnämlig klang. Aldrig förekommer det i kunga- eller hövdinga- 
ätter.” I de gamla sagorna finns blott en figur med dylikt namn: 
Arngrimr berserkr, fader till Angantyr och hans bröder (Hyndl., 


son Porgils fick till hustru Elina, döottir Burislåfs konungs ör Gordum 
austan ok Ingigerdar systur Dagstyggs Risakonungs. En sondotters son 
till dem var landnåmsmannen Sléttu- Biorn (jfr också Flat. ), s. 436). 

1 Orvar Odds saga har en Pörör stafnglaäma, viking och foster- 
broder till Hjalmar den hugfulle. 

? Flat. 2, s. 333, jfr även Flat. 1, s. 360. Fvn. grtmumadr, fsv. 
grimumaper VgbL. 

3 Såväl det enkla Grim som alla sammansatta namn på -grim i 
England äro enligt Björkman av skandinaviskt ursprung. 

t€ A. Bugge i Aarböger 1908, s. 238. 

5 <"Hafr-? Jfr Vedrar-Grimr. Grbmr är heiti för ”bock', och 
det förekommer som bocknamn. — Bland nordmännen i England även 
fargrim, Segrim (Björkman, s. 38, 115). 

6 Visserligen omtalas i Landnåma två norska hersar med namnet 
Grimr (Vedrar-Grimr Ldn. 61, Grimr Kolbiarnarson Ldn. 264). Men 
hersarna ha i allmänhet icke några hövdinganamn. Jfr Ketill nedan s. 70 f. 
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Hervarar s., Orvar Odds s., Flateyiarböks ättartal). I Hervarar 
saga får han följande förfäder, alla jättar med namn på -grimr: 
Arngrimr rist ok bergbir — Hergrimr halftroll!? — Grimr, även 
kallad Ey-Grimr. Grimr var en bärsärk i skjöldmön Heids följe 
(Sogubrot, s. 17). I Norna-Gests påttr uppträda tveir menn er 
Grimar hétu ok varu sendir af Goömundi af Glåsisvollum. Den 
sena Torsten Vikingssons saga har dels en Grimr böndi, dels en 
Glodö, döttir Grims noröan ör Iotunheimum. Slutligen ha vi 
bland Halfskämparna en Steingrimr. 

Appellativet grima "ansiktsmask har i det poetiska språket 
även betydelsen "natt. Gröna är i Snorre-Eddan ett av troll- 
kvenna heiti.? Ålki och Grima hette det fattiga bondfolket i 
Spangareid, där Aslaug, Sigurds och Brynhilds dotter växte upp. 
Namnen äro naturligtvis uppdiktade, men äga som sådana ett 
typiskt intresse. De äro bondenamnen bland sagans många 
heroiska namn.? 


1 Starkad kallar sig i Vikarsbalken Hergrimsbani. 

? Jfr ytterligare fvn. elfargrimar, öknamn på befolkningen vid Göta 
älv; nno. fossegrimen. 

3 Härmed bör säkerligen sammanställas Grönhildr i Ynglingatal, 
Vanlande-strofen (härom senast A. Noreen, Ynglingatal, 1925, s. 218). 
Namnet har fått symbolisk betydelse, det är också trollkvenna heiti. 
Vitta véttr=trollkund Grimhildr=mara. Snorre kallar henne i prosan 
för Hulör (jfr no. hulder).  Grimhildr är i fornaldarsagan namn på 
den onda drottningen, den elaka styvmodern (Grims s. lodinkinna, Illuga 
s. Gridarföstra); en trollpacka kallas i Sturlaugs s. starfsama Grimhildr, 
men själv kallar hon sig Hildr. Namnet har fått denna betydelse dels 
på grund av förledens Grim- (jfr också grima ”natt'), dels och framför 
allt på grund av Volsungasagans Grimhildr en fiolkunga. Med Grima, 
Grimhildr, Hulör jfr också Hetta, Skinnhäfa som trollkvinnonamn. — 
Annorlunda om Vanlande-strofen Hj. Falk (ANF 5, s. 264) och F. 
Jönsson (Ynglingatal, 1912, s. 57, Lex. poet.): »nattens Hilde (for 
grimu-)»; A. Noreen (aa): »kvinna med höljt huvud>. 


4 Aki är i Snorres berättelse om tvisten angående Värmland mel- 
lan Harald hårfager och Erik Emundsson namn på en bonde (rikastr 
böndi å Vermalandi, störaudigr ok På gamall at aldri); hans son hette 
Ubbi. Hela berättelsen ir ohistorisk och uppdiktad. — I islänninga- 
sagor förekommer flerestädes Grima som namn på fattiga kvinnor, kända 
för trolldom: Laxd. s. kap. 35 Grima, hustru tll Kotkell (märk nam- 
net!), miok fiolkunnig ok enir mestu seidmenn; Föstbr. s. (1852), s. 29 
Grimr i QOgri: Pat toludu menn, at hon våri fiolkunnig; ibd. s. 95 
Grima, hustru till Gamli (félitill maör, t Firiksfiardarbotni på Grön- 
land); hon var leknir gödr ok nakkvat fornfrdd. 
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Namnet Ketill har i stort sett samma prägel som Grimr. 
Det saknas i de gamla hjältesagorna, liksom i kunga- och höv- 
dingaätterna. Detsamma gäller för sammansättningar med Ketil- 
och -kell. Det är därför förvånande att i Hrölfs saga Gautreks- 
sonar (och i Gautreks saga) finna en son till sagokungen Gaut- 
rekr kallad Ketill. Visserligen får han i allo träda tillbaka för 
sin yngre, men förnämligare broder Hrölfr. Sagan är emellertid 
sen och vilar icke på gammal folklig tradition.? Det gör visser- 
ligen till stor del Gautreks saga, men här förekomma namnen 
Ketill och Hrölfr först i slutraderna, som kommit till för att för- 
binda sagan med den tidigare nedskrivna Hrölfs saga. 

Det speciellt nordiska kommer mera till synes i mängden av 
enledade namn. Särskilt i vikingasagorna uppträda de synnerligen 
talrikt, framför allt vid namnuppräkningar. Arngrimssönerna äro 
enligt Orvar Odds saga: Hervarör, Higrvarör, Hrani, Angantyr, 
Bildr, Böfi, Barri, Töki, Tindr, Tyrfingr, tveir Haddingiar. 
Halfskämparna (enligt Hrökskvädet): bröderna Hröékr, bröderna 
Steinn, bröderna Egill och Erlingr, Vémundr, Borkr, Bryniolfr, 
Bolverkr, Haki, Styrr, Hringr, Halfdan, Dagr, Stari, Steingrimr, 
Ståfr, Gauti, Valr och Haukr. 1 Utsteinskvädet uppräknas de 
ätta sönerna till Ulv den röde: Oddr, Qrnolfr, Ati, Borkr, 
Bryniolfr, Bii, Haröskafi, Rauör. Vikars följe bestod enligt Vikars- 
bålkr av följande kämpar: Serkvir, Grettir, Hildigrimr, Erpr, 
Ulfr, An, Skuma, Hröi, Hrotti, Herbrands synir, Styrr, Stein- 
Pörr, Gunnolfr. Bråvallakvädet innehöll i sin uppräkning av 
kämparna i Sigurd rings och Harald hildetands härar en bland- 
ning av gamla sagonamn från folkvandringstid och samtida namn 
från vikingatiden.? 

Motsatsen mellan hövdinganamn och bondenamn framträder 
mest slående, om vi från de gamla hjältesagorna vända oss till 
berättelserna om Hrafnistamännen, Ketill heingr och Grimr lodin- 
kinni. Själva sagorna äro visserligen i sen tid nedskrivna, men 
de ha bevarat släktminnen från tiden före utvandringen. De ge 
oss en trovärdig inblick i livet sådant det levdes i bondgårdarna 


! Det är typiskt, att Ingibiorg, det traditionella namnet för svensk 
kungadotter, blivit utbytt mot Porbiorg, ett namn som är fullkomligt 
omöjligt i en gammal kungaätt. 

? Något annorlunda Hyndl. 23, Heiöreks saga (1924) s. 93, Saxo 
(ed. Holder) s. 166. 

3 ANF 10, s. 223 f. 


Wessen. 
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uppe i Hålogaland i forntiden, i kamp med havet för födan och 
med vintermörkrets skrämmande mystik över sinnena. Haändel- 
serna tillhöra precis samma tid som Halfssagan, men hur olika 
är ej miljön och stämningen! Å ena sidan vikingahövdingarnas 
glansfulla liv för strid och ära, å den andra ensamma färder i 
ödemarkerna och vilda strider om fiskeplatser och drivvalar. 
Motsatsen kommer klart till synes även i namngivningen: Hrafn- 
istaättens namn äro Ulfr — Hallbiorn — Ketill heingr — Grimr 
lodinkinni och Hrafnhildr. 


V. 


Uppkallelseseden hade en inverkan på namnförrådet, som i 
stort sett var rakt motsatt variationens. Under det att denna, 
genom oavlåtligt nybildande av sammansättningar, ledde till en 
hart när obegränsad ökning av namnförrådet, tenderade uppkal- 
lelseseden till ett urval och en inskränkning av de verkligt bru- 
kade namnen. Samma namn upprepades gång på gång oföränd- 
rat. Det är namnet i sin helhet, som på detta sätt vinner terräng, 
icke ett enskilt namnled. De sammansatta namnen bli, när upp- 
kallelseseden ohindrat får verka, alltmera oupplösliga enheter. 
Det finns släktledningar i Landnåma, där några få namn ständigt 
komma igen i regelbunden växling, flera generationer igenom. 

I Norden var nu under vikingatiden variationen vida mera 
tillbakaträngd än på kontinenten och i England. Uppkallelse var 
i stället så mycket vanligare. Sannolikt ha förhållandena varit 
desamma under århundradena närmast före vikingatidens början. 
Detta har utan tvivel varit en orsak bland andra till den faktiska 
olikheten mellan de västgermanska och de nordgermanska namnen. 

Västgermanerna ha i stort sett bättre bevarat det gamla namn- 
förrådet. Nybildningar ha visserligen skett också här — t. ex. de 
förut omnämnda namnen på Amal- och Gaut- —, men dessa ha 
helt assimilerats med de gamla ärvda namntyperna. Och det är 
avgjort de gamla namnelementen som dominera. Vad som i all 


" Gromr hade enligt Ldn. sonen An rauöfeldr (uppkallad efter sin 
morfar An bogsveigir), som blev landnåmsman. Hrafnhildr var gift med 
Porkell Naumdölaiarl och moder till Ketill he&ingr, som också utvand- 
rade till Island. — Egill Skallagrimssons ätt räknade frändskap med 
Hrafnista-männen. 
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synnerhet frapperar i de äldsta tyska källorna, är emellertid just 
mängden av olika namn. Förmågan att fritt variera i nya former 
kommer dock i Tyskland tämligen snart på retur. De allmänt 
brukade namnen inskränkas till antalet alltmera fr. o. m. mitten 
av 1000-talet. Ett fåtal namn bli populära. Samtidigt bli de in- 
lånade namnen, helgonnamnen, vanligare. Detta påskyndar ut- 
bildandet av tvånamnssystemet, med särskilda familjenamn. 
Uppkallelseseden gav emellertid även på annat sätt impulser 
till namnförrådets förändring. I samma mån som flera personer 
uti en släkt eller i en och samma bygd buro samma namn, fram- 
stod alltmera kännbart behovet att karakterisera på annat sätt. 
Det skedde bl. a. genom binamn (fvn. kenningarnafn, viörnefni, 
auknefni). Bruket av binamn är utomordentligt allmänt i Nor- 
den under forntiden!. Det är utan all fråga ett av de mest ka- 
rakteristiska dragen i nordisk namngivning?. Binamn användes 
synnerligen ofta just för att skilja personer med samma namn åt?. 
För övrigt äro dessa binamn i hög grad ett uttryck för nordmän- 
nens säregna gemyt, för deras krassa humor och deras skarpögda 
realism?. Om nu:det egentliga namnet var allmänt och slitet, 
kunde binamnet uppfattas som det för personen karakteristiska; 
det kunde sålunda ersätta det verkliga namnet, ja med tiden helt 
uttränga detsamma”. 


! Samlingar av västnordiska binamn först och främst i E. H. Linds 
Norskisländska personbinamn från medeltiden (1920—21); därjämte 
äldre arbeten av K. Rygh, Norske og islandske tilnavne fra oldtiden og 
middelalderen (Indbydelseskrift fra Trondhjems Kathedralskole 1871), F. 
Jönsson i Aarböger 1907, s. 161 f., B. Kahle i ANF 1910, s. 142 f. 
Östnordiskt material: L. Wimmer, DR 4, s. XXVIII f.; E. Lidén, Äldre 
nordiska tillnamn (SNF 1:1, 1910); E. Hellquist, Fornsvenska tillnamn 
(i: Xenia Lidéniana, 1912, s. 84 f.). 

2 Särskilt framhållet av E. Björkman, Nordische Personennamen in 
England (1910), s. 185 f. 

3 Belysande för behovet av binamn är, att enligt en uppgift av 
Kahle f(aa, s. 153) i Landnåma förekommer ej mindre än 91 fall, då 
två eller flera personer ha samma namn och samma farsnamn. Av de 
38 personerna med namnet Ketill i Landnåma ha 20 angivet binamn, 
av de 78 med namnet Porsteinn äro 39 utrustade med binamn. 

4 Karakteristik av de nordiska tillnamnen, se K. Weinhold, Alt- 
nordisches Leben, s. 277 f.; K. Rygh i Afhandlinger viede Sophus Bug- 
ges Minde (1908), s. 112 f.; L. Wimmer aa; F. Jönsson aa, s. 361 f. 

5 Exempel i ASB: Eyrb. s. kap. 12:5 (med anm.); B. Kable aa, 
s. 145 f. 
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Binamn gingo i arv på samma sätt som vanliga personnamn. 
Skalden Gunnlaugr ormstunga Illugason har ärvt såväl namn 
som binamn från sin farmors far, som också hette Gunnlawugr 
ormstunga Hrömundarson!?. I detta fall ha tydligen karaktärs- 
egenskaper gått i arv, och binamnet är särdeles berättigat även 
hos den yngre bäraren. Men Hallfreör vandrådaskdlds son Hall- 
freör fick jämväl sin faders tillnamn, fastän han inte var någou 
skald alls. En av Harald hårfagres söner hette Olåfr Geirstada- 
alfr, uppkallad efter sin faders farbror, en annan Halfdan svarti 
efter sin farfar; Erik blodyx” äldste son hette Gormr gamli efter 
sin morfar. Oftast blir det emellertid binamnet ensamt, som upp- 
kallas. Sonen till Pörölfr skidlgr betecknas ständigt som Erlingr 
Skialgsson, och han kallade sin äldste son Skialgr. Grettir den 
starke är uppkallad efter sin faders farbror Öfeigr grettir. Så 
uppstodo helt nya personnamn, som kunde vinna en vidsträckt 
spridning?. Den ursprungliga karakteriserande betydelsen i bi- 
namnet går därmed givetvis förlorad. En mängd nordiska per- 
sonnamn under vikingatiden äro ursprungliga binamn (t. ex. Rawör, 
Svartr, Käri eller Kärr, Flöki, Kolbeinn, Illugi, Sturla, Snorri. 
Sveinn, Böndi, Vikingr, Horör, Pråndr, Gautr, Hråtr, Kalfr, 

Lambi). 
I formelll avseende kunde binamnet vara bildat på olika sätt: 
det kunde antingen tilläggas som apposition efter namnet eller 
det kunde sättas framför som förled. Det senare var i all syn- 
nerhet fallet, om namnet var enledat och binamnet var ett sub- 
stantiviskt ord. HKetill blundr kallas också Blund-Ketill. jämte 
Helgi enn magri förekommer Magr-Helgi, jämte Steinn enn sntalli 
Sniallsteinn. På detta sätt uppkommo en mängd nya tvåledade 
personnamn, som anslöto sig till det gamla namnförrådet. I Land- 
nåma (kap. 375) berättas, huru Molda-Gnups son Biorn fick bi- 
namnet Hafr-Biorn. Senare, och till en början sannolikt genom 
uppkallelse efter denne, har sammansättningen övergått till van- 
ligt dopnamn (Lind, sp. 442). På 1100-talet levde på Island en 
man DBiorn enn audgi, som även kallades Auö-Biorn (Lind, sp. 
96). I detta fall uppkom visserligen ingenting nytt, ty Auwudbiorn 


! Denne var i sin tur uppkallad efter sin farfars far Gunnlaugr 
Hrölfsson. 

2 Flera ex.: G. Storm i ANF 9, s. 215 f.; F. Jönsson aa, s. 365 
f.;; B. Kahle aa, s. 145 f. Runda. fda. Toki är ett vanligt personnamn; 
men i fvn. är tdki endast känt som binamn. 
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finns tidigare som personnamn, både i Västnorden och Östnorden 
(runsv. runda. Aupbiorn, fsv. Ödhbiorn). Den svenske kunga- 
sonen Styrbiorn hette ursprungligen Biorn, säges det, men af 
haröfengi sinni ok styriold fick han namnet Styr-Biorn. I varje 
fall visar ju detta, hur man på Island tänkte sig namnets upp- 
komst. Och uppfattningen är utan allt tvivel riktig. Namnet 
Styrbiorn är rätt vanligt i Sverige under vikingatiden (känt från 
8 runinskrifter) och medeltiden (Lundgren, s. 247), men sällsynt i 
Norge och på Island. På samma sätt ha uppkommit övriga sam- 
mansättningar med Styr-: fvn. Styrkärr (runsv. fsv. fda. Styrkar), 
Styrlaugr (runsv. Styrlaugr, fsv. Styrlögh), runsv. Styrfastr (tsv. 
Styrfast), tsv. Styrger, anglonordiskt Styrcoll (Björkman, s. 132). 
Av namnen på Kol- äro Kolbeinn (fsv. fda. Kolben), Kolbakr, 
Kolskeggr, Kolperna ursprungliga binamn (jfr binamnen kolbrån, 
kolskeggr); å andra sidan är förleden Kol- från början binamn i 
Kolbiorn (även fsv.), -finnr (-finna), -grimr (-grima)!. Binamn 
är ursprungligen förleden i namnet Skarphedinn (skarpr ”"inskrum- 
pen, torr, mager'); det är känt i tre (eller fyra) fall från Island”. 

Av: sammansättningarna med -ketilly «<kell äro en hel del 
uppenbarligen av denna typ: Smidkell (1 g.)?, Svartkell (1 g.), 
Grankell (1 g.), Kotkell (1 g.), Vékell (1 g.), Skammkell (1 g.), 
säkerligen flera. Reyrketill (1 g., fader till en landnåmsman) är 
utan tvivel, såsom Lind framhåller, att fatta som sammansatt med 
gårdnamnet ZReyr, vanligt i Norge. Namnet Hrafnhildr, som före- 
kommer i Ketill hé&ings ätt (och endast där) står givetvis i sam- 
band med gården Hrafnista?. Av ett visst intresse i detta sam- 


! Runsv. fsv. fda. Kolsven; kan dock innehålla stammen Kuvll- lik- 
som fvn. Kollsveinn. Se Björkman, Nordische Personennamen, s. 85. 
Såväl Kollr som Kolr äro ganska vanliga personnamn. 

? Jfr Niåla kap. 119: > Hedinn heiti ek, en sumir kalla mik Skarp- 
Hedin Qllu nafni>. | 

3 Enda sammansättning med Smid-. Jfr som binamn Snwid-Skeygi, 
Smid-Sturla > runda. Toki smidr o. dyl. 

t Utom detta Hrafnhildr finns i fvn. endast en sammansättning 
med Hrafn-, nämligen Hrafnkell (Brages Ragnarsdrapa: Hrafnketill; 
fsv. Ramkil i ett ortnamn; i England, Björkman s. 110). Senare leden 
vittnar om att namnet är ungt och en speciellt nordisk bildning: Ketill 
med korpen, den korpsvarte Ketill, Hrafns son Ketill e. dyl. I runsv. 
dessutom ett osäkert Hrafnger (L 714). Något samband finns sålunda 
ej med de västgermanska (tyska) namnen på ”hraban-. Det enkla Hrafn 
är vanligt som namn: fvn. runsv. runda. Hrafn, fsv. Ramn, fda. Rafn. 
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manhang äro sådana icke sällsynta fall, som då sonen till en Ketill 
heter Ketilbiorn, dottern till Holmkell (den ende kände personen 
med detta namn) heter Ketilriör (namnet förekommer endast i 
detta fall), dottern till Oddr Oddny o. s. v. Här mötas ny och 
gammal namnbildning, kenningarnafn och variation. 

Sådan sekundär namnbildning kan naturligtvis ha funnits 
även hos västgermanerna, men den spelar icke tillnärmelsevis 
samma roll där som hos nordmännen!. Här har den blivit den 
viktigaste faktorn i namnskicket. Den har av allt att döma varit 
kraftigt verksam redan i förhistorisk tid. En stor del av de under 
vikingatiden mest spridda och mest populära namnen och namn- 
grupperna ha kommit till på detta sätt. 


VI. 


Bland landnåmsmännen på Island i slutet av 800-talet finns 
intet namn som är så vanligt som FKetill. Det förekommer i ej 
mindre än tolv (tretton) fall.?: Av dessa tillhörde flera de för- 
nämsta nybyggarna. Ännu mera framträdande är namnet Ketill 
bland landnåmsmännens närmaste förfäder i Norge. Till dessa 
hörde: 

Ketill raumr, hersir ågåtr i Raumsdal; 
Ketill g. m. Esa, dotter av Hål:on iarl Griötgardsson; sonen 

Ketilbiorn säges vara madr dgåtr i Naumudal; 

Ketill flatnefr, son av DBiorn buna, hersir ågåtr i Nöregi, son 

Vedrar-Grims hersis ör Sogni; 

Ketill veör, hersir af Hringariki (hans dotter blev g. m. Ketill 
flatnefr); 

Ketill helluflagi g. m. en dotter till konung Harald gullskägg i 
Sogn (Ldn. 231) och sålunda svåger med Halvdan svarte; 
Ketill héingr (ovan s. 65 f.), hans dotter Hrafnhildr var g. m. 

Porkell Naumdéla iarl, och om dottersonen (landnåmsman- 


! K. Mällenhoff i ZfdA 7, s. 411 f.; E. Schröder, Die deutschen 
Personennamen (1907), s. 6; A. Socin, Mhd. Namenbuch, s. 196, 
216 f. 

? De därnäst vanligaste namnen äro Porbiorn, Porir, Porsteinn, 
Biorn, Fyvindr, Pörår, Olåfr; Porkell, Quundr, Eysteinn, Grimr, Helqi, 

orulfr. 


Nordiska namnstudier 71 


nen) Ketill heingr säges, att han var dgåtr maör i Naum- 

délafylki!. 

Namnet Ketill är ytterst allmänt över hela Norden under ' 
vikingatiden. Det förekommer på en mängd svenska och danska 
runstenar. Även bland nordmännen i England är det vanligt 
(Björkman, s. 79). Man träffar det också i ortnamn, bl. a. i så- 
dana på -stad: Kättilstad, Källstad. Det ingår, särskilt som se- 
nare led, i ett stort antal sammansättningar; en del av dessa (Ås- 
kell - Eskil, Grimkell, Hallkell; Hrafnkell, Otkell, Steinkell, Ulf- 
kell, Porkell) höra till de mest brukade personnamnen. Härtill 
komma slutligen kvinnonamnen Katla, Porkatla o. a.?. En Catla 
omtalas redan i Vita Anskarii som boende i Birka; hennes moder 
bar ett västgermanskt (frisiskt) namn, Frideburg. 

Ketill är ett rent nordiskt namn. I England saknas det full- 
ständigt före den nordiska invasionen. På kontinenten finns endast 
ett svagt spår av dess användning i det fht. Chezil, Chezul?. Må- 
hända är detta ett tillfälligt fall och ordets övergång till person- 
namn en självständig nordisk utveckling. Appellativet ketill är 
som bekant ett gammalt germanskt lånord från latinet (lat. cati- 
nus)? Vilken betydelse som ligger till grund för namnet, är där- 
emot ovisst; enligt några offerkitteln, enligt andra hjälmen-kittel- 
hatten”. Snarast var Ketill från början ett binamn. Man kunde 


! Om en annan fader till en landsnåmsman, Ketill brimill, uppges 
(Ldn: Hb, Mb), att han var g. m. Pörunn, döttir Porgniys logmanns ar 
Svtariki (!). — Erinras må också om Ketill iamti, nybyggaren 1 Jämt- 
land enligt de norska källorna; han var, säger Snorre, sonr Qmundar 
iarls ör Sparabiui 4 Pråndheimi. Hans sonson var Pörir helsingr, efter 
vilken Hälsingland är uppkallat. 

2 Jfr Arnöra till Arnörr, Halldöra tll Halldörr, Pörarna till Pör- 
arinn, Hallgrima (Kol-, Porgrima) till Hallgrimr (Kol-, Porgritmr), 
Porfinna till Porfinnr, Porhalla till Porhallr, Grima tilll Gronr, Finna 
(redan urn. Finno) till Föwmr. 

3 A. Socin, Mhd. Namenbuch, s. 910. 

1 Härom senast Bräch i Festschrift fär Paul Kretschmer (1926), s. 
26 f. Annorlunda F. Jönsson, Norsk-islandske Kultur- og Sprogforhold, 
s. 49. 

5 J. Grimm, Mythologie 1, s. 51; M. F. Lundgren, Spår af hed- 
nisk tro och kult. s. 49; U. Dieterich., Runenwörterbuch, s. 139; I. Aasen, 
Norsk Navnebog, s. 27; A. Noreen i Uppsalastudier tillägnade S. Bugge, 
s. 207; F. Jöusson i Aarböger 1926, s. 192. Man kunde jämföra med 
fvn. iofurr, urspr. 'vildgait' (t. Eber), ”vildsvinsbild som smycke på 
hjälmen” (fe. eofor). ”vildsvinshjälm', överfört ”(bjälmprydd) hövding', den 
enda i fvn. belagda betydelsen (Hj. Falk, Altnordische Waffenkunde, s. 
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tänka på antingen kittelns rundade form eller sotade utseende och 
jämföra med sådana namn som Kollr eller Svartr, Surtr, Kolr, 
Söti!, Sålunda: han som har ett huvud, som ser ut som en kittel". 
I runsv. finnes ett namn Ketilhgför (Sö 19, 70, 158; Ockelbo- 
stenen enl. Brate, Runverser, s. 364). Det är närmast att jäm- 
ställa med Svarthgfbi, ett på runstenar ganska ofta förekommande 
namn?. Andra sammansättningar med -hefpi äro mycket säll- 
synta: runsv. Hvithef5i (L 258)”, Biarnhofpi (L 180), tvn. Hest- 
hofdt, Odennamnet Arnkhofdi och jättenamnet Vagnheofdi (Saxo: 
Vagnophthus). Jfr också binamnen fvn. hvithofud, breid-, digr-, 
klakkhofdi, ballhofuö, hris-, kär-, lodinheföt, stakarhofdi, karl- 
hofdi, hest-, svinhofdi, selshof ud, fsv. knaphefpi. 

Lika dunkel är anledningen till namnets utomordentliga po- 
pularitet. På en relativt hög ålder tyder dess stora spridning och 
mängden av sammansättningar, jämte ortnamnet Kättilstad. 


VII. 


Den ojämförligt talrikaste gruppen av tvåledade nordiska 
personnamn är emellertid sammansättningarna med Pör-. I 
den isländska Landnåmaboken, som erbjuder ett så rikt förråd av 
personnamn, finnas ej mindre än 29 olika mansnamn" och 20 olika 
kvinnonamn på Pör-, vartill så kommer 5 mansnamn på -Pörr 
och 4 kvinnonamn på -Pöra. Dessa namn bäras av tillsammans ej 
mindre än ett tusental personer, omkring 700 män och 300 kvinnor”, 


157 f.). Även som personnamn: fsv. Iuwvur (Beowulf Eofor), Iucur-. 
— Annorlunda S. Bugge, Bidrag til den g&ldste Skaldedigtnings Historie, 
s. 98 f.: Ketill är diminutivbildning till Kati (1 Katanes), som 2vistnok 
har betegnet en Mand af den keltiske Stamme ... som beboede det 
nordligste Skotland og de nordskotske Oer. Ti det gamle irske Navn 
på Shetlands-Oerne er Cat-Berne>. 

1 Som binamn förekommer ännu i fvn. katla. 

2 Dieterich, Runenwörterbuch, s. 268 (9 belägg). Fsv. Svarthofdhe 
(i ortuamn), fda. Svarthofthe; fvn. Svarthofdi rätt vanligt. 1 England: 
Björkman, s. 136; i Irland: Marstrander, s. 13, 45. 

3 Bildat i motsats till det vanliga Svarthofpi. Jfr Kolbeinn och bi- 
namnet hevithevnn. 

4 Eller 30, om Porgnyr logmaör af Sviariki räknas med. 

5 Att nämna exaktare siffror skulle ge ett falskt intryck av de 
verkliga förhållandena. Flera personer förekomma under olika namn i 
de olika redaktionerna av Landnåma. 


| 
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sålunda ungefär fjärdedelen av hela antalet i Landnåma förteck- 
nade individer. 

Vända vi oss så till de enskilda namnen, visar det sig, att 
flertalet av dem höra till de mest brukade. Det allra vanligaste 
namnet i Landnåma är Porsteinn (omkr. 80 personer); sedan följa 
Pörör, Porkell, Porbiorn, Pörir. Först därefter kommer ett namn 
av annan typ: Helgi (omkr. 50 personer). Därpå Porgeirr, Ketill, 
Pörarinn, Biogrn, Porgrimr och Grimr (omkr. 30 personer). Det 
är betecknande, att de enda namn, som i popularitet något så 
när nå upp i paritet med Pör-namnen, äro de enledade: Helgi, 
Ketill, Biorn, Grimr. Bland kvinnonamn förekommer Puriär 
oftast (omkr. 55 personer); därpå följa Porgerör, Pordis, Helga, 
Pörunn, Gudrin, Pöra (omkr. 22 personer)!. 

Samma intryck av Pör-namnens dominerande plats i vikinga- 
tidens namnskick får man, om man vänder sig till de svenska och 
danska runstenarna. Även här förekomma de i överväldigande 
rikedom. Någon avsevärd olikhet kan i det stora hela knappast 
konstateras, om det också vill förefalla, vid en summarisk genom- 
gång av materialet hos Liljegren och Wimmer, som om Pör-nam- 
nen varit något starkare företrädda i Västnorden än i Östnorden. 
Lundgren anför 27 mansnamn och 8 kvinnonamn med Pör- som 
förled, jämte 7 mansnamn med -pör som slutled. Antalet sam- 
mansättningar med Pör-, som förled eller efterled, mansnamn och 
kvinnonamn sammanräknade, går i det hela upp till omkring 70, 
vida mera än något annat fornnordiskt namnled kan uppvisa. 

Namnen på Pör- äro samt- och synnerligen verkliga per- 
sonnamn, icke fingerade. I de gamla hjältesagorna och i my- 
terna förekomma de icke.? I det urnordiska materialet (runin- 


! Bland landnåmsmännen enbart är, såsom förut nämnt, Ketill det 
vanligaste namnet. Därefter följa Porbiorn, Pörir och Porsteinn, Biorn 
och Eyvindr, Qnundr och Pörör, Olåfr och Porkell, Pörolfr, Eysteinn, 
Helgi och Grtmr. Om vi räkna med även landnåmsmännens förfäder, 
av vilka naturligtvis en stor del äro uppdiktade, m. a. o. alla namn i 
Landnåma före o. 900, få vi följande ordning: Ketill (28), Pörir (24), 
Porsteinn och Biorn (21), Porbiorn (19), Pörolfr (18), Eyvindr (15), 
Pörör och Grimr (13), Helgi och Ulfr (12), Ölåfr och Porgeirr (11), 
Qnundr och Eysteinn (10). Här möta vi sålunda även flera tvåledade 
namn: Fyvindr, Öläfr, Qnundr och Eysteinn. 

? Porgerör Holgabråör är ett sent namn på Hålogajarlarnas ätte- 
fylgja. Om de sagohistoriska Péra drengiamödir och Pöra borgarhiortr 
se s. 62. 
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skrifterna, Ynglingatal, Beowulf) finnes icke något säkert spår av 
dem. ! 

Utanför Norden äro personnamn med stammen "fpunra- 
ytterst sällsynta. Bland östgermanerna saknas de alldeles, likaså 
bland langobarderna och angelsaxarna. I hela det väldiga forn- 
tyska materialet har man endast lyckats uppbringa fyra exempel, 
av vilka ett ej är alldeles säkert: Donarperkht (bajr., 800-t.), Do- 
narad? (700-t., frank.), Thunerulf (sax.), Albthonar (frank., 700-t.).? 
Om de nordiska Pör-namnen ha sina rötter i samgermanska kul- 
turförhållanden, kan då knappast betraktas som fullt visst. Man 
har velat uppfatta de tyska teofora namnen som rester av en all- 
mänt utbredd sed, som emellertid i Södern blivit störd och stäc- 
kad av kristendomen. Sannolikare synes då vara, att de äro rent 
tillfälliga bildningar (med appellativet donar) utan något samband 
alls med de nordiska namnen. I varje fall är deras rika utveck- 
ling ett nordiskt särdrag i namnskicket, som kräver sin förklaring. 


De med Pör- sammansatta nordiska personnamnen ha givet- 
vis sedan gammalt tilldragit sig mytologernas uppmärksamhet. 
Henry Petersen (Om Nordboernes Gudedyrkelse og Gudetro i He- 
denold, 1876, s. 37 f.) hävdar sålunda, att de äro ett äkta uttryck 
för forntidens gudatro. Den som erhållit namn efter en gud, var 
därigenom ställd under hans särskilda beskydd. Av Eddans många 
gudanamn är det endast tre, som ingå uti personnamn, nämligen 
Oden, Tor och Frö. Detta är ett otvetydigt vittnesbörd om att de 
uti folklivet varit dyrkade framför alla andra. Men av dessa tre 
står Tor återigen långt framför de båda andra. Tors namn före- 
kommer i talrika sammansättningar, som äro i ymnigt bruk över 
hela Norden, Frös mera sparsamt och Odens endast i ett par säll- 
synta fall. Petersen ser häri ett av huvudbevisen för sin tes, att 
Tor varit huvudguden i Norden under hednisk tid. Han gör 
emellertid intet som helst försök att förklara uppkomsten av de 
leofora personnamnen. Och han fäster, åtminstone till synes, intet 
avseende vid det märkliga faktum, att de inom hela den germanska 
kulturkretsen äro en egendomlighet, som uteslutande tillhör de 
nordiska folken. 

I Landnåmaboken finnas endast tre sammansättningar med 


1 Tvivelaktigt är O. v. Friesens alternativa förslag till läsning på 
Opedalstenen Poro ”Tora' (Röstenen, s. 124 f.). 
? Förstemann, sp. 72, 1467. 
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Frey-: Freysteinn (1 g.)t Freyviör (1 g.)? Freygerör (2 ggr). 
Vad som kan tilläggas ur andra fvn. källor, är ytterst obetydligt. 
Freysteinn är känt från ytterligare två fall på Island och två i 
Norge. Freygerör och Freydis förekommer var sin gång. Där- 
till ett par sagofigurer: den svenske Freyviör daufi i Olov den 
heliges saga och Freygarör, fader till Freysteinn och Freybiorn, 
i Flateyiarböks ättartal.! 

Betydligt vanligare äro namn på Froy- i Sverige. I synner- 
het gäller det om Freystein, som träffas på en mängd runstenar, 
särskilt i Uppland: L 353, 388, 407, 444, 467, 479, 492, 589, 728, 
D1:187 (alla dessa i Uppl.), L 835, 842, Sö 45, 56, 104, Brate, 
Svenska runmästare, s. 71 Älby (alla dessa i Sdml.), L. 1111 
(=Ög 31), L 1346 (Saleby, Vgl.; se H. Jungner, Gudinnan Frigg 
och Als härad, s. 370), L 1575 (Gottl.). Andra äro: Froybiorn L 
26, 352, 921 (=Sö 11), 993 (=Sö 86), Sö 58, Dill: 253(?), Dybeck, 
Runa fol. 2, s. 41, FroygeiRr L 671, 690, 691, 1049, DI: 251 
(Brate aa, s. 19), Sö 38, 32, 111, FroymundrR 1064, 1065, 1067 
samt kvinnonamnen Freydis D 11: 197, Froeygerbr Angarn (Brate 
aa, s. 13), Froygunne L 170, Froylaug Sö 50.5 M. F. Lundgren 
känner från fornsvenska källor: Frösten »rätt vanligt>, Fröbiörn, 
Fröborg, Fröger, Fröhvat, Frömund, Frörik och Frövidh.? — På 
danska runstenar återfinna vi namnen Freoybiorn (3 ggr), Froy- 
ger (1 g.),' Freystein (1 g.). Från medeltiden finnes intet 
danskt namn med Frö- upptaget hos Nielsen. 

På en västmanländsk runsten (L 1005, Brate aa, s. 51), före- 
kommer kvinnonamnet Opindisa (jtr Froydis, tvn. Pordis). För övrigt 
finnes av namn på Odin- endast det speciellt danska Ofinkaur (-kar).? 


1! Landnåmsman. 

? I en osäker genealogi: Porvidr Freyvidarson Alfssonar af Vors 
är farfar till två landnåmsmin. 

3 En Freygerör är dotter till landnåmsmannen Hrafn enn heimski, 
ör Pråndheimi. En annan Freygeröår levde på 1100-t. 

£ Från norsk-isländska sagor härröra Saxos Frogerus (Freygeirr), 
norsk sagokonung, och F»ogertha, Frögertha (Freygerör), norsk kungadotter. 

> Osäkra exempel: frukafr L 782 (Brate aa, s. 64), frärikr L 
547 (UFT, h. 2 rättelser). 

6 Se även under Lundgrens uppslagsformer Frodhbiorn, Frodhyer, 
Frodhsten, Frodhvidh, Frodhger, Frodhmund och Fredhsten, 

7 Avser den uppländske vikingahövdingen, bekant från Gävle-stenen. 

8 Om detta namn, se L. Wimmer, DR: Ordsamling, s. LVII [.; 
M. F. Lundgren i Uppsalastudier tillägnade S. Bugge, s. 17. 
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Det träffas på tre jylländska runstenar. Vedelspang-stenens Odin- 
kar har tydligen varit en förnåmlig man; hans dotter Åsfrid var 
gift med den svenskfödde konung Gnupa i Sydjylland. Under 
I00-talet levde också två danska biskopar Odinkar, tillhörande en 
ädel och mycket rik släkt (de semine regio Danorum, säger Adam).! 
Under medeltiden är namnet Othenkar ej sällsynt i Danmark: en 
ombildad form är Othenkarl. Från Danmark tycks det ha fått en 
viss spridning. Det förekommer i en norsk runinskrift (Eidsberg, 
Östfold); enligt Bugge avser det en dansk man.? En Odhinkar 
sacerdos träffas i ett svenskt medeltidsdiplom.? 

Några motstycken till dessa båda namn på Odin- äro icke 
kända utanför Norden.t Däremot finnas talrika kontinentalger- 
manska namn på Frawi-, Frao-, Fro-, som torde vara samman- 
satta med stammen "frauga- (Förstemann, sp. 517 f.). Det är 
emellertid svårt att skilja dem från bildningar med ”"fraua- ”glad', 
med vilka de till stor del sammanfallit. Redan på 300-talet träf- 
fas ett västgermanskt Fraomarius, som enligt Schönfeld snarare hör 
till got. frawja ”herre” än till fht. frö glad. Med säkerhet höra hit 
de fornengelska kungagenealogiernas Frealaf och Freawine (bajr. 
Frowine). För övrigt är namnelementet Frea- utdött bland an- 
gelsaxarna i historisk tid. Det är klart, att man för de väslger- 
manska namnen måste utgå från ett appellativum med betydelsen 
"herre', då gudanamnet Freyr är uteslutande nordiskt. Detsamma 
måste vara fallet med Freawaru i Beowulfdikten, Hrodgars 
dotter. Namnet, som sålunda betyder ungefär ”kungadotter', är 
säkerligen äkta nordiskt och i så fall den äldsta kända samman- 
sättning med Frey-. 

Det har sålunda i Norden, liksom hos andra germanska foik, 
under folkvandringstiden funnits personnamn, innehållande ordet 


1 Adam tolkar namnets innebörd som Deo carus (schol. 25). 
? Bugge förmodar samma namn i det stympade upin .... på en 
runsten från Kläpp, Jäderen. 

3 Som präst kan denne naturligtvis mycket väl vara utlänning 
(dansk) till börden. Se även E. Björkman, Nordische Personennamen 
in England, s. 103. 

t Jag bortser från det enkla IVodan, som verkligen tycks förekomma 
som personnamn, naturligtvis först sent (Förstemann, sp. 1630). Om 
Odinn som personnamn i Norden se E. Björkman, Nordische Personen- 
namen i England, s. 100 f., M. F. Lundgren, Personnamn från medel- 
tiden, s. 184, 316 (Othin i Husarö 1410 från ett diplom i avskrift föres 
på det senare stället med rätta till Othin), SOV: 4 Gillbergs hd, s. 6 
(Odenstad). 
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tfrauza ”herre”. Då detta med tiden övergick till nomen propri- 
um, kom man givetvis att förbinda personnamnen på Frey- med 
guden Freyr och uppfatta dem som sammansatta med gudanamnet:' 
Genom en naturlig utveckling hade sålunda uppkommit en grupp 
av teofora personnamn. Utan tvivel har detta varit en viktig 
faktor även för den stora huvudgruppen på Pör-. Med stöd utav 
de sedan gammalt brukliga namnen på Frey- kunde nybildas så- 
dana på Pör-. Sammansättningen med -steinn är i båda fallen 
den vanligaste. Ännu i sen tid varierade man gärna Pör- och 
Frey- i samma släkt: bröderna Freystein och Porstein (L 444), 
Porstein med sonen Freystein (L 589), Freyvidr fader till Por- 
vidr (Ldn. 119), bröderna Freygarör och Porgarör (Flateyiarböks 
ättartal), bröderna Porviör stami och Freyviör daufi (Snorres 
berältelse om Emund lagman). 


Det skulle givetvis vara av allra största intresse att veta, 
huru forntidens människor själva uppfattade dessa namn, vilken 
mening de inlade i seden att uppkalla efter gudarna t. ex. Por- 
steinn eller Freysteinn — i den mån som de nu vid namnen ännu 
gjorde sig några tankar alls. I allmänhet har man väl endast 
uppkallat efter nära anförvanter eller använt namn, som voro 
mycket brukliga. Tyvärr ha vi endast tämligen sena vittnesbörd. 
Snorre anmärker i korthet, att >»av Tors namn äro bildade namnen 
Pörir och Pörarinn, eller också är det lagt till andra namn, såsom 
Steinporr och Hafpörr, eller förändrat på annat sätt».? 

På ett av de förlorade bladen i Hauksbök har funnits en an- 
teckning, sannolikt gjord av Haukr Erlendsson själv, nu blott be- 
varad i ett par avskrifter,” av följande lydelse: »Det är kunniga 
mäns utsago, att det har varit sed i forna tider att bilda namn 


1 M. F. Lundgren, Språkliga intyg om hednisk gudatro, s. 63, Spår 
af hednisk tro och kult, s. 11. | 

2 Heimskringla (1911), s. 8: Eptir Odins nafni var kallaör Audun 
ok heétu menn svå sonu sina, en af Pörs nafni er kallaör Poörir eda Pöorarinn, 
eda dregit af görum heitum til, svå sem Steinpörr eda Hafpbörr, eda enn 
breytt ä fleiri vega. Snorre har tydligen med förvåning konstaterat, att 
Oden, som dock för honom var huvudguden och vars »idrotter»> han just 
är i färd med att skildra, icke förekommer i namn, utan endast den vida 
mindre betydande Tor, och han gör då det vågade, och naturligtvis orik- 
tiga, antagandet, att Audunn skulle vara något slags förvrängd form av 
Odinn. Om Odensnamnet Awdunn se Hj. Falk, Odensheite (1924), s. 3. 

3 AM 115 (Biörn å Skaröså) och AM 281 4:o. Avtryckt i Eyr- 
byggja Saga (1864), s. 116 och i Hauksbök (1892—96), s. 503. 
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för sina söner och döttrar av gudarnas namn, sålunda av Tors 
namn Pörolfr, Porsteinn, Porgrimr. Den som hette Oddr från 
början kallades efter honom Pöroddr, såsom Tormod gjorde, då 
han i ett kväde om Snorre gode och hans son Odd kallade denne 
Pöroddr. Likaså Porbergr, Pöräålfr, Porleifr, Porgeirr. Och ännu 
flera namn äro avledda av åsarnas och gudarnas, om också de 
flesta av Tors. Man hade på den tiden i allmänhet två namn, 
det ansågs ge förhoppning om långt liv och lycka. Och när nå- 
gon förbannade dem, då skulle det icke skada dem, om de hade 
ett annat namn.>? 

Det sista påståendet har av Vigfusson satts i samband med 
några ord i slutet av Torsten den vites saga, där det berättas om 
hur Helgi Porgilsson fick namnet Brodd-Helgi: »Detta tyckte 
man allmänt vara en duktig handling, som Helge hade gjort; han 
fick därav ett tillnamn och kallades Brodd-Helge. Och det ansågs 
då mycket mera lyckobringande att ha två namn. Man trodde, 
att de som hade två namn, skulle leva längre än andra>. Här 
betecknas uttryckligen, egendomligt nog för övrigt, ett sammansatt 
namn som Brodd-Helgi som >»två namn». Och på samma sätt 
uppfattas nu i Hauksbök Pöroddr, Porgrimr o. s. v.: Pör- är ett 
tillägg till ursprungliga namn Oddr, Grimr av samma art som 
Brodd- i Brodd-Helgi, Styr- i Styrbiorn, Smid- i Smidkell, sålunda 
ett »öknamn> i detta ords egentliga mening. 

Vigfusson bar med skäl förmodat, att anteckningen i Hauks- 
bök har sin grund i vad som berättas i Eyrbyggia saga om land- 
nåmsmannen ”Torolf Mostrarskegg från Hordaland. Dennes ur- 
sprungliga namn var Hvrölfr, säges det, men han var en ivrig 
dyrkare av Tor, och därför kallades han Pörolfr (han var mikill 

1 Pat er frööra manna sogn, at Pat v&ri siör t fyrndinni, at 
draga uf nofnum gudanna nofn sona sinna edr détra, svå sem af Pörs 
nafni Porolfr eda Porsteinn, Porgrimr; eör så er Oddr hét fyrst, hét 
af hans nafni Pöoroddr, sem Pormöör kvad um Snorra goda ok Odd son 
hans, er hann kalladi Pörodd; eör Porbergr, Pöralfr, Porgeirr. Ok 
enn eru fleiri nofn dregin af ÅAsum oh godum, Poat af Pör sé flest. 
Menn hofdöu miok svå tvau nofn; Potti pat likast til langlifis ok heilla, 
bott nokkuriv fyrirmdålti peim vid gudin, få mundi på ekki skada, ef 
DPeir dtti eitt annat nafn. 

2 Potti flestum meonnum Petta vera bellibragd, er Helgi khaföi gort; 
fekk hann af Pfessu vidrnefni ok var kalladr Brodd-Helgi. En pat pötti 
På monnum miklu heillavånligra at hafa tvau nofn. Var Pat På atrunaödr 
manna, at Peir menn myndi lengr lifa, sem tvau nofn hefdi (Austfirdinga 
sogur, s. 18 f.) 
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vinr Pörs, ok af pvi var hann Pörolfr kallaör). Sin son Steinn 
>gav han åt sin vän Tor och kallade honom Porsteinn». Torsten 
fick en son, som »kallades Grimr och vattenöstes; denne gosse gav 
Torsten åt Tor och kallade honom Porgrimr»>. Om en annan son 
till Torolv, Hallsteinn, säges det, att han anropade Tor om att denne 
måtte sända honom högsätesstolpar och gav honom fördenskull 
sin son; denne son kallade han Porsteinn. Eyrbyggiasagans för- 
fattare tänker sig sålunda genomgående Hrölfr, Steinn, Grimr 
som de ursprungliga namnen och Pör- som ett senare tillägg. 
Huruvida detta är riktigt, är naturligtvis högst tvivelaktigt. Pörolfr 
är i varje fall icke en sammansältning med Hrölfr, såsom sago- 
skrivaren tror.!? Men själva uppfattningen av namnens innebörd 
kan mycket väl vila på folklig och äkta grund. Och i varje fall 
är det högst intressant att här finna en släkt av ivriga Torsdyrkare, 
som i sina namn genom flera släktled gåvo uttryck åt denna sin 
hängivenhet. Detsamma var fallet med deras grannar i Alptafiorör 
och Eyrr: Porbrandr Porfinnsson hade till hustru Puriör, döttir 
Porfinns Sel-Pörissonar; deras barn voro Porleifr kimbi, Snorri, 
Pöroddr, Porfinnr, Pormöör, Porgerör; Porlåkr Åsgeirsson i Eyrr 
och Puriör Audunardöttir hade barnen Steinbörr, Bergpörr, Por- 
mödr, Pérör och Helga. 

Genomgår man de enskilda sammansättningarna med Pör-, 
visar det sig, att senare leden synnerligen ofta förekommer som 
självständigt namn. Det är fallet med Pördlfr, Porbergr, Por- 
biorn, Porbrandr, Porfinnr, Porgautr, Porgeirr, Porgestr, Porgils 
(Gisl), Porgrimr, Pörhallr, Porkell, Porliötr, Pöroddr, Pörolfr, 
Pörormr,3 Porsteinn. Men lika ofta händer det, att slutleden icke 
ensam kan utgöra ett namn: Pörir,t Pörör, Pörarinn, Pörarr, 
Porgarör, Pörhaddr, Porlåkr (-leikr), Porlaugr, Porleifr5 Por- 


1 Skrivningen Pörhrdlfr förekommer även i Landnåma, tydligen 
genom påverkan från Eyrb. s. 

> Porbergr är den enda sammansättningen med -bergr. Bergr 
är ett icke ovanligt personnamn. 

3 Såvida ej detta Pörormr < "Por-Pormr. Jfr Gudpormr, Vépormr. 

£ Om detta namn (<"Pör-vör) se C. Marstrander, Bidrag til det norske 
sprogs historie i Irland (1915), s. 156; A. Heusler, Aisl. Elementarbuch 
(1913), s. 42. 

5 Leifr ensamt förekommer som personnamn på Island och i Norge. 
Porleifr kan sålunda höra till den förra gruppen. Emellertid är Leifr 
från början ej ett självständigt namn, utan ett kortnamn till samman- 


sättningar som Gudleifr, Oleifr, Sigleifr Oo. s. Vv. 
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mödr, Porvaldr (Pöraldr), Porvarör, Porvidr; särskilt i fråga om 
kvinnonamnen: Puriör, Porbiorg, Pordis, Pörelfr, Pörey, Porgerör, 
Porgunnr, Pörheiör, Porlaug, Porleif, Porny, Pörunnr, Porré, 
Porveig, Porvor. Till denna senare grupp höra flera av de äldsta 
och mest spridda namnen. I enstaka fall kan kanske ett Pör-namn 
ha kommit till på det sätt som Eyrbyggia-sagan och Hauksbök 
tänker sig. Men i stort sett har det icke skett så. Och namn- 
typens uppkomst och spridning förklaras ej därigenom. 

Namntolkningar av typen Pörolfr < "Pör-Hrölfr äro icke 
ovanliga i den isländska litteraturen. Konung Raumr offrade sin 
son Brandr åt gudarna, och därför blev han kallad Goöbrandr. 
En man uti Sogn, Geirr, kallades Végeirr med anledning därav 
att han var en ivrig blotman.? Brynhildr kallades så, därför att 
hon för med hialm ok bryniu ok gekk at vigum; ursprungligen 
hette hon enligt Snorres Edda Hildr. Hon hade en syster, som 
kallades Bekhkhildr, pviat hun hafödi heima verit ok numit hann- 
yrdi.? Ingolf Arnarsons fosterbroder hette från början Leifr. 
men sedan han i strid förvärvat ett underbart svärd, fick han 
tillnamnet Hieorleifr.t Efter stamfadern Skjold följde enligt Skjold- 
ungasagan hans son Leifr; under hans regering rådde så stor 
fred, att han blev kallad Friöleifr. Hans son Frode efterföljdes 
av sin son Leifr; denne drog alltid uti viking och kallades där- 
för Herleifr.? 

Man uppfattade sålunda även de gamla tvåledade namnen i 
analogi med sekundära namnbildningar som Kveld-Ulfr, Brodd- 
Helgi, Blöt-Sveinn o. dyl. Förleden var en bestämning till slut- 
leden, som utgjorde det egentliga namnet. Faktiskt kunde ju 
också under vissa omständigheter slutleden ensam ersätta hela 
namnet. Ett Kotlufiall säges ha fått namn efter en Porkatla." 
En Asgeirr kallas i Sturlungasagan Kollu-Geirr; säkerligen är 


1 Flateyiarbök 1, s. 23. 

2 Landnåmabök (1925), s. 198. 

3 Volsunga saga (1906—08), s. 57. Samma namn i Egils saga 
einhenda, kap. 1, 2 (ASB 17, s. 4, 7). Jfr Hildr eöa Svanhildr (Olov 
d. heliges saga, 1853, s. 4). 

4 Landnåmabök, s. 4 f. Jfr HHu 1:23 Hiorleifr, men Vols. s. 
Leifr. 

5 Aarböger 1894, s. 106, 107. 

6 Svarfdöla saga, isl. fornsögur 3, s. 47. 
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förleden, såsom Lind förmodar (Binamn, sp. 211), gen. av kvinno- 
namnet Kolla och Geirr förkortning av Asgeirr.! 


Uti det namnförråd, som med säkerhet kan räknas som sam- 
germanskt, förekomma icke några teofora personnamn. Däremot 
träffas talrika namn, sammansatta med de allmänna beteckningarna 
Gud- och Ås-. Sådana tillhöra alla germanska stammar. Från 
de urnordiska inskrifterna kunna vi anföra Ansugislar, Ansugas- 
gir och Åsmundr.? 

För den allmänna uppfattningen i Norden under forntiden 
var emellertid ”ansur, fvn. dss, en viss bestämd gud, nämligen 
Tor. Han är hinn almättki äss, som jämte Frö och Njord an- 
ropas i den hedniska edsformeln. Då Viga-Glum skall värja sig 
för dråpsbeskyllningen, använder han dessa ord: »Jag går tempel- 
ed vid ringen och jag säger det för Åsen, att jag var ej med 
där... varest Torvald krok fick bane>.? Tor är rättsordningens 
värnare i landet. Därför åkallas han också som landdss, jämte 
Frö och Njord, av Egil, då denne vill hämnas på sin fiende, Erik 
blodyx.+ Han kallas Åsa-Pörr eller Åsabragr. AÅsmegin betyder 
Tors kraft och åsméör Tors vrede. Åsgarör förekommer, såsom 
H. M. Chadwick framhållit?, i tvenne eddadikter, som handla om 
Tor. ÄAsmöödr får i en skaldevisa ersätta personnamnet Pormöör ; 
Pör- är sålunda likvärdigt med Ås-.9 På Tors åkning syftar det 
svenska åska (fsv. asikkia, asekia), dial. även åsa-toren (Hyllén- 
Cavallius), åsaregn (gofarregn, gobondaregn Rietz); därjämte om 
samma naturfenomen ä. nsv. thoråk (Dahlgren, Lind), dial. torakt 


! Exemplen på dylik kortnamnsbildning äro f. ö. mera sällsynta än 


man vore benägen att tro. Jfr B. M Ölsen i ÅAarböger 1905, s. 72; 
F. Stark, Die Kosenamen der Germanen (1868), s. 13. Ett i viss mån 
likartat fall är det, då Fridpidfr uppträder förklädd under namnet Piöfr 
(Fridbiöfs s., kap. 11, 12). | 
Märkligt nog finns i den svenska kungaätten intet namn på As-, 

ehuru sådana skulle passa väl in uti allitterationen. Beror det på att 
Yngve-ättlingarna voro Frö-dyrkare? 

3 Islenzkar fornsögur 1, s. 76 (Viga-Gläms saga, kap. 25). 

4 E. Wessén, Studer till Sveriges hedna mytologi och fornhistoria, 
s. 127. 

5 The cult of Othin (1899), s. 28. 

6 Skjaldedigtning B:1, s. 94. Påpekat redan i Cleasby-Vigfussons 
Dictionary, s. 46. 
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(Rietz),' torsåka (Rietz: Gottl.), Tor går, Tor åker, Tor kör 
(Rietz). 

Vad namnen beträffar, kunna vi laktlaga, hurusom Ås- och 
Pör- ännu i sen tid påfallande ofta växla inom samma syskon- 
krets eller samma släåkt.? I ett annat sammanhang har jag 
visat, att Asgautr och Porgautr äro de äldsta nordiska namnen 
på -gautr och de som nått den största utbredningen.? De äro 
de enda, som förekomma i Landnåma och i större utsträckning 
på svenska och danska runstenar.t De äro vidare de enda, som 
träffas i Reichenau-Necrologiet (vardera 10 ggr.) och hos Adam 
av Bremen.” Ingående undersökningar skulle säkerligen kunna 
påvisa andra liknande förbindelser mellan namn på As- och på 
Pör-. Äsgrimr och Porgrimr äro, jämte Haullgrimr och Stein- 
grimr, de enda namn på -grimr, som äro i allmännare bruk. 
Precis samma förhållande finner man vid namnen på -ketill: de 
vanligaste äro Åskell (fsv. fda. ZEskel) och Porkell, Hallkell och 
Steinkell (fsv.); därtill komma Grimkell, Hrafnkell, Oddkell och 
Ulfkell. Märk att även Hall- och Stein- äro synonymer. Åslåkr 
(fht. Ansleicus, fe. Oslac) och Porlåkr äro de enda namn med 
övergång ai > ä i senare ledens -leikr. Porgestr är det äldsta 
kända namn på Pör-'; det sammanhänger tydligen med urn. 
Ansugastir (Myklebostad) och med Godgestr, Végestr. 

Det finns också olikheter. Asmundr är ett mycket vanligt 
namn, både i Västnorden och Östnorden. Ett namn Pormundr 


! Fsv. toraakt, n., enligt Rietz s. 730 (från Cod. Linc. 59, s. 168; 
vilket enl. Geete, Fsv. Bibliografi, s. 104 måste vara fel, möjligen för 
Cod. Linc. 47 från början av 1500-t.). 

? Exempel se ovan s. 6 f. 

3 E. Wessén, Studier till Sveriges hedna mytologi och fornhistoria, 
8, 92 f. 

t Utom de aa. s. 94 nämnda 16, resp. 11 runinskrifterna har jag 
funnit Asgautr på ytterligare 7 och Porgautr I 4, nämligen: Asgautr 
D I: 1 (Brate, Svenska runmästare, s. 123), 36, 71, Sö 97, 122, 123, 
Öl 47, Porgautr Sö 111, Ög 22, 70 och Ekeby, Skånella s:n (Brate 
aa, s. 84). 

5 Aarböger 1923, s. 17, 22. 

6 Därtill i ortnamn: AÅAsgutztorp 1382, 1410 (Styffe, Skandinavien 
under unionstiden, s. 146), nu Ålgutstorp (Vgl.), ÅAsgutzrum 1424 
(Styffe aa, s. 268), nu Algutsrum (ÖL). 

7 Norsk vikingahövding i Island på 8830-talet (ir. Turges). Senare 
under vikingatiden är namnet mycket sällsynt och dör snart alldeles ut. 
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finns visserligen på svenska och danska runstenar! liksom under 
medeltiden i Sverige och Danmark, men det saknas fullständigt 
på Island och i Norge. Det visar sig nu, att -mundr endast in- 
går i gamla namn: Åsmundr, Geirmundr, Guömundr, Håmundr, 
Hermundr, Hiormundr, Hrömundr, Ingimundr, Sigmundr, Så- 
mundr, Solmundr, Vémundr, Vermundr, Qgmundr o. a. Intet 
enda av de hos Lind förtecknade namnen på -mundr gör intryck 
av att vara en ny bildning. Åtminstone på västnordisk botten 
är sålunda -mundr ej längre något levande namnelement. Helt 
annorlunda förhåller det sig med -(f)rogör. Jämte gamla sam- 
mansättningar som Asrgör?, Geirroör, Guörgör, Herrgör, Ragn- 
frodr, Sigfreör finnas unga namn: Hallfreör, Steinreör, t. o. m. 
Kristroör. Det är då rätt naturligt, att vi finna ett Pörör < »Pör- 
reör, spritt över hela Norden. 

De nordiska personnamnen på Pör- ha sålunda enligt min me- 
ning kommit till väsentligen genom variation av de tradi- 
tionella namnen på As-. Ett sådant utbyte av Ansu-, ÄÅs- mot 
Punra-, Pör- innebar för de gamla nordborna intet främmande. 
De båda orden voro synonyma. Punra-, Pör- var mera uttrycks- 
fullt och rakt på sak. Förebilder hade man i de gamla namnen 
på Frey-. 

Naturligtvis får man icke tro, att varje Pér-namn har en 
religiös mening, innebär ett helgande åt guden, så som Eyrbyggia- 
sagans författare förutsätter och många mytologer i nyare tid 
velat hävda. Den väldiga utveckling, som Pör-namnen fingo, till 
Nordens ojämförligt talrikaste och livskraftigaste namngrupp, vitt- 
nar dock om den styrka, som Torsdyrkan hade hos de skandi- 
naviska folken under århundradena närmast före vikingatiden.? 


1 Redan på Nörre Nerå-stenen o. 850—73. 

? Om detta namn se även E. Björkman, Nordische Personennamen 
in England, s. 11 f. Av de nio förnäma danskar (honorabiles viri), 
som år 811 omtalas i Einhards annaler, bära tre namnet Osfrid: Osfrid 
cognomento Turdimulo, Osfrid filius Heiligen och Osfrid de Sconaowe. 

3 Andra förklaringar av namnen på Pör-: H. Naumann (Altnor- 
dische Namenstudien, s. 167 f.) menar, att de stå i samband >»mit der 
Einfährung und Verehrung von Götterbilder, die ja fär die Nordger- 
manen der Wikingerzeit mit hinlänglicher Sicherheit bezeugt sind.» 
Namnen på gud-, ans- tillhöra en tid, som ännu icke kände till några guda- 
bilder (jfr Tacitus). >»Zugleich bedeutet die Sitte der theophoren Namen 
eine lllustration dessen, was uns von den Männern der Wikingerzeit 
erzählt wird, dass sie einen einzelnen Gott zu ihrem fulltrui annahlhmen, 
d. h. zu dem, auf den sie ihr ganzes Vertrauen setzten.> — F. Jönsson 
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VIII 


Om man i det nordiska namnförrådet skulle bortse från alla 
enledade namn, som äro ursprungliga binamn, från namnen Ketill 
och Grimr och sammansättningarna med -ketill (Ketil-), -grimr 
(Grim-) och Pör- (-börr), då skulle det mista några av sina vik- 
tigaste särdrag och likheten med det västgermanska namnförrådet 
skulle bli betydligt mera framträdande. De gamla namnen saknas 
ingalunda under vikingatiden; de spela blott en underordnad roll. 
De ha blivit starkt tillbakaträngda av de nyskapade, särnordiska 
formerna. Det karakteristiska ligger just uti blandningen av gam- 
malt och nytt. 

Namn med anor från folkvandringstid, som ännu äro i all- 
mänt bruk under vikingatiden, äro exempelvis Ålfr, Åsmundr, 
Auöunn, Barör, Bodvarr, Egill, Einarr, Erlendr, Eysteinn, Ey- 
vindr, Gunnarr, Heriolfr, Hröaldr, Ingolfr, Öläåfr, Öttarr, Sig- 
mundr, Sigurör, Vémundr, Qlvir, Qnuundr; ÄÅlof, Gudny, Guöridr, 
Guörån, Gunnlildr, Gunnvor, Herdis, Ingibiorg, Ragnhildr, Rann- 
veig, Sigridör, Valgerör, Vigdis, Yngvildr. Härtill kommer ett 
stort antal namn, som föra en mer tynande tillvaro eller endast 
äro kända från ett eller annat enstaka belägg. 

Man har ofta framhållit den olika karaktären av det gamla 
och det nya. Det har sagts, att folkvandringstidens namn äro 
klingande, poesifyllda, de nordiska vikingatidshamnen däremot 
prosaiska och nyktra. De förra ta sikte på krigarlivets ideal, de 
senare äro vardagliga, stundom rent av plumpa till sin innebörd. 
Utan tvivel kan det vara något berättigat i ett dylikt omdöme, 
om man nämligen ser saken i stort och icke fäster sig vid de 


(Aarböger 1926, s. 215): namn på As-, God-, Pör- äro alla av samma 
art som Rauwudolfr, Svartkelly d. v. s. förleden är en bestämning till 
efterleden, som utgör det egentliga namnet. »Her betegner det, at 


vedkommende står under guddommeligt vern: Asgeirr ”den af asen (el. 
aserne) beskyttede Geirr', Porbiorn ”den af Tor beskyttede Björn', 
Rognvaldr ”den af magterne vernede valdr 2: konge' osv.» I ANF 17, 
s. 239 vänder sig F. Jönsson med en viss rätt emot ett ytligt använ- 
dande av personnamnen som måttstock på Odens- och Torsdyrkan. Men 
han tillägger: »Forklaringen er utvivlsomt den, at man har anset Odins 
egenlige navn så ophöjet og så helligt, man har omfattet det med en 
sådan &refrygt, at man ikke har kunnet bekvemme sig til at bruge det 
som en del af navne, og denne fölelse har veret almindelig». 
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många undantag som finnas. En skillnad finns det obestridligen i 
namnelementens betydelse och associationer. Men saken har också 
en annan sida, som ej får förgätas i detta sammanhang. De sär- 
nordiska namnen vittna om en originalitet och en fantasirikedom, 
som är högst anmärkningsvärd, om man ställer dem vid sidan av 
de schablonmässiga och ganska enformiga namnen hos engelsmän 
och tyskar. 

Vikingatidens nordiska personnamn äro sålunda en självstän- 
dig och egenartad utveckling av det samgermanska namnskicket. I 
vida större utsträckning än västgermanerna ha nordmännen varit 
nyskapande på detta område. 

[ formellt avseende ansluta sig de nordiska nybildningarna 
helt till den fornärvda huvudmassan av personnamn, de tvåledade. 
Sammansättning av två nominala stammar är fortfarande det vik- 
tigaste bildningsmedlet. I detta avseende är sålunda traditionen 
från indoeuropeisk urtid alltjämt obruten, när medeltiden 
inträder med sina massor av främmande helgonnamn. 


Genom folkvandringarna rubbades efterhand de förhållanden, 
som utgjorde villkoren för den åtminstone relativt enhetliga ger- 
manska kulturen. Ännu vid 500-talets början lågo vägarna öppna 
tvärs igenom Europa, och de skandinaviska folken togo livlig del 
uti de sydliga frändefolkens öden. En ny, rik kultur strömmade 
in över Norden, och i Lejre och i Uppsala blomstrade kungalivet 
och krigarlivet i liknande former som hos franker och goter. Men 
därpå följde en tid, då de nordiska folken väsentligen voro hän- 
visade till sig själva. Den slaviska invasionen på södra Östersjö- 
kusten avskar förbindelserna mot söder, där frändefolken nu till- 
ägnade sig kristendomen och den romerska kulturen. Norden fick 
en skarp språkgräns. I vissa avseenden följde en kulturell till- 
bakagång — märkbart framträdande i runskriften —, men sam- 
tidigt skedde en samling och koncentration av krafterna. De tidi- 
gare inkomna kultlurelementen tillägnades i vidare kretsar än förut 
och assimilerades med det gamla arvet. Det är under dessa ty- 
värr föga kända århundraden före den egentliga vikingatiden, som 
nordisk egenart utbihklades och rotfästes, i språk och tänkesätt, i 
seder och samhällsskick. 

Man tager säkerligen ej miste, om man förmodar, att folk- 
vandringstidens kultur här i Norden uppburits av elt fåtal höv- 
dingaälter, kungar och jarlar och andra stormän, spridda över 
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bygderna. Det var folk av förnäm börd, rikedom och inflytande 
(heidverdir menn, tignarmenn), av vilka många som krigare eller 
köpmän flackat omkring ute i världen och förvärvat ägodelar och 
kunskap. De kände runornas hemligheter och övade dem, de 
älskade skaldekonst och sägner om gångna tiders hjältar, och de 
dyrkade Oden, krigarnas kunglige men trolöse gud. Men vid si- 
dan av dem levde den talrika bondebefolkningen, som mestadels 
gick hemma vid det dagliga arbetet och odlade jorden, så som 
fäderna hade gjort före dem. De litade till Tor, den starke, som 
värnade människorna mot de onda makterna, och de deltogo i de 
årliga festerna för Frö, som främjade fruktbarheten hos kreaturen 
och på markerna. Några skarpa gränser får man naturligtvis ej 
tänka sig mellan hövdingaklass och bondeklass, och de utjämna- 
des ytterligare under tidernas lopp, icke minst därigenom att bond- 
sönerna gärna trädde i hövdingens tjänst, om de ej kunde finna 
plats på gården därhemma. Och naturligtvis ha förhållandena 
gestaltat sig rätt olika i olika delar av Norden. Men ännu under 
vikingatiden är den gamla motsatsen ej fullt utplånad. Den fram- 
träder ej minst i spänningen mellan den djupt rotade Torsdyrkan 
och den diktningen helt behärskande Oden- och Valhallatron. 
>Oden får jarlarna, som falla i strid, men Tor får trälars hop», 
heter det i en hånfull replik i Hårbarösli6ö. 

Sannolikt är det nordiskt bondegemyt, som har slagit 
igenom i det nya namnskiktet. Därpå tyder ej minst den 
dominerande plats, som sammansättningarna med Pör- ha fått. 
Bonden kände blott en enda dss-, fastän skalderna räknade dem 
till dussinet med Oden som den främste. 

Men härav följer också, att de särnordiska namnen delvis 
kunna ha haft sina rötter mycket långt tillbaka i tiden. 
De ha blott funnits i en annan social miljö än de heroiska namnen. I 
runinskrifterna kunna vi knappast vänta att finna dem. "Ty bön- 
derna ha säkerligen icke befattat sig mycket med runor under 
folkvandringstiden, och i varje fall ha de ej använt dem till min- 
nesinskrifter. Dock är att märka, att vi redan i urnordisk tid ha 
haft personnanin sådana som Wakrar och JTuitr, vilka äro sub- 
stanliverade adjektiv. ”Tillnamn, som övergått till personnamn, 
äro också Helygi och Ilalfdan, vilka båda tillhöra folkvandrings- 
tiden. 

De gamla tvåledade namnen rymma, såsom redan antytts, 
alltför mycket av krigarideal för att passa i en äkta bondekultur. 


Nordiska namnstudier 87 


De stå därtill i nära samband med den varierande namngivningen, 
vilken — lika litet som den allittererande — torde ha varit gam- 
mal bondesed. De nordiska bönderna ha sannolikt under folk- 
vandringstid i övervägande grad haft namn av samma slag som 
senare, mest enledade namn eller namn av direkt karakteriserande 
innebörd. Tvåledsnamnen ha dock alltid räknats som förnämare, 
och det har därför funnits en tendens att efter de gamla mönstren 
skapa nya sammansältningar!. 


Motsatsen mellan hövdinganamn och bondenamn är skönjbar 
ännu under vikingatiden. De nordiska kungaätternas namn till- 
höra genomgående den förra gruppen. Det kan t. ex. omöjligen 
vara en tillfällighet, att vi bland dem förgäves söka efter namn, 
sammansatta med Pör- eller -ketill. Sådana ha uppenbarligen und- 
vikits, helt enkelt därför att de icke tillhörde släkttraditionen. De 
voro uppkomlingar, som ännu icke voro användbara i samhällets 
högsta kretsar. Konservatismen i namnskick är som bekant ofta 
mycket stor. Vi erinra oss Snorres beråttelse om konung Olovs 
vrede över att man i hans frånvaro vågat giva hans nyfödde son 
namnet Magnus. >»Ekhki er pat värt &ttnafn>. Ännu större mot- 
stånd väckte det första försöket att i den svenska kungaätten in- 
föra ett främmande namn. När Olov skötkonungs son skulle dö- 
pas, fick han av biskopen efter den kyrkliga helgonkalendern nam- 
net Jakob. >»Det namnet misshagade svearna. De sade, att aldrig 
hade en sveakonung hetat Jakob». När gossen var tio eller tolv 
år gammal, fördes han fram på tinget, och svearna gåvo honom 
då namnet Anurd, vilket namn han sedan bar, så länge han levde?. 

De historiska kunganamnen överensstämma sålunda till sin 
art med sagornas namn. De bottna nämligen, båda dessa namn- 


! Det är väl föreställningen om tvåledsnamnens högre rang, som 
tar sig uttryck i vad som säges i Torsten den vites saga om namnet 
Brodd-Helgi (ovan s. 78): ett sammansatt namn ansågs lyckosammare 
än ett annat. 

2 Snorres berättelse om tillkomsten av dubbelnamnet Anund Jakob 
är visserligen mycket osannolik. Men den är uttryck för en utan tvivel 
riktig tradition, att man med ovilja sett nya namn intränga i de gamla 
ätterna, särskilt i kungaätten. Jfr Adam av Bremen ll: 59 Alter Anund, 
quem rex a legitima genuit, cognomento fidei et gratiae dictus est laco- 
bus. Om dylika dubbelnamn se K. Maurer, Die Bekehrung des nor- 
wegischen Stammes 1, s. 501; J. Steenstrup, Normannerne 2, s. 97; 
A. Grape, Studier över de i fornsvenskan inlånade personnamnen, In- 
ledn. s. 79. 
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grupper, i ett äldre namnskick än vikingatidens allmogenamn i 
allmänhet. 

I Sverige finna vi vid hednatidens slut kunganamnen Erik, 
Olov, Anund, Emund!?. Från 800-talet känna vi genom Vita Ans- 
karii: Erik, Anund, Björn och Olov, från 900-talet genom Adam 
(enligt uppgifter lämnade av Sven Estridsson): Ring, Erik och 
Emund, Emund Eriksson, Erik (segersäll). Hervararsagans kunga- 
längd innehåller precis samma namn, alltifrån Ragnar lodbroks 
son Björn järnsida: Eirikr? - Eirikr (Refilsson)- Qnundr Uppsali 
och Biorn at Haugi - Eirikr Qnundarson- Biorn - Eirikr hinn 
sigrsåli och Oläfr (med sonen Styr-Biorn)- Olåfr- Qnundr och 
Eymundr. Historiskt säkra äro av dessa kungar före Erik seger- 
säll endast Qnundr Uppsali och Biorn at Haugi, för vilka krö- 
nikan antagligen stöder sig på ett skaldekväde av Brage den gamle. 
Man har identifierat dem med Ansgarbiografiens Anund och 
Björn?. Märkligt nog göras de i krönikan till bröder och sam- 
konungar: Anund var Uppsalakonung, och Björn bodde på den 
gård, som hette at Hawugi. Utom de fyra vokalallittererande nam- 
nen är sålunda namnet Björn säkert styrkt för Uppsalaätten!". 


1 Till det gamla kungahuset hörde de båda Erikar, som enligt 
Adam (Ill: 53) efter Stenkils död omkommo i kamp om tronen. Där- 
med »>utslocknade hela kungaätten»; tydligen menas därmed den gamla. 
Adam omtalar även (ll: 16, Schol. 123) en Anund (Amund), som var 
son av Emund den gamle och omkom under ett tåg till Finland. — 
Om de ytterst invecklade frågor, som sammanhänga med denna tids 
historia och kungaserie se F. Braun i Fornvännen 1910, s. 99 f.; O. v. 
Friesen ibid. s. 199 f.; E. Olson, Yngvars saga viöforla (1912), s. XCIV 
f.; H. Schäck, Den äldsta kristna konungalängden i Sverige (1914); N. 
Beckman i Personhist. Tidskrift 16 (1914), s. 1 f.; G. Carlsson i Kyrko- 
hist. Årsskrift 1923, s. 407 f. 

7 Han säges ha haft en broder Refill, men denne var blott her- 
konungr ok sekonungr. 

3 Anund förekommer också i en norsk tradition om Härjedalens 
hebyggelse (NGL 2, s. 487 f.). H. Schick, Sveriges förkristna konunga- 
längd (1910), s. 29. — Andra isländska källor kalla Björns medregent 
för Emund och hans efterföljare för Erik Emundsson (Snorre, Langfeö- 
gatal). — Landnåmsmannen Pördr knappr uppges i Landnåma (kap. 
2538) ha varit son av Biorn ut Huugi. 

£ Genom Ansgarbiografiens Björn och Styr-Björn. Fullständigt 
ohistorisk är däremot den Björn Eriksson, som enligt Hervararsagan 
regerat länge — Snorre säger femtio vintrar — och varit fader till Erik 
segersäll (Schiäck aa, s. 28). Han förefaller att vara konstruerad efter 
uppkallelsemetod som farfader till Styr-Björn. I Styrbiarnar Ppålttr upp- 
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Mera osäkert är väl Ring, den förste konung i Sverige, vars namn 
Sven Estridsson kände till!. Härtill komma så Olov skötkonungs dött- 
rar (enligt Snorre): Ingigerår (Adam: Ingrad), Holmfriör, Åstriör!. 

Efter den gamla kungaättens utslocknande kom en ny ätt på 
tronen. Den nya tiden röjer sig även i namnen: de föga konungs- 
liga Stenkil, Hallsten och det inlånade Filip. Stenkil var enligt 
Hervararsagan gift med Emund den gamles dotter; måhända var 
det därför han kallade sin son Inge. Själv säges han ha varit 
jarl, innan han blev konung, och av förnäm börd; hans fader var 
Rognvaldr enn gamli och hans moder Åstriör döttir Niåls Finns 
sonar ens skidlga af Halogalandi. Man har antagit — ehuru 
utan stöd i källorna —, att detta är densamme Rognvaldr, som 
på Olov skötkonungs tid var jarl i Västergötland och enligt den 
samtida Sigvat Tordsson var Ulfs son och gift med Olov Trygg- 
vasons syster Ingibiorg. Rognvaldr Ulfsson tarl hade enligt 
Snorre sönerna Ulfr iarl och Eilifr tarl. 1 en visa av Sigvat 
Tordsson kallas han Ulfs fadir. P. A. Munch? har, säkerligen 
med rätta, identifierat de båda Ragnvaldssönerna med Ulf och 
Eglaf, som enligt Ags. krön. (a. 1025) voro anförare för den 
svenska flottan i slaget vid Helgeå?. Det är då i hög grad an- 
märkningsvärt, att varken Snorre eller andra västnordiska källor 
(med undantag av Hervararsagan) omtala Stenkil som son av 
Ragnvald Ulvsson. För denna härstamning talar dock i viss mån, 
att Inge Stenkilsson uppges ha haft en son med namnet Ragn- 
vald (Snorre, Saxo). Att släkten var västgötsk, synes också 


ges också, att Erik segersäll och Olov voro söner till Björn. — Före- 
komsten av namnet Björn inom den svenska kungaätten är väl anled- 
ningen till att man ledde dess ursprung tillbaka till Björn järnsida. 

! H. Schäck påpekar (aa, s. 9), att namnet Ring för övrigt icke, 
så vitt man vet, förekommer i den svenska kungaätten. Han förmodar, 
att vi i stället för Ring böra läsa Olof (ett inom ätten vanligt namn). 


Namnet Olåfr ("AnulaibarR) uppträder i lat. skrifter från 800- och 900- 
talen någon gång under formen Anulo. Genom förblandning med lat. 
annulus "ring skulle Adam ha återgivit detta Anuwlo med Ring. Det är 
emellertid att märka, att Adam fått namnet direkt meddelat av Sven 
Estridsson. En latinsk form Anmulo, som Adam sedan skulle ha velat 
tolka i nordiskt språk, är sålunda utesluten. — Däremot är det natur- 
ligtvis möjligt, att det är en sagotradition om en svensk konung Ring, 
som ligger till grund för Sven Estridssons ord. 

2 I andra källor uppges, att Holmfridr var Olov skötkonungs syster. 

3 Det norske Folks Historie 1:92, s. 734 fi. 

t En Eilifr var enligt ett skaldekväde av Tjodolf Arnorsson Harald 
hårdrådes följeslagare på wvikingafärd. 
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framgå av uppgiften i Västgötalagens kungalängd, att Stenkil »äl- 
skade västgötarna framför alla män, som voro i hans rike>. Adam 
av Bremen, som högeligen prisar Stenkils fromhet, känner om 
hans börd endast, att han på ett eller annat sätt stått i skyld- 
skapsförhållande till Emund den gamle (nepos an privignus regis 
ignoro III: 15). 

Genom karolingiska annaler och krönikor känna vi ett stort 
antal danska konungar på 800-talet. Deras släktskapsförhållan- 
den inbördes äro delvis mycket oklara, men kunna också lämnas 
å sido, då det här endast är namnen som intressera oss: Sigifri- 
dus (slutet av 700-talet) - Gotafridus (+ 810) - Hemmingus (+ 812) 
med bröderna Reginoldus, Hancwin och Angandeo- Sigifridus 
och Anulo nepos Herioldi quondam regis- Reginfridus och Har- 
toldus med sonen Gotafridus och brodern Roricus- Horic (en 
äldre och en yngre) - Gudurm (854)' - Sigifredus och Halpden: (0. 
870) - Gotafridus och Sigafridus (891). Därefter följde enligt 
Adam av Bremen (Sven Estridsson) en Heiligo. Namnen äro så- 
lunda alltigenom av gammal typ: Sigfroör, Guöfrgör, Ragnfrseör, 
Rognvaldr, Haraldr (Herioldr), Hrérikr, Hårikr, Håkon (?), ÄÅli 
( Oläåfr), Guöpormr, Angantyr, Hemingr, Halfdan och Helgi. 

I början av 900-talet kom en ny ätt på den danska tronen, 
knytlingarnas. Om dess ursprung känna vi intet med säkerhet, 
men tydligen hade den inga förbindelser med föregående kunga- 
släkter. Ättnamn voro Gormr (säkerligen en yngre form för Guö- 
Pormr), Haraldr, Sveinn och Knutr. De båda sistnämnda äro 
typiska binamn, som först här upphöjas till kungarang?. Gorm 


! ;Princeps Nortmannorum», stred 854 med sin farbror Horic. 
Båda stupade, och hela kungaätten utöddes så när som på en enda, den 
yngre Horic (Vita Ansk., kap. 31). 

? Gorm den gamle var son av Hårde-Knut, som i sin tur enligt 
Adam av Bremen var son av en Suein, som kommit från Nortmannia. 
Belysande för namnet Knut är berättelsen om stamfadern Knutr enn 
fundni (Pråla-Knätr), hittebarnet, som från träl blev konung (Flateyiar- 
bök 1, s. 97). Jfr härom J. Steenstrup, Normannerne 2, s. 94 f.; G. 
Storm i [No]HT 3 RB, 3, s. 368; A. Bugge, Vikingerne 2, s. 254. Hu- 
vudbetydelsen av appellativet sveinn, från vilken säkerligen också person- 
namnet utgår, är 'upg man i tjänst (hos en förnäm man), medlem av 
någons husfolk eller följe, fri tjänare” (i fornnorskan även 'träl'). — En 
son av Gorm den gamle var sannolikt hövdingen Toke Gormsson, som 
omtalas å Hällestad- och Sjörupstenarna. TJTohi är ett i Danmark van- 
ligt namn, ursprungligen ett binamn (såsom sådant även i fvn.), möj- 
ligen med betydelsen 'den tåbelige” (Wimmer); annorlunda A. Noreen, 
Vårt språk 3, s. 90 n. 
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den gamles gemål var Tyre, Jällinge-stenens Purui (fvn. Porvé). 
Hon uppges ha varit dotter av en Klakk-Haraldr, konung i Jyl- 
land. Här möta vi sålunda för första gången i en nordisk kunga- 
ätt ett namn på Pör-. Efter henne uppkallade sonen Harald Gorms- 
son sin dotter, som blev gift med Olov Tryggvason. Sven Estrids- 
son blev vid 1000-talets mitt stamfader för en ny kungaätt. Hans 
fader var Ulfr tiarl, som var son till Porgils sprakaleggr; om 
dennes härkomst berättar Saxo en dansk folksägen. Etfter sin far- 
far Porgils har Sven Estridsson enligt Knytlingasagan uppkallat 
en av sina många söner. 

Största livslängden hade den norska kungaätten. Här är 
också konservatismen i namnskick mest utpräglad. Harald hår- 
fagers förfäder voro enligt Ynglingatal: Halfdan hvitbeinn - Ey- 
steinn - Halfdan midi - Guörgör - Halfdan svarti; den sistnämnde 
hade brodern ÖOläfr Geirstadaalfr med sonen Rognvaldr heidum- 
héeri. Harald själv hade som bekant en stor skara barn. Deras 
namn och deras antal uppges olika i källorna!. I gamla kväden 
omtalas FEirikr blödex, Halfdan svarti, Biorn, Halfdan haleggr, 
Rognvaldr réttilbeint, Gudrgör liömi och Hakon; säkert historiska 
äro även Ölåfr och Sigurör hrisi. Övriga namn, som förekomma 
i olika förteckningar av Haraldssönerna äro Sigfrgör, Guöpormr, 
Hrérekr (Flat.: Häårekr), Sigtryggr (Tryggvi), Frödi, Dagr, Hringr, 
Ragnarr, Eysteinn?. Döttrarna voro enligt Snorre Ingibiorg, 
Ingigerör och Alof. Erik blodyx hade enligt Snorre sönerna 
Gamli, Guödpormr, Haraldr, Raqgnfroör, Erlingr, Guöfrgör, Si- 
gurör och dottern Bagnluldr; Agrip nämner dessutom Halfdan, 


1 Agrip och Fagrskinna, Snorre, Historia Norvegige. 1 Håkonarmål 
(str. 16) låter Eyvind Brage säga till den nyanlände Håkon, att han 
förut hade åtta bröder i Valhall. 

2 Endast i Hist. Norv: JIgrundr, Yngvarr, Hrölfr. Snorre (och 
av honom beroende isl. källor) nämner som son av Harald härfager en 
Porgils. Tillsammans med sin broder Frödi for han på vikingalåg väs- 
terut; »de voro de första nordmän, som underlade sig Dublin». I iriska 
annaler omtalas en vikingahövding Turges, som omkring 830 grundade 
ett rike på Irland och blev dödad o. 845. Säkerligen är det, såsom 
redan P. A. Munch insett (Det norske Folks Historie 1: 2, o. 583), tra- 
ditioner om denne Turges, som Snorre haft i tankarna, om också det 
iriska Turges rätteligen återger ett nordiskt Porgestr, ej Porgisl (Mar- 
strander, s. 55). En förväxling av namn har ägt rum, hos Suorre eller 
j traditionen före honom. Med orätt göres emellertid denne vikingahöv- 
ding till Harald hårfagers son. 


92 E. Wessén 


Eyvindr, Gormr, Egils saga Reognvaldr!. Från konung Olov i 
Viken härstammade Tryggvi- Olåfr (+ 1000) - Tryggvi och Ha- 
raldr; Olov Tryggvasons systrar hette Ingibiorg och Åstriör. 
Från Björn farman i Västfold: Gudreör - Haraldr grenski- Öläfr 
(+ 1030) - Magnås och Ulfhildr. Håkon den gode hade endast en 
dotter, Pöra, uppkallad efter sin farmor Pöra möstrarstong, Ha- 
rald hårfagers trälkvinna. Som ättlingar av Harald hårfager råk- 
nade sig även Eyvindr kelda”?, konungarna Hrérekr och Hringr 
på Hedemarken? och Sigurör syr på Ringeriket med sönerna 
Guöpormr, Halfdan och Haraldr (+ 1066). Bland Harald hård- 
rådes avkomlingar finna vi namnen Magnås, Olåfr, Håkon, Ey- 
steinn, Sigurör, Haraldr och Ingigerör, Ragnhildr. Flera av 
kungaättens namn förekomma för övrigt mycket sällan eller icke 
alls som verkliga personnamn i Norge och på Island: Halfdan, 
Haraldr, Guörgör, Sigfroör, Ragnfroör, Ragnarr, Sigtryggr, 
Hrörekr". Folkliga ha dessa namn aldrig varit. Ursprungliga 
hövdinganamn äro väl även HFirikr, Regnvaldr och Hakon; de 
båda sistnämnda äro föga brukliga på Island. Större spridning 
ha Eysteinn, Olåfr, Biorn, Sigurör, Guöpormr, Erlingr; i fråga 
om Öläfr och Sigurör beror detta åtminstone delvis på uppkallelse 
efter de berömda norska konungarna och Volsungasagans hjälte. 
FEirikr, Oläåfr, Biorn och Eysteinn förekomma som kunganamn 
även i Sverige, Halfdan, Haraldr, Guörpör, Siyrgör, Ragnfreör, 
Hréörekr även i Danmark. Viktigast är emellertid den fullständiga 
frånvaron av alla egentliga allmogenamn. 

Som Västfold-ättens jämlikar i börd räknade sig de mäktiga 
Lade-jarlarna. Harald hårfagers samtida var Håkon Gridtgards- 
son; dennes ättlingar voro Sigurör (+ 962), Gristgarör och Åsa 


! Gamli är sannolikt identisk med GudPormr (Gormr), uppkallad 
0 sin morfar, danakonungen Gorm» gamli (G. Storm i ANF 9, s. 
216). 

? Hann var sonarsonr Rognvalds réttilbeina, sonar Haralds hår- 
fayra (Heimskringla, 1911, s. 149). 

S En menn seqgia, at Hringr vé&ri sonr Dags Hringssonar, Haralds- 
sonar ins hurfagra (ibid. s. 382). 

1 Sigurör var sonr Halfdanar, en hann var sonr Sigurdar hrisa 
Haraldssonar ins härfagra (ibid. s. 149). 

5 Om de enskilda namnen se närmare Linds Ordbok och hans vik- 
tiga uppsats i [SvJUT 1896, s. 237 f.; H. Koht, Innhogg og utsyn, s. 
bd2 f. 
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- Håkon (+ 995)- Firikr (1023), Sveinn (ft 1016), Hemingr och 
Erlendr, Berglist! och Ragnhildr — Håkon (t 1030). 

I sin Ragnarsdråpa prisar Brage den gamle konung Ragnar, 
»Sigurds namnkunnige son», som givit honom en bildsmyckad 
sköld, men han riktar sina ord till en Hrafnketill. Vem denne 
Ragnar Sigurdsson varit, är ovisst; i dikten betecknas han blott 
såsom Pengill. F. Jönsson och andra förmoda, med stöd av den 
fornisländska traditionen (Skåldatal), att han varit densamme som 
Ragnar lodbrok. Hrafnketill däremot har tydligen varit en norsk man 
av icke kunglig börd. Detsamma är fallet med den Porleifr, av vilken 
Tjodolv mottagit en sköld och som han besjunger i dikten Haust- 
long. Sannolikt är han identisk med Porleifr enn spaki, Horda- 
Kara sun (Are, kap. 2), som tillsammans med Håkon den gode 
stiftat Gulatingslagen (Snorre, Håkon d. godes saga, kap. 11); han 
tillhörde en ätt, som var den största och mest framstående i 
Hordaland (Snorre, Olov Tryggvasons saga, kap. 54). 

I dikten om slaget vid Hafrsfjord nämner Torbjörn hornklove 
som Haralds motståndare Kiotvi enn auölagdi och Haklangr. Båda 
namnen äro binamn. Vad dessa småkungar burit för verkliga 
namn, veta vi icke.? Även Harald själv betecknas med sitt folk- 
liga binamn Luäfa. Detta drag, användningen av binamnen i 
stället för de egentliga personnamnen, står i samklang med diktens 
livfulla och skämtsamma prägel. 

I Halvdan svartes och Harald hårfagers sagor förekomma åt- 
skilliga andra norska småkonungar och jarlar, men deras histo- 
riska existens är i regeln mycket tvivelaktig. De bära alltid gamla, 
klingande kunganamn. Annorlunda förhåller det sig med hersarna, 
som omtalas i isländska sagor och från vilka så många isländska 
landnåmsmän ansågo sig härstamma. De hette i regeln Ketill 
(ovan s. 70), Grimr (Vedrar-Grimr, herse i Sogn; Grimr hersir, 
son Kolbiarnar sneypis), Pörir (Pörir hauknefr; Pörir Hröalds- 
son) o. dyl. Här befinna vi oss uppenbart i en annan samhällsklass., 

Vikingahärarnas anförare tillhörde, särskilt under vikingatå- 
gens första tider, ofta de nordiska kungafamiljerna eller andra 
framstående ätter. Så var fallet med den mest berömde av dem 


1 Uppkallad efter sin farmor, som var dotter till Pörir Pegiandi, 
son av Rognvaldr Möraiarl. 

? Enligt senare isländska källor Pörir haktangr (Snorre) och Asbiorn 
kiotvi (Vatsdöla s.). Jfr G. Storm i [No]HT 2 R, 2, s. 316 f.; H. 
Koht, Innhogg og utsyn, s. 233 f. 
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alla, Ragnar lodbrok, och hans söner Björn, Ingvar (Ivar), Ubbe) 
Halvdan och Sigurd (Sigfred). Likaså med konungen i Dublin Olåfr 
hviti, »>son av konungen av Lochlann>, vars stamträd i ett iriskt 
annalfragment uppges vara i uppstigande linje: Guäfrgör (Goffridh, 
Godfraidh) — Rognvaldr (Raghnaill) — Guäfroör (Godfraidh 
conungh) — Guäfrgör (Godfraidh)?; hans söner voro enligt de iriska 
källorna Eysteinn (Oistin)? och Karl (Carlus) och hans bröder 
Ivarr (Imar) och Awuögisl (Auisle). Från denne Ivar härstam- 
made en stor släkt av kungar på Irland och vikingahövdingar; 
namnen i denna släkt voro Sigtryggr, Olåfr, Guörgör, Halfdan, 
Regnvaldr (Ragnaldr) och Bla-Kari (Blacair))" det sista tyd- 
ligen ett binamn. — Yngvarr enn vidforli var enligt sagan son av 
en Eymundr, vars mor var dotter av Erik segersäll. Denna upp- 
gift synes bekräftas av ett par sörmländska runstenar, som om- 
tala Ingvar och hans broder Haraldr(2), söner av Eimundr. 
Namnet Emund är annars ytterst sällsynt; det förekommer näm- 
ligen endast i en enda inskrift, avseende konung Emund den gamle. 
Möjligen är det samme Ingvar, som nämnes på ett par uppländska 
runstenar, tillsammans med sina bröder Anund, Erik, Håkan, 
Ragnar och sin moder Ragnhild.” I varje fall har denna brödra- 
krets, av namnen att döma, tillhört en förnämlig svensk ätt under 
1000-talet. 

Namnen på dessa nordmän i främmande källor, fornryska, 
frankiska, angelsaxiska och iriska, förtjänade i hög grad att sam- 
manföras och grundligt studeras ur språkliga och historiska syn- 
punkter. Viktiga förarbeten för en sådan vikingatidens namnord- 
bok ha blivit utförda av V. "Thomsen, J. Steenstrup, E. Björkman 
och C. Marstrander. En fullständig undersökning skulle bli ett vär- 
defullt hjälpmedel till vikingatidens historia. Jämförelsevis sällsynta 
äro före 900-talets slut sådana namn som Turges (Porgestr), Tom- 


! Hypokoristisk form av Ulfr eller sammansättningar på Ulf- eller 
-ulfr. Knytl. s., kap. 23 Ulfr er Ubbi er kallaör. 

2 Enligt Are frodes stamträd tillhörde Olåfr hviti i stället en gren 
av Ynglingaätten. »Han var son av konung Ingjald, Helges son, Olovs 
son, Gudröds son, Halvdan vitbens son, upplänningakonungens>. 

3 Euligt de isländska källorna Porsteinn. 

t CC. Marstrander, Bidrag til det norske sprogs historie i Irland, 
s. 100. 

5 F. Braun i Fornvännen 1910, s. 99 f., O. v. Friesen ibid., s. 
199 f. 
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rair (Pörarr)! Torolb (Pörolfr), Grim,? Caittil (Ketill), Oscytil 
(Askell).> Alldeles övervägande möter man, såsom är att vänta, 
hövdinganamn.!' OR 


Det nordiska namnskicket har sålunda från folkvandringstid till 
i vikingatid undergått en genomgripande förändring. Var rötterna till 
det nya äro att söka, kan, såsom vi ha sett, knappast vara tvivelaktigt. 
Det har från början funnits en viss motsats mellan allmogens, den 
fria bondebefolkningens, namn och de namn, som företrädesvis 
brukats inom en fåtalig men kulturellt högtstående stermanna- 
klass. Efterhand har utjämning skett, så att vikingatidens namn- 
förråd faktiskt företer en blandning av bondenamn och stormans- 
namn, med stark övervikt för de förra. Endast uti de gamla 
kungaätterna kunna vi ännu i historisk tid iakttaga en kvarleva 
av äldre förhållanden. 

Kan man då förutsätta, att förvandlingen har skett blott ge- 
nom en småningom inträdande förskjutning i bruket? Den sega 
konservatism, som i allmänhet utmärker namnskicket i äldre tid, 
synes göra detta mindre sannolikt. Snarare står den då i sam- 
band med de djupgående förändringar, som under vikingatågens 
upprörda tidevarv inträtt uti det nordiska samhället självt. Stor- 
männen, som voro rika nog att utrusta skepp och värva krigar- 
skaror, drogo ut i spetsen för företagen och erövringarna. Men 
möjligheterna på havet och i främmande land voro oväntat stora, 
och snart nog trädde i de gamla hövdingarnas ställe eller vid 
deras sida män av låg börd, som genom duglighet och bragd 
svingat sig upp till härkonungar och sjökonungar. De gamla stor- 
mansätterna tunnades så småningom ut genom utvandring och 
inbördes fejder. Då danakonungen Hårik år 854 anfölls av sin bro- 


! »Jarl, tronarving till Lochlann>. 


2 Gnim beolu, felskrivning för Grim (Marstrander, s. 49). 

3 Namnen på Ruriks bröder, Sineus och Truvor, äro ej säkert 
tydda. Enligt V. Thomsen Signiutr och Porvarör. | 

£ H. Koht (Innhogg og utsyn, s. 52 f.) framhåller, att vissa namn 
»lar sig karakterisere som vikingatidens motenavn i bevding-&e&ttene. Deter 
navnene Hulvdan, Gudrod, Olav, Ivar, Sigröd, Sigtrygg, Ragnvald, Iarald. 
Blandt vikinghovdingene i vesterlandene er det disse navnene som rår; 
det är så mange av dem att det ofte er ytterst vanskelig å holde per- 
sonene ut fra hverandre. Vi finner naturligtvis mange andre navn ög, 
slike som Tore, Ottar, Bård o. fli Men det er den anförte navngrup- 
pen som setter sitt preg på viking-ettene>. 
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der Harald och sin brorson Guttorm, föllo i de blodiga striderna 
alla av kungaätten utom en enda, och med dem utöddes ock, 
säges det, alla stormän där i landet? På samma sätt berättar 
Adam av Bremen, att i de vilda tronstriderna efter konung Sten- 
kils död >alla svenskarnas stormän sägas hava dödats», liksom 
alla återstående medlemmar av kungaätten stupade.? Dylika hän- 
delser ha säkerligen inträffat mer ån en gång under dessa år- 
hundraden. I Norge förde rikssamlingen under Harald hårfager 
med sig, att de gamla småkonungarna och bygdehövdingarna ut- 
rotades. Verket fortsattes och fullbordades med dråp och brand 
av hans söner. 

De lågättade namnen vinna under dessa förhållanden allt 
större utrymme i samhället. Med Hårde-Knuts ätt i Danmark 
och Stenkils i Sverige nå de fram till högsta rang. 

Vårt studium av de nordiska personnamnen ha sålunda till 
sist fört oss in på viktiga problem i vikingatidens historia, som 
vi här endast kunnat flyktigt beröra. Den närmare behandlingen 
av dessa frågor, som givetvis måste göras på bredare grund — 
den berör bl. a. den norska kolonisationen av Island —, nödgas 
vi emellertid uppskjuta till ett annat tillfälle. 


1 Annales Fuldenses a. 3854; Vita Anskarii, kap. 31; Adam av 
Bremen I: 28. 

? Post quem [sc. Stenkil] certantibus de regno duobus Hericis om- 
nes Suedorum potentes occubuisse feruntur in bello. Nam et reges am- 
bo ibi perierunt. Ita prorsus deficiente omni regali prosapia . . . (Adam 
av Bremen lll: 53). 


Östnordiskt i vikingatidens namnförråd. 


Den utveckling av namnskicket, för vilken här redogjorts i 
föregående kapitel, har varit en samnordisk företeelse. Vikinga- 
tidens namnförråd var i stort sett gemensamt för hela Skandina- 
vien. Att exemplen företrädesvis hämtats från Norge och Island, 
beror uteslutande därpå, att materialet därifrån är lättare och 
framförallt fullständigare tillgängligt. För Östnorden sakna vi ännu 
viktiga hjälpmedel, bl. a. en fullständig och tillförlitlig samling av 
de svenska runinskrifternas rika namnskatt och en tidsenlig ordbok 
över det danska namnförrådet från medeltiden. 

Men om också det nordiska namnförrådet från vikingatiden 
på detta sätt utgjorde en enhet, innebär detta ingalunda, att icke 
olikheter ha funnits. Vissa namn ha varit lokalt begränsade till 
sin förekomst, andra äro åtminstone karakteristiska för ett mindre 
område. Halfdan är sålunda ett ursprungligen danskt namn, 
Gautstafr ett götiskt, Eirikr ett svenskt. Knuätr hör otvivelaktigt 
från början hemma i Danmark; genom uppkallelse efter Knut den 
store har det kommit till användning även annorstädes i Norden.! 
Typiskt danskt är också Téki (Tyge); det förekommer visserligen 
även i Sverige och i Norge, men sparsamt och sannolikt som lån 
från Danmark, där namnet är urgammalt och mycket vanligt. 
Grindastenen i Södermanland är rest av bröderna Griutgarpr och 
Ainripi. Namnen förekomma icke eljest i fsv. eller fda., men de 
äro vanliga i fvn. Båda träffas de i Lade-jarlarnas ätt. Sannolikt 
äro de sörmländska bröderna, såsom v. Friesen förmodar,? upp- 
kallade efter norska män, som fadern träffat på sina vikingafärder 
i väster. Västnordiska namn äro exempelvis Grimkell och Stein- 
grimr. Sveinn är tidigt spritt över hela Norden, under det att 


! 0. v. Friesen, Upplands runstenar (1913), s. 34; M. Olsen, 
Zttegård og Helligdom (1926), s. 90. 


2 OQO. v. Friesen i Fornvännen 1909, s. 74, 85; föreläsningar vid 
Uppsala Universitet 1910. 
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Huskarl och Piagn endast äro kända från Sverige.! Sammansätt- 
ningen Farpegn är ett samnordiskt namn, men Spiallbupt synes 
vara uteslutande svenskt.? Lifsten är under medeltiden ett i 
Uppland och Södermanland rätt vanligt namn, och det träffas i 
flera uppländska runinskrifter. Men utanför detta område är det 
känt endast i ett fall, från Forsheda-stenen i Småland. Under- 
stundom har själva den språkliga utvecklingen lett till en differen- 
tiering av namnen. Så är Gormr och Pyri danska former av de 
personnamn, som i Norge och på Island heta Guöpormr och 
Porvé. 

I fråga om enskilda namn vore mycket att tillägga. Här är 
ett rikt fält för kommande forskninpgar.? Viktigare vore emellertid, 
om man kunde påvisa, att hela grupper av namn vore utmär- 
kande för en viss del av Norden. Att detta verkligen låter sig 
göra, är klart för envar, som något närmare sysselsatt sig med 
materialet på exempelvis våra svenska runstenar. Personnamnen 
på -gautr (Gaut-) och på Ingi- har jag behandlat i elt tidigare 
arbete;t" de på -pidfr, som i historisk tid äro uteslutande västnor- 
diska, komma att belysas i följande kapitel. 

Speciellt östnordiska (svenska) äro följande namnelement: för- 
lederna Fast-, Folk-, Hipin-, Holm-, Ighul-, Iofur-, Ketil-, efter- 
lederna -diarfr, -fastr, -niutr, -reifr, -vi och -elfr. 

Flera av dessa ordstammar äro adjektiv: diarfr,fastr,reifr. 
Väsentligen östnordiskt är också namnet Sigtryggr!? Sighvatr och 
Sigfäss äro i allmänt bruk över hela Norden, men för övrigt äro 


2 Runsv. Huskarl L 265, 432, två runstenar vid Lingsberg, Vallen- 
tuna s:n (D 2: 105; v. Friesen, Uppl. runst., s. 26; Brate, Sv. runmäs- 
tare, s. 39) och en vid Össeby-Garns kyrka (Brate aa, s. 76); runsv. 
Piagn L 303— 305, 347, 469, 511, 517, 523, 546, 661, 804, 826, 
958, 1240, D 1: 267, fsv. Thiegn. 

> Fvn. Farpegn, rvunsv. Farpegn (1 g. Hälsingl, 1 g. Medelpad, 
1 g. Östergötl.), fsv. Farthegn (endast i Norrl.), fda. Farthin; M. Olsen, 
Attegård og Helligdom, s. 91. Runsv. dSpiallbupi L 385, 517, 585, 
1021, D 1:32, 140, Ög. 66, UFT bd 3, s. 219. — Om runsv. Keatil- 
hof pi, Svarthofpi, Hvithofpi, Biarnhofpi se ovan s. 72. 

3 Dylika frågor äro något berörda av L. Wimmer i DR 4: 2; se 
även E. H. Lind i [SvJUT 1896, s. 237 f. och H. Koht, Innhogg og 
utsyn (1921), s. 52 f. 

2 E. Wessén, Studier till Sveriges hedna mytologi och fornhistoria, 
s. 92 f., 64 f. 

$ E. H. Lind i [SvJHT 1896, s. 246; H. Koht, Innhogg og utsyn, 
s. 70 f. 
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namn på -hvatr vanligast i Sverige,! och namnen på -fåss synas (lik- 
som de på -reifr) företrädesvis höra hemma på Gottland. Nam- 
nen med adjektiv som efterled synas sålunda på det hela taget 
utgöra elt östligt drag i namnskicket, vilket måhända har gamla 
rötter. Det har nämligen motsvarigheter i gotiskan. Hos de öst- 
germanska folken finna vi påfallande ofta sådana namn som Åma- 
laswintha, Recceswinthus, Chindaswinthus (till adj. swinps ”stark'”), 
Fritigernus (till gairns ”ivrig'), Ereleuva (till liubs ”kär'), Triggwa, 
Ildefonsus, Adefons m. fl. 


Diarfr är ett på svenska runstenar ofta förekommande namn: 
L 19, 38, 47, 53, 132, 191(?), 377, 401, 421, 598, 608, 689, 854, 
974; därtill inskriften på Sigtunadosan (Fornvännen 1912, s. 9); 
fsv. Dicerf. Det ingår även i sammansättningar: 
Asdiarfr LL. 198, 268, fsv. Asderf, 
Gunndiarfr L 26, 469, 589, 
Gerdiarfr L 637, 
Sighdiarfr L 116 (2 ex.), 199, 231, 248, 395, fsv. Sighderf, 
Pordiarfr L 668, 
Vidiarfr L 184, 268, 736, D 8:0 16, nyfunnen runsten vid Hög- 
säter, Kårsta s:n (Fornvännen 1926, s. 347), tsv. Vidierf, 
Vighdiarfr L 294, 974, 
Adiarfr DL 87, tsv. AKderf. 
Därtill kommer i fsv. ett Sadierf (möjligen < Sighdierf). — 
Såväl i fda. som i fvn. saknas personnamnet Diarfr. Ett fno. 
Hafdiarfr ingår i ett numera försvunnet ortnamn Hafdiarfsvik i 
Bohuslän (Tanum), ett Vigdiarfr förekommer o. 1400 i Jämtland. 


Adjektivstammen fast- bildar såväl förled som efterled i ett 

stort antal namn: 

Fastar L 151, nyfunnen sten vid Högsäter, Kårsta s:n (Fornvännen 
1926, s. 347), 

Fastbiorn L 89, 90, 111, 293, 599, 826, D 1:27(?), 289, fsv. 
Fustbiorn, 

Fastgeir L 257, 550, D 1:150, fsv. Fastger, 


! Av de fvn. namnen på -hvatr i Linds ordbok förekomma ett par 
endast i Jämtland: Geirhvatr och Tyhvatr. Namnen på Ty4- äro speci- 
ellt jämtländska: Ttrarr, Tybrandr, Tilangr (se beläggen hos Lind). Rät- 
tare Ti-< Tid-? Jfr rvunsv. Tipfripr — ftsv. Tifridh, vunsv. Tifkumi. 

? L 469 kutirfR möjligen Gupdiarfr. 
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Fastleifr L 81, 

Fastpegn L 265. 

Fastulfr L 14, 55, 147, 196, 219, 221, 258, 462—464, 642, 666, 
977, 992, 1306, D 1:239, Ög 172, fsv. Fastulf. 

Kortnamn är Fasti L 158, 261, 277, 452, 462—464, 373, 589, 
641, 818(?), 837, 949, 1133, 1657, Fornvännen 1926, s. 347, fsv. 
Faste, Vauste. 

Arnfastr (ZErn-) L 33, 86 (=D 1:137 ern-), 296 (Er-), 351, 
302, 366, 382, 513, 586, 1050, 1282, D 2:71, UFT båd 9, 
s. 344, fsv. Arnfast, ZErnfast, 

Asfastr L 196 (Is-), 198, fsv. Asfast, 

Borgfastr L 253 (enligt Brate, Sv. runm., s. 92), 

Gupfastr L 170, 171, 174, 221, 239, 263, 320, 685, 717, 743, 
760 (enligt Dybeck), 887, 1085, 1125, 1201, 1213, 1587, Sö 60, 
fsv. Gudhfast, 

Geirfastr L 75, 260, 1002, 1222, Sö 45, fsv. Gerfast, 

Hipinfastr L 139, 542, 753, Sö 104, fsv. Hidhinfast, 

Hialmfastr (hial-) L 27, fsv. Helmfast, 

Holmfastr (hul-, ul-) L 1, 77, 219, 331 (hum-), 349, 386, 421, 
517, 524, 585, 628, 671, 676, 694, 748, 788, 797, 798 (hur-), 
799, 890, 982, 1014, 1580, D 1:71, 140, UFT hd 9, s. 3144, 
fsv. Holmfast, Hol-, Ol-, »rvätt vanligt>, 

Ighulfastr (ikul-) L 55, 109, 169 (?), 317, (1Ihul-) L 193 (Brate aa, 
s. 105), 225, 428 (ibid. s. 104), 530, 

Ingifastr L 18, 89, 90, 92 (D 1:141), 102, 114, 150, 155, 232, 
423, 553, 562, 580, 583, 584, 592 (Brate aa, s. 104), 645, 
650, 654, 760, 761, 799, 8530, 865, 935 (hiki-), 1010, 1554, 
D 1: 239 (Brate aa, s. 114), D 2:43, fsv. Ingefast, »>tämligen 
vanligt, åtminstone i Uppl.», 

Ketilfastr L 142, 514, 586, 587, D 1: 200, D 8:0 84, fsv. Ketil- 
fast, »rätt vanligt>, 

Ragnfastr L 369, 400, 496 —498, 583, 584, 641, 2009, 2010, D 8: o 
84, fsv. Bagnfast, »rätt vanl.>, 

Runfastr L 238, 1004, fsv. BRunfast, 

Sighfastr L 152, 235, 3144, 366, 452, 527, 540, 640, 941, 942, 
1072, D 8:0 84, fsv. Sighfast, »rätt vanl.>, 

Styrfastr L 748, fsv. Styrfast, 

Pingfastr L 71, ftsv. Thingfast, 

Porfastr L 29, 269, 399, 537, 618, 749(?), 786, 843, 1297, 1478, 
Sö 20, Ög 77, fsv. Thorfast, »rätt vanl.>, 


Nordiska namnstudier 101 


Vifastr L 41, 186, 187, 318, 578, 681, 815, 1069, 1313, D 1: 172, 
D 2:29, D 8:0 86, Ög 2, Altuna-stenen (UFT hd 9, s. 344), 
fsv. Vifast, Vefast.! 

Kvinnonamn på Fast- och -fast:? 

Fasthepr L 274, D 1:9267, 

Fastlaug L 14, 78, 102, 143, 257, 566, 1283, 

Fastvi L 141, 158, 397, 646. 

Kortnamnet Fasta L 224. 

Ighulfast (iol-) L 165, 

Ingifast L 188, 577, D 1: 239, 

Iofast L 216, 

Iofurfast L 433, 439, D 1:270, nyfunnen sten vid Harg, Skånella 
s:n (Brate aa, s. 88); väl också L 92, 121, 136, 306, 418 
(nom.-fust),? 

Keltilfast L 861 (isv. Ketilfast, fem.), 

Sighfast L 318, 

Vifast L 1392 (Torin 59). 

Härtill komma följande medeltida namn: Fastridh, Fastvidh, 
PFastrun (fem.), Adhinfast(?), Afast, Alfast(?), Bofast, Enfast, 
Farfast, Gulfast, Halfast, Hemfast, Hiulfast, Herfast, Ifast, 
Lydhfast, Medhinfast, Meghinfast, Radhfast(?), Ringfast, Sio- 
fast, Stenfast, Sefast, Serfast(?), Ödhfast, Öfast. I fornryska 
källor Arfast, Gunastr (= Gunnfastr), Vujefast, Fost. 

Sammansättningarna med fastr höra till de tör det central- 
svenska området mest typiska personnamnen, I Uppland bilda de 
ett mycket betydande inslag i runinskrifternas namnförråd. Inom 
övriga delar av Norden äro de däremot synnerligen sparsamt be- 
lagda. I runda. förekommer Fastulfr 1 g. (W 33, Jyll.) och 
Porfastr 2 ggr (W 154, 155, Bornh.), i fda. Fastulf, Arnfast, 
Guthfast, Harfast och Thorfast (i ett skånskt ortnamn). Härtill 
kommer från Reichenau-nekrologiet Arnfastr (Ornivest), från Eng- 
land Fastolf, Arnfast och Purfast. 

För Västskandinavien äro dylika namn så gott som helt främ- 
mande. Från Island känner man en PFostulfr (900-t.), från Norge 


! Ett mansnamn på -fastr, ehuru ovisst vilket, D 1:27. 

? Hit föras även några fall av nom. på -fast, där av samman- 
hanget för övrigt ej framgår, om det är namn på man eller kvinna. 
Möjligen kan här vara mansnamn, med bortfallet ->. 

3 Uteslutande kvinnonamn? Ett maskulint JIofwrfastr har ej säkert 
kunnat beläggas. 
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en Jakob Fastulfsson på Östråt (o. 1400). Den sistnämnde var, 
såsom Lind anmärker (Dopnamn, sp. 266), svensk till börden. 
»Att så var fallet även med den isländske Fostulfr, har man an- 
ledning att misstänka. Dennes bror bär ett namn Pröttulfr, som 
annars förekommer blott i ett bohuslänskt gårdsnamn och i Sverige 
under förkortningsformen Protte>. På Island möter ett enstaka 
fall av kvinnonamnet Fastny (o. 900). I Landnåma omtalas där- 
jämte en Holmfastr; han var son av en nybyggare i Jämtland. 
Han är den ende med detta typiskt östnordiska namn före 1300- 
talets slut. Sedan förekommer det i Norge i två eller möjligen 
tre fall. Av Arnfastr föreligga i fno. fyra belägg: ett från Elve- 
rum (1400-t.), ett från Sarpsborg (1500-t.), ett från Särna (1500-t.), 
ett från Bohuslän (ortnamnet Anfasteröd)! Härtill komma så 
några sagopersoner: Fasti är en dansk jarl i Ynglingasagan, Guö- 
fastr (Gunn-) en svensk kämpe i Bråvallakvädet, Hänfastr en av 
Hjalmar den hugfulles bänkkamrater, Sigfastr en frände till Sol- 
varr Gautakonungr. 

En undantagsställning intager Jämtland. Här möta namnen 
på -fastr i en rikedom, som nästan erinrar om Uppland, och de 
sprida sig från Jämtland inåt angränsande delar av Norge, Härje- 
dalen och Tröndelagen. Överhuvud taget visar Jämtland på 
personnamnens område en nära frändskap med de central- 
svenska bygderna, ett märkligt vittnesbörd om de gamla kul- 
turförbindelsernas styrka. Av 14 personer med namnet Fastr i 
de fornnorska diplomen äro 11 jämtlänningar. Därtill kommer 
Afra-Fasti, den jämtländske stigmannen i Stiklestadslaget, och 
en jämtländsk gård Fastagardh. Austmaör Guöfastarson hette 
den man, som kristnade hela Jämtland och till minnet därav lät 
rista Frösö-stenen. Från Jämtland äro också alla senare bärare 
av namnet Gudfastr i norska medeltidsurkunder. Om Holmfastr 
har redan talats. Eyfastr förekommer 2 ggr i Jämtland, Einfastr 
1 g. i Tröndelagen och 3 ger i Härjedalen, Sigfastr 2 ggriJämt- 
land och 2 ggr i Tröndelagen, Vigfastr I g.i Trondhjem (1500-t.) 


Den enda sammansättning med Folk- i Västnorden är Folk- 
varör. Detta namn förekommer emellertid ej alls på Island och 
i Norge först kort före 1300. På 1400-talet blir det rätt vanligt. 


1 Porfastr ingår sannolikt i ett ortnamn Tofasterud (Romedal). 
O. Rygh, Gamle personnavne i norske stedsnavne, s. 257. 
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Åven i Danmark träffas det under medeltiden men synes vara 
okänt i Sverige. Namnet är med säkerhet inkommet utifrån (fht. 
Foleward). Lånade äro även fda. fsv. Folkmar (Folmar, Folmer) 
och Folkwin, väl också fda. Folklef och fsv. Folkmund (Folmund); 
jfr fht. Folemar, Folkwine, Foleleib, Folemund, fe. Folcmer, 
Folcwine. 

Inhemska namn äro däremot de runsvenska: 
Folkar L 1736 (Golttl.), fsv. Folkar, 
Folkapr(?2) Altuna-stenen (UFT bd 9, s. 344), 
Folkbiorn L 260, 564, D 2: 154, 
Folkketil(2) L 876 (Sö 158), 
Folkvi L 95, 
Folkvipr L 996 (fsv. Folkvidh, Folvidh). 

Åven på en dansk runsten förekommer kvinnonamnet Folkvi. 
— I slutet av 1100-talet levde i Värmland Folkviör, fader till den 
norske jarlen Håkon galen.? För övrigt träffas namnet Folkviör, 
så vitt jag vet, i fvn. endast en gång, nämligen som namn på 
en av Svipdag den blindes söner i Ingjald illråde-sagan, så- 
lunda i en berättelse med svenskt ämne och sannolikt av svenskt 
ursprung. 

Folki är i Bråvallakvädet (Saxo) en svensk, en bland >»Frös 
ättlingar från Uppsala.»? För övrigt saknas delta namn fullstän- 
digt i de västnordiska källorna ända till 1300-talets slut. Under 
1300-talet träffas det några gånger i Norge. Spår av en tidigare 
användning utgör dock måhända gårdnamnet Folkestad, som före- 
kommer på flera ställen i landet.” — Hos Saxo finner man nam- 
net Folke (Folco) uti den jylländska sagan om Vermund och Uffe. 
Det är emellertid att märka, att det här förekommer tillsammans 
med en rad icke-nordiska namn: Wiglecus, Wermundus, Uffo, 
Frowinus, Keto, Wigo (fe. Wihtleg, Wermund, Offa, Freawine, 
Wig). Folco är Ketos främste kämpe. Som verkligt personnamn 
är Folki, av O. Nielsens »Olddanske Personnavne» att döma, känt 
i Danmark först från 1300-talet. — I Sverige möter oss Folki re- 
dan på en uppländsk runsten (L 325); därtill det molsvarande 


1 Sagaer om Sverre og hans efterfölgere (udg. af C. R. Unger), 
s. 234, Fornm. sögur 9, s. 93, 95. Namnet saknas i Linds namn- 
ordbok. 

2 ANF 10, s. 233, 254. »Folki synes at forekomme, alene fordi 
det er et ret typisk svensk navn». 

3 O. Rygh, Gamle personnavne i norske stedsnavne, s. 199. 
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kvinnonamnet Folka (Sö 113). Under den tidigare medeltiden är 
Folke relativt vanligt. Omkr. 1100 levde Folke, >Suetice gentis 
nobilissimus» (Saxo), Folkungaättens stamfader.! En ättling av 
honom var den Folke jarl, som stupade vid Gästilren 1210. Till 
1200-talet höra också bl. a. Folke Algotsson, lagman Folke i Väs- 
tergötland, lagman Folke i Värend och ärkebiskop Folke (av släk- 
ten Ängel). 

På kontinenten är namnet Fulco synnerligen vanligt, särskilt 
på frankiskt område. I och för sig vore det väl tänkbart, att det 
från detta håll under vikingatiden invandrat i Norden. Dess se- 
nare spridning kunde bero på att det tidigt vunnit insteg i ett par 
framstående stormanssläkter (t. ex. folkungaälten). Sannolikare är 
dock, att det sedan gammalt varit inhemskt, om också sparsamt an- 
vänt i Norden. Härpå tyder särskilt dess förekomst i svenska och 
norska ortnamn, liksom också de svenska sammansättningarna med 
Folk-: Folkar, Folkvipr, Folkbiorn, Folkketil och Folkvi. Vid 
medeltidens början har det i varje fall uppfattats som ett typiskt 
svenskt mansnamn. 


Hedinn är ett över hela Norden förekommande namn. Sam- 
mansättningar med Hedin- som förled synas däremot vara kända 
endast från Sverige. De äro i runinskrifterna: 

Hipinbiorn L 243 (fsv. Hidhinbiorn, Södermanland), 
Hipindis L 724, 788 (fsv. Hidhindis), 

Hipindora LE 1050, 

Hipinfastr (ovan s. 100), 

Hipinger L 46, 48, 

Hipinvi L 455, 474. 

Härtill komma de fsv. Hidhinfridh (möjligen å runstenen 
Sö 126), Ilidhinmund och Hidhinrik.? 


Sammansättningar med Holm- finnas visserligen över hela 
Norden, men deras talrikhet och frekvens är utmärkande för det 
svenska namnskicket. I runinskrifterna förekomma: 

Holmbiorn (IHol-) L 109, 115, 231, 242, 683, D 1: 235(2), fsv. 

Holmbiorn (Ilol-, Hol-), >tämligen vanligt», 

Y Enligt traditionen skulle denne Folke (med tillnamnet »den tjocke>) 
ha varit sonson av Folke Filbyter, som levat under hednatiden (Olaus 
Petri, En swensk cröneka, utg. av J. Sahlgren, s. 50; Joh. Bureus, 


Sumlen, i SL Bih. 1: 2, s. 230). 
2 Det senare är dock kanske snarare ett inlånat namn, fht. Heidanrih. 
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Holmdis L 70, 393, 433, 434, 439, nyfunnen sten vid Harg, Skå- 
nella s:n (Brate aa, s. 88),! 

Holmfastr (ovan s. 100), 

Holmfripr L 19, 21, 85, 95, 246, 285 (Brate aa, s. 18), 370, 375, 
386, 452, 524, 651, 864, D 1:157, D 2:47, 105, fsv. Holm- 
fridh, »rätt vanligt»>,? 

Holmgautr L 474, 1005, 

Holmgeir L 71, 80, 96, 113, 312, 361, 424, 474, 568(?), 758(?), 
769, 914, 9I1i8, 977, I84, 1109, fsv. Holmger (Holger), »>van- 
ligt>, 

Holmgerpr L 344, 493, 

Holmlaug L 14, 452, 731 (1452 a), 992, 

Holmstein L 21, 27, 96 (Brate aa, s. 108), 380, 381, 388, 392, 
641, 722, 723, 850, 860, 862, 887, 938, 1000, 1168, 1194, 
D 1:80, 99(2), Sö 56, 348 (Brate aa, s. 60), fsv. Holmsten 
(Holsten), »rätt vanligt>, 

Holmvipr L 628, 825(?), 980, Sö 116, fsv. Holmvidh, »vanligt>, 

Härtill komma kortnamnen Holmi L 388, 502, 513, 554, 628, (643) 
657, 1014, 1236, D 2:155, D 8:0 27, fsv. Holme, och 

Holma L 522, 1038, D 8:0 27. 

Även det enkla Holmbr L 851 (=Sö 34), fsv. Holm. 

I fsv, ytterligare Holmar, Holmbo, Holmborgh, Holmgun(?), 
Holmmund(?), Holmvat och Holmvardh. I fornryska källor Olma 
(= Holmi) och Olsten (= Holmsten). 

I de danska runinskrifterna finnes intet personnamn på Holm-, 
i fda. (enligt Nielsen) endast Holmger (Holger) och Holmwith. 

Västnorden har följande namn på Holm-: Holmfastr, Holm- 
friör, Holmqgeirr, Holmkell, Holmlaug, Holmsteinn och Holmviör 
(Hul-). Det senaste bör emellertid genast räknas från, då det 
endast förekommer om en svensk man, en av Svipdag den blindes 
söner i Ingjald illråde-sagan (se ovan om Folkviör). Av de öv- 
riga är intet vanligt. Holmhkell och HBolmlaug äro belagda var- 
dera en gång, det förra på Island (900-t.), det senare i Norge 
(1300-t.).> Om Holmfastr se ovan s. 102. Holmfriör förekommer 
äldst som namn på Olov skölkonungs syster (eller dotter). Se- 


! De fyra siztnämnda inskrifterna avse samma person. 

2 Brukat ännu i nyare tid; Holfredh, trollpackan, i >Thisbe> av 
Asteropherus. 

3 Holmketil i England, se E. Björkman, Nordische Personennamen 
in England, s. 69. 
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nare under medeltiden, på 1300- och 1400-talen, några få exempel 
i Norge och på Island. Namnet är sålunda, såsom Lind anmär- 
ker, mycket äldre och även vanligare i Sverige. Sannolikt har 
det därifrån lånats till Norge, varifrån det sedermera övergått till 
Island. Holmgeirr träffas ävenledes först på 1300- och 1400-talen 
i Norge i ett fåtal fall. Flera bärare av detta namn i no.-isl. ur- 
kunder äro svenskar. Åven en dansk Holmgeirr (900-t.) omtalas 
i en historisk saga. Namnet är i Norge enligt Lind säkerligen 
lånat. Det enda, som synes äga äldre hävd, är Holmsteinn. Det 
förekommer redan i landnåmstiden och sedan med spridda exem- 
pel under de följande århundradena. Men vanligt är det icke.! 


Ett i svenska runinskrifter rätt ofta förekommande namn är 
Ighul: (ikul) L 317, 472, 504, 549, 647, 688, 797, 842, D 1: 270; 
(ihul) L 309, 530, 782, 1082, D 1:7, 223, 235; (igul) L 812; 
(ikhul) L 713;? fsv. Ighul. Från Island känner man blott en 
bärare av namnet (900-t.) Vanligare är det i Norge, men visar 
sig där först på 1300- och 1400-talen. I Danmark endast känt 
från ett par ortnamn. 

Sammansättningar med Ighul-: 

Ighulbiorn (ikul-) L 101, 195, 213, 362; (ihul-) L 625, 627, 916, 
Sö 141; (igul-) L 54; (lul-) L 787 (Brate aa, s. 43);” fsv. 
Ighulbiorn, 

Ighulfastr (ovan s. 100), 

Ighulfast (iol-) fem. (ovan s. 101), 

Iglhulfripr (ikul-) L 146 (Brate aa, s. 93), 623, 

Ighullef (ikul-) L 231. 


Ursprungligen ett djurnamn är också subst. iofurr, i Norden 
emellertid endast kvarlevande som en poetisk beteckning för '"höv- 
ding, konung'.t Som personnawn är det rikligt belagt i uppsvenska 
inskrifter från vikingatiden: Iofur LE 115, 117, 131, 156, 216, 220, 


1 | Bråvallakvädet förekomma två kämpar Holmsteinn (endast i Sqgu- 
brot; Saxo har i stället Håsteinn och Hallsteinn) och en Holmarr (endast 
Sax0). 

; L 476 ikil, men D 2:115 usiti, Brate aa, s. 76 uisiti; L 
1282 ekil Egil; L 634 inkiul, men Brate aa, s. 80 inkiui. 

3 L 117 ihulbiurn, men inskriften är likalydande med L 115, 
sålunda hulbiurn Holmbjörn (Brate aa, s. 38). 

4 Möjligen även i runinskriften L 489, enligt Brates tolkning (Svenska 
runristare, s. 23). 


Nordiska namnstutlier 107 


254, 281, 296, 841(?). Fsv. Iuvur (Iughur), Ievur (alla i Uppl.). 
I västnordiska källor förekommer I9furr somm verkligt personnamn 
endast en gång, buret av en person i Jämtland på 1400-talet. 
Jfr fe. Eofor (Beowulf), langob. Ibor. 

Sammansättningar: 

Iofurbiarn L 578, 

Iofurfast (fem.), se ovan s. 101, 
Iofurfripr L 375. 

Därtill också ett osäkert fsv. Ievurger. 

Över hela Norden spritt är kvinnonamnet Iörunn, där förra 
leden sannolikt är en sammandragen form av tofur-.! Runsv. 
L 150, 169(2), 648, 650, 816, 1331. Så även fvn. Iéreiör och 
Ibrulfr (i ett par norska ortnamn), fgutn. Iorulfr (Tjängvide-ste- 
nen; Noreen, Aschw. Gr., s. 499). 


Personnamn innehållande XKetil- som förled äro ganska säll- 
synta i Norge och på Island. Däremot möter man dem synner- 
ligen ofta i Sverige, såväl i runinskrifterna som i medeltida ur- 
kunder: 

Katilbiorn L 34, 193, 196, 224, 624, 839, 1061, D 1: 235, fsv. 

Ketilbiorn, »rätt vanligt, i synnerhet i Uppl.>, 

Ketilfastr ovan s. 100, 

Ketilfripr L 388, 1553, fsv. Ketilfridh, 

Ketilyer L 394, 4922, fsv. Ketilger, 

Ketilhofpi L 847, 876, Sö 70 (ovan s. 72), 

Ketillaug L 374, fsv. Ketillögh, 

Ketilmundr L 100, 171, 173, 251, 442, 508, 523, 597, 28, fsv. 

Ketilmund, »rätt vanligt», 

Ketilvar (fem.) L 484, 
Ketilvi L 112, 376, 489, 535, 537, 
Ketilsy L 381, 529, 6438, 802 (L 242 ketilyha), fsv. Ketilö. 

Andra äro endast belagda i fsv.: Ketildor (Keldor), Ketilgun, 
Ketil(h)wat, Ketillögh (mask.), Ketilmodh (fem.). Runda. Ketil- 
biorn (1 g.), fda. Ketilbiörn, Ketildor (Kaelther), Ketilelf, 
Ketilfrith, Ketillögh (fem.) och Ketilmoth.? 


" M. F. Lundgren i ANF 10, s. 179; S. Bugge i NI 1, s. 248; A. 
Noreen, Aisl. Gr. $ 235; F. Jönsson i Aarböger 1926, s. 224. 
” Fyn. Kelldörr (i Norge, 1400-t.) är enligt Lind antagligen lånat. 
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Den enda sammansättning med -niétr, som Lind känner från 
västnordiskt område, är Guöniétr. Det visar sig emellertid, att 
samtliga belärg äro hämtade från Jämtland.! Namnet synes vara 
speciellt jämlländskt. Det förekommer också på en runsten i 
Hälsingland (L 1068 Högs s:n). Men det äger ett flertal motsva- 
righeter i de svenska runinskrifterna. Vi kunna sålunda återigen 
konstatera ett östnordiskt inslag i det jämtländska namnskicket. 

Svenska personnamn på -niutr äro: 

Arnniutr L 269, 
Guairniautr (Gottl.) Ardre (H. Pipping, Om runinskrifterna på de 

nyfunna Ardre-stenarna, s. 17), 

Gupniutr L 1068 (jfr S. Bugge, Forsa-ringen, s. 37), 

Swyhmutr DL 204, 214, 269, 360, 500(=D 2: 144), 669, fsv. Sigh- 
niut(?),? 

Porniutr (bprniutr) L 806, 

Viniutr L 589, 872 (Sö 1682), D 8:0 23, fsv. Viniut(?), 

Vighniutr L 269. 

Fsv. Botniut (Gottl.), Ginniut (Geniut). 


Adjektivet reifr glad" ingår i ett fåtal namn, som alla tyd- 
ligen ha haft en östlig utbredning. Talrikast äro de på Gottland. 
Endast därifrån äro kända Botraifr och Lik(n)raifr. 

Botraifr L 1571, 1590, 1591, 1703(2?), 
Lik(n)raifr Ardre (Pipping aa, s. 21), 
Sighreifr DL 42, 670, 1450, 1571, 1978 (Noreen, Aschw. Gr. s. 501), 

Säve 146, Ög 45, fsv. Sighref, 

Sereifr L 607, 692. 

Åven på en skånsk runsten (Simris) förekommer namnet Sighrefr. 
— Det enda spåret av dylika namn på västnordisk botten är ett 
par norska ortnamn, vilka synas innehålla ett Screifr. 


De båda kvinnonamnen Pörelfr och Porvé stå med avseende 
på senare lederna helt isolerade i fyvn. Namnet Porvé bäres av 
en enda person; även Pörelfr är mycket sparsamt företrätt i käl- 
lorna. 


! Se även Lundgren, Personnamn: Gudhniut, Gunniut. 

2 Nestorkrönikans Sineus (namn på Ruriks broder) förmodas av 
V. Thomsen ha uppstått >genom en folketymologisk ombildning av fno. 
Signiutr>. 

3 Ett namn på -reifr har funnits även å stenen Ög 175, ehuru 
numera endast -raif är kvar. 
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Båda namnen ha emellertid talrika motsvarigheter i Östnor- 
den. Kvinnonamn på -vi äro i de svenska runinskrifterna:! 
Arnvi (ZErn-) L 548, 647, 685, 

Botvi (Gottl.) L 1777, 1779, 1782 (=Säve 151, 149, 155), 
Fastvi, ovan s. 101, 

Folkvi, ovan s. 103, 

Geirvr L 2, 1305, 

Hailvi (Gottl.) L 1594, 1737, 1809 (=Säve 91, 72, 186), 
Hipinvi, ovan s. 104, 

Ingivi L 634 (enligt Brate aa, s. 80), 

Ketilvi, ovan s. 107, 

Liknvi(2) Ardre (H. Pipping aa, s. 9), 

Ragnvi L 504, 

Randvi L 1588, 

Ropvi L 9 (Uppl. Fornm. Tidskr. 5, s. 57), 1756, 1764, 1803(?) 

(=Säve 114, 123, 180), 

Porvi L 76. 

I fsv. dessutom Gudhvi. — I danska runinskrifter Folkvi och 

Porvi (bl. a. Gorm den gamles drottning). 


Kvinnonamn på -e&lutr i runsv.:? 
Åselfr L 530, 
Diselfr D 8:0 83, 
Fripelfr Ög 102, 
Gunnelfr L 160, 355(?), fsv. Gunnelf, 
Hropelfr L 756, 799, 1592 (robalf), D 1:17, D 2:155, fsv. Rodh- 
elf, 
Ragnelfr L 122, 378, fsv. Ragnelf, 
Vielfr L 242 (Brate aa, s. 48). 
I fsv. dessutom Arnef, Hödhelf, Oddelf, Runelf och 
Thorelf. Fda. Kaetilelf ovan s. 107. 


! Jfe M. F. Lundgren, Spår af hednisk tro och kult, s. 54. 
? Lundgren aa, s. 36. 


Nordiska personnamn på -pi6fr. 


I. 


Den danska drottningen i »>Beowulf>, Hrodgars gemål, bär 
namnet Wealkhpeo(w). Detta namn kan enligt Mällenhoff (Beo- 
wulf, s. 26) icke vara av nordiskt ursprung; det måste följaktligen 
vara en angelsaxisk uppfinning. Olrik uttalar ungefär samma 
mening (Danmarks Heltedigtning 1, s. 27): »Det er muligt, at 
digteren af Beowulf selv har skabt denne skikkelse; men det er 
troligere, at han har taget hende i arv fra den, der har besunget 
Skjoldungfejden. Hendes navn står ganske uden tilknytning til 
nordisk; og dets ordbetydning (»velsk trel») peger snarere på 
engelsk ophav.»! 

En rakt motsatt uppfattning har uttalats av L. Morsbach? 
och utförligt motiverats av Erik Björkman i hans uppsats om 
namnet Wealhpeow i Anglia Beiblatt 30 (1919), s. 177 f. 

Namnelementet -peow förekommer, såsom Björkman framhåller, 
annars icke i något kvinnonamn. De mansnamn på -Peow, som 
finnas i fornengelskan, tillhöra uteslutande diktningen: Ecgpeorw 
(göten Beowulfs fader), Ongenpeow (den svenske konungen i Beo- 
wulf och Widsith), ZIngenpeow (gotisk sagohjälte i Widsith), An- 
gelpeow (i den merciska kungagenealogien). Intet enda av dessa 
namn gör intryck av att från början höra hemma i England. 
För fornengelskt namnskick i historisk tid äro namn på -peow 
fullkomligt främmande.? »Bei der Beurteilung von Wealhpeor 
möässen wir von der Tatsache ausgehen, dass der Name weder mit 
englischen noch mit nordischen Namenbildungsgepflogenheiten im 


1 Jfr även G. Binz i PBB 20, s. 177. 

> LD. Morsbach, Zur Datierung des Beowulfepos (i: Nachrichten von 
der Kgl. Gesellsch. d. Wissensch. zu Göttingen, Phil-bist. Klasse, 1926), 
s. 277: »Und dies um so mehr als der Name der Königin im ae. Epos, 
IVealhpeow, gar kein ags. Name ist, sondern aus der skandinavischen 
Quelle entlehnt sein muss»>. 

> Om forntyska namn på -deo, östgermanska på -theus, urnordiska 
på -PewaR och fvn. på -Pér se ovan s. 49 och 57. 
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Einklang steht und dass er nur als ein ursprängliches Appellativum 
erklärt werden kann>. 

Björkman uppfattar sålunda Wealhpeow (urn. tWalhapiwiRr), 
som ett binamn. Ordstammen "walha- betyder'”keltisk, sydländsk, 
främmande', 1 urn. walhakurne ”romersk” (v. Friesen, Lister- och 
Listerbystenarna, s. 65), under medeltiden ”romansk”. Om man 
antager, att Hrodgars gemål varit av främmande härkomst, blir 
hennes namn förklarligt såsom ett binamn, vilket tillagts henne i 
hennes nya hemland. Urn. "Walhapiwir betyder en keltisk (ro- 
mansk) slavinna? eller blott 'en från främmande land rövad kvinna, 
krigsfånge. Wealhbpeow har sålunda troligen varit en av danerna 
i fftämmande land (Britannien, Gallien) rövad kvinna av ädel börd, 
som Hrodgar frigivit och tagit till sin gemål.! 

Av detta urn. WalhapiwiR har utan vidare i den engelska 
dikten blivit Wealhpeo(w). Så mycket anser Björkman i varje fall 
som sannolikt, att namnet icke är en fornengelsk tilldiktning utan 
härstammar från skjoldungasagans hemland. Till grund ligger 
alltså ett urnordiskt namn, som framgått ur ett appellativum, an- 
vänt som binamn. 

Björkmans åsikt om namnet Wealhpeow i »Beowulf> får en- 
ligt min mening ett starkt stöd därav, att det har en motsvarig- 
het i det västnordiska mansnamnet Valpiöfr. 


I. 


Mansnamn sammansatta med -Piéfr förekomma endast på 
västnordiskt område, däremot icke i Danmark eller Sverige.? De 


' Naturligtvis vore ock möjligt, att Hrodgars gemål blivit uppkallad 
efter en annan kvinna, som haft detta öde. Wealhpeow skulle i så fall 
redan ha övergått från binamn till verkligt personnamn. F. Klaeber, 
Beowulf (1922), s. XXXII: »The strange name of Hroögar's queen, 
Wealh Peow (i. e. ”British servant'), indicates that she was considered of 
foreign descent ... The name Wealhpeow (whose second element need 
not be interpreted literally) may have been constructed as a characteri- 
zng one like Angelpeow in the Mercian genealogy». Jfr även M. 
Deutschbein i AfdA 36, s. 224 f. 
| ? 8. Bugge i ANF 6, s. 225 f.; Å. Olrik, Kilderne til Sakses Old- 
historie Il, s. 79; A. Grape, Studier över de i fornsvenskan inlånade 
Personnamnen, inledn. s. 45 f. 
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äro enligt Lind: Arnpiéfr,! Eypiöfr,? Geirpiöfr!? Gunnpiofr, 
Herpiöfr” Hänpiöfr? och Valpiéfr. De flesta av dem äro myc- 
ket sällsynta; endast Valpiéfr är i tämligen allmänt bruk. Från 
Island känna vi flera exempel på detta namn.? I Norge är det 
mycket utbrett under medeltiden och har på sina håll t. o. m. 
hållit sig kvar till våra dagar. Det är även känt som namm på 
nordmän på Orknöarna, i Skotland och i England.? Redan i slu- 
tet av 9900-talet finnes en jarl (dux) i Northumberland med detta 
namn. Av dansk börd var jarlen Siward digre i Northumberland, 
fader till Waltheof (+ 1076), som blev martyr och helgon.? 

Flera namn på -piéfr användas också om diktade personer. 
Av de förut nämnda är detta fallet med Eypidfr, Geirpiöfr, Gunn- 
Pibfr, Herpiöfr, Hänpiöfr och Valpiöfr. Endast namn på en 
sagohjälte är Friöpwöfr.!!? I en visa tillägger sig den förklädde 
Fritjof en rad namn på -pidfr, bl. a. ett endast här förekommande 
Helpiöfr. Hans söner heta Gunnpiöfr och Hänpiofr. Vikars- 
balken har en konung Herpiöfr i Hordaland och Geirpiöfr; i 
Gautreks saga göras de till Fritjofs sonsöner. I Kråkumål före- 
kommer en konung Herpiöfr på Söderöarna och Valpiöfr i Eng- 
land, i Skjoldungasagan en konung Geirpiöfr i Saxland. Alpiöfr 
är i Voluspå en dvärg, Hrosspiöfr i Hyndluliöd en jätte och i Hrölfs 
saga Gautrekssonar en bärsärk, Meinpiéfr i Kalfsvisa en ryttare. 
I norska sagor hos Saxo förekommer Rostiophus (Hrosspiöfr) och 
Gunthiouus (Gunnpiöfr). 

! 1 ex. från Island (o. 1100). 

? 2 ex. från Island (900-t., 1200-t.). 

5 9 (eller 3) ex. från Island: en landnåmsman Geir pidfr Valpisfsson, 
en son till en landnåmsman. 

$ 1 ex. från Island (i100-t.), 3 ex. från Sogn (1200- och 1300-t.). 

5 Endast i ett isländskt ortnamn. 

86 1 ex. från Island; ingår i ett norskt ortnamn på Ringerike. 
Osäker är till sin historiska existens konung Hunfidfr på Nordmöre på 800-t. 

7 Bl. a. fadern till landnåmsmannen Geirpiöfr Valpidfsson, en son 
av landnåmsmannen Ovrlygr enn gamli, en sonson av landnåmsmannen 
Helgi enn magri. 

5 E. Björkman, Nordische Personennamen in England (1910), s. 173. 

? Dennes moder var engelsk, sEthelfled, dotter av jarlen Ealdred 
av Northumberland. 

10 Ett enstaka fsv. Fridthwwir (SD 1, s. 733 orig., o. 1200) anses 
vara felskrivning för Fridthiuvir och »ett tämligen tillfälligt och ena- 
stående lån västerifrån» (A. Grape aa, s. 46; A. Noreen, Spridda stu- 
dier 3, s. 76; M. F. Lundgren, Personnamn från medeltiden, s. 56). 
Annorlunda om formen -thuvoir A. Kock, Svensk ljudhistoria 2, s. 331. 
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Det sena och uppdiktade Friöpiéfr innehåller otvivelaktigt 
ordet piöfr "tjuv'. Det är ett symboliskt krigarnamn (>På hét ek 
Fyridpiöfr, er ek för med vikingum».) Av samma art äro Hrosspiéfr 
('hästtjuv'), Alpidfr och Meinpiöfr.! Sammansättningen i sin hel- 
het ger här full mening, om man utgår från betydelsen ”tjuv”.? 

De fingerade namnen på -piögfr tillhöra väsentligen 1100-talets 
sagodiktning.” De verkliga namnen äro äldre. Såväl Valpiöfr 
som Geirpiöfr förekomma i landnåmstiden; Eypiöfr är belagt på 
900-talet på Island, Waltheof på 900-talet i England. De finge- 
rade namnen äro bildade i anslutning till de verkliga på en tid, 
då man uppfattade dessa som sammansatta med ordet 'tjuv'”.! 


HI. 


Redan Vigfusson har insett, att -pPidfr i egennamn är alldeles 
skilt från ordet piöfr "tjuv och svarar mot fe. peow ”tjänare''. 
Ivar Aasen går ett steg vidare, i det han antager, att namnen på 
-Diöfr icke äro ursprungligen nordiska, utan lånade.” Denna 
mening har sedan närmare utförts av Sophus Bugge i hans >»Bi- 
drag til nordiske Navnes Historie» (ANF 6, 1890, s. 225 f£.). Nam- 
nen på -piöfr äro enligt Bugge lånade dels från fornengelskan, 
dels från frankiskan, dock på så sätt att den fornengelska formen 
-peow har blivit bestämmande för den nordiska ljudformen -Piöfr. 
Denna är sålunda en omtydning av fe. -Peow. Namnen äro ta- 
lande vittnesbörd om nordbornas förbindelser med Västeuropa, 
särskilt med engelsmän och franker. 

Vid tolkningen av de nordiska namnen på -pidfr måste man 
utgå från Valpiéfr. De övriga äro sällsynta och kunna helt en- 


! Jfr poetiska sammansättningar som meinpPidfr markar elden” och 
håspiöfr ”"elden', båda i Ynglingatal, vinPiofr ”en som bestjäl sin vän 
(Egil), angr pidfr Odins = Tor (Pörsdråpa). 

? Även det enkla Piöfr förekommer som binamn och verkligt namn. 
Se Linds ordböcker; Bugge aa, s. 228; A. Grape aa, s. 46. 

> A. Olrik, Danmarks Heltedigtning 2, s. 198. 

dl | Fritjofssagan ges en rad etymologiska tolkningar, som visa detta, 
t. ex. På hét ek ... Eypiofr, er ek ätsker råenta ... Valpiöfr, på ek 
var Bör: monnum. Det sista har tydligen uppfattats som innehållande 
fon. valr ”de fallna” eller val 'val, väljande”. 

5 Icelandic-English Dictionary, s. 740. 

1. Aasen, Norsk Navnebog (1878), s. 54. 
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kelt ha uppkommit genom variation. Valpioöfr betyder enligt 
Bugge ”en välsk träl'; han sammanställer det med frank. Wala- 
teus (Förstemann) och fe. Wealhpeow (drottningen i >Beowulf>).! 
»Disse navne blev vistnok givne ... til Mend av udenlandsk, ofte 
edel Byrd, der var blevne gjorte til Trelle af Nordboerne, men 
siden blev frigivne og som fri Mand boede blandt Nordboerne ... 
Navnet Valpioöfr minder derhos om den Tid, Nordboerne jevnlig 
tog Trelle fra Britiske Folk>?. 

Bugge tänker sig tydligen, att den ursprungliga innebörden 
av namnet Valpidfr 'välsk träl varit levande för nordmännen, då 
de i England upptogo detsamma. Det var ännu i viss mån ett 
appellativum och uppfattades som sådant. Och detta fastän -Peo:rrc 
var en rent angelsaxisk språkform. 

Som trälnamn är Valpidfr visserligen icke belagt i Norden, 
lika litet som något annat namn på -pidfr. Men det har en ut- 
präglat västlig utbredning och förekommer särskilt i de nordiska 
nybygderna i väster. För två Valpiöfr på Island känner man 
närmare släktförhållandena, och i båda fallen är det familjer med 
intima förbindelser med det keltiska Britannien. Örlyg den gamle 
hade länge vistats på Söderöarna och uppfostrats hos biskop Pat- 
rik.3 Där hade han blivit gift, och sonen Valpidfr var fullvuxen, 
då han med sin fader flyttade till Island. Örlygs hustru hette 
Hiolp, ett namn som tyder på att hon var en kvinna av främ- 
mande stam.f Det synes då i hög grad frestande att tro, att 
namnet på sonen, Valpidöfr, står i samband med dessa omständig- 
heter. En annan Valpiöfr var, såsom nämnt, sonson till Helge 
den magre. Helge var född och uppfostrad på Irland. Hans mo- 
der var en irisk kungadotter, Rafarta. 


!Y På samma sätt tolkas av Bugge Hinpiöfr som "träl från 
Hunaland (d. v. s. södra Tyskland)', EypPiéfr som ”träl från någon av 
(de skotska) öarna', Herpiöfr och Gunnpiöfr som 'i krig 1. i kamp ta- 
gen träl”. 

2 Bugges förklaring har vunnit anslutning av flera forskare: A. 
Noreen i Minnesskrift tillägnad F. Berg (1911), s. 132 f. (även i Spridda 
studier 3, s. 75 f.); A. Olrik, Danmarks Heltedigtning 2,s. 198 (>Navne 
på -Pjöfr er fremmede for den egenlige oldtid og er i vikingetiden in- 
komne fra angelsaksiske på -Peow>); W. Ranisch, Die Gautrekssaga 


(1900), s. XC. 
3 Den sista uppgiften beror på ett missförstånd. Se Landnåma, 
kap. 66. 


4 Jfr Bot, Ketilbiorn den gamles trälkvinna. 
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Det är följaktligen icke osannolikt, att namnet Valpiöfr ännu 
i landnåmstiden haft en karakteriserande betydelse, ungefär ”man 
av främmande börd. Men om det förhåller sig så, kan det knap- 
past bero på fe. peow. Det förutsätter i stället, att namnet haft 
en nordisk förhisloria. 

Bugge har tydligen själv varit uppmärksam på den svaga 
punkten i sin förklaring: de fornengelska namnen på -peow ha 
icke kunnat påvisas. Det är därför som han betonar, att de nor- 
diska namnen varit lånade både från fornengelskan och från fran- 
kiskan. Betänkligheterna kunna emellertid knappast hävas genom 
en sådan hänvisning till ett annat språkområde, då endast forn- 
engelska namn kunna åberopas för förklaring av den nordiska 
formen -Péfr. Ha verkliga personnamn på -peow icke existerat i 
England under vikingatiden, så lär det näppeligen kunna hjälpas 
av att motsvarande namn varit talrika hos de germanska folken 
på kontinenten. | 

Redan på 900-talet återges det nordiska namnet Valpiöfr i 
England som Waltheof. Detta vore hart när obegripligt, om i 
fornengelskan verkligen funnits namn på -peow. Man skulle ej ha 
känt igen det nordiska Valpisfr som likvärdigt med ett sådant. 
Och dock skulle detta Valpiöfr och namnen på -piöfr överhuvud 
taget under vikingatiden vara lånade av nordborna från England! 

Anglisterna bestrida enstämmigt, såsom vi ha sett, att det i 
historisk tid funnits några namn på -peow i England. Härpå faller 
i själva verket Bugges hypotes. Björkman framhåller (Nordische 
Personennamen in England, 1910, s. 174), att det snarare vore tänk- 
bart, att namnet Valpiöfr härrör från ett fe. appellativum "wealh- 
peow, som först i Norden övergått till binamn och verkligt per- 
sonnamn. Men även detta vore en alltför svag utgångspunkt för 
förklaringen av de nordiska namnen på -piéfr. Under sådana för- 
hållanden återstår, framhåller Björkman, ingenting annat än det 
nordiska piöfr "tjuv'. Detta innebär enligt Björkman ej heller nå- 
got alldeles omöjligt. Också andra mindre smickrande binamn ha 
blivit dopnamn och ingått i det nordiska namnförrådet. 

Även H. Naumann (Altnordische Namenstudien, 1912, s. 110) 
och F. Jönsson (Aarböger 1926, s. 211) bestrida bestämt, att -piöfr 
är fornengelskt lån och förklara det som identiskt med det inhemskt 
nordiska piöfr "tjuv. >»Det er grund til at antage>, säger Jönsson, 
»at ordet oprindelig ikke har haft den slemme betydning, der ligger i 
ordet 'tyv' (en som stjaeler), men at det har haft en, om man så 
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må sige, &edlere betydning. Ordets etymologi er usikker. Hvad 
der kunde tale herimod er, at ordet i andre germ. sprog har be- 
tydning "'tyv'. Det skal dog bemeerkes, at det i got. også tjener 
til at oversette 2notis (og ikke blot xA£zxtns), og deter vist mere 
oprindeligt>. Att Val- i Valpiöfr skulle vara folknamnet Valir 
("walh-), håller Jönsson ävenledes för osannolikt. 


Kritiken mot Bugge har utan tvivel varit berättigad. Men 
den har icke kunnat sätta någon tillfredsställande förklaring i 
stället för det förkastade. Ty som sådan kan naturligtvis icke 
under några omständigheter »>den ädlare betydelsen> av ordet 
piöfr "tjuv gälla. Så vitt jag förstår, har man i själva verket 
fallit tillbaka på en ståndpunkt, som genom Bugges utredning av 
frågan måste anses vara definitivt övervunnen. Enligt Naumann 
(aa, s. 177) skulle de verkliga personnamnen på -piöfr vara bil- 
dade efter mönstret av de fingerade och ha Fritjofsagans popu- 
laritet att tacka för sin tillkomst. Detta är en fullständigt orim- 
lig tanke, som bl. a. strider mot det verkliga åldersförhållandet 
mellan de båda namngrupperna. 

Man får vid tolkningen av namnelementet -piöfr icke slåppa 
ur sikte, hur det faktiskt förekommer. Som i så många andra fall 
kan man icke undersöka ett namnled isolerat utan hänsyn till de 
sammansättningar, vari det ingår. Det är sålunda namnet FVal- 
piöfr i sin helhet, som skall förklaras. Förleden FVal- är allt- 
för sällsynt i namn, för att här vara blott en tillfällighet. Det 
vore då ur metodisk synpunkt oriktigt att icke behandla Valpiéfr 
och Wealhpeow i samband med varandra. Samma förklaring 
måste gälla för båda dessa namn. Björkman skiljer dem helt 
åt, då han i Valpiöfr antager ordet piöfr tjuv”. 


IV. 


Fvn. Valpiöfr och fe. Wealhpeo(w) äro sålunda båda nor- 
diska namn, det senare dock bevarat i fornengelsk ljudform. 
Wealhpeow innehåller ordstammen "-piuirR "tjänarinna', Valpiöfr 
måste innehålla den maskulina motsvarigheten "-pPeuaRr ”tjänare', 
men icke i fornengelsk, utan i nordisk utveckling. Grundbetydel- 
sen är i båda fallen densamma, ett appellativum som använts så- 
som binamn och efterhand övergått till personnamn. Urn."Walha- 


ER 
PT 
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beuar, resp. "WalhapiuirR betyder /”en från keltiskt (romanskt) land 
rövad tjänare (resp. tjänarinna), krigsfånge". 

Urn.”-peuxar har regelrätt givit -pér: Eggpér o. a. Men 
även en annan utveckling var tänkbar. Om från dat."-peue uin- 
fördes uti de synkoperande kasus, så erhölls ett paradigm: nom. 
"-beuR, ack."-peu, gen.”-beus, dat."-peue eller (genom kompromiss) 
-beyye. Härav skulle så bli — genom en övergång analog med 
behandlingen av den urn. diftongen eu — : "-Piör, "-Pib, "-pids, 
("-peve eller) +-piöve. Utvecklingen av urn."-peyaRr till -bér och 
+ fiör är sålunda likartad med den av urn. "saiutr till sår och 
siör.! — En parallell erbjuder utvecklingen av urg."-peua- i forn- 
engelskan: "peua- ("kneua, "treua) > péo (cnéo, tréo); genom till- 
lägg av w (efter de böjda formerna pewes Peowes Oo. s. Vv.) även 
Péow (cnéow, tréow).? 

Knappast något språkmaterial är så utsatt för associativa för- 
åndringar, omtydningar, som namn. Det gäller såväl om person- 
namn som ortnamn. Ord eller orddelar, som man ej längre förstår, 
bli gärna omdanade efter något liknande — även om det nya icke 
skulle ge någon förnuftig mening. Senare leden i "Valpeur > +Val- 
piör, som ej längre existerade som simplex i språket, associerade 
man med ordet ”"beubrR > piöfr "tjuv. Och namnet "Valpeur 
(-Piör) ombildades sålunda till +Valpeubr (Valpiéfr). Om tid- 
punkten för denna ombildning kunna vi icke säga något närmare 
med visshet. Den måste vara yngre än a-synkopen men synes 
ha intrält redan i slutel av 900-talet, av det fe. Valtheof att döma. 


>» Välska» trälar ha säkerligen sedan urminnes tider funnits i 
Norden. Redan i slutet av 200-talet höra vi talas om infall av 
nordiska heruler i Gallien. Under 400-talet hemsöka de kusterna 
av Gallien och Spanien med sina härjningar. Om nu Skjoldunga- 
ätten i Lejre i själva verket varit den heruliska kungaätten, såsom 
jag på annat ställe sökt visa,? då blir tillvaron av en Wealhpeow 
vid Hrodgars hov i början av 500-talet högst förklarlig. Danerna 


! 0. v. Friesen, Till den nordiska språkhistorien 1 och 2; A. No- 
reen, Aisl. Gr. (4. Aufl.) 8 106; A. Heusler, Aisl. Elementarbuch (1913), 
3 82. Annorlunda A. Kock, Svensk ljudhistoria 2, s. 299 f. (med där 
åberopade äldre framställningar). 

? E. Sievers, Ags. Gr. (3. Aufl.) 8 174; K. Bälbring, Ae. Elementar- 
buch 1, 8 119. 

> E. Wessén, De nordiska folkstammarna i Beowulf (1927). 
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äro herulernas omedelbara arvtagare i Sydskandinavien, och re- 
dan på 5500-talet uppträda de som vikingar i Västeuropa. De 
egentliga vikingatågen till de brittiska öarna taga sin början i 
slutet av 700-talet, men långt tidigare ha både krigiska och fred- 
liga förbindelser funnits mellan dessa länder och Norden.! Att 
dessa rövartåg och handelsfärder bl. a. åsyftade att förvärva trä- 
lar, är välbekant.? Keltiska och angelsaxiska trälar spela vid den 
historiska tidens begynnelse en icke obetydlig roll i Norge och på 
Island. 

Folknamnet Valir förekommer i det yngre Sigurdskvädet för 
att beteckna ”trälar'. Brynhild önskar, att hon och Sigurd skola 
komma med stort följe till Valhall. Hon söker med löften locka 
sina trälkvinnor att följa med på bålet. »Hon såg ut över allt 
vad hon ägde, dödade trälkvinnor och salstärnor». Hon beder alt 
man skall smycka bålet med bonader och sköldar, med välskt 
linne och många trälar (Vala mengi). »>Ty honom följa fem träl- 
kvinnor (amböttir), åtta tjänare (pisnar) av ädel härkomst, mina 
hemfödda trälar och fädernearv (föstrman mitt ok faderni), som 
Budle har givit sin dotter>. Också i fe. förekommer Wealh i be- 
tydelsen ”träl, tjänare". 

Ofta ha dessa krigsfångar icke haft något verkligt namn utan 
blott ett öknamn. "Walhapeuar Valpiéfr har då varit en nära 
till hands liggande beteckning. Detta namn har sålunda säker- 
ligen haft en gammal tradition i Norden och behöver icke upp- 
fattas som ett i senare tid från Södern inkommet namn. Det är 
i varje fall äldre än vikingatiden. 


! H. Zimmer, Uber die frähesten Berährungen der Iren mit den 
Nordgermanen (i: Sitzungsberichte d. Kgl. preuss. Akad. d. Wissensch. 
1891, s. 279 f.); A. Bugge, Vikingerne 1, s. 136 f., 2, s. 40 f., Nor- 
ges Historie 1:1, s. 120; C. Marstrander, Bidrag til det norske sprogs 
historie i Irland (1915), s. 1 f. 

? Fångar nämnas uttryckligen av Gregorius av Tours i hans berättelse 
om Chochilaicus och dennes vikingatåg (o. 520). — Vid Ansgars an- 
komst till Birka funnos där »många kristna fångar, som gladdes över att 
de nu ST kunde få del av de heliga sakramenten> (Vita Anskarii, 
kap. 11). 
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A MA FEMME 


Avant-propos. 


Il y a bientöt une dizaine d'années, j'ai commencé å m'occuper des 
noms de personne frangais: le beau développement que les études ono- 
mastiques ont pris en Sugéde dans d'autres domaines de la philologie 
m'a conduit dans cette voie. Dans les röles de taille parisiens de la 
fin du XIII” et du commencement du XIV'" siecles, j'ai trouvé des ma- 
tériaux d'une trés grande richesse, datant d'une époque bien intéres- 
sante de notre point de vue. J'ai commencé par étudier le livre de la 
taille de 1292; sur I'encouragement de M. MARIO ROQUES, j'ai continué 
ces recherches en utilisant aussi les cinq röles manuscrits (1296—1300) 
et celui de 1313. Le présent volume forme une espéce d'introduction 
a ces études; un second volume qui contiendra le lexique raisonné des 
noms de baptéme contenus dans les sept röles de taille, est en grande 


partie pråt pour Pimpression. 


Avant de terminer, je tiens å exprimer ma profonde. gratitude en- 
vers M. E. STAAFF, I'éminent représentant des études francaises et ro- 
manes å P'Université d'Upsal: il n'a cessé de me témoigner l'intérét 
le plus bienveillant et le plus amical, et en mainte occasion il m'a en- 
couragé et guidé de ses précieux conseils. J'ai eu aussi P'avantage de 
pouvoir profiter de I'enseignement de M.M. H. KJELLMAN, J. MELANDER 
et E. G. WAHLGREN, et je n'oublie pas non plus la reconnaissance que 
je dois å mes maitres de France, en premier lieu äå M. MARIO ROQUES. 

J'adresse aussi mes remerciements aux fonctionnaires et employés 
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Introduction. 


«En vérité I'onomastique est une science qui n'a pas encore fait 
ses dents», telle est la conclusion å laquelle arrive M. Wilmotte aprés 
a voir discuté la partie onomastique d'un livre paru il y a quelques années.! 
Malgré les savantes contributions qui ont été apportées å cet ordre 
d'études, les noms propres de France offrent toujours aux travailleurs 
un vaste champ, relativement inculte, dans lequel å peine quelques 
jalons sont plantés de distance en distance, et ou seulement quelques 
lopins de terre ont été défrichés et mis en culture. Ce trait juvénile, 
ce défrichement incomplet expliquent la maniére plutöt sévåre dont 
certains savants ont traité ce «dernier-né de la linguistique». 

Pourtant on n'a pas négligé d'insister sur «l'intérét que présente, 
pour la philologie comme pour I'histoire, I'€tude des noms propres et 
des noms de personne en particulier»?, mais, «les premiers résultats d'une 
science encore trés jeune», comme dit M. Dauzat, sont trop souvent 
sujets å caution par suite d'une faiblesse de méthode, faiblesse qui tient 
avant tout å I'insuffisance des matériaux. Ce qu'il faut en premier lieu 
pour donner de l'essor aux études onomastiques, ce sont de vastes col- 
lections de noms datés et localisés." Pour lI'€poque de Charlemagne 


! Romania, XLIX (1923), p. 613. 

2? Cf. p. ex. J. Vendryes, Sur quelques difficultés de Vétymologie des noms propres, 
dans Melanges Littéraires, p. p. la Faculté des Lettres de Clermont-Ferrand å 
l'occasion du Centenaire de sa création, Clermont-Ferrand, 1910, pp. 329—337. 
Cf. pourtant les travaux onomastiques du méme auteur, p. ex. MSL, XIII, 390 ss. 

3 P. Aebischer, Sur l'origine et la formation des noms de famille dans le Canton 
de Fribourg, p. 5. Cf. en particulier, Meyer-Läbke, Einfährung, p. 243 ss., A. 
Dauzat, Les noms de personnes, p. 6 ss. 

t Cf. J. Kremers, Beiträge etc., p. 16, ou V'auteur réclame eörtlich und zeit- 
lich begrenzte, aus urkundlichem Material gewonnene Arbeiten iäber die Namen- 
verhältnisse der altfranzösischen Zeit»; voir aussi O. Schultz(-Gora) dans les Ab- 
handlungen Herrn Prof. Dr. Adolf Tobler . . . dargebracht, p. 180, et pour le domaine 
italien, A. Gaudenzi dans le Bulletino dell Istituto Storico Italiano, N:o 19 (1898), 
P. 4; cf. aussi les beaux résultats auxquels sont arrivés H. Reichert, Die deutschen 
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nous avons F'édition magistrale du Polyptyque de Saint-Germain-des- 
Prés, rédigé au temps de I'abbé Irminon, publié par Auguste Longnon! 
«Les Polyptyques de F'€poque carolingienne en général, et celui de 
Saint-Germain-des-Prés en particulier», fait observer V'€diteur, «sont 
particuligrement intéressants au point de vue des noms propres de 
personne. Aucun texte, en effet, n'en présente une plus grande 
masse, et nul document ne permet mieux de constater la révolution 
produite dans I'onomastique de notre pays par suite de F'établisse- 
ment des Germains sur le sol des provinces de la Gaule.»? Aussi le 
chapitre que le regretté maitre consacre aux tnoms propres de personnes 
au temps de Charlemagne»?, constitue-t-il, par sa richesse, son exacti- 
tude scrupuleuse, ses rapprochements et explications presque toujours 
exacts, un point de départ précieux pour tout travail ultérieur dans ce 
domaine. A cöté de cet ouvrage fondamental il n'existe pas d'étude 
synchronique d'une pareille envergure. 

Si maintenant je passe en une revue rapide un certain nombre d'étu- 
des d'ensemble ou de détail traitant des noms de personne franqais, 
mon intention n'est point de donner une bibliographie raisonnée tant 
soit peu complete. Des études diachroniques d'ensemble, plus ou moins 
détaillées, plus ou moins riches en exemples, existent déjå, mais aucune 
ne fournit une documentation comparable å celle de Longnon, et avant 
qu'on ait étudié en détail les différentes époques, cela ne nous avance 
guére de répéter ici les idées regues touchant I'histoire des noms de 
personne en France, d'autant plus que M. Dauzat a résumé et réuni 
d'une maniére utile ce que nous savons sur cette question, dans un livre 
trés vivant, et dans lequel, quoiqu'il lait écrit avant tout dans un but 
de vulgarisation, l'auteur présente de temps å autre les résultats de 
recherches personnelles, je veux parler des Noms de personnes, paru en 
1925. Je renvoie encore å A. Giry, Manuel de Diplomatique, Paris, 
1925 (= l'éd. de 1894), pp. 351 ss., J. Kremers, Beiträge zur Erforschung 
der französischen Familiennamen, (These) Bonn, 1910, pp. 18—43, J. 
Feller, Les origines et la signification des noms propres de personnes, 
spécialement en pays wallon (dans Notes de philologie wallonne, 1912, 
pp. I15—130), etc. Ce ne sont pas les publications qui manquent dans 


Familiennamen nach Breslauer Quellen des 13. und 14. Jahkrhunderts, (These) Bres- 
lau, 1908, et avant tout ÅA. Socin, Mittelkochdeutsches Namenbuch, Båle, 1903, en 
s'inspirant de ces principes. 

1 Soc. de Uhist. de Paris, doc. 11, 2 t., Paris, 1886—1895. 

2 OQuvr. cité, Introduction, p. 254. 

3 Ibid., pp. 254—382. 
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notre ordre d'étude: presque toutes les Académies ou Sociétés d'Emula- 
tion régionales, ont fait insérer de telles études dans leurs mémoires, 
mais leur valeur n'est peut-étre pas en proportion de leur nombre, bien 
qu'elles gardent toujours leur intérét comme collections de matériaux. 
Un des plus précieux de ces spécimens de PF'activité scientifique de la 
province est la petite plaquette de Ed. Edmont, Noms Patronymiques 
et "Noms d'Barteéque' (Extrait de V'Abeille de La Ternoise, Saint-Pol, 
1903) et Les Noms propres saint-polois du méme auteur, Neuchåtel, 
1890 (extr. de la Revue des patois gallo-romans I, pp. 289 ss., II, pp. 
132 Ss., 209 ss., 289 ss., III, pp. 58 ss.) 

Parmi ces études je nomme comme une des dernieres en date: 
Félix Fenouillet, Les Noms de Famille en Savoie (Mémoires de I'Aca- 
démie chablaisienne, 1920), et je renvoie encore au tome II de la Biblio- 
graphie linguistique de la Suisse romande par L. Gauchat et J. Jean- 
jaquet, pp. 322—359 (Neuchåtel, 1920) et å J. Désormaux, Bibliographie 
méthodique des parlers de Savoie, Annecy, 1922, pp. 125 ss. 

Mon seul but, en dressant la liste de quelques ouvrages intéressant 
nos recherches, c'est de donner au lecteur quelques points de repére 
et d'indiquer les travaux qui se trouvent le plus fréquemment cités 
dans mon exposé et enfin de fournir, le cas échéant, quelques indica- 
tions sommaires sur ces ouvrages. 

Mabillon, De re diplomatica, Paris, 1681, offre sur les noms de per- 
sonne du moyen åge, des remarques qui sont toujours intéressantes å 
lire (pp. 91 ss.). 

E. Salverte, Essai historique et philosophique sur les noms d'hom- 
mes, de peuples et de lieux, considérés principalement dans leurs rapports 
avec la civilisation, 2 tomes, Paris, 1824. M. Dauzat (Noms de personnes, 
p. VI) fait observer que Salverte a gåché un beau sujet, «en tentant 
une synthése prématurée avec des documents plus ou moins surs et 
unhe méthode imparfaite», et quoique cette critique puisse paraitre 
méritée, le livre de Salverte offre aussi une multitude d'observations 
intelligentes et fines, et ce n'est pas sans profit qu'on en fait la 
lecture. 

Mourain de Sourdeval, Mémoire sur les noms propres frangais, 
Tours, 1837. Cette petite étude, aujourd'hui bien vwieillie, a pourtant 
le mérite d'avoir attiré V'attention sur I'élément germanique dans I'ono- 
mastique frangaise. 

E. de la Plane, Origines et révolutions des noms de famille en Pro- 
vence, dans le t. I (pp. 329—440) de son Histoire de Sisteron, Digne. 
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1843. Pour la théorie de la formation des noms patronymiques surtout 
ce travail présente de Vintérét. 

A. F. Pott, Die Personennamen, insbesondere die Familiennamer 
und ihre Entstehungsarten, 2” éd., Leipzig, 1859. Ce travail traite 
aussi d'un certain nombre de noms de personne frangais; il présente une 
synthése, prématurée il est vrai, et imparfaite de méthode, mais unique 
par le nombre des langues qu'il embrasse. 

Je mentionne aussi un autre travail d'ordre général, celui-ci répon- 
dant aux exigences de la science d'aujourd'”hui, et traitant de tout 
le domaine indo-européen: F. Solmsen, Indogermanische Eigennamen 
als Spiegel der Kulturgeschichte, Heidelberg, 1922, mis au point et 
édité aprés la mort de V'auteur par E. Fraenkel. 

De Coston, Origine, étymologie et signification des noms propres 
et des armoiries, Paris, 1867, ouvrage méritoire pour son époque. 

R. Mowat, De la déformation dans les noms propres (Mém. de la 
Société de linguistique de Paris, t. I, 1868, p. 171 ss.) traite surtout 
des noms formés par addition d'un suffixe diminutif et par aphérése. 

Dans Les noms familiers chez les Romains, du méme auteur (Mém. 
de la Soc. de lingu. de Paris, t. I, p. 293 ss.), nous trouvons, malgré le 
titre, un grand nombre de noms frangais. 

E. Ritter, Les noms de famille, Paris, 1875, reprend I'étude de Mowat 
avec force exemples. J'ai déjå insisté ailleurs — et Mowat lui-méme 
en a vu les périls — sur ce que ce principe de V'aphérése comportait 
de conjectural et d'aléatoire!, et sans vouloir nier la réalité et la fré- 
quence de l'aphérése dans les noms de personne, je souscris sans réserves 
å la remarque que présente M. Paul Aebischer (Origine, p. 65) å propos 
du livre de E. Ritter: «'étude des noms de famille, alors, risque fort 
de ne plus étre qu'une jonglerie extrémement séduisante mais d'autant 
moins convaincante, qu'une sorte de jeu de puzzles ou I'on peut ajouter 
et surtout enlever å son gré». 

H. Moisy, Noms de famille normands, Paris, 1875, est I'ceuvre 
d'un dilettante, le rapprochement Hue—oeuf, cité aussi dans le compte- 
rendu de Darmesteter, Romania V, 251, caractérise la méthode de l'au- 
teur. Ce n'est que dans la main d'un lecteur initié, que ce travail peut 
avoir quelque valeur comme collection de matériaux. 

L. Tarchey, Dictionnaire des noms, Paris, 1880, est I'ceuvre d'un 


I Egidius > Gilles, essai d'onomastique, p. 344 (Mélanges Vising, Göteborg 
& Paris, 1923). 
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amateur averti, et il est bien supérieur au travail de Moisy. C'est un 
«ouvrage qui a demandé plus de travail qu'il ne le semble, et qui présente 
souvent de bons resultats, mais auquel manquent malheureusement 
les preuves å I'appui, et ou la méthode est trop vague et trop peu scien- 
tifique».? 

A. Body, Étude sur les noms de famille du pays de Liége (Bulletin 
de la Société Liégeoise de littérature wallonne, Série 2, t. IV, Liége, 1879). 
Voici un ouvrage remarquable: il est vrai que Pauteur néglige le cöté 
linguistique du probleme, mais il offre en revanche une collection trés 
riche de noms datés et localisés, sa connaissance de la littérature ono- 
mastique est trés étendue, et il résume d'une maniére utile «les opinions 
émises par les différents auteurs qui se sont occupés du probleme de V'ori- 
gine des noms». L'auteur croit que, ten ce qui concerne la théorie de la 
formation des noms patronymiques, presque tout a été dit» (p. 13). 
Les seules contributions å ce probleéme qu'a données dernigrement M. 
Aebischer, prouvent que tel n'est point le cas. , 

W. Waltemath, Die fränkischen Elemente in der französischen 
Sprache, Paderborn, 1885, qui offre des noms datés. 

E. Mackel, Die germanischen Elemente in der französischen und 
provenzalischen Sprache (Französische Studien, VI, 1, Heilbronn, 1887), 
travail indispensable pour toute étude des éléments germaniques du 
frangais et qui traite aussi des noms propres. Mackel, p. 5, fait observer 
que la collection des noms propres forme la partie la plus précieuse de 
P'ouvrage de Waltemath, malheureusement — de notre point de vue — 
il n'a pas suivi son émulateur dans cette voie. Il relégue les noms de 
personne au second plan, ne les appuie point sur des documents, et ses 
rapprochements entre les formes germaniques et romanes sont souvent 
erronés. Je renvoie au compte-rendu trés important de A. Pogatscher 
dans ZRPh. XII (1888), pp. 550 ss., et en dernier lieu å I'intéressant ar- 
ticle de J. Bräch, Die bisherige Forschung iber die germanischen Ein- 
flässe auf die romanischen Sprachen (Revue de linguistique romane, 
II, 1926), pp. 41—43 (cf. ibid. p. 28 ss.). 

E. Freyberg, Französische Personnennamen aus Guimans Urkun- 
denbuch von Arras, (Thése) Halle, 1882. 

Ch. Bonnier, Uber die französischen Eigennamen in alter und 
neuer Zeit, (Thése) Halle, 1888, ouvrage intelligent et utile avant 
tout par son rapprochement des surnoms du movyen åge et de F'€poque 


! Romania IX (1880), p. 175. 
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moderne, rapprochement qui montre l'unité des principes populaires 
qui régissent la formation de ces dénominations. 

Le méme auteur a fait insérer dans ZRPh., XIII, 431, XIV, 66, 2098, 
une étude intitulée: Étude critique des Chartes de Douai de 1203 å 
1275, travail qui n'intéresse pas directement les études onomastiques, 
mais qu'il est bon de rappeler pour les observations qu'il offre sur les 
précautions å prendre, lorsqu'on veut étudier la langue d'une contrée 
å Paide des chartes de cette contrée, ainsi que sur importance des écoles 
de scribes. Des précautions analogues doivent étre prises en ce qui con- 
cerne la forme sous laquelle on rencontre les noms de personne dans 
les documents, et c'est pourquoi je mentionne ici cet ouvrage. Cf. 
aussi la critique de Paul Meyer, Romania, XIX, 349 (1890) et la 
réplique de Bonnier, ZRPh. XV, 284. 

O. Schultz(-Gora), Uber einige französische Frauennamen (Abhand- 
lungen Herrn Professor A. Tobler dargebracht, Halle, 1895, pp. 180— 
209). Cf. G. Paris, Rom. XXIV (1895), p. 455. 

Pio Rajna a présenté une série de remarques sur les noms de per- 
sonne empruntés å I'onomastique épique par les Italiens, dans ses Con- 
tributi alla storia dell'epopea e del romanzo medievale, publiés dans la 
Romania (en particulier VI: L'onomastica italiana e Pepopea caro- 
lingia, Rom. XVIII (1889), pp. I ss.; il traite de noms appartenant au 
cycle breton dans la Rom. XVII (1888), pp. 161 ss., 355 ss.; cf. les no- 
tices onomastiques Rom. XXVI (1897), pp. 34 ss.) 

J. Guibeaud, Étude sur les noms de baptéme å Perpignan de 1516 
å 1738 (Bulletin hist. et philologique, 1897), ouvrage utile, mais n'in- 
téressant pas I'époque dont nous allons nous occuper ici. 

H. D'Arbois de Jubainville, Études sur la langue des Francs å 
P'époque mérovingienne, Paris, 1900. La riche documentation de ce 
travail nous sera souvent utile au cours de nos études des noms de bap- 
teme. L'Etude sur la déclinaison des noms propres dans la langue 
franque (Bibl. de I'École des Chartes, t. XXXI, 1870), et les Recherches 
sur P'origine de la propriété fonciére et des noms de lieux habités en 
France, Paris, 1890, du méme auteur, renferment aussi un certain nombre 
de noms de personne 

H. Duffaut, Recherches historiques sur les prénoms en Languedoc 
(Annales du Midi, 1900, pp. 180—193, 329—354). Cette étude a pour 
objet «l'histoire générale des prénoms dans le Languedoc et celle des 
prénoms usités dans la localité de Montgiscard en 1245, et de 1588 aå 
1792». Je m'arréte un peu å ce travail dont l'importance est de premier 
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ordre, en laissant de cöté tout ce qui concerne I'€poque moderne. L'au- 
teur a pris ses matériaux dans I'Histoire générale de Languedoc et dans 
le ms. 609 de la Bibliotheéque municipale de Toulouse, manuscrit con- 
tenant les dépositions regues å Montgiscard en 1245 devant les inquisi- 
teurs Bernard de Caux et Jean de Saint-Pierre. Ce ms. signale 281 
hommes et 93 femmes, soit 374 personnes. Entre 880 et 1173 l'auteur 
reléve dans I' Hist. de Languedoc les noms de 6053 hommes (p. 182, note), 
pour I'€poque comprise entre les années 1201 et 1278 le nombre corre- 
spondant est de 5069 (p. 188 note), etc. Avec des matériaux de cette 
extension, on peut considérer I'auteur comme autorisé å se servir d'une 
méthode statistique. Je résume ci-dessous quelques-unes des con- 
clusions de Duffaut, conclusions d'autant plus importantes qu'elles 
sont, å cöté de celles de Longnon dans le Polyptyque de saint Irminon 
cité plus haut, les seules qui soient assises sur des bases assez solides 
pour former un édifice capable de résister å la mitraille des documents 
nouveaux qui seront mis en action. 

Je passe å mon résumé. C'est seulement au X" siécle qu'apparais- 
sent les premiers surnoms. Trés rares au X" sieécle, les surnoms se mul- 
tiplient au XI" et surtout au XII", ou, comparés aux noms simples, ils 
représentent pour leur part 71,95 9. 

Du VI" au milieu du XII" sigcle, on ne trouve aucune prédilection 
pour les noms de saints, sauf pour celui de Pierre. Les noms sont alors 
en immense majorité profanes et d'origine barbare. 

Le systéme de deux noms (noms de baptéme + surnoms) est devenu 
général dans le pays toulousain dés la fin du XII" sieécle. A la méme 
époque les noms de famille se sont fixés et ont commencé de se trans- 
mettre: les filles prennent pour nom de famille le nom féminisé de leur 
pere. 

Au milieu du XIII" siécle, les prénoms empruntés å des saints 
sont déjå beaucoup plus nombreux que les prénoms profanes; dans la 
seconde moitié du XII” siecle, V'Église exprima le désir qu'on donnåt 
aux enfants des noms de saints, et on commenga dés lors å mettre en 
honneur les saints de la primitive Église. 

«Les croisades, le désir de VÉglise, les travaux hagiographiques 
du XIII" et X1V'" siecle, le calendrier liturgique romain, le canon de 
la messe, les litanies des saints, la Renaissance, les petites dévotions, 
les confréries, les patronages spéciaux décernés å certains saints, les 
légendes pieuses, telles sont, sans parler des causes locales insaisissables, 
les causes générales qui ont amené peu å peu la prédominance des pré- 
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noms d'origine primitive ou romaine sur ceux d'origine barbare.» (p. 
341.) 

«Le patron de la localité ou de V'église paroissiale n'a assuré, å Mont- 
giscard, å peu prås aucune vogue å son nom. Il en est de méme pour 
les saints du diocése et du pays.» (p. 341.) 

Charlotte Cipriani, Étude sur quelques noms propres d'origine 
germanique (Thése de Paris), Angers, 1901. Le but de ce travail est 
d'étudier V'introduction en frangais et en italien des noms propres ger- 
maniques contenant un des themes: méri- (mårti), hari- (hert-); gatir- 
(gér-), gar-, gert, giri; far-, et de suivre leur développement postérieur 
dans ces deux langues. 

J. Schätzer, Herkunft und Gestaltung der franzözischen Heiligen- 
namen (Thése), Miänster, 1905. Ce travail traite d'un certain nombre 
de noms de saints, tant frangais que provengaux. 

A. Dieckmann, Ein Beitrag zur Geschichte der französischen Eigen- 
namen (Thése), Miänster, 1908. Dans le péle-méle de «contributions» 
qu'offre cette thése allemande, on trouve aussi quelques noms de per- 
sonne. 

J. Thiergen, Die lautliche und begriffliche Entwickelung der antik- 
mythologischen Namen in der französischen Sprache (These), Kiel, 1907. 

R. Pachnio, Die Beinamen der Pariser Steuerrolle von 1292, unter 
Heranziehung der Steuerrolle von 1313 und zahlreicher Urkunden 
(Thése), Königsberg, 1909. On trouvera une appréciation de ce 'travail 
au commencement du chapitre que je consacre aux surnoms. 

J. Kremers, Beiträge zur Erforschung der französischen Familien- 
namen (Thése de Minster), Bonn, 1910. Je renvoie å F'excellent compte- 
rendu de M. Friedwagnerdans le Bulletin de Dialectologie romane, 
t. III, pp. 1I15—117. ; 

Dans la thése de H. Drevin, Die französischen Sprachelemente in den 
lateinischen Urkunden des 11. und 12. Jahrhunderts, Halle, 1912, nous 
trouvons aussi le relevé d'un assez grand nombre de noms de personne. 

W. Kalbow, Die germanischen Personennamen des altfranzösischen 
Heldenepos und ihre lautliche Entwicklung, Halle, 1913. Je renvoie 
å Iimportant compte-rendu de M. Meyer-Liäbke dans la Zeitschrift f. 
fr. Sprache u. Lit. XLII, 2, pp. 13—23, et å lI'appréciation de M. Brich 
dans la Revue de linguistique romane, t. II (1926), pp. 43, 44. J'aurai 
lP'occasion de m'occuper å tout instant de I'ouvrage de Kalbow pour 
des probleémes de détail. T'utilité du travail du point de vue des études 
onomastiques n'est pas tout å fait telle qu'on pourrait l'attendre de la 
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préparation sérieuse de F'auteur, de la richesse de son information, de 
sa méthode généralement fort louable. Ceci tient avant tout å deux 
choses: å la nature des matériaux et au plan de l'ouvrage. Kalbow 
a pris comme base principale de son travail l'excellente et commode 
Table des noms propres de toute nature compris dans les chansons de 
geste imprimées, Paris, 1904, par E. Langlois. M. Bräch (Revue de lin- 
guistique romane, II, p. 44) insiste sur Vinsuffisance de ces matériaux; 
il aurait deésiré que V'auteur tiråt partie du reste de la littérature fran- 
gaise du moyen åge. Je ne crois guére qu'un tel accroissement des ma- 
tériaux eåt beaucoup changé la valeur du livre; mais un dépouillement 
des noms de personne francs entrant dans les noms de lieux frangais 
que Briäch aurait voulu voir figurer dans l'étude de Kalbow, aurait 
certainement été précieux. 

Cependant, le livre de Kalbow aurait gagné énormément en intérét, 
s'il avait emprunté ses matériaux å la vie, aux documents ov I'on re- 
trouve des noms de personnes réelles, et non pas å des ceuvres de fic- 
tion. Des noms forgés se rencontrent. dans toutes les littératures, et 
Kalbow n'a pas négligé d'appliquer ce point de vue en maintes occasions, 
mais il n'a généralement pas vérifié dans quels cas les formations et 
noms dont il attribue V'invention aux auteurs se retrouvent dans les 
sources historiques. Je comprends fort bien le choix de Kalbow: d'une 
part il avait la Table de Langlois, dans laquelle il pouvait puiser å 
discrétion, et sans måme en contråler les renvois sur les diverses éditions, 
de maniégr2 å se rendre compte du caractére onomastique des mots 
qu'il devait traiter (cf. I'exemple Vicaire, p. 40, et la discussion de ce 
nom prétendu dans le compte-rendu de M. Meyer-Libke, p. 14), d'autre 
part il aurait eu la lourde tåche de réunir de tous cötés un nombre suffi- 
sant de noms réels avant de commencer son étude. M. Briich croit que 
la plus grande partie des noms germaniques conservés å I'époque de l'an- 
cien frangais se rencontrent dans les chansons de geste. C'est lå une 
vérité spécieuse, et les collections de Duffaut, de Aebischer et celles 
que je donnerai, montrent qu'il faut y ajouter une grande quantité 
de dénominations d'origine également germanique. 

L'autre point sur lequel je voudrais insister est le plan de V'ouvrage. 
M. Brich a déjå présenté quelques remarques å ce sujet, remarques 
auxquelles je souscris: s'il y a un domaine dans lequel il est nécessaire 
de donner non seulement une étude systématique des différentes évo- 
lutions phonétiques en suivant l'ordre des divers sons, mais aussi de consi- 
dérer séparément chaque mot dans son ensemble, c'est I'onomastique. 
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Si j'ai présenté ces observations, ce n'est point que je méconnaisse 
la valeur de F'étude de Kalbow; telle qu'elle est, elle marque sans doute 
un progrés sérieux sur la plupart de ses devanciers, et elle forme un 
instrument de travail précieux pour toute recherche ultérieure. 

P. Aebischer, Sur Vorigine et la formation des noms de famille dans 
le Canton de Fribourg (Biblioteca dell" Archivum Romanicum, Serie II: 
Linguistica, N? 6, Onomastica, Genéve, 1924). L'auteur étudie, en 
s'appuyant sur des documents tant imprimés que manuscrits, la forma- 
tion des noms de famille dans un territoire restreint, å savoir le Canton 
de Fribourg en Suisse. Je reviendrai souvent au cours de mon exposé 
å ce travail important pour nos études; voici la conclusion que M. 
Aebischer dégage de son étude (p. 111): «Entre le surnom du XIT' 
siecle et celui du XX”, il n'v a pas de différence de principe: tous deux 
proviennent de la méme source, tous deux peuvent se transformer 
identiquement; il y a cependant, entre eux, mais un peu å cöté du 
chemin qui les relie directement, les noms de famille officiels qui, de 
par leurs hautes fonctions mémes, sont voués å une fixité irrémédiable. 
Jai essayé d'expliquer comment ils étaient parvenus aå cette fixité, å 
cette demi-pétrification, et j'ai essayé ensuite de suivre l'évolution des 
dénominations, aprés que les noms de famille eurent été enkystés; j'ai 
tenté, en un mot, de mettre dans tout cet historique des noms de fa- 
mille un peu de vie spirituelle ...» 

P. Aebischer, L'Anthroponymie Wallonne, d'aprés quelques an- 
ciens cartulaires (dans le Bulletin du Dictionnaire Wallon, 13" année, 
1924). Notre auteur étudie dans cet ouvrage l'appauvrissement du 
fonds germanique du vocabulaire onomastique en pays wallon et la 
naissance des surnoms dans le méme pays. J'aurai l'occasion de m'occu- 
per dans la suite de bien des problémes de détail exposés dans ce travail. 

Les remarquables travaux onomastiques de M. Aebischer forment 
un triptyque dont le panneau central est représenté par I'étude précitée, 
Sur V'origine et la formation des noms de famille dans le canton de Fri- 
bourg, et les deux volets par I'ouvrage sur les noms de la Wallonie et un 
Essai sur I'onomastique catalane du IX" au XII” siecle; cet essai, qui 
doit paraitre dans le Butlleti de dialectologia catalana, ne m'est pas 
encore parvenu au moment ol j'€cris ces lignes. M. Aebischer raméne 
la naissance des surnoms au principe du besoin de la clarté, å la nécessité 
d'éviter des confusions. C'est lå sans doute un point de vue fécond; 
pourtant je crois cette question beaucoup plus compliquée qu'il ne 
parait le faire. Je n'ai pasla place d'entamer une discussion de ce pro- 
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bleéme dans le présent travail; cela me ferait sortir un peu du cadre que 
je me suis proposé, et surtout de I'époque å laquelle j'ai consacré ce 
volume, mais je trouverai peut-étre l'occasion de le discuter ailleurs: 
Fintérét du probleéme et I'expösé brillant de M. Aebischer méritent que 
la question soit reprise. 

M. Ferdinand Brunot a présenté une esquisse rapide sur les noms 
propres (La Pensée et la Langue, Paris, 1922, pp. 39—46), dans lequel 
on remarque particuliérement des exemples trés intéressants, pris dans 
P'onomastique d'un village de P'Auxois autour de 1870. 

M. Max Prinet «a amorcé d'importants travaux» (Dauzat, Les 
noms de personnes, p. 14), et å en juger par le spécimen que j'ai eu 
P'occasion de lire, et qui traite des noms de baptéme tirés de V'Écriture 
et féminisés en France du IX" au XIII” siecle (Revue des ét. anc. 
t. XI, Bordeaux, 1919, p. 35—40), ce n'est point trop dire que la pu- 
blication de ces travaux test impatiemment attendue». 

M. E. Muret a donné une liste importante de Noms et surnoms 
usités dans la Suisse romande au moyen åge et au XVI" siecle dans la 
Revue d'histoire suisse, 1923, pp. 426—442. M. Muret a utilisé les 
mémes matériaux pour une étude Sur les noms de personnes dans le 
canton de Vaud (Livre d'or des familles vaudoises, Lausanne, 1923), que 
je n'ai pas été å méme de consulter. 

Dans le Glossaire des patois de la Suisse romande, Neuchåtel et Paris, 
1924, etc., les noms de personne ont trouvé la place qui devrait leur étre 
réservée dans les travaux de lexicographie, mais malheureusement ce n'est 
qu'une faible partie de ce précieux instrument de travail qui a paru. 

Quand l'occasion se présentera, je citerai aussi un certain nombre 
d'autres travaux se rapportant å nos études, mais la liste donnée ci-dessus 
suffit pour donner une idée du point auquel sont arrivées les études des 
noras de personne frangais, et pour faciliter au lecteur la compréhension 
de mon exposé et de mes renvois. 

Les études des noms de personne et des noms de lieu sont souvent 
intimement liées. Je profiterai aussi de quelques travaux de cette der- 
niére classe, avant tout de I'ouvrage posthume du regretté Longnon, Les 
Noms de lieu de la France, p. p. Marichal et Mirot, Paris, 1920, etc., de 
P. Skok, Die mit den Suffixen -acum, -anum, -ascum und -uscum gebil- 
deten siädfranzösischen Ortsnamen (Beiheft II de ZRPh., Halle, 1906), 
et de W. Kaspers, Etymologische Untersuchungen tuber die mit -acum, 
-anum, -ascum und -uscum gebildeten nordfranzösischen Ortsnamen, 
Halle, 1918. 


2—27248. Karl Michaélsson. 
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Un point de vue qu'il ne faut pas négliger, c'est la relation entre 
les noms de personne et le culte des saints. La plupart du temps, je 
me suis contenté de renvoyer au Dictionnaire d'Hagiographie par Dom 
Baudot, Paris, 1925, ouvrage commode et qui donne des indications 
bibliographiques sommaires å propos des saints divers. Quelquefois 
je me rapporte naturellement å d'autres travaux p. ex.: le Dictionnaire 
d”Archéologie chrétienne et de Liturgie, p. p. Dom Cabrol, dont les 
premiéres lettres seulement ont paru, E. Nied, Heiligenverehrung 
und Namengebung, Freiburg im Breisgau, 1924, Stadler, Vollständiges 
Heiligenlexikon, Augsburg, 1858, Acta Sanctorum des Bollandistes, etc. 

Pour les questions d'étymologie, il faut avoir recours å un certain 
nombre d'ouvrages se rapportant å diverses langues. Les noms grecs ont 
dä passer par le latin dans I'immense majorité des cas. Ce n'est qu'ex- 
ceptionnellement que je m'adresse aux collections de noms grecs. Jai 
indiqué les plus importäntes dans un essai sur Egidius > Gilles (Mélanges 
J. Vising, Göteborg et Paris, 1925, p. 337). Pour le latin ma source 
principale est Forcellini, Lexicon Totius Latinitatis, dont la 2" édition 
de I'Onomasticon vient d'étre terminée. J'utiliserai également ce qui 
a paru du Thesaurus linguae latinae etc., et å l'occasion, quelques 
travaux d'onomastique latine, dont W. Schulze, Zur Geschichte latei- 
nischer Eigennamen (Abh. der kgl. Gesellsch. der Wissenschaften zu 
Göttingen, phil.-hist. Klasse, Neue Folge, V, 5, Berlin, 1904). 

Pour l'€lément germanique, j'ai tres souvent recours å l'excellent 
travail de M. T. Forssner, Continental-Germanic Personal Names in 
England in old and middle English Times (Thése), Upsal, 1916, travail 
dont I'importance pour l'€tude de I'onomastique frangaise n'est guére 
moindre que sa valeur pour les recherches sur les noms de personne 
anglais. 

Une source å laquelle il faut toujours remonter, est P' Altdeutsches 
Namenbuch de E. Förstemann: I, Personennamen, 2" édition, Bonn, 1900. 
Cet ouvrage connu et indispensable pour tout travailleur dans le domaine 
onomastique forme un répertoire extrémement riche; les noms sont donnés 
d'aprés les divers thémes germaniques; le dépouillement s'arréte å l'an 
1100. On n'a pas négligé d'insister sur les défauts de cet immense tra- 
vail; je renvoie aux comptes-rendus de E. Schröder, Göt. Gel. Anzeigen, 
1900, pp. 787—794, et de v. Grienberger, Anzeiger för deutsches Alter- 
tum, t. XXVII (1901), p. 129 ss. Les étymologies de Förstemann ne 
doivent étre acceptées qu'avec beaucoup de circonspection; souvent 
il réunit dans le méme article des noms qui ne sont nullement identiques; 
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souvent aussi il est nécessaire de recourir aux sources pour la localisation 
et la date des exemples, et ces sources ne sont pas toujours accessibles. 
Il se trouve chez Förstemann bon nombre d'exemples extraits de do- 
cuments romans, particuligrement frangais et italiens, mais ces exemples 
se trouvent mélés aux autres, et la plupart du temps on ne peut les 
distinguer sans beaucoup de peine, du reste des matériaux. Quand on 
veut savoir si un nom germanique a été relevé sur le territoire frangais, 
il est plus commode de s'adresser å d'autres travaux, en premier licu 
å Pédition de Longnon du Polyptyque de saint Irminon. Comme il 
est facile de retrouver les noms de ce document gräåce å la Table compléte 
dont l'éditeur I'a muni, et au lexique onomastique dressé d'aprés les 
thémes germaniques, je crois pouvoir me dispenser d'indiquer les pas- 
sages ol mes exemples se retrouvent, me contentant de donner le chiffre 
des attributions, dans le cas ou nous en trouvons plus d'une. 

Toujours dans le méme but et afin de suivre I'apparition de diffé- 
rents noms dans le domaine frangais, j'utiliserai également un certain 
nombre d'autres ouvrages, p. ex. E. Le Blant, Inscriptions chrétiennes 
de la Gaule, antérieures au VIII" sigécle, 2 vol., Paris, 1856—1865, Nouveau 
recueil, Paris, 1892; J. M. Pardessus, Diplomata, chartae, epistolae, 
leges aliaque instrumenta ad res gallo-francicas spectantia, 2 vol., 
Paris, 1843—1849; de Bréquigny, Table chronologique des diplömes, 
chartes, etc., concernant I'histoire de France, Paris, 1769 etc.; J. Jud, 
Recherches sur la genése et la diffusion des accusatifs en -ain et en 
-on (Thése de Zurich), Halle, 1907).' Les cartulaires, etc., dans lesquels 
] ai puisé, se retrouvent dans la Bibliographie. 

Parmi les études se rapportant å d'autres langues romanes que le 
frangais, je nomme en premier lieu celles que M. Meyer-Läbke a consa- 
crées aux noms de personne de l'ancien portugais: Romanische Namenstu- 
dien: I. Die altportugiesischen Personennamen germanischen Ursprungs 
(Sitzungsberichte der k. Akademie der Wissenschaften in Wien, Phil.- 
hist. Klasse, t. CXLIX, 1904), II. Weitere Beiträge zur Kenntnis der 
altportugiesischen Namen (méme série, t. CLXXXIV, 1918). Je ren- 
voie encore å I'étude d'ensemble sur les noms de personne dans la Ro- 
mania que le méme auteur nous offre dans son Einfährung in das Stu- 
dium der romanischen Sprachwissenschaft, 3" éd., Heidelberg, 1920, 
PP. 244—254. Dans le méme volume que l'étude sur les noms de famille 


XY Dans ce travail, sur les mérites duquel il est superflu d'insister, on trouve 
åa l'occasion des indications étymologiques dont il faut également tenir compte. 
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du canton de Fribourg de M. Aebischer, se trouve aussi I cognomi della 
Venezia Euganea de Dante Olivieri, travail auquel je renvoie de temps 
en temps. 

Je me sers aussi souvent de F. Stark, Die Kosenamen der Germa- 
nen, Vienne, 1868 et de M. Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen 
Personen- und Völkernamen, nach der Uberlieferung des klassischen 
Altertums bearbeitet, Heidelberg, 1911. 

Parmi les ouvrages qui traitent des noms de personne du point 
de vue du droit frangais, je cite: P. Dubois de Bélaire, Des noms de fa- 
mille dans la législation actuelle (Thése), Paris, 1898; E. Douriez, De la 
propriété des noms de famille en droit frangais (Thése de Lille), Boulogne- 
sur-Mer, 1902; P. Jacquesson, Du nom de famille. Particule et noms de 
terre (Thése), Paris 1906; E.-H. Perreau, Le droit au nom en matiére 
civile, 1910!; de notre point de vue, le plus important des travaux de cet 
ordre, c'est Le Manuel des Prénoms de E. Lévy, Paris, 1922. Ce travail 
offre une documentation vraiment imposante, son but est de rassembler 
un grand nombre d'exemples caractéristiques pour déterminer VFétat 
de choses actuel et examiner s'il nécessite ou non l'intervention du 
législateur. Ce n'est pas seulement des prénoms tout modernes — plus 
ou moins extraordinaires — qu'on trouve dans ce livre si riche et si 
intéressant pour I'histoire des prénoms, P'auteur a aussi réuni quantité 
de prénoms plus anciens: ainsi la deuxieme partie du travail est con- 
sacrée aux prénoms de l'an II. On peut regretter que des matériaux 
de cette extension et d'une telle importance soient si difficilement utili- 
sables par suite de IP'absence d'un index; c'est lå pourtant un défaut 
que ce livre a en commun avec bien d'autres ouvrages onomastiques, 
ouvrages dans lesquels le but de F'auteur aurait dö le déterminer å 
faciliter la tåche des autres travailleurs dans le méme domaine — je 
nomme par exemple I'étude Sur V'origine et la formation des noms de 
famille dans le Canton de Fribourg, par M. Aebischer. 

Dans les pages qui précédent, j'ai voulu donner une idée de F'état 
actuel des études sur les noms de personne en France. On a pu observer 
une nouvelle activité dans ce domaine pendant les derniéres années, 
mais, sans méconnaitre la valeur d'un certain nombre parmi les études 
citées ci-dessus, il faut pourtant admettre que cette science n'a point 
été cultivée jusqu'å présent d'une maniére qui réponde å son importance. 


1 Je n'ai pas eu cet ouvrage å ma disposition: selon M. Lévy, Le Manuel 
des Prénoms, p. I, il résume, €en quelques pages remarquablement concises å peu 
pres tout ce qui pouvait étre dit au sujet des prénomsa. 
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Pour certaines parties les instruments de travail nécessaires font dé- 
faut, je pense par exemple aux noms celtiques pour lesquels on n'a 
comme collection relativement complete que VP Alt-celtischer Sprach- 
schatz de Holder, Leipzig, 1891 etc., ouvrage qu'il est difficile de consul- 
ter avec profit pour quiconque n'est point celtisant de profession. 
On attend impatiemment le Lexique des noms gaulois de personnes, 
que M. Dottin a en préparation, mais avant qu'il soit paru, il faudra 
consulter avant tout La Langue gauloise du méme auteur (Paris, 
1920) et J. Loth, Chrestomathie bretonne, I, Paris, 1890. 

L'énorme quantité des noms de personne qui se trouvent dans les 
documents de diverse nature, devraient étre réunis pour les différentes 
régions et les diverses €poques. Ce travail est å peine commencé pour 
la France: on a généralement préféré donner des exposés — plus ou 
moins brillants — en se basant sur des matériaux insuffisants et en 
évitant une localisation et datation précises. J'ai mentionné ci-dessus 
quelques travaux qui font exception å cette régle; je n'ai qu'å insister 
encore une fois sur les beaux résultats auxquels on est arrivé en se 
servant de la bonne méthode. Les travaux de Socin pour Båle, de 
Carstens pour Bréme, de Reichert pour Breslau, de Wagner pour 
Cologne, et beaucoup d'autres, montrent aussi les avantages d'un tel 
procédé. 

Il y a pas mal d'ouvrages intéressant nos études qui m'ont été 
inaccessibles; j'ai tåché de consulter les travaux qui pouvaient awvoir 
quelque intérét pour mon sujet, mais je sais fort bien que beaucoup 
de choses ont pu m'échapper: des notices sur les noms de personne se 
trouvent souvent insérées lå ol I'on ne pouvait guére s'attendre å les 
trouver; je ne me fais pas VF'illusion de n'avoir rien omis, je serai seule- 
ment heureux si mes omissions ne vicient pas trop mes conclusions; 
d'ailleurs, toutes les omissions ne sont pas involontaires: en général, 
je considére comme oiseux d'incommoder le lecteur par la citation de 
rapprochements de la nature du fameux Hue—muf de Moisy, et je 
crois pouvoir arréter mes renvois, lorsque, dans chaque cas, ils me 
semblent suffisants pour le but de la discussion.! 

Nous ne possédons pas encore un recueil diachronique des noms de 
personne en France, et en attendant des inventaires analogues å ceux 
des dictionnaires topographiques, il faut en premier lieu réunir de 


1 Je rappelle au lecteur que la présente bibliographie raisonnée n'a pas la 
moindre prétention å eétre complete. 
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vastes collections synchroniques et syntopiques, dans la mesure ot 
nous le permettent les documents.? 

Je crois avoir exposé assez clairement quelles sont les tåches qui 
attendent avant tout, å I'heure actuelle, les efforts des travailleurs, et 
dans le présent volume je me propose de donner quelques contributions 
aux études des noms de personne en France en m'inspirant des prin- 
cipes dont je viens de parler. J'ai choisi comme sujet I'onomastique 
de Paris de la fin du XIII” et du commencement du XIV" siecles. 
Pour avoir des matériaux auxquels on puisse se fier je me suis borné å 
employer sept livres de taille de I'€poque, que j'ai ou copiés, ou bien 
collationnés sur les manuscrits. 

En procédant de cette maniégre, j'estime qu'on a quelque chance 
de ramener au minimum les argumentations philologiques basées sur 
des fautes de lecture ou d'impression. Et si par hasard de tels raison- 
nements se trouvent dans ce livre, ils doivent au moins avoir le mérite 
de reposer en général sur des erreurs commises par des gens de I'époque 
et non par les éditeurs modernes. Encore crois-je pouvoir réduire le 
nombre de ces fautes, en comparant entre eux les divers livres de taille, 
ainsi que je le montrerai par des exemples au cours de mon exposé. 


1 Cf. v. Grienberger dans Anzeiger f. deutsches Altertum XXVII (1901), 
p. 129: «Die wänsche, die wir hegen, sind mannigfach, und da es beinahe unbillich 
erscheint, ihre erfällung von einem einzelnen manne zu heischen, so wollen wir 
der erwartung raum geben, es werde einmal die herstellung eines völlig genögenden 
deutschen personennamenbuches von einer vereinigung von gelehrten in angriff 
genommen werden, denen von rechtswegen zu diesem ende die hilfe von acade- 
mien oder staatlichen behörden nicht versagt sein sollte.» 

Dante Olivieri, I Cognomi della Venezia Euganea, p. 118: 4... forse in nessun 
campo come in questo (sc.: dello studio dei cognomi) I' opera di un ricercatore iso- 
lato si manifesta impari allo scopo ed inevitabilmente soggetta ad imperfezioni, 
a lacune ed errori ...s : 


- 


Descriptions des röles. 


Les bases des recherches qu'on trouvera dans ce travail, sont les 
livres de taille de Paris pour les années 1292, 1296, 1297, 1298, 1299, 
1300, 1313. Je dois dire tout de suite que malgré la richesse abondante 
qu'offrent ces documents en fait de noms de personne, il me faudra 
évidemment recourir aussi å quantité d'autres sources; ces sources 
sont en partie indiquées dans mon Introduction, et elles sont mentionnées 
dans la Bibliographie. Je dirai avec M. Dante Olivieri (I Cognomi 
della Venezia Euganea, p. 118): «. .. & chiaro come in questo campo di 
studi non sempre si possa conseguire la certezza; anzi assai spesso sia 
necessario adattarsi a raggiungere solo un certo grado di probabilita. 
Bisogna perö che non manchi alle nostre ipotesi una base scientifica: 
e la otterremo, mi pare, deducendolo da un materiale comparativo 
abbondantissimo». | 

Les röles de taille de 1292 et de 1313 ont été imprimés, ceux de 
1I296—1300 n'ont pas encore trouvé d'éditeur, malgré leur grande im- 
portance de bien des points de vue; si je peux trouver I'hospitalité 
d'une collection, j'ai 'intention de les éditer. 

La taille de 1292 a été éditée par H. Géraud dans un volume inti- 
tulé: Paris sous Philippe-le-Bel, d'apreés des documents originaux, no- 
tamment d'aprés un manuscrit contenant le röle de la taille imposée 
sur les habitants de Paris en 1292 (Doc. inéd. sur I'hist. de France, 
Paris, 1837). Géraud nous apprend que le manuscrit «a été acheté 
par la Bibliotheéque du Roi en 1836» (p. III, note); il est toujours con- 
servé å la Bibliotheque Nationale sous la cote actuelle Fr. 6220. J'em- 
prunte å I'éditeur quelques remarques sur ce document (Préface, p. III). 

«Le manuscrit original qui forme la principale base de mon tra- 
vail contient, paroisse par paroisse et rue par rue, la liste de tous les Pa- 
risiens qui étoient soumis å la taille I'an 1292. Il rend facile å suivre 
le tracé des murailles dont la capitale étoit alors environnée. Il donne 
les anciens noms et la position des portes, des rues, des places, des carre- 
fours, des églises paroissiales, des couvens. Il indique I'emplacement 
des écoles, des palais, des hötels, des bains publics. Au moyen du 
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tracé de I'enceinte nous connoissons I'étendue de la superficie, et nous 
pouvons arriver å déterminer, avec quelque probabilité, le chiffre pro- 
portionnel de la population. Par le nombre des contribuables et la 
somme des impositions, I'on peut se faire une idée de la richesse de l'an- 
cien Paris. Enfin, Pattention qu'ont eue les répartiteurs de la taille 
de 1292, de joindre au nom de chaque artisan l'indication de la pro- 
fession qu'il exerce, nous permet de juger approximativement de 'état 
du commerce et de l'industrie.» 

«Le röle de 1292 se compose de 78 feuillets grand in-folio, en parche- 
min, sur deux colonnes, dont chacune contient environ 52 lignes.  Tl 
est parfaitement conservé, complet et sans lacunes. Cependant, 
comme on ne trouve aucun intitulé å la tåte du röle, on peut croire qu'il 
manque, au commencement, un feuillet qui devoit contenir le titre du 
manuscrit, les motifs de lI'€tablissement de la taille, dont il renferme 
la répartition, les noms, prénoms et professions des répartiteurs.” Le 
recensement commence par les lombards de (p. IV) toutes les paroisses; 
viennent ensuite les menues gens qui demeuroient sur les paroisses de 
Saint-Germain-l'Auxerrois, et de Saint-Eustache. Ils sont énumérés rue 
par rue, et paient réguligerement chacun douze deniers de taxe. Cette liste 
est suivie du recensement général par paroisses. Les paroisses les plus 
étendues sont divisées en plusieurs quétes ou arrondissemens, et, dans 


1 Les conclusions qui se dégageront des chapitres que je consacrerai å la 
multiplicité et aux variations des surnoms ainsi qu'å leur hérédité prouveront que 
cette assertion n'est pas entictrement exacte. Le méme personnage est tantöt 
qualifié par un nom de métier, tantöt par un autre surnom: ces qualifications 
varient selon les röles. Un certain nombre de noms de métier sont déja arrivés 
å l'état de surnoms héréditaires, et on en trouve appliqués å des gens qui exergaient 
des métiers tout aå fait différents. Les conclusions sur «l'état ancien du commerce 
et de I'industrie dans la capitale» (pp. 479 ss.) que tire notre auteur, sont donc viciées 
å leur base. Et pour avoir ignoré les principes des surnoms, Gustave Fagniez, 
dans ses Études sur V'industrie et la classe industrielle å Paris au XIII et XIV" 
sigcle (Bibl. de V' École des Hautes Études, fascicule 33, Paris, 1877) n'arrive qu'å 
des résultats spécieux et qui en réalité n'ont qu'une valeur trés relative, lorsqu'il 
procéde a des statistiques analogues å celles de Géraud, basées sur les livres de taille 
(pp. 6ss.). Fagniez constate que les gens de métier mentionnés dans le röle de 1292 
sont au nombre de 4159, ceux du röle de 1300 sont 5844. L'auteur s'€tonne de 
cette différence, et il ne sait pas trop comment Y'expliquer; il aurait été encore plus 
embarrassé s'il avait su que le chiffre des contribuables donné par le röle de 1300 
est inférieur d'environ 3250 å celui de 1292. Le caractére mouvant des surnoms 
donne le mot de cette énigme. 

2 Cf. la note précédente. 
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chacune, les contribuables sont énumérés rue par rue. La répartition 
commence sur la rive droite de la Seine, se continue dans la Cité, et se 
termine par la liste des contributions assises sur les habitans de la rive 
gauche. A la fin du manuscrit est un chapitre particulier pour les Juifs.» 

«Tous les titres contenant Pindication des paroisses, la circonscrip- 
tion de chaque subdivision particuliére et les noms des rues, sont écrits 
å PIencre rouge: trois ou quatre rues seulement, qui avoient été 
omises par les copistes, ont été rétablies en petits caractéres, å I'encre 
noire, soit en interligne, soit par renvoi. Dans tout le manuscrit 'écri- 
ture est une belle minuscule sans ornemens.» 

«Le manuscrit n'est pas tout entier de la méme main; les quarante 
premiers feuillets sont écrits par un habile copiste: les trente-huit 
autres sont lI'ouvrage d'un écrivain moins exercé. Outre ces deux genres 
d'écritures, on rencontre encore, le plus souvent en interligne ou å 
cöté d'une rature, des mots tracés ordinairement en abrégé et en écri- 
ture cursive. Ce sont des additions ou des corrections faites par le 
collationneur (Ces mots seront imprimés en caractéres ttaliques).» 

Voici enfin les remarques de PF'€éditeur se rapportant aux noms 
de personne. Je fais réimprimer ces lignes sans commentaire (p. IV). 

«Le röle de 1292 contient peu de noms patronymiques. Presque 
tous les contribuables sont désignés par leurs prénoms, suivis tantöt 
d'un sobriquet, tantöt du nom de leur pays, le plus souvent de V'indication 
de leur profession. Telles sont les trois sources d'ou sont dérivés la 
plupart des noms de familles par lesquels chaque individu est aujourd'”hui 
désigné. Ainsi, pour ne citer que les plus connus, c'est aux noms de mé- 
tier que nous devons les noms de Le Pelletier, Lefévre, Fournier, Le- 
sueur, Lepeintre, etc.; les sobriquets nous ont fourni les noms de Le 
Bossu, Boileau, Lejeune, Beaumarchais, Beauvallet et (p. V) autres; 
des noms de lieux ou de pays viennent les noms patronymiques de Le- 
gallois, Lallemant, Dubreuil, Dumesnil, Lenormand, Langlois, etc. 
Quelquefois les contribuables sont simplement désignés par leurs pré- 
noms, surtout lorsqu'il s'agit des enfants d'un pére ou d'une mére 
qui sont aussi portés sur le röle. D'autres fois, mais rarement, le recen- 
sement ne donne que le sobriquet des personnages imposés.» 


1 T'éditeur n'indique pas le commencement d'un nouveau feuillet dans le 
texte. C'est å Ja page 92, col. a, que finit le quarantieme feuillet, avec la premiere 
quéte de Saint-Jacques. 

Les additions ne sont pas toujours données en italiques. Quand F'occasion 
se présente, j'indique les omissions de cette nature. 
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J'ai collationné l'€dition de Géraud sur le manuscrit, et je I'ai trouvée 
faite avec beaucoup de soin: on trouve ga et lå des fautes de lecture, 
mais leur nombre est relativement restreint, et elles sont généralement 
peu importantes. ' Je donnerai ci-dessous la liste de quelques correc- 
tions, sans toutefois signaler toutes les petites inexactitudes que j'ai 
relevées. 

Parmi les Lombards qui occupent le premier feuillet et la premiére 
colonne du deuxieéme recto, le nom de quelques contribuables est suivi 
de la mention /oy, fouy (c.-å-d. 'fui'); ce sont lå des additions postérieures, 
bien que l'€dition ne les donne point en italiques. Également parmi 
les Lombards, nous trouvons quelques mentions de la compagnie des 
Frequanbauz!, le ms. -an-, V'€éd. -en-. F. 1 d', p. 3 b, le nom de Rogier 
Halebrandin est suivi d'un mot tracé en abrégé, qui est nichil (c.-å-d. 
'ne doit rien payer'); Géraud fait imprimer tncertain. F. 2a, p. 4 Db, 
lisez Arot Syron, au lieu de Arot Syton. F. 3c, p. 7 a, å la fin de la ru- 
brique qui commence La Ferronnerie ... et d'ilecques jusques au coing 
devant le pilori, le mot jusques sauté. F. 4c, p. 10 a Girart le pescheeur, 
au lieu de Girard etc. F. 5c, p. I1b Thoumas le tailleeur, concierge la 
contesse d'Alangon et non d'Alengon”. F. 8a, p. 18b, lisez Jehan de 
Sartronvile, au lieu de Sarttonvile. F. 13c, p. 31 a Mestre Guibert le 
mire, au lieu de Mestres etc. F. 15 Db, p. 35 a, Aaliz Desus-le-Mur, au 
lieu de Dessus. F. 17c, p. 40 a Oudart Le Rous, et non Ondart etc. 
F. 19 a, p. 44 a, Jehan Gohier, et non Gobier. F. 24 d, p. 50 b, Marguerite 
la Vaugroingneuse, et non pas Vangroingneuse. F. 28a, p. 63 b, Jehan 
V'Englais, au lieu de Jean. F. 29c, p. 67 a, Pierre Mourion, au lieu de 
Mouron. F. 29d, p. 67 b, Guillaume (abrégé Guill') de Montigm, au 
lieu de Gnillaume. F. 32 d, p. 74 a, Jehan le béguin; Guillaume, son 
frere: Véd. porte Guillot, le ms. V'abréviation ordinaire du premier co- 
piste Guill'. F. 33 a, p. 74 b, Jehan Mongue, au lieu de Mongues. F. 
39 c, p. 88b, Renodin, son vallet, au lieu de Renaudin etc. F. 41c, 


1 Cf. Piton, Les Lombards en France et å Paris, Paris, 1892, pp. 72 ss. 

2 Pour l'indication des feuillets, je donne le chiffre suivi des lettres a, b, c, d. 
respectivement: f. I a signifie donc feuillet 1 recto, ite colonne, f. I b, feuillet 1 
recto 2" colonne, f. I c, feuillet I verso 1" colonne, f. 1 d, feuillet 1 verso 2" 
colonne. Pour lI'tdition de Géraud, je mentionne le numéro des pages avec l'ad- 
dition a, b, pour indiquer la 1tfe ou 2" colonne. 

3 Je fais remarquer une fois pour toutes que je n'indiquerai pas les cas oh 
je différe de l'éditcur å propos de la ponctuation et des majuscules. 
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Pp. 93 a Emeline la cotffiere, au lieu de Emelnie. F. 42 a, p. 94 a, en marge 
du ms. et en face du nom de Durant le munter, on lit: surnom; cette addi- 
tion assez effacée, mais parfaitement lisible, n'est pas mentionnée 
dans P'éd. F. 42c, p. 96 a, Pierre le feutrier, et non freutrier. F-. 43 c, 
p. 98 a, Jehanne la Cockhtine, fille dudit Richart, de V'autre fame, au lieu 
de V'aut fame. F. 45b, p. 102 a, Guillaume de Petit-Pont, et non du. 
F. 46 b, p. 104 a, au milieu de la rubrique, le ms. porte . ..jusques a la 
zuele, non jusque. F. 46b, p. 104b Dame Emenjart, sa dame, non 
Ermenjart. F. 48 b, p. 108 b, La fame feu mestre Estene du guet; le copiste 
a d'abord écrit ... mestre Rogter etc., aprés on a mis le nom de Estene 
en cursive au dessus de Rogier biffé. Cette correction rend compte de 
la forme Estene, au lieu de Estienne qu'on trouve par ailleurs dans le 
röle. Si I'éditeur avait fait mention des corrections de nature analogue 
qui se rencontrent dans le ms., il aurait facilité la compréhension de 
certaines lectures qui autrement sont difficiles å expliquer. Mon pro- 
chain exemple rentre aussi dans cette méme catégorie: f. 48 d, p. 109 b, 
Gile le Picarde; le copiste a d'abord écrit le Picart, aprés il a changé 
cela en Picarde, mais il a oublié de corriger V'article: il faut donc lire 
Gile la Picarde (je fais remarquer que Gile est des deux genres). F. 
49 b, p. 111 a, Galienne de la Poterne, au lieu de de la Poterrtie. F. 51 a, 
Pp. I14 a, Blaivet, Raoulet et Huet, ses fuiz, au lieu de Blaviet etc. F. 
SIb, p. 115a, Rogier Biax-Amis, et non pas Biax-Anus. F. 51 by; 
p. I15a, Jahan Fout-Vielle, serjant de Chastelet, au lieu de Jehan etc. 
F. 51 d, p. 116 a, Estienne de Suci, au liev de Fucti. F. 53cC, p. 120 Db, 
Baudet Vescriturier, et non lW'estriturier. F. 54c, p. 123a Amnsout le 
tesserant, et non Ausoul (le méme personnage se retrouve dans d'autres 
röles, et lå la legon Ansout n'est point douteuse, méme si les deux 
interprétations pouvaient se défendre ici; cf. au lexique raisonné, s. v. 
Ansout). F. 55c, p. 125 a, Giles, fuiz feu Gile de Periers, et non ... 
feu Giles. F. 55 d, p. 125 b, Huttace Goujon, ou Jaque dit Goujon, et 
non Jaques. F. 56a, p. 126 a, Guillaume Amiot, plutöt que Amnnot. 
F. 56 c, p. 127 a, Estienne du Figuier, et non Estieune etc. F. 58d, 


! Du point de vue paléographique les deux legons se valent, mais Emelnie 
serait unique comme prénom dans les röles de taille, tandis que la forme Emeline 
se trouve 52 fois dans le röle de 1292, et que dans les sept livres de taille on en ren- 
contre plus de 200 mentions; si I'on tient compte de la graphie Ameline, qui n'est 
qu'une variante orthographique du méme nom (cf. ci-dessous, dans le lexique 
raisonné des noms de baptéme, s. v. Ameline), le total des mentions de ce nom dé- 
passe 480. Il y a, particuliérement dans la partie écrite par le deuxieéme copiste, 
un certain nombre de cas douteux analogues å celui-ci. ; 
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p. 132 a, å la fin de la rubrique ... jusques a ce coing de Tiron meesmes, 
tout environ, et non mesmes. F. 59c, p. 134 a, Guillaume Morin, au 
lieu de Guille." F. 61 d, p. 139 a, Les anfanz dudit Gefroi de sa premiere 
fame, et non ... enfanz ... dela ... F. 62a, p. 139 b, Mestre Elyes, 
et non Mestre Clyes. F. 62b, p. 140 b, Guillaume Vavasour, non Ba- 
vasour. F. 64 b, p. 145a, Amiet le Bourguignon, plutöt que Annet 
etc. F. 65c, p. 147 b, Richart Le Petit, seelleeur, non le seelleeur. F-. 
66 b, p. 149 b, å la fin de la rubrique, ... en celut costé, non ... icelui. 
Immédiatement aprés cette rubrique, Gerrart Le Roy, espicier alemant. 
Le ms. porte originairement Richart Le Roy etc., les trois mots cités ont été 
biffés ensuite et au dessus de la ligne une autre main a écrit Gerrart Le 
Roy; ceci explique la forme Gerrart, unique dans le ms., par ailleurs 
dans le ms. nous lisons Girart (80 attributions). F. 67 Db, p. 152 a, dans 
la premiére rubrique ... par de la les Rendues, non ... per... F. 67c, 
Pp. 152 b, Hugue le marcheant, non Hugues etc. F. 68b, p. 154 b, Tyon 
le barbier, non Cyon etc. F. 68d, p. 155 a, V'éd. porte Jehan de Paris, 
50 sous, Lanlani, sa fame, 20 sous; une lecon Lantain est tout aussi 
admissible du point de vue paléographique, et elle a le grand avantage 
de donner un sens; je V'interpréte comme l'antain "la tante', et je considére 
ce nom comme un surnom; il n'est point trop rare de rencontrer des sur- 
noms seuls dans les röles. F. 69 c, p. 157 a, Dame Bonne, V'éd. offre . .. 
Boime. F. 73d, p. 167 b, Jehen V Englois, son serjant, non Jehan etc. 
F. 74 d, p. 170 a, Guillaume le mere, Véd. porte Guillame, mais le ms. 
offre V'abréviation ordinaire Guill'e. F. 75 d, p. 172 b, Nicolas, frere 
Jehan Porchier, non ... Pockhter. Ibid., 11 lignes plus bas, Emeline, 
sa suer, non Emelenine. F. 76 b, p. 173 a, Marguerite, fille Hue Tyon, au 
lieu de... Cyon. F. 77 b, p. 176 a, 2” rubrique, Ce sunt les lombars 
de la ville, non ... lombards ... F. 77d, p. 177 a, La fame Baudoin 
le clerc, et sa fille, non ... femme... F. 78c, p. 179 a Haquin de Bar; 
Bonne-Fille, sa fame, au lieu de ... Bonne-Pille ... F. 78c, p. 179 b, 
Honor de Gonnesse, non Honot ... 

Il y a d'autres cas aussi ou les legons de Géraud sont ou mani- 
festement erronées, ou bien discutables. Quand PF'occasion se pré- 
sentera, je les signalerai, mais comme elles sont d'importance minime, 


! Le ms. porte V'abréviation ordinaire dans cette partie du röle: Guill'e. Le 
ms. offre 4 ex. de Guille sans signe d'abréviation (pp. 124 b, 130 a, 151 a, 152 a); 
p. 152a, f. 67 b, Edelot, suer dudit Guille, «ledit Guillev est Guillaume de Nicole 
(ms. Guill'e): cet exemple montre bien que c'est par négligence que le signe d'abré- 
viation a été omis; il ne doit pas en étre autrement pour les trois exemples restants. 


I a 
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je ne les ai point mentionnées dans ce relevé rapide. Je n'ai pas non plus 
donné la liste des additions postérieures, excepté dans le cas oi elles 
nous permettent d'expliquer certaines formes qui par ailleurs n'existent 
pas dans le ms. 

Je dois encore indiquer une petite mutilation du ms., survenue 
aprés I'époque ou Géraud en a pris copie. F.2 dd, p. 6 a, Géraud a trouvé 
Belot la ferpiere, 12 dentiers; et immédiatement aprés, Dreue le crieur, 
12 demers. A présent, et déjå le 23 décembre 1897, suivant une note jointe 
au ms., le ms. est mutilé å cet endroit: presque rien ne reste du premier 
nom, le c et la moitié du > dans crieur sont également disparus. 

Dans une Notice sur un manuscrit inédit renfermant le röle de la 
taille de Paris pour les années 1296—1300 (Notices et Extraits, t. XX, 2 
(1862), pp. 103 ss.), E. Boutaric signale un registre faisant partie des 
collections des Archives de I Empire, coté KK 283 (actuellement toujours 
conservé aux Archives Nationales sous la méme cote), et contenant 
cinq livres de taille dressés d'apreés les mémes principes que celui de 
1292. Boutaric considére ces six röles comme appartenant originairement 
å un måéme registre, renfermant la répartition de la maltöte, et ses con- 
clusions ont regu lP'approbation de A. Molinier (Les sources de Y'histoire 
de France: I, 3 Les Capétiens (1180—1328), Paris, 1903, p. 228). Bou- 
taric ne donne qu'une description trés sommaire de ce précieux manu- 
scrit, dont il indique le «grand intérét pour différentes branches de la 
science» (p. 107). Il fait remarquer (p. 105) que «le manuscrit des Ar- 
chives est un registre in-folio maximo, en vélin; il est revétu d'une reliure 
moderne en veau, le dos est en maroquin rouge; il porte le numéro 
KK 283. Un ancien inventaire du Trésor des Chartes, rédigé sous 
le regne de Charles VI, par Gérard de Montagu, le mentionne comme 
faisant partie du dépöt des Archives royales å la Sainte-Chapelle, 
et le note comme renfermant de curieux renseignements sur les rues 
de Paris.» Dans ses grands traits, la description qu'offre Géraud du 
röle de 1292, et que j'ai citée ci-dessus, est applicable å ces cinq röles 
également. Je présenterai quelques observations sur le ms. des Ar- 
chives, sans toutefois entrer dans les détails, qui auront leur place dans 
l'édition que je prépare, mais dans lesquels il serait oiseux d'entrer ici. 
Au cours de mon exposé, il sera pourtant nécessaire de discuter cer- 
taines questions de cette nature, changements de copiste, additions 
postérieures, lacunes dans un des ms., etc. (cf. p. ex. au lexique des 
noms de baptéme, s. v. Ameline). 
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Au feuillet de garde, on lit la note moderne que voici: 
«Taille de Paris 1296—1300 

La taille de 1297 au fol. 37 

Les folios 66 et 67 mutilés 

La taille de 1298 au fol. 97 

La taille de 1299 au fol. 152 

La taille de 1300 au fol. 231.» 


La pagination est moderne: 1—304, mais il y a 305 ff., puisque 
nous avons deux ff. 60: j'appelle le deuxieéme f. 60 bis. 

Je signalerai les titres des cinq röles avec leurs premiéres rubri- 
ques et les noms des cinq premiers contribuables. Je donnerai de ces 
passages une reproduction diplomatique, indiquant les abréviations 
par des caractéres ttaliques, quand je ne peux pas les rendre par le signe 
identique. 

1296. Ce röle occupe les ff. 1—36 de notre ms.; en voici le commen- 
cement. 


Ci est le liure de la taille des Cent Mille liures tor 
nois a Receuoir pour la quarte annee. 


L a premiere queste saint Germain lauceurrois. faite par 
Rogier piquet. Robert de la porte. adam le potier 
Rogier le concierge. et Nicholas de periers. 


P remierement de la porte satnat honore iusques aus av” 
gles. et puis tout ce qui est de la parroisse dehors les 
Murs. 


R obert de la porte cordoanier paie VIII sous 
J ehan de gonnesse cauetier paie VII sous 

G uill' le mareschal paie XII sous 

G uill” Richart tauernier paie XII sous 

R obert le regratier paie XIIII sous.? 


1 En marge du ms. on lit 1296, écrit d'une main moderne. 

2 Dans les listes des contribuables la premiégre lettre est toujours mise en 
vedette; pour les personnes qui se sont acquittées de leur contribution, on trouve, 
comme dans nos exemples, le mot paiég, écrit d'une autre main que le reste. En 
marge du ms. et en face du nom de Jehan de Gonnesse, nous lisons une note moderne, 
indiquant la cote (283). Boutaric, I. c., p. 106, cite aussi le titre de ce röle; je signale 
dans son texte les fautes de lecture suivantes: towrnois, I'Auxerrois, Angles (: A- 
vugles), paroisse. 
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A maint endroit ce ms. est trés fatigué, ou bien déchiré; en général, 
exception faite pour un certain nombre de rubriques, il est facile å dé- 
chiffrer. F. 33 a commence le recensement des Lombards sous le titre: 
Ci sont lombars; la liste des Lombards prend fin avec f. 33 c; f£. 33 d est 
resté blanc. F. 34 a—f. 34 d, nous rencontrons une nouvelle liste sans 
en-téte, sans rubriques, écrite par un nouveau copiste: å sa fin la remar- 
que somme des mors, etc. nous apprend que c'est la liste des morts de 
Pannée. F. 35 a nous trouvons la fin de la paroisse de Notre-Dame-des- 
Champs; å ce méme feuillet nous rencontrons «ceus de» Saint-Maart, 
Saint-Marcel et Saint-Germain-des-Prés; les deux derniéres colonnes du 
röle (f. 36 c et d) sont occupées par «les Juys de la vile de Paris). Il ya 
des feuillets perdus dans ce röle: f£. 32 d, å la fin de la colonne nous li- 
sons la rubrique: Ce sont ceus qui sont de la parroisse Saint-Sevrin, de- 
mouranz en la terre de V'Ospital, mais nous ne relevons que deux person- 
nages sous cette rubrique et f. 33 a, nous l'avons vu, commencent les 
Lombards. Toute la fin du röle semble faite avec négligence. Le total 
des contribuables, Lombards et Juifs non comptés, n'est que d'environ 
5650; un rapprochement avec les autres livres de taille me semble 
indiquer qu”'il a existé un recensement particulier des tmenuz», ana- 
logue å ceux que nous connaissons pour les années 1297 et 1298, au 
moins pour la plus grande partie du röle.! 


1297. Ce röle commence f. 37 a, de la manigre que voici. 


C est le liure de la taille des Cent Mille liures 
tournois pour la quinte annee. assise lan .M. 
.CC.iiij””". et dis et sept 


L a premiere queste saint germain. 


P remierement de la porte sant honore a senestre 
jusques as aueugles. 


R obert de la porte paie VIII sous 

G uill'e le mareschal gu? fu a la vielle Royne XVI sous paie 
R obert de Rueill paie IIII Ib' XII sous 

R obert le regratier paie XN sous 

tibaut daubigni XX sous paie? 


1 Cf. le röle de 1292, dans lequel seuls «les menues genz» du commencement 
du livre de taille sont inscrits séparément, tandis que dans le reste du röle ils sont 
donnés avec «les gros». 

? Le nom du dernier taillable est ajouté entre les lignes. Les remarques que 
j' ai présentées å propos du spécimen que j'ai donné pour l'année 1296, s'appliquent 
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F. 67 est mutilé, mais la partie enlevée est probablement restée 
blanche, de méme que tout le verso de ce feuillet. F. 68 a commence 
le recensement des ”menuz' pour la méme année. Ce röle et celui de 
1298 ont en commun la particularité de réunir sous une rubrique spéciale 
les gens les plus faiblement imposés: I'ordre des paroisses est le méme 
que dans tous les livres de taille (voir ci-dessus, p. 24, 25). Cette réparti- 
tion des contribuables varie de röle en röle: du moment que I'imposition 
dépasse cinq sous, le taillable est rangé avec ”les gros'. Voici le com- 
mencement de ce recensement: tout le titre est fatigué, en particulier 
la rubrique de la rue; le texte d'un feuillet qui autrefois reposait contre 
cette page, s'est décalqué dessus — å P'aide d'un miroir, on peut méme 
lire de fortes parties de ce texte reproduit en sens inverse —; ceci rend 
la lecture du passage encore plus difficile, de sorte que ma lecgon de 
cette rubrique est donnée sous toute réserve. 


Les Menuz. 
L a premiere queste saint germain 


P remierement de la porte saint honore a aler (?) 
jusques aus auugles 


G uill'e le normant Regratier II sous 

S ymon de meleun vallet Robert de Rueil II sous 

J ehennete chamberiere Garnier de chaumont II sous 
A lain de crespi Regratier V sous 

J ehanne mere sa fame II sous! 


Le feuillet 68 est mutilé, de sorte que la fin de la premiere quéte 
de Saint-Germain-V'Auxerrois et le commencement de la seconde font 
défaut: les trois quarts environ de la colonne extérieure ont été enlevés; 
la lettre initiale mise en saillie manque aussi dans une dizaine de lignes 
å la fin de la derniére colonne au verso. 

F. 93 a commence le recensement des Lombards, au f. 93 d com- 


également ici. En marge du ms. une main moderne a écrit 1297. Boutaric, I. c. 
Pp. 106, a reproduit la premiere rubrique de ce röle aussi: j'ai deux fautes å signaler 
sur ces trois lignes, d'une lecture tres commode du reste: I's dans lournois est omis, 
devant l'an un en est introduit; je fais enfin remarquer que Boutaric a modernisé 
la date; il écrit 1297. 

1 En marge du ms., en face de la premiegre rubrique, une main moderne a 
écrit 7297. Pour 'les menuz' on ne trouve pas d'annotations touchant leur acquit- 
tement envers le fisc; le paié bien connu des autres röles fait entigerement défaut. 
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mencent 'les monnoiers', vers la fin du f. 94 a 'les mors'; un peu plus 
du dernier tiers du f. 95 d est occupé par les ”marchans de blé qui ont 
garniers', le recto du f. 96 par les Juis de Paris'; le verso de ce dernier 
feuillet du röle est resté blanc. 

Le röle de 1297 est en général mieux conservé et plus facile å 
déchiffrer que le précédent: un certain nombre de rubriques sont pour- 
tant trés fatiguées, et le décalquement des pages contiguös, dont j'ai 
déjaå parlé, rend souvent la lecture malaisée. 


1298. Voici le début de ce livre de taille, f. 97 a de notre ms. 


C est le liure de la taille des cent Mile liures 
assise (2?) lan .Mil.CC.IIII"" et XVIII. pour 
la sisieme annee. Et fu Nuree a receuoir 

au receueeur. Lan .Mil.CC. Quatre uinz 

et dis et (?) Neuf. Le Dymanche apres le 
premier iour de May 


L a premiere queste saint germain lauceur 
rois dehors les murs. 


P remierement de la porte saint honore en 
alant tout le Renc iusques aus awgles 


R obert de la porte cauetier paie VIII sous 
La fame Guill' le mareschal paie X sous 
R obert de Rueil paie XXXVI sous 

R obert le normant regratier paie XN sous 
T ybaut daubigni ceruoisier paie XVI sous! 


F. 123d finit «la parroisse Sainte-Genevieve-la-Petite», et aprés, 
nous trouvons la «somme de toute la Cité»; en bas de la colonne une 
remarque nous apprend que le prochain feuillet devait contenir la 
premiére quéte de Saint-Séverin, mais la suite du recensement des 'gros' 
de 1298 est perdue, de sorte que toutes les paroisses de la rive gauche 
font défaut. 

F. 124 a commence les ”menuz': leur caractére de ”menuz' n'est 
point indiqué dans la rubrique, mais si nous nous rapportons au f. 
124 b, nous lisons å la fin de la premiere quéte: Somme de la premiere 
queste saint germain des Menuz VIII Ib' XV s. Voici le début de 
ce recensement. 


1 En marge de V'intitulé du röle on lit la note moderne: 1298. Cf. aussi les 
remarques que j'ai présentées å propos du röle de 1296. 
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La premiere queste saint germain 


Premierement. de la porte saint honore. a senestre 
iusques aus auugles. 


J ehan dandeli peletier II sous 

G uiot le breton vallet tauernier V sous 

T homas de vauboyn madelinier IT sous 

J ehanne fame feu Godefroi le courant II sous 
M arie la crespiniere huilliere II sous! 


En haut du f. 143, il y a une déchirure: quelques noms au debut 
de la deuxieéme colonne recto ont été enlevés en partie. F. 148 est 
mutilé, il n'y a que la premiere colonpne qui soit conservée intacte; 
la deuxieme colonne a du contenir la fin du recensement des 'menuz'; 
le verso est blanc. 

F. 149 a, commencent les Lombards; f. 150 a, au milieu de la colonne, 
les ”monnaiers'; f. 151 b, nous trouvons une douzaine de personnes réunies 
sous une rubrique illisible; f. 151 verso est blanc; comme on ne rencontre 
pas d'addition des différentes sommes dans un total de la recette de 
tout le livre de taille, ni de liste des morts de VP'année, il est probable 
que la fin du röle offre des lacunes. 

Exception faite pour un grand nombre de rubriques fatiguées 
et pour des décalquements analogues å ceux que nous avons signalés 
pour Pannée précédente, le texte de ce röle ne présente pas trop de 
difficultés du point de vue du déchiffrement. 


1299. Ce röle qui commence au f. 152 a, offre le debut que voici. 


C est le liure de la taille des Cent Mile liures 
tournois. fete. Et assise En lan .Mil. 
.CC.IIII'""- XIX. Pour la septiesme annee. 
Et fu bailliee a receuoir 


La PRemiere queste saint germain lau 
ceurrois. se coumence de la porte saint ' 
honore dehors les murs iusques aus 
auugles. Et des tuileries iusques a 

la porte du louure. Et par toutes les 
Rues qui sont en lenceinte. 


Y En haut de la marge on lit la note moderne: 1298. Pour les 'menuz' on ne 
trouve pas d'annotations sur leur acquittement. 
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P Remierement de la porte iusques aus 
auugles. 


G uillaume helies regratier II sous 

R obert de la porte cordoannier II sous 

R emy le bazanier II sous 

P erronnelle la poree X sous 

Tierri de manle regratier II sous VI deniers! 


Le recensement général finit f. 226 c; f. 226 d nous ne trouvons 
que la 'somme de touz les gros du livre', la ”somme de touz les menuz' 
et enfin la ”somme de tout': å l'exception de ces trois lignes la colonne 
est restée blanche. F. 227 a commencent les Lombards; f. 228 b, les 
monnoilers; f. 229 d, les morts; et f. 230 d, enfin, sont réunis les ”mar- 
cheanz de blé dehors'; ce feuillet finit par la mention de la 'somme de 
tout le livre". 

Parmi les cinq livres de taille de notre ms., c'est celui-ci qui est 
le mieux conservé; il parait étre complet, il est en général trés lisible, 
le nombre des rubriques entigrement déchiffrables est trés grand, les - 
mutilations sont rares et d'importance médiocre, les décalques n'em- 
péchent pas trop la lecture des pages qui en sont frappées. 

1300. Voici le commencement de ce livre de taille, f. 231a. Le 
titre est trés fatigué, et je ne suis pas capable d'en lire la derniére ligne. 


C est le liure de la taille des cent Mile liures 
tornois fete. Et assise lan Mil trois cenz. 
pour ... esme annee 


La premiere queste. saint germain. se commence 
de la porte saint honore. iusques aus awgles 


G uillaume Elyes regratier II sous 

R obert de la porte cordoannier III sous 
R emi le bazanier II sous 

P erronnelle la poree N sous 

Tierri de manle regratier III sous? 


! En marge et en face du titre nous lisons la note moderne: 1299. Je fais 
remarquer que l'addition paié se rencontre plus rarement dans ce röle que dans les 
précédents. 

2 En marge du ms. et en face du titre nous lisons la note moderne: 1300 8" 
Anneéee. Dans ce röle, de méme que dans celui de 1299, la mention paié apparait 
moins souvent que dans les trois premiers röles qui entrent dans ce ms. 
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F. 298 a commence le recensement des Lombards; f. 299 b, celui 
des ”monnaiers'; f. 300 d, celui des morts; f. 302 d, nous trouvons 23 
contribuables réunis sous le titre suivant: Ce sont ceus qui estoient oublie: 
en la septieme annee. Et mauvesement tailliez; le bas des cc. 302 c et 
302 d est occupé par les ”marcheanz dehors'; aprés la recette de ceux-ci, 
nous trouvons la 'somme de tout le livre'. Ff. 303 a—304 d, nous rele- 
vons la liste d'un certain nombre de personnes, liste plutöt énigmatique, 
constituant un fragment dont la provenance m'est encore inconnue: 
les noms de personne ne sont suivis d'aucune cote, il n'y a pas de 
rubrique au commencement, les premiegres rues mentionnées sont ”la 
rue au lyon', 'la rue pavée', "la rue de Biau Repeire', 'la rue Saint- 
Sauveeur', ”la rue de Darnestal': nous sommes donc dans la paroisse 
de Saint-Sauveur: au bas de f. 303 a commence 'la parroisse Saint-Leu 
et Saint-Gile', f. 303 d, en haut de la colonne, 'la parroisse Saint- 
Innocent et Saint-Oportune' (on peut donc observer le méme ordre 
entre les paroisses que dans les autres listes de taillables). La derniére 
rubrique au f. 303 d est la suivante: De la meson a V'espicier qui fet le 
cowng devers le moustier Saint-O portune, par mai la ruele aus Petiz Solers, 
jusgques a la barre Saint-O portune: le renc devers le moustier. Te feuillet 
304 ne contient pas la suite immédiate du f. 303, puisque les trois quarts 
de la colonne 304 a renferment des contribuables de la deuxieéme quéte 
de Saint-Merri, å en juger d'aprés les noms des rues; ensuite vient La 
tierce queste Saint-Merri, et cette quéte n'est pas terminée avec f. 304 d; 
f. 305 est resté blanc. Plusieurs noms ont été rayés de cette liste, d'autres 
ont été ajoutés d'une main toute différente. Ce fragment n'a probable- 
ment pas fait partie du röle de 1300, car les rues qui y sont mentionnées, 
se trouvent å leur place dans 'le livre commun': dans ce livre de taille 
les ”gros' et les ”menuz' ne sont pas donnés séparément, et on trouve 
un certain nombre de contribuables qui figurent et dans ce '”livre com- 
mun” et dans le fragment. 

De méme que le röle de 1299, celui de 1300 nous est parvenu dans 
un état assez satisfaisant: les rubriques seules sont peut-étre moins 
lisibles que pour l'année précédente. ; 


Je quitte le ms. contenant les livres de taille de 1296—1300, pour 


YI Le nombre des personnes figurant dans ce fragment est d'environ 300. 
Dans le lexique raisonné des noms de baptéme je les ai rangées avec les noms du 
röle de 1300, mais comme je donne toujours cinq références pour chaque nom, il 
est facile de voir si les dénominations rares y sont relevées. 
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passer au dernier des röles de Paris conservés, celui de 1313. Il a été 
édité par Buchon en 1827, å la suite de la Chronique métrique de Gode- 
froy de Paris. Si j'ai pu constater que F'édition du röle de 1292 est en 
général satisfaisante, je ne peux malheureusement pas dire la méme 
chose de cette édition: les fautes de lecture y fourmillent, et ces fautes 
sont autrement graves que celles que j'ai relevées dans PF'édition de 
Géraud; je ne saurais en donner une liste tant soit peu compléte, sans 
que cette liste ne prit une place démesurée dans mon travail, je dois 
donc me contenter de donner un nombre de lecons fautives suffisant 
pour prouver le bien fondé de ma critique; au cours de mon exposé, 
) apporterai naturellement les corrections nécessaires. 

Buchon fait précéder son édition d'une préface å laquelle j'emprunte 
le passage suivant (p. IV). 

: «Conformément au droit qu'il possédait comme seigneur, Philippe- 
le-Bel leva en 1313, dans tous ses domaines une taille extraordinaire, 
pour armer chevalier son fils ainé, le roi de Navarre. Le recueil des 
ordonnances contient la piece suivante, relative å cette taille. 

”Mandement de lever I'ayde dué au Roy, å cause de la chevalerie 
qu'il avoit conférée å son fils. 

"Philippe, par la grace de Dieu, roy de France, au seneschal de 
Xaintonge, salut. 

'Commes n'a gugres nous avons fait nostre amé fils chevaher, et, 
pour cause de celle chevalerie, les gens de nostre royaume soient tenus 
å nous faire certaine (p. V) aide, nous vous commandons que vous, 
ladite aide, en la maniéere qu'il a esté fait autrefois en cas semblable, 
en toute vostre seneschaucie et &s ressorts, faites lever et exploitier au 
plus tost que vous pourrez; et tous I'argent de celle aide, sitost comme 
il pourra estre receu, envoyez å nostre trésor å Paris. 

”Donné å Paris, le premier jour de décembre, Y'an de grace mil 
trois cents troize.” (Ordonnances, t. I, p. 534.) 

«Il dut en éåtre de méme dans tous les domaines de la couronne. 
Le manuscrit de la Bibliotheéque du Roi, n” 2, grand in-fol., sur vélin, 
de 50 feuillets å deux colonnes, est le registre original de V'assiette de la 
perception de cette taille pour la ville de Paris. C'était une sorte d'addi- 
tion nécessaire au récit de Godefroy de Paris, qui rapporte en détail, 
dans la chronique métrique qui préceéde, toutes les fétes célébrées å 
cette occasion. Ce registre contient, en outre, quelques détails sta- 


! Je fais réimprimer ce passage d'apreés Buchon sans changement aucun. 
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tistiques qui ne sont pas sans intérét. On y trouve d'abord les noms 
des rues de Paris en 1313, et le nom de chacun des bourgeois qui I"habi- 
taient alors, quartier par quartier, rue par rue et numéro par numeéro. 
On verra que les noms propres commengaient å peine å étre introduits; 
et on n'y voit que quelques personnes Gå et lå qui portent (p. VID 
d'autre nom que leur nom de baptéme joint å celui de leur profession. 
En comptant entre elles les classes les plus fortement imposées, on 
pourra retrouver ainsi le degré d'importance de chaque branche de 
commerce.»! 

Le ms. se trouve toujours å la Bibliotheque Nationale; il est actuelle- 
ment coté Fonds fr. 6736: le plan, d'aprés lequel ce livre de taille a été 
dressé est identique å celui que nous connaissons par les six röles 
précédents. Je donnerai maintenant quelques observations sur V'édi- 
tion, tout en les limitant de la maniére que je viens d'indiquer- 

Le titre Livre de la taille de Paris, en 1313 ne se' trouve pas dans le 
ms. F. 1 a commence de la facon que voici. 

«C'est le livre de la taille des dis mile livres deuz au roy nostre sires 
pour la chevalerie le roy de Navarre, son ainz né filz, assise en la meson 
Estienne Barbete, en Greve, par Jehan Barbete, Jacques Bourdon, 
Jacques le queu, orfevre, etc ...lan de grace mil trois cenz et troize.» 
D'éd. porte: deus au roy, son ains-né fils, trois cens; parmi les 'asseeurs' 
il y en a deux, dont le nom de baptéme est Guillaume, abrégé Guill'e dans 
le ms., l'éd. porte Guille. Cette abréviation est extrémement fréquente. 
tantöt P'éditeur la rend exactement par Guillaume, tantöt il nous pré- 
sente la forme fantaisiste Guille, que nous trouvons ici; le dernier des 
'asseeurs' se nomme Guillaume Franque, sellier, avant sellier, il y a dans 
le ms. un »n exponctué; I'éd. porte Franquein. 

Aprés les cotes des contribuables nous rencontrons dans la plupart 
des cas la lettre 4, ajoutée d'une main différente: f. 1 a, p. 2, Rogier Piquet 
et son gendre sont imposés de 18 sous, å cöté de cette cote nous lisons 
Dp. 10 S.; f. I b,p.2, Jehande Ville-Nueve, mestre (Véd. maistre) des Avuegles, 
et son gendre sont taillés de 30 sous, å cöté de la cote nous lisons p. 20 s.; 
f. 1b, p. 3, Hoche-Bren est imposé de 12 sous, å cöté de la cote nous 
lisons p. 5 s., povre; f. I b, p. 2, nous relevons Lorenz de Gouy, 27 denters, 
en marge, aprés la cote, nous lisons au lieu de 4, la note suivante, ajoutée 
d une autre main, en cursive assez peu lisible, comme toutes ces remarques 
que Buchon n'a pas trouvées dignes de figurer dans Fédition: fouyv; 


I Voir p. 24, note. 
> Cf. plus haut, p. 37. 
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f. Ic, p. 3, Dame Agnés de Neelle, 45 sous, en marge, au lieu de p, nous 
relevons la remarque non marchande. Ces exemples suffisent pour 
prouver que ce 4 n'est autre chose que payé, annotation qui nous est 
familieére par les röles de 1296—1300: Buchon donne le montant des 
impositions en livres, sous et deniers parisis; il parait qu'il a pris ce 
2 pour une abréviation de parisis. Dans la recette des morts, f. 47 c— 
48 b, p. 193—196, nous trouvons des précisions sur les espéces, et lå 
c'est livres, sous et deniers tournois, abrégé t” ou tour” ;f. 9 c (p. 37) aprés 
Geffroy Revel, et Thierri, son frere, 22 I., 10 s., nous lisons la remarque: 
PD. 15 libr. tourn”: £. 13 b (p. 52) å propos de Pierre de la Mare, espicier, 
30 livres, nous lisons en marge la note suivante: p. 25 lb' to” par atrempe- 
ment; f. 24 c (p. 95) pour Symon de Lay, espicier, 6 livres, nous trouvons 
la remarque: 4. 60 s. !”, pour lut. Ceux des autres röles qui offrent des 
renseignements sur cette question, nous apprennent que l'imposition 
se fait en espéces tournois. Il serait plutöt étonnant que cet impöt 
se fit en espéces parisis, quoiqu'il ne soit point absolument impossible 
qu'on ait compté dans les deux espéces: nous avons I'exemple du livre 
de taille de 1300, dont la recette, d'aprés le titre, doit monter å cent 
mil livres tournotis; f. 302 d, la 'somme de tout le livre' n'en est pas moins 
donnée en livres et sous parisis, abrégé pars. 

F. 1b, p. 3, nous trouvons les trois contribuables que voici, dont 
les noms se suivent immédiatement dans le ms.: Jehan le pelotier, 12 s., 
Guerin le pelotier, 12 s., .G. (donc Guillaume) Trumiau, 3 s.; Buchon 
appelle les deux premiers pelletier, le nom du dernier est donné sous 
la forme Strumiau, et Vimposition de celui-ci est portée å 12 s.; il est 
vrai que le copiste avait commencé par écrire pelletier et peletier tes- 
pectivement, mais les e protoniques ont été exponctués aprés, et au dessus 
de la ligne on a introduit des o, de plus on a aussi exponctué 1'! qui était 
de trop dans le premier nom de métier. F. 1b, p. 3, ms. Thomasse la 
muniere, éd. Thomasine etc.; f. 1c, p. 3, ms. Anmndrnri le coutepointier, 
éd. André etc.; f. 2a, p. 5, ms. Guillaume Paumier, dou four Gauquelin, 
éd. ... Gauquin; voici quelques autres fautes de lecture, méme feuillet 
et meéme page: Waflart au lieu de Wajfflart, Jehanne filleresse de satie 
au Llieu de ... sote, Frederic, fils a celuti du four Gauquin au lieu de... 
filz ...Gauquelin, Robert de Gaigui et sa fame au lieu de ... Gaigni ... 
F. 2 d, p. 8, 2" rubrique de la colonne, 4" de la page, ms. L'ancloistre 
Saint-Germain, éd. Le cloistre etc.; méme f. et méme p., ms. La tierce queste 
Saint-Germain, éd. La troisiéme etc.; la premiére rubrique de cette quéte 
commence de la manieére que voici: Du coing du mareschal a la croiz 
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du Tirouer.. .,le a devant la ajouté en marge par une autre main manque 
dans P'éd. F. 2c, p. 8, l'éd. porte Guillot le charretier, mais dans le ms. 
u est exponctué, de sorte qu'il faudra lire Gillot etc. F. 3 b, p. 11, ms. 
Raol de Chaumont, fanier, éd. ... Chaumoir ...;f. 3. cC, p. I1, ms. Pierre 
de Gretil, tavermier, éd. . .. Giail ...; ibid. ms. Jehanne de Lille, hosteliere, 
éd. Jehan etc. F. 3 d, p. 12, 2" rubrique de la colonne, 4" de la 
page, ms. La rue Guti le breolier, éd. ...le Hirolier (déjå Géraud a relevé 
cette faute de lecture, Paris sous Philippe-le-Bel, p. 194, note d); méme 
col. et méme p., ms. Guimar le Breton, porteur de fein, éd. Guiart ... 
fain: le copiste a d'abord écrit Guiart, mais les lettres a, 7 et £ sont ex- 
ponctuées et remplacées par m, a, 7. F. 3d, p. 13, nous rencontrons 
Jehan Chevalier, charpentier, qui a payé 3 sous (Buchon 18 s.), aprés 
ce contribuable je reléve dans le ms. Rogier l'Anglois, charpentier, 18 s., 
personnage sauté dans P'éd. F. 4c, p. 16, ms. Huitace taverniere, éd. 
tavernrer; ibid, ms. Jehan de Tyois, bourgois, éd. ... Tynois ... F. 4d, 
p. 16, ms. Jehan du four, talmelier, éd. ... Jour, ... F. 5d, p. 22, ms. 
Emart le barbier, éd. Guiart etc. F.6a, p. 22, ms. Enjorran V'armeurier, 
éd. Enjoranz etc. F. 6 a, p. 23, ms. Renier le viel, du Tref, sellier, éd. 
Renier du Tref,le wviel, sellier. F. 6 b, p. 23, ms. Guillaume Pidoi, 
sellier, éd. ... Piave ... F. 6c, p. 24, ms. Othelin le brodeur, éd. Othein 
etc. F. 6 d, p. 25, ms. Jehan Le Roy, couturier a couvertures a chevax, 
éd. ... couvertes ... F.7a, p. 26, ms. Ansiau poissonier d'iaue douce, éd. 
Ånsian ... poissonnier ..., ibid. ms. Jehan Davi, poissonier d'iaue douce, 
éd. ... dd Ani, poissonnier ... F.7b,p. 27, premigre rue de La premiere 
queste de la parroisse (Buchon paroisse) Saint-Huistace; ms. Si comence 
outre la porte etc., éd. . . . commence de la ... F.7b,p. 28, ms. Richart 
Le Cointe, éd. ... Comte. F. 7c, p. 29, ms. Haoys Qui ne mant, éd. 
Laoys etc. F. 7d, p. 29, ms. Hervi le gantier, €d. Hervé etc. F. 7d, 
p. 30, ms. Hervi le Breton, éd. Henri etc. F. 8d, p. 34, ms. Nicole de 
Saint-Ouyn, éd. Nicolas etc. F. 9 b, p. 36, ms. Jehan Chartain, pele- 
tier, éd. ... Chastain ...; ibid. ms. Bruiant le vallet (,) peletier, éd. Bri- 
vant etc. F. gc, p. 37, ms. Jehan Petit, drapier, et son gendre, et le jilz 
sa fame, éd. Joseph ...fils... Jarrételå ma liste. Le reste est å l'avenant, 
et cependant je suis loin d'avoir relevé toutes les fautes de lecture ou 
d'impression méme dans la partie du röle ou j'ai pris mes exemples. Les 
omissions ne sont point rares non plus: f. 29 b (p. 116), p. ex., Buchon a 
sauté jusqu'å cinq personnages consécutifs; presque toutes les remarques 
qu'on trouve ajoutées en marge du ms., ont été négligées, malgré V'in- 
térét que, tres souvent, elles offrent; les sommations, qu'un collation- 
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neur a introduites å cöté des chiffres qui expriment la somme de Pim- 
position des différentes paroisses etc., sont systématiquement négli- 
gées. Au cours de mon exposé, je donnerai bon nombre de corrections, 
autres que celles qu'on trouve réunies ci-dessus. On ne peut consulter 
cette édition qu'avec la plus grande circonspection: les fautes y sont 
tellement nombreuses qu'il serait oiseux d'en donner une liste compléte, 
måéme si une telle liste pouvait entrer dans le cadre de notre travail; 
il serait plus pratique de rééditer tout le röle, c'est pourquoi j'étudie- 
rai la possibilité de le faire éditer avec les cinq röles manuscrits. 


Je résume ma discussion des livres de taille, indiquant en méme 
temps le chiffre approximatif des contribuables désignés par leurs noms 
qu'on trouve mentionnés dans chacun d'entre eux. 

I. Le livre de la taille de Paris pour l'an 1292, conservé å la Bib- 
liotheque Nationale, sous la cote Fr. 6220, édité d'une maniére satis- 
faisante par H. Géraud, dans un volume intitulé: Paris sous Philippe- 


1 Je ne fais pas entrer dans ces sommes les Juifs et les Lombards, dont les 
noms sont donnés sous des rubriques spéciales dans la plupart des röles. Les 
noms de ces étrangers sont si différents des autres qu'ils demandent un traite- 
ment å part (cf. J. Mathorez, Notes sur les noms propres des Italiens fixés en France 
sous V'ancien regime, dans le Bulletin italien, 1916). Comme on en rencontre un 
certain nombre —- surtout de Lombards — dans les röles communs, on trouvera 
aussi quelques-unes de ces dénominations dans le lexique raisonné des noms de bap- 
téme, qui formera la suite immédiate du présent ouvrage. — Le chiffre des 
contribuables n'est donné que trés approximativement: il v a des personnages 
qui sont mentionnés deux fois dans le méme röle, tantöt ils sont cités comme con- 
tribuables et aussi comme étant dans une certaine relation å d'autres personnages 
(type: A, et B, vallet A), tantöt le méme taillable figure et dans 'le livre commun” 
et parmi les morts de l'année, etc. Dans mes statistiques ie ne fais pas entrer les 
gens qui ne sont point désignés par un nom, mais seulement par une qualification 
exprimant leur rapport å un autre contribuable (type: Et sa fille): la raison de cette 
manieére de procéder n'a pas besoin d'étre justifiée, lorsqu'il s'agit d'une étude sur 
les noms de personne. Pour donner une idée du nombre des contribuables désignés 
d'aprés le type Et sa fille, ainsi que de Juifs et de Lombards figurant sous des en- ' 
tétes particuliers, je cite les chiffres approximatifs pour l'année 1292: Géraud, Pp. 179, 
compte «prés de 15200 contribuables»; il est probable que dans des cas comme Pierre 
le Bourgueignon et son fuiz, 8 sous (p. 9 a), il a compté deux contribuables. Les 
Lombards sont au nombre de 225 approximativement; Les Juifs sont environ 
125. Le livre commun' comprend donc environ 14850 personnes taillées séparé- 
ment v comptés les 'menues genz' de la paroisse de Saint-Germain-V'Nuxerrois; 
parmi ceux-lå, on trouve environ 14500 noms d'attribués. Piton, Les Lombards 
en France et å Paris, Paris, 1892, donne une liste des Lombards å Paris d'apres 
les röles inédits (pp. 124-— 152). 
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le-Bel (Doc. inéd. sur P'hist. de France, 1837). L'auteur ne donne pas 
d'index des noms de personnes. Le nombre des noms de personne attri- 
bués est d'environ 14500, 12400 masculins, 2100 féminins. 

II. Le livre de la taille de Paris pour l'an 1296. Ce röle occupe 
les ff. 1—36 d'un ms., conservé aux Archives Nationales et coté KK 
283. Le ms. est incomplet: la fin du 'livre commun' manque; il a då 
exister un recensement particulier pour les ”menuz', analogue å ceux 
des deux années suivantes, mais ce recensement est perdu. Le nombre 
des noms de personne attribués est d'environ 5650, 5025 masc., 625 fém. 

III. Le livre de la taille de Paris pour F'an 1297. Ce röle occupe 
les ff. 37—96 du méme registre ou nous trouvons la taille pour I'année 
précédente. Aux ff. 37—67, nous avons le recensement des 'gros'; 
les ff. 68—92 sont occupés par les 'menuz'. Le feuillet 68 est mutilé, de 
sorte que la fin de la premiere quéte de la paroisse de Saint-Germain- 
P'Auxerrois et le commencement de la seconde quéte de la méme paroisse 
manquent. Le nombre des noms de personne attribués est d'environ 
10100, 8850 masculins, 1250 féminins. 

IV. Le livre de la taille de Paris pour F'an 1298. Ce röle se trouve 
aux ff. 97—151 du méme registre que la taille des deux années précé- 
dentes; les ”gros' occupent les ff. 97—123, les ”menuz' les ff. 124—148. 
Pour les 'gros', la fin du röle est perdu, de sorte que le recensement de 
toutes les paroisses de la rive gauche manque. F. 148 est mutilé: la 
partie mutilée a då contenir la fin du recensement des 'menuz'. Le 
nombre des noms de personne attribués est d'environ 9950, 8500 masc., 
1450 fém. 

V. Le livre de la taille de Paris pour l'an 1299. Ce livre de taille 
occupe les ff. 152—230 du méme registre que les trois röles précédents. 
Le nombre des noms de personne attribués est d'environ 11400, 9850 
masc., 1550 fém. 

VI. Le livre de la taille de Paris pour lI'an 1300. C'est le dernier 
des livres de taille faisant partie du registre KK 283; les ff. 231— 
302 renferment sans contestation possible des contribuables pour 
Pannée 1300; pour les ff. 303 et 304, ceci est moins certain: c'est un frag- 
ment dans lequel les cotes n'ont pas été introduites, et dont les deux 
feuillets ont été séparés originairement par un ou plusieurs autres feuillets. 
J'ai rangé les noms relevés dans ce fragment avec ceux du röle de 1300; 
leur nombre est d'environ 300. Avec ma méthode de citation, j'espére 
que ce groupement n'offrira pas d'inconvénient. Le nombre des noms de 
personne attribués est d'environ 11230, 9900 masc., 1350 fém. 

VII. Le livre de la taille de Paris pour F'an 1313. Ce röle est 


pe 
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conservé å la Bibliotheéque Nationale sous la cote Fonds Fr. 6736, il a 
été édité d'une maniére trés peu satisfaisante par Buchon å la suite de 
son édition de Godefroy de Paris (Paris, 1827). Tout index manque. 
Le nombre des noms attribués est d'environ 6500, 5850 masc., 650 fém. 

Les sept röles de taille sont dressés d'aprés le méme plan. Les noms 
des contribuables, suivis de la somme de FPimposition, sont groupés par 
paroisses et rues, commengant par la paroisse de Saint-Germain-l' Auxer- 
rois sur la rive droite, ensuite nous trouvons toutes les paroisses de cette 
rive, puis la Cité, et enfin les paroisses de la rive gauche.! Les varia- 
tions trés sensibles qu'offrent les noms des rues d'un röle å V'autre, et 
le fait qu'on trouve assez souvent les contribuables d'une rue nommés 
dans un ordre inverse å celui dans lequel nous les avons relevés dans un 
röle précédent, sont deux points qui suffisent pour prouver qu'on ne 
s'est pas servi d'un livre de taille d'une année antérieure lors de V'éta- 
blissement du registre d'une année postérieure. 

Les multiples corrections qu'on trouve dans tous ces livres de taille 
prouvent le souci d'exactitude, et la manieére dont on procédait «pour 
la plus équitable perception des tailles> montre que ceux qui étaient 
chargés de la répartition devaient avoir une connaissance personnelle 
étendue des taillables. Je renvoie å lI'ordonnance de saint Louis sur la 
facon d'asseoir la taille et F'élection des ”asseeurs', ordonnance que 
Buchon a fait réimprimer dans la préface de son édition, p. III. Je 
citerai deux exemples särs de personnages, qui ont participé å la confec- 
tion des listes des taillables, demeurant dans le quartier, et connaissant 
par conséquent personnellement les contribuables: VII, p. 82 (f. 20 b), 
nous trouvons le nom de Baudoin Le Riche, tavernier; son nom n'est 
suivi d'aucune cote, et en marge du ms. nous lisons la remarque: tl 
fist la queste (de ajouté d'une autre main) Saint-Merri; ce Baudoin 
demeure dans la paroisse de Saint-Merri; II, f. 1 a, nous avons relevé 
les noms de cinq bourgeois qui ont 'fait' la premiere quéte de Saint- 
Germain-l” Auxerrois": tous les cinq se retrouvent parmi les contribuables 
de cette quéte. 

Un fait qui demande son explication est la grande difference du nom- 
bre des noms attribués dans les divers röles: en partie, cela peut tenir å un 
emploi plus ou moins étendu de qualifications non onomastiques (type: Et 
sa fille). Cependant, ce n'est pas lå une raison qui puisse rendre compte 


! Je joins å ce volume la reproduction photographique de deux pages spé- 
cimens du ms. Arch. Nal., KK 283. 

? Voir ci-dessus, p. 30. Pour la participation des corporations, voir Fagniez, 
op. cil., Pp. 43. 
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d'aussi grandes divergences que celles que nous avons notées. &L'état 
fragmentaire de IT' explique que ce röle soit celui qui offre le moins 
d'attributions (environ 5650); IV est celui qui, aprés II, nous est par- 
venu dans P'état le moins complet (environ 9950); III a subi une muti- 
lation (environ 10100); V et VI paraissent complets (V environ 11400, 
VI environ 11250 le fragment douteux compris); une des raisons de ce 
que I présente un nombre de contribuables supérieur å celui des autres 
röles est que les habitants des bourgs de Saint-Marcel et de Saint-Ger- 
main-des-Prés entrent aussi dans ce recensement (environ 200); il est 
vrai que ces bourgs font également partie de IT (ff. 35 b—36 c, un peu 
plus de 200), mais les feuillets perdus sont si nombreux dans ce röle 
que ceci n'a pas d'influence sur le chiffre total, seulement, å partir de 
cette année, Saint-Marcel et Saint-Germain-des-Prés ne figurent plus 
dans les livres de taille: Boutaric (Notices et Extraits, 1862, p. 104) 
nous met å méme de pénétrer le secret de cette omission. Par un arrét, 
que nous lisons dans Olim, II, p. 417, nous apprenons que les bourgeois 
de Paris, minus juste, voulaient contraindre les habitants des deux 
bourgs sus-dits ad contribuendum, una cum dictis civibus nostris Pari- 
stensibus, super dono centum millium librarum Turonensium, etc. Cet 
arrét, par lequel ces prétentions des bourgeois de Paris étaient repoussées, 
fut rendu en 1297; aussi ne trouvons-nous plus ces deux bourgs dans les 
livres de taille, å partir de cette année. Il parait que les habitants de 
Saint-Médard (Saint-Maart) ont également profité de cet arrét (environ 
200 dans I). D'autres causes encore de cette multiplicité des noms 
attribués dans I (environ 14500) ont pu entrer en ligne de compte: 
étant donné notre but, il suffit de constater cette multiplicité: elle ex- 
plique le chiffre d'attributions relativement élevé qu'on trouvera pour 
les divers noms de ce röle. VII, qui pourtant semble complet, n'offre 
qu'un nombre relativement faible de noms attribués (environ 6500): 
j attire P'attention sur le fait que le motif de cette taille était autre 
que pour les six röles précédents, et il est possible que la répartition des 
cent mille livres de cette taille se soit faite d'une maniére différente 
de celle de la maltöte. 

Mes matériaux principaux embrassent donc les noms de prés de 
70000 taillables de l'époque 1292—1313. J'insiste sur le fait qu'une 
grande quantité de personnes sont mentionnées dans plusieurs des 
röles de taille, et ce fait nous sera particuliéerement utile pour nos études. 


1 Je désigne les différents röles de la maniegre que wvoici: 1292 = I, 1296 = 
II, 1297 = III, 1298 = IV, 1299 = V, 1300 = VI, 1313 = VII. 


Intéret des röles pour Ihistoire des noms 
de personne. 


A. Observations générales. 


Dans un article sur Le Folk-lore en France, M. Léon Pineau fait ob- 
server que c'est lå «un domaine immense comme la lande dont parle 
la chanson: 

Pour en faire le tour 
I] faudrait tout un jour.» 


On pourrait appliquer ces paroles aux études onomastiques en général 
et aux recherches sur les noms de personne contenus dans les röles 
de taille parisiens en particulier: ces documents constituent en effet 
un domaine, dont il faudrait commencer å faire le tour de bonne heure, 
pour pouvoir le terminer avant le soir de la vie. Je présenterai ici 
quelques observations faites au cours d'un commencement de promenade: 
ces observations sont de nature assez disparate, tantöt je note en passant 
un trait caractéristique, tantöt j'ai la curiosité de scruter le fonds du 
terrain, et le résultat de ces investigations sera «une galimafrée de divers 
articles», dont je publie ici quelques échantillons. 

Il faudra d'abord déterminer la nature des matériaux qu'offrent 
les röles de taille: ce sont les noms de bourgeois de la ville de Paris, 
donc, tous les porteurs de ces noms appartiennent å la meéme classe de 
la société, quoiqu'il y ait évidemment une différence sociale sensible 
entre un riche boucher ou drapier et un pauvre diable de porteur d'eau. 
Ces matériaux ont ensuite deux grands avantages: c'est de présenter 


1 Revue de Synthese Historique, XIX (1909), p. 72. 

2? Cf. le passage souvent cité des Essais de Montaigne, Livre I, Chapitre XLVI: 
«Quelque diversité d'herbes qu'il y ayt, tout s'enveloppe sous le nom de salade: 
de mesme, sous la consideration des noms, je m'en voys faire icv une galimafree 
de divers articles». 
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des noms qui sont tous d'une méme époque, et qui sont tous portés par 
des habitants d'un méme endroit. Comme, enfin, le nombre des attri- 
butions n'est point méprisable, on est en droit de parler de «vastes col- 
lections synchroniques et syntopiques», et ainsi que je l'ai dit au pre- 
mier chapitre de ce travail!, c'est lå ce qu'il faut avant tout dans les 
études onomastiques de I'heure actuelle, et c'est pourquoi je crois que 
mon travail peut étre de quelque utilité: les «vérités scientifiques», les 
explications, les théories ont vite fait leur temps — surtout dans une 
science jeune, comme est la nötre — mais les honnétes collections de ma- 
tériaux sont susceptibles de rendre aux travailleurs des services dont 
Putilité peut survivre å F'interét passager d'une publication; et cela 
jusqu'å ce qu'elles soient absorbées dans un ouvrage de plus grande 
ampleur. L'objet de mes veux est qu'un tel ouvrage ne se fasse pas trop 
attendre, et qu'il soit de nature å donner un exposé des noms de per- 
sonne en France qui soit digne de ce vaste et captivant sujet. 

Jai dit que nous sommes en présence de collections syntopiques; 
pourtant, s'il est vrai que tous ces noms désignaient des habitants de 
Paris, il ne faut pas non plus oublier que la population de la capitale 
n'était nullement homogéne. Paris était déjaå une ville trés brillante, 
dont le rayonnement intellectuel et matériel attirait non seulement la 
province, mais aussi l'étranger. Nous trouvons dans le röle de 1292, 
prés de 300 personnes portant le surnom d' Anglais, plus de 100 Allemands, 
preés de 300 Bretons, environ 150 Normands, plus de 100 Picards, plus 
de 70 Bourguignons, plus de 60 Flamands (: Flamenc, Flamanc), un nom- 
bre å peu prås égal d'Ecossatis (: Escol), une vingtaine de Gallois, un peu 
moins de Lombards?, une quinzaine de Lorrains (Loherenc, Lohorrain, 
Lorrain, pp. 36 b, 109 a, 166 b, p. ex.), un nombre å peu prés égal de 
Champenois (pp. 56 a p. ex.). Voici quelques autres exemples d'adjec- 
tifs toponymiques figurant comme surnoms: pp. 103 a Jehan V'Angevin, 
72 b Aubert I' Ardenays, 118 a Guillaume V'Arrabi, 163 b Pierre V Auverg- 
naz, 139 a Jehan le Barrois, 47 b Marguerite la Berruiere, 59 a Jehan le 
Brebangon, 64 b Nicholas le Brebengon, 69 a Jehan le Brebangon, 
17 b Nicholas le Cauchais, 60 b Jehan le Cauchais, 61 a Jehanne la 
Cauchaise, p. 79 a Jehan le Cauchais, p. 123 a Guillaume le Cauchois, 
p. 129 a Symon le Cauchois, p. 131 a Jehan le Cauchois, 55 b Renaut 
Chartain, 350 b Guillaume le Danais, 150 a Pierre le Danois, hosteher, 


! Voir ci-dessus, p. 22. 
2? J'ai déjå fait remarquer qu'un assez grand nombre de Lombards sont réunis 


sous une rubrique å part; cf. en particuher, p. 41, note. 
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150 b Andri le Danais, 113 a Thomas I'Estampois, p. 117 b Robin le 
Frison, clerc, p. 150 b Dame Jehanne la Frisonne, Dame Perronele la 
Frisonne, 151 a Raoul Frison, tavernier, 151 a L'oste Guillaume Frison, 
153 b Guillaume le Frison, 118 b Jehan Gascoing, drapier, 126 b Rogier 
Gascoing, 149 a Thomas le Gascoing, 12 a Jehan Grec, 107 a Raoul le 
Marnois, 52 a Mestre Jehan le Navarrois, mire, 43 b Thomas le Norrois, 
131 b Gilebert le Norrois, 154 a Jehan le Norroiz, macon, 30 b Phelippe 
le Poitevin, 32 a Dame Ysabiau la Poitevine, 42 a Jehan le Poitevin, 
89 a Estienne Poitevin, F'orfevre, 139 b Eudeline la Poitevine, 160 b 
Guiot le Poitevin, 100 a Robert le Quentois, 131 b Pierre le Quentois, 
169 b Thomas le Quentois, 19 a Guillaume le Roumain, 46 b Symon 
le Roumain, 91 a Jehan le Roumain, 118 b Jehan le Romain, 26 a 
Jehan le Tiais, le poulaillier, 40 b Thomas le Tyais, 88 a Jehanne la 
Tiaise, 94 b Girart, serjant feu Girart le Tyais, 156 b Jehan le Tvois. 
Je me contente de donner ces exemples pour les adjectifs toponymiques. 

Il est évident que F'origine pouvait aussi étre exprimée par un nom 
de pays ou de lieu précédé de la particule de': p. ex. Thomas de Suece, 
hostelier (VII, f. 142 d, p. 174), Jehannot de Lorrainne (I, p. 95 a). 
Quelquefois un contribuable est qualifié de cette manigére dans un des 
röles, tandis que dans tel autre on ajoute V'adjectif toponymique: p. ex. 
I, p. 16 a, Henri Perche, de Louvain, II, f. 2 b, Henri Perche, Braban- 
con. I, p. 92 b, Ansiau d'Argenteul, 12 Ib., ses anfanz en aage, 60 s., 
Jehannot de Chartres, son vallet, 3 s.; II, f. 18 d, Ansiau d'Argen- 
tueil, 19 1b., Jehannot Chartain, son vallet, 8 s. (cf. III, f£. 54 a, IV, f. 
115 a). 

Si I'on regarde de plus prés les qualificatifs formés de noms de loca- 
lités précédés de la particule de, on verra que toute la France a envoyé 
des représentants å la capitale. A F'appui de cette allégation, je citerai 
un certain nombre d'exemples, prenant å tout hasard les noms de lieu 
commengant par la lettre m. Je donne pour chaque nom une référence 
et le nombre d'attributions qu'on trouve dans le röle I, j'indiquerai 
également le département ot est située la localité, de méme que, le cas 
échéant, son nom moderne.! 


Y Assez souvent on trouve le nom de lieu seul sans particule précédente. 
Pachnio, p. 9, donne 6 ex. d'un tel procédé: il est tres fréquent dans tous les röles. 
2 Pour V'identification des noms de lieu, nous avons eu recours, en premiere 
ligne au Dictionnatre géographique et administratif de la France et de ses colonties, 
par P. Joanne, Paris, 1890, et ss. Dans le travail dont je donne un petit specimen 
ICi, jail souvent eu å regretter I'absence de dictionnaires topographiques pour la 
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Maante: I, p. 138b Yve de Maante; 25 attributions; Mantes-s.- 
Seine (Seine-et-Oise), et peut-étre aussi Mantes-la-Ville situé å 4 kilom. 
de la ville nommée. Mact, Massi: I, 34 b Jehannot de Macy; 6 attr.; 
parmi les différentes localités de ce nom, il faut en premier lieu penser 
a Massy dans le dép. de Seine-et-Oise. Maffliers, Mafliers: IT, 64 a 
Jehan de Maffliers; 6 attr.; S.-et-0. La Magdalene: I, 136 b Perrot 
de la Magdalene, 172 b, Maciot de la Magdalene; il n'est probablement 
question d'aucune des localités portant le nom de la Madeleine, mais 
de «a parroisse de la Madaleinne» (I, p. 142). Mailli, Malli: I, 44 a, 
Lorence de Mailli, 79 b, 152 b Raoul de Malli, poissonnier, 175 b; les 
deux derniers exemples se trouvent dans la partie écrite par le deuxiéme 
copiste, moins soucieux de marquer le mouillement; Kaspers, p. 111, 
reléve ce nom de lieu dans les dép. de Meuse, Cher, Pas-de-Calais et 
Aisne, d'autres localités du nom de Mailly, dont une dans la Somme, se 
trouvent chez Joanne. Maintenon: I, 102 a, Jehannot de Maintenon: 
Eure-et-Loire. Maigni, Maingny: I, 35 b, Doete de Maignv; 4 attr.; 
Kaspers, p. 110, Aisne et Calvados. Muauist: I, 165 a, Phelippe de Maisi; 
2 attr.; Kaspers, p. 108; Maizy (Aisne), Maisy (Calvados); cf. Mesi, 
Moysi. Malaunay: I, 14 b Richart de Malaunay, talemelier; 2 attr.; 
Seine-Inf. Manle: I, 64 a Robert de Manle, 64 b Germain de Manle; 
Longnon, Pol. Irm., p. 372, dans la table des noms géographiques, 
nous apprend que le «Mantula de pago Pinciacense» correspond å F'actuel 
Maule-sur-Maudre (Seine-et-Oise). Mandre: I, 84b, Gui de Mandre, 
courratier de chevaus; Mandres; Seine-et-Oise, etc. Le Manz, Le Mans: 
I, 18 a, Henri du Mans; 6 attr.; Sarthe. (La Marche: I, 39 a, Heimart 
de la Marche; 6 attr., Seine-et-Oise, Vosges, etc., cependant, je suis porté 
å rapprocher ce nom de la province de La Marche.") Marchais:1, 55 b, Tho- 
mas de Marchais; Aisne, Seine-et-Marne, Seine-et-Oise, etc. Mareill: I, 
109 a, Robert de Mareill; 2 attr.; 3 localités en Seine-et-Oise, etc. Mareul: 
I, 155 b, Guillaume de Mareul, serjant de Chastelet; 2 attr.; il y a un 
grand nombre de localités appelées Mareuil, Seine-et-Marne, Oise, Marne, 
etc. (La Mariole: I, 173 a Hemon de la Mariole; il existe une localité 
appelée La-Haute-Mariolle en Loire-Inf., et dans le Pol. Irm. IV, 38, 


région parisienne. Ch. Oudiette, Dict. topogr. des environs de Paris, 2" éd., Paris, 
1821, n'offre pas de formes anciennes; pour le pråésent travail, je n'ai pas pu con- 
sulter ce livre; cf. Giry, p. 4106. . 

Y Pour V'article devant ce nom, voir E. Staaff, L'Origine de V'usage de V article 
défini devant les noms de pavs en frangais (Studier i Modern Sprakvetenskap, t. NITI 


(1921), Pp. 87. 
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nous relevons la forme Matrtiolas pour Marolles-sur-Seine; pourtant 
la forme Mar(r)oles se trouve déjaå dans notre röle, et je rattacherais 
plutöt le surnom de Hemon au nom commun la mariole.) Marli: I, 
65 b, Thomas de Marli; 5 attr.; Seine-et-Oise, Aisne, Nord, etc., cf. 
aussi Kaspers, p. 116. Maroles, Marroles, Merroles: I, 39 a, Pierre de 
Maroles; 3 attr.; Seine-et-Oise, Seine-et-Marne, Oise, Calvados et pas- 
sim. Marregni: I, 129 b, Renier de Marregni; Kaspers, p. 115, reléve 
un grand nombre de localités dont les noms remontent å "Mariniacum, 
dont cinq Margny dans F'Oise, un dans la Marne, etc. Marsetlle(s): 
I, 87 b, Gobert de Marseille, hostelier; 2 attr.; Bouches-du-Rhöne; 
Marseille-le-Petit dans VOise et en Charente-Inf. Martreigni: I, 127 a, 
Jehan de Martreigni; dans le Dict. topographique du Calvados de Hip- 
peau, Paris, 1883, nous apprenons que la localité de Martragny figurait 
en 1227 sous la forme de Martreneyum, en 1405 comme Martrengny, en 
1637 comme Martraigny, etc. Maubuisson: I, 128 b, L'abbeesse de Mau- 
buisson; Seine-et-Oise. Maudestour: I, 23a Pierre de Maudestour, 
enmancheeur; 4 attr.; Maudétour; Seine-et-Oise. Mauregart: IT, 94 a, 
Manesier de Mauregart; 7 attr.; Mauregard; Seine-et-Marne. Maurepast: 
I, 60 a, Jehan de Maurepast; Maurepas, Seine-et-Marne, Seine-et-Oise, 
etc. Meleun: I, 5b Hue de Meleun; 17 attr.; Melun; Seine-et-Marne. 
Mellin: I, 151 b, Lambert de Mellin, tavernier; Mélin; Haute-Saöne, 
Cöte-d'Or. Mello: I, 61 b, Jehan de Mello; Oise. Menouvile: I, 72 a, 
Nicholas de Menouvile; Ménouville; Seine-et-Oise. Meri, Mery: I, 
112 a, Pierre de Mery; il existe de nombreuses localités du nom de Méry, 
Merry; Oise, Seine-et-Marne, Seine-et-Oise, Aube, Yonne, etc.; cf. 
aussi Kaspers, p. 117. Mercoleis: I, 58a, ... Renaut de Mercoleis; 
Marcolés; Cantal; cf. Dict. topogr. du Cantal, p. p. Amé, Paris, 1897. 
Mes, Mez2: I, 73 a, Nicolas de Mez; 5 attr.; je pense en premier lieu å 
la ville de Metz (Moselle). Mest: I, 123 a Guillaume de Mesi, tesserrant; 
3 attr.; Messy; Seine-et-Marne (les röles offrent souvent s pour ss); 
cf. aussi Maisi, Moysi. Mesieres: I, 172 a, Jehan de Mesieres; il 
y a de nombreuses localités appelées Mezieres en Seine-et-Oise, Som- 
me, Aisne, Ardennes, etc. Le Mesnil, Le Mesnill: 1, 49 a, Garnier 
du Mesnil; 14 attr.; Seine-et-Oise, Seine-et-Marne, etc., ce nom de 
lieu est trés répandu. Mesons: I, 86 b, Gui de Mesons, courraier; 4 
attr.; Maisons; voici encore un nom de lieu trés répandu, aujourd'hui 
souvent suivi d'une addition explétive: Maisons-Laffitte (Seine-et-Oise), 
Maisons-Alfort (Seine), etc. Mesoncel(l)es: I, 39 b, Thomas de Mesonceles; 
3 attr.; nous trouvons chez Joanne un certain nombre de Maisoncelles, 
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dont trois en Seine-et-Marne. Meudon: I, 50 b, Marguerite de Meudon. 
en la rue Saint-Sauveeur; 8 attr.; Seine-et-Oise. Meulent, Meullent: 1, 306 b, 
Michiel de Meulent, le monnoier; 12 attr.; Meulan; Seine-et-Oise. Miauz, 
Miaus: I, 6 a, Phelippe de Miauz, ferpier; 33 attr.; Meaux; Scine-et- 
Marne. Milli: I, 22b, Nicholas de Milli, peletier; 3 attr.; Milly est un 
nom de lieu tres répandu: Oise, Seine-et-Oise, etc., cf. Kaspers, p. 269. 
Mist: I, 42 b, Robert de Misi; Misy-sur-Yonne; Seine-et-Marne. Mitri: 
I, 50 a, Jehan de Mitri; 6 attr.; Mitry-Mory; Seine-et-Marne, cf. Kaspers. 
p. 121. Moiseles: I, 126 a, Jehan de Moiseles; Moisselles; Seine-et-Oise. 
Monchauvet, Mont-Chauvet: I, 34 a, Guernot de Mont-Chauvet; 2 attr.; 
Montchauvet; Seine-et-Oise, Calvados. Monct, Moncy: I, 20 b, Pierre 
de Moncy, mesureeur; 10 attr.; Orne, cf. Kaspers, p. 122. Monciaus, 
Monceaus: I, 57 a, Jehan de Monciaus, cordoanier; 2 attr.; Monceaux; 
2 localités en Oise, 2 en Calvados, Corréze, Nievre. Mondidier: I, 38 a, 
Gautier de Mondidier; 3 attr.; Montdidier; Somme. Monfermaill: I, 
139 b, Nicolas de Monfermaill; Montfermeil; Seine-et-Oise. Monfort. 
Montfort: I, 45 a, Anés de Monfort; 14 attr.; Seine-et-Oise, etc. Mon- 
Herlan: I, 61b, Dreues de Mon-Herlan; Montherlant; Oise. Mon- 
martre: I, 7 a, Robert de Monmartre; 13 attr. Monnmirail: 1,54 a, Pierre 
de Monmirail; Montmirail; Marne, Sarthe, Pui-de-Döme. Monmorenci: 
I, 84 b, Pierre de Monmorenci, tresfilier; 4 attr.; Montmorency; Seine- 
et-Oise, Aube. Montargis: I, 39 a, Edeline de Montargis; 4 attr.; Loiret. 
Mont-Bouyvn: I, 39 b, Gautier de Mont-Bouyn; Montbouin; Calvados; 
cf. Dict. topogr. du Calvados, p.p. Hippeau, 1883, p. 196. Montereul(l), 
Moutereul: I, 24 b, Jaques de Moutereul, le genne; 16 attr., les formes 
Moutereul, Mosteruel, etc. sont fréquentes å I'€poque, cf. aussi Dauzat, 
Les Noms de lieux, p. 68; je pense en premier lieu å Montreuil(-sous- 
Bois); Seine. Montevrain: I, 100 a, Macy de Montevrain; Seine-et- 
Marne. Mont-Ernaut: I, 24 b, Jehan de Mont-Ernaut; Monternaud; 
Loire. Mont-Gison, Montgison, Mongison: I, 34 a, Perrot de Mont- 
Gison; 6 attr.; Montgison; Ain. Montigni: I, 67 b, Guillaume de Mon- 
tigni; 5 attr.; Seine-et-Marne, Oise, Seine-et-Oise, Somme, Loiret, 
etc. Mont-le-Heri: I, 27 b, Giefroi de Mont-le-Heri; 3 attr.; Mont- 
lhéry; Seine-et-Oise. —- Montpellier, Monpellier: I, 33 a, Guillot de 
Montpellier; 3 attr.; il faut avant tout prendre en considération la 
ville de Montpellier (Hérault), cf. la localité en Charente-Inférieure. 
Mont-Rosti: I, 79 a, Pierre de Mont-Rosti; Montroty, Seine-Inf. 
Mont-Rouge: I, 172 a, Jehannot de Mont-Rouge; 6 attr.; Montrouge; 
Seine. Montyon: I, 173 b, Girart de Montyon; Monthyon, Seine-et- 
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Marne. Monthion, Savoie. Monz: I, 30 a, Jaques de Monz; il y a 
un Mons en Seine-et-Oise, un autre en Seine-et-Marne, etc., mais il 
faut aussi considérer la capitale de la province de Hainaut en Belgique. 
Mori: I, 118 a, Daniel de Mori; Mory, Seine-et-Marne, Pas-de-Calais, 
etc. Mortemer: I, 80 b, Jehan de Morte-Mer; 2 attr.; Oise, Seine-Inf., 
Vienne. La Molte: 1,12 a, Pierre de la Mote; 5 attr.; la Motte; Oise, Seine- 
et-Oise, Cötes-du-Nord, Eure, etc., cf. aussi le nom commun. Mouelle: 
I, 152 b, Robert de Mouelle, frepier; Dict. topogr. de V'Isére, p. p. 
Pilot de Thorey et Chevalier, 1920, p. 227: Moillya, XIII” siecle; 
Moilliers, XVIII" s., La Moille., etc. (cf. Joanne, p. 2696). Mouret: I, 15 b, 
Dame Anés de Mouret; 7 attr.; malgré la différence de la voyelle proto- 
nique, je suis porté å rapprocher ce nom de Moret-sur-Loing, Seine-et- 
Marne, pourtant des localités du nom de Mouret existent en Aveyron, 
p. ex. Moy: I, 138 b, Estienne de Moy; 2 attr.; Aisne. Movyst: I, 58 b, 
Guillaume de Moysi, fourbeeur; Moisy; Aisne, Loire-et-Cher, etc., ou 
bien peut-étre un des Moissy; Seine-et-Marne, etc., cf. Kaspers, p. 124; 
cf. aussi Maist, Mesi. La Muce: I, 72 a, Gile de la Muce; La Musse; 
Eure-et-Loire, Maine-et-Loire, Loire-Inf., etc. Les Muriaus: I, 155 a, 
Jehan des Muriaus, tailleeur de pierre; 3 attr.; Les Mureaux; Seine-et- 
Oise. i 

Le fait que quelqu'un est appelé Lorrain ou de Lorraine, Chartain 
ou de Chartres n'implique pas nécessairement une origine lorraine ou 
chartraine: un séjour lå-bas ou d'autres circonstances occasionnelles peu- 
vent suffire pour qu'on qualifie le personnage ainsi, mais dans la majorité 
des cas, c'est au pays ou lieu d'origtine que remontent ces qualificatifs. 
Il serait pourtant inexact de croire que les porteurs de ces surnoms 
fussent tous originaires eux-mémes des pays ou endroits indiqués: 
ceci ne doit étre vrai que pour une petite minorité, autrement la bour- 
geoisie taillable de Paris comporterait, å cette époque, une propor- 
tion d'environ 3094 d'immigrés, si I'on se rapporte aux chiffres que nous 
avons trouvés pour la premiere paroisse du röle I avec ses 2257 contri- 
buables.? Du reste, les surnoms étaient, en partie, héréditaires, comme 
je le montrerai au chapitre consacré au probléme de V'hérédité, et c'est 


1! Le chiffre 2257 est emprunté å Géraud, p. 35. Si I'on se rapporte aux 
chiffres correspondants que nous avons trouvés pour la méme paroisse dans VII, 
la proportion n'est pas tout-å-fait la méme: c'est environ 38 6 de noms d'origine 
que je reléve sur les quelque goo contribuables figurant dans la paroisse de Saint- 
Germain-I'Auxerrois. Ces proportions n'ont du reste qw'une valeur tres relative: 
on verra que dans un des röles un contribuable est qualifié par un nom d'origine, 
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lå Pexplication de cette multitude de noms d'origine.? Cependant, il 
m'a paru nécessaire d'insister sur V'existence et la popularité de ces noms 
d'origine pour la raison que voici: cette quantité de noms d'origine 
indiquant non seulement une provenance des environs immédiats de la 
ville de Paris et des départements contigus, mais de toute la France, 
voire de V'étranger, nous avertit qu'il ne faut point s'attendre å trouver 
dans la capitale un systéme de noms du cru. La présente étude traitera 
donc plutöt des noms de personne å Paris, que des noms de personne 
parisiens; mais comme j'indique toujours les cas ou une dénomination 
peu fréquente n'est appliquée qu'å des gens pourvus d'une qualification 
semblant révéler leur provenance étrangére?, et comme mon lexique 
raisonné des noms de baptéme serait incomplet, si j'omettais, plus ou 
moins arbitrairement, les désignations que je croyais étrangéres, je pense 
pouvoir défendre et ma maniére de procéder, et le titre de ce travail. 

Or, si, malgré ces noms d'origine, la grande majorité de leurs por- 
teurs sont nés Parisiens, peut-on s'attendre å rencontrer un choix de 
noms différent pour ces descendants d'immigrés? Ou bien devaient-ils 
subir la force assimilatrice de leur entourage, et donner å leurs enfants 
nés dans la capitale des noms de baptéme conformes aux habitudes 
onomastiques de la population parisienne? Cette adaptation au milieu 
peut s'obzserver pour les noms des 'Lombards', dans ce sens que les dé- 
nominations de ces étrangers furent francisées: on leur tretroussait la 
queue å la frangaise» ou on leur faisait subir d'autres altérations pour 
les rendre moins bizarres du point de vue frangais.? Pourtant, on 
connait bien la prédilection des familles pour certains noms de baptéme, 
et il n'en a pas été autrement å I'€poque qui nous intéresse ici: souvent 
un fils porte le méme nom que son pére, et on verra tout å I'heure qu'on 
a imposé le nom de baptéme identique å plusieurs descendants des 
mémes parents. Par ailleurs, je montrerai dans mon lexique raisonné 


tandis que dans un autre il est désigné par un qualificatif emprunté å une autre 
catégorie de surnoms, ou bien par plusieurs qualificatifs (voir au chapitre sur la 
multiplicité et les variations des surnoms). 

Y Cf. p. ex. VI, f. 259 a Perronnelle de Fresnes, corroiere, 50 s.; Jaques de 
Fresnes, son fuiz, 20 s. 

? Gracien p. ex.: I, p. 63 b Gracien d'Espaingne, et son gendre, 177 a Gracien 
le Lombart; III, f. 47 b Gracien d'Espaingne, corratier; IV, f. 108 a Gracien 
d'Espaingne, Jehan, son gendre, merciers, V, f. 177 d Gracien d'Espaingne, cour- 
roier, 230 a La fame Gracien d'Espaingne; VI, f. 255 b Gracien d'Espaingne, cour- 
raier. 

? Biccio-Biche, Pandolfo — Pandouffle, etc. 


| 
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des noms de baptéme que certains d'entre ces noms s'emploient de pré- 
férence pour des gens qualifiés comme originaires de certains pays (voir 
Pp. ex. s. v. Alain). Comme il parait que, dans certains pays du moins, 
Y hérédité des prénoms a été plus commune au moyen åge que dans les 
époques postérieures!, tout porte å croire que beaucoup de familles ont 
gardé les traditions onomastiques du pays dont elles étaient issues. 
Aprés avoir tåché de fixer le caractére général de V'anthroponymie 
des röles, je passe å un certain nombre d'observations au sujet de ces 
dénominations, en commengant par les noms de baptéme.? 


B. Noms de baptéme. 


Descendants de mémes parents avec noms de baptéme identiques. Ti 
n'est point trop rare de trouver des freéres ou des sceurs portant le 
méme nom de baptéme. Je donne d'abord un exemple particuligrement 
significatif, en relevant les mentions d'une méme famille qu'on trouve 
dans les sept röles. 


I, p. 22 b Jehan Hescelin et ses enfanz, 12 1b. 


II, f. 3d La fame Jehan Hyecelin, 7 Ib., 10 s. 
Marie, sa fille, 78 s. 


III, f. 40 a Jehannot Hecelin, V'ainsné, 72 s, 


Jehannot | 45 sS. 
JERSUROL freres, enfanz feu Jehan Hecelin, 158 
Aliaumin 

Jehannete | 45 sS. 


Marie, fille dudit feu Jehan Hecelin, 78 s. 


IV, f. 100 a Jehan Hescelin, V'ainz né, 100 s. 


Jehannot, son frére, 50 S. 
Aliaumin, son frere, 50 S. 
Jehannete, leur seur, 50 sS. 
Alison, leur seur, 50 S. 


Y Cf. Socin, pp. 97 ss. 

2? Je n'entre pas ici dans une discussion des suffixes, des «sources indigeénes» 
de la formation des noms de baptéme. Pour ne pas alourdir inutilement mon 
exposé par trop de redites, et afin d'en faciliter la compréhension, je placerai cette 
discussion å la fin de mon lexique raisonné des noms de baptéme; elle ne fera done 
pas partie du présent volume. 
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V, f£. 158d Jehannot Hescelin, P'ainz né, 100 s. 


| Jehannot le genne, 50 sS. 
Alyaumin Hescelin, 50 s. 
Jehannete, leur seur, 50 sS. 
Alison, leur seur, 50 s. 


VI, f. 237 c Jehannot Hescelin, l'ainz né, 100 s. 


Jehannot, son frere, clerc. 
Alyaumin, son frere, 50 s. 
Jehannete, leur seur, 50 sS. 
Alison, leur seur, 50 sS. 


VII, f. 5b, p. 19 Jehan Hecelin, 30 Ib. 

Voici, ensuite, quelques exemples pris dans divers röles. 

I, p. 27a Jehannete et Jehannete, seurs, 2 s. 

I, p. 104 b Marguerite, suer Marguerite de Chartres, 10 s. 


III, f. 38c Jaqueline, fame feu Raoul le Normant, | 06 
Jehanneite et Jehanneite, ses filles, = | SM 


V, f. 164 d Jehannot Chace-Rat, | 
Et Jehannot, son frere, J 


V, f. 166 c Jehan de Barentin, I 
100 SsS. 
Jehan, son frere, J 


V, f. 167 a Pierre le perrier, I 


Et Pierre, son frere, | AA 


faisait naitre cette sorte de dénomination, en appelant le puiné par 
Ihypocoristique formé sur le nom officiel, qu'on réservait å l'ainé, 
ainsi qu'on a fait pour les Jehan Hecelin dans le röle IV. 


II, f. 3b Guillaume de Louviers, 75 s. 
Guillot, son frere, 10 s. 

VI, f£. 236 a Jehan d'Amiens, nichil. 
Jehannot, son frere, 75 s. 


On rencontre aussi des faits analogues ailleurs que dans nos röles. 
Socin, pp. 105 et ss., en donne des exemples d'aprés des sources båloises, 


Dans quelques cas on a essayé de remédier å I'équivoque que 
Reichert, p. 30, en a également relevé å Breslau, Lévy, p. 78, nous 
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apprend que «le 18 ventöse an II, å Saint-Léonard (Haute-Vienne), 
le cordonnier Jean Belin eut deux jumeaux: å I'un comme å Vl'autre il 
ne donna qu'un seul prénom, celui de Leonard», d'autres exemples 
encore sont donnés par M. Lévy. Dans Les Creux-de-Maisons de 
E. Pérochon, Paris, Plon, s. d., il y a, å la page 100, un exemple de la 
méme nature: la scéne est chez M. Caillas, greffier de la mairie; le nommé 
Maufret vient déclarer un enfant: 

— ÅA votre tour, Maufret, les noms? 

— Monsieur Caillas, mettez ce que vous voudrez; vous savez 
mieux que moi ce qu'il faut. 

— Tiens, c'est vrai! Vous vous en foutez, vous! Je me rappelle ga. 

Il se rappelait que Maufret n'attachait aucune importance au nom 
de ses gargons. Luis'appelait Louis, dit Louette. Alors, pourle premier 
il avait dit: 

— Mettez Louis comme moi. 

Pour le second, on avait mis encore Louis et ainsi de suite. Seule- 
ment le greffier avait ajouté des noms de son choix, et les cinq Maufret 
måles s'appelaient Euseébe, Gonsalve, Avit, Athanase et Richelieu. 

— Alors, Louis, toujours! Maufret, Louis comment? Louis VI? 

— ÅA votre désir, monsieur Caillas. Pourvu que le dröle soit un bon 
travailleur. 

— Eh bien! Louis VI, alors! Louis VI le Gros, hein? ... 

Souvent la raison psychologique de cette imposition de noms peu 
pratique du point de vue social peut étre une certaine indifférence, 
un certain manque d'imagination, comme le montre Y'exemple des six 
Louis de Pérochon, et celui que nous offre M. Lévy a la p. 21; pourtant, 
il doit aussi exister des raisons plus profondes et quelquefois inavouées, 
une espéce de totem, des considérations liées au culte des saints. 


Noms «officiels» et noms hypocoristiques. Les appelations fami- 
lieres formées å V'aide de suffixes, etc. sont trés fréquentes dans nos 
documents: tråés souvent un contribuable apparait dans un röle sous son 
nom de baptéme officiel, tandis que dans un autre il est désigné par une 
dénomination hypocoristique; nous venons d'en voir un exemple dans 
le nom de Jehan ou Jehannot Hecelin, Uainz né. Tl y a naturellement des 
gens qui sont toujours désignés par I'hypocoristique, de sorte qu'on 
considérait celui-ci comme un nom a part: on avait dans certains cas 
le sentiment d'une différence onomastique entre le nom simple et le 


56 Karl Michaélsson 


diminutif, ainsi que le montre la correction que voici: I, f. 31 c (p. 71 a), 
je relgåve un taillable, figurant dans I'édition de Géraud sous le nom de 
Ernoullet le Breton; dans le ms. nous voyons que le copiste avait d'abord 
écrit Ernoul le Breton, ensuite un ! a été introduit aprés le, et au dessus 
de la ligne on a ajouté le. 

Nous relevons ces dénominations hypocoristiques parmi les riches 
aussi bien que parmi les pauvres: p. ex. I, p. 21 a Marie de Grey, 38 s., 
Perrot, son fuiz 41b., 2 s., Robin, son fuiz, 4 Ib., 2 s.; Bertautle 
Breton, 8 1b., 10 s., Perrot, son vallet, 12 d., mais il y a deux caté- 
gories de gens parmi lesquelles ces formes sont d'une fréquence notable: 
ceux qui sont qualifiés comme enfants ou parents en ligne descendante 
d'un contribuable précité (type: Perrot, son futiz (I, p. 21 a), Jehannete, 
sa niece (I, p. 41 a)), et les personnes désignées comme vallets et cham- 
berieres (type: Colin, son vallet, Colete, sa chamberiere (I, p. 22 b)). 

Voici d'abord un exemple montrant l'alternance entre Nicolas et 
Colin: VII, f. 28 c (p. 112), nous trouvons Nicolas de Serences et sa jame, 
7 Ib., et en marge 4. (= payé) 75 s., méme colonne, plus bas (p. 113), 
nous lisons: Colin de Serances et sa fame, il n'y a pas de cote, et en marge 
du ms. nous relevons la mention, inscrite d'une autre main: double desus. 

Comme le caractére instable de ces diminutifs est universellement 
reconnu, je n'ai besoin de donner que quelques exemples de cette varia- 
bilité; je renvoie å M. Aebischer, Origine, p. 46, note 3, ou l'auteur 
fait observer «que ces formations par suffixes n'avaient pas de caractére 
stable et que, de méme qu'aujourd'hui nous pouvons appeler une méme 
personne Lise, Lison, Lisette et méme Liselotte, ainsi désignait-on par 
Contessons (MHG, I, 79) et Contesseta (id. 87) la veuve de Rodolphe 
de Gruvére (vers 1310—1320) et par Willermerodus et Willerminot 
(RAH, 339), 1304, un seul et méme bourgeois de Fribourg.» 

Je citerai maintenant quelques cas ou nous pouvons observer des 
variations de cette nature parmi les noms de personne figurant dans 
plusieurs des röles. 


II, f. 1 c Guillot le tailleeur de robes, 30 s. 
III, £. 37 c Guillaume V'Englois, tailleeur, 36 s. 
IV, f£. 97 .c Guillaume VEnglais, tailleeur, 36 s. 
V, f. 153 b Guillawme V'Englais, tailleeur, 42 s. 
VI, f£. 232 b Guillaume V'Englais, tailleeur, 42 s. 


III, f. 68 a Guillot Heuse, 2 s. 
IV, f. 124 a Guillaume Heuse, peletier, 2 s. 


Études sur les noms de personne frangais 57 


V, f. 152 c Guillaume Heuse, peletier, 3 s. 
VI, f. 231 c Guillaume Heuse, gavetier, 3 s. 


I, p. 10 a Guillaume Florie, 2 s. 

II, f. 1 b Guillot Florie, 10 (?) s. 

IV, f£. 97 b Guillaume Florie, bufetier, 6 s. 
V, f. 152 c Guillot Florie, bufetier, 6 s. 
VI, f. 231 c Guillot Florie, bufetier, 5 s. 


II, f. 2c Jehannot de Chanevieres, 30 s. 
III, f. 38d Jehan de Chenevieres, son vallet, 20 s. 


II, f. 2b Adam Paon, I 
. (4 Ib. 

Jehanot, son fuiz, f 

III, f. 38b Adam Paon, 48 s. 
Jehan, son fuiz, 78 s. 


V, f. 152 a Jaques de Tour, regratier, 6 s. 
VI, f. 231 a Jaquet de Tours, tavernier, 8 s. 


III, £. 68 b Oudin Plat-Pié, 3 s. 
V, f. 152 c Oudin Plat-Pié, cavetier, 6 s. 
VI, f. 231 c Oudinet Plat-Pié, cavetier, 3 s. 


III, f. 45c Lyon de Bruieres, frepier, 10 s. 

IV, f, 105 d Lyonnet de Bruieres, 8 s. 

V, £. 171d Lyon de Bruieres, ferpier, 6 s. 

VII, f. 13 a (p. 51) Lion de Bruieres, ferpier, 6 s. 


I, p. 14 a Symon Evrout, 6 Ib. 
Marguerot, sa fille, 58 s. 

II, f. 2a Symon Evrost, 7 1b., 10 s. 
Marguerite, sa fille, 20 s. 


II, f. 2d Acelot la pevriere, Le 
Edelot, sa suer, JR 
III, f. 38 d Aceline la pevriere, 36 s. 


V, f£. 182.c Avicete qui file soie, 2 s. 

VI, f. 259 d Avice ouvriere de soie, 2 s. 

I, p. 137 a, nous relevons Adam La Guete et Perrott La Guete, son 
frere; 


Y Ms,, f. 60 d, nous lisons Prot, mais déja Géraud fait remarquer que «l'abré- 
viation manquez. 
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II, f. 26 a nous trouvons Pierre La Guetite, III, f. 60 bis b, Pierre 
La Guete, et un peu plus bas dans la méme rue Adam La Guete, IV, 
f. 121 b, Adam La Guete; Pierre La Guete. 

D'autres variations s'observent aussi, qui semblent quelquefois 
difficiles å classer dans la catégorie précédente, mais qui, néanmoins, 
y doivent entrer. Pour les alternances du type Yves — Yvon, on a du 
perdre le sentiment de la différence primitive entre le cas-sujet et le cas- 
complément, et la forme en -on est devenu I'hypocoristique de l'autre, 
une fois que la confusion des cas est devenue un fait accompli. Je 
n'ai pas besoin de dire qu'une distinction entre les cas n'existait plus 
å notre époque: les formes avec ou sans s final, par exemple, alternent 
sans raison apparente; en voici un bel exemple: 

IV, f. 105 a Mile le mercier, 20 s. 


Thomas, gendre Miles, 10 s. 


Comme je discuterai les formations hypocoristiques s. s. v. t., 
dans le lexique raisonné des noms de baptéme, on me permettra de 
passer brigvement sur ce point. Je fais seulement remarquer que nous 
sommes dans un domaine ot les variations sont tres nombreuses, et 
ol il est parfois bien difficile d'en suivre I'enchainement: pensons p. ex. 
å Pétat de choses chez les anciens Germains, tel qu'il est exposé dans le 
beau livre de Stark, Die Kosenamen der Germanen, ou bien aux défor- 
mations violentes des prénoms que nous pouvons observer chez les 
Italiens. Voici dés maintenant deux ou trois spécimens de variations. 


III, f. 37 a Huguet l'essenglier, 8 s. 
IV, £. 97 a Hue l'escenglier, 8 s. 

V, f. 152 b Hugues V'escenglier, 8 s. 

VI, f. 231 b Hugues l'essenglier, 10 s.? 


I, p. 150 a Jaquemon le courroier, 2 s. 

II, f. 28c Jaques le courraier, 8 s. 

III, f. 62.d Jaques le Flamenc, corroier, 8 s. 
V, f. 215 c Jaquemart le courraier, 8 s. 


I, p. 68 b Baudri de Gaingni, 2 s. 
III, f£. 77 c Baude de Gaigni, 2 s. 


Y Cf. Mcyer-Läbke, Hist. fr. Gram., II, p. 120; L. Spitzer, Das Suffix -one 
im Romanischen (Bibl. dell' Archwum Romanicum 11, 2, Gentve, 1921), p. 184: J. 
Bräch, Revue de lingwistique rom. II, p. 57. 

? Dans les deux derniers exemples il est également össible de lire Hugués. 
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IV, f. 131 d Baudet de Laigni, courroier, 2 s. 
VI, f. 258a Baudoyn Pl'argconneeur, 2 s.! 


Fréquence des noms de baptéme. Je donnerai ici un tableau des 
noms de baptéme les plus fréquents dans les sept röles; pour les masculins 
je fais figurer 25 noms, pour les féminins 10, apråés chaque nom je donne 
le chiffre du nombre d'attributions relevées dans le röle en question 
et jindique la proportion en pour-cent entre le nombre des attributions 
du nom en question et le total des noms attribués dans le méme röle. 
Je fais observer que le chiffre d'attributions n'a qu'une valeur relative: 
parfois le méme personnage est nommé å plus d'un endroit dans le röle, 
dans le recensement général et parmi les morts, comme contribuable 
payant une certaine cotisation et comme maitre, parent (en ligne 
ascendante), etc. d'un autre contribuable; souvent il est impossible de 
décider s'il s'agit d'un personnage déjå nommé ou non. Parfois le nom 
de la personne n'est point mentionné: elle est seulement qualifiée comme 
Son vallet, Sa chamberiere, La seur a cele Thomasse (I, p- 9 b), etc. Ceci 
n'empéche évidemment pas que, dans ur autre röle, le nom du personnage 
nous est révélé.? 

On pourrait naturellement compter avec le nombre total des con- 
tribuables en faisant figurer les mentions sans qualification onomastique 
(type: Et sa fille, Et son vallet), mais un tel procédé ne nous ferait guére 
obtenir des chiffres plus probants. 

A la suite de ce tableau (Tableau I), j'en donne un autre dans le- 
quel je fais figurer les cinq noms de baptéme masculins qui se trouvent 
le plus fréquemment dans les sept röles; aprés chacun de ces noms j'in- 
troduis I'hypocoristique le plus ordinaire qui en est dérivé (Tableau II 
A); ensuite, je présente une statistique analogue pour les noms de bap- 
téme féminins Jehanne et Marie, qui arrivent en téte de liste dans tous 
les röles; dans cette statistique je fais également entrer le dérivé hypo- 
coristique Jehannete (Tableau II B). Dans le Tableau II, j'indique la 


I Le deuxigme exemple peut aussi se lire Baudé etc. La possibilité d'une 
erreur reste évidemment ouverte: les agents du fisc ont pu connaitre la seule forime 
familiere Baudet; voulant en donner une forme officielle, les uns F'ont rapproché 
de Baudr:i, les autres de Baudoyn. 

2? Cf. p. ex. II, f. 2c Heude Pizcdoé, 6 Ib., Et sa mere, 58 s., Et ses suers, 14 s.; 
III, f. 38c Eude Pydoé, 7 Ib., 15 s., Et sa mere, 58 s., Jaquelot, sa suer, 20 s.; IV, 
f. 98c La jame feu Thomas Pidoé, 62 s., Jaquelot, sa fille, 50 s.; V, f. 155 b Per- 
ronnelle, fame feu Thomas Pido2, 50 s., Jaquelot, sa fille (sans cote, mais suivi de la 
mention: en la Boucherie). 
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A. Noms de baptéme masculins. Table 
I | II | III | IN 
> +” | | ” 
EE 228 | FE 
| Noms z ä 2 Noms ER 2 2 Noms E z äs Noms 
SER SER | 5 Blå 
VA | 4 &Z | 
= AA AA Ä AA ee rr 
| | 
Jehan 2020] 13,3| Jehan '.939/| 16,6! Jehan 1622| 16 | Jehan 
Guillaume 1181 8,1| Guillaume | 475) 8,4) Guillaume 852! 8,4| Guillaume 
Pierre 798) 5,5| Pierre 365! 6,5| Pierre s91l 5,9| Pierre 
Robert | 648) 4,5| Robert 233 4,1] Robert 448| 4,4| Robert | 
Nic(h)olas | 403! 2,8) Nic(h)olas 168) 3 | Nic(h)olas 318| 3,1] Nicholas | 
Richart | 399!) 2,8) Richart 151] 2,7) Richart 276! 2,7| Richart 
| Thomas | 336) 2,3| Thomas 129] 2,3 Raoul 248| 2,5| Raoul 
Raoul | 301) 2,11 Symon 121] 2,1| Thomas 239] 2,4| Thomas 
Jehannot 294] 2 | Raoul 119 2,1) Estienne 203] 2 | Estienne | 
Estienne 260] 1,8' Estienne 112] 2 | Symon 178| 1,8| Symon 
Henri 243| 1,7) Henri 104) 1,8 Henri 167| 1,7| Henri 
| Simon, Symon | 242! 1,7| Jaques 86 1,5] Rogier 156) 1,5| Jaques 
| Giefroi, Geffroi | 229 1,6) Giefroi, Gefroi 76 1,3] Jaques 156| 1,5| Rogier 
Rogier 194] 1,4] Jehan(n)ot 71) 1,2| Gefroi, Gieffroi 137| 1,4) Gefroi, Gi 
| Jaque(s) | 193 1,4] Adam 65! 1,21 Adam 121] 1,2| Adam 
» Gautier | 184| 1,3) Rogier 60) 1,1] Jehannot 109] I | Gautier 
| Adam | 153 Sk Phelippe 58) 1 | Gautier | 100] I | Jehan(n)ot 
| Hue "134! 0,9) Michiel s3!| 0,9! Michiel 91! 0,9! Phelippe 
| Guillot | 124| 0,9| Gautier sol 0,9) Hue | 89) o,9l Mi 
| Perrot 117, 0,8) Gile(s) 48) 0,8) Renaut 88| 0,9 
| Phelippe 116! 0,8 Hue 47) 0,8) Phelippe 87) 0,9 
| Michiel 114 0,8| Renaut 47) 0,8) Guillot 79) 0,8 
 Renaut 112| 0,8| Girart 44) 0,8) Robin 721 0,7 
Gile(s) 09 0,7| Tybaut 38! o0,7| Gile(s) | 68] 0,7 
' Robin | 90' 0,6) Guillot | | Bert(hjaut | 67) 0,7 
| | | Perrot 37) 0,7 | 
| | Bert(h)aut | | | 
Les 25 noms les] I Les 25 noms les | Les 25 noms les] 
plus fréquents 18988 62 | plus fréquents 3696] 65,4| plus fréquents 16562 65 
B. Noms de baptéme féminins. 
Jehanne 223) 1,5! Jehanne 92) 1,6) Jehanne 188) 1,9 
Marie 128! 0,9 Marie 47) 0,8! Marie 81] 0,8 
| 
Ameline, Etmeline| 107| 0,7) A(g)nés | 44! 0,8| Ameline, Emmeline] 71| 0,7 
| Perrenele, Perron- | 
 A(g)nés I 100] 0,7|  nele 44) 0,8| Agnés 69) 0,7 
Aalis, Aaliz | 99! 0,7 Ameline, Emeline 38) 0,7| Perronele 61 0,6 
| Perron(n)el(l)e 94! 0,6) Yzabiau, Ysabel | 30) 0,5! Aalis 58) 0,6 
| Maheut 7 0,5 Marguerite 29 0,5) Ysabel, Ysabiau sil 0,5 
| Ysabel, Ysabiau | 76 0,5! Aalis, Aaliz 24! 0,4| Marguerite | 47 0,5 
Marguerite | 72 0,5) Edeline 16) 0,3) Maheut ail: o3 
Jehannete | 65 0,4] Maheut 15 0,3) Jehanne(i)te | | 0,3 
| | 
Les 10 noms les! Les 10 noms les] Les 10 noms les | ] 
plus fréquents |1040] 7,2| plus fréquents | 379) 6,7, plus fréquents | 684] 6,8| plus frö 


Y Le premier chiffre indique le nombre d'attributions dans chaque röle; le deuxitme la p 
tion en pour-cent relative au total des noms attribués du röle. Les variations graphiques isolt 


sont pas relevées dans ce tableau. 
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| Vv | VI VII 
' pa ; | a 
cg K) g Ke ec | sv |es 
- TE TIER IE 
F | 2 ae Noms 32 är Noms 5 2 ä3 | Noms &E 2 ; as | 
ER: EE SER SER 
SR Z |A os As 
I 
96 | IG Jehan 1850 | 16,1 | Jehan ': 19421 17,3 | Jehan 1292 20 
271 8,3 | Guillaume 969 =<8,4 | Guillaume 1009 | 8,9 | Guillaume 564! 8,7 | 
87 | 5,9 | Pierre 672 | 5,9 | Pierre 693 | 6,2 | Pierre 422 | 6,5; 
49... 4,5 | Robert 615 5,4 | Robert 518 Robert 278! 4,3 ; 
23' 3,1 | Nic(hjolas 375 3,3 | Nicholas 364 3,2 | Nicolas 230 | 3,5 
70 2,7 | Richart 316 2,8! Richart 318 2,8 | Thomas 158 | 2,4 
39 ' 2,4 | Thomas 278 2,4 | Thomas 292 2,6 | Richart 1431! 2,2 | 
36 2,3 | Raoul 268 2,3 | Raoul 250 2,2 | Estienne 142 2,2. 
2 1,9 | Estienne 224| 2 | Estienne 220] 1,9| Rao(u)l 140] 2,2! 
68' 1,7 | Symon 200 1,7 | Symon 212 1,9 | Svmon 126! 2 
48, 1,5 | Jaques 1608 1,5 | Henri 167 1,5 | Ja(c)ques 111) 1,7 
45 | 1,5 | Rogier 163 1,4 | Jaques 163 1,4 | Geffroy 105! 1,7 
391! 1,4 Gieffroi, Geffroy 162 1,4 | Gief(f)roi 159 1,4 | Henri 881! 1,4 
24 1,3 |! Henri 158 1,4 | Rogier 152 1,4 | Adam 701) 1,2 
12! 1L,I| Adam 138 | 1,2 | Adam 130 | 1,2 | Rogier 70' I | 
98 I Gautier 123! 1,1] Gautier 126 1,1 | Renaut 66 1 
91 | 0,9 : Jehannot 119 I Renaut 104 0,9 | Phelippe 61: 0,9. 
85 0,9 | Renaut 103 0,9 | Phelippe 97 0,9 | Michicl 60 | 0,9 
81 | 0,8 | Hue 89 | 0,81 Michicl 94 | 0,8] Gautier 55 | 0,8 
8 | 0,8 | Phelippe 89 | 0,8 | Jehannot 90 | 0,8 | Girart 54! 0,8 
70 ' 0,7 | Michiel 89 0,8 | Hue 81 0,7 | Guiart 51 | 0,8 | 
67 0,7 | Gile(s) 73 0,6 | Guillot 80 0,7 | Jehannot 49, 0,8. 
63 0,6 ' Girart 73 0,6 | Girart 78 0,7 | Hue 48 | 0,7 
63 0,6 | Guillot 72 0,6 | Guiart 78 0,7 |. Lorenz 46 | 0,7 
61. 0,6 | Lorenz 69 0,6 | Gilc(s) 77 0,7 | Gile(s) 42! 0,6 
| 
od | | - 
| Les 25 noms les] | Les 25 noms les' | Les 25 noms les . 
15 63,5; plus fréquents | 7455 1 65 | plus fréquents ' 7494 66 + plus fréquents 4480 68,9: 
23 2,2 | Jehanne 1.237 2,1 | Jehanne | 210; 1,9 Jehanne 113; 1,7 
07 I Marie | 111 I Marie 96 0,9 | Marie 43 0,7 
Perronnelle, Perre- | 
81 0,8: nel(l)e 99 0,9 ! Perronnellc 88 0,8 | Pcerron(n)elle 39 0,6 
: 
80 0,8 | Ameline, Emeline! = 79| 0,7 | Ameline 71 | 0,6' Ameline, Emeline! 35 | 0,5 | 
76 | 0,8 | Agnés 73) 0,6 | A(g)nés 701 0,6 Agnés 34 | 0,5 
75 0,8 | Aalis, Aaliz 72 0,6 | Isabel, Isabiau 66 0,6 Aalis, Aaliz 34 | 0,5 
64 Marguerite 70! 0,6 | Marguerite 53 0,5 Ysabiau, Ysabel 32 0,5 
49; 0,5 | Isabel, Yzabiau 68 0,6 | Aaliz 48! 0,4 Marguerite 24 0,4 
45! Edeline 43 | 0,4 | Maheut 43 | 0,4 | Maheut 23 | 0,4: 
38 ' Maheut 43 | 0,4 | Edeline 42; 0,4 Nicole i I - Slas | 
p | | | | | Edeline fi EST 
; Les 10 noms les | | Les 10 noms les: | Les 10 noms les: | 
28 8,3 — plus fréquents 895 7,8! plus fréquents | 787! & plus fréquents 390 6 
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Tableau 1I: 


|oI | Off of HE | IV j Vf VE jo VII 
Sn FR UR GS s oc |< . oe | BA 
: - + - I (ao 2 | t, -. é = -. 
A. Noms de bap- 5 SEI vf: vs! vf vel ri: oc 
Lr 3 = 35 SE. 2 c ST AE = 
SES DG SA RA AR SR ER RS SE SE SA 
RE SENS 2 ÄR ja 2355: EE 
ÅA 13ES SEA (SET SEA IS: I5Sti fr 
I A I (4 AI KAN AE Z Ph 
backas aa 
Jehan 16,4 2020: 18,71! 939 18 3. 1622 18,8 1596 18,8 850 19, : 1942 22,1 1292 
Jehannot 2,4' 294, 1,4 7I| I ,21 100. I,1' 91] I | I119' 0,9 90 oOo,N 4 
Guillaume 9,5! 1181] 9,4 475! 5.6 852 97 827! 9,8! 969] 10,1 1009 0,6 sÖ6s 
Guillot | I 124 0,7! 371 9 79 0,7. 56| Oo, 72 0,8! 80o' 0,4 21 
Pierre 6,4' 798, 7,3] 305 6,7: 5911 6,9 587 6,8] 672 FR 72 422 
Perrot + 0,9 117: 0,7 37 0,9] 60! 0,7 60! 0,6! 59 53 0,2 TS 
Robert 52648 4,6] 233 5 | 448) 5,3 449) 6,21| ÖIS, 5,2 518 4,5 278 
Robin | 0,7! 90; 0,5 27! 0,8 721 0,6 54 0,7) 67 0,6 64 O,3 13 
Nic(h)olas | 33 403 3,3 on 3,6| 318| 3,8 323) 4,21 375) 3,7 364' 3,9 230 
Colin I 72] 18! 37 1 41! 35/ 37 så 
Colart ed 030 7 ÅA 2, 2 2 0 12] 5 ral Sr gör PT 
i 1 ) i | t 
Fotaux | 46,4 5754 47,2 2372 47, 4498 48, 2 49,2 4845 48,9 4860 49,9 2020 
I | i 
I | | I 
B. Noms de bap- | | | 
t 
téme féminins | 
I Jehanne | 10,6 2231 14,7 92: 14,9 2 Fe ög a Sr 15,6 210 17.4 II: 
"Jehannete 3 65 2,2| 14 2,2 7 13 20 1,4 1 13 0,0 t 
6 EE 7,5) 47 ös H 97. 7,21 III] 7,1, 96 6,6 4; 
| 


| Marie 


Oo” 


! La proportion ”o 


du méme genre dans le méme 1iöle. 


| 


Tableau III. 


Totaux . 19,8] 416, 24,5, 153 23, 6! 296. 23,4, 340 23, 8, 369 23,8 So 24,9 162 


pour chaque nom est relative au total des attributions des noms 


— . 
| I pod oj HI > IV | V VI | VI 
I 
' VR ] | ' ! ' | ; 1 | ' 
= | | | 2 LL je - | - 
SS Å 3 KJ 3 s D 3 Ss ä 5 SS 4 3 KI - ss =E 
NOms a AE a Ae en dl OG SR EAS 
PE SR P3 KK LE SR 23 f5Sltö SPETS IA Ir 
33 653 ff: a RER A SAS ffA8 
EEA JE K SN RO NE Eve SE 
co Se & Öö- & 18EE28 Se N 0 a a 
Zz FÅR Sn AM Zz. FAN Zz 
I ' I I ! 
SK, SN lea NE 
Jehan [2020 — | 939, — 1622! — 1590 — 1850: — 1942, — 1292 — 
Jehannot , 2094 — 71 — ' 100) — | QI: se DÖ 49 — 
Jehannet | — — AE RE | II —  — | AR Se —, SKEN KS 
Jehannin ll! I —- PI —- r'— KÖRS 
Jehanson » ÅS 4 an DE ARA RA RN SR I RR En vi åe VG 
. I I + I 
Janequin, Jehan- | | | | | 
nequin 4: — os 4: — 4l — 7) — 2 o— I 5 — I 3 — 
I 
Jehanne 223 — 02 1 I88l— 223 | Ag oe Pat älg 
Jehannete 65 — vo 14: ST 27 20! — 21: SAS 13 — | 6 — 
Jehannote RE SEEN SOT ESS jo jO-e = — —, —'— 
I 1 
SR , | | | 
| Föotaux 2608 18 ,|1120, 19,8 1951, 19,3:1938 19,5 2230 10,5 2201 20,1 1467 226 


| 
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proportion en pour-cent entre le nombre d'attributions de chaque nom et 
le total des attributions des noms du méåme genre, masculin ou féminin; 
je répéte aussi les chiffres des attributions. 

Je donnerai enfin un tableau de la famille onomastique de Jehan, 
tableau, dans lequel je ferai figurer le nom de Jehan et ses dérivés, tant 
masculins que féminins; pour chaque röle j'indiquerai aussi la propor- 
tion en pour-cent entre le nombre d'attributions du groupe et le total 
des noms attribués dans le méme röle (Tableau III). 

Je limiterai au minimum mes commentaires de ces tableaux. Ce 
n'est pas ici la place d'entrer dans les détails: å la fin du lexique raisonné 
des noms de baptéme, une telle discussion s'engagera avec plus de profit. 
Voici pourtant quelques remarques préliminaires. 

Pour avoir le chiffre exact des variétés de noms de baptéme dans 
chaque röle, il faut procéder å un triage soigneux de nos matériaux: 
il y a des gens assez nombreux pour lesquels les surnoms seuls sont 
donnés; quelquefois, comme je le montrerai au commencement de mon 
exposé des surnoms, on peut déterminer le caractére de surnom å F'aide 
des autres rökes ou se trouve le méme contribuable, quelquefois je peux 
arriver å une telle détermination par d'autres moyens. Je soumettrai 
tous ces noms å une discussion détaillée dans mon lexique des noms 
de baptéme: il est impossible d'arriver toujours å des résultats särs, 
et c'est pourquoi les chiffres que je donnerai n'ont rien d'absolu. Voici, 
sous ces réserves, mes chiffres pour les deux röles imprimés. Dans I, le 
nombre des variétés des noms de baptéme, les variations purement gra- 
phiques non comptées, n'atteint pas 750; dans VII, le chiffre correspon- 
dant est d'environ 450; pour les cinq autres röles, le chiffre ne semble 
en aucun cas monter å 600. 

Le tableau I montre donc que de ces 750 variétés de noms de bap- 
téme dans I, les 25 masculins les plus fréquents offrent 8988 attribu- 
tions sur 14500, soit 62 24; parmi les 550 variétés de VII, les 25 masculins 
les plus fréquents offrent 4480 attributions, soit 68,9 24.1 Ces maté- 
riaux nous laissent donc voir une augmentation de prås de 7 94 en faveur 
des 25 noms les plus usités, pendant un laps de temps de 21 années. 

Le tableau I B ne montre rien d'analogue pour les 10 féminins le 
plus en vogue, mais la proportion des noms féminins attribués dans les 


1 Sj, dans ces tableaux, on fait l'addition de tous les «proportions oo», on 
obtient quelquefois des chiffres qui offrent de légeres variations, comparés au totaux 
20 que je donne: ceci tient évidemment å ce que je n'ai poussé ma division qu'å 
la 1" décimale. 
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divers röles est trés variable comparée au chiffre total des noms attribués 
dans le méme livre de taille. Si nous calculons la proportion 2/4 relative 
au total des noms attribués féminins dans le méme röle, nous obtiendrons 
des chiffres plus probants. Voici les résultats d'un tel calcul: dans I, 
le nombre des attributions que présentent les 10 noms féminins les plus 
usités est de 1040 sur un total de 2100 noms féminins, soit 49,5 24; 
pour II, il y a 379 sur 625, soit 60,6 94; dans III, 684 sur 1250, soit 
54,7 90 dans IV, 828 sur 1450, soit 57,1 90; dans V, 895 sur 1550, soit 
57,7 Yo; dans VI, 787 sur 1350, soit 58,3 24; dans VII, 390 sur 650, soit 
60 94. Entre le premier röle et le dernier, il y a donc une augmentation 
de plus de 10 944 en faveur des 10 noms de baptéme féminins les plus 
fréquents. . 

Dans le tableau II A, nous pouvons observer une augmentation de 
3,5 20 (46,4 0 et 49,9 Y0 respectivement) pour le röle VII comparé a I, 
en faveur des cinq noms de baptéme masculins les plus usités dans les 
sept röles et leurs dérivés les plus communs; le tableau II B nous révéle 
une augmentation de 5,1 24 pour les noms féminins Jehanne, Jehannete, 
Marte en faveur du dernier livre de taille, comparé au premier (19,8 ?., 
et 24,9 Y, respectivement). 

Le tableau III enfin qui contient les représentants de la famille 
onomastique de fJehan offre une augmentation de 4,6 94 å F'avantage 
de VII, comparé aå I (18 24, et 22,6 94 respectivement). 

L'onomastique de la population bourgeoise de Paris å la fin du 
XIII" et au commencement du XIV" siécle nous montre un appauvrisse- 
ment trés considérable du fonds des noms de baptéme, si on la compare 
å la richesse exubérante des variétés des noms de cette classe que nous 
présente l'onomastique de lI'€poque de Charlemagne, telle que nous 
la connaissons par l'€&tude de Longnon. Cet appauvrissement frappe 
avant tout les noms d'origine germanique: je n'ai pas besoin de m'arré- 
ter longtemps å ce fait connu; Socin, p. 121 ss., fait remarquer que 
cette réduction du trésor onomastique commence au cours du XI" 
sitcle, et qu'elle se multiplie å partir de 1150”, et M. Aebischer a derniere- 


1 Vu Pétat trés incomplet dans lequel nous est parvenu ce röle, et en raison 
du nombre relativement restreint d'attributions que, par conséquent, il nous 
offre, il ne faudra pas attacher trop d'importance aux variations de pourcentage 
basées uniquement sur ce livre de taille. 

2 Cf. aussi Reichert, Pp. 21, Steinhausen, Die Namenarmul im ausgehenden 
Mittelalter, Zeitschrift f. d. deutschen Unterricht, VII, p. 616 ss., Bähnisch, Die 
deutschen Personennamen, p. 14. 
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ment insisté sur le méme fait dans son Anthroponymie Wallonne. A 
la page 122, M. Aebischer résume sa discussion de la maniére que voici: 
«Diminution du nombre des premiers termes; diminution de celui des 
termes finaux; incapacité ol I'on se trouvait de créer de nouveaux 
noms de personne: le résultat le plus clair de tout cela était une dé- 
perdition continue des forces du lexique anthroponymique.»! 

Dans la mesure ou des statistiques qui ne comprennent pas la po- 
pulation entiére permettent de tirer des conclusions, nous pouvons 
observer une diminution continuelle du nombre des noms de baptéme 
pendant la période 1292—1313"; nous venons de voir que cette diminu- 
tion s'accompagne d'un accroissement des attributions pour un certain 
nombre de noms å la mode. Reichert, pp. 27—30, est arrivé å des ré- 
sultats analogues en comparant d'une part les noms attribués pendant 
la seconde moitié du XIII" siecle, d'autre part ceux de la seconde 
moitié du XIV" siecle. 

Poursuivre les raisons de la popularité qu'ont acquise les divers 
noms et les variations procentuelles qu'ils offrent, est une tåche extréme- 
ment malaisée. Dans son excellent Manuel des Prénoms, M. É. Lévy 
consacre un chapitre å «la Vogue», dans lequel il réduit å trois les facteurs 
qui influent sur la destinée des prénoms modernes, å savoir la mode, 
la littérature, les opinions politiques, religieuses, sociales, etc. ..., du 
pére. J'emprunte å son exposé le passage que voici (p. 19): «Il est des 
prénoms qui étaient jadis courants: Germain, Simon, Mathieu, Adam, 
et qui sont aujourd'hui en recul évident, jusqu'au jour ou il sera de 
bon ton d'en doter les nouveau-nés ... Inversement, des prénoms 
jouissent de la vogue å partir d'une certaine époque, sans qu'on puisse 
en donner la raison. Il y a quelques années, lorsque I'on se promenait 
au jardin du Luxembourg, tous les petits gargons s'appelaient Robert 
et les petites filles Marcelle.» 5 

«En 1912, c'€taient les Marie-Louise qui pullulaient, bien que Vim- 
pératrice connue sous ce nom n'ett rien d'une héroine. La mode, suscep- 
tible de ressusciter des prénoms éteints, comme Simone, est également 


! Les conclusions de M. Aebischer sont parfaitement justes en ce qui concerne 
l'appauvrissement général de I'onomastique, mais dans les détails, elles dépassent 
quelquefois la portée de ses matériaux, dont I'extension n'autorise pas une méthode 
statistique, ni surtout ne permet pas de tirer des conclusions ex silentio. 

2 D'apres mes chiffres approximatifs environ 750 noms sur 14500 personnes 
dans I, soit une moyenne de 19,3 personnes par nom, environ 450 noms sur 6500 
personnes dans VII, soit une moyenne de 14,4 personnes par nom. 


5—27248. Karl Michaélsson. 
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capable de forger des prénoms nouveaux, comme Maryvonne. Le maire 
d'une petite commune du Puy-de-Döme, homme politique influent, nous 
a raconté qu'å une petite fille qui lui était née il donna le prénom de 
Germaine, jusque-lå inconnu dans le village, et que la méme année, sur 
vingt-deux enfants du sexe féminin, seize regurent le prénom de Ger- 
maine.» 

Cependant, méme si la mode, «qui parait, fuit, revient et nait en 
tous les temps», est «une déesse inconstante, incommode, Bizarre dans 
ses goäts, folle en ses ornements», comme dit quelque part Voltaire, on 
pourra quelquefois trouver les raisons de ses prédilections. M. Lévy, 
p. 92, fait par exemple remarquer que le nom de sainte Odile, la patronne 
de I'Alsace, a été fréquemment donné en France å des nouveau-nés du 
sexe féminin depuis le 11 novembre 1918, date de V'armistice; les nom- 
breux Liberté de Van II que le méme auteur releve dans le chapitre X 
de la deuxieéme partie de son livre, sont également d'explication facile. 

Je pourrais sans doute tenter une justification de la vogue des dif- 
férents noms qui figurent å la téte des listes, mais sans des recherches 
poussées d'ordre historique, littéraire et hagiographique, une telle jus- 
tification ne donnerait. que des résultats de valeur problématique, et 
quand on pense å l'impossibilité d'expliquer la popularité de bien des pré- 
noms modernes, leurs progressions et déclins, on se rendra compte des 
difficultés d'une telle investigation pour une époque dont nous sommes 
séparés par plus de 600 ans. Dans une certaine mesure, on pourra se 
rendre compte des raisons de V'apparition fréquente d'un nom, mais les 
variations numériques sont d'ordre trop irrationnel, pour qu'on puisse 
généralement en connaitre les motifs. 

Un facteur qui est de premicre importance pour la popularité des 
noms de baptéme, c'est le culte des saints.” Nous sommes dans une 


o 

1 Cf. Reichert, p. 29, note: «Uber die Ursachen solcher Verschiebungen sich 
den Kopf zu zerbrechen, hat nicht viel Zweck. Namen sind eine Sache der Mode 
und zum Wescen der Mode gehört Willkärlichkeit.» 

2 Nied, Heiligenverehrung und Namengebung, p. 23, S'exprime de la maniere 
que voici: «. . . so waren nun nach der endgältigen Durchdringung des germanischen 
Geistes mit den christlich-religiösen Idealen zur Zeit der Kreuzzöäge und dem ge- 
waltigen Aufschwung, den die Heiligenverehrung eben durch diese und während 
dieser Zeit genommen hatte, die Wege fär das Eindringen des Heiligenpatronates 
auch als Namenspatronat geebnet. Es wäre geradezu zu verwundern, wenn in 
einer Zeit, wo die neuen Orden der Cistercienser, Franziskaner und Dominikaner 
neue Andachten und neue Heilige und die aus dem Orient gekommenen Ritter- 
orden, Karmeliter und Kreuzfahrer, welche die neuen oder neubelebten Kulte 
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époque ou les enfänts étaient généralement baptisés immédiatement 


der so beliebt gewordenen morgenländischen Volksheiligen und dazu ganze Wagen- 
ladungen Reliquien aus Palästina und dem 1204 eroberten und vollständig aus- 
geplönderten reliquienreichen Konstantinopel brachten, wenn zu einer Zeit, wo 
die Legenden verschlungen wurden wie heute die Romane, wo der Heiligen- 
kalender den Kindern in der Schule ins Gedächtnis gehämmert wurde wie das 
Vaterunser und die 10 Gebote (vgl. Cisio-Jani), weil man im Leben ihn täglich 
brauchte, indem ja Urkunden, Termine und Zinstage, Feste, Wetter, Kraut und 
Bohnen, kurz alles sich nach Heiligen-, nicht nach Monatstage richtete wie noch 
heute vielfach beim Landvolk; zu verwundern wäre es, wenn das Aufkommen der 
Bruderschafts- und Zunftpatronate, wenn das ins Ungemessene gewachsene Ver- 
trauen zu den grossen Schutzpatronen, wenn 'das Fest' in jedem Orte, die glänzende 
Feier des Kirchenpatrons, mit einem Worte, wenn die vom 12. bis zum 15. Jahr- 
hundert stets wachsende Verehrung der Heiligen, wie sie so vielfach dem Leben 
dieser Zeit ihren Stempel aufdröäckt in Wallfahrten, Bruderschaften, Wetterregeln, 
in unzähligen Werken der Prosa und Poesie, in den Bände föllenden Heiligen- 
leben der Acta Sanctorum und der Monumenta Germaniae, in Baukunst, Plastik, 
Malerei, in Mönzen, Siegeln und Geweben usw., wenn all das bloss auf die Namen- 
gebung keinen Einfluss gehabt hätte.» 

Jost Trier, Der heilige Jodocus, discute en détail les relations entre le culte 
des saints et I'imposition des noms; j'emprunte å son exposé une page significative 
(p. 146): «Neben dem Ortspatrocinium ist von jeher der Tag der Geburt ein 
wichtiges Element bei der Wahl eines Heiligennamens gewesen. Vielerorts kann 
man noch heute dem Kind nur den Namen geben, den der Tag der Geburt im 
Kalender föhrt (Zahn, Mitteilungen des historischen Vereins f. Steiermark, XXINX, 
p. 9). In anderen Gegenden (Amt Engen in Baden) kann man unter den drei oder 
vier auf den Geburtstag folgenden Tagen einen Heiligen auswählen, wenn der 
Heilige des Geburtstages nicht herkömmlicher Namenspatron ist, oder wenn man 
seiner Macht oder seinem Einfluss misstraut. Niemals aber darf man dort ein 
Kind nach dem Heiligen eines vor dem Geburtstag liegenden Tages nennen. Das 
föhrt uns auf die diesen Gebräuchen zugrunde liegenden Vorstellungen. Im Kalen- 
der sind die Todestage der Heiligen verzeichnet. Das Kind, das etwa an einem 
Jakobstag geboren wird, erhält mit dem Namen Jakob einen Teil des Geistes Sti 
Jacobi, der eben an diesem Tage durch den Tod des Leibes frei geworden ist. Der 
enge Zusammenhang zwischen Namengebung und Wiedergeburt eines Ahnen 
(in unserem Falle: des Heiligen) im Täufling ist aus allen Kulturen bezeugt (s. 
Nathan Söderblom, Das Werden des Gottesglaubens, Leipzig, 1916, p. 16, 76, Die- 
terich, Mutter Erde, Berlin, 1913, p. 23 f., 34, 127). Wir mössen auch bei der Namen- 
gebung nach dem Kalender mit dieser Vorstellungswelt rechnen, obwohl sie gewiss 
sich nur selten ins Bewusstsein erhoben hat. Das Verbot der Benennung nach 
dem Heiligen eines vergangenen Tages beruht nun darauf, dass bei solcher Benen- 
nung nach räöckwärts der Geist des Heiligen nicht mehr erfasst werden kann. Das 
Kind muss schwächlich und kränklich bleiben. Das eben zeigt, dass man sehr 
wenig rationale Meinungen hegte öber das Verhältnis des Täuflings zum Heiligen 
seines Geburtstages. Woher alle die Fäden im einzelnen kommen, die in der 
Benennung nach dem Geburtsheiligen zusammenlaufen, wird schwer auszumachen 
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aprés la naissance!, l'influence de V'Église pouvait par conséquent 
s'exercer plus fortement qu'aux temps ou le baptéme n'était administré 
qu'å Påques et å la Pentecöte, c'est lå une des raisons de I'augmenta- 
tion des noms de saints. Salverte, p. 214, fait justement remarquer 
que «l'église chrétienne avait de bonne heure témoigné le désir que 
les noms des enfants qu'elle adoptait fussent puisés dans ses fastes et 
consacrés par elle», mais la docilité était loin d'åtre parfaite sur ce 
point. «Saint Jean Chrysostome, au quatrieéme siécle (p. 215), se plaig- 
nait éloquemment de cette résistance au voeu de la piété (Homil. XIII, 
in Epist. ad Corinth.). Saint Grégoire-le-Grand, å la fin du sixieme 


sein. Sicher ist nur, dass man am Todestag eines Heiligen dessen Seele, persön- 
liche Macht (oder wie immer man diesen tibertragbaren Wesensteil dachte und 
benannte) för befähigt hielt, sich einem neugeborenen Kinde mitzuteilen, und 
dass die Namengebung nicht ein äusseres Symbol dieser Mitteilung, sondern ein 
konstituirender Bestandteil derselben war.» Dans quelle mesure l'usage de donner 
au nouveau-né le nom du saint au jour de la féte duquel tombait la naissance de 
I'enfant, était-il répandu å Paris å notre époque, voilå une question å laquelle il 
est impossible de trouver de réponse. M. Trier nous présente un certain nombre 
d'autres causes de la popularité de différents noms de saints (cf. aussi ci-dessus, 
P. 13), et å la page 148, il fait remarquer que «alle diese namenliefernden Gruppen 
wirken gleichzeitig und durcheinander. Wenn auf diese Weise einmal ein gewisser 
Schatz von Heiligennamen gebildet ist, beginnen die 'Hilfen' der Tradition, der 
Stände, der Familien in Wirksamkeit zu treten. Der Heilige ist könftighin nicht 
mehr der alleinige Vergeber seines Namens. Zwischen ihn und den neu zu Benen- 
nenden stellen sich ein oder mehrere Namenvermittler, ja schliesslich eine ins End- 
lose angewachsene Kette von Zwischengliedern. Das alte niemals ganz aufge- 
gebene System der Namengebung nach grossen und verehrten Ahnherrn und 
Stammesmitgliedern greift in die Benennung nach Heiligen ein. So mag es im 
einzelnen Falle recht schwierig sein, festzustellen, ob dieser oder jener Mensch 
namens Fridolin im 14. Jahrhundert den Namen trägt nach einem Vater, Gross- 
vater, Ahnen, oder ob er ihn unmittelbar erhielt "aus sonderer Verehrung zum lieben 
Herren St. Fridolin in Säckingen'. Oft wird beides untrennbar zusammentreffen.» 
Parmi les facons plus ou moins extraordinaires dont on a procédé lors de 
l'imposition des noms de baptéme, je reltve chez Salverte, p. 84, la méthode suivante; 
»Saint Chrysostome condamne l'usage pratiqué de son temps d'allumer plusieurs 
cierges auxquels différents noms étaient attachés, et de donner å I'enfant nouveau- 
né, comme le gage d'une longue vie, le nom &€crit sur le cierge qui s'éteignait le der- 
nier. Mais son improbation resta inefficace. Au treizieme sieécle, lempereur Andro- 
nic employa publiquement le méme moyen pour choisir, entre les noms des douze 
apötres, celui que porterait sa fille; le hasard la fit nommer Simonide (Pachymere, 
Histoire des empereurs Michel et Andronic Paléologue, livre IX, chap. NXNII).:» 
Y Cf, Duffaut, p. 186, avec renvoi å Chardon, Hist. des Sacrements, Baptéme, 
2" part., ch. VI. Cf. aussi E. Henninger, Sitten und Gebräuche bei der Taute und 
Namengebung in der altfranzösischen Dichtung, (These) Halle, 1891, PP. 43. 44. 
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sigcle, voulut y mettre un terme, en transformant en précepte ce qui 
n'avait été jusque-lå qu'un conseil et une recommandation. Ce précepte, 
inséré dans son Sacramentaire, n'entraina pas d'abord une obéissance 
générale. Qu'on en juge par les noms des rois de Lombardie, des rois 
d'Espagne, des empereurs d'Allemagne, et des rois de France, au dixieme 
sigcle et méme au onzigme.»' Parmi les noms donnés dans mes tableaux, 
il n'y en a qu'un seul pour lequel on ne puisse trouver un saint plus 
ou moins connu qui ait pu couvrir le choix par son autorité: c'est Ameline. 
Cependant, nous releverons dans la suite un certain nombre de noms 
de baptéme qui sont de caractére profane, et, en effet, l'Église ne statua 
rien sur ce sujet pendant le moyen åge; ce n'est que dans le Rituel ro- 
matn, timposé par Paul V, par bref du 17 juin 1614», qu'on trouve le 
passage souvent cité que voici: «Curet (sacerdos) ne obsccena, fabulosa, 
aut ridicula, vel inanium deorum, vel impiorum ethnicorum hominum 
nomina imponantur, sed potius, quatenus fieri potest, sanctorum, 
quorum exemplis fideles ad pie vivendum excitentur et patrociniis 
protegantur.»? Duffaut, p. 330, nous apprend que «les canonistes 
voient dans ce passage du Rituel une prohibition å F'égard des noms 
obscénes, etc., et un vceu seulement au sujet des noms des saints», 
On a mis la popularité du culte d'un saint en rapport avec la fré- 
quence des impositions de son nom?, mais il y a des cas ou les faits ne 
confirment point un tel rapprochement, ainsi j'ai insisté ailleurs" sur 
la rareté relative du nom de Gili dans le Midi de la France, malgré la 
popularité du saint et la renommée du pélerinage de Saint-Gilles. Til 
faut avant tout se garder de croire qu'un nom de baptéme soit toujours 
rendu populaire par l'existence dans le pays d'une église placée sous son 
vocable. Duffaut, pp. 336—338, fait expressément remarquer que le 
patron de la localité ou de F'église paroissiale de Montgiscard n'a assuré 
a peu pråés aucune vogue å son nom, et que tel est également le cas pour 
les saints du diocése et du pays. Guibeaud, p. 361, fait la remarque 
que voici: «L'emploi fréquent des patrons des églises nous explique la 
forte proportion des noms de baptéme venant des saints des temps 
! Parmi les exemples de rois antérieurs aux saints des méme noms, qåe donne 
Salverte, il n'y a que Charles et Henri qui soient authentiques; pour Hugues, Robert 
et Louis, Baudot, Dict. d'Hagiographie, cite des saints qui précedent les premiers 
Princes de ces noms. 
2 Cf. Duffaut, p. 330, Nied, p. 5, L. Morin dans le Bull. hist. et Phil. 1901, Pp. 4. 
3 Voir p. ex. Nied, p. 2, Grape, De i fornsvenskan inlånade Personnamnen, p. 


60 ss., Guibeaud, pp. 360 ss. 
4 Egidius > Gilles dans Méåélanges Vising, p. 356. 
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évangéliques et apostoliques, proportion qui est de 45 24 pour l'ensemble 
de la période. Les églises du Roussillon, qui sont trés anciennes, portent 
en général des noms d'évangélistes, d'apötres ou de disciples du Seig- 
neur; il y a donc lå une concordance facile å établir». Cette concordance 
diminue justement la portée de la remarque de Guibeaud; cette classe 
de noms est populaire partout. F. Wagner, Studien äber die Namen- 
gebung in Köln im 12. Jh., p. 46, nous apprend que les saints locaux 
de Cologne ne semblent guégre avoir eu d'influence sur limposition 
des noms dans cette ville å F'époque étudiée. J. Trier, Der heilige 
Jodocus, Pp. 141, signale un état de choses analogue en Styrie et 
dans le Tyrol (d'aprés Zahn). Comment en allait-il å Paris å la fin 
du XIII” sigcle? Pour répondre å cette question, je me servirai des 
listes que Géraud a dressées des «Églises désignées comme paroissiales 
dans les röles de 1292 et de 1313», ainsi que des «Couvens, höpitaux, 
et églises non qualifiées de paroisses»', aprés les noms des églises, je don- 
nerai le nombre des attributions de noms de baptéme correspondant 
dans le röle de 1292, celui qui offre le plus grand nombre de personnages 
dénommés; si un nom ne se trouve point dans ce röle, j'indiquerai s'il 
se rencontre dans un autre des sept livres de taille. 

Églises paroissiales: Saint-Andri 47 Andri, 8 Andriet, Saint-Barte- 
lemi 4 Bartelemi, 11 Bertelot, Saint-Benoiet-le-Bestourné 10 Benoiet, 
8 Beneoit, 3 Beneoite, Saint-Cosme Cosme manque, Sawvnt-Christojle 
3 Christofle, Saint-Denis-de-la-Chartre 62 Denise, 3 Denis, 16 Denise 
fém., 9 Denisot, Sainte-Genevieve 17 Genevieve, 9 Genevote, Saint- 
Germain 15 Germain, 5 Germainne, Saint-Gervés 18 Gervese, I Gervés, 
I Gervesin, 3 Gervesot, Saint-Huitace 26 Huitace masc., 4 fém., Saint- 
Innocent Innocent manque. Saint-Jaque 193 Jaque(s), 2 Jame(s), 18 
Jaqueline, 8 Jaquelot, 7 Jaquemart, 5 Jaquemin, 2 Jaquemon, 31 Ja- 
quet, Saint-Jehan Jehan 2020, Jehanne 223, etc. (voir Tableau III), 
Satint-Joce 15 Joce, I Joce fém., 4 Jocet, Saint-Landri I Landri dans le 
röle de 1300, Satnt-Lorenz 84 Lorenz, 9 Lorence, I Lorencete, 6 Loren- 
cin, Saint-Leu-et-Saint-Gile TLeu manque, 103 Gil(lje(s), 32 Gil(lje 
féminin”, 9 Gil(ljet, 7 Gile(i)te, 2 Gilon, 8 Gil(ljot, Saint-Maart Maart 


Y Paris sous Philippe-le-Bel, pp. 624—0626. 

? Dans mon article sur Egidius > Gilles (Mélanges Vising), j'ai donné, å la 
page 357, une statistique de la fréquence de ce nom. Les chiffres, que j'y ai cités 
pour le röle de 1292, ont besoin d'une correction: le nombre total des Gil(!l)e(s) 
est exact, seulement il y a 32 Gil(l)e féminins, et non 10, et par conséquent les 
masculins, qui se présentent sous la forme de Gil(l)e se réduisent å 68. ' 


Études sur les noms de personne frangais 71 


manque, Saint-Macias ni Maciel (VII, p. 153), ni Macyas (ilrd., p. 154) 
ne se trouvent dans les röles, Satnte-Madaleinne une Madeline en II, 
V et VI, Sainte-Marine Marine manque, le bourg de Saint-Marcel 3 
Marcel, aucun habitant du bourg ne porte ce nom, Saint-Merri Merri 
manque, Saint-Nicolas 403 Nic(h)olas, 3 Nicole masc., 42 Nicole fém., 
Sainte-Oportune Oportune manque, Saint-Pol 2 Pol, 1 Paule, Saint- 
Sauveeur Sauveeur manque, Saint-Sevrin Sevrin manque, Saint-Ylaire 
I Ylaire fémin. ; 

Églises, etc., non qualifiées de paroisses: Saint-Agnan 1 Agnien, 
I Aignen, Saint Antoine 4 Antoin(n)e, Sainte-4voie Avoie manque, 
Saint-Bon Bon manque, Satnte-Caterine 11 Caterine, Cateline, etc., 
I Catelot, Saint-Eloy 1 Eloy en III, 1 en IV, Satnt-Estienne 260 Estienne, 
3 Estienne fém., 22 Estevenot, Satint-Hippolyte Hippolyte manque, 
Saint-Leufroy TLeufroy manque, Saint-Magloire Magloire manque, 
Saint-Martin 71 Martin, 4 Martine, Saint-Matelin 1 Matelin, Satint- 
Michel 114 Michiel, 1 Michiele, 20 Michelet, Saint-Souplice II 1 Soup- 
plice, III 4 Souplice masc., 1 fém., IV: 3, V: 2, VI: 2, VII: 1 Soupplicet, 
Saint-Svphorien Syphorien manque, Satint-Thomas 336 Thomas, 2 
Thome, 19 Thomasse, I Thomassete, 29 Thomassin, Satint-Victor VI 
I Victor. 

Nous voyons donc que saint Germain, sous le vocable duquel sont 
placées trois paroisses avec 2674 contribuables, d'aprés le calcul de Gé- 
raud"!, soit 18,4 24 du total des contribuables de ce röle, ne sert de kpatron 
onomastique» qu'å 15 personnes, ou bien 20 si nous regardons Germaine 
comme une féminisation de notre nom. La paroisse de Sawnt-Merri 
comprend 1398 contribuables, mais le nom de Merri n'est pas attribué 
une seule fois dans les sept röles. Si nous nous rapportons au Tableau I, 
nous ne trouverons que I0o noms qui sont communs å ce tableau et å 
la liste que je viens de donner. Nos rapprochements montrent donc 
qu'on ne peut distinguer aucune popularité due spécialement aux patrons 
des églises de la capitale.? 


Y Paris sous Philippe-le-Bel, pp. 35, 142, 176. 

2 On sait que la métropole était sous l'invocation de Notre-Dame, de méme 
que Notre-Dame-des-Champs, Le nom de Marie jouit d'une vogue notable, comme 
il ressort du tableau I B, ov il occupe la deuxieme place parmi les noms féminins 
(128 attributions dans I, etc.); cette popularité comme nom serait-elle due au 
Ppatrocinium? Je ne le crois guére: le culte de la Vierge s'était développé de bonne 
heure (cf. E. Lucius, Die Anfänge des Heiligenhults in der christlichen Kirche. Hrsg. 
von G. Anrich, Täbingen, 1904, p. 420, et le bel exposé d'ensemble dans Yrjö 
Hirn, Det heliga skrinet, Stockholm, 1909), les patrocinia foisonnent (cf. J. Dorn, 
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Noms de baptéme seuls. La grande majorité des contribuables sont 
munis de surnoms, qui, dans certains cas, sont déjå arrivés å F'étape 
héréditaire, mais il ne faut pas oublier que la dénomination principale 


Beiträge zur Patrozinienforschung, Archiv f. Kulturgeschichte, t. XIII (1917). PP. 
238—240, 27), mais malgré tout cela, le nom de Marie ne parait généralement 
s'étre popularisé qu'assez tardivement (cf. Nied, p. 37). Du reste, la grande masse 
des ceuvres littéraires ayant pour sujet la Vierge et les miracles qu'elle a opérés, 
suffit pour prouver la popularité universelle de son culte. Ce qui est extraordi- 
naire, c'est qu'elle n'ait pas servj de «patronne onomastique» dans une mesure qui 
réponde å sa popularité. On a voulu expliquer cette vogue relativement tardive 
par des motifs de respect analogues å ceux qui ont empéché les chrétiens de se 
nommer Jésus ou les papes de choisir le nom de Pierre (cf. p. ex. Nied, p. 37, Gui- 
beaud, p. 363, Grape, p. 67), en d'autres termes le nom de Marie est tabou. Duf- 
faut, p. 334, fait remarquer que «dans la plupart des lieux, anciennement, le prénom 
Marie, pour raison de respect, n'€tait pas porté. Dans les temps modernes, la 
dévotion å Marie excite au contraire å le donner aux enfants. Depuis 1588, sa faveur 
n'a cessé de croitre å Montgiscard.» Les tableaux de Guibeaud pour Perpignan, 
nous apprennent qu'entre 1515 et 1525 il y a 4 Maria sur 462 noms féminins attri- 
bués, et ce n'est que pendant la période décennale 1596—1605 que le nombre d'attri- 
butions dépasse la centaine (102 sur 1220 noms fém. attribués). Socin, p. 95, dit 
qu'au XIII" sitcle «Maria n'était encore gutre représenté» å Båle; Reichert, p. 34, 
n'a relevé le nom de Marte qu'une seule fois (en 1346) å Breslau; le premier exemple 
de notre nom en Suede que trouve M. Grape, p. 65, date de 1385, et lI'auteur insiste 
sur I'extréme rareté du nom pendant tout le moyen åge; les exemples de M. E. Lind, 
Norsk-isländska dopnamn från medeltiden, Upsal, 1905—1915, col. 764, montrent 
qu'on n'a trouvé le nom de Marie comme nom de baptéme avant 1500, ni en Nor- 
vége ni en Islande, excepté pour quelques filles de rois norvégiennes (cf. Grape, 
p.- 65); E. Jorgensen, enfin, dans une étude sur l'influence étrangére pendant la 
plus ancienne période de V'Église danoise (Fremmed Indflydelse under den danske 
Kirkes tidligeste Udvikling, Copenhague, 1908, dans K. danske Vidensk. Selsk. 
Skr.: Hist. og filos. Afd., R. 7; Bd. 1: 2 p. 77), note également la rareté du nom de 
Marie pendant le moyen åge. Je pourrais donner d'autres preuves encore de la 
rareté de ce nom en diverses parties de I'Occident pendant la période qui nous 
intéresse.  (Cf. Dauzat, Les Noms de personnes, p. 37). Dans les époques plus 
anciennes, il en est autrement, fait remarquer Nied, p. 37, et outre les saintes 
portant notre nom, on pourrait citer 6 Aaria dans le Pol. Irm., et diverses personnes 
relevées dans des recueils d'actes, etc. (cf. aussi Aebischer, Anthr. Wall., p. 1135). 
Il est toujours malaisé de se rendre compte de la popularité d'un nom å une époque 
pour laquelle on n'a pas de documents d'une richesse comparable å celle de nos 
röles — et encore — et pour les noms de femme qui apparaissent rarement dans 
les documents ces difficultés sont extrémes; pourtant s'il est vrai que Paris se soit 
montré particulieérement accueillant å F'égard du nom de Marie, et que ce soit 
dans la capitale qu'ait commencé la réhabilitation onomastique du nom de la 
Vierge, une explication en est possible: pour briser le tabou de Marie — si tabou 
il y avait — la population d'une grande ville devait donner le mot d'ordre, car 
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était å notre époque le nom de baptéme.! Dans I, je compte environ 
160 personnes qui sont désignées uniquement par un seul nom, sans addi- 
tion de qualificatif de nature onomastique ou autre. Je fais remarquer 
que du point de vue de l'anthroponymie il n'y a pas lieu de distinguer 
ces exemples des dénominations du type Et Jehannot, son fils, Jehannete, 
sa chamberiere. Parmi ces 160 noms il y en a au moins une quarantaine 
qui rentrent dans la catégorie des surnoms, p. ex. Blanc-Mouton (p. 
125 b), Bon-Marquié (p. 143 b), Bon-Mot (p. 101 a), Champ-d'Avainne 
(p. 12b), Garde-Mengier (p. 66 a), Haut-tondu (p. 35 b), Hurte-Vin 
(p. 6 a), Papelart (p. 141 a), Pince-Pate (p. 134 a), Plat-Pié (134 a), 
Pou-Fille (p. 171 b), Rouge-Cote (p. 163 a), Tout-Li-Faut (p. 140 b). 
Certains autres appartiennent å la classe des prénoms rares p. ex. Dame 
Aude (p. 36 b, seule attribution), Ermenjon (p. 101 b, 'éd. porte Erme- 
nion), Hermenjon (121 a, V'éd. porte Hermenion), Grimouart (p. 110 a, 
seule attribution), Houdart (p. 172 a), Dame Houdart (p. 173 a), Huguete 
(p. 170 b), Jacob (p. 65 a). Il serait pourtant faux de considérer F'ab- 
sence de surnom comme due a la rareté du nom de baptéme, ainsi que 
le prouvent les exemples que voici?: Ermenjart (p. 7 a, 20 attr.), Guiot 
(p. 7 a, 27 attr.), Pierre (15 a, 798 attr.), Jehannot (p. 16 b, 294 attr.), 
Robin (p. 16 b, 90 attr.), Jehannete (pp. 90 b, 91 a, 65 attr.), Anés (p. 91 a, 
100 attr.), Marguerite (p. 101 a, 72 attr.), Emeline (p. 101 b, 107 attr.), 
Marie (p. 101 b, 128 attr.), Martin (p. 108 a, 71 attr.), Guillaume (p. 
125 b, 1181 attr.), Julienne (125 b, 27 attr.), Dame Aalis (p. 152 a, 99 
attr.). Guillaume et Pierre occupent le deuxieme et troisiéme rang res- 
pectivement dans mes statistiques de fréquence, Marie, Emeline, 
ÅA (g)nés, Aalis sont les plus usités des noms féminins dans I, apréås /Je- 
hanne qui vient en téte de la liste? Je fais encore remarquer que pres- 
que tous ces gens paient un impöt tres faible. Pour le nommé Pierre, 
Pp. 15 a, nous trouvons dans le ms. la note suivante, écrite d'une autre 
main que le reste: Nichil et sine quonomine. 

Si maintenant nous nous adressons au röle VII, nous trouverons 


une telle population a toujours été cupidior rerum novarum que d'autres aggloméra- 
tions humaines, et elle osera plus facilement rompre avec les traditions que les 
gens vivant dans des conditions plus étroites. 

Je dois peut-étre faire remarquer aussi, qu'å cette époque la reine-mére était 
Marie de Brabant. 

1 Cf. ci-dessous, pp. 114, 163 ss. 

? J'indique entre parenthése le nombre d'attributions du nom qui se trouvent 
dans notre röle. 

3 Cf. ci-dessus, Tableau I. 
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d'abord le nombre de ces noms uniques beaucoup plus faible que dans 
I, mais les mémes catégories que nous venons de relever y sont également 
représentées: surnoms seuls (p. 3 Hoche-Bren), noms de baptéme rares 
(p. 29 Galienne, seule attribution du röle, p. 209 Aubinet, forme également 
unique dans VIT) noms de baptåéme fréquents (p. 45 Nicolas (et Katherine), 
p. 68 Denise). 


C. Surnoms. 


Ce n'est pas seulement du point de vue des noms de baptéme que 
nos röles offrent le plus grand intérét. Leur importance pour F'étude 
des surnoms, et partant pour la formation des noms de famille, n'est 
guére moindre. 

Un premier point est de savoir si une dénomination doit rentrer dans 
la catégorie des noms de baptéme ou dans celle que j'appelle surnoms, 
car il n'est point trop rare de rencontrer des contribuables pour lesquels 
le nom de baptéme a été omis, et qui sont mentionnés uniquement sous 
leur surnom. Ceci n'empéche pas que la dénomination principale de 
P'époque soit le nom de baptéme. Nous connaissons certainement tous 
des gens dont le sobriquet est arrivé å menacer le crédit du nom officiel; 
je me souviens d'un marchand de moules sur la cöte normande, qui, 
d'aprés son cri, était toujours désigné par le nom de «Moulettes», et dont 
le vrai nom était ignoré par la plus grande partie de la population des 
villages dont il était le fournisseur; rappelons aussi la popularité des 
sobriquets de M. Georges Clemenceau; il était «Le Tigre» des non-com- 
battants, «Le Patron» des poilus. ” 

Giry; Manuel de Diplomatique, p. 369, fait remarquer que souvent 
les sobriquets, «plus connus que les noms véritables, servaient seuls 
å désigner les personnes auxquelles on les avait donnés», et il cite d'aprés 
un prédicateur de la fin du XIII” sigcle: «quidam pater familias cog- 
nomento Palmarius, quia peregrinus fuerat in Terra sancta; nomen 
autem ejus, mihi modo non occurrit». Nous relevons un autre exemple 
d'un sobriquet employé seul dans une Charte de Guillaume-le-Baåtard, 
Duc de Normandie et ensuite Roi d"Angleterre, éditée par J. C. Couppey, 
Cherbourg, 1851 (Extrait des Mém. de la Soc. nat. académique de Cher- 
bourg)', p. 12: quidam clericus cognomine Passelesames (= Passe les 


1 C'est un Vidimus fait «de NIV" jour de decembre l'an de gråce Mil .CCC. 
soixante et neuf». 
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åmes) cum tortis pedibus. Nous verrons que non seulement les sobriquets, 
mais toutes les classes de surnoms ont pu s'employer seuls. Dans I, 
f. 42 a, å propos du nom de Durant le munter, nous lisons en marge du 
ms. la remarque que voici: surnom, remarque ajoutée d'une main qui 
n'est pas celle du copiste ordinaire. Voici maintenant quelques exemples, 
ou dans certains röles un personnage est désigné par le surnom seul, 
tandis que dans certains autres on trouve également le nom de baptéme.! 


I, p. 16 b Bataille et Jehanne, sa serourge, 70 s. 
II, f. 2 b, III, f. 38 c, IV, f. 98 b, V, f. 155 a, VI, f. 234 b, 
Guillaume Bataille (payant de 40 å 52 s. de taille).? 


I, p. 116 b Bourgois le fanier, 16 s. 

II, f. 22 b Bourjois le fanier, 18 s. 

III, £. 57 c Bourgois le fanier, 20 s. 
IV, f. 118 d Hervy Bourjois, fanier, 16 s. 


III, f. 38 b Caudebec le frepier, 8 s. 
IV, £. 98 a Jehan de Caudebec, regratier, 8 s. 


I, p. 106 b Lucas Cochein, 78 s. 

II, f. 20 d Lucas Cochin, 48 s. 

III, f. 560 a Lucas Cochin, 70 s. 

IV, f. 117 a Lucas Cochin, 62 s. 

V, f. 198 a Lucas Cochin, marinier, 62 s. 
VI, f£. 273 d Cochin le marinier, 75 s. 


III, f£. 68 c Cour-a-Pié, tailleeur, 2 s. 
IV, f. 97 c Pierre Courapié, tailleeur, 6 s. 


I, p. 141 a Courtois, de la Treille, 3 s. 

III, f. 61 a Pierre Courtois, de I'Escuierie le roy, 8 s. 
IV, f. 122 a Courtois, concierge de I'Escuierie, 10 s. 
V, f. 210 d Courtois, qui garde V'Escuierie, 10 s. 

VTI, f. 285 d Pierre Courtais, 6 s. 


1 Cf. aussi ci-dessus, p. 72 ss. Dans mes citations, je fais imprimer les surnoms 
dérivés de noms de baptéme avec une majuscule, de méme les noms d'origine, les 
adjectifs ethniques et les sobriquets, tandis que je fais toujours figurer les noms 
de métiers avec une minuscule, car dans la majorité des cas il est impossible de 
savoir si un tel mot est employé comme terme onomastique ou non. 

? L'imposition relativement plus forte en I tient å ce qu'il y est taillé avec 
Jehanne, sa serourge, personne inconnue aux autres röles. 
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I, p. 171 a Guillaume le chandelier, 12 s. 
Gefroy Fillon, 2 s. 

II, f. 35 a Guillaume le chandelier, 10 s. 
Fillon, 2 s. 

III, f£. 66 d Fillon Y'escorcheeur, 3 s. 
Guillaume le chandelier, 7 s. 


III, f£. 37 d Gardien le corratier de chevax, 8 s. 
IV, f£. 97 d Jehan Gardian, courratier de chevax, 12 s. 


I, p. 160 b Gourdet, 12 d. 
V, f. 221 b Robin Gourdet, regratier, 6 s. 
VI, f. 2903 b Aalés la Gourdete, regratiere, 3 s. 


II, f. 23 b Robert Hobe, sergent, 30 s. 

III, f£. 58 b Robert Hobe, serjent, 36 s. 

V, f. 202 d Robert Hobe, sergent a cheval, 50 s. 
VI, f. 278 d Hobe le sergent, 75 s. 


I, p. 10 a Guillaume Hoche-Bren, 2 s. 

IIT, f£. 68 a Guillaume Hoche-Bran, 2 s. 

IV, f. 97 b Guillaume Hoche-Bren, bufetier, 9 s. 
V, f. 152 c Guillaume Hoche-Bren, bufetier, 8 s. 
VI, f. 231 c Guillaume Hoche-Bren, bufetier, 6 s. 
VI, p. 3 Hoche-Bren, 12 s. 


II, f. 1c Jehan Milet, regratier, 20 c. 

III, f£. 37 c Jehan Milet, 20 s. 

IV, £. 97. c Jehan Milet, escuelier, 20 s. 

V, f. 153 b Jehan Milet, potier et voirrier, 28 s. 
VI, f. 232 b Jehan Milet, potier et regratier, 28 s. 
VII, p. 5 Milet le potier, 24 s. 


III, f£. 74 c, Jehan de Mommartre, ferpier, 4 s. 
VI, f. 250 a Monmartre le ferpier, 4 s. 


I, p. 107 a Moreau le mesureeur de buche, 5 s. 

III. f. 56 a Moriau mesureeur de buche, 6 s. 

IV, f. 137 b Moriau le buschier, 3 s. 

V, f. 198 a Guillaume Morel, mesureeur de busche, 3 s. 
(Robert de Vilers, tainturier, 18 s.) 

VI, f. 274 a Moriau le buschier, 2 s. 
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(Robert de Vilers, tainturier, 20 s.) 


VII, f£. 6c (p. 25) Piquigny qui fait couvertures 6 s. 
Jehan de Piquigni 6 s.! ; 


I, p. 22a Thomas de Chartres, ferpier, 30 s. 
Pontayse, son vallet, 12 d. 

V, f£. 157 b Alyaume de Pontaise, ferpier, 3 s., 6 d. 

VI. f. 236 a Alyaume de Pontaise, ferpier, 3 s. 


I, p. 29b Mestre Girart de Troyes, 6 Ib., 15 s. 
Pougeri, son gendre, 40 s. 

III, f. 41 a Mestre Girart de Troies, 6 Ib., 15 s 
Symon Pougeri, 36 s. 

IV, f. 101 a Mestre Girart de Troyes, 6 Ib., 4 s. 
Symon Pougeri, changeeur, 75 s. 

V, £. 160 b Symon Pougeri, changeeur, 75 s. 

VI, f. 239 a Symon Pougeri, changeeur, 75 s. 

VII, p. 23 Symon Pougeri, changeur, 21 Ib. 


III, f£. 74 c Quarré le ferpier, 2 s. 
V, f. 171 d Andri Quarré, ferpier, 2 s. 


I, p. 54 b Quatre Poinz, le courratier, 18 s. 
II, f. 13 a Jehan 4 Poins, 40 s. 
III, f£. 46 d Jehan 4 Poinz, marcheant de chevax, 40 s. etc. 


Pour son Traité de la formation des mots composés, etc., 2" éd., Paris, 
1894, ÅA. Darmesteter a abondamment puisé dans le röle de 1292, et Louis- 
Francis Meunier en a également tiré parti, ainsi que de celui de 1313, dans 
son livre sur Les composés qui contiennent un verbe å un mode personnel, 
etc., Paris, 1875. 

Une thése allemande de R. Pachnio? est consacrée aux surnoms con- 
tenus dans les livres de taille déjå publiés, travail médiocre, qui laisse de 
cöté «les surnoms ... qui expriment un métier ou une profession», et ov 
les affirmations trop précises abondent, affirmations souvent avancées 
sans preuves, ou bien manifestement erronées. Voici, afin de donner 
une idée du livre de Pachnio, quelques-unes de ses explications: 


1 Les deux noms se suivent immédiatement: en marge, å cöté du premier, 
nous lisons le mot double, et ce n'est qu'aprés la cote du second que nous trouvons 
la mention >. (: paye); les deux lignes sont unies par un trait; il n'y a pas de doute 
qu”'il ne s'agisse d'un seul personnage. 

2 Rudolf Pachnio, Die Beinamen der Pavriser Steuerrolle von 1292, unter 
Heranziehung der Steuerrolle von 1313 und zahlreicher Urkunden, Königsberg i Pr., 
1909. 
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P. 11, P'auteur prétend que Jehan Chevalier faisait partie de la noblesse 
.. et il serait néanmoins taillable.! 

P. 15, P'auteur range un certain nombre de personnes appelées Sauce 
vert, qu'il traduit par 'gräne Weide', sous le titre poétique que voici: «Les 
noms qui suivent sont nés de I'amour et de I'admiration de la nature, des 
fleurs charmantes, des arbres, des fruits et des plantes». Je renvoie å la 
Farce nouvelle des Cris de Paris, éditée par E. Picot?, p. 130, vers 82, ou 
de Sot» s'tcrie: 

Vous fault il saulce vert? 
A quoi «de Second Gallant» répond: 
Le dyable vous puisse saulcer 
Et en enfer vous exaulcer! 
Je ne veis onc sottise telle.? 


Pour sauce vert, cf. aussi Le Viandier de Guillaume Tirel, dit Taillevent, 
p. Pp. Pichon et Vicaire, Paris, 1892—1893, supplément, p. 218: Sausse 
vert. Panurge, on le sait, fait le roi Anarche «crieur de saulce vert. Or 
commence å cryer: '”Vous faut il poinct de saulce vert? 

Et le pauvre diable cryoit. 

"C'est trop bas, dist Panurge, .. 

.... Ainsi feut Anarche bon cryeur de saulce vert.» 

Pantagruel, livre III, chap. II, nous trouvons une demie page sur les 
«rares aduentaiges» de la saulce verde: «De bled en herbe vous faictes belle 
saulce verde, de legiere concoction: de facile digestion. Laquelle vous 


!? sJehan Chevalier, T 1, 19 gehört dem Ritterstande an ...»— Les nobles 
et les clercs non commergants ne paient pas la taille. Cf. les exemples suivants de 
nos röles: 1313, p. 123 de l'édition Buchon, ov, dans le ms., feuillet 31 a, au lieu du 
p (: payé) habituel, nous trouvons pour Gauchier de Troties, 18 s., la note clerc nor 
marchant; 1299, f. 171 c, å propos de Edeline, fame Guiart a la dent et de Thomas 
de Vorges, espicier, nous lisons, au lieu de cotes, en marge du ms. les mots gentil 
fame et cordelier respectivement; également en 1299, le céleébre financier lombard 
Mouche, qui, en 1296, f. 33 a, paya 82 livres 10 sous de taille, se trouve f. 227 a, 
en la rue aus Bourdonnais, et lå le nom de AMessire Mouche n'est suivi d'aucune 
cote, mais en marge nous lisons la remarque gentil home (Voir pour Mouche, C. 
Piton, Les Lombards en France et å Paris, Paris, 1892, pp. 102 ss.); toujours en 1299, 
f. 159 b, dans la rue Guillaume Porée, nous tombons sur un Mestre Renault, apres 
le nom duquel la cote est remplacée par la mention clerc. Géraud, dans son édition 
du livre de taille de 1292, consacre une page excellente å cette question avec une 
citation trés nette de Beaumanoir.(p. 5506 ss.). 

? E. Picot, Recueil général des Sotties, t. III (Soc. d. anc. textes). Paris, 1912. 

3 CÉ. (Euvres completes d'Eustache Deschamps, p. p. G. Raynaud, t. VII 
(Soc. d. anc. textes, 1891), p. 187, "sauce aux herbes, au gingembre et å la mie de 
pain". 

! (Euvres de Frangois Rabelais, éd. critique publige par A. Lefranc, etc., 
t. IV, Paris, 1922, p. 327; cf. tbid. p. 324, la note de Henri Clouzot sur cette sauce. 
avec des citations des Cris de Paris et des Cent et sept cris. 
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esbanoist Je ceruau, esbaudist les espritz animaulx, resiouist la veue, ouure 
l'appetit, delecte le goust, assere le cceur, chatouille la langue, faict le 
tainct clair, fortifie les muscles, tempere le sang, etc.» 

P. 27, F'auteur affirme que la bouche de Thomas Boucke-de-Lievre 
serait petite. N'aurait-il jamais entendu parler d'un bec-de-liévre? 

P. 51, nous trouvons deux personnages portant le sobriquet Chace-Pte, 
expliqué comme Chausse-Pied, sobriquet qui prouverait que ces personnages 
étaient cordonniers, mais å la page 62, Chace-Rat et Chace-Trute sont correcte- 
ment interprétés, et p. 135 figure Perronnelle la Pie. 

Boute-Roé, p. 54, S'applique, å en croire notre auteur, å des charrons, 
«qui font courir la roue une fois terminée, en la poussant devant eux avec 
la main, pour qu'elle soit ferrée å la forge». Pourtant, un dictionnaire 
quelconque aurait pu renseigner Pachnio sur le sens de ce mot. 

' A propos de Bigot, p. 70, I'auteur accepte sans discussion l'étymologie 
bi got de Wace, et il la trouve évidemment de son gott, puisque Dougot et 
Maingot sont glosés par Du Gott et Mein Gott respectivement. Bigot est 
traité par L. Spitzer, ZRPh. XLIV (1924), 188 ss.; Dougot pourra étre formé 
å l'aide du suffice -ottus sur le theme germanique Dug- (Förstemann, 431); 
Maingot est Magingaudus, nom germanique trés usité.? 

En maint endroit dans le livre nous pouvons constater que l'auteur 
a méconnu la formation des surnoms de femmes å F'aide de V'article fåminin, 
procédé resté vivant en France jusqu'å nos jours, ainsi p. 14, Marie la 
Tesselle, formé sur Tessiau, Aales la Torele, formé sur Torel, Toriau, Marie 
la Veele, formé sur le Veau, p. 15, Jehanne la Civée, formé sur Cyvé, p. 48, 
La Couve-Deniere, formé sur Couve-Denier.? 

Romania XLI (1912), pp. 469, 470, M. Antoine Thomas fait aussi quel- 
ques réserves å propos des explications de Pachnio. Je ne veux pas allonger 
encore ecette liste, je fais seulement remarquer que si, comme le fait observer 
M. Thomas, «des nombreux matériaux sont répartis en sections nettement 
établies», et si cette disposition constitue la force du travail, elle est aussi 
une de ses faiblesses, å cause du manque de souplesse et de ce qui'il y a de 
mécanisé dans cette répartition. &L'erreur principale de F'auteur, c'est qu'il 
n'a pas voulu se contenter d'un classement pur et simple, mais qu'il donne 


1 Les (Euvres de Maistre Francois Rabelais ... par Ch. Marty-Laveaux, 
t. II, Paris, 1870, p. 23. Cf. aussi L. Sainéan, La langue de Rabelats, t. I, Paris, 
1922, p. 170. 


2 Voir Förstemann, 1075; Kalbow, 83, 109, 139; Aebischer, L'Anthroponymie 
wallonne, 92; Forssner, 183. 

3 On trouve des exemples modernes de ces formations p. ex. chez E. Pérochon, 
Les Creux-de-Maisons (Bibliotheque Plon), Paris, s. d., ou å la page 32, la femme du 
pere Loriot est appelée La Loriote; p. 42, la femme Bernou est désignée comme La 
Bernoude, p. 88, etc., la femme Muaufret comme La Maufrette; dans Néne du méme 
auteur (Paris, Plon, 1920) la mere des Clarandeau est appelée La Clarandelle (p. ex. 
a la p. 46). Je choisis ces exemples de Pérochon, puisqu'il connait bien les moeurs 
populaires et qu'il les rend fidetlement. Cf. Salverte, I, p. 329. Pour le moven åge 
cf. Giry, p. 370, Kremers, p. 33, Dauzat, p. 168; voir aussi ci-dessous, pp. 158 ss. 
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ces commentaires détaillés qu'on trouve å chaque page, et dont j'ai cité 
quelques exemples. Je renvoie encore au chapitre consacré aux désignations 
d'aprés les différentes parties du corps humain, pp. 24—32, dans lequel 
notre auteur, divisant sa matiére en une vingtaine de groupes en commen- 
cant par la téte et en terminant par les organes génitaux, nous proméne 
å travers le corps humain, marquant son passage de truismes, de réflexions, 
quelquefois intéressantes, mais la plupart du temps oiseuses ou saugrenues; 
l'intéressé peut refaire cette promenade en sa compagnie.! Ici, comme 
ailleurs, V'auteur garde un sérieux imperturbable; il considére les surnoms 
sous un point de vue purement livresque, et il oublie que dans ces formations 
P'élément affectif joue un röle trés important, et que l'esprit de moquerie 
est un des agents les plus puissants qui détermine le choix des sobriquets. 

Quand on voit «da liste des surnoms restés obscurs», p. 72, on croirait 
volontiers que le relevé des noms contenus dans Je röle de 1292 est complet. 
Il n'en est pourtant rien.? Parmi les surnoms qui manquent je reléve (/e) 
Lombart, fréquent dans ce röle et dont Piton a compté 42 ex. en 1313.” 

Je reléve encore å la page 48 Bourse-Trouvée, que Pachnio corrige 
avec Géraud en Bourse-Trouée, correction un peu bien hardie, surtout si 


1 Voici quelques points de repére: «Harte Zähne besitzen Ricardus Dure- 
dent, etc. ... Spitz sind die Zähne des Girardus Canisdens» (p. 27). «Mahi Male- 
Geule ...; das öbermässige Hervortreten des sogennannten Adamsapfels wird die 
Veranlassung zu diesem Beinamen gewesen sein» (p. 28). «Brust: Sehr verbreitet 
ist hier der Beiname 'Gänsebrust', und in der Tat muss auch eine schöne Brust 
breit, fest und fleischig sein ... Macy Piz-d'Oö Nå (p. 29). «Drogo Cul de fer 
Comp. 315 setzt eine grosse Härte und Festigkeit voraus» (p. 31). seJehan Con- 
doré, etc. Diese Beinamen beziehen sich wohl auf Leute, die ein Bordell unter- 
hielten; vielleicht prangte öber der Haustäör des zuerst Genannten als Embleme 
ein ”con doré'» (p. 32). 

2? Voici quelques surnoms manquant chez Pachnio, que j'ai relevés, pp. 
5—12 de Vl'€dition Géraud: p. 5 b Gilot Trufe, p. 6 a Jehan Trouvé, p. 7 a Thomas 
Couve, 7 b Nicholas le Cheminant, p. 8 a Anés, fille Robert Perruquai, p. 9 a La 
fame Godefroi le Courant, 9 b La Bourgoingne regratiere et p. 11 a Jehanne la 
Bourgoingne, p. 10 b Jehan Pelu, Ernoul aus Pourciaus, Richart aus Pourciaus, 
p. I1 a Gilebert Pignolet, p. 11 b Blanc-Moine, passeur, p. 12 a Symon Bataille, 
Guillaume de la Chambre. J'ai pris au hasard quelques autres pages de ce livre 
de taille, et j'ai pu constater que le nombre des surnoms non étudiés par notre 
auteur y est également trås grand, de sorte que c'est par centaines qu'il faut compter 
les vocables qu'il ne mentionne pas, méme si l'on laisse de cöté les noms de lieux. 

3 C. Piton, Les Lombards en France el å Paris, Paris, 1892, p. 156. Pour le 
surnom ethnique lombart, comme pour un certain nombre d'autres noms du méme 
type, il faut aussi prendre en considération les évolutions de sens souvent multiples, 
que peuvent subir ces mots. Je renvoie å la thése de doctorat, présentée å F'Uni- 
versité de Zurich par M:lle Marguerite Zweifel, Unlersuchung iiber die Bedeulungs- 
entwicklung von Langobardus-Lombardus, mil besonderer Berticksichtigung 
französischer Verhältnisse, Halle, 1921: ”couard' p. 66 ss.; 'felon', p. 78 ss.; "banquier', 
”usurier', p. 85 ss.; voilå les acceptions les plus usuclles du mot. 
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Pon connait l'expression courante (cuidier) avoir bourse trouvée ”etre trés 
heureux, etc.'.! 


Avant de quitter l'ouvrage de Pachnio, il faut pourtant reconnaitre 
que la science onomastique lui est redevable des riches collections de sur- 
noms qu'il a réunies, et l'auteur a eu le mérite d'avoir le premier exploité 


du point de vue de l'étude des noms, le fonds si riche que constituent les 
röles de tailles, et 


Fil a en maint liu mespris 
En toute sa premere ovragne, 


pour citer un peu librement quelques vers du Roman de Renart?, on peut 
appliquer å son cas le passage que voici du Bestiaire d'amour de Richard 
de Fournival, passage du reste applicable å toute recherche scientifique: 

Et pour chu ke nus ne puet tout sauoir . .. si couient il ke sacuns sache 
aucune cose, et che ke li uns ne set mie, ke li autres le sache.? 


L'interprétation des surnoms offre souvent des difficultés insur- 
montables. Il faut d'abord remonter au sobriquet personnel, dont la 
naissance peut étre due å des circonstances tout å fait fortuites, et dont 
Vorigine restera souvent obscure méme pour les contemporains. On 
ne saurait étre assez sur ses gardes, quand on veut expliquer des noms 
anciens de ce type, et, en tout cas, on commettra fatalement bien des 
fautes. Ce que je viens de dire n'est pas bien neuf, mais on a tellement 
péché en ces matiéres, qu'on ne saurait trop insister sur les précautions 
å prendre. On tombe facilement dans des jeux d'esprit dépourvus de 
tout intérét scientifique, et qui ne nous avancent guére, quand il s'agit 
de trouver la véritable solution des probleémes. 

Je n'entrerai pas ici dans F'étude détaillée des surnoms conte- 
nus dans nos röles de taille, réservant ce travail, pour lequel j'ai réuni 
un certain nombre de matériaux, å une publication ultérieure. Dans 
les pages suivantes, j'aborderai seulement quelques - uns des problémes 
que souléve Pétude des surnoms issus de noms de baptéme. Je con- 
sacrerai ensuite un chapitre å la multiplicité et aux variations des sur- 
noms, pour donner enfin quelques remarques sur I'hérédité des surnoms. 


Noms de baptéme — surnoms. Voici maintenant quelques obser- 
vations sur les noms de baptéme emplovés comme surnoms. A titre 


Y Cf. Tilander, Remarques, Pp. 7. 

? Cf. Tobler-Lommatzsch, col. 1078; Tilander, Remarques, p. 69. 

3 John Holmberg, Eine mittelniederfränkische Ubertragung des Bestiaire 
d'amour, sprachlich untersucht und mit altjranzösischem Paralleltext herausgegeben 
(U. U. Å., 1925), p. 166. Cf. Le Bestiaire d'amour en vers pår Richard de Fournival, 
Pp. p. A. Långfors (Mém. Soc. néo-phil. de Helsingfors, t. VIL, 1925). p. 303. 
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provisoire, et pour faciliter le contröle, je me contenterai généralement 
de prendre mes exemples dans les röles déjå publiés, ceux de 1292 et 
de 1313, 

Avant de passer å un inventaire sommaire de mes matériaux, 
je dois présenter une remarque d'ordre général touchant ces surnoms. 
Plusieurs d'entre eux ne dérivent point directement de noms de baptéme 
d'aprés le systeéme habituel: nom de baptéme du pére — surnom du fjils. 
Ainsi des surnoms comme Artur, Artus, Baligan, Merlin, qui entrent 
dans mes listes, doivent en premier lieu étre rattachés å des personnages 
figurant dans des ceuvres de fiction. Pour une raison quelconque, les pre- 
miers porteurs de ces surnoms ont été comparés aux personnages en 
question. De méme, certains hommes sont assurément redevables de 
leurs surnoms dérivés de noms de baptéme å d'autres gens d'une no- 
toriété plus ou moins grande, qui ont été leurs contemporains ou qui 
ont vécu å une époque antérieure. 

L'importance des noms empruntés å la fiction est universellement 
admise — je n'ai qu'å renvoyer aux travaux de Pio Rajna, Socin et 
Reichert, pour ne citer que quelques-uns des plus connus — et par rap- 
port aux surnoms cette influence a då étre également trés grande. En 
voici un exemple pris dans un roman moderne. Dans «Les Creux-de-Mai- 
sons» (Bibliotheque Plon, 1921), M. Pérochon fait figurer un certain 
commis de l'administration des postes nommé Lucien Chauvin, grand 
admirateur de Zola. Au bureau «il ne tarda pas å étre surnommé Ra- 
vachol, ce qui le flatta beaucoup. Il réussit å se faire une réputation 
enviée d'emplové indépendant, chaud de la téte, mal noté et méme 
persécuté å cause de ses opinions». Voici un autre exemple du méme 
procédé, celui-lå emprunté å la vie. Dans «L'Oeuvre» du 4 mai 1924, je 
note le fait-divers suivant: «Maurice Ranedin, ågé de 29 ans, licencié 
es lettres, avait pensé que les diplömes ne font pas la fortune.  Aussi 
s'était-il installé bien loin de la Sorbonne, dans un hötel du quartier 
de F'Europe, ot il était connu sous le sobriquet de Bel-Ami. Sa seule 
profession consistait å débaucher des jeunes filles, qu'il livrait å la 
prostitution et qui lui remettaient l'argent nécessaire å une vie exempte 


! On objectera peut-étre que Ravachol est un nom de famille, tandis que 
nos exemples rentrent dans la catégorie des noms de bapteme. La réponse å une 
telle objection est vite trouvée; quand, au moyen åge, on voulait désigner une per- 
sonne; c'étaient les noms de baptéme qui jouaient le méme röle que de nos jours 
les noms de famille. 


Études sur les noms de personne frangais 83 


de soucis» Le triste personnage était évidemment dénommé d'aprés 
Bel-4mi de Maupassant.!? 

D'autres surnoms de ce type peuvent remonter aux personnages 
de la Bible, p. ex. Abraham, Benjamin, Cayn, Enoc, Job, Loth, Ysaac; 
on trouvait que le porteur du surnom avait des traits communs avec 
ces personnages bibliques. Pour un nom comme Abraham, il faut aussi 
prendre en considération son caractére de prénom surtout juif, de sorte 
qu'on a pu en affubler un homme pour se moquer de certaines de ses 
qualités qui faisaient penser å celles du peuple élu. 

Encore faut-il tenir compte du fait qu'une forte partie des noms 
de baptéme, et avant tout ceux qui jouissaient de quelque popularité, 
ont été employés comme noms communs. Les mots de ce type sont 
extrémement fréquents, et il faut se poser la question de savoir si tel 
nom de baptéme ne serait pas arrivé å l'état de surnom en passant ' 
par une étape de nom commun.? 

Une autre complication se trouve dans le fait que nombre de sur- 
noms qui peuvent s'expliquer comme provenant de noms de baptéme, 
sont également susceptibles d'autres explications: c'est ce que M. Kre- 
mers appelle «des concurrences».” Dans le Bull. Dial. Rom. III (1911), 
p. 115 sequ., M. Friedwagner soumet la thése de Kremers å une critique 
plutöt séveére. J'admets qu'il s'agisse trop souvent de «constructions 
aériennes», et que les fondements solides qu'aurait fournis un dépouille- 
ment un peu poussé de noms datés et localisés, manquent å ce travail, 
mais dans beaucoup de cas on ne peut pas arriver å des conclusions 
absolues, et il faut se contenter d'une juxtaposition de possibilités 
diverses, de sorte que le résultat ne differe point essentiellement de ce- 


2? Il est vrai que Bel-dmi est originairement un surnom, mais le procédé 
d'application reste identique. 

>? J'aid'autant moins de raisons d'entrer dans une discussion des noms propres 
employés comme noms communs qu'un membre du séminaire de philologie romane 
de FI'Université d'Upsal, M. Axel Peterson, a dernictrement traité de ce sujet dans 
un mémoire tres consciencieux, qu'il est en train de mettre au point, et qui sera 
public comme these de doctorat. — Ce n'est que pendant Pimpression de mon 
travail qu'a paru la belle étude de Bruno Migliorini, Dal nome proprio al nome 
comune (Biblioteca dell Archivum Romanicum, serie II, vol. 13, Généve, 1927). 

3 Kremers a emprunté cette terminologie å V'ouvrage de K. G. Andresen, 
Konkurrenzen in der Erklärung der deutschen Geschlechtsnamen, Heilbronn, 18583 
(cf. IKremers, p. 14). Dans le travail de Kremers nous trouvons un chapitre inti- 
tulé: Die Konkurrenzen zwischen Einzel- und Beinamen, p. 59 ss., ou il est traité 
des noms de notre type. 
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lui de Kremers. Je ne veux pas dire par lå que, pour ces noms, il 
faille s'en tenir aux résultats auxquels est arrivé notre autceur. Je 
choisirai maintenant quelques surnoms qui soulévent des difficultés 
de cette nature. 

AMIOT. Ce vocable se trouve comme nom de baptéme VII, 73. 
103. Lorsque nous tombons sur un Robin Amiot, I, 50 b, un Robert 
Amiot, I, 115 a, ou enfin sur un Guillaume Amiot, I, 126 a (Géraud lit 
Annot), on pourrait å la rigueur rattacher ces formes au nom de baptéme, 
mais quand dans I, 138 a nous relevons Guillaume L'Amiot, V article 
semble indiquer que c'est un diminutif du nom commun ami. DL'ar- 
ticle, pourtant, pourrait aussi avoir un sens déterminatif (cf. I, 93 a 
Thomas V'Anquetin). Puisque les sobriquets se présentent tantöt sans 
article, tantöt avec, les deux explications sont possibles. 

BARBE. Pachnio, p. 25, rattache ce mot å 'la barbe'; nous ren- 
controns Barbe comme surnom aux endroits suivants dans les röles 
imprimés; I, 30 b (Jehan Barbe, conreeur), 96 a (Jehan Barbe, lormier), 
VII, 146 (Nicolas Barbe, tavernier chies Coquatriz). Nous pouvons 
cependant aussi le faire remonter au nom de baptéme féminin Barbe, 
bien connu comme nom de sainte.! Deux explications analogues 
s'offrent aussi pour Barbete, Barbeite (cf. I, 17 b, 117 b, VII, p. 1; 
Pachnio 25). 

BiCHE. DL'explication de Pachnio, p. 13, du surnom de Alixandre 
Biche, I, 34 a, comme se rapportant å lI'animal, est probablement la 
bonne (cf. le nom de famille moderne Labiche), mais le prénom Bichke, 
francisation de Vitalien Biccio, porté par le célebre financier €lombard», 
peut aussi y étre pour quelque chose. 

BOoURDON. Pachnio, p. 18, range ce mot dans une catégorie 
de débarras, intitulée «Surnoms d'aprés noms abstraits et objets diverss. 
Le surnom est extrémement fréquent dans tous les röles; voici quelques 
pages ol on en trouve des exemples: I, 17 a, 17 b, 18 b, 19 b, 22 b, 24 a, 
25 b, 27 b, 38 b, 61 a, 72 b, 76 b, 77 a, 110 a, 149 a. Parmi les «divers 
objets» auxquels ce mot peut devoir sa popularité comme surnom, je 
pense en premier lieu au bourdon du pélerin; d'autres significations 
du mot s'accordant avec son emploi comme sobriquet se rencontrent 


LJ 
1 I] faut aussi prendre en considération une lecture Barbé. Pour ce dérivé 


du nom commun barbe, je renvoie å v. Wartburg, Frz2. Et. Wb., pp. 244, 247. Les 
latinisations Barbatus å cöté de Barba (cf. aussi Aebischer, Origine, p. $4), dont 
Pachnio, I. c., donne un exemple, pcuvent tres bien étre une manitre de gloser le 
mot Barbe. 


Études sur les noms de personne frangais 85 


également en ancien frangais (voir Tobler-Lommatzsch, s. v.) Pourtant, 
Kaspers, 218, reléve un Burdonus dans CIL, XII et d'autres dérivés 
du nom celtique Burdo sur le territoire frangais, mais vu la rareté de 
ce nom, c'est sans risques qu'on doit rapprocher le surnom du nom com- 
mun. 

CHARDON. Ce mot, employé comme surnom I, 27 a, 34 b, 99 a, 
par exemple, est expliqué par Kremers 73, d'aprés Mowat, comme då 
å P'aphéreése de Richardon. Mowat lui-méme avait insisté sur ce que le 
principe de V'aphérése comportait de conjectural et d'aléatoire «pour 
déterminer une solution définitive», et j'ai souligné ailleurs les risques 
d'erreur qu'entrainent trop souvent ces explications.? Voilå pourquoi 
on ne doit appliquer ce principe qu'avec beaucoup de circonspection 
et dans les cas ou une interprétation de cette nature est indéniable 
et ou aucune autre source ne se présente. Pourtant, le nom de la plante 
”chardon” me semble I'étymologie la plus naturelle ici. Les noms de 
plantes ne sont pas rares comme surnoms?, le «chardon agu et poignant» 
(Roman de la Rose v. 1675) est un des plus aptes å servir de sobriquet.? 
Cf. aussi Kaspers 230. 

FRrRANGoIs. Jai relevé quelques exemples de ce nom de baptéme 
dans les röles, en moyenne trois ou quatre par röle; comme surnom 
nous le rencontrons par exemple dans I, 152 b (Estienne Frangois), 
VII, 64 (Jehan Frangois, tavernier), 73 (Lorenz Frangois, bouclier), 
94 (Pierre Francois, talemelier), 113 (Guillot Fr., tanneur). Or, å cöté de 
ces exemples, on trouve pas mal de cas ou ce surnom est précédé de V'ar- 
ticle défini: I, 46 b (Symon le Frangois), 77 b (Jehan le Franqgois), 94 a 
(Jehan le Francois, taneeur), 105 a (Guillaume le Frangois), 105 a (Je- 
hannot le Fr.), 105 a (Nicolas le Fr.), 113 b (Gefroi le Fr.), 114 a (Benoiet 
le Fr.), 114 b (La fame Raoul le Fr.), 154 b (Baudet le Fr., mercier), 
176 b (Henri le Fr.), VII, 73 (Jehan le Fr., broudeur), 91 (Jehan le Fr., 
orfevre), 113 (Jehan le Fr., tanneur), etc. Les derniers exemples, 


1! Cf. R. Mowat, De la déformation dans les noms propres, dans MSL, t. I 
(Paris 1868), p. 181. K. Michaölsson, dans V'article Egidius > Gilles, Mélanges 
J. Vising (Göteborg, 1925), Pp. 344. 

? Cf. p. ex. Pachnio 16; Aebischer, Origine 85, Reichert 114, 115. 

3 Cf. Tobler-Lommatzsch, s. v. Ed. Edmont a réuni un certain nombre de 
«noms propres ou patronymiques», recueillis dans les départements du Nord, du 
Pas-de-Calais et de la Somme, dans une petite plaquette intitulée Noms Patrony- 
miques et ”Noms d'Bartéque', Saint Pol, 1903 (Extrait de VP'Abeille de la Ternotise). 
ÅA la page 10, sous I'en-téte «Du réegne végétal (plantes herbacées)», je releéve aussi 
Cardon. 
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munis de P'article défini, doivent généralement étre le mot ethnique.!' 
Ces mots, quand ils figurent comme surnoms, sont la plupart du temps 
précédés de V'article, mais on trouve aussi des attributions ot ce n'est 
point le cas: I, 34 b (Jehannot Alemant), 126 b (Rogier Gascoing), 
118 b (Jehan Gascoing, drapier), 12 a (Jehan Grec), 106 a (Guillaume 
Lombart), 152a (Guiart Lombart, armeurier), 163 b (Gile Picart, 
tavernier), 89 a (Estienne Poitevin, F'orfevre). Ces matériaux suffisent 
pour montrer que, méme lorsque nous rencontrons le surnom sous la 
forme Frangois, il peut remonter å l'adjectif ethnique tout aussi bien 
qu'au nom de baptéme. 

RaABoT. Mackel 32 (cf. Först. 1209, 1210) donne Rädbodo — a. fr. 
Radbod; Kalbow 82, 109 présente quelques remarques å propos de 
P'exemple de Mackel; je n'entrerai pas dans la discussion étymologique 
et phonétique du mot: parmi les exemples qu'on en trouve dans les sour- 
ces frangaises, j'attire l'attention sur celui cité par Aebischer, Anthrop. 
wallonne 88 (Ratbodo, anno 1067). Voici une référence de nos röles: 
I, 7 b (Jehan Rabot, de Montfort). Le nom commun rabot signifie en 
ancien francais outre 'rabot', aussi ”nabot', et 'querelle', ”chamaillis'. 
Les trois significations sont aptes å servir de sobriquets, on s'en rend 
compte tout de suite. Aussi faut-il pour P'explication du surnom qu'on 
prenne en considération non seulement le nom de baptéme d'origine 
germanique, mais aussi le nom commun. 

RosE. Dans les röles on trouve quelques exemples de ce vocable 
employé comme prénom, ainsi I, 26 a (Rose la couturiere), 158 a (Dame 
Rose). Voici maintenant quelques cas ou Rose se rencontre comme sur- 
nom: I, 37 b (Jehan Rose), 46 a (Estienne Rose), 60 a (Estienne Rose. 
bufetier), VII, 91 (Robert Rose, charpentier); rattacher ces formes au 
prénom, est fort légitime, mais lorsque dans VII, 126, je releéve Pierre 
la Rose (Cf. Pol. Irm. V, 115, Ermengar la Rose, addition de la fin du XI" 
ou du commencement du XXII" siecle), le nom commun ”la rose” s'im- 
pose comme le seul rapprochement admissible. C'est de cette maniére 
que Pachnio, 16, explique les deux exemples qu'il donne du surnom 
Rose, et c'est lå la sceule possibilité dans les cas ou le surnom appliqué 
å un homme est précédé de V'article féminin, mais pour les autres les 
deux explications sont valables. 

Je pourrais allonger cette liste å Vinfini: å chaque instant on ren- 
contre des exemples de cette nature, mais les pages précédentes et les 


Y Cf. pourtant I 93 a Thomas I Anquetin. 
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exemples de Kremers suffisent pour poser le probleéme et pour établir 
dans quel esprit on doit en chercher la solution. 

Dans certains cas, il faut aussi considérer la «concurrence» entre un 
nom de baptéme et un nom de lieu, car il n'est point rare de trouver 
des noms de lieu employés comme qualificatifs, sans qu'ils soient pré- 
cédés de la particule de. Dans cette catégorie entrent par exemple Macy 
et Nicole: pour Macy, voir ci-dessous, pp. 90, 92 note; Nicole se trouve 
comme surnom I, p. 21 a Gziefroi Nicole: également dans I, je reléve 
42 attributions de Nic(h)ole comme nom de baptéme féminin, å cöté 
de 3 masculins, dans le méme röle 5 personnes sont qualifiées de Nic(h)ole 
(p. 8 b, 57 a, etc.). 

Afin de déméler les relations entre les noms de baptéme et les sur- 
noms qui en dérivent, je donnerai ici un tableau des 25 noms de baptéme 
masculins les plus usités. Je prends comme point de départ leur fré- 
quence dans le röle de 1292, je cite ensuite le chiffre correspondant pour 
le röle de 1313; dans les deux colonnes suivantes je donne le nombre 
d'attributions comme surnoms dans les mémes documents.! 

Les conclusions qui se dégagent de cette statistique sont de nature 
å faire ressortir importance sociale des innovations onomastiques. 
Nous sommes ici dans une période de fermentation. Le systeéme du haut 
moyen åge, offrant un seul nom pour chaque personne, a vécu; les quel- 
ques exemples de cet ancien systeéme qu'offrent les röles, ne servent 
qu'å souligner leur caractére exceptionnel. D'autre part, nous le verrons, 
les surnoms n'avaient qu'en partie atteint å la fixité de noms de famille; 
on pouvait souvent désigner le méme personnage å F'aide de plusieurs 
qualificatifs différents; de nouveaux pouvaient é&tre créés d'un jour 
äå autre. Pour la création des surnoms on pouvait avoir recours, non 
seulement aux noms de baptéme de la génération précédente, mais 
aussi aux noms de métier, d'origine, aux sobriquets proprement dits, 
etc. Si le påre d'un individu portait un nom de baptéme trés usité, 
Jehan, Guillaume, etc., le simple patronyme ne suffisait généralement 
pas å caractériser le personnage, å éviter P'équivoque. Aussi notre petit 
tableau montre-t-il que, dans les cas ou le pére portait un nom de bap- 
téme commun, pour qualifier le fils, on usait d'autres moyens que 


1 Voici une observation générale touchant certains noms de cette statistique. 
On remarquera le nombre relativement restreint de noms du type hypocoristique 
Jehannot, Guillot, Perrot, Robin en 1313, comparé å leur fréquence en 1292; ceci 
tient å la prédilection dont le röle de 1313 fait preuve pour les noms de caractére 
quasi officiel, qui sont simples du point de vue des gens de F'époque. 
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NOBACEBADEFENOM EC DAP LS genöra 292 | Surnom 1313: 
tåme 1292 téme 1313 
1 
Jehan ........ 2020 | > 1292 — | 1! 
Guillaume . ..... 1181 | 564 | oe | — 
Pierre ...... .r 798 | 422 I 1? 
Robert .. ...s vor 648 | 278 — | -— 
Nicholas . ...... 403 230 — 1? 
Richart . ...... 399 143 2! — 
Thomas ....... 336 158 | I 15 
Raoul . .... EE 301 140 | — = 
Jehannot . .... .. 294 49 | a -— 
Estienne . . .. ... 260 142 — — 
Henri . ....... 243 88 -— | ov | 
Symon . ...  . .. 242 126 | == ; = 
Geffroi . .. .. . . . 229 105 — — | 
Rogier . .. ... . . . 194 70 | — -— | 
Jaque(s) . . ... .. 193 III — är 
Gautier . . ..... 184 . 55 | 1 37 
Adam . . ...... 153 79 l — = 
Hue ......... 134 48 I 2! 
Guillot . ....... 124 21 | 1? | — | 
Perrot . .... rv”. 117 13 — — 
Phelippe . ...... 116 61 [ I 310 | 
Michiel . ....... 114 60 — 212 
Renaut . ....... | 112 66 -- le 
Gille(s) . . ... ... | 103 42 — ; — 
| Robin . ... .... 90 19 | — | — 


I P. 158, f. 39 a Pierre Jehan, le poulaillier, 45 s. 

2 r292: p. 57 b, f. 25 b Guillaume Pierres; Girardin du Garit; Heymeri de 
Biauveoir; et Renaut de Mercoleis, 18 1.; 1313: p. 170, f. 41 d Gilebert Pierre, 
serrurier, 9 sS. 

2 P. 80 f. 19 d Robert Nicolas, changeur, 12 I. 

t P.9a, f. 4 b Guillaume Richart, 24 s., p. 58 a, f. 25 c Guillaume Richart, 50 s. 

5 r292: p. 36 a, $. 15d Aales la Binete; Richart Thomas, son baron, 20 s.; 
1313: p. 34, f. 8d Richart Thomas, 15 I. 

& P. 24, f. 6c Raol Jaques, 3 s., p. 115, f. 29 b Pierre Jaques, tavernier, 18 s., 
p. 128, f. 32 a Frangois Jaques, 7 s., 6 d., p. 159, f. 39 a Guillaume Jaques, taver- 
nier, 30 s. 

1292: p. 118b, f. 52 d Guillaume Gautier, frepier, 2 s.; 1313: Pp. 95, f. 24 c 
Gervaise Gautier, baudratier, 6 s., p. 97, f. 25 a Boulet Gaultier 6 s., p. 179, f. 43 d 
Thomas Gaultier, tailleur de robes, 6 s. 

8 1292: p. 145a, f. 64b Thomas Hue, V'anligneeur, 5 s.; 1313: p. 108, f. 27 c 
Jehan Hue, 18 d. (Buchon a sauté la cote), p. 122, f. 30 d Jehan Hue, buffetier, 15 s. 

9 P. 88 b, f. 39 b Guillaume Guillot, du Fruit, 3 s. 

10 r292: p. 77 a, f. 34 a Jehan Phelippe, 41. 5 s.; 1313: p. 6, f. 2 b Guillaume 
Phelippe, magcon, 18 d., p. 33, f. 8c Jehan Phelippe, 9 I. (Buchon donne å tort 9 s.), 
Pp. 130, f. 32 c Andriet Philippe, 12 s. 

1 P, 85, f. 21 a Nicolas Mickhiel, talemelier, 15 s., p. 177, f. 43 b Gile Mickiecl, 
9 I. (l'éd. Buchon porte Guillaume au lieu de Gile). 

3 P. 198 a, f. 49 b La fame Jekan Renault. 
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d'un surnom patronymique formé sur le nom de baptéme du pére.! 
De ce point de vue notre statistique est trés explicite; encore faudrait- 
il considérer que tous ces noms de baptéme, usités ici comme sur- 
noms pouvaient aussi s'employer comme noms communs?, de sorte 
que les résultats déjå trés probants par eux-mémes le sont encore 
davantage, si I'on tient compte de cette possibilité. . 


Je passe å un examen des noms de baptéme usités comme surnoms. 
Voici d'abord un relevé de ceux qu'on rencontre le plus fréquemment 
dans les livres de taille de 1292 (1) et de 1313 (VII): 

A(A)LART. I292 P. 11 a Jehan Alart, 12 s., 106 b Jehannot ÄNlart 
et son frere, chascun, 12 d., Jehan Aalart, 2 s., 142 b Euvrouin Aalart, 
100 s., Macy Aalart, 41. 12 s., Robin Aalart, leur vallet, 12 d., 143 a Phe- 
lippe Aalart, drapier, 36 s. 

1313 P. 156 Jehan Alart, cordoanier, 6 s., 163 Colin Alart, filz 
Ysabiau, fame feu Macy Alart, 41. 10 s. (sic. Cf. ms. f£. 40 a). 

ARRODE, ERRODE. 1292 P. 16 a Jehanne Arrode, 71. 12 s., 23 a 
Jaques Arrode et ses 2 fuiz, 81., 72 a Jehan Arrode, 191., 78 b Symonnet 
Arrode, 2 s., 99 a Perronele Arrode, 6 1., 99 b Alison Arrode et sa suer, 
7 1., 15 s., 132 b Oudart Arrode, 61. 

1313 P. 1 Nicolas Arrode (un des répartiteurs), 197 b Jehannot 
Errode (parmi les morts). 

A(S)CELIN. 1292 P. 31 b Tybaut Ascelin, poissonnier, 5 s., 33 b 
Perrot Ascelin, son vallet, 2 s., 72 a Colete, la fille Bertaut Ascelin; 
sa seur, 9 l., 79 b Renaut Ascelin, monnaier, 8 s., 122 b Heude Ascelin, 
5s., 129 b Hebert Ascelin, 12 d., Nicolas Ascelin, 12 s. 

1313 P. 26 Guillaume Acelin, poissonnier d'iaue douce, 18 d. (ms., 
f. 7 a, porte Guill'e, ce que Buchon rend par Guille). 

BauDo(u)IN. 1292 P. 40 b Hodierne, fame feu Hebert Baudoin; 
Tiecelin, fuiz feu Heibert Baudoin, 4 1., 4 s., La chamberiere å la fame 
feu Heibert Baudoin, 3 s. (45 b Dame Ade la Baudoyne, 32 s.), 127 b 
Richart Baudouin, 8 s., Pierre Baudouin; Richart, son fuiz, 8 s., 128 a 
Pierre Baudouin; etc., 12 s., 172 b Jehan Baudouin, 12 d. 


! Dans son ouvrage sur les noms de personne du moyen haut allemand, Socin 
arrive å des résultats analogues å ceux que je viens de donner ici: «Sodann finden 
wir, dass die Namen, die als Taufnamen häufig vorkommen, in der entsprechenden 
Zeit als Familiennamen selten, manchmal gar nicht anzutreffen sind» (p. 187). 

2? Je dois ce renseignement å lI'obligeance de M. Axel Peterson. 
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1313 P. 24 Jehan Baudoin, changeur, 41., 10 s., 89 Robert Baudoin, 
talemelier, 7 s. 4 d., 121 Guillaume Baudoin, de Crestueil, 18 d. 

BERNART. 1292 P. 27 a Jehan Bernart, mesgeicier, 30 s., Pierre 
Bernart, 10 s. (36 a Jehanne la Bernarde, 6 s.), (159 a Dame Marie 
Ja Bernarde, 20 s.), 172 a Pierre Bernart, 12 d., 173 a Jehan Bernart, 3 s., 
177 b Noäl Bernart, 5 s.. 

1313 P. 17 Pierre Bernart, vallet megicier, 3 s., 29 Jacques Bernart, 
12 s., 95 La fame Pierre Bernart, baudraier, 3 s., 102 Jehan Guibert; 
Jehan Bernart, changeurs, 9 1., 115 Guillaume Bernart, 22 1., 10 s.. 
159 Guy Bernart, 4 1, 10 s. (sic ms., f. 39 a), Rogier Escolart, neveu 
Guy Bernart, 45 s., 195 (parmi «les morz») Pierre Bernart, baudraier. 
3 S. 

DANIEL, DaANIaAU. 1292 P. (10 a Ysabiau la Danyele, 12 s.), 33 a 
Pierre Danyel, son vallet, 20 s., 43 a Guillaume Danyel, 20 s., 54b 
Giefroi Daniau, 2 s., 114 b Jehan Daniel, 2 s., 125 a Jehan Daniau, 3 s., 
(161 b Dame Marie la Daniele, 8 s.), 169 a Guillaume Daniel, buchier, 
24 sS. 

1313 P. 57 Guillaume Daniel, aide au four, 18 d., 111 Gile, fame 
Yvon Daniel, le Breton, 30 s., 195 (parmi «les morz») Yves Daniel, 25 s. 

GUERART. 1292 P. 6 b Jehannot Guerart, 12 d., 31 b Rogier Gue- 
rart, 36 s., 38b Jehan Guerart, 24 s., 45 b Guillaume Guerart, 40 s., 
98 b Simon Guerart, 12 d. 

HARCHIER. 71292 P. 22 b Jaques Harchier, gendre Bertaut Hesce- 
lin, 41., 40 b Guillaume Harchier, 44 s., 44 b Guillaume Harchier (sans 
cote), 97 a Gile Harchier, escorcheeur, 12 d., 109 a Jehan Harchier, 7 I. 

HERMANT)-ENT. JI292 P. 23 b Henri Hermant, monnotier, 3 s., 
54 a Thomas Hermant, 20 s. (Jehanne la Hermande; son fuiz, 8 s.). 
(85 a Aaliz la Hermande, 3 s.), (92 b Perronele la Hermande, 58 s.). 
113 b Guillaume Herment, le chapelier, 2 s., 117 a Gefroi Herment, 26 s., 
. 145 a Robert Herment, 3 s. 

1313 P. 124 Lorenz Hermant, tavernier, 24 s., Jehannot Hermant, 
marinier, 6 s. (197 b / parmi «les morz» / Perronnelle la Hermande). 

MacY. I1292 P. 18b Tybaut Macy, 16 1., 20 b Jehan Macy, 7 1, 
La fame feu Estienne Macy et ses 6 enfanz, 11 1., 40 a Guillaume Macy, 
5 s., 51 b Jaques Macy, 22 1., 99 b Perrot Macy, 8 s., 100 a Pierre Macv 
3 s., 102 a Jehan Macy, 5 s., Hue Macy, 36 s. 

1313 P. 20 Jacques Macy, esmailleur, 18 d. Jehan Macy, orfevre, " 
6 s., 113 Jehan Macy, bouchier, 30 s. 

MARCEL, MarcIaUu. 1292 P. 18b Martin Marcel, 8 1., 77 a Jehan 
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Marcel, mercier, 151., 82 b Phelippot Marcel, 58 s., (99 b Marie la Marcele, 
20 S.), IoI a Jehan Marcel, 20 s., 127 a Guillaume Marcel, 16 s., 135 b 
Oudinet Marcel, orfevre, 6 s., 136 b Pierre Marcel, le jeune; Jaques 
Marcel, 281., Pierre Marcel, le viell, 58 1., Jehan Marcel; Estienne Marcel, 
161. 

1313 P. 66 Pierre Marcel, couraier, 6 s., 80 Estienne Marcel, 22 1. 
10 S., (sic) 119 Jehan Marcel son gendre (sc. de Nicolas de Pacy, bourgeois 
de Paris), 601., 128 Thibout Marcel, g1., 151 Andri Marcel, drapier, 301., 
- Pierre Marcel, drapier, 127 1., 10 s., Jehan Marcel, son fiuz, jendre Bau- 
douin de Roy, 30 1., 152 Svmon Marciau, drapier, 271., Jaques Marciau, 
drapier, 135 1., Guernier Marciau, filz Jaques Marciau, gendre Geffroy 
Coquatriz, 24 1., 153 Jehan Marciau, cavetier, 18 d., 163 Pierre.Marcel, 
boudinier et chandelier, 4 s. 6 d., 170 Jehan Marciau, tavernier, 12 s., 
171 Gautier Marcel, tonnelier, 18 d. 

MARTIN. 1292 P. 14 b Jehan Martin, 36 s., 28 b Guillaume Martin, 
selier, 100 s., 30 a Robert Martin, 14 s., 33 b Jehan Martin et 2 enfanz 
en bail, 4 1., 47 a Perrot Martin, 3 s., 53 a Jehan Martin, de Heudicourt, 
3 s., 60 a Guillaume Martin; Aubin, son frere, 12 s., 75 a Martin Martin. 
le changeeur, 4 1., 93 b Robert Martin, fournier, 2 s., 113 a Courrart 
Martin, tesserrant, 3 s., 137 b Guillaume Martin, 2 s., 152 a Guillaume 
Martin, 5 s. 

1313 P. 12 Jehan Martin, clerc du Chastelet, 6 s., 50 Thomas Mar- 
tin, ymagier, 7 s. 4 d., 197 a (parmi «les morz») Martin Martin. 

PA(S)QUIER. 1292 P. 6 a Jehan Pasquier, magon 12 d., 7 a Jehan 
Pasquier, 12 d., 44 b Guillaume Pasquier, 20 1., 55 a Jehan Pasquier, 
16 s., (61 a Richeut la Pasquiere, 6 s.), 101 b Guillaume Paquier, 2 s., 
126 b Pierre Paquier, 3 s., 143 a Jehan Paquier. 22 s., 148 b La fame 
feu Jehan Paquier, 36 s., 149 b Adam Paquier, 2 s., 164 b Thomas Pa- 
Quier, 5 s. 

1313 P. 41 Guillaume Pasquier, 7 1., 10 s., 63 Thomas Pasquier, 6 s. 

RENART.! 1292 P. 17 b Lucas Renart, 20 s., (80 b Ysabel la Re- 
narde, 20 s.), 99 b Jehannot Renart, 10 s., 102 a Thomassin Renart, 
30 s., 112 b Rogerin Renart, de Louveceinnes, 5 s., 136 b Girardin 
Renart, 10 s. 

TiBosT, TiBouT. 1292 P. 31 a Robert Tybost, son gendre (sc. de 
Genevieve Ja Gifarde), 60 s., (40 a Dame Yfame la Tiboude, 7 1., 15 s.), 


! Pour ce surnom, encore plus que pour un certain nombre des autres cités 
dans ce chapitre, on a Je droit de penser å un «surnom de qualhté,, då, dans notre 
3 v 
Cas, a la popularité du Roman de Renart. 
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47 b Jehan Tibost, 12 d., 88 b Estienne Tibost, 4 s., 97 a Oudinet Tibout, 
orfevre, 12 d., 134 b Jehan Tibout, 70 s., 136 b Colin Tybout, 40 s., (141 a 
Dame Emmeline la Tiboude, 70 s.). 

1313 P. 18 Pierre Thibout, esmancheur, 18 d. 

La plupart d'entre ces surnoms ne remplissent que trés rarement 
la fonction de prénoms; seuls Baudouin, Bernart, Daniel, Macy et Martin 
jouissent d'une popularité relative, et ce ne sont que les deux derniers qui 
figurent parmi les prénoms ordinaires de nos livres de taille, sans toute- 
fois atteindre une fréquence qui permette de les classer au nombre des 
plus répandus.! 

On voit que, méme pour les plus populaires d'entre les surnoms 
issus de prénoms, la popularité n'est point accablante. Avec cela, 
il est aussi å remarquer que plusieurs de ces taillables appartenaient 
évidemment å la méme famille. 

Je donnerai maintenant une liste d'autres surnoms de la méme 
catégorie, me contentant ici d'indiquer la page des éditions ou F'on en 
trouve des exemples. "En procédant de cette maniére, je suis unique- 
ment guidé par des raisons d'ordre pratique. Au fond, il n'y a pas lieu 
de distinguer Alart, Acelin, Arrode, Baudouin, Bernart, Daniel, Guerart, 
Harchier, Hermant, Macy, Marcel, Martin, Pasquier, Renart, Tibout, dont 
un des deux röles offre au moins cinq attributions, du gros des surnoms 
de ce type, groupe dans lequel on trouve plusieurs noms offrant trois 
ou quatre attributions. J'ai voulu donner quelques exemples tin extenso, 
et pour cela j'ai choisi ceux qu'on rencontre le plus fréquemment, 
voilå tout. Il n'est point dans mon intention de dresser ici un inven- 
taire complet. Si, un jour, il m'est possible de donner une édition des 
röles de 1296—1300, ce sera le moment de faire ce travail, en utilisant 


! Pour Macy il faut aussi prendre en considération le nom de lieu: dans le 
röle de 1292 nous rencontrons un certain nombre de personnages qualifiés de Macy 
(Massi): p. 34 b Jehannot de Macyv, 40 b Mestre Guerin de Macy et Andrion, neveu 
mestre Guerin de Macy, 161 a Robert de Massi, 170 b Simon de Macy. Déjaå Pachnio, 
p- 9, donne des exemples de noms de localités sans 'de' employés comme surnoms. 
Parmi les différents Massy il faut en premicre ligne penser å celui qu'Eustache 
Deschamps appelle Macy le Meindre (Euvres complétes p. p. G. Raynaud, t. VIII, 
p. 62) situé å 16 km. de Paris. 

Martin, qui gråce å la célébrité de saint Martin de Tours était devenu popu- 
laire de bonne heure (on en trouve 18 exemples dans le Pol. Irm., et le féminin 
correspondant y figure 5 fois), fut souvent employé comme nom commun. Cf. 
p. ex. aux Index des Deux Rédactions en vers du Moniage Guillaume et des (Ewv- 
tes compléetes d' Eustache Deschamps (tous les deux édités par la Soc. d. anc. textes), 
Tilander, Lexique, p. 133. 
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également les matériaux qui s'y trouvent, et qui alors seront accessibles 
å tout le monde. Pourtant,.les collections de ce genre sont si rares que 
je me suis décidé å publier dés maintenant cette liste, si fragmentaire 
qu'elle soit. Méme pour les deux röles que j'ai dépouillés, je n'ai pas la 
prétention d'étre complet: dans certains cas on peut se demander s'il 
faut regarder le surnom comme appartenant å la classe de mots qui 
nous occupe ici, ou bien å une autre; pour d'autres mots des recherches 
plus poussées permettront de grossir la liste dressée ci-apreés. J'ai 
suivi la régle prudente de m'abstenir dans le doute; et ce doute peut 
naitre de diverses causes plus ou moins légitimes. Les noms qui deman- 
deraient une discussion, ont été écartés excepté dans le cas ot je les ai 
relevés comme noms de baptéme dans les röles!, tandis que ceux qui 
ont pu passer par une étape comme noms communs sont admis malgré 
cette incertitude. 

Dans la liste qui suit je fais aussi figurer un certains nombre de 
noms que je n'ai relevés comme noms de baptéme dans aucun des röles; 
ces surnoms seront soumis å une discussion sommaire dans la subdivision 
qui fera suite å cette liste. 


Abraham I: 40 a. Al(s)ce I: 30 a, 86 a, 90 b; VII: 164, 195. Al(s)ce- 
lin I: 31 b, 33 b, 72 a, 79 b, 122 b, 129 b (2 attributions); VII: 26. 
Alain VII: 33, 165. Alixandre I: 31 a, 136 a; VII: 26. Alyaume, Aliaume 
Aleaume I: 46 a (2 attributions), 123 b; VII: 40, 198 a. Ameloin VII: 59. 
Anfroy, Enfrei VII: 42, 85. Angelart I: 81 a, 150 a. Angelier 1: 172 b. 
Anquetin I: 60 b, (90 a Jaquelinne I Anquetine), 90 b, 93 a (Thomas P'An- 
quetin), 132 b. Anquol I: 39 a (2 attributions; comme prénom la graphie 
est Ancoul). Ansel, Ansiau I: 32 b, 43 a, 89 b; VII: 30. Antyaume I: 58 a. 
Aoustin I: 66 b, 128 b. Aquart I: 38 a; VII: 170. Artur I: 30 b. Artus 
I: 145 a. Aubelet VII: 52. Auberi I: 107 b; VII: 68. Aubert I: 141 b; 
VII: 32, (81 Pennoche Aubert, Lombart), 104. Aubin I: 130 a, (90 b 
Dame Aaliz V'Aubine); VII: 23. Audri VII: 27. Augier I: 11 b, 29 Db, 
30 b, 102 a; VII: 17, 34, 163. Augirier I: 164 a. Auveré (Auvré) I: 
59 b, 64 a, 126 b (L'édition porte toujours Auvére), 113 b (Auvré); 
VII: 16, 18 (L'édition: Auvére). Baligan I: 64b. Bardin 1: 35b. 
Bardoul I: 94 a; VI1: 156. Basin I: 73 b; VII: 56, 69. Baudri I: 134 b; 
VII: 75. Begon I: 31a, 32 a, 91 a (3 mentions); VII: 67, 194. Belin 
I: 80 b, 147 b (2 attr.). Benjamin I: 25 b. Benoiet I: 131 b. Benoit 


LÄ 
!Y Un nom comme Luce Pp. ex. est rangé avec les féminins, parce que le rom 
de baptéme correspondant est toujours du féminin dans les röles. 
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VII: 42, 54. Benoiton VII: 100. Berart I: 112 b, 132 b. Berengier I: 
3 a, 44 a; VII: 54. Bernardin VII: 115. Bernier I: 47 b, 172 b, 173 a. 
Berout I: 39 a, 42 b, 60 b, 78 b (Berot), (123 b Luce la Berote). Ber- 
taut I: 118 b; VII: 13, 75, 80, 170. 'Berthelemi VII: 159. Bert(h)elot I: 
129 b; VII: 139. Bertin I: 47 b. Billebaut I: 94 a, 174 a; VII: 61, 186. 
Billouart VII: 126. Bison I: 83a. Blandin I: 97 b. Bonnart I: 
25 a, 34 a. Bouchart I: 159 a, 176 b. Bouvet I: 8 b, 62 b (2 attributions), 
106 a, 123 a. Brice I: 74 b, 78 a, 81 a, 98 a; VII: 103. Bridoul I: 49 b, 
65a. Burgaut I: 165b. Cayn I: 26a. Charles, Challes I: 177 b; 
VII: 178. Charlemainne, Chalemeinne I: 45 b, 76 b, 88 b, 159 a, 170 b; 
VII: 123. Clarenbaut (I: 82 b Genevieve la Clarembaude), VII: 28. Cla- 
rembout I: 38b, 93 a. Courrat I: 96 b, 117 a, (150 b Dame Jehanne 
la Courrate); VII; 111!, 146, 166. Crestien VII: 25. Dagobert VII: 137. 
Dandin I: 44 b. Davi(d) I: 128 a, 154 b; VII: 26, 77, 1682 Denyse I: 
79 a. Do(u)in I: 19 a, 165 b; VIT: 6. Durant I: 173 a; VII: 15, 32, 59, 
125. Drouet I: 129 b. Edelin VII: 180. Elies, Helyes I: 78 a; VII: 7. E- 
nart I: 57 b. Enjorran I: 19 b,60 b; VII: 63 (2attr.). Enoc 1:83 b. Ercham- 
baut I: 86 a, (63 b Colete TErchambaude); (VII: 116 Edeline I Ascham- 
baude). Ernaut I: 36 a, 50 b, 55 b; VII: 34. Erneis, Herneis, I: 50 a, 
110 a. Eude VII: 351 (2 attr.), 352. Evrart I: 176 a; VII: 14, 76. Evrost, 
Evrout, Evroust, Evrot I: 6 a, 6 b (le méme personnage), 12 a (2 attr., 
dont la dernieére =) 13b, 1432; VII: 16, 194. Fabien VII: 198 b. 
Fauque I: 7 b, 40 b. Fauquet VII: 98. Ferri I: 30 a, 42 b; VII: 31, 197 b. 
Fortin I: 59 b, (59 a Sedile la Fortinne), 149 b. Fouchier I: 112 a, 
177 a; VII: 50, 64. Fouquaut I: 64 b, 100 b. Fouques I: g90 b. Fouquet 
VII: 125. Fourquaut VII: 90. Fourré" I: 24 b (3 attr.). Franbout I: 
107 a.- Franque I: 28 b, 30 a; VII: 1.2 Fresmin I: 172 a, (80 b Maheut 
la Fremine). Fromont I: 17 b, 33 a, 165 b. Gabriel I: 114 b. Gacet VII: 


Y Phelippot Courrat. "Buchon fait imprimer Courrart, mais dans le ms., f. 
28 b, le dernier 7 est exponctuc. 

2 L'édition Buchon porte Jehan d' Ani etc. (cf. f. 7 a). 

3 Buchon, Guillaume dAvyv (cf. f. 41 b). 

1 Raoul Evroust, 352 s., 6 d. figure parmi «es morz» de la paroisse Saint-Ger- 
main-lI'Auxerrois; fol. 2 a, dans eda rue d'Otheriche» de la seconde quéte de cette 
méme paroisse (cf. p. 6 de I'éd. Buchon) le ms. offre un Raoul Evrout, omis par 
Buchon. Ce nom a été biffé, et en marge une autre main a ajouté mort. Il s'agit 
evidemment du personnage mefitionné å la page 1094. 

5 Géraud fait imprimer Fourre. 

e Guillaume Franque, sellier. "Buchon fait imprimer Gille Franquein: 1e 
ms. offre Guill'e Franque + n exponctué. 
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169. Gale(s) I: 44 b; VII 29, 63. Galembert I: 9 b. Galeran (I: 39 b. 
Heloys la Galeranne). Galien I: 80 a, 93 a. Ganelon I: 11 b. Gandouf(f)le 
I: 135 a; VII: 105. Garnier I: 98 b, 102 a (2 attr.); VIT; 109. Gaubert 
I: 15 a. Gaudin I: 12 b, 44 a. Gautier I: 118 b; VII: 95, 97, 179. Gen- 
cien I: 19 a, 119 a; VII: 197 b. Germain I: 118 b, (162 b Aalis la Ger- 
mainne). Germon VII: 44. Gervaise, Gervese I: 67 a; VIT: 96, 195. 
Gif(fjart I: 9 a, (31 a Genevieve la Gifarde); VII: 10, 79, 118, 138. Gi- 
lon I: 64 a. Giorge I: 176 b. Girart I: 83 a; VII: 92, 93. Giraut I: 
11 b. Giriaume I: 68 a, 78 b. Girost, Girout I: 16 b; VII: 16, 44. Go- 
bert VII: 124. Gobin I: 64 a. Gocelin VII: 126. Gocet VII: 78. Go- 
dart I: 70 a. Godefroy VII: 1, 106. Godet VII: 6. Godichal I: 26 b, 
156 a. Godin I: 28 b. Go(h)ier I: 44 a; VII 194. Goloin VII: 66. Gom- 
baut I: 64 a. Gontier VII: 67, 119. Gossequin VII: 198 a. Gouchier 
I: 99 a. Gourmont I: 183a, 21 a. Gracien VII: 150. Gregoire I: 173 b. 
Grimont I: 105 a (2 attr.). Grimout, Grimost I: 37 a, (80 b Marie la 
Grimode), 83 b. Guerin I: 163 b; VII: 6, 139, 157. Guerne I: 80a. 
Guiart (I: 66 b Perronnele la Guiarde, 173 a Marie la Guiarde), VII: 
126. Guibe VII: 127. Guibert I: 170 a, 172 b; VII: 46, 59, 102. Guillot 
I: 88 b. Guinart VII: 160. Guinaut VII: 109 (3 attr., dont Agnés la 
Guinaude). Guitran I: 78 a. Guy VII: 156. Haudri I: 102 a. Hebert I: 
128 a; VII: 47, 127. Heimart I: 87 a. He(iymon I: 66 a; VII: 195. He- 
lo(u)in I: 170 b, 173 a; VII: 172. Hemart VII: 63 (2 attr.). Hemeri I: 
96 a; VII: 141, 154. Hermer I: 351 b. Heroart I: 65 b, 69 b. Hervi, 
" Hervy I: 12 a, 1I5b, 153 a; VII: 102, 127. He(s)celin I: 22 b (3 attr.), 
40 a; VII: 19. Honoré I: 6 a. Houdouin I: 173 a. Hubert I: 84 b, 148 a, 
165 b; VII: 48. Hue I: 145 a; VII: 108, 122. Huitace I: 93 a. Hunout 
I: 146 b. Ingot, Aingot VII: 29, 34. Ivelin VII: 71. Jaques VII: 
24, 115, 128, 159. Jehan VII: 158. Job I: 10 a, 68 a, 96 a. Joce I: 
34 b, 56 b, 107 a; VII: 31, 64, 197 a (= 51). Jocet VII: 9, 37, (194 
Dame Jehanne la Jocete). Jouin I: 66 a. Jourdain I: 68 b, 89 b, 
127 a; VII: 133, 197 b. Julian VII: 17. Lambert I: 86 a (172 b Henseus 
la Lamberde); VII: fol. 20 c.2 Landri I: 174 b. Lape I: 156 a. Ligier 


! Buchon fait imprimer Hermaingot. La lecon Henri Aingot t(fol. 8 d) est 
sans doute la bonne, et elle est confirmée par les röles V et VI (V, f. 164 d Henri 
Hyngot, poissonnier, VI, f. 243 c Henri Hingot, poissonnier). Il me semble que le 
scribe a commencé par écrire Hexrt Ingot, et qu F'a a été ajouté apreés. Cette 
addition ne change pas la prononciation; cf. Meyer-Löubke, Hist. fr. Gram., I. 
$ 91, Rydberg, Kvrit. Jahresb. VI, 1, 233, Meyer-Läbke, Op. cit., $ 103. 

? Gabriel Lambert, corratier. Le nom de ce personnage, qui précede immé- 
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I: 73 b, 99 a; VII: 1, 10, 54, 134. DLisiart I: 125 a. Lohier I: 11223. 
Lohout I: 145 a. Loys VII: 130. Lorenz VII: 88. Loth I: 111 b. Lubin 
1: 51 a (2 attr.). Lucas I: 54 b; VII: 35, 117, 135. Luques VII: 185. 
Mahi I: 96 a. Maho(m)met, Mahoumet I: 94 a, 130 b; VII: 121, 137. 
Maillart I: 90 b, 98 a, 98 b, 131 a; VII: 1, 38, 97, 99. Mainfroi I: 72 Db. 
Mainnet I: 33 a. Manfroy VII: 80. Marc VII: 58. Marcou I: 10 b. Mars I: 
176 b. Maucion I: 60 b, 80 a. Maugier I: 15 b, 40 a, 102 a, 129 b; VII: 
fol. 8 d', (120 Jehanne la Maugiere), 170. Maugoin I: 55 a. Menart, 
Mainnart I: 71 b, 96 b, 100 b; VII: 100 (3 attr.), 167. Mendri I: 32 a. 
Merlin I: 75 b. Michiel VII: 85, 177. Milet I: 41 b; VII: 49. Morin I: 
21a. Morise I: 49 a, 69 a, 97 b, (41 a Jehanne la Morise, 139 a Dame 
Agnés Morise); VII: 17, 74, 97, 199. Nantier I: 44 a, 132 b; VII: 37. 
Nevelon I: 33 a, 69 b, (69 b Edelinne la Nevelonne); VII: 23, 107. Ne- 
voin, Nevoyn I: 33 b, 34 a; VII: 97 (Pierre le Nevoin, orfevre), 108. Ni- 
colas VII: 80. Noäl I: 175 a; VII: 29. Og(i)er I: 78 a; VII: 153. Olivier 
I: 81 a; VII: 154, 155, 186. Omont I: 31 b. Ourré I: 134 b. Pariset VII: 
179. Patriz I: 96 b, (19 b Jehanne la Patrice); VII: 63 (2 attr.), (2 Aalis 
la Patrice). Pepin I: 143 b. Phelippe, Philippe I: 77 a; VII: 6, 33, 130. 
Pierre(s) I: 57 b; VII: 170. Pietrequin, Petriquin, Perrequin I: 127 b, 
132 b; VII: 122, 139. Polin I: 78b. Quentin VII: 34. Raimbaut I: 
134 b; VII: 73, (141 Jehanne la Raimbaude). Randoul VII: 173. Reli 
I: 63 b. Remy VII: 17. Remon I: 138 a, Renaut VII: 198 a. Renier 
VII: 66. Renouart I: 108 a; VII: 117. Ribout I: 35 a; VII: 68. Ri- 


chart I: ga, 58a. Richier I: 91 b, 108 b; VII: 98. Ricouart I: 136 a. ' 


Rogerin I: 131 a; VII: 137. Rolant VII: 36. Rotrout I: 113 a. Sanse I: 
33 b (2 attr.). Sanson VII: 34, 35. Saveri VII: 116. Seguin I: 141 b, 
154 b. Sehier I: 96 b. Selles I: 6 a. Sevestre, Selvestre I: 147 b; 
VII: 102. Si(hiler I: 101 a; VII: 109. Sohier I: 65 a. Souplice I: 
174a. Tanquart, Tenquart I: 123a, (125a Jehanne la Tancarde). 
VII: 129. Tartarin I: 132 b, 158 b (156 b Agnés la Tartarine). Thedery 
' VII: 182. Thierri VII: fol. 26 c.? Thomas I: 36 a; VII: 34. Tibaut I: 
gb. Tibert, Tybert I: 100 b (2 attr.), 101 a; VII: I, 108, 109 (2 attr.). 


diatement Geffroy de Mont, macon (p. 82 de I'éd. Buchon), n'est suivi'd'aucune 
cote, et a été biffé ensuite. 

Y Entre Hervi le Breton et Jehan l'Alemant nous relevons dans le ms. Esticenne 
Maugier, sans cote et biffé apres (cf. Véd. Buchon p. 33). 

? Immédiatement apres Denise le pelletier et Jehan Vescrivien, en la meson 
Saint-Victor, respectivement (p. 104 de Féd. Buchon), nous relevons dans le ms. 
Robert Thierri, parcheminier, nom, dont la cote manque et dont la deuxieme men- 
tion a été biffée apres. 


[ETS ger Aa a AS a NN är. ERE a NEN  V—— 
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Tigier I: 106 b. Tourbaut I: 170 b. Tourgis I: 70 b; VII: 166. Tourot 
I: 54b. Tourpin I: 18b, 71 b, 103 a, 107 b. Toutain I: 47 b, (8r1a 
Marie la Toutainne); VII 7, 9. Tristan I: 41 a, 72 a; VII: 4. Tyoyn I: 
51a. Vivien I: 49b, 53 b, 90 a, 159 a. Ysaac I: 158a. Ysembart I: 
51 b, 89a. Ysoré! I: 153 b; VII: 186. Yver I: 68 a. 

Je présenterai maintenant quelques observations sur les noms 
de la liste précédente qui ne se rencontrent point comme noms de 
baptéme dans nos röles. 

AMELOIN. C'est Amalwin, Först. 95; voir aussi Forssner 26 Amal- 
win. 

ANGELART. Le Pol. Irm. offre 4 Ingalhardus, 3 Ingalardus (cf. 
Först. 965). Förstemann 108 discute la confusion de Angil- et Ingal-, 
confusion dont on trouve des exemples des le Pol. Irm. (cf. Pol. Irm. 
Introduction, pp. 342, 343); col. 113, Först. donne des exemples de Angil- 
hart, etc., parmi lesquels j'insiste particuligrement sur la forme Angelard 
chez Mabillon (anno g05); Aebischer, Anthrop. wall., 93, reléve Angel- 
hardus en 947. Cf. aussi Kalbow 38, 76; Forssner 70, 71. 

ANGELIER. Pol. Irm. donne Ingalharius, Angalarius, etc. Cf. Först. 
113, 114, 965; Kalbow 43, 161; Forssner 72, et ci-dessus s. v. Angelart. 

ARRODE,-ERRODE. Je me demande s'il ne faut pas rapprocher 
ce nom de Herodes; cf. Forcellini, Onom. s. v. Eudes Arrode était pré- 
vöt de Paris en 1205, Nicolas Arrode et Philippe Hamelin occupaient 
les mémes fonctions en 1217, 1219, 1223; Arch. Nat. J 1033, 15 N. 
Herodis et Ph. Hamelin (Borrelli de Serres, Recherches sur divers ser- 
vices publics, I, p. 544). Dans le cas ou cette étymologie serait la bonne, 
ce nom n'a probablement pas passé par I'étape nom de baptéme: le nom 
du roi juif qui fit mettre å mort les Innocents, et qu'on trouve souvent 
nommé dans les chansons de geste (cf. Langlois, Table), parait trés 
apte å servir de sobriquet. 

ARTUR, ARrRTUS. C'est le nom du roi Artur, Artus qui revient ici. 
(cf. p. ex. å la table des noms de W. Förster, Kristian von Troyes, Wör- 
terbuch zu seinen sämtlichen Werken (Rom. Bibl., XXI, Halle, 1914)). 

AUGIER. Pol. Irm. présente 7 Adelgarius, 5 Adalcarius (cf. Först. 
166), mais il faut également penser å Alger comme source de notre nom? 
Altger et Alfger entrent aussi en ligne de compte.? 


1 Les éditeurs lisent Ysore. 

2 Pour les relations entre Adal- et Al-, voir ci-dessous dans mon lexique 
raissonné des prénoms s. v. Aubert. 

? Voir Först. 166 (l'auteur confond Adalger et Alger dans le méme article); 
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AUGIRIER. Cfest lå une formation faite sur Augier å F'aide du 
suffixe onomatisque -ter, formation qui est å comparer avec celle de 
Hugonier, Johannier, Murisier, Nicollier,. relevés par M. Aebischer, 
Origine, etc., p. 56. 

BARDOUL. On trouve chez Först. 248 un Bartholf et un Pardulf. 
M. Forssner, pp. 42, 43, relåve une forme Bardwulf, plusieurs Bardulfus, 
etc., mais en raison de la rareté du nom sur le Continent, il ne sait pas 
trop comment l'expliquer. Le peu de documentation qu'on a pu réu- 
nir pour ce nom m'a fait penser å une interprétation différente: Först. 
242 offre pas mal d'exemples de Baldulf, et dans le Pol. Irm. nous 
trouvons un Baldulfus; par une dissimilation des deux Il, ce nom aurait 
pu se transformer en Bardulj. 

BEGON. Kalbow, 140, rapproche Begon d'une forme hypothétique 
Beggo, en renvoyant å Bicco, Pardessus n. 550 (anno 731). Il est vrai 
que la gémination consonantique a pu entrer en jeu!, mais une dériva- 
tion «savante» de Bego est également possible. Cf. pour ce nom les exem- 
ples de Förstemann 302, en particulier celui de Mabillon en 938, et voir 
encore Jud, Recherches, p. 66 (2 Bego dans le cartulaire de Cluny entre 
814 et 925), p. 73 (I Bego, -onis, I'an 1000, dans le cartulaire de Savignv), 
p. 79 (Bego, -onis, dans I'Histoire générale de Languedoc: 1 ex. de 862, 
I de 883). | 

BERNARDIN. Deérivation de Bernart å Vaide du suffixe hypoco- 
ristique -:n. 

BILLOUART. Je vois dans ce nom un composé du theme Bili- 
(Först. 303—307, Pol. Irm., Introd. 293), et de -ward, bien connu comme 
second élément (cf. Först. 1538, Pol. Irm., Introd. 373). Longnon, 
Pol. Irm., Introd. 265, nous apprend que le systéme germanique, d'aprés 
lequel les deux éléments des noms des parents entraient dans les noms 
des enfants, était encore en vigueur å I'époque de la rédaction du Pol. 
Irm., ainsi les enfants de Aclehardus et de Teudhildis s'appelaient 
Teuthardus, Aclehardus et Aclehildis, de méme Vhéritier de — mettons 
Giroard et Bilhild — a pu recevoir au baptéme le nom de Bil(ljouart. 

Bison. Ce nom est å rattacher å Biso, Först. 308; Jud 90 reléve 
dans le Codice diplomatico toscano, anno 804, un Btisso, -omt, qui doit 
étre le méme nom avec gémination consonantique. 


Först. 59 s. v. Aldiger, 67 Alfger. Cf aussi Pol. Ivm., 6 Aldegartius, etc. Aebischer, 
Anthr. Wall. 91, Adelgeri (anno 960), Algerus (anno 824). 

1 Voir å la page 343 de mon article Egidius > Gilles (Mélanges Vising, Göte- 
borg, 1925). 
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BLANDIN. C'est le nom latin Blandinus, Forcellini, Onom. s. v., 
Thesaurus, s. v.; cf. Longnon dans V'Introduction du Pol. Irm., p. 294, 
Baudot, Dict. d' Hagiographie, s. v. Blandin. 

BrRIDouL. Je suis enclin å rattacher ce mot å Blidulf, Först. 
316. Il est vrai que Först. 336, 337 offre aussi un theme Brit-, Brid-, 
mais vu sa rareté — Bridulf fait du reste défaut — j'explique plutöt 
notre nom comme Blidulf (cf. aussi Acta Sanctorum, Févr. III, 703), 
avec dissimilation des deux l en r-!. Les représentants du theme Blid- 
sont du reste trés nombreux dans les sources romanes (cf. aussi Pol. 
Irm. Introd., 294, Kalbow 100, 134). 

BURGAUT. Ce nom doit remonter å Burgald (voir Förstemann 350 
s. v. Burgoalad). 

CLAREMBOUT. Clarembaut se rencontre comme prénom dans les 
röles, tandis que Clarembout fait défaut. On sait que -bald, trés fréquent 
comme second élément dans les noms allemands, a suivi dans son évo- 
lution deux voies différentes 1? -bald > -baut, 2? -bald > -bold > -bout.! 
Le nom hybride Clarembaldus (voir Först. 369) a subi ce double traite- 
ment. 

DAGOBERT. Voir Förstemann 392, 393 Dagobert, Pol. Irm. Da- 
gobertus, et le résumé de la discussion å propos de ce nom que donne 
Kalbow, Pp. 24. 

DANDIN. Je rattache ce nom au theme Dand-, Först. 402, 403; 
Je me demande si Dandus dans le Pol. Irm. ne rentre pas dans la méme 
catégorie, et je renvoie encore å Dante Olivieri, I cognomi della Venezia 
Euganea, p. 159, ol nous trouvons quelques noms qui semblent appar- 
tenir au méme groupe. 

EDELIN. Le féminin correspondent Edeline n'est point rare dans 
nos röles, en 1292 nous en trouvons 29. J'aborderai la question de la 
forme de ce nom dans mon lexique raisonné des noms de baptéme. 

ErRNEiIS. Kalbow 139 rapproche Erneis de Arne(g)isus (cf. Först. 
139). Forssner 82, 83 donne de nombreux exemples de Ernegis, Erneis, 
Herneis, etc. L'alternance ar-er est trop connue pour qu'on ait besoin 
de s'y arréter; déjå dans Pol. Irm., Introd., p. 285, nous recontrons 
cette alternance dans des noms commengant par le theme Arn-. 

EvRrRoUT. Les deux mentions I, pp. 6 a et 6 b, se rapportent å 
des valets de Symon Evrost, mais lorsque ce personnage fait son appari- 
tion å la page 14 a, son nom s'€crit Symon Evrout; p. 12 a se trouve 
Marguerite, fame Jehan Ewvrout, mais p. 13 b nous rencontrons Mickiel, 


YI Cf. Longnon, Pol. Ivm., Intr., 288, Kalbow 41, Acebischer, Anthr. wall. 84. 
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le vallet a la fame Jehan Evrot. On a vu que, aux deux endroits ou il 
est nommé dans VII, le surnom d'un certain Raow est écrit, fol. 2a 
Evrout, p. 194 Evroust. Ces citations prouvent que Evrost, Evroust, 
Evrout, Evrot ne sont que des graphies différentes d'un nom identique, 
nom que je rapproche de Evroldus (cf. Pol. R., p. 101 a), qui å son 
tour remonte å Ebroaldus (cf. Först. 446, Pol. Irm. Introd. 301, Forss- 
ner 86, et pour -wald, -ald, -old, ci-dessous dans le lexique raisonné 
des noms de baptéme, s. v. Ansoul. 

FAuvQUE. C'est le nom germanique Falco, Först. 495. M. Jud, 
Recherches, p. 73, en donne un exemple de 1028 relevé dans le cartulaire 
de Savigny; cf. aussi Kremers 64, Forssner 87, Aebischer, Origine, 49, 61. 

FAUQUET. C'est un hypocoristique, formé sur le nom qui précéde 
å l'aide du suffixe -et. Cf. aussi Kalbow 104. 

FOURQUAUT. Je rattache ce mot å Fulcaldus (2 ex. dans le Pol. 
Irm., cf. Förstemann 556, 557). Les deux I! se sont dissimilés en rd, 
å une époque antérieure å la vocalisation complete de !. Fouquaut, 
qui remonte directement å Fulcald, se trouve comme prénom dans mes 
matériaux. 

FOURRÉ. Förstemann 555 offre Fulrad, Folrad, qu'il fait dériver 
de Fulcrad. Cf. Mackel 38, 168, Pol. Irm., Introd. 310, Kalbow 78, 
Forssner 98, 99. Aebischer, Anthrop. Wall. 99 reléve Fulradi en 903. 

FRANBOUT. Pol. Irm. donne 2 Framboldus (å cöté de 4 Fram- 
bolda). Voir aussi Först. 514, Forssner 91. 

GACET. C'est un hvpocoristique formé å l'aide du suffixe -e? sur 
Gace, qui est connu comme prénom dans les röles. 

GALEMBERT. Le second élément -ber! n'a pas besoin de commen- 
taire, mais il faut nous arréter un instant au premier. Pol. Irm., Introd. 
369, nous offre les exemples suivants de Walan-, Walen-, allongement 
du theme Wal, comparable å Ragan- de Rag-, Radan- de Rad-, Wafan- 
de Waf-: Walenteus, Walantildis, Walantrudis, Walentrudis. Galembert 
est å rapprocher d'une forme "Walanbertus, "Walenbertus. 

GAUDIN. Ce nom doit remonter å Waldinus, relevé dans le Pol. 
Irm.; cf. Först. 1500, Forssner 240, Aebischer, Origine 42, et Mackel 160. 
183. 

GERMON. C'est Germundus, dont nous trouvons deux exemples 
dans le Pol. Irm.; cf. Först. 583, Forssner 108. L'absence du 7? final ne 
doit pas nous inquiéter: nous rencontrons d'autres exemples analogues 
dans nos matériaux, ainsi p. ex. les formes Remont et Remon alternent 
comme prénom. 
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GIF(FJART. Pol. Irm. connait 3 exemples de Gifardus. Cf. la 
discussion sur ce nom chez Forssner 113, 114. 

Go(H)IER. Dans le Pol. Irm. nous rencontrons 1 Godeharius, 2 
Gotharius, 1 Gohearius (cf. Först. 680, 681), c'est de ce nom que je 
rapproche Gohter. Cf. aussi Kremers 47, Kalbow 122, 134, Forssner 119. 

GOLOIN. Dansle Pol. Irm., Introd. 323, nous trouvons des exemples 
nombreux du theme Godal-, Godel-, allongement gallo-franc de God- 
(cf. Först. 687): Godalutnus est du nombre. 

GOMBAUT. Först. 697, 698 donne de nombreux exemples gallo- 
romans et francais du nom Gundobald, Guntbald, Gumbald, etc.; je renvoie 
encore au Pol. Irm., Introd., 326, Mackel 18, etc., Kalbow 85, 104. 

GOUCHIER. Pol. Irm. offre 3 Godalcarius (cf. Först. 686), encore 
faut-il observer que Godal- et Godel- alternent dans ce document. 

GRIMONT. Först. 672 Grimund. Cf. Mackel 148, Forssner 132. 
Grimoart se trouve comme prénom. 

GRIMOST, GRIMOUT. Dans le Pol. Irm. nous ne trouvons pas 
moins de 13 Grimoldus (å cöté de 2 Grimaldus). Chez Förstemann, 
672, 673, nous apprenons aussi que les différentes formes de Grimoald 
sont fréquentes; cf. aussi Forssner 132. E's devant consonne sourde 
s'étant amui depuis longtemps déjå, I'apparition de cette lettre dans 
Grimost peut étre considérée comme une espåéce d'élégance de scribe 
(cf. Evrout-Evrost, par exemple). 

GUERNE. Först. 1540 Werino, Werno est le nom germanique auquel 
il faut ramener ce nom, relevé dans le Domesday Book sous la forme 
Guerno. Cf. Forssner 251. J'ai relevé le dimunitif Guernot comme pré- 
nom dans les röles. 

GUINART. Först. 1614 offre Winihard, etc., et 'on n'a pas manqué 
de rapprocher ce nom de Guznart: ainsi Mackel 14, 183, Kalbow 25, 98; 
cf. aussi Meyer-Liäbke, Z. f. fr. Spr. u. Lit., XLII, p. 16, Aebischer, 
Origine, p. 55. . 

GUINAUT. Först. 1616 donne Wineuald; cf. aussi Mackel 106, 183. 

GUITRAN. Le Pol. Irm. nous offre 2 Witramnus (å cöté de 1 
Widramnus). Je renvoie å Först. 1570, 1571, ou nous pouvons observer 
d'autres exemples frangais du méme nom. 

HaAuUDRI. Toute une série d'explications s'offrent pour ce nom, 
sans qu'on puisse faire de choix dans P'état actuel de nos connaissances: 
Aliricus, Alericus, Alricus, Först. 83 et 177 sous le méme en-téte que 
Adalricus, mot qui entre aussi en ligne de compte, et dont nous ren- 
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controns 15 exemples + I Adelricus dans le Pol. Irm.; Aldricus, Först. 
62, 63, 6 portcurs de ce nom sont cités dans Pol. Irm; Halidrich, Först. 
742. 

HERMER. Först. 775 donne de nombreux exemples de sources 
frangaises de Herimar, Hairmar, etc. Pol. Irm. nous trouvons 2 Hair- 
marus, 2 Airmarus. Cf. aussi Longnon, dans F'Introduction du Pol. 
Irm. 329, 330, Cipriani, 37 ss., voir également la discussion de Kalbow, 
40, 41, Sur Her-. Forssner 151 donne une dizaine d'exemples de Hermerus 
Hermer, dont plus de la moitié viennent du Domesday Book. 

HEROART. Je renvoie å Först. 781 avec les formes Herward, et au 
Pol. Irm., dans lequel nous rencontrons 2 Hatiroardus, 2 Airoardus, et 
enfin å ÅAebischer, Anthrop. wall. 104, ou Heruardus est relevé en 1153. 

INGOT, ÅINGOT. DL'interprétation de ce nom ne va pas sans dif- 
ficultés: Forssner 16 reléve un exemple de Aingot. Il considére le premier 
élément comme remontant å Agzn-, et il présente une discussion détaillée 
sur -god et les diverses explications qu'on trouve de cet élément ono- 
mastique (l. c. et p. 186, 187). On pourrait cependant aussi rattacher 
notre nom aå Ingold, que nous rencontrons chez Först. 964, s. v. Inguald; 
les formes Evrot, Evrost < Evrold, Grimost < Grimold, données ci- 
dessus, montrent le bien-fondé d'un tel rapprochement. (Cf. Baudot, 
Dict. d'Hagiogr., s. v. Ingaud.) Encore faudrait-il peut-étre prendre 
en considération une troisiceme possibilité: Ingo, Först. 960, est fréquent; 
Pol. Irm. en donne 9 attributions; Aebischer, Anthr. wall. 106, 107. 
offre 5 exemples de Engo, Engonis, Engont (annis 930—1147); si nous 
partons d'une forme tardivement adoptée Ingue (cf. Hugue), une forma- 
tion hypocoristique å l'aide du suffixe -ot pourra donner Ingot. 

IvELIN. C'est lå, comme le fait remarquer justement M. Forssner, 
p- 168, un diminutif d'origine romane, formé sur Ive, assez usité comme 
prénom dans nos röles de taille. 

: JOUIN. Je fais remonter ce nom å Gaudinus, Gaudenus, relevé 
par le Pol. Irm. Cf. aussi Först. 613, ot le premier Gaudinus en date 
est F'evéque de Soissons (annis 704—707); voir encore Meyer-Läbke, 
Rom. Namenstudien I, 96, II, 46. Kremers 78 fait dériver Jouin de 
Jovinus (cf. Baudot, s. v. Jovin); Jouin ne peut pas remonter directement 
ä ce nom, lI'analogie a du entrer en jeu. 

LAPE. Quoiqui'il existe un nom commun /lape ”bardane', qui défen- 
drait sa place comme sobriquet, je fais figurer notre nom ici, puisqu'il 
se trouve dans nos röles en qualité de prénom de Lombards (2 attribu- 
tions en 1313 par exemple). Déjå Förstemann 1013 fait observer qu'on 
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rencontre un second élément -lapus dans des noms langobards. Dante 
Olivieri 162 donne Lappo, Lapo. Cf. aussi Arch. Glott. X, 378. 

LISIART. Longnon, Pol. Irm. Introd. 302, voit dans les noms 
commengant par Elis-, Lis- des formations hybrides, dont les points 
de départ sont des noms bibliques comme Elisabeth, Elisachar, etc., et 
il fait dériver Lisiart de Elisiardus. En tout cas, le second élément du 
nom est -gardus (cf. Först. 598, 599, Pol. Irm. Intr. 315, 316). M. Meyer- 
Lubke, Rom. Namenstudien I, 40 traite aussi du theme Lis. Cf. encore 
Bruckner 278, Forssner 178, 179 et Först. 1061. 

LOHIER. Pour ce nom trés discuté, le Chlotharius du VI" siecie, je 
me contente de donner quelques indications bibliographiques qui, 
d'ailleurs, ne visent pas å étre complétes: Först. 852, 853, Mackel 135, 
137, 168, D'Arbois de Jubainville, Langue des Francs, Introd. 33—38, 
Schönfeld 140, Kremers 78, Kalbow 104, 146, Baudot, s. v. 

LoHOoUT. On pouvait penser å tLautoldus < "Lautoaldus, mais ce 
nom n'est point relevé autant que je sache, et, en général, le théme 
Laud-, Först. 1014, n'offre que peu d'exemples (cf. aussi Forssner 179); 
le Pol. Irm. n'en a qu'un exemple sär: Lautmarus. Le plus naturel me 
semble alors de rattacher ce nom å +Lodold < Hlodoaldus, Först. 854, 
nom qui parait avoir joui d'une certaine popularité en Gaule. Le h 
de Lohout est purement graphique (voir le raisonnement de Kalbow 61, 
cf. Schultz-Gora dans Abhandlungen ... A. Tobler dargebracht, p. 
190, note 3, å propos du phénoméne analogue dans Lohkhier. Pour le 
«doublet» Cloout > Cloud voir Kalbow 34.)' 

LotH. Comme je Pai déjå fait remarquer, il n'est point nécessaire 
que le nom du patriarche ait passé par une étape de nom de baptéme, | 
I'histoire de ce personnage biblique offre des traits qui rendent trop 
facile son emploi comme sobriquet injurieux. 

MAHOMMET. Voici encore un nom qui n'a pas då suivre le chemin 
ordinaire nomis de baptéme> surnom. On n'a qu'å penser å sa fréquence 
dans les chansons de geste pour comprendre qu'il pouvait étre appliqué 
comme sobriquet. 

MANFRoOY. C'est Manfred, Först. 1091; cf. Kalbow 26, 108, Forss- 
ner 185, 186. 

Marcou. C'est Marculf, Först. 1098. Cf. Mackel 21, 186, Kremers 
54, Baudot, Dict. d'Hagiogr., s. v. 

2! Nous trouvons dans le röle de 1292 une vingtaine de personnes qualifiées 


comme originaires de Saint-Cloud; nous y relevons les graphies Saint Cloot (p. 
ex. p. 12 b), Saint Cloout (p. ex. p. 98 a), et enfin Saint Clooust (p. ex. p. 102 a). 
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Mars. DF'explication la plus simple de ce nom c'est d'y voir le 
cas sujet de Marc, que j'ai relevé comme prénom dans mes matériaux; 
nous avons aussi 2 ex. de Marso dans le Pol. Irm. (cf. Först. 1098, Schön- 
feld 164), le dieu de la guerre pourrait peut-éåtre entrer en ligne de compte 
et aussi le nom commun. Je suis cependant enclin å donner la pré- 
férence å la premiére possibilité, et voilå pourquoi je fais figurer ce mot 
ici. Cf. aussi Mars < Médart, qui offre cette forme déjå dans Le Livre 
des Manitres d'Étienne de Fougéres (voir K. Hård af Segerstad, Quel- 
ques commentaires sur la plus ancienne chanson d'états frangaise etc. 
(These, Upsal, 1906, p. 91). Kremers 78, et Baudot, s. v. Mars. 

MAUCION. Je renvoie å Kalbow 48, ou F'auteur rapproche notre 
nom de la forme reconstruite "Malzio dérivé du mot également hypo- 
thétique "Maldio. Sans vouloir me prononcer sur cette étymologie, je 
me contente pour le moment de constater que Maucion existe comme 
prénom littéraire. 

MAUGOIN. Ce nom est å rapprocher de Madalwin, Först. 1115. 
Dans le Pol. Irm. nous trouvons 1 Madalwinus, 3 Madaluinus, 1 Ma- 
daluenus. Ce qu'il faut particuligrement observer, c'est le passage de 
w>gu aprés I: cf. Amalwine—Amalguin, Kalbow 118, et Romania, 
XXIV, 455. 

MENART. C'est Maginhard, Först. 1076. Le Pol. Irm. présente 
4 Magenardus, I Matienardus, I Mainardus; cf. Mackel 61, 133, 151; 
Forssner 181. 

MENDRI. Je rapproche ce nom de Magnerich, Meinric, etc. Först. 
1079; cf. D'Arbois de Jubainville, Langue des Francs, Intr. 99: Magne- 
ricus. G 

MERLIN. Kalbow 52, 92, 153, aborde la question de F'origine du 
nom de Merlin V'Enchanteur, et il se demande si, aprés tout, ce nom ne 
serait point celtique. Bien des choses semblent militer en faveur d'une 
telle origine, je me contente ici de renvoyer aux Études sur Merlin de 
M. Ferdinand Lot (Annales de Bretagne, t. XV, 1900, pp. 325 ss., 505 
ss.); le nom gallois correspondant est Myrddin (cf. G. Dottin, La langue 
gauloise, add. å la p. 105). On trouve deux mentions d'un certain 
Merlus dans le Pol. Irm. (XIII, 59, 111). Cf. Rom. XNXKXIII, p. 576. 

MORIN. Le Pol. Irm. offre 4 Maurinus et dans une addition datée 
tvers 1100» Morinus; CIL. II, 5812 présente aussi Morinus; voir aussi 
Kaspers 119. Le måme auteur, p. 118, fait observer que Maurus, Maura 
furent populaires comme prénoms chrétiens (cf. Gröhler, 268; Skok, 
108). 
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NEVELON. Ce nom est å rapprocher de Pol. Irm. Nivelongus, cf. 
Först. 1162. Kalbow, p. 156, qui pourtant fait mention de I'exemple 
du Pol. Irm., met le mot sur le méme pied que Ii Danois, et suppose une 
étape "le Nevelon, pour expliquer un nom comme Guillelme Nevelon 
F. C. 7665 (pp. 38, 79, 129), ce qui implique la conjecture singuliére 
que les Frangais de la fin du XII” siecle gardaient le sentiment d'un 
patronyme germanique en -ung, se cachant dans ce nom sous la fin de 
mot en -on, pourtant si fréquente dans le systéme onomastique de 
P'époque. Rien que les formations Nevelet, Nivelet, qu'on rencontre 
comme prénoms dans mes matériaux, et Nevelin, Nivelin, relevés par 
Forssner 193, montrent le mal fondé d'une telle supposition. 

NEVOIN. D'aprés Kaspers on serait tenté de rattacher ce mot å 
un terme celtique Nivo. Kaspers 127, cite Nivio CIL., III, p. 1985, 
Nitvo Pardessus, Dipl. 345 (anno 662), Nevius, Nevia Holder IE, 741, 
etc.; cf. Kaspers 274. Le second élément est sans contradiction le 
germanique -win. Pourtant Förstemann 1161—1163 cite nombre de 
mots formés avec le theme Nivja- (dont Nivelung), et Nivo que Kaspers 
emprunte å Pardessus est une formation hypocoristique de Nivardus, 
ainsi que le montre le contexte du Dipl. 346: Nivo sive Nivardus (cf. 
Stark, Kosenamen, p. 15). Je renvoie encore å Schönfeld, p. 172, s. s. 
v. v. Neviogastus et Nevitta, et å Forssner 193, s. v. Niuelin. Je conclus: 
Porigine germanique du mot entier "Nivwinus, "Nivoinus (> Nevoin) 
ne souffre guére de doute. 

OURRÉ. Je rattache ce nom å Odalrat, Odelrad, Först. 1190. Cf. 
Aebischer, Anthrop. Wallonne, 99: Oldradus (anno 957), Oldrada (anno 
947). 

PERREQUIN, PIETREQUIN, etc. Ce sont lå des noms hybrides, offrant 
comme premier élément des formes plus ou moins latinisées de Pterre, 
et comme second terme le suffixe d'origine germanique -equin, -quin. 
Cf. Body, pp. 82, 171. 

RIBOUT. Je rattache ce nom å Ricboldus, dont nous rencontrons 
cinq exemples dans le Pol. Irm. (å cöté de 2 Ricbolda, dont 1 dans une 
addition plus récente que le gros du Polytyque); cf. Först. 1258. 

ROTROUT. Förstemann 1282 donne un seul exemple de Rotroldus, 
datant du XI" siecle, et il se demande méme si ce n'est pas lå une forme 
corrompue; notre exemple prouve que la lecon est bonne, et pour le 
moment je me contente de cette constatation. Cf. Kalbow 122 et 
passim; Suchier, ZRPh. XVIII (1894), 283, 284. 
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TANQUART. Förstemann 1403 donne Thanchard, et Forssner 227 
offre un certain nombre de personnes appelés Tancard. 

THEDERY. Le personnage ainsi dénommé se trouve VII: 182; 
c'est Nicolas Thedery, lombart et tavernier. Comme il s'agit ici d'un 
étranger, d'un «Lombard», cette forme isolée et d'apparence «savantes, 
ne doit pas nous arréter. Par ailleurs la forme ordinaire Terri est fré- 
quent comme prénom dans les röles. 

TIBERT. Deéjå Mackel, 128, 163, 165, donne la bonne étymologie: 
Theudobert, Teutbert, etc., nom dont on trouve un riche florilége d'exem- 
ples chez Förstemann 1422—1424. Pol. Irm. offre 10 Teutbertus, I 
Teutbert; cf. aussi Kalbow 111, Forssner 233, Drevin, 48. 

TiGIER. Ce nom est å rapprocher de Teutger, Först. 1428. Kalbow 
55 donne Tzegerin qu'il fait venir de Tiegter sans autre commentaire, 
mais il ne mentionne point Tigier, quoique cette forme se trouve dans la 
Table de Langlois, source principale de son étude. Dansle Pol. Irm. 
nous trouvons cinq attributions du féminin Teulgaria; Forssner 234 
reléve un Tigerus; Aebischer, Anthrop. wallonne 91 offre Teutgerus en 
947, Theotgerus en 958 ou 959; cf. Drevin, 48. 

TOURBAUT. Je considére ce nom comme une formation hybride 
de Tour-, theme d'origine scandinave! et du second élément bien connu 
-baut < bald. 

ToUROT. Je rattache ce nom au vocable scandinave Thor-, dont 
nous avons justement vu un autre exemple s. v. Tourbautl. Parmi les 
autres exemples de ce théme que j'ai relevés dans les röles, je mentionne 
Tourgis et Toutain. Le second élément du nom qui nous occupe ici, 
peut étre le suffixe diminutif -ot, ou bien une graphie pour -out < -oldus 
(vf. Evrout-Evrot, Grimoult-Grimost). Dans le dernier cas notre mot 
remonterait å Turoldus (cf. le dernier vers de la Chanson de Roland: 
Ci falt la geste que Turoldus declinet; voir Boissonnade, Du Nouveau etc., 
en particulier p. 477 et sequ.). 

TOURPIN. Il est hors de doute que nous sommes ici en présence 
d'une forme du nom que portait l'archevéque Turpin dela Chanson de 
Roland. M. Kalbow, p. 36, 104, fait observer que la forme que présente 
la Ch. de Rol. est «savante»; il rapproche timidement le mot du gothique 
paurp, comme PFavait déjå fait Bruckner 313, pourtant il ne nous cache 
point que Longnon le considérait comme latin; enfin il releve dans la 
Table de Langlois les formes Torpins, Tourpin, et il envisage aussi une 


1 Cf. Björkman, Nordische Personennamen in England, p. 146 et sequ., Lind, 
Norsk-isländska Dopnamn från medeltiden, cc. 1135—1218. 
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autre explication de la voyelle u«: å savoir une graphie anglo-normande 
pour o. M. Boissonnade, Du Nouveau etc. traite également de ce nom et 
de quelques personnages historiques qui F'ont porté (pp. 322—327): 
le premier en date qu'il nomme est le prototype de l'archevéque de l'épo- 
pée!, vivant å la fin du VIII" siecle. A la page 325, lI'auteur dit que 
«le nom de Turpin, qu'on n'a pas rencontré jusqu'ici dans les cartulaires 
de cette époque en dehors de la Normandie, s'€tait conservé dans la 
province ou Turold était né»; il mentionne aussi un chevalier normand 
å Cascante en Espagne, chevalier qui faisait partie de I'apanage de 
Rotrou de Perche (cf. ibid. p. 64, 1150—1158), et il poursuit: «Il y a 
mieux encore: le cartulaire inédit du Mont Saint-Michel mentionne un 
Guillelmus Turpis infans au temps de I'abbé Bernard». Cette derniére 
mention ne nous regarde pas; c'est lå un des exemples trop nombreux 
dans ce livre ou l'auteur se contente d'un å-peu-prés, quand il aborde 
des questions d'onomastique. A la fin du XI” et dans le premier quart 
du XII" siecle, M. Boissonnade nous apprend que, dans le méme car- 
tulaire inédit du Mont Saint-Michel, il se trouve un Turpinus praepositus 
monackorum. 

Si, cependant, M. Boissonnade avait consulté le Pol. Irm., il y 
aurait rencontré un Turpinus (et un Turpius aussi du reste): p. 258, 
Longnon fait figurer ce nom parmi l'apport romain å l'onomastique du 
temps. Voici encore quelques exemples du nom: Drevin 73, donne 
Wido Turpinus (anno 1105, Cart. de Craon), Symon Torpin (anno 1196, 
Cart. de St.-Victeur au Mans, prieuré de I'abbaye du Mont Saint-Michel); 
enfin, je reléve un Jehan Turpinet dans la Chronique du Mont Saint- 
Michel I, p. 190 (anno 1425, Soc. anc. textes, 1879). Ces exemples avec 
les quatre du röle de 1292 suffisent pour prouver la survie du nom. Dante 
Olivieri, p. 152 note un Turpino de Padoue, mais son nom peut fort bien 
étre då å Pinfluence de I'épopée frangaise sur I'onomastique italienne, 
influence reconnue depuis les travaux de Pio Rajna. 

Je passe au probleme de I'€tymologie du nom, et j'embrasse sans 
hésitation l'opinion de Longnon: Turpinus est d'origine latine. L'ono- 
mastique du Thesaurus n'en est pas encore arrivée å la lettre T, For- 
cellini, OÖnom. ne mentionne point Turpinus, mais, p. 732 nous relevons 
Turpilius, etc. dérivés de Turpis. Le nom Turpinus rentre pourtant 
dans une classe de mots affectionnés par les chrétiens des premiers 
siecles: on rencontre å cette époque toute une série de noms injurieux, 


! Op. cit., p. 323; cf. Bédier, Légendes épiques, III, 284, 337, 350, 381; IV, 
383, etc. 


108 Karl Michaéälsson 


dont s'affublaient volontiers ces gens pour montrer leur humilité: I»por- 
tunus, Malus, Injuriosus, Contumeliosus, Stercus, Stercorius, et beau- 
coup d'autres encore (cf. Le Blant, Inscr. chr. de la Gaule, II, p. 64 
sequ.). 

Je fais aussi remarquer que Kaspers, 178, reléve un Turpiniacum, 
dont la forme moderne est Turpenay. Je me demande si le nom de 
lieu ne serait pas une dérivation d'un nom de personne "Turpinius, 
nom qui rentrerait parfaitement dans la catégorie des signa latins. J'ai 
traité assez longuement de ces formations, qui n'apparaissent pas avant 
le deuxiéme siecle de notre åre, dans une étude onomastique sur Egidius > 
Gilles dans les Mélanges Vising (Göteborg, 1925), et je me contente de 
renvoyer å la page 341 de cette étude. Kaspers, l. c., attire aussi notre 
attention sur le nom de lieu Turpiacus, que je rapproche de Turpius 
(relevé dans le Pol. Irm.), nom qui fait partie de la méme classe que 
Turpinius. Comme les formes figurant dans les documents sont: Tur- 
piniacum, ... de Turpiniaco, Turpeniacum, Turpegnaium, je trouve 
ma dérivation plus naturelle que celle de Kaspers, qui construit un 
tTurpenacus, qu'il rapproche de Turpenus, Schulze 246, d'autant plus 
que le mouillement de » se perd tres souvent, ainsi que le prouve nombre 
d'exemples donnés par Kaspers lui-méme: Avorniacum—Avwvorny, Anto- 
niacum > Antony, Cerniacum > Cerny, Favriniaco > Faverney, etc. (cf. 
Meyer-Liäbke, Einfährung, pp. 35, 30). 

Pour d'autres dérivés de Turpis, je renvoie å Turpius, -ione (Jud. 
59, Rem., d'aprés Philipon), et au nom de saint Turpio (Baudot, s. v., 
Bédier, Leg. ép., III, p. 381, Boissonnade, Il. c.). 

TRISTAN. J. Loth, Rom. XIX (1890), pp. 455—456, fait dériver 
ce nom du gallois Drystän < vieux celtique Drustagno-s. «Quant å Vi 
de la forme frangaise Tristan remplagant le son sourd représenté par y 
gallois, c'est l'effet sans doute d'un rapprochement avec le frangais 
triste.» Cf. W. Golther, ZRPh., Xxu, 524. 

TYroYN. Je rapproche ce mot de Teuduin, Teudoin, etc., Först. 
1452, (nombreux exemples frangais). Pol. Irm. donne 1 Teodotnus, 1 
Teodoenus, 3 Teudoinus; Aebischer, Anthrop. Wall., 104, offre Treluuinum 
(anno 953); Drevin, 48, en reléve quelques exemples du XI" siecle. 

YsaacC. Le nom du patriarche n'était plus guére porté par les Pa- 
risiens de notre époque, puisque nous n'en trouvons pas un seul exemple 
comme prénom dans les röles, mais parmi les Juifs il était toujours em- 
ployé, nous le verrons. Il en était autrement å des époques antérieures, 
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nous le savons (cf. Giry, Manuel de Diplomatique, p. 357), ainsi le Pol. 
Irm. connait trois attributions de ce nom. La possibilité d'une applica- 
tion par métonymie reste ouverte. 

YsorÉ. Pour ce nom je me contente de renvoyer å Bédier, Lé- 
gendes épiques, I, p: 377 sequ., en particulier p. 380, ou nous trouvons 
des indications bibliographiques, et p. 381, note 2: «La forme ancienne 
est bien Isoré, comme le montre, entre autres textes, ce passage des 
Otia imperialia de Gervais de Tilbury (vers 1212): 'Vidimus sepulcrum 
Isoreti, etc.'». Je fais encore observer que, chez Förstemann, col. 972, 
nous relevons la mention d'un Ysored au VIII” siecle (chron. Albrici 
monachi, Pertz, Mon. Germ. XXIII, 716). 

YVvER. Il ne semble guére douteux que ce nom remonte au nom 
de personne scandinave Ivar (voir Björkman, Nordische Personen- 
namen in England, Halle, 1910, pp. 75, 178; A. Fabricius, Danske Min- 
der i Normandiet, Copenhague, 1897, p. 224). 

Dans la liste qui préceéde, j'ai limité au minimum le raisonnement 
purement phonétique; les surnoms de ce type qui se trouvent aussi 
comme noms de baptéme, seront traités å leur place dans le dictionnaire 
raisonné des noms de bapteéme, qui formera la seconde partie de ce 
travail. J'insiste encore sur le fait que le relevé des noms de baptéme 
employés comme surnoms que je viens de donner, est bien fragmen- 
taire: il ne forme qu'une espeéce de fondement de cette étude, fonde- 
ment assez solide, je l'espére, dans lequel, rien que pour les désigna- 
tions originairement masculines, la quantité des noms signalés approche 
de trois cents. | 

Je saisis P'occasion de relever une distraction dont s'est rendu 
coupable M. Dauzat, dans son ouvrage si utile et si suggestif: Les Noms 
de personnes. A la page 84 de ce travail, il fait remarquer que «les 
noms de famille qui se présentent sous la forme de noms de baptéme 
sans altération, Henri, Michel, Nicolas, Pierre . .. ou Madeleine, Marie, 
Marguerite . . . sont moins anciens que les précédents (c.-å-d. les noms 
altérés par substitution de finale, addition de suffixe et aphéreåse, etc.) 
et sont, sauf exceptions, postérieurs au XV" siecle». Quiconque a feuil- 
leté un cartulaire du moyen åge, se rend compte de VF'inexactitude 
de cette assertion; les matériaux que je viens de donner le prouvent 
abondamment, et Y'on verra tout de suite qu'il n'en est pas autre- 
ment pour les noms féminins. (Cf. p. ex. Aebischer, Origine, 90, Kre- 
mers, 28.) 

Je passe maintenant aux prénoms féminins employés comme sur- 
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noms; les remarques que j'ai présentées å propos des masculins s'appli- 
quent aussi å ceux-ci, et je suis ici le méme plan que tout å I'heure. 

Voici donc d'abord le tableau des noms de bapteme féminins les 
plus usités en 1292 et 1313, avec le nombre correspondant des surnoms. 


Nom de bap- | Nom de bap- | : | t 
ä , Surnom 1292 ' Sutnom 1313 
tåme 1292 + teéme 1313 | ; 
| | | 

Jehanne . . .. ss sv 223 113 —-— 
Marie . .... 3 128 43 | 2! | IR | 
Ameline, Emeline . 107 35 | = | 1? ! 
Alg)nés . . . . . . Gö 100 34 | = = | 
Aalis, Aaliz 99 34 => FR ; 
Perron(n)el(l)e | 94 39 — — ; 
Mahout ....... 76 23 = — 
Ysabel, Ysabiau | 76 32 | -— a | 

Margucrite . . ... | 72 24 | 1? = 
| Jehannete . . ... 65 6 i Se i = , 


Vu le nombre plus restreint des surnoms dérivés de prénoms fémi- 
nins, cette statistique est un peu moins probante que celle que nous 
avons donnée pour les masculins, mais elle prouve toujours que, å la 
popularité d'un noms de bapteme féminin, n'est point lige une vogue 
correspondante comme surnom. 

Les attributions d'un nom de ce type ne dépassant jamais quatre 
dans le méme röle, il n'y a pas lieu de présenter une énumération 
distincte des surnoms de ce tvpe qui apparaissent le plus fréquemment, 
et je passe å la liste préliminaire des noms de cette catégorie qui se 
trouvent dans I et VII: 

AGACE I: 130 b Emeline Agace; Marie, sa compaigne. ATAIN I: 
144 a Guillaume Atain. AUBERÉE I: 171 a Estevenot Auberéc; VII: 
149 Guillaume Auberée, bouchier. AvicE VII: 184 Guillaume Avice, 
cousturier. AYE I: 37 b Jehan Aye. BARBE I: 30b Jehan Barbe, 
conreeur, 96 a Jehan Barbe, lormier; VIT: 146 Nicolas Barbe, tavernier, 
chies Coquatriz. BaASILLE I: 125 a Jehan Basille. BELE I: 51 a Jehan 
Bele. BELOT I: ga Jehan Belot, 29 b Robert Belot. BENOITE VII: 
113 Jehan Benoite, gaaigne-pain. BERTE VII: 170 Jehan Berte, pois- 


Y P, 106 b Jehkan Marie, 133 a Rogier Marie; pour la possibilité d'une autre 
explication de ce nom, voir dans la liste qui suit, s. v. Marie. 

? P. 173 Geffroy Emmeline, tailleur de robes; pour V'identité de Ameline et Ene- 
line, voir au lexique des noms de baptéme s. v. Ameline. 

2 PP. 86b fehanne Marguerite, courraiere. 
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sonier de mer. BIETE I: 111 a Jehan Biete. BourGE VII: 2 Lucas 
Bourge, BouRJoT I: 53 b Perrot Bourjot. CLARICE VII: 159 Jehan 
Clarice, tavernier. EMELINE VII: 173 Geffroy Emmeline, tailleur de robes. 
EMENGIART VII: 195 (parmi «les morz») Jehan Emengiart et sa fame 
(c'est le méme personnage que nous retrouvons dans le ms. fol. 20 b 
entre Thomas F'Anglois, tailleur de robes et Andri Foace, talemelier: 
Jehan Emengiart, espicier, mais ce nom a été biffé ensuite, et une autre 
mais a ajouté Mort. Cf. F'éd. Buchon p. 81). ERMINE I: 28 b Phelippe 
Ermine, 37 a Jehan Ermine, charpentier, 130 a Renier Ermine. FLORIE 
I: 10 a Guillaume Florie, Richart Florie, bufetier. GOUGART I: 103 a 
Jehannot Gougart, changeeur. GOULAN I: 7a Jehan Goulan. Gur1- 
BOURG I: 71 b Nicholas Guibourc. Hao(u)yYs I: 60 a Pierre Haoys, 
105 b Jehan Haouys; VII: 51 Pierre Haouys, 63 Robert Hauys (Buchon 
fait imprimer Haays); HERME(S)SENT I: 61 a Noöl Hermessent, Macy 
Hermesent, Henri Hermesent, Guillaume Hermesent; VII: 63 Nicolas 
Hermessent. LucE I: 59 b Jehan Luce, 102 b Jaque Luce; VII: 108 
Jaques Luce. LuUcCIANE VII: 140 Jehan Luciane, marchant de vins. 
MAALOT I: 43 a Jehan Maalot, ymagier; VII: 40 Martin Maalot. MABILE 
I: 127 a Guillaume Mabile. MADELINE I: 80 b Beneoit Madeline. MAR- 
GUE I: 59 a Jehan Margue. MARGUERITE I: 86 b Jehanne Marguerite 
courraiere. MARIE! I: 106 b Jehan Marie, 133 a Rogier Marie. MAUGART 
VII: 69 Jehan Maugart, sergent de Saint Martin. NICOLE I: 21 a Giefroi 
Nicole. ODIERNE I: 59 b Robert Odierne. OLIVE I: 61 a Estienne Olive. 
OSANNE, ÖSENNE I: 127 a Guillaume Osenne, peletier; VII: 101 Jehannot 
Osanne. REMONDE I: 49 a Thomas Remonde. RosE I: 46 a Estienne 
Rose; VII: 91 Robert Rose, charpentier. SAINTISME VII: 134 Jehan 
Saintisme, marinier. SARRE I: 147 b Guillaume Sarre; Guillemot Sarre, 
son fviz, 148 b Robert Sarre, le seelleeur. SEzYLE: I: 28b Durant 
Sezyle, son compaingnon (sc. de Bernart Blanc, de Monpellier). Sus- 
SANNE VII: 122 Estienne Sussanne. THIEPHAINE VII: 13 Martin Thie- 
phaine, pelletier. 


1 Ou bien, faudra-t-il lire Marié, et faire rentrer ce nom parmi les sobriquets? 
I: 103 a Alain le marié est un exemple qui semble militer en faveur de la derniéere 
explication. J'ai retrouvé le contribuable figurant I: 106 b dans «a seconde 
queste Saint-Gervés, de la meson feu Anchier de la Riviere, jusques å Barbeel, 
d'une part et d'autre», dans les cinq röles non publiés (II: fol. 21 a, 111: f. 56 a, IV: 
f. 117 b, V: 198 b, VI: 274 a) mais å ces endroits son nom est donné sous une forme 
identique, sauf que, en tT299, nous apprenons que le personnage était «marcheant 
de vins+; ces redites ne nous avancent guétre, et les deux explications sont toujours 
possibles, Marie survivant toujours comme nom de famille. 
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La plupart de ces surnoms existent aussi dans les röles en qualité 
de noms de baptéme. Voici quelques notices sur ceux qui ne s'y 
trouvent point dans cette acception. 

ATAIN. Je rattache ce nom au cas régime du nom féminin Atta, 
Förstemann 152; le masculin correspondant Aftto, -onis se rencontre 
dans le Pol. Irm., Jud. 66 (6 ex. du cart. de Cluny), 80 (Ato, 4 ex. dans 
les chartes de la Marca hispanica). Pour le féminin, qui nous importe 
avant tout ici, je cite d'aprés Jud, 81 (chartes du monastére de Wissem- 
bourg en Alsace): Atta, Attane (3 ex. datés de 774, 773, 773?), 98 (3 ex. 
de I Italie septentrionale, «Atta, -ani corte», daté 753 et Atta, -ani, -ane, 
daté de 978, 993) et enfin å la page 110, 7 exemples alémanniques. 

AYE. Le Pol. Irm. offre 11 Agia, I Aia, et dans les additions 
postérieures encore 1 Åzta et I Å:e; Longnon (p. 255) le fait remonter au 
grec ävywa, mais Jud 62 le rattache plutöt å un nom germanique Åg:a, 
féminin de Agio (cf. Först. 15—17), Kalbow, 39, embrasse l'opinion de 
M. Jud, et je suis également enclin å me ranger aux cötés de ces auteurs. 
Jud, 62, donne Aga, -ana (en 667), 68, Ava, -ane (935 et 948, cart. de 
Cluny), 76, AÅtga, -anae, -ana (844, 882, 926, 823, cart. de Beaulieu). 

BIETE. Je rapproche ce nom de Bieta, Jud, 110 (anno 744, cart. 
de Saint-Gall), en renvoyant å Bia, Först. 303. 

GOUGART. Il ya, dans le Pol. Irm. un nom germanique qui donne 
la clef de Gougart : Godelgardis, dont Longnon traite å la page 324 de 
I'Introduction. 

GOULAN. Le prototype de ce nom a joui antérieurement d'une 
popularité considérable: Pol. Irm. offre 21 Godelindis, 1 Godalindis, I 
Godelinda. Först., 682, 683, cite entre autres plusieurs exemples em- 
pruntés au Pol. R. Cf. Forssner 120 s. v. Godelent. 

MAUGART. Ce nom doit sans doute remonter å Madalgardss, 
Först. 1113. 

Le procédé qui consiste å appeler des gens par matronymes, comme 
dit M. Dauzat, est reconnu depuis longtemps, et je n'ai pas besoin de 
revenir sur cette question. Les différentes raisons qu'on a données 
pour expliquer que la mére est devenue I'éponyme å la place du péere 
peuvent se résumer dans une formule trés simple: pour une cause qguel- 
conque le nom 'de la mére était plus connu ou plus apte å servir de surnom 
distinctif que celui du péåre. Cependant, il n'est point nécessaire que 


1! Voir p. ex. Dauzat, Les noms de personnes, p. 84, Kremers, 32, Reichert 
55, 59, 63. 
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ces qualificatifs remontent au prénom: Reichert, p. 63, en donne un 
exemple curieux emprunté aux livres des échevins de la ville de Breslau, 
et daté de 1346: Heinke Hillen hat ufgereicht derselben Hillen syner elichen 
husvrowen ... Ce Heinke Hillen porte donc comme qualificatif le nom 
de baptéme de sa femme. Dans certains cas, ces surnoms peuvent se 
former par une sorte d'ellipse, des termes de parenté ou autres ayant 
été omis, mais en général, les relations entre I'éponyme et le porteur 
du surnom doivent étre du genre de celles que I'on trouve dans V'exemple 
que voici: Guillier fuiz Berte la pastoiere (III ”menuz': fol. 81 c). 


Avant de quitter les surnoms dérivés de noms de baptéme, je 
donnerai quelques exemples d'un procédé de dénomination assez cu- 
rieux, et qui pourra offrir quelque intérét, surtout pour les historiens 
et les généalogistes. Les voici: 


I, 142 b Euvrouin Aalart, 100 s. 
Macy Aalart, 4 1. 12 s. 
Robin Aalart, leur vallet 12 d. 


II, 4d Perrenele, fame Jehan Augier, 11 1. 
Jehan Augier, son fuiz, 6 1., 15 s. 
Perrot Augier, son vallet, 16 s. 


II, 1d Raoul Evrost, 12 s. 

III, 37 b Raoul Evroust, vendeeur de merrien, 8 s. 
IV, 97 d Raoul, le vendeeur Robert Evrost, 12 s. 
(CÉf. II, 1d Robert Evrost, 15 1. 

III, 37 d Robert Evroust, 13 1. 

IV, 97 d Robert Evrost, merrenier, 16 1. ). 


Ces exemples prouvent qu'on a pu désigner les valets par le surnom 
de leurs maitres, et cela méme lorsque ces surnoms étaient originairement 
d'un caractére aussi personnel et pour ainsi dire familial que ceux du 
groupe dont nous nous sommes justement occupés. Quoique la «mesniée» 
formåt une unité trés forte, il faut tout de méme que ces surnoms soient 
arrivés å une fixité relative, qu'on ait pris I'habitude de se servir cou- 
ramment du surnom — et non seulement du prénom individuel — 
avant de pouvoir les appliquer de cette fagon. Ce procédé montre égale- 
ment qu'on est encore loin de l'€poque ot les surnoms, devenus noms de 
famille, étaient un bien inviolable, une propriété de la famille, jalouse- 
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ment gardée par ses membres, et fermement défendue contre tous les 
empiétements.? 


D. Multiplicité et variations des surnoms. 


Dans son Manuel de Diplomatique, dans la partie du chapitre 
consacré aux noms de personne qui traite de la période qui va depuis 
le régne de Philippe Auguste jusqu'å la fin du moyen åge, A. Girv, 
p. 368, fait la remarque que voici: «La seconde des dénominations qui 
servent å désigner les personnes est devenue généralement alors hérédi- 
taire. Mais elle n'a pas acquis encore la régularité ni surtout la fixité 
que l'organisation de F'€tat civil donnera aux noms de famille. Elle 
demeure encore le surnom, le nom ajouté (cognomen ou supranomen), 
c'est-å-dire une dénomination accessoire, souvent négligée dans les actes 
publics, surtout pour les personnes de condition inférieure, souvent 
remplacée par une indication d'origine ou de résidence, un titre ou une 
qualité, particulierement pour les ecclésiastiques, variables aussi, å 
ce point qu'il est souvent difficile de reconnaitre un personnage sous les 
différents noms qu'il a successivement portés.» M. Aebischer dans une 
de ses intéressantes études onomastiques, Origine et formation des noms 
de famille dans le Canton de Fribourg, aborde la question de la varia-. 
bilité des surnoms (p. 86—104). Il commence par poser le principe 
que tout surnom est å l'origine individuel, principe bien reconnu par 
Mabillon en 1681.” Pourtant les théories fantaisistes que certains 
auteurs ont émis, et auxquelles s'oppose M. Aebischer, sont lå pour 
prouver que méme les faits les mieux démontrés, ont besoin d'étre 
redits de temps å autre. Par une série d'exemples du XIV" et du XV" 
sigcle I'auteur montre, å la page 91, que le surnom était variable, en 
ce sens qu'il pouvait changer de génération å génération, et dans les pages 


1! On rencontre aussi des surnoms de valets d'autres types, identiques å ceux 
des maitres, ainsi dans II, f. 4 c Gaultier de Broiseles, 361., 10 s.; Gilet de Brorseles, 
son vallet, 12 s.; II, f. 6 a, dans «de porche Jehan des Chans»: Jehan des Chans, 41., 
5 S.; Jehanot des Chans, son vallet, 12 s. De tels exemples, ou le valet porte un 
surnom d'origine égal å celui du maitre ne sont pourtant pas absolument probants; 
lorsquw'il s'agit d'une localité éloignée de la capitale, les deux personnages ou leurs 
ancétres peuvent en étre originaires; pour un cas comme Jehanot des Chans, il 
faut aussi prendre en considération le nom de la rue. 

2 De re diplomatica, p. 93: »tametsi pauca per id tempus ad posteros traducc- 
bantur: quod seculo XIII usitatius fuits. 


ERE RE REGNA ge GENES Eon ER ng a — EE —V  ——— Er 


Études sur les noms de personne frangais 115 


qui suivent, il touche au probleéme de la multiplicité des surnoms chez 
le méme individu, et p. 96, il offre le passage suivant: «Ce n'est guére 
qu'å partir du commencement du XV” siecle, en effet, qu'on mentionne 
les doubles surnoms dans les actes. Mais il est évident cependant que 
les changements de noms sont plus anciens, de sorte que I'on pourrait 
fort bien — j'ajoute que I'exemple suivant est hypothétique — supposer 
un [Johannes] du XV” siecle qui aurait eu deux surnoms, mettons [Ja- 
collet] et [Cosandier] qui aurait été désigné, avec ses deux surnoms, par 
la mention [Johannes Jacollet alias Cosandier], alors qu'au contraire, 
si le clerc avait jugé å propos de ne le caractériser que par un surnom, 
il l'aurait appelé [Johannes dictus Jacollet] ou [Johannes dictus Cosen- 
dier]).» P. 97, enfin, M. Aebischer fait remarquer que la multiplicité 
des surnoms n'avait rien d'anormal: «le fait d'un certain habitant du 
pays de la Roche au XV” sieécle, Henchinus, qui avait trois surnoms 
et s'appelait tantöt Hennoz, tantöt Yacki, tantöt enfin Glasson; le fait 
de la famille Judet qui eut, outre ce nom-lå, deux autres dénominations 
encore sont aussi bien dans l'ordre naturel que les cas ol le nom de 
famille ... s'est transmis sans autre.» 

On n'a pas besoin d'étre grand clerc en fait d'onomastique médié- 
vale pour savoir que le méme personnage pouvait étre désigné par plu- 
sieurs qualificatifs: T'exemple classique donné par de la Plane et cité 
par Giry, p. 362, est celui «d'un scribe du X”—XTI" siecle qui souscrit 
les chartes qu'il rédige en son pays de son nom suivi de sa qualité: 
Salvator levita, mais qui, s'étant rendu å Nice, ajouta désormais å son 
nom celui de sa ville et souscrivit: Salvator de Forcalquerios. T'exposé 
de M. Aebischer n'est pas tout å fait clair. Quand il dit que les change- 
ments de noms sont plus anciens que le commencement du XV” siécle, 
on croirait volontiers que ses idées cadrent avec celles que je considére 
comme justes; seulement, dans la suite immédiate, il date expressément 
son exemple hypothétique du XV" siécle aussi. Sans vouloir me pro- 
noncer sur les conditions particuliéres å la Suisse romande — la grande 
majorité des exemples de Aebischer datent du XV" ou encore du XVI” 
sigcle — je trouve tout de méme curieux que cette multiplicité des sur- 
noms, dont Socin a rencontré assez d'exemples å Båle pour en remplir 
tout un chapitre, ait été inconnue au canton de Fribourg avant le XV" 
siecle. 

Les surnoms multiples sont bien «dans PF'ordre natureb. Nous 
connaissons certainement tous des personnes qui bénéficient de plu- 
sieurs surnoms, indifféremment ou bien dans des milieux divers. Un 
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professeur dans un des grands lycées de Paris avait regu le surnom de 
«mastodonte»; une nouvelle génération d'éléves le trouvait mieux qua- 
lifié par le sobriquet «le tank». Voici un autre exemple moderne, celui- 
ci emprunté a la littérature et du plus grand intérét non seulement parce 
qu'il offre plusieurs dénominations paralléles, mais aussi pour cette 
raison qu'il donne une idée juste de la facon dont se forment certains 
sobriquets. Le passage est emprunté å Maupassant, Contes Choisis 
(Édition pour la jeunesse, Paris, s. d.), p. 268: 

»On le connaissait å dix lieues aux environs le påre Toine, le gros 
Toine, Toine-ma-Fine, Antoine Måcheblé, dit Brulot, le cabaretier de 
Tournevent ...» 

»Mais le hameau tout entier semblait étre la proprigté d'Antoine 
Mächeblé, dit Brölots qu'on appelait d'ailleurs aussi souvent Toine et 
Toine-ma-Fine, par suite d'une locution dont il se servait sans cesse: 

— Ma Fine est la premiere de France. 

Sa Fine, c'était son cognac, bien entendu. Depuis vingt ans il 
abreuvait le pays de sa Fine et de ses brölots, car chaque fois qu'on 
lui demandait: 

-- Qu'est-ce que j'allons bé, på Toine? 

Il répondait invariablement: 

— Un bröälot, mon gendre, ga chautffe la tripe et ga nettoie la téte: 
y a rien de meilleur pour le corps.» 

Je renvoie encore au passage significatif que M. Nyrop (Gr. hist. 
de la 1. fr., IV, p. 408) emprunte å un roman de J. Richepin. 

Les bases psychologiques de F'attribution des surnoms au moven 
äge ne different pas essentiellement de celles sur lesquelles sont fondés 
les surnoms modernes; si I'on éprouve quelques doutes lå-dessus, la thése 
de Bonnier et les collections du regretté Edmont, sont lå pour les dissi- 
per; on peut toujours mulatis mutandis distinguer les quatre sources 
principales: noms de baptéme, noms d'origine, noms d'état et de pro- 
fession, sobriquets. Il est donc légitime de faire des rapprochements 
avec I'état moderne, en se gardant toutefois d'abuser de ce principe 
dans les détails. 

Dans les pages qui suivent, je traiterai de la multiplicité des sur- 
noms et des variations que présentent ces surnoms dans les livres de 
taille. Je n'ai ici aucune prétention å épuiser la matieére: ce qui m'im- 
porte, c'est de déméler les principes, et de les appuyer de quelques 
exemples. 

Un premier point est la question de savoir dans quelle mesure les 
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divers qualificatifs sont de véritables désignations onomastiques. Quoi- 
que, comme je lI'ai démontré au chapitre consacré aux surnoms, certains 
de ces qualificatifs aient pu s'employer seuls, et que, dans d'autres cas, 
leur caracteére héréditaire ne souffre pas de doute, le nom de baptéme 
est la seule dénomination «qui ne variera pas durant la vie d'un individu 
et la seule en méme temps qui soit indispensable pour le désigner», 
comme dit avec justesse Giry (p. 367). Le seul fait que le méme person- 
nage apparait dans les röles, tantöt désigné par un surnom, tantöt par 
un autre, prouve I'exactitude de ce point de vue. 

M. Aebischer, L'Anthroponymie wallonne, p. 146 ss., pose la ques- 
tion de savoir si les gqualificatifs d'origine étaient vraiment portés, ou 
si au contraire ce sont des éclaircissements ajoutés par les notaires, 
«pour qu'on sät plus vite de qui il était question». M. Aebischer croit 
«que les mentions géographiques que nous trouvons dans les actes du 
XI" sieécle, et peut-étre aussi de la premiére partie du siécle suivant, ne 
sont dues le plus souvent qu'å F'initiative des scribes» (p. 147). Je ne 
nie pas la possibilité de cet état de choses, mais comme, dans son rai- 
sonnement, l'auteur a oublié momentanément que les noms de baptéme 
sont les seules dénominations fixes å cette époque, et qu'il a, en outre, 
meéconnu le principe de la multiplicité des qualifications, il n'arrive å 
ses conclusions que gråce å une pétition de principes. P. 147, M. Aebi- 
scher trouve, dans un document de 1138 «Widricus de Vila, Balduinus de 
Lovegeis et d'autres personnes ayant des qualificatifs géographiques, å 
cöté d'un nommé Widricus Niger de Rona. Or ce måme individu est 
appelé Widricus Niger dans un acte de 1133. C'est-å-dire que nous som- 
mes certainement en présence d'une personne dont le prénom était Wid- 
ricus et qui était surnommée Niger: et, certainement aussi, le de Rona 
de 1138 est uniquement une désignation géographique mentionnée 
par les clercs. Mais alors peut-on distinguer arbitrairement cette men- 
tion de Rona du de Vila qui accompagne le nom du premier Widricus, 
du de Lovegeis qui qualifie Balduinus?» 

On verra que rien n'est plus ordinaire que de voir un méme individu 
indifféremment qualifié par un sobriquet et un nom d'origine, et, pour 
plus de précision, deux qualificatifs de cette nature sont souvent men- 
tionnés dans le méme röle. Mes exemples datent de la fin du XIII" 
et du commencement du XIV" siecle, donc d'une époque pour laquelle 
notre auteur reconnait l'existence de noms géographiques réellement 
portés (p. 150). Mais s'il est vrai de dire que plus on remonte dans le 
temps, moins on trouve de surnoms «réellement portés», il est également 
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vrai que les surnoms portés étaient de caractére moins fixe aux époques 
plus reculées, et ce manque de fixité était forcément propice å la nais- 
sance de nouvelles désignations, de sorte que cette multiplicité des sur- 
noms devient encore plus naturelle et plus facilement explicable, å 
mesure qu'on remonte dans le temps. 

P. 149, M. Aebischer fait remarquer que dans «un acte datant de 
1089 environ, nous trouvons deux Arnulfus, Arnulfus de Fisines et 
ÅArnulfus de Aisno: or celui-ci est mentionné de la facon suivante: 
ttem Arnulfus de Aisno. Si le qualificatif d'origine avait réellement 
été porté, il n'y aurait pas eu besoin, semble-t-il, d'ajouter cet item, 
qui joue dans notre texte exactement le méme råle que dans l'acte de 
692 par exemple, oi il est question de Radefridus et de son enepos: 
stem Radefridus, c'est-å-dire qu'il précise, qu'il y a deux personnes di- 
stinctes portant un nom qui leur est commun: pour le scribe de 1089 
encore, c'€tait le nom Arnulfus qui jouait le seul röle important, qui 
constituait le seul nom porté par le personnage en question; le nom géo- 
graphique ne figurait lå que comme comparse.s La seule conclusion 
qui se dégage de cet exemple est celle-ci: la dénomination indispensable 
pour désigner le personnage est le nom de baptéme; le nom géographique, 
comme tous les surnoms de F'€époque, ne joue qu'un röle accessoire; 
il est impossible de décider si ce nom géographique est une addition 
occasionnelle ou usuelle. 

Lorsque, enfin, å la page 151, M. Aebischer fait remarquer que 
«pour Thome de Monei dicto Froide Arins, 1246, la mention d'origine 
ne parait pas étre autre chose qu'un éclaircissement då au notaire, 
puisque le surnom de ce personnage est Froide Arinss, je n'ai qu'å 
renvoyer aux remarques que je viens de présenter å propos de I'exemple 
Widricus Niger de Vila. 

Or, il y a dans les röles bien des cas ou les additions faites aux 
prénoms ne sont point de nature onomastique: je nomme les trés nom- 
breux exemples ol un mot de parenté précédé du pronom possessif 
suit le prénom (X, son pere, etc.), les cas également trés fréquents dans 
lesquels X est désigné comme vallet ou chamberiere de Y. Des raisons 
de pur bon sens permettent le plus souvent de classer ces qualifications. 
Bien des noms de métier gardent leur signification propre; mais au 
chapitre de I'hérédité des surnoms, nous aurons l'occasion d'en rencon- 
trer un certain nombre qui s'étaient figés dans leur emploi de surnoms. 
et qui méme étaient devenus héréditaires. Souvent il est impossible de 
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savoir si nous sommes en présence d'une véritable designation onomasti- 
que ou non, en particulier pour les noms de métier. 

Je commence par donner quelques exemples de la multiplicité des 
surnoms, exemples que j'emprunte aux deux livres de taille imprimés, 
et qui se laissent diviser suivant les quatre types ordinaires': noms 
de métier + noms de métier, noms d'origine + noms de métier, noms de 
baptéme + noms de métier, sobriquets + noms de métier. 

I. Noms de métier + noms de métier. C'est lå une catégorie qui 
offre le plus grand intérét du point de vue de I'hérédité des surnoms; 
aussi en traiterai-je plus en détail dans le chapitre que je consacrerai 
å cette question, et je peux limiter mes exemples ici au minimum, en 
ren voyant å cet exposé. 

I, p. 6 a Giefroi le fanier, ferpier; 20 a Guillaume le munier, fanier; 
86 a Jehan munier, courraier; 92 a Jehan le maingnen, VPuillier. 

VII, p. 10 Alixandre buschier, tavernier; 14 Jehan le sueur, fer- 
pler; 152 Jehan le merrenier, drapier; 157 Guillaume le munier, tonnelier. 

II. Noms d'origine + noms de métier. Je donne d'abord des 
exemples ol nous nous trouvons en présence d'un nom d'origine pré- 
cédé de la particule de, pour réunir ensuite quelques cas dans lesquels 
Porigine est exprimée par un adjectif toponymique. 

I, p. 4 b Guillaume de Laingny, potier; 5 a Auberi de Paris, cou- 
turier; 5 b Jaques de Dreues, ferpier; 19 b Jehan de Caan, boursier; 
38 a Jehan d'Yvri, le boursier; 27 b Robert de Bruieres, orfevre; 136 a 
Robert d'Ierre, V'orfevre; 74 b Guillaume de Saint-Lorenz, orfevre; 
76 b Alain de Pontaise, orfevre; 88 a Jehan de Dreues, V'orfevre; 91 b 
Guillaume de Gaingni, orfevre; 91 b Giefroi de Bomont, orfevre; 90 a 
Jehan de Tire-Chape, Y'orfevre; 137 a Pierre de Monpellier, V'orfevre; 
137 a Ernoul de Croisilles, I'orfevre; 137 a Denisot de Tours, orfevre; 
136 b Jehan d'Arraz, V'orfevre; 135 b Richart d'Arraz, V'orfevre; 135 b 
:Jehan de Quant, l'orfevre; 135 b Lambert de Blois, orfevre; 135 b Vin- 
cent de Provins, orfevre; 102 b Jehan d'Auceure, orfevre; 102 b Mahi 
de Biauvez, orfevre; 25 b Pierre de Chiele, orfevre; 25 b Gile de Sessons, 
orfevre; 25 b Estienne de Valeri, orfevre; 147 a Jehan d'Arraz, le bar- 
bier; 142 a Estevenot de Caan, barbier; 113 a Richart de la Roche, 
tesserrant; 113 a Nicolas de Chaumont, le tesserrant.? 


1 Ce sont lå les types les plus ordinaires, mais je donnerai plus bas des exemples 
d'autres combinaisons moins fréquentes ainsi que des cas ou nous trouvons plus 
de deux qualificatifs. 

2? Je n'ai donné ci-dessus qu'une faible partie des exemples de cette catégorie. 
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VII, p. I Robert de Fresviau, regratier; 2 Phelippe de Reins, 
chandelier; 2 Guillaume du Tilg, taillieur de pierre; 4 Guillaume de la 
Chapelle, buffetier; 4 Jehan de Pontaise, serreurier; 20 Jehan de Chane- | 
vieres, orfevre; 20 Symonet de Clichi, esmailleur; 20 Richier du Perche, | 
le bahuier; 23 Guillaume de Corbie, cousturier; 30 Nicolas de Biaumont, 
cordoanier; 34 Jehan de Gisors, borelier; 43 Guillaume de Chanteleu, 
changeur; 50 Robert de Gonesse, macon; 59 Thomas de la Vaccherie, 
cristalier; 71 Guillaume de Poissy, barbier; 76 Jehan de Ville tainte, 
courraier; 116 Nicolas de Bourges, chandelier; 122 Jehan de Chartres, 
fournier; 142 Robert de Berteville, cousturier; 142 Perrot d'Ivry, quarrier; 
154 Mahi du Jardin, tailleur de robes; 183 Pierre de Mailly, magcon; 
193 Martin d'Argentan, drapier.! 

Je choisis maintenant quelques exemples pour illustrer la com- 
binaison adjectif toponymique 4 nom de métrer. 

I, 5b Jehan le Picart, descharcheeur de merrien; 5 b Richart 
I'Escot, marinier; 5 b Guermont le Picart, ferpier; 8 a Danyel I'Eng- 
lais, barbier; 10 b Jehan le Galais, crespinier; 12 a Robert V'Englais, 
cordoanier; 12 a Renaut le Bourgueignon, tavernier; 12 a Alain le Breton, 
porteeur d'yaue; 13 b Jehan I'Alemant, courroier; 15 b Eude le Bour- 
gueignon, regratier; 16 b Vincent le Breton, drapier; 18 a Renaut le 
Normant, marinier; 23 a Girart le Flamenc, cordoanier; 26 a Jehan le 
Tiais, le poulaillier; 97 b Rogier V'Englois, lormier; 99 b Thoma le 
Normant, le mire; 118 b Jehan Gascoing, drapier; 124 a Simon P'Englois, 
buffetier; 137 a Henri V'Alemant, VF'orfevre; 137 a Sandrin VEnglois, 
orfevre.” 

VII, p. 3 Robert V'Escot, pelletier; 4 Thomas I'Anglois, tallemelhier; 
7 Richart le Normant, hostelier; 9 Guillaume Lillois, tavernier; 9 Morise 
le Breton, tondeur; 9 Jehan V'Englois, ferpier; 12 Henri le Frangois, 
cousturier; 12 Jehan le Bourgoignon, porteur de busche; 18 Janequin le 
Flamenc, gainier; 165 Pierre V' Auvergnaz, tavernier; 172 Hue le Picart; 
cordoanier; 173 Jehan le Lorrein, cordoanier. 

Le type dont nous venons de donner quelques exemples est celui 


Je fais aussi remarquer que, dans la grande majorité des cas, F'article manque 
devant Ile nom de métier. 

! Comme pour le röle de 1292, je ne donne ici qu'un choix tres limité des 
exemples qu'offre le document. Ce n'est que tout å fait exceptionnellement que 
le nom de métier est précédé de V'article. 

2 Ici encore la majorité des exemples se présentent sans article devant le nom 
de imétier. 
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qui est le plus fortement représenté dans les röles de taille. J'ai pris 
au hasard une partie du röle de 1292, et sur environ 3000 contribuables, 
jen ai relevé plus de 200 dont les qualifications rentrent dans cette 
catégorie; les noms d'origine précédés de la particule de, et les adjectifs 
toponymiques s'y trouvent en proportion å peu prés égale. 

On peut se demander dans quelle mesure les noms de métier avaient 
atteint å la qualité de véritables surnoms, de «surnoms réellement por- 
tés,, comme s'exprime M. Aebischer. $i ces titres ne sont que des pré- 
cisions apportées par les agents du fisc, leur intérét pour nous diminue 
essentiellement. Or, il faut observer que les noms de métier forment 
une catégorie å part parmi les différents qualificatifs qui ont évolué 
en surnoms, pour aboutir å des noms de famille. 

On a une commission å faire chez F'épicier, le påtissier, le boucher, 
le tailleur, etc.: quand on parle de ces gens, on ne les désigne générale- 
ment pas par leurs noms de famille, å tel point que plus d'un se trouve- 
rait embarrassé si on lui demandait le nom de son épicier. Ce qui nous 
intéresse, ce n'est point de savoir si le monsieur en question s'appelle 
Durand ou Dubois, mais qu'il est épicier. Deés que les institutions so- 
ciales sont arrivées å un certain développement, la notion "homme de 
métier' prime Vl'idée "individu. Il n'a pas då en tre autrement pour le 
public parisien de la fin du XIII" siecle: ce qui importait pour homme 
qui voulait acheter du pain, ce n'était point de savoir si son fournis- 
seur se nommait Jean ou Jacques, mais qu'il était talemelier. Aussi 
trouvons-nous dans les livres de taille, qui pourtant formaient des docu- 
ments dans lesquels il était de la plus grande importance d'éviter toute 
confusion, des gens qui étaient désignés rien que par leur nom de métier. 
Non seulement les cas dans lesquels les noms de baptéme des 'vallets' 
et des ”chamberieres' ont été omis, sont trés nombreux!, mais on trouve 


t En voici quelques exemples: I, 13 a Sa chamberiere (2 ex. se rapportant å 
des matltres différents); 16 a Son vallet; 16 a Sa chamberiere; 16 b Sa chamberiere; 
16 b Son vallet; 17 a Le vallet de leenz; 17 a Le vallet; 17 b Le vället; 17 b Sa 
chamberiere; 17 b Leur chamberiere; (18 b Le concierge aus bourjvis de Laon); 
20 b Sa chamberiere; 20 b Son vallet; 21 a Sa chamberiere (2 ex.); 21b Sa cham- 
beriere (2 ex.). Cette particularité se trouve trés fréquemment dans le röle de 1292; 
en 1313, je n'en ai pas rencontré d'exemple, mais il faut observer que dans ce röle 
relativement petit, il n'v a, somme toute, que quatre ou cinq mentions de valets 
ou chambnéres. Les exemples dans les röles non imprimés semblent rares, mais 
le livte de taille de 1292 prouve abondamment qu'un individu était assez clairement 
défini par Findication de son caractére de domestique de tel autre personnage. 
Rien de plus naturel, du reste: méme si la bonne de Mme X. est eune perle». on 
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aussi des exemples encore plus significatifs. Un personnage qui dans 
II--VI est appelé Estienne le fevre (ff. Ib, 37 b, 97 a, 153 a, 232 a), 
n'est mentionné dans I (p. 9 b) que comme Le fevre du Louvre (&Deden? 
le manoir du Louvre»); I, p. 79 b nous relevons dans La rue Giefroi 
PEngevin une personne désignée uniquement comme La leitiere, dans 
VII, p. 32, Rue Jacques de Verneuil, un contribuable est appelé L'estu- 
vieur, etc. Dans le méme ordre d'idées rentrent aussi des désignations 
de rues du type que voici: Du barbier qui fait le coing desus la riviere 
etc., II, f. I c; le premier taillable de cette rue est Mahi le barbier. 

L'exposé qui précéde, montre l'importance des noms d'état et de 
- profession, en particulier en ce qui concerne les noms de métier, pour 
qualifier nettement l'individu. Le cas ou un nom de métier constitue 
la seule addition qualificative au nom de baptéme sont fort nombreux 
dans les livres de taille; d'autre part, il n'est point rare que le méme 
individu se trouve déterminé dans un röle par un nom de métier, dans 
un autre par un nom d”'origine ou un sobriquet, dans un troisieme par 
les deux qualifications, ainsi p. ex.: 


II, f. 37 a Lambequin de Brebam, 18 s. 

III, 97 a Lambequin courratier de chevax, 18 s. 
IV 152 b Lambequin de Brebant, corratier, 18 s. 
V, 231 b Lambequin de Brebant, courratier, 14 s. 


I, p. 9 b Gilebert du Louvre, 36 s. 

II, f. 1b Mestre Gilebert V'arbalestier, 48 s. 
III, 37 a Gilebert V'arbalestier, 48 s. 

IV, 97 a Gilebert P'arbalestier, 4 1. 4 s. 

V, 152 c Gilebert du Louvre, arbalestier, 100 s. 
VI, 232 a Gilebert du Louvre, arbalestier, 100 s. 


Je donnerai tout å I'heure une liste des variations de ce type, et 
c'est pourquoi je me borne å donner ces deux exemples ici. Ces varia- 
tions montrent que les deux qualificatifs étaient de valeur égale; on 
peut évidemment toujours se demander si le nom de métier avait dans 
tous les cas un sens onomastique: or, il y a seulement une différence 
extrémement petite entre l'emploi d'un nom de métier avec un sens 
distinctif ou onomastique. Le sens distinctif est une étape sur la route 


n'€prouvera pas un besoin impérieux de savoir son nom. ÅA une époque ou les 
domestiques étaient plus liés å la famille et moins migratoires que de nos jours, il 
suffisait, méme aux agents du fisc, d'indiquer le nom du maittre. 
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vers le sens onomastique. La premiere acception est un fait que les 
seules variations que je viens d'indiquer prouvent suffisamment. Cer- 
tains surnoms dérivés de noms de métier se sont déjaå cristallisés en noms 
héréditaires, véritables noms de famille!, et on ne risque gugre de se 
tromper, si I'on soutient qu'une partie des noms de profession rentrant 
dans notre groupe ont également franchi le petit intervalle qui les séparait 
des surnoms. Un exemple comme celui de Pierre d' Auceurre, dit Vorfevre 
(IV, f. 117 a) nous met en présence d'un terme onomastique presque 
indiscutable. Il faut aussi considérer qu'un nom de métier peut se don- 
ner comme sobriquet å un individu qui n'a jamais exercé la profession, 
dont il porte le nom. 

I] se rencontre aussi des exemples de noms de métier + noms d'ori- 
gine. Voici quelques exemples de ce type. 

I, p. 23 a Richardin I'esmailleeur, de Londres; 24 a Robert V'orfevre, 
Englais; 59 b Clyment closier, de Sainte-Kateline; 60 b Jehan le magon, 
de Vile-Momble; 163 b Mestre Jehan le charpentier, de Saint-Victor. 

VII, p. 21 Jehan l'imagier, de Donmart; 69 Pierre le fournier, de 
Saint-Martin (cf. méme page plus bas: Jehan Maugart, sergent, de Saint- 
Martin; Richart de Saint-Martin, escuier); 144 Jehan le peletier, Anglois. 

Ces exemples prétent å deux explications: on peut considérer le 
nom d”'origine comme un &claircissement attributif du nom de métier; 
dans ce cas, ces noms ne rentrent pas dans le présent chapitre, puisqu'il 
n'y aurait qu'un seul surnom. Cette explication peut é&tre la bonne 
pour certains individus, mais il est également possible d'y voir un exemple 
de deux surnoms superposés, et alors ce renversement des membres ne 
change pas leur nature, et c'est pourquoi il n'y a pas lieu de distinguer ce 
type de celui offrant un nom d'origine 4 un nom de métier. La possi- 
bilité de la dernigre alternative ressort de I'existence de juxtapositions 
du type: Ywvon de Saint-Denis, Breton (VII, p. 120), et encore plus claire- 
ment des variations de surnoms Sans les différents röles, comme pour 
le contribuable que voici: 


II, f. 3a Jehan Rousiau, | 
Guillot, son frere, f 
III, f. 39 b Jehan Rousiau, V'Englois, - 
Guillot, son frere, 
IV, f. 9ga Jehan P'Englais, Roussel, tavernier, Nå. 
Guillot, son frere, f”” > 


Englois, 12 s. 


! Vor ci-dessous, au chapitre sur I'hérédité des surnoms. 
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V, f. 156 b Jehan Roussiau, Sard 
Guillot, son frere, taverniers, | 
VI, f. 235 b Jehan Roussiau, tavernier, 


Guillot, son frere, 108: 


III. Noms de baptéme + noms de métier. C'est lå un type moins 
fréquent que celui dont nous venons de traiter. On en trouve un cer- 
tain nombre d'exemples dans les pages consacrées aux surnoms dérivés 
de prénoms'!; en voici quelques autres: 

I, p. 86 a Jehan Ace, orfevre; 150 a Jehan Angelart, chandelier; 
58a Jehan Antyaume, gueinnier; 73 b Robert Basin, munier; 131 b 
Jehan Benoiet, le cordouanier; 96 b Jehan Courrat, sellier; 83 b Pierre 
Enoc, courratier de vins; 114 b Jehan Gabriel, tesserrant; 118 b Guil- 
laume Gautier, frepier; 83 a Richart Girart, le deschargeeur; 173 b 
Raoul Gregoire, bouchier; 15 b Symon Hervy, marinier; 153 a Jehan 
Hervi, le regratier. 

VII, p. 165 Jehan Alain, poissonier de mer; 26 Richart Alixandre, 
tavernier; 30 Guillaume Ansiau, corduanier; 52 Colin Aubelet, ferpier; 
23 Thomas Aubin, le cordouanier; 16 Pierre Auveré, megicier; 103 Hue 
Brice, orbateur; 51 Raoul Eude, ferpier; 76 Pierre Evrart, mercier; 92 
Guiart Girart, mercier; 122 Jehan Hue, buffetier; 9 Jehan Jocet, drapier; 
18 Pierre Thibout, esmancheur; 166 Macy Tourgis, tavernier. 

Le caractére onomastique du nom de métier peut se discuter. 
Les remarques que j'ai présentées å ce sujet sous I7T, s'appliquent égale- 
ment ici. 

IV. Sobriquets + noms de métier. Nous sommes ici en présence 
d'un type relativement fréquent: dans une partie prise au hasard du 
röle de 1292, je reléve sur environ 3000 contribuables une cinquantaine 
qui offre ce type de dénomination. Voici quelques exemples: 

I, p. 7a Gile Roussel, tounelier; 12 a Mahy Bec-de-coc, gavetier; 
13 a Jehan Le Petit, tapicier; 13 a, Henri Le Blont, courratier; 14 Db 
Jehannot Le Grant, boursier; 23a Robert Hericié, couturier; 23 Db 
Pierre Cornet, feseeur de cornez?; 23 b Pierre Le Courtois, ferpier; 23 b 
Guillaume Roussiau, cordoanier; 24 a Guillaume Camus, feseeur de man- 


Y Voir ci-dessus, p. 89 ss. 

2 J'insiste particuligrement sur cet exemple: les cas sont rares ol l'on peut 
distinguer avec une aussi grande certitude qu'ici les raisons de Fattribution d'un 
sobriquet. Les fils exergant svouvent le métier de leurs péres, il n'est point néces- 
saire que ce sobriquet soit donné au taillable mentionné ici; il est possible qu'il 
lait hérité avec le métier. 
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ches; 25 a Guillaume La Loche, avocat; 25 b Guillaume Le Sage, mesgei- 
cier; 26 b Phelippe Vilain, orfevre; 27 a Fromont Hardi, mesgeicier; 
27 b Thomas Chace-pie, voirrier; 27 b Phelippe L'Yrais, serjant du 
Four-I'Evesque; 28 b Raoul Tire-veel, armeurier (cf. quelques lignes 
plus haut: Guillaume V'armeurier, dit Tireveel); 86 a Henri Le Rous, 
courrarier; 105 a Guillaume Le Camus, le munier; 106 b Guillaume 
Moreau, courratier de vins; 108 b Richart Le Conte, serreurier; 113 a 
Robert Chevalier, tesserrant; 113 a Adam Le Chien, tesserrant; 115 a 
Robert Le Vaillant, peletier; 120 a Bertaut Biau-Niez, V'escorcheeur; 
122 a Rogier Petit, cavetier; 122 b Raoul 4 Deniers, cuisinier; 137 b 
Jehan 8 Deniers, le barbier; 135 b Simon Bon-Anfant, orfevre; 147 b 
Richart Le Petit, seelleeur (éd. le seelleur). 

VII, p. I Estienne Queue-Levée, gavatier; 7 Jehan Moriau, pele- 
tier; 10 Jehan Le Cras, cendrier; 10 Perrot Maqueriau, buschier; 11 
Raol Mucedent, buschier; 13 Jehan Chevalier, charpentier; 13 Jehan 
Le Conte, charpentier; 13 Aalis La Chievre, comporteresse; 15 Pierre 
Courtois, ferpier; 17 Jehan Pié taillié, megicier; 18 Henri Toriau, peletier; 
18 Jehan Biau-filz, serreurier; 18 Nicolas Vilain, tavernier; 19 Henri 
Le Paumier, ymagier, 19 Girart Le Court, orfevre; 27 Estienne Blondel, 
orfevre; 27 Pierre Courageus, tavernier; 107 Phelippot Paillart, tondeur.! 

Les quatre types de juxtaposition de deux surnoms dont nous venons 
de parler, ne sont pas les seuls, mais les combinaisons d'autres espåces 
sont beaucoup plus rares que ces quatre. Voici quelques exemples 
d'autres types: 

Noms d'origine + sobriquets, p. ex.: I, p. 136 b Nicolas le Normant, 
Boiteus; 71 a Jehannot de Petit-Pont, Champion; 80 b Nicholas de 
Creeil, Le Pelé; VII, p. 190 Guillaume le Normant, Pié-d'Ours, buffe- 
tier. ; 
Sobriquets + noms d'origine, p. ex.: I, p. 76 b Jehan Le Blont, 
de Peronne; 20 a Jehan Roussiau, I'Englais; 112 b Estienne Roussel, 
de Gonnesse. 

Noms de baptéme + noms d'origine, p. ex.: I, p. 112 b Rogerin Re- 
nart, de Louveceinnes; VII, p. 121 Guillaume Baudoin, de Crestueil. 

Noms d'origine + noms d'origine, p. ex.: I, p. 13a Jehan d'Ave- 
ron, des Bouz (cf. p. 13b la rue d'Averon); 14 b Guillaume Y'Englais, 
de VY'Encloistre; VII, p. 28 Jehan de Pacy, de la Pointe; 120 Yvon de 
Saint-Denis, Breton. 


1 Voir la discussion sur le caractére plus ou moins onomastique du nom de 
métier qui se trouve sous II, p 121. 
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Dans certains cas j'ai pu relever plus de deux surnoins s'appliquant 
au méme individu dans le méme röle; je vais en donner quelques exem- 
ples, empruntés principalement au röle de 1313. Un des plus beaux 
est celui-ci, qui se trouve dans VII, p. 15 Robert Durant, de Large, le 
talmelier, qui nous offre trois types de dénomination superposés. 

Dans un certain nombre d'exemples, deux noms de métier, sont 
coordonnés å F'aide de la particule et: on serait tenté de croire qu'il s'agit 
lå d'individus qui exercent deux métiers en méme temps, bien que cela 
serait tout å fait contraire aux coutumes de I'€poque (Voir p. ex. Le Livre 
des Métiers, d'Étienne Boileau, p. p. Lespinasse et Bonnardot, Hist. gén. 
de Paris, 1879, Fagniez, Études sur l'industrie et la classe industrielle 
å Paris au XIII" et au XIV” sieécle, Bibl. de V'École des Hautes Études, 
Fascicule 33, 1877), mais un examen plus serré des exemples montre 
qu'il peut fort bien s'agir de deux qualificatifs attribués concurremment 
au méme personnage; quant å savoir si les deux termes ont une valeur 
onomastique constante, c'est une autre question. A YF'appui de ce point 
de vue on peut relever les cas ou deux surnoms qui ne sont pas tous les 
deux des noms de métier, sont unis par et, p. ex. VII, p. 173 Gille de Pel- 
louanes, Flamenc et ostelier; 182 Nicolas Thedery, Lombart et taver- 
nier; ce ef pouvait tout aussi bien åtre omis, sans que cette omission 
changeåt en rien le sens: il est question ici de qualifications coordonnées 
se rapportant å un individu, Gille peut étre qualifié indifféremment 
comme Gille de Pellouanes, Gille (le) Flamenc et Gille (V'Yostelier, et cette 
coordination peut s'exprimer par une juxtaposition sans l'intervention 
d'une particule, par ef et enfin par ou comme dans l'exemple suivant: 
un monsieur appelé dans le röle de 1300 (f. 231 a) Pierre Gauchter, de 
Vile-neuve, se retrouve en 1299 (f. 152 a) comme Pierre Gauchter ou de 
Vile-neuve, tavernier; cf. aussi 1299, f£. 168 d, Macy Bien-fet ou de Chane- 
vieres, poissomier: en 12097, f. 44 b, le méme personnage est nommé 
Maci de Chenevieres, poissonnier, en 1208, f. 104 c, Macy Bien-fet. 

Nous rencontrons aussi dans les livres de taille, un certain nombre 
de personnes dont un des surnoms est précédé du mot dit. L'emploi 
et la signification de ce terme a suscité une certaine discussion, et M. 
Aebischer a traité de ce probléme dans un article que je n'ai malheu- 
reusement pas été å méme de consulter (Annales fribourgeoises, vol. VII 
(1919), pp. 80 ss.), mais que l'auteur résume dans Origine etc., pp. 
95 ss. UM. Aebischer pose d'abord le principe de F'identité sémantique 
— 0Ou å peu preés — de alzas et dictus-dit, et il fait judicieusement ob- 
server que «la personne dont il était question possédait deux noms de 
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famille — ou pour mieux dire deux surnoms — employés concurremment, 
ce qui obligeait le notaire å mentionner ces deux qualificatifs dans les 
actes.» | 

Giry dans son Manuel de Diplomatique, p. 369, croit que, dans 
les cas ot les sobriquets «demeurent personnels et s'ajoutent aux autres 
noms», sans étre devenus des noms de famille, «ils sont fréquemment 
annoncés par des expressions telles que cognomento dans les actes latins, 
dit ou qu'on dit dans les actes frangais: Theobaudus de Gyé, miles, cogno- 
mento La Pie; Perrekars de Mauarle, c'on dist Iz Rous.» C'est lå une pure 
supposition de la part de Giry: il n'apporte aucune preuve en faveur de 
son hypothése, et cette remarque n'est suivie d'aucun renvoi. A la 
méme page, note 6, Giry traite du nom d'Arceprestre, attribué au cé- 
lebre chef de bandes, Arnaud de Cervole, tparce qu'il percevait les 
revenus de l'archiprétré de Vélines en Périgord». Voici le raisonnement 
de Giry: «Lui-méme, au début de sa carriére, s'intitule: 'Je Arnaut 
de Cervole, arceprestre de Vélines'. Cette désignation est alors un 
titre. Elle disparait bientöt de ses actes, mais on la retrouve dans 
les documents et notamment dans les nombreuses lettres de rémission 
ou il est question de lui: "Arnault, de Cervole, dit Arceprestre, cheva- 
lier'; elle est devenue un sobriquet.» Giry fait lui-méme remarquer qu'il 
eétait connu sous le nom de !'Archiprétre, parce qu'il percevait les reve- 
nus de V'archiprétré etc.», Arceprestre n'a donc jamais été son titre — 
il n'était pas archiprétre — mais le sobriquet, par lequel il était désigné 
å cause de ses fonctions. 

Comme la plupart des auteurs qui ont abordé le probleéme des 
surnoms, Giry est influencé par l'état moderne: on a de la peine å ad- 
mettre franchement que plusieurs surnoms aient pu étre employés sans 
distinction, et comme l'on a vu que certains de ces surnoms sont devenus 
héréditaires, on aime å regarder un des qualificatifs multiples, si non 
comme un nom de famille, au moins comme le surnom principal, å 
cöté duquel d'autres surnoms ne jouaient qu'un röle de comparses. 
C'est le mérite d'Aebischer d'avoir reconnu expressément la variabi- 
lité des surnoms. Pourtant, comme le montrent mes. matériaux, 
cette variabilité remonte plus haut que ne l'avait pu prouver M. Aebi- 
scher, quoiqu'il l'ait supposé, ainsi que le prouve sa remarque, Origine, 
p. 95: «Est-il besoin au contraire de remarquer que la formation est 
continue, que la période de creation est ininterrompue, pour les raisons 
exposées précédemment, du XIII” sieécle å la Renaissance et méme 
plus tard? Entre le phénoméne Johannodus Corbos fils de Giroldus dou 
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Pasquer en 1340, en effet et le phénoméne Johannes Petremandi filius 
Petremandi de Putheo de 1478, il n'y a, ni changement de direction, ni 
solution de continuité, ni surtout variation de principe; la transforma- 
tion des noms de famille a commencé du jour ot le qualificatif ancien ne 
répondait plus å sa raison d'étre, pour se continuer jusqu'au jour de 
Pintrusion — nous verrons de quelle manieére — de V'influence savante.» 
Mais, comme je l'ai déjå montré par des citations au commencement 
de ce chapitre, M. Aebischer non plus n'a pas reconnu clairement le 
röle important que jouait la multiplicité des surnoms dans I'onomastique 
du moyen åge. Pour ce qui est du XV” sigcle il est possible qu'il envisage 
P'égalité des surnoms — l'exemple de Henchinus, p. 97, pourrait s'inter- 
préter dans ce sens — mais ce qu'il dit sur la famille Judet et son terme 
«changements» å la méme page nous laissent quelque doute lå-dessus, 
mais autant que je sache, personne n'a fait ressortir la fréquence de ces 
doubles ou triples dénominations dans I'onomastique frangaise de V'épo- 
que qui nous occupe, et les exemples que je citerai tout å I'heure, mon- 
treront que ce sont des termes équivalents, å mettre sur le méme pied 
que les multiples noms attribués å un seul personnage dont on trouve 
de si nombreux exemples dans le Dictionnaire des noms, surnoms et 
pseudonymes du moyen åge par A. Franklin (Paris, 1875). 

Aprés ces considérations, je passe å mes exemples de plus de deux 
surnoms, et aprés cette liste je fais le relevé de quelques cas ou figure 
le mot dit: 

I, 96 a Guillaume l'Englois, cervoisier, de Sainte-Katerine; 93 Db 
Guillaume de Saint-Denis (sic ns.), Le Jenne, lormier; 138 a Guillaume 
P'Englois, de Pardieu, porteeur d'eaue; 150 a Ernoul de Cleve, Le Jenne, 
hostelier; VII, p. 12 Bruyant Courtois, fanier et tavernier; 14 Pierre 
de Compens, drapier, Le Vieil; 15 Robert Durant, de Large, le talmelier; 
15 Symon V'Anglois, taillieur, tavernier; 16 Alain V'Anglois, le megeicier, 
tavernier; 17 Jehan Augier, Le Juenne, megicier; 19 Phelippe de Pons, 
tavernier et hostelier; 23 Renier Le Viel, du Tref, sellier (sic ms. f. 6 a; 
Buchon: Renier Du Tref le viel, sellier; cf. deux contribuables plus bas: 
Renier du Tref, Le Juenne); 23 Robert le Picart, bahuier et sellier; 49 
Jehan de Mauregart, orfevre, Le Vieil; 55 Jehan Le Courtais (sic. ms. 
f. 13 d), pastaier et obloier; 55 Michiel de Mont-surre, tavernier et ra- 
gratier (sic ms. f. 14 a); 55 Gilebert du Moulin, tavernier et regratier; 
69 Adan de Berron, sergent å cheval, tavernier; 78 Jehan le Bourgueig- 
non, tailleur et tavernier; 83 Renaut le crespinier, cordouanier et taver- 
nier; 85 Thierri Bouche-fol, de Luques, Lombart; 91 Geffroy le potier, 
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sergent å cheval, tavernier; 100 Jehan Menart, lormier, seillier (sic 
ms. f. 25 d: seillter est ajouté par une autre main; Buchon fait imprimer: 
Jehan Menart, lormier et sellier); 114 Robert Chainel, tonnelier et jau- 
geur de vin (sic ms. f. 28 d); 118 Jehan Taye, tavernier et hostelier; 
131 Richart Le Begue, paticier, oblaier; 131 Estienne de Coullarville, : 
tavernier, tailleur de robes; 131 Phelippe de Bailli, macon, tavernier; 
131 Thomas Heudri, cordoanier, tavernier; 132 Jehan V'archier, charron, 
tavernier; 145 Nicolas Le Petit, peletier et buchier; 145 Jehan de Paloi- 
sel, tavernier et macgcon; 145 Denise le cordoanier, sergent et ragratier; 
146 Michelet le marreglier (sic ms. f. 36 a), tavernier et ostelier; 146 
Lorenz Vassal, tavernier et drapier; 148 Guillaume Chartain, peletier 
et changeur; 150 Jehan de Provinz (sic ms. f. 37 a), peletier et tavernier; 
152 Yvon le Breton, drapier et tailleur; 156 Phelipot Bonne-foy, taver- 
nier et espicier; 156 Phelippe de Lay, espicier et bedel; 157 Jehan du 
Noier, Anglois, estuveur; 159 Giraume de Chastes, huilier et notoire; 
159 Guillaume Fournyau, courratier de vins et regratier; 161 Jaques 
de Treves, tavernier et clerc; 162 Perronelle la Boute-roé, taverniere 
et tripiere; 163 Pierre Marcel, boudinier et chandelier; 167 Robert le 
moustardier, tavernier et Cote-Chape; 167 Hermant bouchier, Alemant 
et hostelier (sic ms. f. 141 b; Buchon fait imprimer: Hermant Alemant, 
bouchier et hostelier; il est également possible de considérer le mot 
ethnique comme se rapportant å bouchier, dans ce cas le nom de bap- 
téme ne serait suivi que de deux qualificatifs); 173 Symon de Saint- 
Julien, ferpier et tavernier; 173 Estienne Randoul, tavernier et hostelier; 
173 Richart V'Escot, cordoanier et hostelier; 173 Gille de Pellouanes, 
Flamenc et ostelier; 174 Jehan de Macy, tavernier et parcheminier; 174 
Robert le fanier, parcheminier et tavernier; 174 Thierri I'Alemant, 
hostelier, sergant (sic ms. f. 142 d; Buchon fait imprimer: Thierri I'Ale- 
mant, hostelier et sergent; le mot sergant est ajouté en cursive); 174 
Jehan de Sevre, lieur de livres et tavernier; 175 Evrart de Haut-Pas, 
Alemant, tavernier; 175 Pierre de Leiseul, magcon et convinier; 179 
Thomas de Senz, libraire et tavernier; 179 Colin de Mesnil, espicier et 
tavernier; 180 Guillaume Freiman, tailleur de robes, au Jardinet; 180 
Pierre de Meudon, cordier et tavernier; 181 Guiart de Sessons, ostelier 
et tavernier; 181 Robert de Bievre, Anglois, tavernier; 182 Jehan 
Chartain, pastaier, concierge monseigneur de Saint-Pol; 182 Nicolas 
Thedery, Lombart et tavernier; 185 Thierri V'Alemant, tavernier et 
bedel; 186 Jehan de Saint-Omer, espicier et tailleur de robes; 190 Guil- 
laume le Normant, Pié-d'Ours, buffetier. 
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Il est temps de terminer cette liste que je pourrais d”ailleurs allonger 
encore rien qu'avec des exemples du seul röle dans lequel j'ai puisé. 
Et je vais relever quelques cas ol nous rencontrerons un surnom Ppré- 
cédé du mot dit. Il n'y a pas lieu de faire une différence entre ces sur- 
noms et les autres, mais la discussion dont le terme dit a été T'objet, 
discussion que j'ai mentionnée plus haut, p. 126, m'a amené å en donner 
une petite liste å part. Lorsque dit se trouve devant un nom d'état 
ou de profession, le caractére onomastique de ce nom est établi par cette 
addition, un homme dit — mettons tavernier — ne serait guére désigné 
de cette maniére si I'on n'avait I'habitude de le qualifier couramment 
par ce titre. D'autre part V'identité des personnes désignées avec dit 
ou sans dit ressort d'exemples comme les suivants: 

Dans VII, fol. 27d il se trouve un taillable nommé Renaut de 
Cauz, 30 s. (sauté par Buchon), immédiatement aprés nous relevons 
Renaut l'orfevre, 30 s.; une autre main a ajouté dit de Cauz aprés le nom 
de métier, et en marge nous lisons le mot double; les deux noms sont 
unis par un crochet (Buchon, p. 110 fait imprimer Renaut Vorfevre, de 
Cauz). Il est donc certain que Renaut de Cauz, 30 s. et Renaut V'orfervre, 
dit de Cauz ne forment qu'un seul et méme personnage. 

Voici deux autres exemples confirmant cette identité; il s'agit 
ici de personnages qu'on retrouve dans plusieurs röles: 


II, f. 2b Jehan Agogue, 18 s. 

III, f£. 37. c Jehan Agogue, 10 s. 

IV, f. 97.c Jehan Agogue, tavernier, 10 s. 

V, f. 153 b Jehan le saunier, dit Agogue, 12 s. 
VI, f. 232 b Jehan Agogue, 2 s. 


V, f. 191 a Erart La Mine, espicier, 7 1., 10 s. 

VI, f. 267 b Erart La Mine, espicier 
Pierre, son frere 

VII, p. 95 Erart et Pierre, diz La Mine, freres, 22 1., 10 s. 


7 1, 15 sS. 


Voici maintenant quelques cas, dans lesquels apparait le terme dit: 

I, p. 16 a Giefroi le marcheant, dit de Harecourt; VII, p. 2 Es- 
tienne Bourde, tavernier, dit Porte-Chappe; 4 Hervi le Breton, dit 
Bon Rcepos, et son gendre; 18 Jehan Cler-Vin, clerc, dit Chevi; 77 Jehan 
le huchier, dit Berbiz; 82 Guillaume Hoier, dit des Chans; 89 Estienne 
Le Roux, dit Gravelier; 91 Guillaume le pastaier, dit Roussiau; 91 
Jehan le potier, dit de Poissy; 95 Erart et Pierre, diz La Mine, freres 
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(deux contribuables plus bas, je trouve: Jehan La Mine; cf. plus haut, 
les mentions des deux freéres que j'ai relevées dans d'autres röles); 96 
Phelippe V'espicier, dit Fe (dit Fe est ajouté d'une autre main; Buchon 
donne dict Fée); 98 Pierre V'esmaisleur, dit Magale (sic ms. f. 25b; dit 
Magale est ajouté d'une autre main); 105 Guillaume le talemelier, 
dit Quenel (sic ms. f. 26 d; Buchon fait imprimer Guillier etc.); 109 
Perrot (Buchon: Pierrot), fuiz au mestre, dit Bone-Fille; 113 Jehan, 
dit Trevele (sic ms., f. 28 c), perrier; 156 Thomas de Caen, dit Guerrier, 
espicier. 

Ces exemples suffisent pour montrer que les röles se servent quel- 
quefois de ce terme; et les exemples que j'ai donnés plus haut prouvent 
que c'est lå une addition du scribe, dans la majorité des cas sans intérét 
pour nous. 

La série d'exemples que je donnerai maintenant est au contraire de 
premigre importance du point de vue onomastique. Nous avons vu 
que les livres de taille dressent la liste des contribuables d'aprés leur 
domicile. Paroisse par paroisse, rue par rue, maison par maison, on 
trouve les noms des taillables: si I'on étudie les différents röles succes- 
sivement, on doit donc s'attendre å retrouver nombre de personnes 
d'un röle å V'autre; comme le laps de temps qui s'est écoulé entre le pre- 
mier et le dernier de nos documents n'est que de vingt et un ans, on doit 
méme pouvoir rencontrer certains individus dans les sept manuscrits. 
A la vérification, les cas prévus se présentent un peu moins souvent 
qu'on ne V'aurait cru d priori: ceci tient en grande partie å la différence 
du nombre d'individus dénommés qui rentrent dans les divers röles 
(environ 14500 dans I, environ 5650 dans II, p. ex.) et å d'autres raisons 
qu'il serait oiseux de reprendre ici, puisque j'ai abordé cette question 
dans le chapitre o4 j'ai donné une description des röles. Je ferai dans 
les pages qui suivent un rapprochement des noms des mémes individus, 
tels qu'on les retrouve dans les différents documents. Pour des raisons 
pratiques, je ne peux pas indiquer dans chaque cas les causes qui m'ont 
amené aå faire ces identifications: si j'entrais dans une telle discussion, 
le relevé des variations des noms de rues, V'indication des noms des con- 
tribuables entourant la personne qui nous intéresse dans chaque circon- 
stance, prendrait une place disproportionnée dans mon exposé, ct il 
me faudrait limiter sensiblement le nombre des exemples. De notre 
point de vue ici, je considére comme ' plus indispensable d'exemplifier 
assez largement les variations qui s'offrent, en priant le lecteur de croire 
que ce n'est point sans möre réflexion que je fais ces identifications. 
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Dans quelques cas nous retrouvons le nom du méme personnage 
sous une forme identique dans les sept livres de taille; ainsi p. ex.: 


I, p. 9 b Ernoul de la Haute Meson, 20 s. 

II, f. 1b Ernoul de la Haute Meson, 70 s. 
III, f. 37 a Ernoul de la Haute Meson, 70 s. 
IV, f. 97 a Ernoul de la Haute Meson, 41., 4 s. 
V, f. 152 b Ernoul de la Haute Meson, 50 s. 
VI, f. 231 b Ernoul de la Haute Meson, 50 s. 
VII, p. 2 Ernol de la Haute Meson, 4 1., 10 s. 


Il n'est pas trop rare de rencontrer le méme individu sous une 
dénomination identique dans plusieurs de nos documents; p. ex.: 


I, p. 135 a Jehan de Fontenay, charpentier, 10 s. 

II, f. 25 b Jehan de Fontenai, charpentier, 8 s. 

III, f. 60 b Jehan de Fontenay, charpentier, 8 s. 

IV, f. 120c Jehan de Fontenai, charpentier, 8 s. 

V, f. 207 d Jehan de Fontenay, charpentier, 10 s. 

VI, f. 282.d Jehan de Fontenai, charpentier, 12 s. 

VII, p. 140 (ce nom a disparu, mais å sa place nous lisons) Nicolas 

de Fontenay, charpentier, 18 s. 


III, f. 37 c Phelippe le mareschal, 8 s. 

IV, f£. 97 c Phelippe le mareschal, 8 s. 

V, f. 153 b Phelippe le mareschal, 10 s. 

VI, f. 232 b Phelippe le mareschal, 10 s. 

VII, p. 5 Mestre Phelippe le mareschal, 60 s. 


IV, f£. 97 c Guillaume Tristan, 4 1., 12 s. 
V, f. 153 a Guillaume Tristan, 4. 1, 12 s. 
VI, £. 232 b Guillaume Tristan, 4. 1., 4 s. 
VII, p. 4 Guillaume Tristan, 18 1. 


II, f. ra Jehan L'Irais, tavernier, 10 s. 
III, f. 37 a Jehan L'Irais, tavernier, 10 s. 
IV, f. 97 a Jehan L'Irais, tavernier, 10 s. 
V, f. 152a Jehan L'Yrois, tavernier, 10 s. 
VI, f. 231a Jehan LT'Irois, tavernier, 10 s. 


Pourtant, si l'on se trouve assez souvent en présence de personnages 
qualifiés par un ou plusieurs surnoms identiques dans plusieurs röles, 
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il est aussi extrémement fréquent de rencontrer des individus pour 
lesquels ce n'est point le cas. Voici d'abord quelques exemples ov I'on 
rencontre, dans certains documents, des surnoms supplémentaires qui 
ne se trouvent pas partout: 


I, p. 9 a Guillaume Cul-Percié, 10 s. 

II, f. 1 a Guillaume Cul-Percié, cavetier, 7 s. 
III, f. 37 a Guillaume Cul-Percié, 8 s. 

IV, f. 97 a Guillot Cul-Percié, gavetier, 8 s. 

V, f. 152 a Guillaume Cul-Percié, gavetier, 6 s. 
VI, f. 231 a Guillaume Cul-Percié, gavetier, 6 s. 


III, f. 37 a Hebert le poulaillier, 20 s. 

IV, £. 97 a Hebert le poulaillier, 8 s. 

V, f. 152 a Hebert le poulaillier, regratier, 8 s. 
VI, f. 231 a Hebert le poulaillier, regratier, 10 s. 


I, p. 9a Garnier de Chaumont, 20 s. 

II, f. 1a Garnier de Chaumont, 36 s. 

III, f. 37 a Garnier de Chaumont, 70 s. 

IV, f£. 97 a Garnier de Chaumont, talemelier, 4 1., 4 s. 
V, f£. 152 a Garnier de Chaumont, talemelier, 4 1., 12 s. 
VI, f. 231 a Garnier de Chaumont, talemelier, 4 1., 4 s. 


I, p. 10 a Guillaume Florie, 2 s. 

II, f. 1 b Guillot Florie, 10 (?) s. 

IV, f. 97 b Guillaume Florie, bufetier, 6 s. 

V, f. 152 C Guillot Florie, bufetier, 6 s. 

VI, f. 231 c Guillot Florie, bufetier, 5 s. 

(Dans V, notre contribuable n'est pas mentionné sous la rubrique 
de Fret-Mantel, comme dans les autres röles, mais nous le trouvons dans 
la rue de Biau-veotir: il a trés bien pu habiter au coin de ces deux rues.) 


I, p. ga Guillaume Richart, 24 s. 

II, f. 1 a Guillaume Richart, tavernier, 12 s. 
III, f. 37 a Guillaume Richart, tavernier, 10 s. 
IV, f£. 97 a Guillaume Richart, tavernier, 10 s. 
V, f. 152 a Guillaume Richart, tavernier, 10 s. 
VI, f. 231 a Guillaume Richart, tavernier, 8 s. 


I, p. 11 a Pierre du Boscage, 6 s. 
II, f£. 1a Pierre du Boscage, tisserrant, 10 s. 
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III, f. 37 b Pierre du Boscage, 8 s. 

IV, f. 97 b Pierre du Boscage, tesserrant, 8 s. 
V, f£. 152 d Pierre du Boscage, tesserrant, 2 s. 
VI, f. 231 d Pierre du Boscage, tesserrant, 2 s. 


I, p. 9b Jehan le messagier, 8 s. 

II, f. 1 a Jehan le mesagier, regratier, 8 s. 
III, f. 37 a Jehan le mesagier, 8 s. 

IV, £. 97 a Jehan le messagier, regratier, 8 s. 
V, f£. 152 b Jehan le messagier, 8 s. 

VI, f. 231b Jehan le messagier, 6 s. 


I, p. 9 b Nicholas de Charronne, aux Aveugles, 20 s. 
III, £. 37 a Nicolas de Charronne, 16 s. 

IV, f£. 97 a Nicholas de Charronne, 20 s. 

V, f. 152 b Nicholas de Charronne, es Avugles, 20 s. 
VI, f. 231 b Nicholas de Charronne, 20 s. 


J'attire V'attention sur le fait que le röle III, qui donne ceus des 
Aveugles sous une rubrique spéciale, y fait figurer notre personnage. 


II, f. 1c Andri des Chans, macon, 20 s. 
III, f. 37 c Andri des Chanz, 18 s. 


I, p. 11 a Perronnele de Miauz, 3 s. 

IV, f. 97 b Perronnelle de Miauz, ferpiere, 6 s. 

V, £. 152 d Perronnelle de Miauz, ferpiere, 2 s. 

VI, f. 231 d Dame Perronnelle de Miauz, ferpiere, 2 s. 


I, p. 11 a Gilebert Pignolet, 4 s. 

II, f. 1a Gilebert Pignolet, tisserrant, 6 s. 

II, f. 3 c Jehan le Borgueignon, megeicier, 34 s. 
III, f. 39 d Jehan le Bourgueignon, 40 s. 


II, f. 2d Thoniras Fueillet, 26 s. 
III, f. 38 d Thomas Fuellet, buchier, 36 s. 


II, f. 2d Jehan Le Begue, 16 s. 
III, f. 38c Jehan Le Begue, buchier, 16 s. 


V, f. 152. d Ernoul le Breton, porteeur de busche, 2 s. 
VI, f. 231 d Ernoul le Breton, porteeur, 2 s. 
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II, f. 3 d Felippe UE'Irois, 8 s. 
III, f. 30 d Phelippe LU'Irois, regratier, 10 s. 


II, f. 2b Heude le Borgoignon, 7 s. 
III, f£. 38 b Eude le Bourguegnon, regratier, 8 s. 


Je passe å une série d'exemples qui montrent encore plus claire- 
ment la variabilité des surnoms: 


I, p. ga Rogier le talemelier, 14 s. 

II, f. za Rogier Piquet, talemelier, 16 s. 
III, f. 37 a Rogier Piquet, 20 s. 

IV, f. 97 a Rogier Piquet, talemelier, 28 s. 
V, f. 152 a Rogier Piquet, talemelier, 36 s. 
VI, f£. 231 a Rogier Piquet, talemelier, 36 s. 
VII, p. 2 Rogier Piquet et son gendre, 18 s. 


Ce contribuable était donc appelé Rogier Piquet et Rogier le tale- 
melier, indifféremment. 


II, f. I a Robert le regratier, 14 s. 
III, f. 37 a Robert le regratier, 20 s. 
IV, f. 97 a Robert le Normant, regratier, 20 s. 


I, p. 9 a Guerin le magon, 20 s. 

II, f 1 a Guerin le macon, 10 s. 

III, f. 37 a Guerin le magon, 14 s. 

IV, f. 97 a Guerin de Viceours, magon, 16 s. 
V, £. 152 a Guerin de Viceours, magon, 20 s. 
VI, f. 231 a Guerin de Viceours, magon, 20 s. 


II, f. 1a Pierre de Ville-neuve, tavernier, 14 s. 

III, f. 37 a Pierre de Ville-neuve, 16 s. 

IV, f. 97 a Pierre de Vile-neuve, tavernier, 16 s. 

V, f. 152 a Pierre Gauchier ou de Vile-neuve, tavernier, 20 s. 
VI, f. 231 a Pierre Gauchier, de Vile-neuve, 20 s. 

VII, p. 2 Pierre de Ville-nueve, 30 s. 


Ce Pierre a donc pu etre appelé Pierre de Villeneuve, Pierre Gau- 
chier et Pierre (le) tavernier. 


II, f. 1a Estienne de Chaufour, marchaant de bues, 36 s. 
III, f. 37 a Estienne de Chaufour, 36 s. 
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IV, f. 97 a Estienne d'Eschaufo, marcheant de bues, 40 s. 


V, f. 152 a Estienne d'Eschaufour, marcheant de bues, 42 s. 


VI, f. 231a Estienne d'Eschaufour, tavernier, 62 s. 


V, f£. 152 b Robert Ligier, le Normant, tavernier, 8 s. 
VI, f. 231 b La fame Robert Ligier, tavernier, 3 s. 


III, f. 37 a Pierre le coffrier, 16 s. 

IV, f£. 97 a Pierre le coffrier, tavernier, 16 s. 
V, p. 152 b Pierre le coffrier, courratier, 16 s. 
VI, p. 231 b Pierre le coffrier, courratier, 3 s. 


II, f. Ib Guillaume Le Borgne, bufetier, 7 s. 
III, f. 68a Guillaume Le Borgne, 3 s. 
IV, f. 124 a Guillaume le bufetier, 3 s. 
V, £. 152 c Guillaume le bufetier, 6 s. 
VI, f. 231 c Guillaume le bufetier, 5 s. 


IV, f. 124 b Thomas Neveu, marchaant de chevaus, 3 s. 
V, f. 152. d Thomas Neveu, marcheant de pors, 3 s. 
VI, f. 232 a Thomas Le Neveu, marcheant de pourciax, 3 s. 


IV, f£. 97 b Jehan le fourrier aus enfanz, 8 s. 

V, £. 152. c Jehan le Piquart, fourrier aus enfanz, 8 s. 

VI, f. 231 c Jehan le Piquart, fourrier aus enfanz, 8 s. 

(CÉ. V, f. 152 b Ernoulet des Napes, aus enfanz le roy, 3 s. 
VI, f. 231 b Ernoulet des Napes, aus enfanz, 3 s.) 


III, f. 37 c Aubert de Puiscus, 10 s. 

IV, f£. 97 b Aubert de Puiseus, avenier et ferpier, 10 s. 
V, f. 153 a Aubert de Miauz, ferpier, 12 s. 

VI, f. 232 a Aubert de Miauz, ferpier, 12 s. 


II, f. 1a Mestre Alain Le Bogu, 16 s. 

III, f. 68 a Alain de Crespi, regratier, 5 s. 

IV, f. 97 a Alain de Crespi, tavernier, 12 s. 

V, f. 152 a Alain de Crespi, regratier, 12 s. 

VI, f. 231 a La fame Alain de Crespi, regratier, 8 s. 


III, f. 37 c Yvon le fourrier, 12 s. 
IV, f£. 97 c Ivon le Breton, fourrier, 12 s. 


"V, f. 153 b Ivon le Breton, fourrier, 12 s. 


VI, f. 232 b Ivonnet le Breton, fourrier, 8 s. 
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II, f£. 1c...an de Saint-Cloost, drapier, 16 s. 
III, f£. 37 c Jehan de Saint-Clooust, 16 s. 

IV, f. 97 c Jehan de Saint-Cloot, tavernier, 16 s. 
V, f. 153 a Jehan de Saint-Cloot, tavernier, 16 s. 
VI, f. 232 a Jehan de Saint-Cloost, tavernier, 20 s. 


IV, f£. 97 b Estienne d"Antoingni, avenier, 12 s. 


V, f. 153 a Estienne d'Antoingni, sergent du guiet, 12 s. 
VI, f. 232 a Estienne d"Antoingni, sergent du guiet, 12 s. 


III, f. 38 a Tybaut de Marricel, charpentier, 8 s. 
IV, f. 98 a Tybaut de Marischel, apareilleeur, 16 s. 
V, f. 154 c Thybaut P'apareilleeur le roy, 16 s. 

VI, f. 233 c Thybaut l'apareilleeur le roy, 16 s. 


II, f. 1 d Mestre Gefroi V'apareilleeur, 48 s. 

III, f. 37 d Mestre Gefroi charpentier le roy, 70 s. 
IV, f. 97 c Mestre Gieffroi le charpentier, 41. 4 s. 
V, f£. 153 c Mestre Gieffroi V'appareilleeur, 62 s. 


VI, f. 232. c Mestre Gieffroy, V'apareilleeur, 64 (?) s. 


(II, f. 1c... ari Susane la coifiere, 30 s. 
III, f. 37 c Dame Susane la coifiere, 24 s.) 
IV, f£. 97 b Aloust mari Susane la coiffiere, 24 s. 


V, f. 153 a Alout de Bele-Avainne, eschangon le roy, 14 s. 
VI, f. 232 a Alout de Bele-Avainne, eschangon le roy, 14 s. 
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I, p. I1b Thoumas le tailleeur, concierge la contesse d'Alangon 


— (sic ms. f. 5c), 48 s. 
II, f. Id Thomas le tailleeur, d'Osteriche, 48 s. 
III, f£. 37 c Thomas le concierge, d'Osteriche, 48 s. 


IV, f£. 97 d Thomas le tailleeur, concierge, d'Osteriche, 50 s. 
V, f. 153 d Thomas le tailleeur, concierge, d'Osteriche, 50 s. 
VI, f. 232 d Thomas le tailleeur, concierge, d'Osteriche, 50 s. 


Ce personnage habite justement Rue d'Osteriche. 


V, f. 152 c Guillaume Le Clerc, gaaingne-maaille, 2 s. 


VI, £. 231 c Guillaume Le Clerc, porteeur, 2 s. 


III, f. 68 a Perronelle la Bourgoigne, 2 s. 
V, f. 152 c Perronnelle la chandeliere, 2 s. 


VI, f. 231 c Perronnelle la Bourgoingne, chandeliere, 2 s. 
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I, p. 9 b Jehan le cordier, 6 s. 

II, f. 1 a Jehan le cordier, 12 s. 

III, £. 37 a Jehan le cordier, 12 s. 

IV, f£. 97 a Jehan le cordier, 12 s. 

V, f. 152 b Jehan de Saint-Denys, cordier, 16 s. 
VI, f. 231b Jehan de Saint-Denys, cordier, 14 s. 


II, f. 1 a Phelippe le chandelier, 8 s. 

III, f. 37 a Phelippe le chandelier, 8 s. 

IV, f. 97 a Phelippe de Rains, chandelier, 10 s. 
V, £. 152 b Phelippe le chandelier, 10 s. 

VI, f. 231 a Phelippe le chandelier, 10 s. 


II, f. 2d Marguerite La Cuilliere, 72 s. 
III, f£. 39 a Marguerite la chanevaciere, 70 s. 


Sur V'identité il n'y a pas de doute: dans les deux röles, cette 
personne est immédiatement suivie de Jaqueline, sa fille et Jehannot, 
son futiz. 


I, p. 9 b Jehan le gavetier, 5 s. 

IV, £. 97 b Jehan Sanson, gavetier, 6 s. 
V, f. 152. c Jehan Sanson, du Coing, 6 s. 
VI, f. 231 c Jehan Sanson, du Coing, nichil. 


II, f. 2a Ymbert le mesagier, 10 s. 

III, f. 38 a Ymbert le mesagier, 10 s. 

IV, f. 98 a Imbert le Bourgueignon, fanier, 12 s. 
V, f. 153 d Imbert le Bourgueignon, 10 s. 

VI, f. 232 d Imbert le Bourgueignon, 12 s. 


III, f£. 68 a Guillot Heuse, 2 s. 

IV, f. 124 a Guillaume Heuse, peletier, 2 s. 
V, f. 152 c Guillaume Heuse, peletier, 3 s. 
VI, f. 231 c Guillaume Heuse, cavetier, 3 s. 


II, f. 1d Genevieve la Piz-d'Oé, 70 s. 

III, f. 37 d Dame Genevieve la Flamenge, 70 s. 
IV, f. 97 d Dame Genevieve Pi-d'Oé, 75 s. 

V, f. 154 b Dame Genevieve Pi-d'Oé, 75 s. 

VI, f. 233 b Dame Genevieve Pi-d'Oé, 75 s. 


III, f. 38 b Maci le voirrier, 48 s. 
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IV, f. 98 a Macy Chace-Pie, voirrier, 50 s. 
V, f. 154 a Macy le voirrier, 30 s. 

VI, f. 233 b Macy le voirrier, 30 s. 

VII, p. 8 Macy Chace-Pie, 18 s. 


II, f. 2 d Guiart du Parc, 12 s. 

III, f. 38 d Guiart de la Vente, 12 s. 

IV, f. 98 d Girart (sic!) de Ponz, buschier, 12 s. 
V, f. 155 d Guiart de Ponz, buschier, 20 s. 


Cette identification parait un peu hardie; mais si I'on consulte les 
mss., on trouvera toute une série de personnages identiques qui entourent 
ce Guiart, et les deux contribuables qui le précédent et le suivent dans les 
"quatre röåles, sont toujours les mémes. Il me semble donc bien établi 
qu'il pouvait étre dénommé Gutart du Parc, Guiart de la Vente, Guiart 
de Ponz et Guiart (le) buschter. 


I, p. 150 a Estienne La Vielle, 4 s. 

II, f. 28c Estienne La Vielle, de Courceles, peletier, 8 s. 
III, f. 62 d Estienne La Vielle, peletier, 7 s. 

V, f. 215 c, Estienne La Vielle, peletier, 9 s. 


I, p. 135 a Marie la Vilainne, 3 anfanz de son seigneur, qui est 
mort, 14 s. 
II, f. 25 b Marie La Vilainne, 12 s. 
III, f. 60 b Marie L'Aingnelete 
Baudoyn | åre ANS 
Richardiyf ==) 
IV, f. 120 c Marie La Vilainne, letiere, 12 s. 
V, f. 207 d Marie, fame feu Guillaume TL'Aignelet, 14 s. 
Baudoin Vilain, berchier, 10 s. 
VI, f. 282 d Marie La Vilainne, 14 s. 


Baudoin DL Aignelet, 8 s. 


Cette femme pouvait donc étre désignée comme Marie La V:- 
lainne, Marie L' Aignelete et Marie (la) letiere, son fils comme Baudoin 
Vilain, Baudoin L' Aignelet et Baudoin (le) berchier. 


II, f. 3b Symon de Maante, tavernier, 20 (?) s. 
III, f. 39 c Symon de la Boeste, tavernier, 48 s. 
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IV, f. 99 c Symon de la Boite, 50 s. 
V, f. 157 c Symon de la Boite, 62 s. 
VI, f. 236 b Symon de la Boite, tavernier, 62 s. 


II, f. 3 b Jehan de Taverni, coutelier, 48 s. 

III, f. 390c Jehan de Taverni, coutelier, 58 s. 

IV, f. ogc Jehan de Taverni, coutelier, 62 s. 

V, f. 157 c Jehan de Taverni, coutelier, 62 s. 

VI, f. 236 c Jehan de Taverni, ymagier, enmancheeur, 62 s. 
VII, p. 15 Jehan FPimagier, Le Mestre, 4 1. 10 s. 


Ce taillable pouvait donc tre dénommé de la maniére suivante: 


Jehan de Taverni, Jehan (le) coutelier, Jehan (V')yimagier, Jehan (l')en- 
mancheeur et Jehan Le Mestre. 


I, p. 135 a Raoul du Celier, 8 s. 

II, f. 25 b Raoul du Solier, 10 s. 

III, f. 60 b Raoul du Celier, 14 s. 

IV, f. 120. c Raoul du Celier, marcheant de lainne, 16 s. 
V, f. 207 d Raoul du Celier, lanier, tavernier, 10 s. 

VI, f. 282 d Raoul du Celier, lanier, 8 s. 

(VII, p. 140 Saintisme la buffetiere, laniere, 6 s.) 


II, f. 2.d Gilebert de la Foletiere, 14 s. 

III, f. 39 b Gilebert de Chambray, peletier, 28 s. 
IV, f£. 99 b Gilebert le Normant, peletier, 36 s. 

V, f. 157 a Gilebert de la Foletiere, peletier, 36 s. 
VI, f. 235 d Gilebert de la Foletiere, peletier, 36 s. 
VII, p. 13 Gilebert le forestier, pelletier, 60 s. 


D'aprés nos documents ce personnage a donc pu é&tre désigné 


comme Gilebert de la Foletiere, Gilebert de Chambray, Gilebert (le) pele- 
 tier, Gilebert le Normant et Gilebert le forestier. 


I, p. 16 a Henri Perche, de Louvain, 70 s. 

II, f. 2b Henri Perche, Brabangon, 70 s. 
III, f. 38 c Henri Perche, hostelier, 70 s. 

IV, f£. 98 b Henri Perche, ostclier, 75 s. 

V, f. 155 a La fame Henri Perche, 100 s. 

VI, f. 234 a La fame feu Henri Perche, 100 s. 


Les röles nous apprennent donc qu'on appelait ce monsieur Henri 


Perche, Henri (le) Brabangon, Henri (V)ostelier et Henri de Louvain. 
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I, p. 140 b Dame Gile, fame feu Robert Le Petit, 16 s. 

II, f. 26 d Gile, fame feu Robert Le Petit, 20 s. 

III, f. 61 a Dame Gile la cordoaniere | 5 
Et ses enfanz 

IV, f. 122 a Gile, fame feu Robert Le Petit, cordoannier, 18 s. 

V, f. 211 a Gile, fame feu Robert Petit, cordoannier | 
Et ses enfanz 

VI, £. 285 d Dame Gile La Petite, cordoanniere, 20 s. 


O S. 
16 s. 


Je fais remarquer que la plupart des exemples donnés ci-dessus sont 
pris dans l'espace de trois ou quatre feuillets de chaque röle, de sorte 
que je n'ai réuni ici qu'une partie infime des variations de cette nature 
qu'offrent les röles de taille. Jai un fichier assez bien garni d'autres 
exemples de ce phenoméåne et que j'utiliserai au besoin dans mon 
relevé des noms de baptéme contenus dans les sept livres de taille. Un 
certain nombre des surnoms cités, comme de Louvain — Brabangon, 
marcheant de lainne -— lanter, apareilleur — charpentier, sont synony- 
mes ou å peu préås. Je releverai quelques autres exemples de variations 
de formes de cette espéce: 


II, f. 1a Robert de la Porte, cordoanier, 8 s. 
III, f. 37 a Robert de la Porte, 8 s. 

IV, f. 97 a Robert de la Porte, gavetier, 8 s. 

V, f. 152 a Robert de la Porte, cordoannier, 2 s. 
VI, f. 231 a Robert de la Porte, cordoannier, 3 s. 


I, p. 9 b Gervese le tailleeur, 5 s. 
II, f. 1 a Gervese le couturier, 6 s. 


V, f. 152 d Ade de Senliz, File-sotie, 3 s. 
VI, f. 231 d Ade de Senliz, fileresse de soie, 3 s. 


III, f£. 87 c Macy qui ne fout, 3 s. 
IV, f. 120 c Macy qui ne fout, 6 s. 
V, f. 207 d Macy qui ne croist. concierge Jaques Gencien 6 s. 
VI, £. 282 d Macy qui ne fout, 6 s. 


Pour VF'identité de sens des deux verbes, je renvoie å G. Tilander, 
Remarques, pp. 39, 40, Idem, Lexique, s. v. croistre. 


I, p. 107 a Moreau le mesureeur de buche,.5 s. 
III, f. 56 a Moriau mesureeur de buche, 6 s. 
IV, f£. 137 b Moriau le buschier, 3 s. 
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V, f. 198 a Guillaume Morel, mesureeur de busche, 3 s. 
VI, f. 274 a Moriau le buschier, 2 s. 


II, f. 1 b Jehan le s ... (ms. déchiré) ...ur de merrien, 8 s. 
III, f. 37 a Jehan le Caucheis, sieeur d'es, 7 s. 

IV, f. 124 a Jehan le Cauchais, sieur days, 4 s. 

V, f. 152 b Jehan le Cauchais, en Bretaingne, 3 s. 

VI, f. 231 b Jehan le Cauchais, sieur d'es, 4 s. 


II, f. 1 d Rolant le marchaant de chevaus, 12 s. 
III, f. 37 b Rollant cogon de chevax, 8 s. 


En face de cette abondance d'exemples prouvant la multiplicité 
des surnoms dans un méme document et de personnes identiques se pré- 
sentant avec des surnoms différents dans les divers röles, il est inadnus- 
sible de les expliquer comme dus å la négligence des agents du fisc, 
d'autant plus que nous savons que des gens habitant le quartier ont 
participé å la confection des listes des taillables.? 

Les résultats des recherches que j'ai entreprises dans ce chapitre 
peuvent se résumer de la fagon que voici: å la fin du treizieme et au 
commencement du quatorzieéme sigécle, nous trouvons un grand nombre 
de personnes parmi la classe bourgeoise de Paris qui pouvaient étre 
indifferemment qualifiées de plusieurs surnoms, ainsi le méme person- 
nage s'appelle tantöt Macti le voirrier, tantöt Maci Chace-Pie; un autre 
est désigné tantöt comme Baudoin L'Aingnelet, tantöt comme Baudoin 
Vilain, tantöt enfin comme Baudoin (le) berchtier. 


E. Heérédité des surnoms. 


Au chapitre précédent nous avons vu qu'une bonne partie des 
surnoms devalient toujours étre considérés comme des qualificatifs peu 
stables, changeants et multiples. La belle régularité des temps modernes 
n'était nullement atteinte; ce qui importait avant tout, c'était le nom 
de baptéme. Je vais maintenant m'efforcer de montrer qu'on rencontre 
un assez grand nombre de cas ou un surnom est arrivé å la dernicre 
étape de la fixité, äå Phérédité. Je fais expressément remarquer que cet 
état de choses n'exclut point V'existence de plusieurs surnoms emplovés 


1 Cf, ci-dessus, p. 43. 
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simultanément, voire méme leur hérédité simultanée. En voici un bel 
exemple, que j'ai d'ailleurs déjå cité dans le chapitre sur la variabilité: 


I, p. 135 a Marie La Vilainne, | 
3 anfanz de son seigneur qui est mort, | 
II, f. 25b Marie La Vilainne, 12 s. 
III, f. 60 b Marie L'Aingnelete, 
Baudoyn, ; 12 s. 
Richardin, | ed 
IV, f. 120c Marie La Vilainne, letiere, 12 s. 
V, f. 207 d Marie, fame feu Guillaume UL Aignelet, 14 s. 


14 S. 


Baudoin Vilain, berchier, 10 s. 
VI, f. 282 d Marie La Vilainne, 14 s. 


Baudoin L'Aignelet, 8 s. 


Ici encore nous sommes en présence de la difficulté de savoir si les 
additions explétives sont de nature onomastique ou non, particuliére- 
ment pour les noms de métier. J'ai déjå insisté sur l'erreur qu'il y a 
å considérer tous les qualificatifs issus de noms de métier comme s'appli- 
quant toujours å des gens qui exercent réellement ces professions.! 
Il ne faut pas tomber dans F'erreur opposée et considérer toutes les 
additions comme des surnoms: lorsque par exemple, III, f. 68 a, nous 
rencontrons, immédiatement apreés Guillot Heuse, un contribuable 
qualifié de la maniére que voici: Richart qui maint sus lut, il ne s'agit 
point d'un surnom, mais de P'indication de P'adresse de ce Richart, nous 
le retrouvons d'ailleurs dans I, p. 10 a, comme Richart le queu, dans V, 
f. 152 c, comme Richart le queu, tuilier, dans le dernier röle, il est aussi 
précédé de Guillaume Heuse, peletier. 

Dans les exemples assez nombreux du type suivant, il s'agit au 
contraire d'additions qu'on pourra qualifier d'onomastiques: VII, p. 112, 
sous la rubrique La Vennerie, a senestre, jusques a la ruelle de Mi-Bray, 
je reléve Dame Biatriz la Picarde, de la Venertie, et Jehanne, sa fille, 6 s., 
V, f. 220 c, dans la rue des Cordeles, Rogier des Cordeles, tavernier, 26 s., 


! Cf. ci-dessus, p. 24, note I. Voir aussi É. Martin Saint-Léon, Histoire des 
corporations de métiers, 2" éd., Paris, 1909, pp. 220 ss. Les précisions mathéma- 
tiques sur le nombre de personnes exergant divers métiers qu'offrent Géraud et 
Fagniez d'aprés les livres de taille, ont méme trouvé place dans des ouvrages de 
vulgarisation, cf. H. Lemoine, Manuel d'histoire de Paris, Paris, s. d., p. So. 
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V, f. 221 c, dans V'Encloistre Saint-Beneotit, Pierre de V'Encloistre, 11 Ib., 
10 s. Il faut que ces désignations soient arrivées å un certain degré 
de fixité, qu'on ait pris coutume de faire suivre les noms de baptéme 
de ce qualificatif exprimant l'origine, autrement on ne trouverait guére 
ces additions, quand les personnes habitent toujours I'endroit dont elles 
portent le nom. Il n'est évidemment pas nécessaire que ces surnoms 
solent arrivés å l'état de noms de famille, mais ils se trouvent sans doute 
dans un état de cristallisation assez avancé. 

Il est également difficile de déterminer une date pour la naissance 
des surnoms héréditaires, les noms de famille. Aussi, si nous com- 
parons les allégations qu'ont soutenues divers auteurs sur ce point, nous 
verrons que les différences sont extrémes. Prenons I'exemple de I'ITtalie: 
G. Flecchia, Di alcuni criteri per l'originazione de'cognomi italiani!', 
p. 609, affirme que, å une «onomatologia intermedia» «in d'intorno all' 
ottavo secolo veniva a poco a poco succedendo VF'odierno sistema del 
nome e cognome, cioé del nome personale col nome di famiglia», «una 
affermazione, fait observer A. Gaudenzi!?, che contrasta siffattamente 
colla storia, da non meritare neanche la pena di essere confutata». 
Muratori” fait remarquer que V'usage des «ognomi» se fixe «alcun poco 
nel Secolo Decimo, piu nell'Undecimo, e in gran copia poi nel Dodi- 
cesimo». Gaudenzi, enfin, fait la remarque que voici (p. 2): «Nel secolo 
decimoquarto, i cognomi diventarono piu frequenti, ma non usuali: 
come accadde nel decimoquinto nella cittå tra la borghesia: perché tra 
il popolo, e sopratutto nel contado, non solo nel secolo XV, come dice il 
Muratori, ma anche nel decimosesto molti non F'ebbero. OQuesto in 
Bologna, e nella maggior parte dell' Italia superiore e media: perché in 
Romagna, per esempio, questo sviluppo & posteriore almeno di un 
secolo; e nell'Italia inferiore vi furono sino agli ultimi tempi persone 
senza cognome. Bisogna dunque in una ricerca sulla storia dei cognomi 
italiani, separare bene le diverse regioni una dall'altra, distinguere le 
cittå dalle campagne, e da ultimo non confondere le diverse classi della 
popolazione: perché & certo che i popolani ebbero un cognome piu tardi 
dei nobili: e tra i popolani stessi alcuni lo ebbero prima, altri dopo, a 
seconda della maggiore o minore potenza o richezza, a cui gilunsero:. 


1 Atti dell Accademia dei Lincei, Mem. di scienze morali, 11 (1878), p. 609 ss. 

2 A. Gaudenzi, Sulla storia del cognome a Bologna nel secolo XIII, dans le 
Bulletino dell' Istituto Storico Italiano, N? 19, Rome, 1898, p. 3, cf. p. 50. 

3 Dissertazioni sopra le antichitå italiane, tome II, Milan, 1751, Disserta- 
zione NXLII, p. 572. 
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Ces affirmations contradictoires — et le domaine italien n'est pas le 
seul qui en offre, je Vai choisi, parce que les divergences entre les auteurs 
y sont particulierement grandes — sont dues surtout å une cause: la 
confusion entre la date de I'apparition des surnoms (soprannomti, Flecchia, 
8 2) et la date de leur cristallisation héréditaire (nomis de famille, cognomt, 
Flecchia, l. c.). Il est vrai que «a transmission du surnom, qui est å 
la base méme de la notion du nom de famille, est admise par chacun», 
comme dit avec justesse M. Aebischer, Origine, p. 91, mais une étude 
d'ensemble sur la date de cette transmission dans les diverses régions 
et les différentes classes de la société aurait sa valeur, si elle était basée 
sur un assez grand nombre d'exemples, et encore le fait qu'on trouve 
un certain nombre de cas d'hérédité des surnoms n'implique aucune- 
ment que tous les noms de cette catégorie dans le méme milieu soient 
devenus héréditaires. 

Je donnerai å présent quelques exemples qui montrent V'hérédité 
des diverses catégories de surnoms, pour m'arréter aprés un peu plus 
longtemps aux noms de métier, catégorie qui présente le plus grand 
intérét. Voici d'abord un exemple plus ancien de F'hérédité, exemple 
également emprunté å un document parisien: Dans le Cartulaire général 
de Paris, dans un acte datant de 1178—1179, p. 454, nous trouvons les 
mentions suivantes: per vineam Soline, uxoris defuncti Gisleberti Herbodi 
... Guiardus Herbodus, filius Soline. 

Je passe aux exemples des röles; je n'en donne que quelques-uns 
pour chaque catégorie, en faisant observer que je ne prétends pas donner 
un relevé tant soit peu complet. 


Noms de baptéme. 
II, f. 26b Dame Anés Morise 
Estevenot Morise, son fuiz | g 
Jehan Morise, son fuiz 2 
Jaquelot Morise, sa fille 


II, f. 4d Perrenele, fame Jehan Augier, 11 Ib. 
Jehan Augier, son fuiz, 6 Ib., 15s. 


I, p. 31a Robert Alixandre, 41b. 
Richart, son fuiz, 60 s. 

III, f. 41 b Robert Alixandre, tavernier 
Jaquet = | | 
Jehannete f 


ses enfanz 58 s. 
Richart Alixandre, 30 s. | 
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VII, f. 40 a, p. 163 Colin Alart, filz Ysabiau, fame feu Macy 
Alart, 41b., 10 s. 


VII, f. 37 c, p. 152 Guernier Marciau, filz Jaques Marciau, gendre 
Geffroy Coquatriz, 241. 


Noms d'origine. 
II, f£ 6b Jehan de Paci, 42 s. 


Jehanot de Paci, son fuiz, 70 s. 
Colin de Paci, son fuiz, 14 s. 


VI, f. 259 a Perronnelle de Fresnes, corroiere, 50 s. 
Jaques de Fresnes, son fuiz, 20 s. 


III, f. 51c Joce de Moncy, 24 s. 
Robert de Moncy, son fuiz, 12 s. 


II, f. 19 d Jehan le Picart, fuiz Estienne le Picart, 8 s. 


II, f. 22.c Renier le Flamenc, 40 Ib. 
Jehan le Flamenc, son fuiz, 6 Ib. 


Dame Perronnelle la Flamenge, 78 s. 
Pierre le Flamenc, son fuiz, 6 Ib. 


VI, f. 236 a Jehan VP'Englais, fuiz Robert V'Englais, 36 s. 


Sobriquets. 
I, p. 86 a Guillaume Le Rous, fuiz Henri Le Rous, 8 s. 


I, p. 22. b Sire Macy Piz-d'Oé, 15 1. 
Macy, le fuiz sire Macy Piz-d'Oé, 6 1. 
Guillaume de Croisset, son gendre, 7 1. 
Jehannot Piz-d'Oé, son neveu, 45 s. 


VII, p. 19 Sire Guillaume Pidoé, 30 Ib. 
| Guillaume Pidoé, son fiz, 15 Ib. 
Jacques Pidoé, 12 Ib. 


lIT, f. 49 d Gile Maupas, drapier, 4 Ib., 12 s. 
Estevenin Maupas, son neveu, 100 s. 


III, f. 38c Guillaume Bataille, 52 s. 
Guillaume Bataille, son neveu, linier, 10 s. 

IV, f. 98 b Guillaume Bataille, 40 s. 
Guillaume Bataille, son neveu, 10 s. 
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V, f. 155 a Guillaume Bataille, 42 s. 

Guillaume Bataille, son neveu, 10 s. 
VI, f. 234 b Guillaume Bataille, 42 s. 

Guillaume Bataille, son neveu, I0 s. 


II, f. 5a Estienne Paon, 10 Ib. 
Perrot Paon, son cousin, 14 s. 


I, p. 22 b Pierre Bourdon, fuiz Guillaume Bourdon, 8 1. 
Le fuiz Pierre Bourdon, 7 1. 


II, f. 15 b Renier Bourdon, filz feu Guillaume Bourdon, 20 s. 


V, f. 197 b Helie Morel, | 


| 4 OS. 
Raoul Morel, son fuiz, taverniers, J 


I, p. 35b Alain Qui-ne-ment, 8 s. 
Robert Qui-ne-ment, 19 s. 


p. 36 a Richart Qui-ne-ment, 13 s. 
II, f. 6b Alain Qui-ne-ment, 14 s. 


Robert Qui-ne-ment, 20 s. 
Guillot Qui-ne-ment, 16 s. 


Richart Qui-ne-ment, 18 s. 
III, f. 41 d Alain Qui-ne-ment, 14 s. 


Robert Qui-ne-ment, | 
Guillaume, son fuiz, | 


f. 42a La fame Richart Qui-ne-ment, I10 s. 
IV, f. 102a Alain Qui-ne-ment, courtillier, 14 s. 


Robert Qui-ne-ment, 20 s. 


Dame Haoys Qui-ne-ment, 12 s. 
V, f. 162b Alain Qui-ne-ment, courtillier, 16 s. 


f. 162. c Robert Qui-ne-ment, courtillier, 20 s. 


Haouys, fame feu Richart Qui-ne-ment, 20 s. 
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VI, f. 241a Alain Qui-ne-ment, courtillier, 16 s. 
Robert Qui-ne-ment, courtillier, 24 s. 


Haouys, fame Richart Qui-ne-ment, 20 s. 
VII, p. 29 Alain Qui-ne-mant, 30 s. 


Robert Qui-ne-mant, 45 s. 


Haoys Qui-ne-mant, 15 s.' 


VII, p. 95 Erart et Pierre, diz La Mine, freres, 22 1. 10 s. 
Jehan La Mine, 6 I. 


Noms de meter. 


II, f. 5a Emeline, fame Huitace le tailleeur, 
Phelippot, 42 sS. 
Gillo, ses fuiz, 

IV, f. 101a Phelippe le tailleur, | å 
Ameline, sa mere, 
Gilot, son frere, 20 s.? 


S. 


I, p. 9a Jehanne du Cymetire, 3 s. 
Nichole, sa fille, 5 s. 
II, f. 1a Jehanne la couturiere, du Cimetire, | 


Nichole, sa fille, J 
III, f. 68 a Nichole la cousturiere, 2 s. 


Je pourrais facilement donner un assez grand nombre d'exemples 
analogues, mais ils ne prouvent pas le caractére onomastique du qual- 
ficatif, d'autant moins que les enfants exergaient souvent le métier 
paternel.? 

Il y a pourtant un moyen de déterminer le caractére onomastique 
héréditaire d'un nom de métier. Si nous rencontrons de tels noms 


! Buchon fait imprimer Laovs etc.; cf. ms. f. 7 c. 

2? Pour V'alternance Ameline—lImeline, voir au lexique des noms de baptéme 
s. v. dmeline. 

3 Cf. la situation privilégiée de certains fils de maitres; voir p. ex. Fagniez. 
p. 56, 103. 
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appliqués å des personnes qui exercent des métiers différents, il semble 
légitime d'y voir une preuve de leur hérédité. Or, il se trouve dans les 
röles de taille pas mal de personnes qualifiges de deux noms de métier. 
La question se pose alors de savoir si ces personnes exercaient å la tfois 
deux métiers différents. YJ'il n'en est pas ainsi, la seule explication 
possible est que le premier de ces qualificatifs était un surnom héré- 
ditaire. Notre premier soin sera donc de tåcher de savoir si le cumul 
de plusieurs métiers est conforme aux habitudes de I'époque. 

Dans son Introduction au Livre des Métiers d'Etienne Boileau!, 
p. XCVI, R. de Lespinasse nous offre le passage suivant se rapportant å 
cette question: «L'exercice du métier était un monopole. Les maitres 
interdisaient formellement å lI'ouvrier étranger de travailler dans la 
ville, sans étre admis dans la Communauté. De méme, pour les ouvriers 
parisiens, il fallait étre regu dans la Communauté, å un titre quel- 
conque. L'ouvrier libre et indépendant n'existait pas, sauf peut-étre 
pour des métiers non définis, ou pour des travaux exceptionnels ...» 

«En principe, on ne pouvait faire partie de deux Communautés 
å la fois. Lorsqu'un objet exigeait Pintervention de gens d'un métier 
différent, il en résultait toujours des rivalités fåcheuses. Ainsi les 
Tisserands prétendirent pouvoir garder des valets teinturiers, en faisant 
teindre chez eux, et n'admirent jamais la réclamation des maitres 
Teinturiers, qui voulaient obtenir pour leur compte le métier de Tis- 
serand. Toutefois quelques métiers peu importants, les Crieurs de vin 
par exemple, qui faisaient deux tournées par jour, les Fleuristes, qui 
n'avaient d'ouvrage que dans la belle saison, devaient s'emplovyer å 
d'autres occupations; mais ces circonstances ne se présentaient que 
rarement. Les reéglements exigeaient que I'objet fut fabriqué et vendu 
par le méme ouvrier; il ne sortait donc pas des mains de la Communauté. 
Il n'y avait d'exception que pour les vivres, qu'il était nécessaire de 
vendre et de revendre pour l'usage de la population.» 

«Les Communautés avaient chacune des reéglements particuliers; 
cet amour du particularisme les amena å se diviser le plus possible, de 
facon å faire valoir plus aisément leurs usages et leurs prérogatives. 
C'est évidemment ce motif qui décida les métiers å rédiger autant de 
chapitres qu'il y avait de Communautés et å éviter, avec le plus grand 
soin, la confusion entre les statuts de plusieurs métiers différents. 


Y Le Livre des Métiers d'Étienne Boileau, p. p. René de Lespinasse et Frangois 
Bonnardot (Histoire générale de Paris, 1870). — Dans YV'Introduction, p. XVI, 
la date de Li estuablissemant des Mestiers de Paris est fixée å 1208. 
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Chacun tenait å ses priviléges et s'attachait å les consacrer par les 
statuts.» 

Gustave Fagniez, dans ses Études sur VF'industrie et la ciasse 
industrielle å Paris au XIII" et au XIV" siecle, Paris, 1877, traite aussi 
de ce probléme, pp. 116, 117; voici dans quels termes:! 

«Certains commergants exergaient å la fois plusieurs métiers ou 
joignaient aux profits du métier les gages d'un emploi complétement 
étranger au commerce et å l'industrie. On pouvait étre en méme temps 
tanneur, sueur, savetier, et baudroyeur, boursier et mégissier. Le 
tapissier de tapis sarrazinotis avait le droit de tisser la laine et la toile 
aprés avoir fait un apprentissage, et réciproquement, le tisserand 
fabriquait des tapis å la méme condition. Les statuts des chapeliers 
de paon prévoient le cas ot un chapelier réunirait å la chapellerie un 
autre métier. La profession de tondeur de drap était incompatible avec 
une autre industrie, mais non avec le commerce ni avec des fonctions 
quelconques. II était permis aux émouleurs de grandes forces de tondre 
les draps et de forger; le cumul de tout autre métier leur était interdit. 
Un certain nombre de gens de métiers figurent dans les registres d'im- 
positions de 1292 et de 1313 avec le titre de sergents du Chåtelet.» 

«Les femmes de patrons ne se bornaient pas å aider leur mari dans 
leurs affaires, å tenir par exemple les écritures; elles grossissaient encore 
les revenus du ménage en faisant des affaires de leur cöté. Nous signa- 
lerons une saisie pratiquée sur les biens avec lesquels la femme d'un 
charpentier se livrait au commerce de la friperie.» 

Il va sans dire que Fagniez aussi considére comme normal qu'”un 
bomme se contente d'un seul métier, et qu'il ne fasse partie que d'une 
seule corporation; c'est å cause de leur caractére exceptionnel qui'il 
mentionne les infractions å cette régle générale. 

Si maintenant nous regardons les cas relevés par Lespinasse et 
Fagniez, en les comparant au texte du Livre des Métiers, nous trouverons 
que ces exceptions å la régle générale peuvent se grouper en deux caté- 
gories: I” les membres d'une communauté avaient dans certains cas le 
droit d'exercer un métier qui se rapprochait, par F'identité ou la simili- 
tude de la maticre premiégre, de celui auquel ils devaient normalement 
s'adonner; 2” les gens qui se livraient å certaines professions peu im- 
portantes étaient autorisées å y joindre un autre métier. 


I Pour les nombreuses picces å V'appui citées par Fagniez, je renvoie å son 
exposé. 
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Enfin, E. Martin Saint-Léon, dans son Histoire des corporations 
de métiers, 2" édition, Paris, 1909, présente å la p. 115 le passage suivant 
sur la question du cumul. «Et d'abord, le cumul était-il interdit? 
pouvait-on au contraire exercer simultanément divers métiers? Il 
existe une certaine catégorie de métiers connexes qu'il devait étre permis 
de pratiquer conjointement: il en est ainsi pour les métiers de tanneurs, 
sueurs, savetiers, baudroiers. Quiconque avait acheté I'un de ces mé- 
tiers pouvait sans apprentissage ni redevances nouvelles exercer libre- 
ment les autres. Il devait seulement acquitter les coutumes et se 
conformer aux statuts des divers métiers. .Pour les corporations que 
n”unissait aucun lien, il est difficile de se prononcer. Le cumul de deux 
meétiers devait étre en tout cas un fait trés exceptionnel; la spécialisation 
de la profession était en effet un des caractéres de V'industrie å cette 
époque.» 

Un cas trés fréquent est celui oå le deuxieme qualificatif est taver- 
nter; ces exemples ne sont pas non plus trés probants. Le Livre des 
Métiers, Titre VII, p. 25, nous apprend que «Tout cil pueent estre Taver- 
nier a Paris qui vueulent, se il ont de quoi, par aiant le chantelage au Roy, 
les mesures aus Bourgois, et les Crieurs»; les textes ne disent rien sur 
un apprentissage éventuel; cf. aussi Lespinasse dans V'Introduction, 
PP. XXIX, XXX. 

On trouve dans les röles des centaines d'exemples de cette multi- 
plicité de noms des métier. Voici d'abord quelques-uns de ceux qui 
me paraissent probants: I, p. 28 b Jehan le queu, paintre; p. 86 a Jehan 
munier, courraier; p. 98 b Pierre le foulon, talemelier; III, f£. 59 a Alain 
le fevre, tisserrant; f. 60 bis a Oudinet le bouchier, orfevre; IV, f. 100 d 
Pierre le mortelier, orfevre; VI, f. 249 a Gieffroi le platrier, enmahcheeur; 
f. 260 b Thomassin le munier, tesserrant; VII, p. 24 Jehan le brallier, 
ymagier; p. 48 Jehan le boucher, cordier. Ces exemples suffiront pour 
poser le principe. Je donnerai maintenant une liste d'exemples em- 
pruntés aux deux röles imprimés: j'€carte un assez grand nombre d'ex- 
emples de cette multiplicité des noms de métier, et méme ceux que je 
fais figurer sont de valeur inégale: quelques-uns sont des désignations 
synonymes — ou å peu preés — d'autres peuvent indiquer plusieurs 
métiers exercés simultanément, mais je pense que, sous ces réserves, 
la liste pourra offrir quelque intérét; je ne saurais trouver la place néces- 
saire pour discuter en détail les noms de métiers qu'on rencontre dans 
les röles, et qui sont souvent d'un trés grand intérét, mais j'espére 
pouvoir un jour en donner une étude d'ensemble. Je passe å ma liste. 
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I, pp. 6 a Giefroi le fanier, ferpier; 21 a Guillaume le coffrier, me- 
sureeur de busche; 22 a Jehan le peletier, ferpier; 22 a Henri le letier, 
ferpier; 24 a Rogier le gueinier, crieur; 26 b Symon V'avenier, fanier; 
66 b Robert le coffrier, le mouleeur; 82 b Gautier le bouclier, monnaier: 
86 a Guillaume le voier, courraier; 86 b Pierre le pellier, mercier; 86 b 
Jehan le pellier, mercier; 87 b Jehan le mire, le cordoanier; 91 b Robert 
le mareschal, orfevre; 92 a Jehan le maingnen, V'uillier; 95 a Pierre le 
forestier, lieeur; 97 b Jehan le saunier, poulaillier; 97 b Guillaume le 
sellier, savonnier; 98 b Estienne le peletier, escorcheeur; 99 a Huet le 
letier, crieeur; 99 a Guillot le sommelier, talemelier; 116 b Bernart le 
charbonnier, regratier; 119 a Guillaume le coutelier, porteeur d'eaue; 
121 b Thome le tuillier, descharcheeur de vins; 130 b Robert le gantier, 
arconneeur; 136 a Adam le maingnen, orfevre; 147 b Nicolas le bouchier, 
virolier; 149 b Giles le cirier, ferron; 150 a Richart le botier, hostelier; 
150 b Moreau le magGon, regratier; 151 b Jehan le tailleeur, buchier; 
153 a Robert le natier, frepier; 164 a Gautier le keu, crieeur; 166 a 
Guillaume VP'aillier, buffetier. 

VII, pp. 14 Jehan le sueur, ferpier; 15 Guillaume le mareschal, 
ferpier; 22 Jehan le seelleur, mercier; 23 Robert le Picart, bahuier et 
sellier!'; 24 Pierre Verrier, esmailleur; 47 Jehan le fevre, botonier; 48 
Jehan le pannetier, marcheant de chevaus; 54 Nicolas le tainturier, 
mercier; 56 Renier le talemelier, pastaier; 56 Robert le verrier, talemelier; 
71 Guiart le chaucier, drapier; 71 Adan le formagier, regratier; 73 Guil- 
Jaume le fenier, estuveur; 82 Pierre le mire, madelinier; 83 Renaut le 
crespinier, cordouanier et tavernier; 89 Guillaume le bouchier, chan- 
delier; 90 Jehan le mire, cordoanier; 91 Guillaume le magon, le tonnelier; 
93 Renier le trancheur, courroier; 99 Jehanne la liniere, merciere; 99 
Guillaume le tuilier, feutrier; 100 Jehan Menart, lormier (une autre main 
a ajouté le seillier; cf. I, p. 96 b Jehan Mainnart, selier) 110 Colin le 
boutonnier, orfevre; 116 Guillaume le vachier, marchant d'aveinne; 
117 Gautier le cuisinier, poissonier; 120 Jehan le meignen, fevre; 124 
Guiart le tacheur, fanier; 131 Richart Le Begue, paticier, oblaier; 
132 Jehan VP'archier, charron, tavernier; 138 Alain le fevre, tesserrant; 
144 Pierre le fevre, marinier; 144 Jehan le boulengier, batelier; 145 Ni- 
colas Le Petit, peletier et buchier; 145 Denise le cordoanier, sergent et 
regratier; 146 Michelet le marreglier, tavernier et ostelier; 148 Gwl- 
laume Chartain, peletier et changeur; 149 Robin le chasublier, porteur; 


I Ef peut servir å coordonner deux termes onomastiques; cf. ci-dessus, p. 126. 
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149 Estienne le cordier, drapier; 152 Jehan le merrenier, drapier; 153 
Richardin le voirrier, orfevre; 154 Hemon le forcetier, talemelier; 135 
Symon le fouacier, cordoanier; 157 Guillaume le munier, tonnelier; 
157 Guiart le poissonier, tailleur de ganz; 159 Robert le potier, cordoua- 
nier; 163 Adam le lavandier, munier; 163 Pierre Marcel, boudinier et 
chandelier; 167 Robert le moustardier, tavernier et cote-chape!; 167 
Pierre le moustardier, ferpier; 167 Robert le cervoisier, selier; 167 Her- 
mant bouchier (,) Alemant et hostelier (sic ms. f£. 41 b); 174 Robert le 
fanier, parcheminier et tavernier; 176 Jehan le charretier, batelier; 
186 Jehan de Saint-Omer, espicier et tailleur de robes, 188 Jehan le 
mire, batelier; 189 Heloyn le voier, cavatier. 

Dans certains cas, un des noms de métier a pu étre un sobriquet: 
il peut suffire p. ex. que F'extérieur d'un personnage rappelle le type d'un 
boucher ou d'un tailleur pour qu'il soit affublé d'un tel nom de métier. 

Nous avons vu qu'il est assez difficile de savoir dans chaque cas 
particulier si un nom de métier est arrivé å F'étape de surnom hérédi- 
taire ou non. Des difficultés analogues se pråsentent partout ot I'on 
veut tåcher de déterminer le caractére héréditaire de cette catégorie 
de qualificatifs. Ainsi par exemple, M. R. Brieskorn a abordé cette 
question dans ses Contributions å I'onomastique suédoise?, et apråés avoir 
discuté un certain nombre d'exemples datant du moyen åge, il arrive 
å la conclusion que voici (p. 162): «Je ne peux donc guégre donner un seul 
exemple tout å fait sär du passage d'un nom de métier å un nom hérédi- 
taire, mais bien quelques cas probables ou possibles». Nos matériaux 
sont un peu plus probants. Cependant, nous avons un autre moyen 
de constater cette hérédité. 

«Tous les métiers, fait observer Lespinasse dans son Introduction 
au Livre des Métiers, p. CXVIII, constatent l'existence de surveillants 
reconnus par lI'ensemble des ouvriers, choisis par leurs suffrages, ou 
du moins désignés au Prévöt de Paris et investis par lui des pouvoirs 
nécessaires å leurs fonctions; ce sont les Jurés, agents chargés d'assurer 
le fonctionnement régulier de V'organisation ouvriére. Protectcurs de 
V'apprenti et du valet, ordonnateurs du produit des aumönes, inspecteurs 
de la fabrication, les Jurés étaient, å F'égard de leurs commettants, les 
représentants du bon ordre et de la prospérité du métier; ils étaient en 


1 «Cil qui crient par la vile 'la cote et la chape'», c'est-å-dire les marchands 
d'habits, formaient une classe spéciale parmi les fripiers (voir Le Livre des Mäeåtiers, 


Pp. 163). 
? R. Brieskorn, Bidrag till den svenska namnhistorien, 1, (These), Upsal, 1912. 
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méme temps les agents du pouvoir, chargés de faire exécuter les lois 
civiles parmi les gens de la Communauté.» Fagniez consacre également 
un chapitre aux gardes-jurés (pp. 120 ss.). Il parle des «agents chargés 
de veiller å FP'observation des reéglements» et il poursuit (p. 121): «La 
surveillance était presque toujours exercée par des membres de la cor- 
poration, auxquels les statuts donnent les noms de jurés et de gardes.» 
En note, I'auteur mentionne quelques exceptions å cette régle: ces ex- 
ceptions sont relatives å I'exécution de la surveillance par des agents 
étrangers å la corporation, agents qui n'€taient pas gardes-jurés du mé- 
tier. Lespinasse, Introd., CXX, trouve de bonnes raisons pour présumer 
«que les Maitres d'une Communauté remplissaient cette fonction comme 
un devoir et pour ainsi dire å tour de röle», il fait également remarquer 
que «dans les métiers exercés par des femmes, comme les Fileresses de 
sole et les Tisserandes, les Maitresses jurées devaient étre assistées du 
mari de V'une d'elles.»! 

Or, dans Le Livre des Métiers, nous rencontrons une quantité 
de noms de jurés pour un certain nombre de métiers; certains d'entre 
ces jurés figurent dans le texte méme: ce sont ceux qui «gardent les 
mestiers> au moment de la codification des réglements, donc en 1268, 
dans d'autres cas nous trouvons les noms de ces jurés aux marges des 
titres avec l'indication de la date de leur entrée en fonction.” Parmi 
ces jurés nous trouvons des gens qualifiés de noms de métiers qui ne 
sont pas ceux des corporations dont ils ont la garde. Je donne å présent 
une liste de noms de cette nature, en indiquant le métier sous le titre 
duquel le personnage en question est inscrit, I'année de sa gestion, et le 
numéro de la page de F'€dition Lespinasse et Bonnardot ou nous retrou- 
vons F'exemple.? 

Jehan le Pastrier, juré tisserand, 1284, p. 101. 

Jehan P Orfevre, maitre juré des foulons, 1303, p. 111. 

Jehan Fevre, maitre foulon, 1305, p. 111.! 


1 Pour certains métiers nous trouvons aux coötés des jurés un emestre du 
mestiers; cf. Le Livre des Meétiers, Introd., CXNI. 

2 Pour les fonctions des jurés, voir aussi É. Martin Saint-Léon, Histoire des 
corporations de métiers, 2" éd., Paris, 1909, pp. 122 ss., en particulier p. 124. 

3 Je conserverai V'orthographe de YV'édition. 

$ Voici le texte in e.xtenso: «Ceu sunt li maistres des folons sermantez: primo, 
Guillaume de Vernon, Jehan Fevre, Pierre Carrue et Pierre Lincon, touz folonz; 
fait a l'assantement du commun des folons, I'an MCCC et V, le jour de la Magzdeleine». 
Parmi les jurés des foulons, je releéve aussi, en 1336, un maitre appelé Bernart le 
Prevost, et un valet Baudet le Prevost. 
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Pierre le Pastaier (ms. Lam. le Pasticter), maitre chaussier, 
1268, p. I15. 

(Jehan le Peletier, maitre chaussier, 1268, p. 115.) 

Oudin le Macon, maitre chaussier, 1268, p. 113. 

Symon le Brodeur, maitre linier, 1323!, p. 120. 

Huiant le Dorelotier, chanevacier, juré chanevacier, 1311, p. 123. 

Nicolaus Bouckhtier de Verberie, juré épinglier, 1298, p. 127. 

Guillaume le Mercier, juré épinglier, 1316, p. 127. 

Guillaume le Mortelier, tabletier, maistre juré au mestier des Tabletiers 
le mercredi VIT" jour de novembre (1317?), p. 144. 


Assez souvent dans les röles, nous rencontrons des personnages qui, 
outre un surnom quelconque, sont qualifiés de la mention le vwviel, le 
genne respectivement: en général, c'est le fils d'un porteur du méme 
nom qui est désigné par la derniére qualification. En voici un exemple: 


I, p. 20b Jehan Augier, 34 Ib., 10 s. 
II, f. 4d Perrenele, fame Jehan Augier, 111. 
Jehan Augier, son fuiz, 61., 15 s. 
III, f. 41 a Perronele, fame feu Jehan Augier, I11., 5 s. 
Jehan Augier, 7 1., 16 s.: 
IV, f. 101 a Jehan Augier, 8 1. 
Dame Perronnelle, sa mere, 11 1., 5 s. 
V, f. 160.c Jehan Augier, 8 L., 15 s. 
Dame Perronnelle, sa mere, 106 1. 
VI, f. 239 b Jehan Augier, le genne, 8 1. 15 s. 
Dame Perronnelle, fame Jehan Augier, 16 1. 


Nous avons déjå dit un mot å propos de I'usage de noms de bap- 
tåéme identiques au sein d'une méme famille.” Il est naturel que, du 
moment que deux personnes portent le méme nom de baptéme et le 
méme surnom, ce soit le jeune — le plus souvent le fils —- qu'il faille 
distinguer par un qualificatif particulier — le vieux est généralement le 
plus connu des deux; aussi constatons-nous que le nombre des contri- 
buables appelés le jenne, est bien supérieur aux cas ou nous rencontrons 
Ze viel. Voici quelques exemples empruntés å I, dans lesquels nous 


Y Pour les brodeurs, le temps d'apprentissage était de huit ans (cf. la citation 
chez Fagniez, p. 95, note), parmi les liniers on était apprenti de six å huit ans 
(cf. Livre des Metiers, p. 118). 

2 Voir ci-dessus, p. 33. 
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relevons les deux qualificatifs, 'un å cöté de P'autre ou séparés par quel- 
ques taillables seulement: 


I, p. 35 a Jehan Macue, le genne, 24 s. 
Jehan Macue, le viel, 2 s. 


jan 


, Pp. 35 a Pierre le peletier, le genne, 16 s. 


Pierre le peletier, le viel, 3 s. 


p— 


, p. 62 b Robert Bouvet, le genne, 12 d. 


Robert Bouvet, le viel, 16 s. 


Lama 


» Pp. 67 a Jehan le coiffier, le genne, 12 d. 


Jehan le coiffier, le viel, 18 s. 


—- 


p. 76 b Pierre de Peronne, le genne, 20 s. 
Pierre de Peronne, le viel, 12 s. 


I, p. 111a Jehan Noblet, le viel, 8 s. 
Jehan Noblet, le jenne, 2 s. 


Il ressort de I'exposé précédent que I'hérédité peut s'observer pour 
les surnoms issus des quatre sources auxquelles remontent les noms 
de famille modernes: noms de baptéme, noms d'originc, noms de métier 
et de profession!, sobriquets, mais le chapitre consacré å la multiplicité 
et aux variations des surnoms montre que nous sommes encore loin de 
Pétat moderne. Voici d'abord quelques exemples de non-hérédité. 


II, f. 2d Yzabiau la Cuilliere, 64 s. 
Henri, son fuiz, 50 s. 
Marguerot, sa fille, 30 s. 
III, f. 39 a Henri d'Outre-mer, 48 s. 
Et sa mere, 62 s. 
Et sa fille, 30 s. 
IV, f. o8 d Isabel la Cuilliere, 66 s. 
Henri d'Outre-mer, son fuiz, 66 s. 
V, f. 156 a Dame Jehanne la Cuilliere, 70 s. 
Henri d'Outre-mer, drapicr, 70 s. 


1 Cf. Socin, p. 546: «Die Namen aus dem Beruf stellen zeitlich die letzte 
Bildungsphase der Doppelnamigkeit dar»; cf. aussi Gaudenzi, p. 71. 
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VI, f. 235 a Dame Isabel la Cuilliere, 62 s.! 
Henri d'Outre-mer, son fuiz, 62 s. 
VII, p. 11 Henri d'Outre-mer, 60 s. 


VII, p. 108 Jehan de Saint-Yon, filz feu Jehan Petit, 3 s. 


VII, p. 41 Jehan VFAnelet, frere Jehan le Grant, poissonnier, 
4 1, 10 sS. 


I, p. 113 a Estevenot Breent, tesserrant, 14 s. 
Jehannot Cousin, son frere, 8 s. 


Les exemples de cette nature se laisseraient aisément multiplier, 
mais comme nous avons déjaå établi le principe de la variabilité des sur- 
noms au chapitre précédent, ils ne nous apprennent pas grand'chose 
de nouveau, du reste, rien n'empéche que, dans certains cas, le surnom 
soit héréditaire, bien que les röles ne révelent point un tel état de cho- 
ses: 'exemple que voici pourrait peut-étre entrer dans cette catégorie. 


I, p. 119 a Sire Pierre Gencien, le viel, 38 1. 
Pierre le Grant, 7 1. 
119 b Et Pierre, ses fuiz, 7 1. 
II, f. 23 b Sire Pierre Gencien, 40 1. 
Pierre, son fuiz, le Grant, 7 1., 15 s. 
Et son autre fuiz, 7 1. 
III, f. 58b Pierre Gentien, 40 1. 
Pierre le Grant, son fuiz, 7 1., 15 s. 
Guenart, son autre fuiz, 7 1., 10 s. 
V, f. 202. d Jehanne, fille feu Pierre Gencien, 7 1., 15 s. 
Pierre Gencien, le genne, 9 1. 
Marguerite, fame feu Pierre Gencien, 25 1. 
Jehan Gencien, 7 1., 15 s. 
VI, f£. 278 d Pierre Gencien, 9 1. 
Jehan Gencien, 9 l. 
Dame Marguerite la Gencienne, 25 1. 
Dans VII, parmi les morts de P'année, nons relevons, p. 197 b, Gen- 
cienet, filz feu Pierre Gencien, comme les Gencien que je viens de relever, 
il habitait la paroisse de Saint-Jehan. Ce personnage est probablement 
identique å Pierre Gencien, le Grant, ou peut-étre bien å son freére puiné.” 


ee 


Y Isabel ajouté d'une autre main que le reste. . 
2? Gencienet est un nouvel exemple de «surnom employé seub, cf. ci-dessus, 
pp. 74 ss. Il faudrait encore remarquer que le surnom ne s'est point transmis tel 
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Un autre moyen de se rendre compte de la cristallisation des sur- 
noms, c'est d'étudier les surnoms de femmes, formés å l'aide de V' article 
féminin.? Voici d'abord quelques exemples d'aprés les trois types de 
surnoms qui nous intéressent ici. Je laisserai de cöté les noms de métier 
et de profession, dont on ne saurait déterminer dans chaque cas le carac- 
tere onomastique.? 


Surnoms dérwvés de noms de baptéme. 


I, p. 134 b Jehan Raimbaut, 2 s. 

II, f. 25 b Jehan Raimbaut, 10 s. 

III, f. 60 b Jehan Raimbaut, 10 s. 

IV, f. 120 d Jehan Raimbaut, bufetier, 6 s. 

V, f. 207 d Jehan Raimbaut, bufetier, 2 s. 

VII, p. 141, f. 344 d Jehanne la Raimbaude, ragratiere (sic), 22 d. 


II, f. 3 a Jaqueline la Macie, 70 s. 

III, f. 39 b Dame Jaqueline la Macie, 70 s. 
IV, f. 99 a Jaqueline la Macye, 75 s. 

V, f. 156 b Jaqueline, fille Jaques Macy, 36 s. 
VI, f. 235 b Dame Jaqueline la Macie, 20 s. 


On trouvera plus haut, pp. 89 ss., un assez grand nombre de dé- 
nominations du méme type, c'est pourquoi j'arréte lå mes citations. 


Surnoms dérivés de noms d'origine. 


V, f. 221 b Marie la Carcassonne, 6 s. 
VI, f. 293 b Marie la Carcassonne, mirgesse, 6 s. 


quel, mais que nous trouvons ici un diminutif du surnom paternel. M. Aebischer, 
Origine, p. 91, note, reléve un exemple analogue, lorsqu”'il constate que «å Fruence 
en 1367 vivait Petruz Chagnoz..., qui avait un fils Roletus Chagnolliet+. Par 
ailleurs, nous avons vu que les enfants de Pierre Gencien s'appelaient également 
Gencien, de sorte que nous avons ici un type nouveau de la variabilité des surnoms. 
Je renvoie aussi aux exemples de la non-hérédité des surnoms aux XIV" et 
XV" siccles que donne M. Aebischer, Origine, p. 91. 
| ! Cf. ci-dessus, p. 79. Ces dénominations sont trés fréquentes dans les röles, 
et elles seraient dignes d'une étude détaillée que je ne pourrais entreprendre ici. 
2 Cf. ci-dessus, p. 121. Ce n'est pas que des exemples de ce type manquent 
dans mes matériaux, en voici un, å titre de spécimen. 


I, p. 9 b Adam le potier, 18 s. 

IL f. 1a Adam le potier, 12 s. 

III, f. 37a La fame Adam le potier, 8 s. 

IV, f. 97 a Thomasse la potiere, regratiere, 10 sS. 
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(III, f. 81 c Jaques Chailli, poullaillier, 2 s., 6 d.) 
(IV, f. 114 c Jaquet de Chailli, poullaillier, 8 s.) 
V, f. 192. d Jaques Chailli, poulaillier, 6 s. 


Denyse, fame feu Jehan de Chailli, poulaillier, 3 s. 
VI, f. 269 a Jaques Chailli, sergent 8 s. 


Denyse la Chaillie, 2 s. 


VII, p. 160 Jehanne la Bougevale, 18 d. 
(cf. VII, p. 165 Guiart de Bougival, tavernier, 6 s.) 


I, p. 69 a Genevieve la Barentinne, 3 s. 
(cf. p. ex. I, p. 57 a Jehan de Barentin, 2 s.) 


II, f. 11 c Edeline I' esperonniere, 8 s. 
III, f. 45 a Eudeline V'esperonniere, 8 s. 
IV, f. 105 b Edeline la Bardouvile, | vå 
Et son fuiz, fö 
V, f. 170 c Edeline l'esperonniere, 6 s. 


Gieffroi Bardouvile, esperonnier, 8 s. 
VI, f. 248 d Guillot Bardouvile, esperonnier, 14 s. 


Gieffroi Bardouvile, esperonnier, 5 s. 
VII, p. 48 Geffroy Bardoville, 3 s. 


III, f£. 75 d Marguerite la Poitronville, 4 s. 


Lorenz de Poitronville, 3 s.! 


Ces exemples ont besoin de quelques mots de commentaire. Deéjå 
Pachnio, p. 9, nous apprend que les noms de lieu peuvent figurer comme 
surnoms sans étre précédés de la particule de, mais on trouve ce type de 
dénomination bien plus fréquemment que ne le laissent soupgonner 
les quelques spécimens qu'en offre la thése allemande. Encore faut-il 
prendre en considération les cas tres nombreux ou un des röles pré- 


Y Marguerite la P. est aussi mentionnée dans I, p. 59 b; cf. la remarque sau- 
grenue de Pachnio, p. 31. Je n'ai pas retrouvé la localité; des recherches plus pous- 
sées permettraient peut-étre une identification. Quantité de noms de lieu ont 
pourtant disparu au cours des siecles, de sorte qu'il ne faudrait pas considérer 
un nom comme forgé pour la seule raison qu'une identification nous reste impossible. 
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sente la particule, tandis que dans tel autre le méme personnage est 
qualifié par le nom de lieu seul. Ce dernier mode de qualification nous 
est connu par quelques exemples de noms de lieu seuls qui se trouvent 
ci-dessus, pp. 76, 77, en 'voici quelques autres montrant Vinstabilité 
de la particule. 


VII, p. 54 Alés, fame feu Adam Mauregart, mercier, 24 1. 
Jehannot de Mauregart, 15 1. 


I, p. 56 b Jehan de Bourran, bourrelier, 48 s. 
II, f. 11 d Jehan Borren, 100 s. 

III, f. 45c Jehan Borran, bourrelier, 4 1., 12 s. 
IV, f. 105 d Jehan Borren, bourrelier, 4 1, 12 s. 
V, f. 171 d Jehan Borran, bourrelier, 3 1., 12 s. 
VI, f. 249 d Jehan Borren, bourrelier, 4 1, 12 s. 


II, f. 11. d Thomas de Briquebec, 20 s. 

III, f. 45c Thomas de Briquebec, frepier, 360 s. 
IV, f. 105 d Thomas de Briquebec, 30 s. 

V, f. 171 d Thomas de Briquebec, ferpier, 50 s. 
VI, f. 249 d Thomas de Briquebec, ferpier, 50 s. 
VII, p. 51 Thomas Briquebec, ferpier, 60 s. 


I, p. 136 b Phelippe Montereul, mercier, 20 s. 
II, f. 26 a Phelippe de Moutereul, mercier, 10 s. 


III, f. 78 b Jehan Dinant, 3 s., 6 d. 
V, f. 181 d Jehan de Dinant, corroier, 5 s. 
VI, f. 259 b Jehan de Dinant, corroier, 6 s. 


Ces exemples suffisent pour établir le principe. 


Surnoms derives de sobriquets. 


I, p. 12 b Guillaume Tessiau, 58 s. 
La niece sa fame, 20 s. 
Marie la Tesselle, sa mere, 8 s. 


II, f. 7b Robert Le Conte, 18 s. 
Bietrix la Contesse, 18 s. 
V, f. 164 b Bietriz, fame Robert Le Conte, 8 s. 


I, p. 101 b Jehanne la Cabote, 2 s. 


Richart Cabot, 2 s. 


4,” 


Études sur les noms de personne frangais 161 


I, p. 59 a Renost Hala (stc/), 5 s. 

III, f. 75 d Heloys Haha, 2 s. 

IV, f. 130 a Heloys la Haha, 3 s. 

V, f. 175 c Helloys, fame feu Thomas Haha, 5 s. 
VI, f. 253 c Heloys, fame feu Renost Haha, 4 s. 


I, p. 106 b Plat-Pié d'Yonne, 18 s. 

IV, f. 117 a Perronnelle, fame Plat-Pié, 6 s. 
V, f. 198 b Perronnelle, fame feu Plat-Pié, 6 s. 
VI, f. 274 a Perronnelle la Plapiée, 6 s. 

(cf. Oudin Plat-Pié, cavetier, V, f. 152 c, etc.) 


II, f. 21 b Dame Anés la Charitée, 20 s. 

III, f. 56 b Dame Agnés la Charitée, 20 s. 

IV, f. 117 b Agnés la Charitée, 20 s. 

V, f. 198 c Agnés la Charitée, talemeliere, 20 s. 

VI, f. 274 b Agnés la Charitée, talemeliere, 20 s. 

(cf. p. ex. I, p. 108 a Robert Charité, 16 s., 127 b Richart Charité, 
2s) 


II, f. 3c Aalis la Bourdonne 
Et ses 4 enfans | (ES 
III, f. 39 c Aalis la Bourdonne, 70 s. 
IV, f. 99 c Dame Aaliz la Bourdoune, | 
Et ses enfanz, 
V, f. 157 d Jehannot Bourdon, Ia. 
Et ses seurs, 
VI, f. 236 c Jehannot Bourdon, | 
Et ses seurs, 
(pour d'autres exemples de Bourdon, cf. ci-dessus, p. 84.) 


100 S. 
S. 


IOO SsS. 


III, f. 83 c Guillaume Tourne-Mote, 3 s. 
V, f. 198 a Jehanne la Torne-Mote, regratiere, 3 s 
VI, f. 273 d Guillaume Torne-Mote, regratier, 3 s. 


I, p. 140 b Dame Gile, fame feu Robert Le Petit, 16 s. 
II, f. 26 d Gile, fame feu Robert Le Petit, 20 s. 
III, f. 61 a Dame Gile la cordoaniere, le 

Et ses enfanz, ff” ? 


I Cf. Pachnio, p. 18; on pourrait peut-étre aussi ranger ce nom dans le para- 
graphe précédent, car I, p. 17 a, je reléve Oudin de la Charité, 6 s. 
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IV, f. 122 a Gile, fame feu Robert Le Petit, cordoannier, 18 s. 
V, f. 211 a Gile, fame feu Robert Petit, cordoannier, I ÖR 

Et ses enfanz, fe 
VI, f. 285 d Dame Gile La Petite, cordoanniere, 20 s. 


V, f. 213 d Guillaume Troterel, tavernier, 2 s. 
VI, f. 288 b Guillaume Troterel, tavernier, '4 s. 
VII, p. 160 Ameline la Troterelle, taverniere, 3 s. 


VI, f. 261. c Baudoyn Boucel, 161., 15 s. 
Et son fuiz, 13 1. 
Dame Marie la Boucele, 11 1., 10 s. 
Adam Boucel, 8 1., 15 s. 


Je pourrais aisément multiplier les exemples de cette nature, ils 
sont trés fréquents dans tous les röles.? Or, ces féminisations, qui sont 
souvent incompréhensibles, si l'on ne connait point le surnom auquel 
elles remontent (la Plapiege, p. ex.), témoignent que ces dénominations 
ne sont pas strictement individuelles. Il n'est pas nécessaire que, dans 
tous les cas, ces surnoms soient héréditaires, mais la multiplicité de ces 
exemples nous révéle que ces surnoms ne sont plus des désignations 
purement individuelles, mais qu'ils sont devenus des qualifications 
familiales. Du reste, V'article féminin n'est pas indispensable, et sou- 
vent les membres féminins de la famille portent le surnom familial 
sans aucune altération, et dans un -”assez grand nombre de cas un tel 
surnom apparait tantöt avec l'article, tantöt sans cette addition, comme 
dans I'exemple que voici. 


II, f. 1d Genevieve la Piz-d'Oé, 70 s. 

III, f. 37 d Dame, Genevieve la Flamenge, 70 s. 
IV, £. 97 d Dame Genevieve Pi-d'Oé, 75 s. 

V, f£. 154 b Dame Genevieve Pi-d'Oé, 75 s. 

VI, f. 233 b Dame Genevieve Pi-d'Oö, 75 s. 


Avant de quitter les féminisations des surnoms, il me reste å sig- 
naler un exemple qui, si mon interprétation est exacte, nous révéle 
un cas ob tout sentiment de la signification du qualificatif était perdu, ou 
nous sommes en présence d'un terme onomastique dont le sens primi- 
tif et le mode de formation n'uavaient plus d'importance. La dénomina- 
tion se compose d'une suite de sons dont I'ensemble servait å qualifier 


1 Cf. aussi ci-dessus, p. 79. 
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les membres d'une méåéme famille, sans qu'on se demandåt si ce nom 
pouvait par ailleurs avoir une signification propre, sans aucun souci 
de son étymologie; ce n'est qu'un nom, ayant toutes les qualités d'un 
nom de famille moderne. Voici I' exemple: 


I, p. 86 a Guibourc la d'Oisele, la boucliere, 9 s.! 


J'interpréte ce nom comme la féminisation de d'Oissel, commune de 
la Seine-Inférieure (cf. Joanne, Dict. géographique, s. v., et Oisseau, 
dép. de Mayenne, ibrd.); s et ss alternent dans nos manuscrits, de sorte 
que I's simple n'empéche aucunement que mon interprétation soit la 
bonne, nous pouvons méme observer cette alternance dans Ois(s)el, ainsi 
que nous le voyons dans I'exemple suivant: 


I, p. 67 a Guillaume d'Oissel, 2 s. 
V, f. 181 b Guillaume d'Oisel, boucliier, 2 s. 


L'adjonction de V'article devant le nom de lieu précédé de la par- 
ticule de semble indiquer que I'on regarde d'Oisel comme un tout, d'ou 
Pidée d'origine, d'extraction a disparu. 


En faveur de cette extension assez considérable des surnoms héré- 
ditaires, on peut aussi alléguer le fait que, dans les différents röles, 
la quantité des surnoms identiques qu'on rencontre dans les mémes rues 
est trés importante, sans qu'il soit possible de déterminer dans chaque 
cas I'hérédité qui doit certainement exister entre ces personnages. 


F. Conclusions. 


Jetons maintenant un coup d'ceil d'ensemble sur P'anthroponymie 
parisienne, telle qu'elle se présente dans les röles de taille. Au systéme 
du haut moyen åge offrant une multitude de noms de baptéme, qui 
servaient généralement seuls å distinguer les individus, et qu'on peut 
observer en toute sa vigueur dans le Polyptyque de saint Irminon, s'est 
substitué un nouveau systeme de dénominations å deux termes (noms 
de baptéme + un ou plusieurs surnoms), dont le principal est toujours 
le nom de baptéme. J'aurais facilement pu réunir un grand nombre 
d'exemples pour prouver que l'appellation qui importait surtout, qui 
servait en premier lieu å qualifier I'individu et qu'on employait avant 


1 Géraud fait imprimer la Doisele. 
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tout dans le commerce de la vie, c'€tait le nom de baptéme. C'est ce 
que montrent les nombreux cas du type que voici: 


I, p. 16 a Jehanne Arrode, 7 1., 12 s. 
Gilete, sa fille, 26 s. 
Amelot, fille Rogier de Praiaus, 12 d. 
Perrot, vallet Jehanne, 2 s. 


II, f. 8a Joce de Ville-neuve, 58 s. 
Gefroi le porteeur, ches le dit Joce, 16 s. 


VII, p. 17 Symon de Lile, orfevre, 7 1., 10 s. 
Ameline, hostesse dudit Symon, 9 s. 


La multiplicité et les variations des surnoms, fait sur lequel j'ai 
insisté ci-dessus sous D, prouvent suffisamment la prépondérance du 
premier terme, du reste c'est lå un point sur lequel les auteurs qui 
ont quelque peu approfondi cette question sont parfaitement d'accord, 
et il suffit d'avoir lu quelques ouvrages de fiction des XIIT" et XIV" 
sigcles pour se rendre compte de cet état de choses. C'est pourquoi 
je ne me suis pas beaucoup arrété å ce fait connu, trouvant plus intéres- 
sant de relever quelques cas d'infraction å cette régle générale. 

Parmi les problemes que souleéve l'étude des noms de baptéme, 
je me suis surtout occupé de la question de fréquence. Une comparaison 
rapide entre l'onomastique de I'€poque de Charlemagne et celle du 
temps des röles montre que le fonds des noms de baptéme a subi une 
forte diminution; méme pendant les vingt et une années qu'embrassent 
nos matériaux, nous pouvons observer une déperdition continuelle du 
nombre de ces noms, de méme qu'une vogue croissante pour quelques 
noms de baptéme å la mode. Je n'ai pas examiné å fond la question 
de savoir dans quelle mesure la popularité de ces noms était liée å la 
popularité du culte des saints homonymes, mais les patrons des églises 
de la capitale n'ont assuré aucune vogue å leurs noms. 

Nous trouvons dans nos matériaux un certain nombre de noms de 
baptéme non suivis de surnoms. Hormis les exemples dont j'ai traité 
Ci-dessus, pp. 72 ss., c'est surtout pour deux catégories de contribuables 
qu'on trouve ces désignations simples: I” ceux qui sont qualifiés comme 
étant dans une certaine relation de parenté (le plus souvent de filiation) 
avec des individus qui viennent d'étre nommés; dans ce cas elles sont 
d'un intérét médiocre: la seule chose que ces exemples prouvent, c'est 
I'importance prépondérante qu'on attachait aux noms de baptéme, 
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et dans tel autre röle on peut rencontrer les måémes personnages munis 
de surnoms; 2” les gens désignés comme valets ou chambriéres de tel 
autre taillable.' Les personnages qualifiés par le nom de baptéme seul 
étaient donc la plupart du temps dans une situation sociale subordon- 
née, soit relativement au chef de famille, soit par rapport au patron. 
Je reviendrai å certaines questions d'ordre général å la fin du lexique 
raisonné des noms de baptéme, et je passe maintenant aux surnoms. 

Assez fréquemment on a omis le nom de baptéme, de sorte que 
les surnoms s'emploient seuls pour désigner YF'individu. J'ai relevé 
quelques cas ol un contribuable est tantöt qualifié par le nom de bap- 
tåme + surnom, tantöt par le surnom seul; au cours de mon relevé 
des noms de baptéme, je donnerai un certain nombre d'autres exemples 
de méme nature. 

Parmi les surnoms, je me suis ici quelque peu arrété å ceux qui 
remontent å des noms de baptéme: le personnage éponyme a générale- 
ment dä étre le påre du premier porteur. J'ai pu constater que les noms 
de baptéme qui se présentent le plus fréquemment dans les röles, n'y 
figurent pas comme surnoms; je n'ai relevé que quelques rares infractions 
å cette rögle, infractions qui peuvent d'ailleurs n'étre qu'apparentes, 
puisqu'il serait permis de les expliquer par I'emploi métonymique dont 
ces noms sont susceptibles. On ne remarque aucune préférence pour 
les surnoms issus de noms de baptéme hypocoristiques, comparés å 
ceux qui se présentent sous la forme non altérée. J'insiste sur ce fait, 
parce qu'il parait que dans le domaine allemand il en est autrement?, 


1 Les valets constituent une classe d'ouvriers qui correspondent å peu prés 
å ce qu'on appellera plus tard les compagnons (cf. ÉE. Martin Saint-Léon, Histoire 
des corporations de métiers, 2? éd., Paris, 1909, pp. 100 ss.). Tous les exemples 
du terme de vallet que contiennent les röles ne sont pas nécessairement å expliquer 
de cette facon, comme il ressort de l'exemple que voici, I, p. 30 b Lambert, le vallet 
aus escoliers de Sawnt-Denys. 

C'est dans le röle de 1292 que nous trouvons le plus grand nombre de per- 
sonnages expressément qualifiés comme valets. J'ai fait le relevé de ceux qui 
habitent la parroisse Saint-Germain-l'Aucerrais, pp. 9 a—35 a de l'€dition, ainsi 
que des chambrieéres qu'on y trouve mentionnées. Parmi les vallez, 87 ne portent 
pas de surnom (type: Jehkannot, son vallet); pour 14 autres on ne trouve méme 
pas le nom de baptéme (type: Son vallet; cf. aussi ci-dessu3, p. 121, note), tandis 
que 46 ont un surnom (type: Phelippot Sanse, Guillot de Pontaise, Perrot le bour- 
sier: ses 3 vallez (p. 33 b)). Voici les chiffres pour les chamberieres: type Amelot, 
sa chamberiere 40, type Sa chamberiere 21, type Marie de Miauz, sa chamberiere 5. 

2? Voir p. ex. Socin, pp. 187, 231, Reichert, p. 39, Heintze-Cascorbi, Die 
deutschen Familiennamen, 6" éd., Halle, 1925, p. 34. 
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et que dans un ouvrage nouvellement paru on trouve des allégations 
tout å fait erronées sur ce point. 

Les exemples de ce type de surnoms que j'ai réunis, sont puisés 
uniquement dans le röle I, et bien des cas douteux ont été laissés de 
cöté. Malgré ces matériaux limités j'ai pu relever plus de quatre-vingts 
noms qui ne se trouvent comme noms de baptéme dans aucun des sept 
röles. 

Dans une forte proportion les contribuables sont munis de deux 
ou plusieurs surnoms, ainsi qu'il ressort 1? du cumul des surnoms dans 
le méme röle, 2? d'un rapprochement entre les différents documents, 
rapprochement qui nous apprend que le méme personnage est souvent 
indifféeremment qualifié par plusieurs surnoms. 

Nous n'avons pas pu constater la prépondérance d'un de ces sur- 
noms: dans bien des cas, au moins, ils ont då étre de méme valeur. 

Nous avons observé d'une part qu'un méme personnage pouvait 
bénéficier de plusieurs surnoms simultanés, que ces surnoms étaient 
souvent individuels et ne se transmettaient point aux enfants, d'autre 
part nous avons relevé des exemples de V'hérédité de toutes les classes 
de surnoms. 

Ce sera toujours une tåche ingrate que de vouloir fixer F'€poque 
de la cristallisation des surnoms en noms de famille. Il faudra distinguer 
les différentes classes de la société: dans les pays pour lesquels il existe 
des recherches détaillées sur cette question, on a pu constater que c'est 
dans la noblesse que cette hérédité apparait d'abord, et que plus on 
descend F'échelle sociale, plus tardivement s'observe cette cristallisation.” 
On sait que les bonnes et les valets de chambre par exemple sont toujours 
désignés par leur prénom seul. Les études du méme ordre nous ap- 
prennent que c'est dans les villes que commence cette hérédité. Il 
faut aussi prendre en considération que, méme au sein d'une méme 
classe sociale et å une époque identique, certains personnages ont des 
surnoms héréditaires, tandis que d'autres ne sont désignés que par des 
qualificatifs individuels, c'est ce que montrent trés clairement nos 
matériaux; et méme lorsqu'une dénomination est parvenue å la fixation, 
tel membre de la famille, peut s'attirer un nouveau surnom, qui fait 
disparaitre l'ancien, pour devenir å son tour héréditaire. C'est un 
des mérites des travaux onomastiques de M. Aebischer que d'avoir fait 


1 Cf, ci-dessus, p. 109. 
2 Voir en particulier Socin; cf. Gaudenzi, pp. 2, 28, etc., Bähnisch, p. 14, 
Dauzat, Les Noms de personnes, p. 78; cf. aussi ci-dessus, p. 144. 
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ressortir nettement l'identité de principe entre les transformations des 
surnoms du moyen åge et de ceux de nos jours.! 

Une autre question se pose maintenant, question que je ne pourrai 
qu'aborder trés brigvement ici, å savoir les raisons qui ont déterminé 
la cristallisation des surnoms, «e pourquoi des noms de famille», comme 
dit M. Aebischer. J'ai déjå fait observer que je ne saurais étudier ici 
en détail le probléme de la naissance des surnoms?, mais il est souvent si 
intimement lié å I'autre question qu'il n'est guére possible de les séparer 
tout å fait. Dans son Anthroponymie wallonne, M. Aebischer veut 
déterminer «pourquoi les noms de famille ont pris naissance, pourquoli, 
en un mot, au lieu de désigner une personne avec un nom seul, on lui 
en a donné deux å une certaine époque. Chose étrange aå la vérité: cette 
question, qui est la premigre qu'on devrait se poser lorsqu'on aborde le 
probléme des noms de famille, n'a jamais été précisée et jamais détaillée».? 
La réponse å cette question est formulée de la maniére que voici: «C'est 
au besoin de clarté, å la nécessité d'éviter des confusions qu'on doit 
les surnoms. Et ces confusions provenaient — il convient d'insister 
une fois de plus sur ce point — non pas tant, en ce qui concerne le terri- 
toire de F'€véché de Liege, de la décrépitude du vocabulaire anthro- 
ponymique, que de VF'intrusion de noms privilégiés.»" A la fin de son 
travail (pp. 167, 168), V'auteur fait remarquer que ses recherches 
s'arrétent avant I'époque oä le surnom est devenu transmissible. Dans 
I'étude Sur V'origine et la formation des noms de famille dans le Canton 
de Fribourg, du méme auteur, la fixation des surnoms en noms de famille 
occupe au contraire une place considérable, mais P'explication de M. 
Aebischer reste identique, å la page 92, p. ex., nous lisons: «l faut 
recourir une fois encore au principe supérieur de la tendance aå la clarté: 
et il faut répéter ici de nouveau que le nom de famille, que le surnom, 
n'était pas:alors comme aujourd'hui une chose figée, un masque de 
plåtre sans vie et presque sans expression, mais qu'il était essentiellement 
fonction du besoin de distinguer. Si le fait de donner å un fils le surnom 
de son pére satisfaisait cette nécessité, s'il n'amenait pas de confusion, 
et si en méme temps il était suffisamment adapté au nouveau proprié- 
taire, on pouvait procéder de cette maniére-lå; mais si par contre il y 
avait une difficulté quelconque å cette transmission, ou simplement 


-— 


Cf. ci-dessus, p. 16. 
Cf. ci-dessus, pp. 16, 17. 
L'Anthkroponvmie wallonne, p. 78. 


1 
: 
3 
t Op. cil., p. 166. 
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s'il se présentait un qualificatif plus adéquat, le surnom du pére était 
remplacé.»> Notre auteur insiste sur ce principe å maint endroit dans 
son livre, ainsi, å la page 96, il s'exprime de la maniére que voici: «ll 
faut partir avant tout, je le répéte, du principe de clarté dont j'ai parlé 
bien des fois déjå, de ce principe sur lequel est basé I'échafaudage de 
Ponomastique: et c'est ce principe qui éclairera tout, changements de 
noms comme transmission des noms». 

Or, deux choses sont å examiner: I” l'entreprise de M. Aebischer 
posséde-t-elle la nouveauté absolue que donne å croire son allégation 
«que cette question n'a jamais été précisée et jamais détaillée», 2” si, 
par hasard, d'autres auteurs s'€taient occupés du méme probléme, 
quels sont les résultats auxquels ils sont arrivés? 

Je fais d'abord remarquer que Salverte, exactement un siécle 
avant l'apparition de I'Anthroponymie wallonne, avait consacré une 
centaine de pages å ce probleéme.!? La méthode de ce travail est impar- 
faite, on le sait, et les sept causes principales que nous y trouvons 
détaillées, sont de valeur inégale; je voudrais seulement signaler que, 
déjå dans ce travail, on voit poindre le fameux principe de la clarté, 
ainsi qu'il ressort des deux passages que voici: «Dans la multitude infinie 
des noms de saints, il n'y en a qu'un nombre assez borné dont on fasse 
un usage habituel. Leur continuelle répétition exposa de bonne heure 
å confondre les individus dans une méme classe de la société comme dans 
les classes les plus éloignées. Jugeons de lI'excés ou pouvait arriver la 
confusion par ce qui se passe en Lithuanie en 1387. Ladislas Jagellon, 
duc de Lithuanie, devenu chrétien et roi de Pologne, persuada å ses 
anciens sujets d'abjurer, å son exemple, leur croyance nationale. Les 
grands, les guerriers, furent baptisés séparément; mais on divisa en 
plusieurs troupes la multitude du peuple. Les prétres baptisaient å 
la fois une troupe entiére, et conféraient le méme nom å tous les individus 
qu'elle renfermait; dans la premiére, tous les hommes furent appelés 
Pierre, et toutes les femmes Calkerine; dans la seconde, Paul, et Mar- 
guerite, etc. Il était difficile que chacun de ces nouveaux chrétiens 
n'ajoutåt pas quelque désignation particuliére au nom qu'on venait de 
lui donner.» 

«La méåme nécessité se fit sentir quand le désir de revivre dans son 
fils, en lui transmettant le nom que soi-méme on portait, s'exerga sur 
les nouvelles dénominations comme sur les anciennes.»! 


Y Essai historique et philosophique sur les noms d'hommes, etc., pp. 221 ss. 
? Op. cit., pp. 222, 223. 
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«Négociants plus répandus que les Grecs, et moins opprimés que 
les Israélites, chez qui I'habitude du commerce a néanmoins fini par in- 
troduire des noms permanents, les Arméniens se déplacent souvent, et 
s'établissent loin de leur patrie. Depuis trois sieécles environ, ceux 
qui doivent quelque aisance au commerce ont presque tous des noms 
de famille; mais c'est seulement dans les ports et dans Jes villes de com- 
merce. Dans l'intérieur de I Arménie, et partout, dans la classe pauvre, 
on ne connait, comme autrefois, que des noms individuels, et des sur- 
noms dont le plus usité est celui qui rappelle le nom du pére. (Je tiens 
ces détails de M. ZOHRAB, Arménien, traducteur, et éditeur, avec M. 
Mai, de la Chronique d'Eusébe, etc.) 

Kremers, dans ses Beiträge zur Erforschung der französischen 
Familiennamen consacre également une page å cette question.” 

Je passe sous silence la corrélation que Ritter et Hisely, etc. ont 
prétendu établir entre V'affranchissement des serfs et Vimposition des 
surnoms, M. Aebischer l'a réfutée, Origine, pp. 87 ss.; on trouve du 
reste ce point de vue déjaå chez Salverte (å la page 301 p. ex.). Mais 
comme, å ma connaissance, il n'existe guére de travail documenté et 
détaillé qui traite des surnoms frangais de cette époque — excepté 


! Op. cil., pp. 316, 317. 

3 Op. cit., p. 26: «Die Einfachheit der Kulturverhältnisse in den fröheren 
Jahrhunderten, die besprochene Mannigfaltigkeit der Namen, endlich das weniger 
dichte Zusammenwohnen der Bevölkerung hatten das Hinzutreten eines Beinamens 
an den Individualnamen nicht erfordert. Je mehr sich jedoch Handel und Verkehr 
ausbildete, und damit die Abfassung gerichtlich von Zeugen gezeichneter Verträge 
und Urkunden zunahm, je weiter das Städtewesen fortschritt und so ein engeres 
Verhältnis zwischen den einzelnen Individuen anbahnte, um so mehr war der ein- 
zelne der Gefahr der Verwechslung mit gleichbenannten Personen ausgesetzt. 
Dazu kommt noch, dass infolge des geschwundenen Verständnisses fär die Zusam- 
mensetzungen der germanischen Namen die ergiebige Quelle der Neubildungen 
unterbunden wurde und mancher Name ausstarb, sodass der Schatz der Namen 
merklich zusammenschmolz. Familientraditionen, nach denen der Sohn den Na- 
men des Grossvaters oder des Vaters erhielt, und geschichtliche Erinnerungen, 
die sich an den Träger eines bestimmten Namens knäöpften und seinen Namen 
populär machten, mussten notwendig die Homonymie steigern und das Bedärfnis 
der Unterscheidung wecken. Aber während diese Grände hauptsächlich fär die 
Namengebung im Bärgerstand in Betracht kamen, wurde för den Adel noch ein 
anderes Motiv bedeutungsvoll: das Streben, sich vom niedern Volke zu unter- 
scheiden. Bei ihm war es weniger das Bedärfnis des praktischen ILebens als die 
Standesetiquette, der Familienstolz, die ihn zur Annahme eines zweiten Namens 
bewog (vgl. Socin, Mhd. Namenb., S. 248).» 
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I'étude de Body — on ne peut pas s'attendre å trouver un exposé de 
cette question. 

Or, les principes qui réglent P'apparition des surnoms héréditaires, 
les noms de famille, ne different pas essentiellement d'un pays å P'autre; 
c'est pourquoi il est légitime de tenir compte des résultats auxquels 
sont arrivées les études se rapportant å d'autres domaines linguistiques: 
de telles études sont assez nombreuses et elles ne manquent point de 
discuter notre probléme. A. Gaudenzi, p. ex., dans sa belle étude Sulla 
storia del cognome a Bologna nel secolo XIII, en traite longuement, 
mais c'est pour les pays de langue allemande que les investigations de 
cet ordre sont particulifrement nombreuses: si nous nous rapportons au 
Mittelhochdeutsches Namenbuch de Socin, Suisse comme M. Aebischer 
et travaillant sur des matériaux bålois, nous y trouverons une biblio- 
graphie trés riche et une discussion détaillée des probleémes qui se rat- 
tachent å V'hérédité. Cette discussion se trouve résumée et précisée 
chez Reichert, Die deutschen Familiennamen nach Breslauer Quellen 
des 13. und 14. Jahrhunderts, pp. 37 ss. Vu l'importance de cet exposé, 
j'en donne ici une traduction: 

«Les travaux antérieurs qui s'occupent de la naissance des noms 
de famille, fait remarquer notre auteur, répétent toujours å peu prés 
les idées que voici:» 

«Le vieux systéme est caractérisé par I'emploi d'un nom unique, 
le nouveau par la dénomination å deux termes. Vers 1100 commence 
P'appauvrissement toujours croissant de l'ancien répertoire des noms 
de baptéme; vers la méme époque se produit Pépanouissement des villes. 
Le fonds trés restreint des noms et le grand nombre des individus qui 
se trouvent en rapport les uns avec les autres donnent lieu å de per- 
pétuelles confusions, surtout étant donné le développement accentué 
des relations sociales, économiques et juridiques. De lå provient la 
nécessité de trouver un nouveau moyen de distinction. Quand un seul 
nom n'y suffit plus, on en prend deux: ainsi prend naissance la déno- 
mination å deux termes.» | | 

«Si clair que la chose paraisse, elle n'en est pas moins inexacte. 
De méme que dans la croissance d'un organisme vivant, on ne peut dire 
qu'une chose ait existé jusqu'å un certain moment et une autre å partir 
d'un autre moment, de måme il n'y a dans le systeme des noms qu'une 
évolution — se poursuivant tantöt plus lentement, tantöt plus rapide- 
ment, aux diverses époques — évolution qui manifeste seulement ce 
qui était déjå en préparation auparavant. Il est certain que Pévolution 
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peut étre favorisée (ou enrayée) par des circonstances extérieures, mais 
il ne faut pas chercher dans celles-ci la raison de F'évolution, elle git 
dans la chose elle-méme. Et le mérite de I'ceuvre de Socin, c'est de l'avoir 
démontré pour le monde des noms.» 

«Trois observations tråés simples montrent que la vieille conception 
de I'apparition de nos noms de famille ne peut étre exacte. Si la double 
dénomination n'avait då étre qu'un succédané de I'abondance disparue. 
des vieux noms de baptéme, comment faut-il expliquer que ce soit 
précisément dans la haute noblesse, ou les vieux noms de baptéme 
singuliers se sont conservés le plus longtemps, que les noms de famille 
apparaissent en premier lieu (dés le X” sigcle)? Comment est-il possible 
ensuite que, å une époque ou la double dénomination était déjå régnante, 
p. ex. å Breslau encore å la fin du XIV" siecle, les prénoms les plus 
usités, comme Nickel, Hannos, etc., aient été employés comme 
noms uniques? Un fait extraordinaire demeure aussi inexpliqué, c'est 
que les surnoms soient des noms de famille dés leur apparition ou le 
deviennent, par conséquent ne servent pas å distinguer les particuliers, 
mais toute leur famille.» 

«Si Pon veut arriver å une connaissance exacte de la nature des 
noms, il faut d'abord abandonner V'idée d'une différence de principe 
entre le systéme onomastique moderne et I'ancien. Déjå dans les docu- 
ments les plus anciens on voit un effort pour désigner par le nom, non 
seulement le particulier, mais aussi son appartenance å une famille 
déterminée. C'est å quoi sert F'allitération des noms des parents, p. ex. 
chez les rois bourguignons: Gibica, God omarus, Gislaharius, Gunda- 
harius, Gundevechus, Gundobadus, Godegisilus, Gislabadus. Ou 
bien ce sont des parties constitutives des noms de parents qui sont trans- 
portées dans celui des enfants. (Werdheri et Adalbirin ont pour 
enfants Waltheri, Baldheri, Leobbirin, Hruadbirin; Willihelm 
et Willihar sont les fils de Willehelm.) Ou encore tout simplement 
le nom tout entier est transféré au nouveau rejeton. En outre, il faut 
se rendre clairement compte que le systeme onomastique de V'ancien 
germanique n'a pas été une masse immuable et figée, mais que naturelle- 
ment, au cours des siecles, des évolutions ont eu lieu en elle. Et cela, 
non seulement dans la configuration phonétique des noms; avec le 
temps, on voit poindre comme noms, des mots qui n'en étaient pas du 
tout. Ce sont des substantifs qui désignent la profession, F'état, la 
demeure, le rapport juridique, un certain degré de parenté, ensuite des 
surnoms, des abstraits, des adjectifs, des participes (voir les exemples 
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réunis chez Socin, pp. 210—25). On voit que c'est la méme tendance qui 
s'est fixée dans notre systeéme de noms.s Avec les premiers documents qui 
permettent des conclusions tant soient peu säåres concernant le systéme 
des noms germaniques, il apparait que la double dénomination n'était 
pas un fait extraordinaire (Theodericus dictus Valamer). On peut suivre 
les traces de ce mode de dénomination dans les siecles postérieurs å 
travers tout le domaine germanique (voir pieces å I'appui chez Socin, 
PP. 457—59). Il est å remarquer que déjå pour ces vieux surnoms les 
noms hypocoristiques sont en majorité; il en est de méme pour les noms 
de famille modernes.' De tous ces phénoménes nous ne pouvons observer 
que des traces; c'est comme un courant sous-marin, qui ne monte å la 
surface que de temps å autre, et qu'on ne saurait distinguer qu'å ce 
moment. Les noms de baptéme gardent toujours une prédominance 
presque absolue. . .» 

«A partir du X" siecle, on remarque une augmentation croissante 
des surnoms. Deés cette époque on apergoit aussi chez les anciennes 
familles nobles P'usage d'ajouter au nom de baptéme le nom de leurs 
terres, précédé de de. La petite noblesse emprunte cette coutume å 
la haute, et, ensuite, å partir de la fin du XII" sieécle, les bourgeois font 
de méme, ce mouvement commence parmi les familles notables, qui 
s'appellent d'aprés leur lieu d'origine ou leurs propriétés; enfin c'est le 
tour des paysans. Les étapes de cette évolution se laissent suivre d'assez 
prés dans la chronologie (Socin, chapitre XII).» En note V'auteur fait 
remarquer que les mémes observations s'appliquent aussi å la Saxe 
et å la Thuringe. 

«En méme temps que se diffuse cette espéce particuliére de double 
dénomination, on voit aussi apparaitre les autres classes de surnoms, 
dont on a pu démontrer l'existence deja dans le systéme onomastique 
du vieux haut allemand. Que la pénurie des noms de baptéme pendant 
le moyen åge ainsi que le développement des villes avec leur entasse- 
ment de la population n'aient pas peu contribué å consolider I'usage 
du double nom, personne ne songera å le nier; mais quant å y voir le 
point de départ initial de la double dénomination, il faut en écarter 
Vidée.» 

«Il nous importait surtout ici de présenter brievement et en maniére 
d'introduction les péripéties de Pévolution, qui s'accomplit å une époque 
antérieure aux sources que nous possédons pour Breslau. Ce qu'on 


! Cf. ci-dessus, pp. 109, 165. 
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trouve détaillé ci-dessus, n'est au fond que le résumé des résultats qu'a 
donné sur ce point I'ceuvre de Socin.» 

Reichert nous confirme donc que les principes invoqués par M. 
Aebischer cadrent assez bien, somme toute, avec ceux que «les travaux 
antérieurs qui s'occupent de la naissance des noms de famille répetent 
toujours», et nous retrouvons chez Reichert l'idée de continuité, d'évolu- 
tion ininterrompue, que M. Aebischer a si heureusement appliquée, 
mais Reichert substitue au principe de clarté un principe d'€volution 
intérieure, sur lequel il ne parait pas s'expliquer autrement. 

Comme j'ai déjå fait remarquer, je n'entrerai pas dans une discussion 
des raisons de I'apparition des surnoms, parce que mes matériaux datent 
d'une époque trop tardive pour apporter quelque chose de positif å 
la solution de ce probléme: je suis pourtant plutöt enclin å me ranger, 
avec certaines réserves assez importantes, du cöté des «anciens», et il 
me parait que M. Aebischer se trouve aussi dans le méme camp. Les 
«modernes», dans l'espéce Socin, Reichert, Bähnisch (p. 14), etc., ne 
tiennent pas assez compte de l'agent qui, selon mon opinion, est le 
plus puissant de tous, å savoir les raisons sociales. 

Quand Reichert fait observer que ce n'est pas dans les circon- 
stances extérieures qu'il faut chercher la raison principale de V'évolution, 
mais qu'elle «git dans la chose elle-méme», j'avoue ne pas pouvoir le 
suivre. Je veux bien que I'onomastique puisse étre comparée å un 
organisme vivant, mais un organisme ne se suffit pas å lui-méme, sa 
vie et son évolution dépendent de circonstances extérieures; de méme 
pour l'onomastique: comment expliquer I'apport germanique å lI'ono- 
mastique frangaise, par exemple, sans avoir recours å des considérations 
d'ordre historique? 

Les «trois observations trés simples» qui, selon Reichert, «montrent 
que la vieille conception de lI'apparition de nos noms de famille ne peut 
étre exacte», ne portent pas atteinte å une explication d'ordre social. 

Les individus qui, encore de nos jours, bénéficient avant tout de 
surnoms généralement adoptés sont ceux qui, par quelques particu- 
larités, sortent de la masse de la population, qui se singularisent par 
leur position sociale ou par des traits originaux dans leur extérieur, leur 
caractére, leurs coutumes, etc., traits qui les font spécialement remar- 
quer': il est évident que le premier type est le plus universellement 
connu; ceci pour les sobriquets proprement dits. Celui qui est en vue, 


! Voir p. ex. ci-dessus, p. 74. 
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duquel dépendent d'autres individus, qui est le chef, s'attire le plus 
facilement un sobriquet — on n'a qu'å penser au cas des professeurs. 

On connait les surnoms de la plupart des membres de la famille 
carolingienne, fait remarquer Giry, p. 362; et dans les documents du 
moyen åge on voit en effet les surnoms apparaitre d'abord comme 
qualificatifs de personnages qui sortent de la grande masse de la popu- 
lation, qui appartiennent aux classes supérieures, et d'abord å la noblesse. 
Duffaut, pp. 182 ss., constate que les surnoms d'aspect roturier, c'est- 
å-dire ceux qui n'indiquent pas la terre d'un noble, précédent ceux 
d'origine féodale; ces exemples qui datent du milieu et de la fin du X" 
sigcle, ou bien sont des sobriquets, ou bien remontent å des noms de 
baptéme; les noms terriens sont relevés dans le Midi å partir de la 
seconde moitié du X” siécle.! 

La naissance et la fixation des noms de la noblesse doivent aussi 
étre mises en rapport avec I'hérédité des fiefs, qui se trouve consacrée 
par le capitulaire de Kiersy-sur-Oise (877).” Méme si la noblesse gardait 
pieusement «les vieux noms de baptéme singuliers», ce n'était pas entre 
les membres de la famille un lien qui påt suffire å les distinguer comme 
groupe social, et ce sont justement les familles nobles qui doivent con- 
stituer les premiers groupes familiaux bien distincts dans la société 
du moyen åge. Voici quelques-unes des remarques qu'on pourrait 
présenter å propos de I'observation de Reichert touchant V'apparition 
des noms de famille, qui se produit d'abord dans la haute noblesse. 

La seconde observation, on se le rappelle, est la suivante: «Comment 
est-il possible ensuite que, å une époque ot la double dénomination était 
déjå régnante, p. ex. å Breslau å la fin du XIV" sieécle, les prénoms les 
plus usités, comme Nickel, Hannos, etc., aient été employés comme 
noms uniques?» J'ai déja fait remarquer plus haut, pp. 73 ss., qu'un 
état de choses analogue peut aussi s'observer dans nos röles de taille. 
L'explication n'est pourtant pas difficile: Reichert lui-méme, p. 43”, 
dit avec beaucoup de justesse que le nom de baptéme était au moyen 
åge la dénomination la plus importante, que le surnom était souvent 
supprimé, et enfin, qu'il ne faut pas conclure que les gens qui se trouvent 
désignés par un nom unique, n'en avaient pas d'autre. Reichert insiste 
aussi sur l'évolution ininterrompue de I'onomastique; il faut tirer parti 
de ce: principe: le changement de systeéme onomastique ne s'accomplit 


Y Duffaut, p. 182, Giry, Pp. 361. 
2 Cf. Dauzat, Les noms de personnes, p. 78. 
> Cf. ibid, pp. 48, 49. 
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point tout d'un coup, le nouveau systéme n'arrive que pas å pas å la 
prédominance, on doit trouver des exemples de V'ancien méme lorsque 
le nouveau était devenu la -régle. Salverte, p. 230, fait judicieusement ob- 
server «qu'il est souvent plus aisé de faire descendre du tröne une puis- 
sante dynastie, ou de dépeupler une contrée florissante, que de changer 
les habitudes d'une nation», et en effet, les matériaux des röles nous 
montrent que ces dénominations simples appartiennent aussi bien å la 
classe des noms de baptéme fréquents qu'å celle des noms de baptéme 
rares', mais leur caractåére exceptionnel est encore souligné par la re- 
marque sine quonomine, qui est ajouté au nom d'un certain Pierre du 
röle I?, ainsi que par la mention équivalente ane czunamen, qui se trouve 
ajoutée aux noms d'un Hetnrick, d'un Nicolaus et d'un Peter dans 
les matériaux de Reichert (p. 43). 

Voici, enfin, la troisiéme observation: «Un fait extraordinaire 
demeure aussi inexpliqué, c'est que les surnoms soient des noms de 
famille dés leur apparition ou le deviennent, par conséquent ne servent 
pas å distinguer les particuliers, mais toute la famille». Cette remarque 
ne porte atteinte ni au syståéme des «anciens», ni å 'amendement qu'y 
a apporté M. Aebischer: la distinction des individus, la clarté de la 
qualification restent identiques, méme si le surnom sert å déterminer 
non seulement un individu, mais tout un groupe familial. Pourtant, 
le fond méme de cette observation est sujet å caution: je ne pense pas 
que Reichert ait voulu nier que les surnoms sont d'abord personnels, 
il réunit lui-méme dans un paragraphe spécial de nombreux exemples 
de surnoms non identiques appliqués å des parents (pp. 150 ss.), mes 
matériaux montrent également la non-hérédité de bien des surnoms: 
Dans ces conditions, la dernigére observation de Reichert n'apporte pas 
grand'chose de nouveau aå la discussion. 

Je ne peux, ni ne veux contester que le besoin de clarté n'ait été 
un agent puissant pour déterminer la fixation des surnoms, mais la 
logique inconsciente de la langue n'éclaire pas tout.? Les faits cités dans 


! Cf. ci-dessus, pp. 73, 74. 

2 Voir ci-dessus, I. c. 

3 Il ne faut pas négliger de prendre en considération un point de vue dont 
Socin a singulierement exagéré I'importance, quand il dit (p. 248) que "die An- 
nahme von Doppelnamen scheint nicht sowohl auf einem Bedärfnis des praktischen 
Lebens als vielmehr auf der Standesetiquette, dem Familienstolz beruht zu haben», 
et encore (p. 252): "Nicht sowohl das Bedärfnis praktischer Unterscheidung, als 
vielmehr die Sucht, sich auszuzeichnen, schuf die neue Namengebung». M. Aebi- 
scher, Örigine, p. 89, fait remarquer qu'«il faut en finir aussi avec cette croyance que 
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la premiére observation de Reichert lui sont en réalité contraires, ceux 
qui se trouvent exposés dans la seconde le sont aussi, si I'on n'y veut 
"pas voir des exceptions qui confirment la reégle. Il faut aussi tenir 
compte d'une autre observation: les matériaux des röles montrent non 
seulement qu'il existe plusieurs surnoms appliqués au méme personnage, 
mais aussi que c'était lå le cas d'une forte proportion des contribuables, 
de sorte que cette multiplicité des dénominations n'avait rien d'anormal!'; 
lI'emploi des surnoms n'apporte donc pas seulement une plus grande 
clarté dans les dénominations, il est aussi une source de nouvelles con- 
fusions: Henri Perche, Henri (le) Brabangon, Henri (l')ostelier et Henri 
de Louvain sont les qualifications d'un seul et méme personnage?, de 
méme Marie La Vilainne, Marie L'Aignelete et Marie (la) letiere.? 
Pour bien des phénoménes linguistiques, on ne doit pas se con- 
tenter d'une seule explication, plusieurs raisons concomitantes entrent 
souvent en jeu; de méme c'est en vain qu'on chercherait å trouver une 


le nom de famille est en quelque sorte — c'est pourtant ce qui se dégage de l'ex- 
posé des faits, d'apreés Hisely aussi bien que d'aprés Ritter — un titre d'honneur: 
les gens du XIII" sigcle qui s'appelaient "li vacchi', la vache, ou bien "Gratalevra', 
gratte-levre, en jugeaient sans doute autrement». — Sans doute, mais il n'y a pas 
que les sobriquets déshonorants qui servent de surnoms: ceux remontant å des noms 
de baptéme, å des noms d'origine, å des noms d'état et de métier, pour ne rien 
dire des sobriquets plus avouables, n'ont pas les tares auxquelles fait allusion M. 
Aebischer. Et quand une fois les surnoms eurent commencé å se transmettre — mais 
alors seulement — on put ressentir de V'orgueil å exprimer son appartenance å une 
famille å F'aide du surnom paternel, d'autant plus que la date de V'apparition des 
surnoms héréditaires est en raison directe de la position sociale du porteur, de sorte 
qu'un nom de famille fixe consacrait pour ainsi dire la position sociale d'un individu. 
ÅA ce moment, du reste, les surnoms malsonnants qu'on avait d'abord subis, plutöt 
qu'acceptés, avaient perdu une grande partie de leur caractére ignominieux, pour 
devcnir de véritables noms qui ne servaient qu'å déterminer le personnage, sans 
égard å l'étymologie (cf. p. ex. Gaudenzi, p. 51, Bähnisch, p. 19). C'est ainsi qu'on 
peut s'attacher å un nom, méme s'il était d'abord plutöt injurieux, parce qu'il 
représente le lien visible avec les générations disparues de la famille, comme il 
ressort par exemple de l'anecdote que nous raconte Coston, p. 55: le principal 
d'un des colleges de Paris présenta un nouvel éleéve, nommé Cochon, sous un autre 
nom, «pour lui éviter des contrariétés»; le ptre, ayant appris cela, dit au principal: 
«Comment, vous avez changé le nom de mon fils; sachez que mon grand-péere était 
Cochon, mon peåre Cochon, je suis Cochon, et mon fils sera Cochon.» 

1 Cf. pour un état de choses analogue, Aebischer, Origine, au chapitre consacré 
å La variabilité des surnoms jusqu'au XVI" siecle, en particulier, å la page 95, 
Acbischer, Anthr. wall., pp. 147 Sss., Socin, pp. 663 ss., Reichert, pp. 154, 155; 
cf. aussi ci-dessus, pp. 114 ss. 

? Voir ci-dessus, p. 140. 3 Voir ci-dessus, p. 139. 
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cause unique pour la fixation des surnoms bourgeois de Paris, qui nous 
intéresse en premier lieu ici: le besoin de clarté, qui a souvent figuré 
dans la discussion, et sur lequel M. Aebischer a fortement insisté, est 
certainement un agent puissant, l'imitation de la noblesse est un autre 
facteur å considérer.? Et du moment que les surnoms personnels existent, 
il est naturel qu'on se serve quelquefois des mémes surnoms pour quali- 
fier aussi le fils, c'est un fait que nous pouvons observer encore au- 
jourd”hui, et qui est encore plus facile å comprendre å une époque ou 
les noms de famille officiels n'existaient pas encore; mais la généralisation 
de cette hérédité demande son explication. 

Or, il me parait que bien des choses s'expliquent, si I'on regarde 
ces nouvelles dénominations surtout comme une fonction sociale. Je 
me permets de citer ici une page excellente empruntée å Gaudenzi 
(p. 85): «Il cognome degli odierni popoli latini e germanici, quale deno- 
minazione, accessoria o principale, che I'uomo comunica alla donna, a 
cui si unisce in matrimonio, e trasmette ai figli che da questa genera; 
denominazione che nella vita comune diventa percid propria della 
famiglia, e nella storia indica tutti coloro che sono discesi dalla prima 
persona, cui la denominazione fu data; & il risultato di una lunga evolu- 
zione, per cui una designazione originariamente personale & divenuta 
ereditaria, una designazione originariamente individuale, & divenuta 
comune a tutto un gruppo sociale. In questo senso, se il nome proprio, 
al dire del Mommsen, rappresenta nella lingua, cid che nella natura & 
FP'individuo, si pudo affermare che il cognome ne rappresenti la specie. 
E come la idea della specie non sorge, se non esistono varie categorie 
di oggetti sottoposti alla osservazione umana, cosi il cognome non 
nasce che dalla coesistenza di nuclei sociali, diversi. E come la nozione 
della specie, sorta dapprima dalla somiglianza esterna degli individui 
che vi appartengono, si conserva per mezzo della generazione di nuovi 
individui dai preesistenti, cosi quella del cognome applicata dapprima a 
pil persone, che costituiscono lo stesso gruppo sociale, si mantiene per 
causa della discendenza di altre persone da queste.» 

«Il cognome & dunque un prodotto immediato della vita civile: 
tanto & vero che in questa, per uno sviluppo ulteriore, esso finisce col 
prendere il luogo del nome proprio. E quindiesso sta in rapporto diretto 
colla organizzazione della societå e dello Stato.» 

«Ma non ogni ordinamento sociale o politico conduce alla sua forma- 


1 Cf. aussi ce qui est dit plus haut, p. 175, note 3, sur cette question. 
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zione, o per meglio dire, conduce ad essa ugualmente. Se una societå 
& molto ristretta, esso & di regola sostituito dal soprannome. Il sopran- 
nome, che vediamo anche oggi nelle campagne o nelle borgate prendere 
il luogo del nome, e che prima del Mille troviamo cosi spesso menzionato 
nelle antiche carte, si fonda sulla conoscenza diretta di ciascuno da 
parte di tutti. Invece il cognome, perché possa formarsi, esige che la 
societå sia abbastanza numerosa, perché i suoi membri non possano 
distinguersi col solo nome proprio o soprannome, e abbastanza ristretta, 
perché essi, o almeno una certa parte di essi, possano essere conosciutli, 
se non di persona, almeno di nome da tutti gli altri o da molti. E perché 
sorga la necessitå di questa conoscenza, bisogna che i rapporti tra i 
membri della societå siano abbastanza frequenti ed intensi, ed abbiano 
una certa regolaritå. Perciöo il cognome di regola non nasce nella co- 
munitå feudale: dove il signore, unico, & distinto dagli altri col solo 
nome proprio, e i sudditi hanno troppo scarse relazioni, e troppo scarsa 
importanza gli uni per gli altri, percheé acquistino una denominazione 
pubblica. Esso sorge invece nel comune, propriamente detto, dove 
nessuno ha tale preminenza sugli altri da potere essere chiamato per 
solo nomé, e dove i contatti della vita civile sono tali, da rendere neces- 
saria, almeno pei maggiorenti, una appellazione volgare piu speciale del 
solo nome di battesimo.» | 

Voici quelques passages de la méme étude qui montrent clairement 
le rapport qui existe entre le développement des institutions sociales 
et la cristallisation des surnoms (p. 28): «E veramente, per non uscire 
dall' Italia, il tempo in cui i cognomi si formarono, e il fatto che essi 
nacquero nelle cittå assai prima che nelle campagne, dimostrano che 
furono conseguenza dello sviluppo dei comuni. Perciö nell'Italia superi- 
ore essi sorsero a Venezia prima che in ogni altro luogo; percheé Venezia, 
prima che le altre cittå, comincid a reggersi da så. Nell'Italia inferiore, 
dove i comuni non esisterono, o furono soffocati nel nascere, o ebbero 
molto minore importanza che in Lombardia, nell'Emilia e in Toscana; i 
cognomi sorsero assai pil tardi che in queste regioni. D'altra parte, la 
forza e la durata maggiore che il feudalismo ebbe nell Italia meridionale, 
si rivela nei cognomi della nobiltå napoletana, tolti quasi tutti da nomi 
di luogo. Questi cognomi provano anche, che codesti nobili non andarono 
ad abitare nelle cittå, e non vissero della vita cittadina; quindi man- 
carono di nomi di famiglia, che, come vedremo, furono conseguenza 
della partecipazione a questa vita. E come ne mancarono i nobili, ne 
furono privi i borghesi e i popolani; per cui nel Napoletano i cognomi 
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in i non predominano. E qualche cosa se non di simile, almeno di ana- 
logo, avvenne in Piemonte.» 

«E se il cognome compare nella storia moderna, assai pil tardi 
che nella antica, cosicché in Roma lo troviamo formato sino dai primi 
tempi a cui la tradizione risale, e in Italia nel medio evo invece assistiamo 
alla sua lenta e faticosa formazione, cid dipende dal fatto, che lo Stato 
romano fu sin da principio una confederazione di genti o famiglie, e 
il comune italiano invece una unione volontaria di persone ...» 

Je continue mes citations (p. 73): «Ma accanto a questi (sc..: la 
nobiltå cittadina), che vivevano soltanto del frutto delle loro terre, era 
sorta un' altra classe di persone, arricchitesi col commercio, cioé a dire 
1 cambiatori e i mercanti, le sole specie di traffico che allora esistessero 
... Costoro nel principio del Duecento incedevano superbamente a 
cavallo o in carrozza, mentre i semplici nobili andavano a piedi nudi, 
o calzati di sandali ('calighe'). E ad onta di questo, la podestå politica 
rimase a lungo nelle loro mani, perché essi avevano la forza delle armi. 
I cambiatori e mercanti parteciparono fino dal 1174 al governo della 
cittå: ma non riuscirono a strapparlo, anche in parte, ai nobili se non 
coll'aiuto del popolo, ordinato, dal 1228 in poi, in societå d'armi. Oc- 
corse dunque la unione della ricchezza e del numero armato per infran- 
gere la organizzazione militare dei nobili: per la quale un fiero colpo 
si fu la liberazione dei servi della gleba nel 1256 e 1257, ed un altro, 
pil forte ancora, la vittoria del popolo nel 1274, seguita dall'esiglio 
dei Lambertazzi.» 

«Ma questo movimento doveva rivelarsi nelle vicende del cognome. 
Non pud durare una societå tra determinate persone, se ciascuna di 
queste non abbia una appellazione, per cui sia dalle altre distinta: 
e quindi come la societå famigliare presuppone P'esistenza del nome 
individuale, la politica, in generale, suppone quella del cognome. E : 
percid noi vediamo, da un lato, che la origine del comune determina 
la formazione dei cognomi, prima personali, e poi ereditari, dei nobili: 
dall'altro, quella del popolo, fa nascere i cognomi, anch'essi personali 
prima, ed ereditari dopo, dei plebei. E veramente se nel 1215, quando 
Rainerio scriveva il suo apparato, la nozione generale del cognome non 
era ancora sorta, e invece nel 1242 e poi negli anni successivi la vediamo 
saldamente affermata nella pratica, cid dipende dall'essersi in questo 
intervallo costituito il popolo, come organismo politico. I contatti 
frequenti fra i membri delle societå delle armi e delle arti, T'obbligo di 
dare il proprio nome al notaio perché lo scriva nella matricola, quello 
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di rispondere alle chiamate del nunzio, di designare nelle elezioni i nomi 
degli ufficiali, e molti altri simili fatti contribuiscono alla creazione 
del cognome personale, e quindi alla nozione tecnica di esso. Lo stesso 
era ugualmente accaduto, nei tempi pil antichi, tra i nobili che avevano 
costituito il comune, e tra i mercanti e i cambiatori, che si erano unit! 
nelle prime societå d'arti.» 

Voici enfin un dernier passage emprunté au méme auteur (p. 77): 
«E allora, si dirå, come arrivarono anch'essi (sc. i popolani) ad avere 
un nome di famiglia, e come vi arrivarono sopratutto quelli che primi 
tra essi si levarono in potenza, cioé i cambiatori e i mercanti? ... (p. 75) 
appare come proprio nel 1271 le societå dei mercanti e dei cambiator 
bandissero dal loro seno tutti coloro che prendevano parte alle fazioni: 
e nel fatto se i nobili vivevano della guerra e per la guerra, V'attivitå, 
da cui i mercanti traevano la loro ricchezza, era essenzialmente pacifica. 
Ma essa non era per questo un'attivitå individuale. Perché ...il 
traffico. non fu mai esercitato da una persona sola, ma da tutta una 
famiglia. A Bologna basta leggere gli statuti dei cambiatori e dei mer- 
canti, da noi pubblicati, per vedere che queste societå erano non giå unioni 
di persone, ma bensi di gruppi di commercianti. Questi gruppi si chia- 
mavano 'stazioni', cioé ”botteghe': ed era stabilito, a modo di esempio, 
che alle elezioni prendesse parte uno solo per ogni stazione: giacché 
la societå in fondo intendeva di tutelare non tanto gl'interessi dei sin- 
goli membri di essa, quanto quelli delle case di commercio, diciamo cosi, 
che la formavano. Ogni stazione constava di 'socii' e di 'serventi': 
ma questi, benché avessero un grado inferiore al primi, erano spesso 
loro figli o nipoti. A noi pervenne un prezioso documento, che & una 
matricola dei mercanti, dell'anno 1274 circa, la quale consta dell'elenco 
dei componenti di ogni stazione. Ora non & raro il caso in cui il nome 
della stazione sia un nome di famiglia ...In questi casi adunque il 
nome di famiglia puö essere sorto da un'altra forma di attivitå collet- 
tiva, non guerresca, ma pacifica.» 

Les observations de Gaudenzi s'appliquent dans une mesure assez 
large au domaine frangais et parisien, mais j'ai usé de ces citations sur- 
tout å cause des principes qui s'en dégagent. 

Les sociétés de commerce n'étaient pas inconnues å Pindustrie 
parisienne, mais elles n'ont pas då prendre le méme développement que 
les compagnies italiennes!'; les corporations, au contraire, étaient flo- 


Y Cf. Fagnicz, Études sur Uindustrie, etc., pp. 114 ss.; pour les compagnies ita- 
liennes établies å Paris, voir C. Piton, Les Lombards en France el å Paris, Paris, 1592. 
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rissantes: leur réglementation souvent trés détaillée avait été codifiée 
en 1268, dans Le Livre des Métiers d'Etienne Boileau, édité par Depping 
en 1837, par Lespinasse et Bonnardot en 1879: les liens qui unissaient 
les membres des corporations étaient trés étroits. J'ai fait le relevé 
rapide d'un certain nombre de personnages homonymes, qualifiés de 
quelques noms de métier des plus fréquents, ceux des cordoantiers, pele- 
tiers, ferpiers, orfevres et magons. D'aprés le calcul de Géraud, les gens 
appelés cordoanters sont au nombre de 226 en 1292, parmi ceux-lå je 
compte prås d'une trentaine de Jehan, une quinzaine de Guillaume; 
les peletiers (214) comprennent une trentaine de Jehan, une douzaine 
de Guillaume; les ferpiers (121) une douzaine de Jehan, une demie 
douzaine de Guillaume; les orfevres (116) une vingtaine de Jehan, une 
demie douzaine de Guillaume; les magons (104) enfin une quinzaine de 
Jehan. Si I'on admet que la plupart de ces personnages exercent réelle- 
ment les professions des noms dont ils sont qualifiés', on comprendra 
les confusions continuelles qui devaient naitre de cette homonymie 
intolérable qui va en augmentant d'année en année.” 

Les confréries sont un autre genre d'associations parmi les artisans 
de la capitale?; les rapports entre leurs membres rendaient également 
nécessaire de trouver un movyen pour sortir de I'homonymie. 

La convocation du guet bourgeois nécessitait également des dis- 
tinctions entre les homonymes, de méme les divers actes légaux, les 
devoirs qu'imposaient non seulement les corporations, mais aussi 
PÉtat, sous forme d'impöts et d'autres redevances. | 

Voici quelques-uns des rapports entre la population bourgeoise 
qui ont du contribuer å la création des surnoms. Pour la population 
entiére il était évidemment trés important: de pouvoir distinguer d'une 
maniére commode et claire les trente peletiers, par exemple, que nous 
avons vus figurer dans le röle I. 

L'importance du point de vue social — du besoin de clarté, si I'on 
alme mieux — ressort aussi clairement de mes tableaux, pp. 88, 110, 
qui montrent que les surnoms dérivés de noms de baptéme fréquents, 
étalent extrémement rares, tandis que les surnoms remontant å des 


!Y Un nom de métier peut aussi étre une qualification purement onomastique, 
Ihérédité de ces noms étant possible å notre époque; voir ci-dessus, p. 148 ss., cf. 
aussi pp. 24, note I, 143. 

? Cf. les tableaux, pp. 60—-62, et les remarques que j'y ai rattachées. 


3 Voir É. Martin Saint-Léon, Histoire des corporations de méåtiers, 2" €d., 
Paris, 1909, pp. 190 ss; cf. Fagniez, pp. 31 ss., etc. 
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noms de baptéme qui ne se trouvent pas dans les röles avec cet emploti, 
sont assez nombreux.? 

Les surnoms deviennent toujours facilement héréditaires, c'est 
un fait qu'on peut observer å toutes les tpoques et qui tient å la tendance 
des humains å appliquer aux enfants «es diz e les faiz e les murs» des 
parents; seulement cette hérédité est sporadique: c'est sa généralisation 
qu'il faudra tåcher d'expliquer. Je crois qu'on doit chercher cette 
explication avant tout dans la constitution de la société, dans les rela- 
tions sociales des individus. 

Nous avons vu que Gaudenzi souligne particuligrement les rapports 
entre le développement des institutions sociales et la naissance et la 
fixation des surnoms. J'attire surtout VF'attention sur le fait qu'on 
voit les surnoms apparaitre en premier lieu dans les villes italiennes qui 
s'organisent d'abord en communes. Les Frisons n'ont porté de véri- 
tables noms de famille que lorsqu'ils ont quitté leur pays pour aller en 
d'autres régions comme marins.? Salverte nous informe que les Arméniens 
de son temps portaient des noms de famille, «mais seulement dans les 
ports et dans les villes de commerce».? 

Dans bien des campagnes suédoises on peut observer que les paysans 
ne sont désignés que par leur prénom, auquel vient s'ajouter le nom 
de leur habitation, de leur propriété, etc.: leur nom de famille n'est 
mentionné que dans les actes officiels. Pourtant, dés qu'un individu 
abandonne le métier de cultivateur pour s'adonner au commerce, å 
une profession qui le met en relations plus suivies avec le monde, il 
change d'appellation, et il est généralement désigné par son nom de 
famille. On peut objecter que ceci n'est qu'une adaptation au nouveau 
milieu et å ses habitudes onomastiques. Il est vrai que c'est lå une 
des raisons, mais il ne faut pas oublier qu'il n'a pas dä en étre autrement 
å I'époque ou les surnoms prennent naissance et se fixent: si quelqu'un 
s'éleéve socialement, si sa nouvelle situation nécessite des rapports 
plus étroits avec ses citoyens, avec les autorités, il devient nécessaire 
de le distinguer des autres individus, et le nom de baptéme ne suffit 
pas å une telle distinction. J'ai déjå fait remarquer que plus on monte 
P'échelle sociale, plus anciennement les surnoms apparaissent et se cri- 
stallisent: une élévation sociale est pour ainsi dire consacrée par un 


Y Cf. ci-dessus, pp. 97 ss., cf. p. 165, 166. 
2 Voir Heintze-Cascorbi, Die deutschen Familiennamen, 69 éd., Halle, 1925. 
Pp. 31. 


3 Cf. ci-dessus, p. 169. 
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surnom fixe —- dans les campagnes suédoises par l'emploi courant du 
nom de famille. 

Nous avons vu que dans le röle de 1292, on ne trouve les surnoms 
des vallets et des chamberieres que dans une assez faible proportion', 
et j'ai déjå insisté sur le fait que les domestiques sont toujours appelés 
par leur prénom seul. 

Une des causes les plus importantes de la fixation des surnoms dans 
la classe bourgeoise des villes, c'est que ces surnoms conservent pour 
ainsi dire la raison sociale de la famille: tous les artisans sont en méme 
temps des commergants; I'hérédité des métiers est établie de fait ou 
de droit pour un certain nombre de corporations des la codification de 
leurs reéglements en 1268; cette hérédité va en augmentant.? Il est 
naturel qu'un fils de maitre qui continuait le métier de son pére ait då 
trouver conforme å ses intéréts de garder le surnom paternel; cet intérét 
était aussi celui du public. Il faut comparer avec l'état de choses mo- 
derne: un fonds de commerce est souvent désigné par le public comme 
celui de Durand, méme lorsque Durand I'a quitté depuis bien des années; 
d'autre part le nouveau propriétaire exprime la continuité de la maison, 
en indiquant qu'il est Durand fils, ou bien le successeur de Durand. 

De P'exposé précédent ressort la difficulté de ramener å une cause 
unique la naissance et la fixation des noms de famille. Si j'ai abordé 
cette question aprés tant d'autres, ce n'est pas que j'aie cru pouvoir 
arriver å des résultats bien nouveaux et bien révolutionnaires, mais 
certains faits qui se dégagent de mes matériaux et de quelques ouvrages, 
dans lesquels j'ai puisé assez abondamment, servent å mettre en relief 
Paction du facteur social: les noms de personne sont une fonction de la 
vie sociale, et V'origine et la cristallisation des surnoms héréditaires, 
des noms de famille, doivent surtout étre mises en rapport avec l'évolu- 
tion de la société. | 


Avant de terminer ce chapitre, je remonterai å I'€poque de Charle- 
magne, pour établir une comparaison rapide entre I'anthroponymie du 
Polyptyque de saint Irminon et celle que nous offrent les röles: le point 
sur lequel je voudrais insister ici, ce sont les moyens différents dont on 
se servait å ces deux époques pour exprimer la continuité de la famille. 


1 Cf. ci-dessus, p. 165, note 1. 

? Cf. Le livre des métiers d'Étienne Boileau, p.p. Lespinasse et Bonnardot, 
pp. CXxIV ss., Fagniez, pp. 56, 99, 103. 

> Cf. p. ex. É. Martin Saint-Léon, Histoire des corporations de métiers, 2? éd. 
Paris, 1909, p. 283. 
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Dans le vieux systéme germanique, le lien familial était exprimé 
par trois procédés: 1” la variation thématique (Sigfrid, fils de Sigmund, 
Waldbert et Wolfbert, fils de Hrambert, Amalafridus, fils de Hermana- 
fridus et Amalaberga), 2” Vallitération (les noms des rois vandales et 
bourguignons commencent par g, å deux ou trois exceptions prés; les 
rois de Kent portent des noms commengant par une voyelle), 3” I'appel- 
lation (le nom d'un autre individu, d'un des grands-parents, d'un oncle, 
ou enfin du pére, est transféré tel quel å I'enfant). De ces trois procédés 
la variation et l'appellation font certainement partie de I'héritage indo- 
européen. 

Or, dans le Polyptyque de saint Irminon nous retrouvons de nom- 
breux exemples des trois procédés. Longnon, pp. 265, 266 de son 
Introduction, cite quelques cas de variation thématique, «en les em- 
pruntant seulement aux deux premiers chapitres de ce document, et 
il fournit aussi quelques autres exemples du nom d'un enfant qui 
«participe å la fois du nom du pére et de celui de la mere». Le Polyp- 
tyque nous révéle le plus souvent deux générations de gens dépendant 
de I'abbaye de Saint-Germain des Prés: il est donc possible de constater 
dans quelle mesure la variation thématique entre les noms des parents 
et ceux de leurs enfants était en vigueur; de méme pour PF allitération; 
on peut enfin relever les cas ou un fils ou une fille hérite du nom du pére 
ou de la mére. Les matériaux du Polyptyque ne nous permettent pas 
d'arriver au delå de ces conclusions: I'hérédité d'un théme, V'allitération 
vocalique ou d'une certaine consonne pendant plusieurs générations, 
P'appellation d'aprés grands-parents et oncles, voilå autant d'ignora- 
bimus. 

Je prendrai mes exemples dans les deux premiers chapitres du 
Polyptyque, les deux mémes dans lesquels Longnon avait surtout 
puisé; ces chapitres occupent 28 pages des 368 dont se compose Pl'édi- 
tion. Dans mon relevé, je cite les noms des deux parents, s'ils sont 
mentionnés dans le document, et tous les enfants, méme si leurs noms 
ne présentent pas tous de P'intérét de notre point de vue. Junis 
d'abord dans une liste commune les cas de variation thématique et 
d'allitération, pour donner ensuite un petit relevé å part de noms de 
parents transmis tels quels å leurs enfants. Je fais expressément remar- 
quer que les trois systeémes peuvent vivre les uns å cöté des autres au 


1 Cf. aussi ci-dessus, p. 171, et voir en dernier lieu E. Wessén, Nordiska 
Namnstudier, Upsal, 1927 (U.U. Åz., 1927) avec un exposé tråés documenté des trois 
procédés. 
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sein d'une méme famille.? Il est å supposer qu'on a compté comme 
«dien phonétique» ou autre bien des cas que je n'ai pas marqués dans ma 
liste; I'Tntroduction de Longnon nous apprend que la coupe entre les 
deux thémes s'est quelquefois faite d'une maniégre arbitraire, on sait 
aussi que dans certaines autres langues le lien commun a pu étre bien 
faible, une analogie dans la formation, une signification identique ou 
semblable.? Du reste, le présent relevé n'est pas tout å fait complet. 

I, I Godeboldus: Godelhildis, Amaltrudis; 2 Walateus + Framen- 
gildis: Walantrudis, Nadilindis”; 3 Ercamboldus + Gisa: Saidra, Ercam- 
berta, Hildegundis; 5 Acledulfus + Winegardis: Hidulfus, Ragentrudis, 
Winegildis, Winegis; 5 Lantbertus + Ansberta: Lantbertus, Haltbertus, 
Waltbertus, Lantberta; 13 Acfredus + Amaltrudis: Amalricus; 14 Alan- 
teus -F- Ingberta: Ercamberta, Adalricus, Autbertus; 18 Caladulfus 
+ Natalia: Nadaltrudis!; 19 Landoinus + Gandoildis: Gantildis, Godel- 
ildis, Salamonus; II, 2 Walafredus + Eudimia: Walahildis, Leutgardis; 
3 Haizmundus + Haldrada: Elisom, Hzildegaudus, Eliseus, Teudhildis, 
Hatiriveo; 4 Ragenulfus + Adalburgs: Ragenoldus; 5 Sigoinus + Ra- 
genildis: Ragenardus, Aitildis; 5 Itharius + Ardinga: Adda; 6 Gunt- 
bertus + Adalgaria: Adreas, Adalgildiss 7 Madalulfus + Eldrada: 
Arnulfus, Reudo, Adalgaria, Madalgudis; 8 Aclehardus + Teudhildis: 
Teuthardus, Sigebertus, Ingedrudis, Aclehardus, Aclehildis; 9 Sichardus 
+ Genovefa: Echardus, Ebregrims; 10 Godalhardus + Erlindis: Con- 
stantinus, Godelharius, Godelhildis, Godelberga; 11 Trutgingus + Salvia: 
Trutboldus, Odelhart, Godelindis; 12 Hildebertus + Amalhildis: Hilde- 
bert; 14 Ermenarius + Teutberga: Ermeharius, Ermedrudis; 16 Adal- 
grimus + Ragenildis: Ragenoldus, Ansoinus, Adalgudis, Ragnois, Grima; 
17 Cristoimus + Nolgia: Cristorius, Adalhia, Cristoforus, Pura; 18 Stic- 
helmus + Aitla: Aitlandus, Sichildis; 20 Maiulfus + Ingalrada: Ingal- 
berga; 20 Gerulfus + Ermoildis: Gerardus, Geroardus; 21 Alafredus + 
Gerhildis: Allo, Alaricus, Alois, Arois; 22 Hildeboldus + Cristina: 
Hildoardus, Hildebodus, Hildeberga; 24 Wandalgarius + Osanna: Want- 
hildis, Winegildis; 28 Leutgarius + Ermenildis: Leutgaudus; 29 Bertraus 

Y Cf. Wessén, Nordiska Namnstudier, en particulier pp. 23; 24 ss. 

? Voir Wessén, Nordiska Namnstudier, p. 13, FY. Solmsen (et E. Fraenkel), 
Indogermanische Eigennamen als Spiegel der Kulturgeschichte, Heidelberg, 1922, 
. 118. 
” 3 Si les deux parents sont mentionnés, j'unis leurs noms par un +, les noms 
des enfants sont précédés de :, le theme commun ou V'allitération est indiqué par 
des lettres cursives. 

€ La prononciation a då étre Nadal-: cf. Pol. Irm., Introd., p. 333. 
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+ Idalia: Aclulfus, Attardus, JIdelindis: 29 Adericus + Amalgildis: 
Constantinus, Adaltrudis; 30 Adrulfus + Aroildis: Sigrad., Arois, Alois, 
Adaluinus, Aloard., Adrehildis, Adaltrudis, Osanna, Adnildis; 31 Amal- 
bertus + Adaltrudis: Aredius, Haltbertus, Alaricus, Amalberga; 31 
Ansbertus + Wandedrudis: Warimbertus, Hiltbertus, Wandalbertus; 31 
Ermenoldus + Geirberta: Ermenolt; 32 Amalgaudus + Auresma: Amal- 
grat, Ermengaut; 33 Nadalradus + Segemberga: Adalradus, Stigefre- 
dus; 35 Guntarius + Gotfbolda: Gotlanda; 36 Ratboldus + Godina: 
Godinus, Leutboldus, Ansegarius, Siclebolda, Godelindis, Frothildis; 
36 Wineboldus + Ervina: Ragentelmus, Wineramnus, Wzineberga, 
Wineburgs; 38 Ebrulfus + Ermenildis: Merulfus, Berta, Dominica, 
Murna; 38 Ermenoldus + Marta: Ermenbertus, Ardegarius, Ermen- 
ardus, Ingalsindis; 38 Teutgardis, tancilla»: Teutgaria; 39 Uldemarus + 
Ermentildis: Ercanfredus, Ermengildis; 43 Berneharius + Framengildis: 
Framengarius, Bernegarius, Bernegildis, Bernoara, Wistrildis; 44—45 
Ansevoldus + Beroildis: Ansegarius, Ansegaudus, Ansois; 47 Rag- 
bertus + Sztchildis: Sigeburgs; 49 Germundus + Hiltrudis: Otmundus; 
50 Atcfrida, «colona»: Odelegius, Adalgis, Ermengaudus; 51 Gisleharius 
+ Agenildis:' Gislehardus, Agena, Dominicus, Rotbertus, Frodeberga; 
53 Adalelmus + Osanna: Altelmus; 55 Adalgrims + Ermengildis: Teut- 
grims, Ermenarius, Madalbertus, Bartolomeus; 560 Sigoinus + Ingalrada: 
Magenulfus, Ingalrada, Adalrada, Waltrudis; 57—58 Hildeboldus: Adal- 
boldus; 57—58 Winemarus + Adalindis: Wineberga, Cristina; 62 Acle- 
mundus + Bertara: Ermundus, Osegarius, Osanna; 62 Odelelmus + 
Ermehildis: Richard., Odelgardis, Odelgildis; 64 Aregius + Landrada: 
Ingalbertus, Adalboldus; 65 Hildeboldus: Hildeganius, Hildebert; 65 Pau- 
linus + Stichildis: Sicharius, Amadildis; 66 Gunthardus + Frotlindis: 
Electus, Winegarius, Guntharius; 67 Dominicus + Winegildis: Dodinus; 
68 Aclulfus: Aclemundus, Aclulfus, Wadegarus, Blathildis; 69 Amal- 
gaudus + Aurisma: Amalgardis, Ermengaudus; 70 Sadraboldus —+ 
Grima: Grimoldus, Teutlindis, Oliva; 71 Adalhildis: Haltbert, Adal- 
hart; 73 Gisoinus + Frotlindis: Josualis, F>rothildis, Frotbolda; 73 bis 
Bernehardus + Hiltrudis: Bernegarius, Hiltbert, Bertara; 74 Acmirus 
+ Acledrudis: Aclemundus, Israhel, Ardulfus, Elisam, Daniel; 73 
Frotfridus + Ingaltrudis: Acfreda, Ingalsindis; 76 Bertegarius + Sig- 
rida: Bertingaudus, Paulus, Bertoildis; 78 Bertgaudus + Bernehildis: 
Bertingaudus, Bertegildis; 79 Wäinegardus + Rageatildis: Winegildis, 
Constantinus, Ragentrudis; 80 Waldegaudus + Aclehildis: Aclehardus, 
Waldegildis, Wandelgaudus; 82 Ermengaudus + Ragentildis:  Sicle- 
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hardus, Ragentelmus, Ragenteus, Aclefredus, Ragamberga; 87 Teud- 
ricus + Ermenberta; Teuthardus, Ermentildis, Ermentarius, Teutber- 
tus; 88 Bertveus + Eriberta: Autbertus, Bertramnus, Acbertus, Amal- 
bertus, Ermentildis, Bertimia; 89 Aldegarius + Berta: Aldedrudis; 
95 Hildegaudus + Baldegildis: Hildelindis, Baldinga, Hildegildis, Ber- 
timia; 96 Leutharius + Siclebolda: Acleharius, Leuthadus, Leutardus; 
98 Frotboldus + Ragentildis: Aclefredus, Frotlindis, Ermenildis; 100 
Grama, «colona»: Grimoldus, Grimhardus, Gairberga; 102 Wintbertus 
+ Bertla: Bertgarius, Adalsada, "Ragambolda; 105—106 Maurontus 
+ Adalgildis:, Adalgudis, Raganfredus, Adalgis, Adalgarius, Ragam- 
bertus; 108 Ermenoldus -+- Amalfrida: Ermenoldus, Hildegarius, Amal- 
fredus, Artcarius; 109 Berta, «colona»: Ermenardus, Ermengildis, Bert- 
rada, Ermenricus; 110 Elegaudus + Gregoria: Winegaudus, Electrudis, 
Genovefa, Hzildegildis, Hzldegerus; 111 Gausbertus + Ercamberta: Eri- 
veus, Gotberga, Ercamberta; 112 Ercanoldus + Avregildis: Aregius, 
Adreveus, Ercanricus, Ardegildis; 112 Ercantrudis, «colona»: Ercanar- 
lus, Actardus, Maitelmus; 113 Maurus + Aclehildis: Aldeberga, Amal- 
trudis; 115 Nadalfredus + Aregia: Nadalgarius, Aregildis, Amalricus; 
115 Electulfs + Wilehildis: Musca, Electa, Teutburgs; 117 Hildegilgis 
+ Ocdelgildis: Hildebertus, Magdalena; 118 Hiltbertus + Audrada: 
Hiltbodus. 

Je passe aå la petite liste de noms d'un des parents transférés å 
un des enfants; j'y fais aussi figurer quelques féminisations et masculini- 
sations. 

I, 5 Lantbertus + Ansberta: Lantbertus ..., Lantberta; IT, 8 Acle- 
hardus + Teudhildis: . .. Aclehardus ...; II, 12 Häildebertus + Amal- 
hildis: Hildebert; TI, 19 Teutbertus + Ratgundis: ... Teutberta; IT, 31 
Ermenoldus + Geirberta: Ermenolt; II, 36 Ratboldus + Godina: Godinus 
... II, 56 Sigoinus + Ingalrada: . .. Ingalrada ... II, 68 Aclulfus: ... 
Aclulfus . . .; IL, 90 Johannes: ... Johanna .... II, 108 Ermenoldus + 
Amalfrida: Ermenoldus ...Amalfredus ...II, 111 Gausbertus + Er- 
camberta: . ..Ercamberta. 

Nous pouvons donc constater que dans I'onomastique de Fépoque 
de Charlemagne, I'appartenance å une certaine famille est le plus souvent 
exprimée par un des trois procédés indiqués; mais autant que les 
matériaux du Pol. Irm. nous permettent d'en juger, les noms de 
certains individus font exception å la régle générale; dans quelle 
mesure ces exceptions ne sont-elles qu'apparentes et tiennent-elles å 
Pinsuffisance des matériaux, la chose se soustrait å notre appréciation; 
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je fais seulement remarquer que des exceptions analogues s'observent 
äå peu prés partout, ce n'est que dans quelques maisons royales que 
semble avoir régné une régularité absolue. D'autre part, nous avons 
vu que tous les surnoms n'étaient nullement héréditaires å F'époque 
des röles. 

D'ancien systeéme aussi bien que le nouveau exprime la continuité 
de la famille, mais tandis que P'ancien fait connaitre cette unité d'un 
point de vue intrinséque, du point de vue des membres de la famille, 
et qu'il faut étre au courant de sa généalogie pour comprendre I'enche- 
vétrement des trois procédés de la variation, de F'allitération et de F'ap- 
pellation, le nouveau y substitue le surnom héréditaire, qui constitue 
P'unité familiale d'un point de vue extrinséque, civil, social. 
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Additions et corrections. 


16, ligne 30 Ze: un triptyque» dont »le panneau central», etc.: et cf. 
L'Anthroponymie wallonne, p. 73. 


. 41, note I, ligne 18 Ze: des Juifs et des ELombards. 

. 55, ligne 29 Ze: appellations. 

. 59, ligne 6 /ire: des attributions. 

. 63, note I, ligne 2 /f7e.: aux totaux. 

. 65, note 2 Ze: D'apreés mes chiffres approximatifs environ 750 noms sur 


14500 personnes dans I, environ 450 noms sur 6500 personnes dans VII: 
la proportion pour-cent des homonymes est donc de 5,2 2 dans I, de 
6,9 ? dans VII. 


. 69, ligne 9 Ze: nous reltverons. 

. 81 L'ordre des deux premigres notes est renversé. 

. 86, ligne 20 fire: Aussi faut-il, pour F'explication du surnom, qu'on, etc. 

. 93, ligne 15 Ze. un certain nombre. 

. 113, ligne I ajouter: de la mere, apres preénom. 

. 125, ligne 6 Ze: courraier. 

. 134, ligne 25 séparer cette ligne Ul, f. 1 a Gilebert Pignolet, tisserrant, 6 s.; 


de la suivante. 


. 154 manque le numéro de la page. 
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